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DENMARK 

Aviation:     Transport  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  169  1944,  as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  August  2,  1983; 
Entered  into  force  October  149  1983. 
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The  Department  of  State  to  the  Danish  Embassy 

The  Department  of  State  refers  to  the  discussions 
that  took  place  in  Washington,  D.C.  from  February  22  to 
February  26,  1983,  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Denmark  with  respect  to  the  Air  Transport 
Agreement  between  the  United  States  of  America  and 
Denmark,  signed  on  December  16,  1944,  as  amended,^]  and  to 
the  Memorandum  of  Understanding  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  members  of  the 
European  Civil  Aviation  Conference,  signed  December  17, 
1982[2]  and  opened  for  signature  February  1,  1983,  and  to 
other  issues  relating  to  their  civil  aviation 
relationship.   As  a  result  of  these  discussions,  the 
Department  of  State  proposes  that  Paragraph  B  in  the 
Annex  of  such  Air  Transport  Agreement  be  amended  to  read 
as  follows: 

"B.   Airlines  of  Denmark  designated  under  the 
present  Agreement  are,  except  as  otherwise  specified 
below,  accorded  rights  of  transit  and  non-traffic  stop 
in  the  territory  of  the  United  States,  as  well  as  the 
right  to  pick  up  and  discharge  international  traffic  in 
passengers,  cargo  and  mail  at  the  points  in  the  United 
States  specified  in  the  following  routes: 


JEAS  430;  TIAS  3014,  4071,  6021;  7  Bevans  114,  5  UST  1422;  9  UST  1005;  17  UST  712. 
2TIAS  10786;  35  UST  2199. 

TIAS  10809 


35UST]  Denmark— Aviation— Aug.  2,  1983  2469 

1.  From  Denmark  via  intermediate  points  to  (a)  New 
York  and  (b)  Chicago;  in  both  directions.  1/ 

2.  From  Denmark  via  Greenland  to  Seattle  and  Los 
Angeles;  in  both  directions.  1/ 

3.  From  Denmark  to  Anchorage,  and  beyond  to  Tokyo, 
Japan;  in  both  directions;  provided,  however, 
that  between  Anchorage  and  Tokyo  cargo  may  be 
carried  on  the  lower  deck  only,  and  all-cargo 
services  may  not  be  provided. 

4.  From  Denmark  to  San  Juan,  Puerto  Rico,  and 
points  beyond,  with  only  blind  sector  rights 
between  San  Juan  and  points  beyond;  in  both 
directions. 

Note  1:   The  Government  of  Denmark  may  select  a 
single  point,  except  Miami,  in  the  contiguous  48 
United  States,  to  which  its  designated  airlines  may 
provide  service  on  routes  1  or  2  in  place  of  any  one 
of  New  York,  Chicago,  Seattle,  or  Los  Angeles.   This 
right  to  change  points  in  the  United  States  may  be 
exercised  only  once  and  not  later  than  two  years 
from  the  date  on  which  this  amendment  to  the 
agreement  enters  into  force.   This  change  will  be 
exercised  by  notifying  the  Government  of  the  United 
States  through  diplomatic  channels  of  the  new  point 
to  be  selected  and  the  point  to  be  given  up, 
together  with  the  date  on  which  such  change  shall  be 
effective.   Any  such  change  may  not  be  reversed  by 
either  Denmark  or  the  United  States." 
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If  this  proposal  is  agreeable  to  the  Government  ot 
Denmark/  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  be  pleased  to  consider  this  note  and  the  reply  of 
the  Government  of  Denmark  concurring  therein  as 
constituting  an  amendment  to  the  Air  Transport 
Agreement,  as  amended/  between  the  two  Governments/ 
which  shall  enter  into  force  on  the  same  day  on  which 
the  Government  of  the  United  States  receives  written 
confirmation  that  Denmark,  Norway  and  Sweden  have  become 
parties  to  the  U.S.-ECAC  Memorandum  of  Understanding  of 
December  17,  1982,  opened  for  signature  February  1,  1983.L1] 


Department  of  State 

Washington,   August  2,  1983 


1  Notification  from  the  Secretary  of  the  European  Civil  Aviation  Conference  Oct.  14,  1983. 
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The  Danish  Embassy  to  the  Department  of  State 

DANISH     EMBASSY 

WASHINGTON.  D.  C.  Ref .    No.    93.  D.  4. 


The  Royal  Danish  Embassy  hereby  acknowledges  receipt 
of  the  Note  of  the  Department  of  State  of  August  2,  1983, 
which  reads  as  follows: 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  2-4.] 

In  reply  the  Embassy  has  the  honor  to  state  that  the 
Government  of  Denmark  accepts  the  proposal  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  agrees  that  the  note  of  the 
Department  and  the  present  reply  shall  constitute  an  amendment 
to  the  Air  Transport  Agreement,  as  amended,  between  the  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  on  the  same  day  on 
which  the  Government  of  the  United  States  receives  written 
confirmation  that  Denmark,  Norway  and  Sweden  have  become 
parties  to  the  U.S.-ECAC  Memorandum  of  Understanding  of 
December  17,  1982,  opened  for  signature  February  1,  1983. 

Washington,  D.C. 
August  2,  1983 
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Agricultural  Commodities 


Agreements  amending  the  agreement  of  January  8, 1981; 
Effected  by  exchange  of  notes  signed  at  Monrovia 

June  12  and  July  3, 1981; 
Entered  into  force  July  3, 1981 . 
And  exchange  of  notes  signed  at  Monrovia  August  25 

and  28 ,  1981; 
Entered  into  force  August  28 ,  1981 . 
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The  American  Charge  d 'Affaires  to  the  Liberian  Minister  of  Foreign 

Affairs 

No.    192 

June    12,    1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodity 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Governments 
on  January  8,  1981, [j  and  to  propose  that  Part  II,  Particular 
Provisions  be  amended  as  follows:   Under  Item  I  Commodity 
Table:   on  line  titled  "Rice,"  and  under  appropriate  column 
headings  change  "10, 500"  to  19,500,"  and  "5.0"  to  "10.0." 
Item  V.   Self-Help  Measures:   and  Item  VI.   Economic 
Development  Purposes  for  Which  Proceeds  Accruing  to 
Importing  Country  Are  To  Be  Used:   be  amended  as  follows: 
V.   Self-Help  Measures: 

A.  In  implementing  these  self-help  measures,  specific 
emphasis  will  be  placed  on  contributing  directly  to  develop- 
ment progress  in  poor  rural  areas  and  enabling  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Liberia  agrees  to:   1)  support 
the  Lofa  County  Rural  Development  Program;  2)  strengthen 
agricultural  research;  3)  support  the  livestock  project; 

4)  support  the  agricultural  extension  project;  5)  strengthen 
the  Agricultural  Training  Institute. 

Item  VI.   Economic  Development  Purposes  for  Which 
Proceeds  Accruing  to  Importing  Country  Are  To  Be  Used: 


lTIAS  10618;  34  UST  4569. 
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A.  The  commodities  provided  hereunder,  or  the 
proceeds  accruing  to  the  importing  country  from  the  sale 

of  such  commodities,  will  be  used  for  the  following  projects/ 
programs  which  directly  benefit  the  needy  people  of  the 
importing  country.   The  following  self-help  measures  set 
forth  in  Item  V  above:   1)  Lofa  County  rural  development; 
2)  agricultural  research;  3)  livestock  production;  4)  agri- 
cultural extension  project;  5)  Agricultural  Training 
Institute. 

B.  The  projects/programs  identified  under  VI(A)  above 
will  directly  improve  small  farm  production,  income  and 
nutritional  levels,  and  standard  of  living.   1.  The  GOL  will 
support  the  Lofa  rural  development  activities  by  providing 
appropriate  services  and  inputs  on  a  timely  basis.   Such 
services  and  inputs  include,  but  are  not  limited  to,  host 
country  counterparts,  salaries  for  project  employees,  fuel, 
and  spare  parts.   The  development  activities  will  directly 
benefit  the  rural  poor  by:   1)  providing  the  small  farm 
operators  easier  and  more  direct  access  to  the  research, 
extension,  seed  multiplication  and  distribution,  and  credit 
services;  and  2)  constructing  rural  access  roads  to  improve 
the  flow  of  inputs  and  products  to  and  from  target  areas. 

2.    Agricultural  research  will  be  undertaken  to  adapt 
improved  food  crop  varieties  to  local  conditions  and  to 
develop  better  soil  and  crop  management  techniques 
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that  can  be  used  and  adopted  by  small  farmers.   These 
activities  will  be  coordinated  with  the  decentralization 
of  the  agricultural  sector  so  that  the  small  farm  operators 
will  benefit  from  the  research  program. 

3.  Decentralization  of  the  agricultural  sector  (agricul- 
tural extension)  will  be  undertaken  so  that  small  farm 
operators  will  have  easier  access  to  the  services  provided 
by  the  Government.   These  services  should  include;  extension, 
dissemination  of  improved  production  techniques  developed  by 
the  agricultural  research  activities,  credit,  improved  seeds 
produced  by  the  seed  multiplication  activities,  fertilizer 
and  other  production  inputs,  and  marketing  of  agricultural 
production.   The  GOL  will  provide  host  country  counterparts, 
salaries,  fuel  and  spare  parts  to  ensure  that  this  program 
will  be  executed  effectively. 

4.  Agricultural  training  will  be  undertaken  to:   1)  improve 
the  ability  of  the  mid-level  Government  officials  to  carry 
out  their  assignments;  and  2)  to  increase  the  number  of 
trained  officials  assigned  to  rural  development  projects. 
The  training  should  include  subject  matter  in  the  following 
areas;  agricultural  technology,  vocational  education,  and 
management. 

5.  The  livestock  project  will  be  oriented  toward  improving 
the  income  and  nutrition  of  the  small  farm  families.   This 
project  will  be  primarily  oriented  toward  improving  and 
expanding  production  from  indigenous  sheep  and  goats. 
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C.  The  importing  country  agrees  to  report  on  the  progress 
of  implementation  of  the  projects/programs  identified  in 
item  VI(A)  above,  and  how  these  activities  have  benefitted 
the  needy  directly.   Such  report  shall  be  made  by  the 
importing  country  within  six  months  following  the  last 
delivery  of  commodities  in  the  first  calendar  year  of  the 
Agreement  and  every  six  months  thereafter  until  all  the 
commodities  provided  hereunder,  or  the  proceeds  from  their 
sale  have  been  used  for  the  project /program  specified  in 
Item  VI  above. 

D.  The  $5.0  million  dollars  generated  fro»  the  sale  of 
rice  provided  under  this  amendment  will  go  to  a  special 
account  and  will  be  utilized  to  support  the  self-help 
measures  delineated  in  the  Agreement  of  January  8,  1981, 
and  this  amendment  to  it.   All  other  terms  and  conditions 
of  the  January  8,  1981,  Agreement  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I 
propose  this  note  and  your  reply  thereto  constitute  agree- 
ment between  our  two  Governments  effective  as  of  the  date 
of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Julius  W.  Walker,  Jr. 
Charge  d'Affaires  ad  interim 

His  Excellency 

Gabriel  Baccus  Matthews, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Republic  of  Liberia. 
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The  Liberian  Foreign  Minister  to  the  American  Charge  d Affaires 


9259/2-19 


MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
MONROVIA,  LIBERIA 


July    3,     1981 


Mr.  Charge  d'Affaires: 

I  have  the  honour  to  acknowledge  your  letter  of 
June  12,  1981  proposing  Amendment  to  Part  II, 
Particular  Provisions,  of  the  Agricultural  Commodity 
Agreement,  signed  by  representatives  of  our  two 


Governments    on    January^ feyi.  1-9 3j^ r^i&Hj^ 

TTfe^1""  ^ '   j\  ;■>     ^T"-^^  . 

In  this  connecti^n^I  wlsh-^to  adviee\of  the 
acceptance  by  the  Government"of  Liberia  of  the  terms 
of  the  Amendment  to  the  Agreement  mentioned  supra. 

Your  Note. containing  the  Amendment,  and  this  reply 
therefore,  constitute , agreement  between  our  two 


\ 


J4 


Governments  ..effective  the  date  o'f  this  reply. 

r--sy  Art 


Please  accept,. JMrv  Charge  d^Affair/fes,  the  renewed 
assurances  of  my  h  i  oRe-a it>c.p y\  s  i>d  e  rat  ion. 


Baccus  Matthews 
LR  OF  FOREIGN  AFFAIRS 


Mr.  Edward  J.  Perkins 

Charge  d'Affaires 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Monrovia,  Liberia 
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The  American  Ambassador  to  the  Liberian  Acting  Minister  of  Foreign 

Affairs 

No.    264 

August    25,    1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural 
Commodity  Agreement  signed  by  representatives  of  our 
two  Governments  on  January  8,  1981,  as  amended  by 
note  of  July  3,  1981,  and  to  propose  that  Part  II, 
Particular  Provisions  be  further  amended  as  follows : 
Under  Item  I,  Commodity  Table:  on  line  titled  "Rice," 
and  under  appropriate  column  headings  change  "19,500" 
to  "30,500,"  and  "10.0"  to  "15.0."   Item  V.  Self-Help 
Measures:  and  Item  VI.  Economic  Development  Purposes 
for  Which  Proceeds  Accruing  to  Importing  Country  Are 
To  Be  Used:  be  amended  as  follows:  V.  Self-Help 
Measures : 

A.  In  implementing  these  self-help  measures, 
specific  emphasis  will  be  placed  on  contributing 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas 
and  enabling  the  poor  tc  participate  actively 

in  increasing  agricultural  production  through  small 
farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Liberia  agrees  to: 

1)  support  the  Liberian  Rubber  Development  Project; 

2)  support  the  Buto  Oil  Palm  Project;  3)  support 
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the  Liberian  Coffee  and  Cocoa  Project;  A)  strengthen 
the  Seed  Multiplication  Project;  5)  support  the 
Bong  County  Rural  Development  Project. 

Item  VI.   Economic  Development  Purposes  for 
Which  Proceeds  Accruing  to  Importing  Country  Are  To 
Be  Used: 

A.  The  commodities  provided  hereunder,  or  the 
proceeds  accruing  to  the  importing  country  from  the 
sale  of  such  commodities,  will  be  used  for  the 
following  projects/programs  which  directly  benefit 
the  needy  people  of  the  importing  country.   The 
following  self-help  measures  set  forth  in  Item  V 
above:  1)  Liber ian  Rubber  Development;  2)  Buto  Oil 
Palm;  3)  Liberian  Coffee  and  Cocoa  Project;  4)  Seed 
Multiplication;  5)  Bong  County  Rural  Development 
Project. 

B.  The  projects/programs  identified  under  VI (A) 
above  will  directly  improve  small  farm  production, 
income  and  nutritional  levels,  and  standard  of  living. 
1.   Liberian  Rubber  Development  Project  activities 
aim  to  improve  small-holder  rubber  production  through 
provision  of  technical  know-how  by  developing  an 
efficient  rubber  extension  service;  providing  funds 
for  rehabilitating  rubber  trees  of  tapping  age; 
replacing  rubber  plantings  with  high-yielding  varieties; 
assisting  small-holders  in  marketing  and  processing  of 
their  rubber;  and,  developing  an  appropriate  rubber 
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pricing  policy.  Specific  physical  targets  of  the 
project  are:  1)  planting  of  25,800  acres  of  high- 
yielding  trees;  2)  rehabilitation  of  40,240  acres 
of  matured  rubber  trees;  3)  training  of  local  staff 
and  small  farmers  in  modern  rubber  production  and 
processing  techniques. 

2.  The  Buto  Oil  Palm  development  activity  is 
located  in  Grand  Gedeh  County.   It  is  designated  to 
benefit  small-holders  by  planting  and  maintaining 
8,750  acres  of  oil  palm,  erection  of  an  oil  palm 
mill  and  assisting  in  the  establishment  of  171 
kilometers  of  feeder  roads. 

3.  The  coffee  and  cocoa  development  project  activi- 
ties are  extensive  and  aim  for  the  intensive  develop- 
ment of  small-holder  coffee  and  cocoa  production  in 
five  zones  of  Liberia.   It  is  an  ongoing  project 
started  in  1977.   The  primary  objectives  of  these 
activities  are:  1)  to  engage  farmers  in  the  most 
scientific/economic  production  and  management  of 
coffee  and  cocoa  plantations  collectively  and 
individually  through  the  assistance  of  trained 
technicians;  2)  to  supply  farmers  with  high-yielding, 
disease  resistant  coffee  and  cocoa  varieties;  3)  to 
provide  material  assistance  to  farmers  as  regards 
production  inputs;  4)  to  produce/set  up  project 
facilitating  infrastructure  facilities;  5)  to  conduct 
project  related  research  and  demonstrations  for  the 
purpose  of  upgrading  extension  technicians  and 
production  methods  used  by  farmers.   Specific  project 
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targets  are:  1)  to  establish  in  each  of  the  five 
zones  total  capacity  of  2,748,720  coffee  and  cocoa 
seedlings;  2)  to  provide  assistance  to  fanners  to 
develop  10  acres  of  coffee  and/or  cocoa  either  in 
individual  holdings  or  in  blocks,  and  vith  a  total 
goal  of  approximately  3,000  acres  of  coffee  and 
10,000  acres  of  cocoa;  3)  to  construct  access  and 
secondary  roads  within  these  areas. 

4.  The  objectives  of  the  seed  multiplication 
project  are  to  provide  breeder  and  certified  seeds 
for  distribution  to  small  farmers  and  eventually 
bring  about  self-sufficiency  in  food  production. 
Presently,  Suakoko ,  Bong  County  and  Kpein,  Nimba 
County  have  been  selected  for  rice  breeding.   These 
areas  will  be  supervised  by  a  seed  multiplication 
specialist  to  be  provided  to  the  Ministry  of  Agriculture 
and  funded  by  the  International  Fund  for  Agricultural 
Development.   Also,  promising  small  farmers  will  be 
selected  and  given  an  assistance  package  (initial  seeds, 
fertilizer,  credit,  etc.),  to  breed  disease  and  insect 
resistant,  high-yielding  seed  for  distribution  in  their 
immediate  areas. 

5.  The  GOL  will  support  the  Bong  County  Rural 
Development  activity  by  providing  appropriate  services 
and  inputs  on  a  timely  basis.   Such  services  and  inputs 
include,  but  are  not  limited  to,  host  country  counter- 
parts, salaries  for  project  employees,  fuel  and  spare 
parts.   The  Development  activities  will  directly 
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benefit  the  rural  poor  by:  1)  providing  the  small 
farm  operators  easier  and  more  direct  access  to  the 
research,  extension,  seed  multiplication  and 
distribution,  and  credit  services;  2)  constructing 
rural  access  roads  to  improve  the  flow  of  inputs 
and  products  to  and  from  target  areas. 

C.  The  importing  country  agrees  to  report  on  the 
progress  of  implementation  of  the  projects/  programs 
identified  in  item  VI (A)  above,  and  how  these 
activities  have  benefited   the  needy  directly.   Such 
report  shall  be  made  by  the  importing  country  within 
six  months  thereafter  until  ell  the  commodities 
provided  hereunder,  or  the  proceeds  from  their  sale 
have  been  used  for  the  project/program  specified  in 
Item  VT  above. 

D.  The  $5.0  million  dollars  generated  from  the  sale 
of  rice  provided  under  this  amendment  will  go  to  a 
special  account  and  will  be  utilized  to  support  the 
self-help  measures  delineated  in  the  Agreement  of 
January  8,  1981,  and  this  amendment  to  it.   All  other 
terms  and  conditions  of  the  January  8,  1981,  Agreement 
remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government, 
I  propose  this  note  and  your  reply  thereto  constitute 
agreement  between  our  two  Governments  effective  as  of 
the  date  of  your  note  in  reply. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


/5/UP^    $UMMP 


['] 


Major  Gabriel  Baccus  Matthews, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Republic  of  Liberia 


1  William  L.  Swing. 
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The  Liberian  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
MONROVIA,  LIBERIA 


12749/2-17  August  28,  1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter 
No.  264  of  25  August,  1981,  which  reads: 

[For  text  of  U.S.  note,  see  pp.  7-12.] 

I  wish  to  advise  that  the  above-outlined  Second  Amendment 
to  the  PL  480  Title  I  Agreement  of  January  8,  1981,  is  acceptable 
to  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia. 

The  Liberian  Government  also  accepts  the  proposal  that  your 
note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  effective  on  the  date  of  this  letter. 

Please  accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


trrvtrbpher  Minikon 
ACTING  MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 


Bis  Excellency  William  L.  Swing 
Ambassador  Extraordinary  6  Plenipotentiary 
Embassy  of  the  United  States  of  America 
Monrovia,  LIBERIA 


TIAS  10810 


SENEGAL 

Space  Cooperation:  Shuttle  Emergency  Landing 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Dakar  December  15,  1982  and  January  31,  1983; 

Entered  into  force  January  31,  1983. 
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The  American  Embassy  to  the  Senegalese  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

No.    262 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs 
of  the  Republic  of  Senegal  and  has  the  honor  to 
present  the  texts,  in  French  and  English, [ij  of  the 
Agreement  discussed  at  the  negotiating  sessions  of 
December  13  and  14,  1982  concerning  the  use  of 
Dakar-Yoff  International  Airport  as  an  emergency 
landing  site  for  the  NASA  space  shuttle.  The 
Embassy  has  the  honor  to  suggest  that  if  the 
Government  of  the  Republic  of  Senegal  accepts  the 
texts  of  the  Agreement  as  set  forth  herein,  the 
present  Note  and  the  Ministry's  confirmatory  reply 
shall  together  constitute  and  evidence  an  Agreement 
between  the  two  Governments  on  the  matter,  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  Ministry's 
reply. 

-  Article  1 


Implementation  of  the  activities  provided  for  under 
this  Agreement  shall  be  conducted  by  cooperating 
agencies  of  each  Government.  On  the  part  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  the 
cooperating  agency  shall  be  the  National  Aeronautics 
and  Space  Administration  (NASA).  On  the  part  of 
the  Government  of  the  Republic  of  Senegal,  the 
cooperating  agency  shall  be  the  agency  responsible 
for  Civil  Aviation. 

-  Article  2 

In  the  event  an  emergency  landing  may  be  necessary, 
United  States  personnel  (both  Government  of  the 
United  States  of  America  and  its  contractors) 
shall  be  dispatched  to  the  landing  site  to  prepare 
the  space  shuttle  and  its  payload  for  return  to 
the  United  States. 


1  The  French  text  of  U.S.  note  No.  262  is  not  printed 
herein.   For  the  text  of  the  agreement  in  the  French 
language,  see  Senegalese  note  Uo.    17  6  infra. 
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-  Article  3 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  notify,  three  months  in  advance,  the 
Government  of  the  Republic  of  Senegal  of  the 
launching  of  the  space  shuttle  and  the  flight 
program.   The  Government  of  the  United  States 
of  America  shall  inform  the  Government  of  the 
Republic  of  Senegal,  through  such  channels  as 
may  be  agreed  between  the  cooperating  agencies, 
as  promptly  as  possible  in  the  event  an  emergency 
landing  is  required.   Such  notification  shall  be 
made  simultaneously  by  NASA  to  the  agency 
responsible  for  Civil  Aviation  and  to  the 
Representative  of  ASECNA  in  Senegal,  in  order  to 
ensure  rapid  air  space  reservation  and  to  take 
the  necessary  measures  for  this  contingency. 
Due  to  the  space  shuttle's  restricted 
maneuverability,  the  needed  priority  in  clearing 
of  air  space  shall  be  provided  by  the  Senegalese 
authorities. 

-  Article  4 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall,  prior  to  each  launch  of  the  space  shuttle 
for  which  Dakar-Yoff  International  Airport  is 
contemplated  as  an  emergency  landing  site, 
deploy  advance  support  personnel  to  the  Airport. 
Such  personnel,  not  to  exceed  30  in  number,  will 
provide  interim  support  for  recovery  of  the  space 
shuttle  in  the  event  of  an  emergency  landing. 
Such  support  will  include,  but  not  necessarily 
be  limited  to, towing  the  space  shuttle  to  a  site 
mutually  agreed  to  by  the  cooperating  agencies, 
performing  initial  safekeeping  of  the  vehicle 
and  its  payload,  and  preparation  for  removal  of 
the  vehicle  and  its  payload. 

-  Article  5 

Following  an  emergency  landing,   the  Government 
of  the  United  States  of  America  is  authorized  to 
send  to  Senegal  such  personnel  and  equipment  as 
are  required  for  preparation  of  the  space  shuttle 
and  its  payload  in  order  to  allow  it  and  the  crew 
to  return  to  the  United  States  of  America.   The 
necessary  equipment  shall  be  transported  by 
aircraft  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  or  aircraft  it  has  chartered.   Flights 
shall  be  arranged  in  accordance  with  procedures 
for  movement  of  aircraft  of  the  United  States 
into  Senegal  in  effect  at  the  time  of  landing. 
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-  Article  6 

Personnel  whose  entry  into  Senegal  is  authorized 

in  the  preceding  Article  shall  be  employees  of 

the  Government  of  the  United  States  of  America 

or  of  its  contractors.  All  such  persons  shall 

be  citizens  of  the  United  States  or  citizens  of 

Senegal.  No  citizen  of  a  third  country  shall 

be  included,  unless  it  has  been  determined  by  the 

American  authorities,  in  consultation  with  the 

Senegalese  authorities,  that  such  a  citizen  is 

necessary  to  ensure  the  safe  return  of  the  space 

shuttle,  its  payload,  or  crew.  Such  personnel 

shall  be  authorized  to  enter  Senegal  upon  presentation 

of  a  visa.  In  an  emergency,  the  visa  shall  be 

issued  at  Dakar-Yoff  International  Airport. 

Such  personnel  shall  not  be  armed,  but  shall, 

however,  be  under  the  protection  of  the 

Senegalese  security  forces. 

-  Article  7 

Authorities  of  the  Republic  of  Senegal,  with  the 
assistance  of  United  States  personnel  on-site, 
shall  take  appropriate  measures  to  assure  the 
safety  of  the  space  shuttle  and  its  payload 
while  they  are  at  Dakar-Yoff  International  Airport. 

-  Article  8 

Authorities  of  the  Republic  of  Senegal,  in 
conjunction  with  United  States  Government 
personnel,  shall  inform  local  civil  authorities 
as  appropriate. 

-  Article  9 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  assume  responsibility  for  compensation  for 
all  damage  and  loss  caused,  as  a  consequence  of 
this  project,  to  property  and  natural  and 
juristic  persons  in  Senegalese  territory, 
regardless  of  whether  the  person  responsible  is 
an  employee  of  the. Government  of  the  United 
States  of  America  or  of  its  contractors,  or  an 
employee  authorized  by  the  Government  of  the 
Republ ic  of  Senegal . 

"Damage"  means  the  loss  of  human  life,  bodily 
injury,  or  other  impairment  of  health,  or  the 
loss  of  property  of  the  government,  or  natural 
or  juristic  persons,  or  of  international  or 
intergovernmental  organizations,  or  damage  caused 
to  such  property. 

Consequently,  the  Government  of  Senegal  shall  not 
be  held  responsible  unless  the  damage  or  loss  to 
property  or  to  persons  associated  with  the  space 
shuttle  program  in  Senegalese  territory  results, 
wholly  or  partially,  from  gross  negligence,  or 
an  act,  or  an  omission  committed  with  malicious 
intent  by  Senegalese  people. 

In  any  situation  that  could  result  in  damage,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall 
furnish  appropriate  assistance  to  the  Government 
of  the  Republic  of  Senegal  as  soon  as  possible. 
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-  Article  10 

The  communications  services  of  the  Government  of 
the  Republic  of  Senegal  and  its  instrumentalities 
shall  be  used,  to  the  extent  possible,  for  the 
purpose  of  the  activities  of  this  Agreement.  The 
operation  of  radio  transmitting  and  receiving 
equipment  pursuant  to  this  Agreement  shall  comply 
with  Senegalese  regulations  in  force. 

-  Article  11 

The  Government  of  the  Republic  of  Senegal  shall, 
in  accordance  with  its  laws,  regulations,  and 
procedures,  facilitate  the  admission  into  Senegal 
of  materials,  equipment,   supplies,  goods  or 
property  furnished  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  for  the  purpose  of  this  Agreement. 

No  duties,  taxes,  or  like  charges  shall  be  levied 
on  such  property  imported  for  use  in  the  activities 
provided  for  in  this  Agreement. 

The  list  of  such  materials,  equipment,  goods,  or 
property  shall  be  transmitted  in  advance  to  the 
Government  of  the  Republic  of  Senegal. 

-  Article  12 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  retain  title  to  equipment,  supplies,  and 
other  movable  property  provided  by  it  or  acquired 
in  Senegal  by  it  or  on  its  behalf  at  its  own 
expense,  for  the  purpose  of  this  Agreement.  The 
Government  of  the  United  States  of  America  may 
remove  such  property  from  Senegal  at  its  own 
expense  and  free  from  export  duties  or  similar 
charges,  upon  termination  of  the  activities 
addressed  by  this  Agreement.  This  shall  include 
the  space  shuttle,  its  payloads,  and  the  personal 
effects  of  the  members  of  the  crew. 

-  Article  13 

The  Government  of  the  Republic  of  Senegal  shall, 
subject  to  its  immigration  laws  and  regulations, 
take  the  necessary  steps  to  facilitate  the 
admission  into  and  exit  from  Senegal  of  such 
personnel,  including  contractor  personnel,  as 
may  be  assigned  by  the  United  States  cooperating 
agency  to  visit  or  participate  in  the  activities 
provided  for  in  this  Agreement. 
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-  Article  14 

The  personnel  sent  to  Senegal  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in  connection 
with  the  activities  under  this  Agreement,  and 
members  of  the  space  shuttle  crew,  shall  be 
free  of  any  local  salary  or  other  taxes. 

-  Article  15 

Apart  from  employees  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  of  its  contractors 
and  lawfully  admitted  third  party  nationals, 
any  personnel  who  may  be  employed  under  this 
project  shall  be  Senegalese. 

To  this  end,  the  Government  of  the  Republic  of 
Senegal  shall  facilitate  the  obtaining  of  work 
authorization  for  such  Senegalese  personnel. 

Senegalese  employment  and  labor  laws  shall 
apply  to  any  conflict's  that  could  arise  between 
the  Senegalese  personnel  and  the  American  project 
di  rectors. 

If  necessary,  the  Government  of  the  United  States 
of  America  may,  with  the  permission  of  the 
Senegalese  authorities,  call  upon  the  services 
of  firms  operating  in  Senegal. 

-  Article  16 

The  Government  of  the  United  States  of  America, 
through  its  cooperating  agency,  shall  reimburse 
the  Government  of  the  Republic  of  Senegal  for 
costs  and  services  rendered  directly  related  to 
fulfillment  of  the  terms  of  this  Agreement. 

-  Article  17 

It  is  understood  that  the  execution  of  this 

Agreement  is  subject  to  the  funding  procedures 

of  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

-  Article  18 

Each  cooperating  agency  may,  upon  previous  agreement 
of  the  other,  make  public  information  concerning 
this  Agreement  which  requires  the  participation 
of  the  other  agency. 

-  Article  19 

If  necessary,  the  cooperating  agency  may  conclude 
arrangements  for  carrying  out  the  activities 
of  this  Agreement.  These  arrangements  may 
substantially  modify  this  Agreement.  Any  such 
arrangement  shall  enter  into  force  upon  an 
exchange  of  diplomatic  notes. 
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-  Article  20 

This  Agreement  shall  be  concluded  for  a  period 
of  five  years  and  may  be  renewed  by  automatic 
agreement  for  an  additional  five  years. 

It  may  be  terminated  upon  six  months'  written 
notice  sent  by  one  party  to  the  other  through 
diplomatic  channels. 

-  Article  21 

Either  party  may  request,  in  writing,   consultations 
over  any  dispute  arising  over  the  interpretation 
and  the  application  of  this  Agreement.  Such 
consultations  shall  be  held  within  sixty  days 
of  receipt  of  such  request. 

If  the  two  parties  fail  to  agree  following 
diplomatic  procedures,  the  dispute  shall  be 
submitted  to  a  claims  commission  whose 
composition,  procedures  and  powers  shall  be 
established  in  accord  with  the  Convention  on 
International  Liability  for  Damage  caused  by 
Space  Objects. [/]  The  claims  commission  shall 
apply  the  rules  established  by  this  Agreement, 
the  Convention  on  International  Liability  for 
Damage  caused  by  Space  Objects, and  international 
1  aw. 

-  Article  2  2 

The  originals  of  this  Agreement,  done  in  English 
and  in  French,  shall  be  equally  authentic  ;  they 
will  be  deposited  with  the  Secretary-General  of 
the  United  Nations  for  registration. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  occasion  to  renew  to 
the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Republic  of  Senegal  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Dakar,  December  15,  1982 


m 
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The  Senegalese  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 

MT/Ms  „_    ^ 

KEPUBUQUE    DU    SPOOAL  |£  ^    J     {)  /M^DAJC/CAI  ' 

MIN1STERE 
DES   AFFAIRES  ETRANGERES  ,«,„,  „      3  J  JAN.    1983' 


Le  Mlnlstere  des  Affaires  6trangeres  de  la  Republl- 
que  du  seYi£ga|  presente  ses  compliments  a  I'Ambassade  des  Etats-Unis 
d'Ame>ique  a  Dakar  et,   se  r£fe>ant  a  Sa  note  verbale  n6  262  du  15  d^cembre 
1982,   a  I'honneur  de  porter  a  Sa  connalssance  ce  qui  suit  : 

l_e  Gouvernement  de  la  Rlpubllque  du  Senegal 
accepte  les  textes  en  Francais  et  en  Anglais  de  I'Accord  concernant 
I'utilisation  de  I'aeVoport  International  de  Dakar-Yoff,   en  cas  d'atterrissage 
force  de  la  navette  spatiale  ame>icaine. 

Les  termes  de  cet  Accord  sont  les  suivants  : 

Article  premier 

La  mlse  en  oeuvre  des  actlvites  prevues  aux  termes 
du  present  accord  sera  dirigee  par  les  agences  de  cooperation  de  chaque 
gouvernement.   En  ce  qui  conceme  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ameri- 
que,    I'agence  de  cooperation  sera  la  'National  Aeronautics  and  Space 
Administration"  (NASA).   En  ce  qui  conceme  le  Gouvernement  de  la  R^publi- 
que  du  Senegal,    I'agence  de  cooperation  sera  la  Direction  chargee  de 
I'Aviation  Civile. 
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Article  2.- 

Pour  le  cas  ou  un  atterrissage  force  serait  necessaire,    le 
personnel  des  Etats-Unis  d'Amerique  (personnel  du  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amerique  et  de  ses  sous-traitants)  sera  envoye  au  site  de  I'atterrissa- 
ge  afin  de  proceder  a  la  preparation  de  la  navette  spatiale  et  de  sa  charge 
utile  en  vue  de  leur  retour  aux  Etats-Unis  d'Amerique. 

Article  3.- 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  notifiera, 
trois  mois  a  I'avance,    au  Gouvernement  de  la  R^publique  du  Senegal,  le 
lancement  de  la  navette  spatiale  ainsi  que  le  programme  des  vols.  Le 
Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  informera  le  Gouvernement  du 
Senegal,    par  les  voies  dont  il  aura  et6  convenu  entre  les  agences  de  coope- 
ration,   aussi  rapidement  que  possible  au  cas  ou  un  atterrissage  force 
serait  necessaire.  Ladite  notification  sera  faite  simultanement  par  la  NASA 
a  la  Direction  charged  de  I 'Aviation  Civile  et  a  la  Representation  de 
I 'ASECNA  au  Senegal,    afin  de  permettre  la  reservation  rapide  de  I'espace 
aerien  approprie  et  la  prise  des  mesures  necessaires  pour  cette  eventua- 
lite.   Du  fait  de  la  maniabilite  limitee  de  la  navette  spatiale,    la  priorite 
necessaire  en  ce  qui  concerne  I'autorisation  d'utiliser  I'espace  aerien  sera 
donn£e  par  les  autorites  sen^galaises. 

Article  4.- 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  devra, 


prealablement  a  chaque  lancement  de  la  navette  spatiale  pour  lequel  il  est 
prevu  d'utiliser  I'A^roport  International  de  Dakart-Yoff  en  cas  d'atterrissa- 
ge  force,    deployer  un  personnel  d'appui  a  I'A^roport.  Ledit  personnel, 
compost  de  trente  personnes  au  maximum,    fournira  I'appui  inter imaire  pour 
la  recuperation  de  la  navette  spatiale  en  cas  d'atterrissage  force.   Ledit 
appui  comprendra,    mais  sans  s'y  limiter  :  le  remorquage  de  la  navette 
spatiale  jusqu'a  un  site  qui  aura  £te  mutuellement  convenu  par  les  agences 
de  cooperation,    les  operations  initiales  de  s6curite  du  vehicule  et  de  sa 
charge  utile,    ainsi  que  leur  preparation  en  vue  du  deplacement  du  vehicule 
et  de  sa  charge  utile. 
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Article  5.- 

A  la  suite  d'un  atterrissage  force,    le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique  est  autortse  a  envoyer  au  Senegal  le  personnel  et 
I'equipement  n6cessaires  a  la  preparation  de  la  navette  spatiale  et  de  sa 
charge  utile  afin  de  permettre  son  retour  et  celui  de  I'equipage  aux  Etats- 
Unis  d'Amerique.  L'^qulpement  necessaire  a  cette  fin  sera  trans port 6  par 
les  ae>onefs  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  ou  affr^tes  par 
lui.  Les  vols  seront  amenages  conformement  aux  procedures  relatives  au 
mouverr.ent  des  aeronefs  des  Etats-Unis  d'Amerique  au  Senegal  en  vigueur 
au  moment  de  I'atterrissage. 


Article  6.- 

Le  personnel  dont  I'entree  au  Senegal  est  autorisee  dans 


I'Article  precedent  sera  compost  d'employes  du  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amerique  ou  de  ses  sous-traitants.  Toutes  ces  personnes  seront  des 
ressortissants  des  Etats-Unis  d'Amerique  ou  des  ressortissants  senegalais. 
Aucun  ressortissant  d'un  pays-tiers  n'en  fera  partie,    a  moins  qu'il  ne  soit 
decide  d'un  commun  accord  entre  les  autorites  americaines  et  senega  laises 
que  la  participation  de  ressortissants  de  pays- tiers  est  necessaire  pour  assu- 
rer la  bonne  restitution  de  la  navette  spatiale  ou  de  sa  charge  utile  ou  le 
retour  sain  et  sauf  de  son  equipage.  Ledit  personnel  sera  autorise  a  entrer 
au  Senegal  sur  presentation  d'un  visa.   En  cas  d'urgence,    le  visa  sera  deiivre 
a  I'Aeroport  International  de  Dakar-Yoff.   II  ne  sera  pas  arme.  Toutefois,    il 
beneficiera  de  la  protection  des  forces  senegalaises  de  securite. 

Article  7.- 

l_es  autorites  de  la  R6publique  du  Senegal,    avec  I'assistance 
du  personnel  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  qui  se  trouve  sur 
place,   prendront  les  mesures  appropriees  pour  assurer  la  securite  de  la 
navette  spatiale  et  de  sa  charge  utile  pendant  qu'elles  seront  a  I'Aeroport 
International  de  Dakar-Yoff. 

Article  8.- 

Les  autorites  de  la  Republique  du  Senegal,  conjointement 
avec  le  personnel  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,  informeront 
les  autorites  civiles  locales,    le  cas  echeant. 
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Article  9.  - 

l_e  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  assumera 


la  responsabilite  de  regler   les   indemnites  pour  tout  dommage  et  toute  perte 
causes,    du  fait  de  ce  projet,    aux  biens  et  aux  personnes  physiques  et  morales 
se  trouvant  sur  le  territoire  senegalais  sans  consideration  de  ce  que  la 
personne  responsable  est  un  employe  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique  ou  de  ses  sous-traitants  ou  un  employe  autorise  par  le  Gouverne- 
ment de  la  Republique  du  Senegal. 

I_e  terme  "dommage"  des  igne  la  perte  de  vies  humaines, 
les  lesions  corporelles  ou  autres  atteintes  a  la  sante,    ou  la  perte  de  biens 
d'Etat  ou  de  personnes  physiques  ou  morales  ou  de  biens  d'organisations 
internationales,    intergouvernementales  ou  les  dommages  causes  auxdits  biens. 

Par  consequent,    la  responsabilite  du  Gouvernement  du 
Senegal  ne  pourra  pas  §tre  engagee,    a  moins  que  les  dommages  ou  pertes 
causes  aux  biens  ou  aux  personnes  associees  au  programme  de  la  navette 
spatiale  se  trouvant  sur  le  territoire  senegalais  ne  resultent,    en  totalite  ou 
en  partie,    d'une  faute   lourde,    d'un  acte  ou  d'une  omission  commis  avec 
I'intention  de  nuire  de  la  part  de  Senegalais. 

Face  a  toute  situation  de  nature  a  engendrer  un  dommage, 
le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  apportera  au  Gouvernement  du 
Senegal  une  assistance  appropriee  dans  les  meilleurs  delais. 

Article  10.- 

Les  services  de  communication  du  Gouvernement  du 
Senegal  et  de  ses  organes  seront  utilises,    dans  la  mesure  du  possible,    aux 
fins  des  activites  du  present  accord. 

Les  operations  de  transmission  et  de  reception  radio, 
dans  le  cadre  du  present  accord,    devront  §tre  effectuees  conformement  a  la 
reglementation  senegalaise  en  vigueur. 
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Article  11.- 

Le  Gouvernement  du  Senegal  devra,  con  form  ement  a 
ses  lois,  reglements  et  procedures,  faciliter  I 'entree  au  Senegal  de  tous 
mat^riaux,  equlpements,  fournltures,  marchandises  ou  biens  fournis  par 
le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  aux  fins  du  present  accord. 

Aucun  droit,    aucune  taxe  ou  redevance  similaire  ne 
sera  pr^leve'  sur  lesdits  biens  imported  aux  fins  d'utilisation  dans  le  cadre 
des  activites  stipulees  au  present  accord. 

La  liste  de  ces  mat6riaux,   equlpements,   marchandises 
ou  biens  sera,    a  I'avance,   communiquee  au  Gouvernement  du  Senegal. 

Article  I  2.  - 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  conservera 
le  droit  de  propriete  des  equipements,    fournitures  et  autres  biens  amovibles 
qu'il  aura  fournis  ou  qu'il  aura  acquis  au  Senegal  ou  en  son  nom,   a  ses 
propres  frais,   aux  fins  de  I'ex^cution  du  present  accord.  Le  Gouvernement 
des  Etats-Unis  d'Amerique  pourra  sortir  lesdits  biens  du  Senegal,   a  ses 
propres  frais  et  exempts  de  droits  de  douane  ou  de  redevance  similaire  des 
que  les  activites  preVues  au  present  accord  auront  pris  fin.  Lesdits  biens 
comprendront  la  navette  spatiale,    sa  charge  utile  et  les  effets  personnels 
des  membres  de  I 'Equipage. 


Article  13.- 

Le  Gouvernement  du  Senegal  prendra,   conform£ment  a 


ses  lois  et  reglements  relatifs  a  I 'immigration,    les  mesures  n£cessaires 
pour  faciliter  I'entree  au  Senegal  et  la  sortie  du  Senegal  dudit  personnel 
des  Etats-Unis  d'Amerique,    y  compris  le  personnel  des  sous-traitants  qui 
pourra  it  &tre  envoye  par  I'agence  do  cooperation  pour  inspecter  les  acti- 
vites prevues  au  present  accord  ou  y  prendre  part. 

Article  14.- 

Le  personnel  envoye  au  Senegal  par  le  Gouvernement 
des    Etats-Unis  d'Amerique  dans  le  cadre  des  activites  prevues  par  le 
present  accord  et  les  membres  de  ('equipage  de  la  navette  spatiale  seront 
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exoneres  de  tous  les   impSts   locaux  ou  d'autres  formes d' impos ! t icn  sur  le 
revenu. 

Article  15.- 

En  dehors  du  personnel  employe  du  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique,    des  sous-traitants  de  ce  gouvernement  et  d'autres 
ressortissants  de  pays-tiers  legalement  autorises  a  participer,    le  personnel 
qui  viendrait  a  etre  employe  dans   le  cadre  du  present  projet  sera  senegalais. 

A  cette  fin,    le  Gouvernement  du  Senegal  facilitera  a  ce 
personnel  s6n6ga]ais  Mobtention  de  I'autorisation  prealable  d'embauche. 

La  legislation  senegalaise  en  matiere  d'emploi  et  de 
travail  sera  applicable  aux  conflits  qui  viendraient  a  surgir  entre  le  personnel 
senegalais  et  les  responsables  ame>icains  du  projet. 

En  cas  de  besoin,    le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique  pourra,   sur  autorisation  des  autorites  senegalaises,    recourir 
aux  services  des  societes  etablies  au  Senegal. 

Article  16.- 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,    par  t '  in— 
term^diaire  de  son  agence  de  cooperation,    remboursera  au  Gouvernement  de 
la  Republique  du  Senegal  les  frais  effectues  et  les  services  fournis  aux 
termes  de  cet  accord. 

Article  17.- 

II  est  entendu  que  I 'execution  du  present  accord  est  sou- 
mise  aux  procedures  de  financement  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique. 

Article  18.- 

Chaque  agence  de  cooperation  peut ,   avec  I'accord 


prealable  de  I'autre  agence,    rendre  publiques  des  informations  concernant 
le  present  accord. 
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Article  19.- 

En  cas  de  besoin,    les  agences  de  cooperation  pourront 
conclure  des  arrangements  pour  r^aliser  les  activites  du  present  accord. 

Ces  arrangements  pourront  apporter  des  modifications 
substantielles  au  present  accord. 

Tout  arrangement  entrera  en  vigueur  apres  ^change  de 
Notes  Diplomatiques. 

Article  2Q.- 

Le  present  accord  est  conclu  pour  une  duree  de  cinq  ans 
renouvelable  par  tacite  reconduction  pour  une  nouvelle  peViode  de  cinq  ans. 

II  pourra  6tre  deYionce"  six  mois  apres  une  notification 
ecrite  adress^e  par  I'une  des  parties  a  I'autre  partie  par  la  voie  diplomatique. 

Article  21.- 

Chacune  des  deux  parties  est  autoris£e  a  demander,   par 
ecrit,    a  ce  que  des  consultations  soient  engagees  sur  tout  diffeVend  relatif  a 
I1  interpretation  ou  a  I'application  de  cet  accord.  Ces  consultations  se  tiendront 
dans  un  d£lai  maximum  de  60  jours  apres  reception  de  cette  demande. 

Si  les  deux  parties  n'arrivent  pas  a  se  mettre  d'accord  a 
I1  issue  de  la  procedure  diplomatique,  le  diffeVend  sera  soumis  a  une  commis- 
sion de  reglen-.ent  dont  la  composition,  le  fonctionnement  et  les  pouvoirs  sont 
d^finis  conform£ment  a  la  Convention  sur  la  Responsabilite  Internationale  pour 
les  Dommages  causes  par  des  Ob  jets  Spatiaux.  La  commission  de  reglement 
applique  les  regies  posees  par  le  present  accord,  la  Convention  sur  la  Res- 
ponsabilite" Internationale  pour  les  Dommages  causes  par  des  Ob  jets  Spatiaux 
et  le  droit  international. 

Article  22.- 

I_es  originaux  du  present  accord,   £tablis  en  Anglais  et  er> 
Francais,    feront  6galement  foi  ;  ils  seront  d6pos£s  pour  enregistrement 
aupres  du  Secr6tariat'Gene>al  des  Nations -Unies. 
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Le  Ministere  a  le  plaisir  de  confirmer  a  I 'Ambassade  des  Etats- 
Unis  d'Amerique  que  le  Gouvernement  de  le  Republique  du  Senegal  accepte 
les  textes   indiques  ci-dessus,    la  presente  note  et  eel  le  n°  262  du  15  decembre 
1962  de  I'Ambassade  constituant  I'Accord  entre  le  Gouvernement  de  la  Repu- 
blique du  Senegal  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  concernant 
I'utilisation  de  I'Aeroport   international  de  Dakar-Yoff  en  cas  d'atterrissage 
force"  de  la  navette  spatiale  americaine,    lequel  Accord  entre  en  vigueur  le. . .  . 

?J.ia.rlv.i?r.l9§3 ,   date  de  la  presente  r6por.se 

du  ministere. 

I_e  Ministere  des  Affaires  etrangeres  de  la  Republique  du 
Senegal  saisit  I'occasion  qui  lui  est  ainsi  offerte,    pour  renouveler  a  I'Ambassa 
de  des  Etats-Unis  d'Amerique  a  Dakar  les  assurances  de  sa  tres  haute  consi- 
deration.- 


AMBASSADE  DES  ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE 

DAKAR 
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The  Senegalese  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 

MT/td  |2  4    7  fi 

REPUBLIQUE  DU  SENEGAL  H*      N*-J—/_0 MAE./PAvIC/  CA; 

M I N  ISTERE 


DES     AFFAIRES     ETRANGERES  ^^   |e         3  f  JAW 


3 1  JAM.  1983 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  cf  the  Republic  of 
Senegal  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  in  Dakar  and  with  reference  to  its  Note  n"  262  of  15 
December  19S2  has  the  honour  to  inform  it  of   the   following: 

The  Government  of  the  Republic  of  Senegal  accepts 
the  French  and  English  texts  of  the  Agreement  concerning  the  use  of 
Dakar-Yoff  International  Airport  for  the  emergency  landing  of  the 
American  space  shuttle. 

The  terms  of  the  Agreement  are  as  follows  : 

[For   the  English  language  text  of  the 
agreement,    see  U.S.   note  No.    262   infra.] 

The  Ministry  has  the  pleasure  in  confirming  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  that  the  Government  of  the  Republic  of 
Senegal  acccptsthe  above  mentioned  texts,  the  note  as  well  as  the  note 
n°  262  dated  15  december  1982  of  the  Embassy,  which  constitute  the 
Agreement  between  the  Government  of  the  Republic  of  Senegal  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  on  the  utilization  of  Dakar- 
Yoff  International  Airport  for  an  emergency  landing  of  the  American 
space  shuttle.  The  said  Agreement  comes  into  effect  on.  PA  .  AWWWC 
. .  J983 which  is  the  date  of  the  response  of  the  Ministry. 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Senegal  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  in  Dakar  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
DAKAR      /- 
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Supplementary  convention  signed  at  Stockholm  March  14,   1983 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  May  25,  1983  (Treaty  Doc.  No.  98-4,  98th  Cong., 
1st  Sess.); 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions June  20,  1984  (S.  Ex.  Rept.  No.  98-27,  98th  Cong.,  2d 
Sess.}; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  28,  1984; 

Ratified  by  the  President  July  13,  1984; 

Ratified  by  Sweden  July  2,  1984; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  September  24,  1984; 

Proclaimed  by  the  President  October  31,  1984; 

Entered  into  force  September  24,  1984. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Supplementary  Convention  to  the  Extradition  Convention 
of  October  24,  1961  between  the  United  States  of  America  and  the 
Kingdom  of  Sweden  was  signed  at  Stockholm  on  March  14,  1983,  the 
text  of  which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution 
of  June  28,  1984,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Supple- 
mentary Convention; 

The  Supplementary  Convention  was  ratified  by  the  President  of 
the  United  States  of  America  on  July  13,  19  84,  in  pursuance  of  the 
advice  and  consent  of  the  Senate,  and  was  ratified  on  the  part  of 
the  Kingdom  of  Sweden; 

It  is  provided  in  Article  XIII  of  the  Supplementary  Convention 
that  the  Supplementary  Convention  shall  enter  into  force  in  accordance 
with  the  terms  of  Article  XVI  of  the  Convention  on  Extradition  between 
the  United  States  of  America  and  Sweden  signed  at  Washington  on 
October  24,  19  61; 

Article  XVI  of  the  Convention  of  October  24,  19  61  provides 
for  entry  into  force  upon  the  exchange  of  instruments  of  ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Supplementary  Convention 
were  exchanged  at  Washington  on  September  24,  1984,  and  accordingly 
the  Supplementary  Convention  entered  into  force  on  September  24,  1984; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Supplementary  Convention  to 
the  end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
September  24,  1984,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens 
of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to 
the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
this  thirty-first  day  of 
October  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-four 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
ninth. 


[SEAL] 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 


Ronald  Reagan 
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SUPPLEMENTARY  CONVENTION  ON  EXTRADITION 
BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  KINGDOM  OF  SWEDEN 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Kingdom  of  Sweden,  desirinq 
to  make  more  effective  the  Extradition  Convention 
signed  at  Washington  October  24,  1961, L  J  have  agreed 
upon  the  following  amendments  and  additions  to  the 
convention: 


1 
TIAS  5496;  14  UST  1845. 
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Article  I 

Each  Contracting  State  undertakes  to  surrender  to  the 
other,  subject  to  the  provisions  and  conditions  laid 
down  in  this  Convention,  those  persons  found  in  its 
territory  who  are  sought  for  the  purpose  of  pros- 
ecution, who  have  been  found  guilty  of  committing  an 
offense,  or  who  are  wanted  for  the  enforcement  of  a 
sentence,  in  respect  of  any  offense  made  extraditable 
under  Article  II  of  this  Convention  committed  within 
the  territorial  jurisdiction  of  the  other,  or  outside 
thereof  under  the  conditions  specified  in  Article  IV 
of  this  Convention. 


Article  II 

(1)  An  offense  shall  be  an  extraditable  offense  only 
if  it  is  punishable  under  the  laws  of  both  Con- 
tracting States  by  deprivation  of  liberty  for  a 
period  of  at  least  two  years.  However,  when  the 
request  for  extradition  relates  to  a  person  who  has 
been  convicted  and  sentenced,  extradition  shall  be 
granted  only  if  the  duration  of  the  penalty,  or  the 
aggregate  of  the  penalties  still  to  be  served  amounts 
to  at  least  six  months. 

2)  For  the  purpose  of  this  Article,  it  shall  not 
matter ; 

(a)  whether  or  not  the  laws  of  the  Contracting  States 
place  the  offense  within  the  same  category  of 
offenses  or  denominate  the  offense  by  the  same 
terminology;  or 
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(b)  whether  or  not  the  offense  is  one  for  which 
United  States  federal  law  requires  proof  of  inter- 
state transportation,  or  use  of  the  mails  or  of  other 
facilities  affecting  interstate  or  foreign  commerce, 
such  matters  being  merely  for  the  purpose  of 
establishing  jurisdiction  in  a  United  States  federal 
court. 


(3)  Subject  to  the  conditions  set  out  in  paragraphs 
(1)  and  (2)  of  this  Article,  extradition  shall  also 
be  granted  for  conspiring  in,  attempting,  preparing 
for,  or  participating  in,  the  commission  of  an 
offense. 

(4)  When  extradition  has  been  granted  with  respect  to 
an  extraditable  offense,  it  shall  also  be  granted 
with  respect  to  any  other  offense  specified  in  the 
extradition  request  that  meets  all  other  requirements 
for  extradition  except  for  periods  of  deprivation  of 
liberty  set  forth  in  paragraph  (1)  of  this  Article. 


Article  III 
Deleted. 

Article  IV 

(1)  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  (2)  of 
this  Article,  extradition  shall  be  granted  in  respect 
of  an  extraditable  offense  committed  outside  the 
territorial  jurisdiction  of  the  requesting  State  if: 
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(a)  the  courts  of  the  requested  State  would  be 
competent  to  exercise  jurisdiction  in  similar 
circumstances;  or 


(b)  the  person  sought  is  a  national  of  the  requesting 
State. 

(2)  Extradition  may  be  refused  for  an  offense  which 
has  been  committed  within  the  territorial  juris- 
diction of  the  requested  State,  when  that  State  takes 
all  possible  measures  in  accordance  with  its  own  laws 
to  prosecute  the  person  claimed. 


(3)  The  words  "territorial  jurisdiction"  as  used  in 
this  Article  and  in  Article  I  of  this  Convention 
mean:  territory,  including  territorial  waters,  and 
the  airspace  thereover,  belonging  to  or  under  the 
control  of  one  of  the  Contracting  States;  and  vessels 
and  aircraft  belonging  to  one  of  the  Contracting 
States  or  to  a  citizen  or  corporation  thereof  when 
such  vessel  is  on  the  high  seas  or  such  aircraft  is 
over  the  high  seas. 
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Article  VI 

If  the  extradition  request  is  granted  in  the  case  of 
a  person  who  is  being  prosecuted  or  is  serving  a 
sentence  in  the  territory  of  the  requested  State  for 
a  different  offense,  the  requested  State  may: 

(a)  defer  the  surrender  of  the  person  sought  until 
the  conclusion  of  the  proceedings  against  that 
person,  or  the  full  execution  of  any  punishment  that 
may  be  or  may  have  been  imposed;  or 


(b)  temporarily  surrender  the  person  sought  to  the 
requesting  State  for  the  purpose  of  prosecution.  The 
person  so  surrendered  shall  be  kept  in  custody  while 
in  the  requesting  State  and  shall  be  returned  to  the 
requested  State  after  the  conclusion  of  the  pro- 
ceedings against  that  person  in  accordance  with 
conditions  to  be  determined  by  mutual  agreement  of 
the  Contracting  States. 


Article  VII 

(1)  There  is  no  obligation  upon  the  requested  State 
to  grant  the  extradition  of  a  person  who  is  a 
national  of  the  requested  State,  but  the  executive 
authority  of  the  requested  State  shall,  subject  to 
the  appropriate  laws  of  that  State,  have  the  power  to 
surrender  a  national  of  that  State  if,  in  its  dis- 
cretion, it  be  deemed  proper  to  do  so. 
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(2)  if  the  request  for  extradition  is  denied  solely 
on  the  basis  that  the  person  claimed  is  a  national  of 
the  requested  State,  that  State  shall,  if  asked  to  do 
so  by  the  requesting  State,  take  all  possible 
measures  in  accordance  with  its  own  laws  to  prosecute 
the  person  claimed.  If  the  requested  State  requires 
additional  documents  or  evidence,  such  documents  or 
evidence  shall  be  submitted  without  charge  to  that 
State.  The  requesting  State  shall  be  informed  of  the 
result  of  its  reauest. 


Article  XI 

(1)  The  request  for  extradition  shall  be  made  through 
the  diplomatic  channel. 

(2)  The  request  for  extradition  shall  be  accompanied 
by: 


(a)  a  statement  as  to  the  identity  and  probable 
location  of  the  person  sought; 

(b)  a  statement  of  the  facts  of  the  case,  including, 
if  possible,  the  time  and  location  of  the  crime; 

(c)  the  provisions  of  the  law  describing  the 
essential  elements  and  the  designation  of  the  offense 
for  which  extradition  is  requested; 

(d)  the  provisions  of  the  law  describing  the 
punishment  for  the  offense;  and 

(e)  the  provisions  of  the  law  describing  any  time 
limit  on  the  prosecution  or  the  execution  of 
punishment  for  the  offense. 
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(3)  A  request  for  extradition  relating  to  a  person 
who  is  sought  for  prosecution  also  shall  be 
accompanied  by: 

(a)  evidence  providing  probable  cause  to  believe  that 
the  person  sought  is  the  person  to  whom  the  warrant 
or  decision  of  arrest  refers; 

(b)  a  certified  copy  of  the  warrant  of  arrest,  issued 
by  a  judge  or  other  competent  judicial  officer  with 
respect  to  a  request  emanating  from  the  United 
States,  or  a  certified  copy  of  the  decision  of  arrest 
(haktningsbeslut)  issued  by  a  judge  or  other  com- 
petent judicial  officer  with  respect  to  a  request 
emanating  from  Sweden,  and  such  supplementary  docu- 
mentation as  provides  probable  cause  to  believe  that 
the  person  sought  committed  the  offense  for  which 
extradition  is  requested.  Such  a  warrant  or  decision 
of  arrest  and  supplementary  documentation  shall  be 
recognized  as  sufficient  grounds  for  extradition, 
unless,  in  a  specific  case,  it  appears  that  the 
warrant  or  decision  of  arrest  is  manifestly  ill- 
founded. 

(4)  In  the  case  of  a  person  who  has  been  convicted  of 
the  offense,  a  request  for  extradition  shall  be 
accompanied  by  a  duly  certified  or  authenticated  copy 
of  the  final  sentence  of  the  competent  court.  If  the 
person  was  found  guilty  but  not  sentenced,  the 
request  shall  be  accompanied  by  a  statement  to  that 
effect  by  the  competent  court.  However,  in  excep- 
tional cases,  the  requested  State  may  request 
additional  documentation. 
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(5)  Documents  transmitted  through  the  diplomatic 
channel  shall  be  admissible  in  extradition  pro- 
ceedings in  the  requested  State  without  further 
certification,  authentication  or  other  legalization. 

(6)  The  documents  in  support  of  the  request  for 
extradition  shall  be  accompanied  by  a  duly  certified 
translation  thereof  into  the  language  of  the  re- 
quested State. 


Article  XII 

(1)  In  case  of  urgency,  either  Contracting  State  may 
request  the  provisional  arrest  of  any  accused  or  con- 
victed person.  Application  for  provisional  arrest 
shall  be  made  through  the  diplomatic  channel  or 
directly  between  the  United  States  Department  of 
Justice  and  the  Ministry  for  Foreign  Affairs  in 
Sweden,  in  which  case  the  facilities  of  Interpol  may 
be  used. 


(2)  The  application  shall  contain:  a  description  of 
the  person  sought;  the  location  of  that  person,  if 
known;  a  brief  statement  of  the  facts  of  the  case 
including,  if  possible,  the  time  and  location  of  the 
offense;  a  statement  of  the  existence  of  a  warrant  or 
decision  of  arrest  or  a  judgment  of  conviction 
against  that  person,  as  referred  to  in  Article  XI; 
and  a  statement  that  a  request  for  extradition  of  the 
person  sought  will  follow. 

(3)  On  receipt  of  such  an  application,  the  requested 
State  shall  take  the  appropriate  steps  to  secure  the 
arrest  of  the  person  sought.  The  requesting  State 
shall  be  promptly  notified  of  the  result  of  its 
application . 
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(4)  Provisional  arrest  shall  be  terminated  if,  within 
a  period  of  40  days  after  the  apprehension  of  the 
person  sought,  the  Executive  Authority  of  the  re- 
quested State  has  not  received  the  formal  request  for 
extradition  and  the  supporting  documents  required  by 
Article  XI. 

(5)  The  termination  of  provisional  arrest  pursuant  to 
paragraph  (4)  of  this  Article  shall  not  prejudice  the 
extradition  of  the  person  sought  if  the  extradition 
request  and  the  supporting  documents  mentioned  in 
Article  XI  are  delivered  at  a  later  date. 


Article  XIII 

(1)  The  requested  State  shall  provide  review  of  docu^ 
mentation  in  support  of  an  extradition  request  for 
its  legal  sufficiency  prior  to  presentation  to  the 
judicial  authorities  and  shall  provide  for  repre- 
sentation of  the  interests  of  the  requesting  State 
before  the  competent  authorities  of  the  requested 
State. 


(2)  Expenses  related  to  the  translation  of  documents 
and  to  the  transportation  of  the  person  sought  shall 
be  paid  by  the  requesting  State.  No  pecuniary  claim, 
arising  out  of  the  arrest,  detention,  examination  and 
surrender  of  persons  sought  under  the  terms  of  this 
Convention  or  arising  out  of  the  representation  of 
the  interests  of  the  requesting  State  before  the 
competent  authorities  of  the  requested  State,  shall 
be  made  by  the  requested  State  against  the  requesting 
State. 
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This  supplementary  Convention  shall  apply  to  offenses 
encompassed  by  Article  II  committed  before  as  well  as 
after  its  entry  into  force. 

Article  XVI  of  the  Convention  of  October  24,  1961, 
shall  also  apply  to  the  entry  into  force  and  the 
termination  of  this  supplementary  Convention. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  plenipotentiaries 
have  signed  this  supplementary  Convention  and  have 
affixed  hereunto  their  seals. 

DONE  at  Stockholm  in  duplicate,  in  the  English  and 
Swedish  languages,  both  versions  being  equally 
authentic,  this  March  14  1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNPEED  STATES  OF 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  KINGDOM  OF  SWEDEN 


[SEAL] 


[SEAL] 


1Franklin  S.  Forsberg. 
2Lennart  Bodstrom. 
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TILLAGGSKONVENTION  OM  UTLAMNING 
MELLAN  AMERIKAS  f5RENTA  STATER 
OCH  KONUNGARIKET  SVERIGE 

Amerikas  Forenta  Staters  regering  och  Konungariket 
Sveriges  regering,  som  onskar  gora  den  i  Washington 
den  24  oktober  1961  undertecknade  utlamningskonven- 
tionen  mera  effektiv,  har  overenskommit  om  foljande 
andringar  i  och  tillagg  till  konventionen: 
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Artikel  I 

Vardera  avtalsslutande  staten  atar  sig  att  i  enlighet 
med  de  bestamnielser  och  villkor  som  faststallts  i 
denna  konvention  till  den  andra  staten  utlamna  pa 
dess  terr itor ium  patraffade  personer,  som  ar 
eftersokta  for  lagfdring,  som  har  befunnits  skyldiga 
till  ett  brott  eller  som  ar  eftersokta  for 
verkstallandet  av  en  dom  betraffande  ett  enligt 
artikel  II  i  denna  konvention  utlamningsbart  brott, 
vilket  har  begatts  inom  den  andra  statens 
territoriella  jur isdiktionsomrade  eller  utanfor  detta 
under  de  i  artikel  IV  i  denna  konvention  angivna 
villkoren. 

Artikel  II 

1.  Ett  brott  skall  vara  ett  utlamningsbart  brott 
endast  om  det  enligt  bada  de  avtalsslutande  staternas 
lagar  ar  belagt  med  f r ihetsstraf f  under  en  tid  av 
minst  tva  ar.  Nar  f ramstallningen  om  utlamning  avser 
en  person  som  har  befunnits  skyldig  till  och  domts 
for  brott,  skall  emellertid  utlamning  beviljas  endast 
om  strafftidens  langd  eller  den  sammanlagda  strafftid 
som  aterstar  att  avtjana  uppgar  till  minst  sex 
manader . 

2.  Vid  tillampningen  av  denna  artikel  skall  det  vara 
utan  betydelse, 

a)  om  de  avtalsslutande  staternas  lagar  hanfor 
brottet  till  samma  brottskategor i  eller  betecknar 
brottet  med  samma  terminologi;  eller 

b)  om  det  for  brottet  enligt  Amerikas  Forenta  Staters 
federala  lagstiftning  kravs  bevis  for  mellanstatlig 
transport  eller  anvandning  av  postvasendet  eller 
andra  hjalpmedel  som  beror  mellanstatlig  eller 
utrikes  handel,  eftersom  sadana  omstandigheter  endast 
ar  av  betydelse  for  att  ge  behorighet  at  en  federal 
domstol  i  Amerikas  Forenta  Stater. 

TIAS  10812 


2516  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

3.  Med  beaktande  av  de  i  punkterna  1  och  2  i  denna 
artikel  angivna  villkoren  skall  utlamning  ocksa 

b  e  v  i  1  j  a  a  for  s  Lam  p  1  i  i  kj  ,  f;  u  l  s  o  k  ,  C  o  r  b  e  r  e  d  e  1  s  e  e  1 .1  e  i: 
medverkan  till  brott. 

4.  Nar  utlamning  bar  beviljats  betraffande  ett 
utlamningsbart  brott,  skall  den  ocksa  beviljas 
betraffande  varje  annat  brott  som  har  upptagits  i 
utlamningsf rams tallningen  och  som  uppfyller  alia 
andra  villkor  for  utlamning  utom  den  i  punkt  1  i 
denna  artikel  angivna  tiden  for  f r ihetsberovande . 


Artikel  III 
Upphavd. 

Artikel  IV 

1.  Med  forbehall  for  bestammelserna  i  punkt  2  i  denna 
artikel  skall  utlamning  beviljas  for  ett 
utlamningsbart  brott  som  har  begatts  utanfor  den 
ansokande  statens  terr itoriella  jur isdiktionsomrade, 
om 

a)  den  anmodade  statens  domstolar  skulle  ha  varit 
behoriga  att  utova  jurisdiktion  under  liknande 
omstandigheter ;  eller 

b)  den  eftersokte  ar  medborgare  i  den  ansokande 
staten. 

2.  Utlamning  far  vagras  for  ett  brott  som  har  begatts 
inom  den  anmodade  statens  terr itoriella 
jurisdiktionsomraade,  nar  denna  stat  vidtar  alia  de 
atgarder  som  ar  mojliga  enligt  dess  egen  lag  for  att 
lagfora  den  person  som  har  begarts  utlamnad. 
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3.  Med  uttrycket  " terr i tor iellt  jur isdiktionsomrade" 
i  denna  artikel  och  i  artikel  I  i  denna  konvention 
Irorstas  ter r itoi: iiim,  inbegr.ipel  s joterr itor ium  och 
luftrummet  darover,  som  tillhor  endera  avtalsslutande 
staten  eller  star  under  dess  kontroll,  liksom  fartyg 
och  luftfartyg,  tillhorande  endera  avtalsslutande 
staten  eller  dess  medborgare  eller  juridiska 
personer,  nar  sadant  fartyg  befinner  sig  pa  oppna 
havet  eller  sadant  luftfartyg  befinner  sig  over  oppna 
havet. 

Artikel  VI 

Om  en  utlamningsf ramstallning  beviljas  betraffande  en 
person  mot  vilken  atal  har  vackts  eller  som  pa  den 
anmodade  statens  territorium  avtjanar  straff  for  ett 
annat  brott,  far  den  anmodade  staten 

a)  uppskjuta  overlamnandet  av  den  eftersokte  till 
dess  forfarandet  mot  denna  person  har  slutforts  eller 
till  dess  det  straff  som  kan  ha  utdomts  eller  kan 
komma  att  utdomas  har  slutgiltigt  avtjanats;  eller 

b)  tillfalligt  overlamna  den  eftersokte  till  den 
ansokande  staten  for  lagforing.  Den  salunda 
overlamnade  personen  skall  hallas  i  forvar  under 
uppehallet  i  den  ansokande  staten  och  skall,  sedan 
forfarandet  mot  denna  person  slutforts,  aterlamnas 
till  den  anmodade  staten  pa  villkor,  varom  de 
avtalsslutande  staterna  kommer  overens. 

Artikel  VII 

1.  Den  anmodade  staten  ar  icke  forpliktigad  att 
bevilja  utlamning  av  en  person,  som  ar  medborgare  i 
den  anmodade  staten,  men  den  verkstallande 
myndigheten  i  den  anmodade  staten  skall  i  enlighet 
med  lagen  i  denna  stat  ha  ratt  att  overlamna  en  egen 
medborgare,  om  detta  enligt  dess  bedomande  anses  bora 
ske. 
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2.  Om  utlarnningsf ramstallningen  avslas  enbart  pa 
grund  av  att  den  person  som  har  begarts  utlamnad  ar 
medborgaro  i  clou  anmodade  staten,  ska.ll  denna  stat, 
om  den  uppmanas  har till  av  den  ansokande  staten, 
vidtaga  alia  atgarder  som  ar  mojliga  enligt  dess  egen 
lag  for  att  lagfora  den  person  som  har  begarts 
utlamnad.  Om  den  anmodade  staten  behove'r  ytterligare 
handlingar  eller  bevis,  skall  sadana  handlingar  eller 
bevis  utan  kostnad  overlamnas  till  denna  stat.  Den 
ansokande  staten  skall  underrattas  om  resultatet  av 
sin  f ramstallning . 


Artikel  XI 

1.  En  f ramstallning  om  utlamning  skall  goras  pa 
diplomatisk  vag. 

2.  Framstallningen  om  utlamning  skall  atfoljas  av 

a)  uppgift  om  den  eftersoktes  identitet  och  troliga 
uppehallsort; 

b)  uppgift  om  de  faktiska  forhallandena  i  arendet 
innefattande,  om  mojligt,  tidpunkt  och  plats  for 
brottet; 

c)  de  lagrum  soin  anger  de  vasentliga  rekvisiten  for 
det  brott  for  vilket  utlamning  begars  och  brottets 
benamning; 

d)  de  lagrum  som  anger  straffet  for  brottet;  och 

e)  de  lagrum  som  anger  eventuell  atals-  eller 
pafoljdspreskr iption  for  brottet. 
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3.  En  framstallning  om  utlamning  av  en  person  som  ar 
eftersokt  for  lagforing  skall  ocksa  atfoljas  av 

a)  bevisning  som  visar  att  det  finns  sannolika  skal 
att  antaga  att  den  eftersokte  ar  den  person  som 
asyftas  med  haktningsbeslutet; 

b)  en  bestyrkt  kopia  av  ett  haktningsbeslut  (warrant 
of  arrest)  utfardat  av  en  domare  eller  annan  behorig 
domstolstjansteman  savitt  galler  en  f ramstallning 
fran  Amerikas  Forenta  Stater,  eller  en  bestyrkt  kopia 
av  ett  haktningsbeslut  utfardat  av  en  domare  eller 
annan  behorig  domstolstjansteman  savitt  galler  en 
framstallning  fran  Sverige,  samt  sadan  ytterligare 
utredning  som  ger  vid  handen  att  det  finns  sannolika 
skal  att  antaga  att  den  eftersokte  har  begatt  det 
brott  for  vilket  utlamning  begars.  Ett  sadant 
haktningsbeslut  och  sadan  ytterligare  utredning  skall 
godtagas  som  tillracklig  grund  for  utlamning,  om  det 
inte  i  ett  sarskilt  fall  framgar  att 
haktningsbeslutet  ar  uppenbart  oriktigt. 

4.  Betraffande  en  person  som  har  befunnits  skyldig 
till  brottet  skall  en  framstallning  om  utlamning 
atfoljas  av  en  vederborligen  bestyrkt  eller  vidimerad 
kopia  av  den  behoriga  domstolens  slutliga  dom. 
Betraffande  den  som  har  befunnits  skyldig  men  icke 
har  domts  till  straff  skall  framstallningen  atfoljas 
av  ett  intyg  harom  fran  den  behoriga  domstolen.  I 
undantagsfall  far  dock  den  anmodade  staten  begara 
ytterligare  handlingar. 

5.  Handlingar  som  har  overlamnats  pa  diplomatisk  vag 
skall  godtagas  i  utlamningsforfarandet  i  den  anmodade 
staten  utan  ytterligare  bestyrkande,  vidimering  eller 
annan  legaliser ing . 

6.  De  handlingar  som  ligger  till  grund  for 
utlamningsf ramstallningen  skall  atfoljas  av  en 
vederborligen  bestyrkt  oversattning  till  den  anmodade 
statens  sprak. 
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Artikel  XII 

1.  I  bradskande  Call  Car  endera  avtalsslutande  staten 
begara  att  en  misstankt  eller  doind  person 
provisoriskt  anhalles.  En  begaran  om  provisoriskt 
anhallande  skall  goras  pa  diplomatisk  vag  eller 
direkt  mellan  Amerikas  Forenta  Staters 
justitiedepartement  och  Sveriges  utrikesdepartement , 
varvid  vagen  over  Interpol  far  anvandas. 

2.  Begaran  skall  innehalla  en  beskrivning  av  den 
eftersokte,  hans  uppehallsort  om  denna  ar  kand,  en 
kort  redogorelse  for  de  faktiska  omstandigheterna  i 
arendet  innefattande ,  om  mojligt,  tidpunkt  och  plats 
for  brottet,  uppgift  om  att  haktningsbeslut  eller  dom 
meddelats  mot  namnda  person  i  enlighet  med  artikel  XI 
samt  uppgift  om  att  en  f ramstallning  om  utlamning  av 
den  eftersokte  kommer  att  avges. 

3.  Sedan  sadan  begaran  mottagits,  skall  den  anmodade 
staten  vidtaga  lampliga  atgarder  for  att  sakerstalla 
den  eftersoktes  anhallande.  Den  ansokande  staten 
skall  omedelbart  underrattas  om  resultatet  av  sin 
begaran. 

4.  Det  provisoriska  anhallandet  skall  upphora,  om  den 
verkstallande  myndigheten  i  den  anmodade  staten  icke 
inom  en  tidsrymd  av  40  dagar  efter  gripandet  av  den 
eftersokte  har  mottagit  den  foreskrivna 

f ramstallningen  om  utlamning  och  de  handlingar  som 
enligt  artikel  XI  erfordras  till  stod  harfor. 

5.  Att  det  provisoriska  anhallandet  upphort  enligt 
punkt  4  i  denna  artikel  skall  icke  forhindra 
utlamning  av  den  eftersokte,  om  f ramstallningen  om 
utlamning  och  de  handlingar  till  stod  harfor  som 
avses  i  artikel  XI  avlamnas  vid  en  senare  tidpunkt. 
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Artikel  XIII 

1.  Den  anmodade  staten  ska  11  granska  cle  till  stod  for 
utlamningsf ramstallningen  aberopade  handlingarna  med 
avseende  pa  deras  juridiska  hallbarhet,  innan  de 
overlamnas  till  de  domande  myndigheterna,  och  skall 
sorja  for  att  den  ansokande  statens  intressen 
foretrads  infor  de  behoriga  myndigheterna  i  den 
anmodade  staten. 

2.  Kostnader  som  har  samband  med  oversattningen  av 
handlingar  och  den  eftersoktes  transport  skall 
betalas  av  den  ansokande  staten.  Den  anmodade  staten 
skall  icke  fordra  ersattning  av  den  ansokande  staten 
for  kostnader  som  uppkommit  till  foljd  av  eftersokta 
personers  anhallande  eller  haktning,  forhor  med  dem 
eller  deras  overlamnande  i  enlighet  med 
bestammelserna  i  denna  konvention  eller  till  foljd  av 
att  den  ansokande  statens  intressen  foretratts  infor 
de  behoriga  myndigheterna  i  den  anmodade  staten. 

Denna  tillaggskonvention  skall  tillampas  pa  brott  som 
omfattas  av  artikel  II,  vare  sig  de  begatts  fore 
eller  efter  dess  ikraf ttradande. 

Artikel  XVI  i  konventionen  den  24  oktober  1961  skall 
ocksa  galla  denna  tillaggskonventions  ikraf ttradande 
och  uppsagning. 
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TILL  BEKRAFTELSE  HARAV,  har  de  bef ullmak tigade 
ombuden  undertecknat  denna  tillaggskonvention  och  har 
n  e  ci  a  n  a  n  b  t  i  n  g  a  t  s  i  n  a  s  i  g  i  .1. 1 . 

Som  skedde  i  tva  exemplar,  pa  engelska  och  svenska 
spraken,  vilka  ager  lika  vitsord,  i  Stockholm  den  14 
mars  1983. 


FOR  AMERIKAS  FORENTA 
STATERS^  RBGERING  : 


FOR  KONUNGARIKET 
SVERIGES  REGERING: 
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CANADA 

Social  Security 

Agreement  signed  at  Ottawa  March  11,  1981; 

And    administrative     arrangement    signed    at     Washington 

May  22,   1981; 
Supplementary  agreement  signed  at  Ottawa  May  10,  1983; 
Understanding    and    administrative    arrangement    with    the 

Government  of  Quebec  signed  at  Quebec  March  30,  1983; 
Entered  into  force  August  1,  1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA 
WITH  RESPECT  TO  SOCIAL  SECURITY 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Canada, 

Resolved  to  co-operate  in  the  field  of  social 
security, 

Have  decided  to  conclude  an  agreement  for  this 
purpose,  and, 

Have  agreed  as  follows: 

PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

For  the  purpose  of  this  Agreement: 

(1)  "Territory"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  States,  the  District 
of  Columbia,  the  Commonwealth  of  Puerto  Rico,  the 
Virgin  Islands,  Guam  and  American  Samoa,  and 

as  regards  Canada,  the  territory  of  Canada; 

(2)  "National"  means, 

as  regards  the  United  States,  a  national  of  the  United 
States  as  defined  in  Section  101,  Immigration  and 
Nationality  Act  of  1952,  as  amended^1]  and  as  regards 
Canada,  a  citizen  of  Canada; 

(3)  "Laws"  means, 

the  laws  and  regulations  specified  in  Article  II; 

(4)  "Competent  Authority"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Secretary  of  Health 
and  Human  Services,  and 

as  regards  Canada,  the  Minister  or  Ministers  of  the 
Crown  responsible  for  the  administration  of  the  laws 
specified  in  Article  11(1) (b); 


1  66  Stat.  163;  8  U.S.C.  §1101. 


TIAS  10813 


88-323  95-3 


2526  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

(5)  "Agency"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Social  Security 
Administration,  and 

as  regards  Canada,  for  all  matters  other  than  those 
related  to  contributions:  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare;  for  matters  related  to 
contributions:   the  Department  of  National  Revenue  - 
Taxation; 

(6)  "Period  of  coverage"  means, 

a  period  of  payment  of  contributions  or  a  period  of 
earnings  from  employment  or  self-employment,  as  defined 
or  recognized  as  a  period  of  coverage  by  the  laws  under 
which  such  period  has  been  completed,  or  any  similar 
period  insofar  as  it  is  recognized  by  such  laws  as 
equivalent  to  a  period  of  coverage;  a  period  of 
residence  shall  not  be  recognized  as  a  period  of 
coverage; 

(7)  "Benefit"  means, 

any  benefit  provided  for  in  the  laws  of  either 
Contracting  State; 

(8)  "Stateless  person"  means, 

a  person  defined  as  a  stateless  person  in  Article  1  of 
the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Stateless 
Persons  dated  September  28,  1954  ;[i] 

(9)  "Refugee"  means, 

a  person  defined  as  a  refugee  in  Article  1  of  the 
Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  dated 
July  28,  1951, [2]  and  the  Protocol  to  that  Convention 
dated  January  31,  1967. [3] 

ARTICLE  II 

(1)   For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  applicable  laws 
are: 

(a)   As  regards  the  United  States,  the  laws  governing 
the  Federal  Old-Age,  Survivors  and  Disability 
Insurance  Program: 

(i)   Title  II  of  the  Social  Security  Act  and 

regulations  pertaining  thereto,  except 

sections  226,  226A  and  228  of  that  title  and 

regulations  pertaining  to  those  sections,!"4! 

and 

(ii)   Chapter  2  and  Chapter  21  of  the  Internal 
Revenue  Code  of  1954  and  regulations 
pertaining  to  those  chapters;[5] 


1  360  UNTS  130. 

2    189  UNTS  152. 

\    TIAS  6577;  19  UST  6225. 

4  49  Stat.  622;  42  U.S.C. 

5  68A  Stat.  353,  415;  26 

§402. 
U.S.C. 

§1401 

§3121. 
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(b)   As  regards  Canada: 

(i)   the  Old  Age  Security  Act  and  regulations  made 
thereunder, 

and 

(ii)   the  Canada  Pension  Plan  and  regulations  made 
thereunder. 

(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the 
applicable  laws  referred  to  in  paragraph  (1)  of  this 
Article  do  not  include  treaties  or  other  agreements 
concluded  between  either  Contracting  State  and  a  third 
State  and  laws  or  regulations  promulgated  for  their 
imp lement a t  ion . 

(3)  This  Agreement  shall  also  apply  to  future  laws  amending 
the  laws  specified  in  paragraph  (1)  of  this  Article. 

(4)  Provincial  social  security  legislation  may  be  dealt 
with  in  understandings  as  specified  in  Article  XX. 

ARTICLE  III 

Unless  otherwise  provided,  this  Agreement  shall 
apply  to: 

(a)  nationals  of  either  Contracting  State, 

(b)  refugees, 

(c)  stateless  persons, 

(d)  other  persons  with  respect  to  the  rights  they 
derive  from  a  national  of  either  Contracting 
State,  a  refugee  or  a  stateless  person,  and 

(e)  nationals  of  a  State  other  than  a  Contracting 
State  who  are  not  included  among  the  persons 
referred  to  in  paragraph  (d)  of  this  Article. 

ARTICLE  IV 

(1)  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the 
persons  designated  in  Article  III  (a),  (b),  (c)  or  (d) 
who  reside  in  the  territory  of  either  Contracting  State 
shall,  in  the  application  of  the  laws  of  a  Contracting 
State,  receive  equal  treatment,  with  respect  to  the 
payment  of  benefits,  with  the  nationals  of  that 
Contracting  State. 

(2)  Nationals  of  a  Contracting  State  who  reside  outside  the 
territories  of  both  Contracting  States  shall  receive 
benefits  provided  by  the  laws  of  the  other  Contracting 
State  under  the  same  conditions  which  the  other 
Contracting  State  applies  to  its  own  nationals  who 
reside  outside  the  territories  of  both  Contracting 
States. 
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(3)  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the  laws 
of  a  Contracting  State  under  which  entitlement  to  or 
payment  of  cash  benefits  is  dependent  on  residence  or 
presence  in  the  territory  of  that  Contracting  State 
shall  not  be  applicable  to  the  persons  designated  in 
Article  III  who  reside  in  the  territory  of  the  other 
Contracting  State. 

(4)  As  regards  the  laws  of  Canada,  paragraph  (1)  of  this 
Article  is  extended  to  persons  designated  in  Article 
111(e). 

PART  II 

PROVISIONS  ON  COVERAGE 

ARTICLE  V 

(1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  an 
employed  person  who  works  in  the  territory  of  one  of 
the  Contracting  States  shall,  in  respect  of  that  work, 
be  subject  to  the  laws  of  only  that  Contracting  State. 

(2)  (a)  Where  an  employed  person  is  covered  under  the  laws 

of  one  of  the  Contracting  States  in  respect  of 
work  performed  for  an  employer  having  a  place  of 
business  in  the  territory  of  that  Contracting 
State  and  is  then  required  by  that  employer  to 
work  in  the  territory  of  the  other  Contracting 
State,  the  person  shall  be  subject  to  the  laws  of 
only  the  first  Contracting  State  in  respect  of 
that  work,  as  if  it  were  performed  in  the  terri- 
tory of  the  first  Contracting  State.  The 
preceding  sentence  shall  apply  provided  that  the 
period  of  work  in  the  territory  of  the  other 
Contracting  State  does  not  exceed  60  months. 

(b)  For  the  purpose  of  subparagraph  (a),  where  a 
person  is  required  to  work  in  the  territory  of  the 
other  Contracting  State  for  intermittent  periods 
of  short  duration,  each  such  period  shall  be 
considered  a  separate  period  of  work. 

(c)  With  the  prior  mutual  consent  of  the  Competent 
Authorities  of  the  Contracting  States,  sub- 
paragraph (a)  shall  also  apply: 

(i)   where  the  employer  does  not  have  a  place  of 
business  in  the  territory  of  the  first 
Contracting  State,  or 

(ii)  where  the  period  of  work  in  the  other 

Contracting  State  exceeds  or  is  expected  to 
exceed  60  months. 

(3)  This  Article  shall  not  apply  to  the  categories  of 
persons  mentioned  in  the  provisions  of  the  Vienna 
Convention  on  Diplomatic  Relations  of  April  18,  1961, 
and  of  the  Vienna  Convention  on  Consular  Relations  of 
April  24,  1963, [i]  unless  such  persons  have  waived  their 


1  TIAS  7502,  6820;  23  UST  3227;  21  UST  77;  respectively. 
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immunities  and  privileges  with  respect  to  the  payment 
of  social  security  contributions. 

(4)  (a)   Except  as  provided  in  subparagraph  (b),  this 

Article  shall  not  apply  to  a  person  employed  in 
the  Government  service  of  one  of  the  Contracting 
States. 

(b)  Where  a  person  employed  in  the  Government  service 
of  one  of  the  Contracting  States  is  covered  under 
the  laws  of  both  Contracting  States  in  respect  of 
that  employment,  the  following  rules  shall  apply: 

(i)   a  person  in  the  Government  service  of  one 

Contracting  State  who  is  sent  to  work  within 
the  territory  of  the  other  Contracting  State 
shall  be  subject  to  the  laws  of  only  the 
first  Contracting  State  in  respect  of  that 
service; 

(ii)   a  person  hired  locally  to  work  in  the 

Government  service  of  one  Contracting  State 
within  the  territory  of  the  other  Contracting 
State  shall  be  subject  to  the  laws  of  only 
the  other  Contracting  State  in  respect  of 
that  service. 

(c)  For  the  purpose  of  this  paragraph,  "Government 
service"  means, 

(i)   as  regards  the  United  States,  service  in  the 
employ  of  the  Government  of  the  United  States 
or  any  instrumentality  thereof; 

(ii)   as  regards  Canada,  service  in  the  employ  of 
the  Government  of  Canada  or  a  Province  of 
Canada  or  a  Canadian  municipality. 

(5)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  United  States  laws  as  well  as  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  employment  as  an  officer  or 
member  of  the  crew  on  a  ship  or  aircraft,  that  person 
shall,  in  respect  of  that  employment,  be  subject  only 
to  the  Canada  Pension  Plan  if  that  person  is  a  resident 
of  Canada,  and  only  to  United  States  laws  in  any  other 
case. 

(6)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Contracting  States  in  respect  of 
earnings  from  self -employment,  that  person  shall,  in 
respect  thereof,  be  subject  only  to  the  laws  of  Canada 
if  that  person  is  considered  to  be  resident  in  Canada 
for  the  purposes  of  the  relevant  provisions  of  those 
laws,  and  only  to  United  States  laws  in  any  other  case. 

(7)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Contracting  States  in  respect  of 
an  activity  that  is  considered  to  be  self-employment  by 
one  of  the  Contracting  States  and  employment  by  the 
other  Contracting  State,  that  activity  shall  be  treated 
according  to  the  provisions  of  this  Article  respecting 
self -employment  if  the  person  is  a  resident  of  the 
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first  Contracting  State  and  according  to  the  provisions 
of  this  Article  respecting  employment  in  any  other 
case. 

(8)  Where,  by  virtue  of  this  Article,  a  person  would  be 
subject  to  the  laws  of  Canada  but  coverage  is  not 
effected  under  those  laws,  the  person  shall  be  subject 
to  United  States  laws. 

(9)  The  Agreement  shall  not  result  in  coverage  under  United 
States  laws  if  those  laws  do  not  provide  for  the 
collection  of  contributions  with  respect  to  such  cover- 
age.  Article  V(l)  shall  apply  when  Article  V(2)  is  not 
applicable  as  a  result  of  the  preceding  sentence. 

(10)  Where  a  person  covered  under  the  laws  of  a  Contracting 
State  in  accordance  with  this  Agreement  is  also  covered 
under  the  laws  of  the  other  Contracting  State  or  a 
third  State  in  accordance  with  the  provisions  of  an 
agreement  between  a  Contracting  State  and  a  third 
State,  the  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting 
States  may  agree  to  exclude  the  person  from  the 
application  of  this  Agreement. 

(11)  The  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting  States 
may,  by  common  agreement,  make  exceptions  in  the 
application  of  this  Article  in  respect  of  any  person  or 
category  of  persons. 

(12)  The  application  of  this  Article  shall  be  subject  to 
such  rules  as  the  Competent  Authorities  of  the  two 
Contracting  States  may  prescribe  through  arrangements 
made  pursuant  to  Article  XII  (a)  of  this  Agreement. 

ARTICLE  VI 

(1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  where  a 
person  referred  to  in  Article  V(2)  is  subject  to  the 
laws  of  Canada,  or  the  comprehensive  pension  plan  of  a 
province,  during  any  period  of  residence  in  the 
territory  of  the  United  States,  that  period  of  resi- 
dence, in  respect  of  that  person,  his  spouse  and 
dependants  who  reside  with  him  and  who  are  not  employed 
or  self-employed  during  that  period,  shall  be  treated 
as  a  period  of  residence  in  Canada  for  the  purposes  of 
the  Old  Age  Security  Act. 

(2)  Any  calendar  quarter  during  which  a  spouse  or  a 
dependant  of  a  person  referred  to  in  Article  V(2)  is 
credited  with  a  period  of  coverage  under  United  States 
laws  shall  not  be  counted  as  residence  in  Canada  for 
the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 

(3)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  where  a 
person  referred  to  in  Article  V(2)  is  subject  to  United 
States  laws  during  any  period  of  residence  in  the 
territory  of  Canada,  that  period,  in  respect  of  that 
person,  his  spouse  and  dependants  who  reside  with  him 
and  who  are  not  employed  or  self-employed  during  that 
period,  shall  not  be  treated  as  residence  in  Canada  for 
the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 
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(4)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  periods 
during  which  the  spouse  or  dependant  referred  to  in 
paragraph  (3)  of  this  Article  is  contributing  to  the 
Canada  Pension  Plan  or  the  comprehensive  pension  plan 
of  a  province  as  a  result  of  employment  or  self- 
employment  shall  be  treated  as  periods  of  residence  in 
Canada  for  the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 

(5)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  any 
person  who  resides  in  the  United  States,  is  employed  in 
Canada  and  is  subject  to  the  Canada  Pension  Plan  or  the 
comprehensive  pension  plan  of  a  province  shall  be 
credited  with  one  year  of  residence  under  the  Old  Age 
Security  Act  for  each  year  of  contributions  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  the  comprehensive  pension  plan 
of  a  province. 

(6)  If  a  person  referred  to  in  paragraph  (4)  or  (5)  of  this 
Article  performs  services  which  are  covered  as 
employment  or  self -employment  under  United  States  laws 
and  simultaneously  performs  other  services  which  are 
covered  as  employment  or  self -employment  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  a  comprehensive  pension  plan  of 
a  province,  that  period  of  employment  or  self- 
employment  shall  not  be  treated  as  a  period  of 
residence  for  the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 

PART  III 

PROVISIONS  ON  BENEFITS 

Chapter  1 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO  THE  UNITED  STATES 

ARTICLE  VII 

(1)  Where  a  person  has  completed  at  least  six  quarters  of 
coverage  under  United  States  laws,  but  does  not  have 
sufficient  quarters  of  coverage  to  satisfy  the  require- 
ments for  entitlement  to  benefits  under  United  States 
laws,  periods  of  coverage  completed  under  the  Canada 
Pension  Plan  shall  be  taken  into  account  to  the  extent 
they  do  not  coincide  with  calendar  quarters  already 
credited  as  quarters  of  coverage  under  United  States 
laws. 

(2)  In  determining  eligibility  for  benefits  under  paragraph 
(1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United  States 
shall  credit  four  quarters  of  coverage  for  every  year 
of  contributions  under  the  Canada  Pension  Plan  certi- 
fied as  creditable  by  the  agency  of  Canada;  however,  no 
quarter  of  coverage  shall  be  credited  for  any  calendar 
quarter  already  credited  as  a  quarter  of  coverage  under 
United  States  laws.   The  total  number  of  quarters  of 
coverage  to  be  credited  for  a  year  shall  not  exceed 
four. 

(3)  Where  entitlement  to  a  benefit  under  United  States  laws 
is  established  according  to  the  provisions  of  paragraph 
(1)  of  this  Article,  a  pro  rata  primary  insurance 
amount  shall  be  computed  based  on  the  ratio  of  the 
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total  periods  of  coverage  completed  under  United  States 
laws  to  the  total  periods  of  coverage  completed  under 
the  laws  of  the  two  Contracting  States.   Benefits 
payable  under  United  States  laws  on  the  basis  of  an 
earnings  record  where  a  pro  rata  primary  insurance 
amount  has  been  computed  shall  be  paid  on  the  basis  of 
that  pro  rata  primary  insurance  amount.r1] 

(4X  Entitlement  to  a  benefit  from  the  United  States  which 

results  from  paragraph  (1)  of  this  Article  shall  termi- 
nate with  the  acquisition  of  sufficient  periods  of 
coverage  under  United  States  laws  to  establish  entitle- 
ment to  an  equal  or  higher  benefit  without  the  need  to 
invoke  the  provisions  of  paragraph  (1)  of  this  Article. 

Chapter  2 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO  CANADA 

ARTICLE  VIII 

(1)  In  this  Article,  "pension"  means  a  monthly  pension 
under  Part  I  of  the  Old  Age  Security  Act. 

(2)  (a)   If  a  person  is  entitled  to  a  pension  under 

paragraph  3(1) (a)  or  (b)  of  the  Act,  the  totali- 
zation provisions  of  subparagraphs  (3) (a)  and  (b) 
of  this  Article  may  be  used,  if  necessary,  to 
accumulate  the  required  20  years  of  residence  in 
Canada  for  payment  of  a  pension  in  the  United 
States.   Only  a  partial  pension  calculated  in 
accordance  with  the  Act  may  be  paid. 

(b)   If  a  person  is  entitled  to  a  partial  pension  under 
subsection  3(1.1)  of  the  Act,  that  pension  may  be 
paid  in  the  United  States  if  the  periods  totalized 
according  to  subparagraphs  (3) (a)  and  (b)  of  this 
Article  equal  not  less  than  20  years. 

(3)  (a)   If  a  person  is  not  entitled  to  a  pension  under  the 

Old  Age  Security  Act  because  of  insufficient 
periods  of  residence,  entitlement  to  a  pension  may 
be  determined  by  totalizing  periods  of  residence 
in  Canada  on  or  after  January  1,  1952  and  after 
the  attainment  of  age  18,  and  periods  of  coverage 
under  United  States  laws  as  specified  in  sub- 
paragraph (3)(b)  of  this  Article,  but  where  the 
periods  coincide,  only  one  period  shall  be 
counted. 

(b)  For  the  purposes  of  establishing  entitlement  to  a 
pension  by  means  of  totalization,  a  quarter  of 
coverage  under  United  States  laws  on  or  after 
January  1,  1952  and  after  the  attainment  of  age 
18,  shall  be  counted  as  three  months  of  residence 
in  Canada. 

(c)  The  agency  of  Canada  shall  calculate  the  amount  of 
the  pro-rated  pension  at  the  rate  of  1/40 th  of  the 
full  pension  for  each  year  of  residence  in  Canada 
which  is  recognized  as  such  in  subparagraph  (3) (a) 
of  this  Article  or  deemed  as  such  under  Article  VI 
of  this  Agreement. 


1  For  amendment  of  Art.  VII(3),  see  Supplementary   Agreement  of  May  10,  1983,  infra. 
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(4)   If  the  total  duration  of  the  periods  of  residence 

completed  in  Canada  in  accordance  with  subparagraph 
(3) (a)  of  this  Article  or  Article  VI  of  this  Agreement 
is  less  than  one  year,  the  agency  of  Canada  shall  not 
pay  a  pension  in  respect  of  those  periods. 

ARTICLE  IX 

(1)  In  this  Article,  "spouse's  allowance"  means  a  partial 
spouse's  allowance  under  Part  II. 1  of  the  Old  Age 
Security  Act. 

(2)  If  a  person  is  not  entitled  to  a  spouse's  allowance 
under  the  Act  because  of  insufficient  periods  of 
residence,  entitlement  to  a  spouse's  allowance  may  be 
determined  by  totalizing  periods  of  residence  in 
accordance  with  subparagraph  (3) (a)  of  Article  VIII  and 
periods  of  coverage  under  United  States  laws  in 
accordance  with  subparagraph  (3)(b)  of  Article  VIII, 
but  where  the  periods  coincide,  only  one  period  shall 
be  counted. 

ARTICLE  X 

Article  IV  of  this  Agreement  does  not  affect  the 
provisions  of  the  Old  Age  Security  Act  governing  the  payment 
of  the  guaranteed  income  supplement  and  the  spouse's 
allowance  to  persons  not  resident  in  Canada. 

ARTICLE  XI 

(1)  In  this  Article,  "benefit"  means, 

(a)  an  orphan's  benefit  or  a  disabled  contributor's 
child's  benefit, 

(b)  a  death  benefit, 

(c)  a  disability  pension,  or 

(d)  a  survivor's  pension 

payable  under  the  Canada  Pension  Plan. 

(2)  If  a  person  is  not  entitled  to  a  benefit  because  of 
insufficient  periods  of  coverage  under  the  Canada 
Pension  Plan,  entitlement  to  the  benefit  may  be 
determined  by  totalizing  periods  of  coverage  under  the 
laws  of  both  Contracting  States  in  accordance  with 
paragraph  (3)  of  this  Article,  to  the  extent  that  they 
do  not  coincide. 

(3)  (a)   Subject  to  the  provisions  governing  the  contribu- 

tory period  under  the  Canada  Pension  Plan,  to 
establish  entitlement  to  a  benefit  by  means  of 
totalization,  a  year  in  which  at  least  one  quarter 
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of  coverage  is  credited  under  United  States  laws 
shall  be  deemed  to  be  a  year  in  which 
contributions  were  made  under  the  Canada  Pension 
Plan. 

(b)  The  agency  of  Canada  shall  calculate  the  earnings- 
related  portion  of  the  benefit  directly  and 
exclusively  on  the  basis  of  the  periods  of 
coverage  completed  under  the  Canada  Pension  Plan. 

(c)  The  amount  of  the  flat-rate  benefit  under  the 
Canada  Pension  Plan  is  the  amount  obtained  by 
multiplying: 

(i)   the  amount  of  the  flat-rate  benefit  deter- 
mined under  the  provisions  of  the  Canada 
Pension  Plan; 

by 

(ii)   the  ratio  that  the  periods  of  coverage  under 
the  Canada  Pension  Plan  represent  in  relation 
to  the  total  of  the  periods  of  coverage  under 
the  Canada  Pension  Plan  and  of  only  those 
periods  of  coverage  under  United  States  laws 
required  to  satisfy  the  minimum  requirements 
for  entitlement  under  the  Canada  Pension 
Plan. 

PART  IV 

MISCELLANEOUS  PROVISIONS 

ARTICLE  XII 

The  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting 
States  shall: 

(a)  Conclude  an  Administrative  Arrangement  and  make 
such  other  arrangements  as  may  be  necessary  for 
the  application  of  this  Agreement; 

(b)  Communicate  to  each  other  information  concerning 
the  measures  taken  for  the  application  of  this 
Agreement;  and 

(c)  Communicate  to  each  other,  as  soon  as  possible, 
information  concerning  all  changes  in  their 
respective  laws  which  may  affect  the  application 
of  this  Agreement. 

ARTICLE  XIII 

The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the 
Contracting  States,  within  the  scope  of  their  respective 
authorities,  shall  assist  each  other  in  implementing  this 
Agreement. 
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ARTICLE  XIV 


(1)  Where  the  laws  of  a  Contracting  State  provide  that  any 
document  which  is  submitted  to  the  Competent  Authority 
or  an  agency  of  that  Contracting  State  shall  be 
exempted,  wholly  or  partly,  from  fees  or  charges, 
including  consular  and  administrative  fees,  the  exemp- 
tion shall  also  apply  to  documents  which  are  submitted 
to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  its  laws. 

(2)  Copies  of  documents  which  are  certified  as  true  and 
exact  copies  by  the  agency  of  one  Contracting  State 
shall  be  accepted  as  true  and  exact  copies  by  the 
agency  of  the  other  Contracting  State,  without  further 
certification.   The  agency  of  each  Contracting  State 
shall  be  the  final  judge  of  the  probative  value  of  the 
evidence  submitted  to  it  from  whatever  source. 


ARTICLE  XV 


(1)  The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the 
Contracting  States  may  correspond  directly  with  each 
other  and  with  any  person  wherever  the  person  may 
reside  whenever  it  is  necessary  for  the  administration 
of  this  Agreement.   The  correspondence  may  be  in  the 
official  languages  of  either  Contracting  State. 

(2)  No  application  or  document  may  be  rejected  by  a 
Competent  Authority  or  an  agency  solely  on  the  grounds 
that  it  is  written  in  an  official  language  of  the  other 
Contracting  State. 


ARTICLE  XVI 


(1)  A  written  application  for  benefits  filed  with  an  agency 
of  one  Contracting  State  shall  protect  the  rights  of 
the  claimants  under  the  laws  of  the  other  Contracting 
State  if  the  applicant:   (a)  requests  that  it  be  consi- 
dered an  application  under  the  laws  of  the  other 
Contracting  State;  or  (b)  in  the  absence  of  a  request 
that  it  not  be  so  considered,  provides  information  at 
the  time  of  application  indicating  that  the  person  on 
whose  record  benefits  are  claimed  has  completed  periods 
of  coverage  under  the  laws  of  the  other  Contracting 
State. 

(2)  An  application  for  benefits  under  the  laws  of  one 
Contracting  State  which  is  filed  with  the  agency  of  the 
other  Contracting  State  in  accordance  with  paragraph 
(1)  of  this  Article,  shall  be  adjudicated  by  the  agency 
of  the  first  Contracting  State  under  the  applicable 
provisions  of  its  laws. 

(3)  An  applicant  may  request  that  an  application  filed  with 
an  agency  of  one  Contracting  State  be  effective  on  a 
different  date  in  the  other  Contracting  State  within 
the  limitations  of  and  in  conformity  with  the  laws  of 
the  other  Contracting  State. 
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(4)   The  provisions  of  Part  III  of  this  Agreement  shall 
apply  only  to  an  application  for  benefits  which  is 
filed  on  or  after  the  date  this  Agreement  enters  into 
force. 

ARTICLE  XVII 

(1)  A  written  appeal  of  a  determination  made  by  the  agency 
of  one  Contracting  State  may  be  validly  filed  with  an 
agency  of  either  Contracting  State.   The  appeal  shall 
be  dealt  with  according  to  the  appeal  procedure  of  the 
laws  of  the  Contracting  State  whose  decision  is  being 
appealed. 

(2)  Any  claim,  notice  or  written  appeal  which,  under  the 
laws  of  one  Contracting  State,  must  have  been  filed 
within  a  prescribed  period  with  the  agency  of  that 
Contracting  State,  but  which  is  instead  filed  within 
the  same  prescribed  period  with  the  agency  of  the  other 
Contracting  State,  shall  be  considered  to  be  filed  on 
time  and  shall  be  forthwith  transmitted  to  the  agency 
of  the  first  Contracting  State. 

ARTICLE  XVIII 

Unless  disclosure  is  required  under  the  national 
statutes  of  a  Contracting  State,  information  about  an 
individual  which  is  transmitted  in  accordance  with  the 
Agreement  to  that  Contracting  State  by  the  other  Contracting 
State  is  confidential  and  shall  be  used  exclusively  for  the 
purposes  of  implementing  this  Agreement.   Such  information 
received  by  a  Contracting  State  shall  be  governed  by  the 
national  statutes  of  that  Contracting  State  for  the 
protection  of  privacy  and  confidentiality  of  personal  data. 

PART  V 

TRANSITIONAL  AND  FINAL  PROVISIONS 

ARTICLE  XIX 

(1)  No  provision  of  this  Agreement  shall  confer  any  right 

(a)  to  receive  a  pension,  allowance  or  benefit  for  a 
period  before  the  date  of  the  entry  into  force  of 
the  Agreement,  or 

(b)  to  receive  a  lump-sum  death  benefit  if  the  person 
died  before  the  entry  into  force  of  the  Agreement. 

(2)  In  the  implementation  of  this  Agreement,  consideration 
shall  also  be  given  to  periods  of  coverage  and  other 
events  relevant  to  rights  under  the  laws  occurring 
before  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  except 
that  neither  Contracting  State  shall  take  into  account 
periods  of  coverage  occurring  prior  to  the  effective 
date  of  its  laws. 
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(3)  Determinations  made  before  the  entry  into  force  of  this 
Agreement  shall  not  affect  rights  arising  under  it. 

(4)  This  Agreement  shall  not  result  in  the  reduction  of 
benefit  amounts  because  of  its  entry  into  force. 

(5)  The  period  of  work  referred  to  in  the  last  sentence  of 
Article  V(2)(a)  shall  be  measured  beginning  on  or  after 
the  date  on  which  this  Agreement  enters  into  force. 

ARTICLE  XX 

The  Competent  Authority  of  the  United  States  and 
the  authorities  of  the  provinces  of  Canada  may  conclude 
understandings  concerning  any  social  security  legislation 
within  the  provincial  jurisdiction  insofar  as  those 
understandings  are  not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Agreement. 

ARTICLE  XXI 

(1)  This  Agreement  shall  remain  in  force  and  effect  until 
the  expiration  of  one  calendar  year  following  the  year 
in  which  written  notice  of  its  denunciation  is  given  by 
one  of  the  Contracting  States  to  the  other  Contracting 
State. 

(2)  If  this  Agreement  is  terminated  by  denunciation,  rights 
regarding  entitlement  to  or  payment  of  benefits 
acquired  under  it  shall  be  retained;  the  Contracting 
States  shall  make  arrangements  dealing  with  rights  in 
the  process  of  being  acquired. 

ARTICLE  XXII 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  first 
day  of  the  second  month  following  the  month  in  which  each 
Government  shall  have  received  from  the  other  Government 
written  notification  that  it  has  complied  with  all  statutory 
and  constitutional  requirements  for  the  entry  into  force  of 
this  Agreement.!"1] 


1  Aug.  1,  1984. 


TIAS  10813 


2538  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ACCORD  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMErIQUE 
ET  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA 

EN  matiBre  de  sEcurite"  SOCIALE 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am€rique  et  le 
Gouvernement  du  Canada, 

Re"solus  3  coopgrer  dans  le  domaine  de  la  s§curite" 
sociale, 

Ont  d§cid§  de  conclure  un  Accord  3  cette  fin,  et 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 
TITRE  I  -  DISPOSITIONS  GgNgRALES 

ARTICLE  I 

Aux  fins  du  present  Accord: 

1)  "Territoire"  dSsigne, 

pour  les  fitats-Unis,  les  fitats,  le  district  de 
Columbia,  le  commonwealth  de  Porto  Rico,  les  lies 
Vierges,  Guam  et  les  Samoa  am§ricaines,  et 

pour  le  Canada,  le  territoire  du  Canada; 

2)  "Ressortissant"  dSsigne, 

pour  les  Etats-Unis,  un  ressortissant  des  Etats-Unis 
tel  que  d§fini  par  l'article  101  de  la  Loi  de  1952  sur 
1" immigration  et  la  nationality,  sous  sa  forme 
modifiie,  et  pour  le  Canada,  un  citoyen  du  Canada; 

3)  "Lois"  dgsigne, 

les  lois  et  rSglements  nomm§s  2  l'article  II; 

4)  "autorite1  comp€tente"  d£signe, 

pour  les  Etats-Unis,  le  Secretaire  de  la  Sant§  et  des 
Services  aux  humains,  et 

pour  le  Canada,  le  ministre  ou  les  ministres  de  la 
Couronne  charges  de  1' administration  des  lois  nommSes  5 
l'article  II  1)  b); 

5)  "Organisme"  dgsigne, 

pour  les  fitats-Unis,  l'Administration  de  la  s§curit§ 
sociale,  et  pour  le  Canada,  pour  toutes  questions 
autres  que  celles  visant  les  cotisations:   le  ministSre 
de  la  SantS  nationale  et  du  Bien-§tre  social;  pour  les 
questions  visant  les  cotisations:   le  ministSre  du 
Revenu  national  -  Impfit; 
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6)  "Pe"riode  de  couverture"  d€signe, 

une  pe"riode  de  paiement  de  cotisations  ou  une  pe"riode 
de  gains  provenant  d'un  emploi  ou  d'un  travail  auto- 
nome,  telle  que  dgfinie  ou  reconnue  par  les  lois  en 
vertu  desquelles  la  pSriode  en  question  a  €t§   accom- 
plie,  ou  toute  autre  pgriode  analogue  dans  la  mesure  oQ 
elle  est  reconnue  aux  termes  de  ces  lois  comme  e*qui- 
valant  a"  une  pe"riode  de  couverture;  une  pSriode  de 
residence  n'est  pas  reconnue  comme  pSriode  de 
couverture; 

7)  "Prestation"  dgsigne, 

toute  prestation  preVue  par  les  lois  de  l'un  ou  de 
1' autre  fitat  contractant; 

8)  "Apatride"  dgsigne, 

une  personne  r§pondant  a"  la  definition  de  ce  terme 
€nonce"e  3  l'article  1  de  la  Convention  relative  au 
statut  des  apatrides,  dat§e  du  28  septembre  1954; 

9)  "R€fugi$"  d6signe, 

une  personne  r§pondant  a"  la  definition  de  ce  terme 
e"nonc€e  S  l'article  1  de  la  Convention  relative  au 
statut  des  r€fugi§s,  datge  du  28  juillet  1951  et  dans 
le  protocole  de  cette  Convention  date"  du  31  Janvier 
1967. 

ARTICLE  II 

1)   Aux  fins  du  pr§sent  Accord,  les  lois  applicables  sont 
les  suivantes: 

a)  Pour  les  fitats-Unis,  les  lois  r§gissant  le 
Programme  f§d£ral  d'assurance  a*  1' intention  des 
personnes  ag€es,  des  survivants  et  des  invalides: 

i)   Titre  II  de  la  Loi  sur  la  s€curite"  sociale  et 
des  rSglements  d'application,  a  l'exception 
des  articles  226,  226A  et  228  de  ce  titre 
ainsi  que  des  dispositions,  dans  les 
rSglements,  se  rattachant  a  ces  articles, 

et 

ii)   le  chapitre  2  et  le  chapitre  21  du  Code  de 
revenu  interne  de  1954  et  les  r§glements  se 
rattachant  a  ces  chapitres; 

b)  Pour  le  Canada: 

i)      la   Loi   sur   la   s€curit€  de    la  vieillesse   et 
les   rSglements   d'application, 

et 

ii)      le   Regime   de  pensions   du   Canada  et   les 
rSglements  d'application. 
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2)  Sauf  disposition  contraire  du  present  Accord,  les  lois 
applicables,  mentionnees  au  paragraphe  1)  de  cet 
article,  ne  coraprennent  pas  les  traitSs  ou  autres 
accords  conclus  entre  un  des  Etats  contractants  et  un 
Etat  tiers  ni  les  lois  ou  rSgleraents  d' application 
desdits  traitSs  ou  accords. 

3)  Le  present  Accord  s'appliquera  Sgalement  aux  lois 
futures  raodifiant  les  lois  raentionn§es  au  paragraphe  1) 
de  cet  article. 

4)  Les  legislations  provinciales  de  s§curit§  sociale 
pourront  faire  l'objet  d' ententes  conformgment  d 
l'article  XX. 

ARTICLE  III 

Sauf  disposition  contraire,  le  prSsent  Accord 
s' applique: 

a)  aux  ressortissants  de  l'un  ou  1' autre  Etat 
contractant , 

b)  aux  re"fugi§s, 

c)  aux  apatrides, 

d)  A   d'autres  personnes  relativement  aux  droits  qui 
leur  proviennent  d'un  ressortissant  de  l'un  ou 
l'autre  Etat  contractant,  d'un  r€fugie"  ou  d'un 
apatride,  et 

e)  aux  ressortissants  d'un  Etat  autre  qu'un  Etat 
contractant,  qui  ne  sont  pas  compris  parmi  les 
personnes  mentionn§es  au  paragraphe  d)  du  present 
article . 

ARTICLE  IV 

1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  Accord,  les 
personnes  designees  a  l'article  III  a),  b),  c)  ou  d) 
qui  resident  dans  le  territoire  de  l'un  ou  de  l'autre 
Etat  contractant  seront  traitSes,  pour  ce  qui  est  de 
l'application  des  lois  d'un  Etat  contractant,  par 
rapport  au  versement  des  prestations,  de  la  meme  facon 
que  les  ressortissants  dudit  Etat  contractant. 

2)  Les  ressortissants  d'un  Etat  contractant  qui  resident  3 
l'ext€rieur  des  territoires  des  deux  Etats  contrac- 
tants, toucheront  les  prestations  prevues  par  les  lois 
de  l'autre  Etat  contractant  dans  les  m§mes  conditions 
qu'il  applique  3  ses  propres  ressortissants  demeurant  a" 
l'extfirieur  des  territoires  des  deux  Etats 
contractants. 

3)  Sauf  disposition  contraire  du  present  Accord,  les  lois 
d'un  Etat  contractant,  en  vertu  desquelles  le  droit  3 
des  prestations  en  espSces  ou  leur  versement  est  assu- 
jetti  3  des  conditions  de  residence  ou  de  presence  dans 
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le  territoire  de  cet  Etat  contractant,  ne  seront  pas 
applicables  aux  personnes  d§sign§es  3  l'article  III  qui 
r§sident  dans  le  territoire  de  1' autre  Etat 
contractant . 

4)    Pour  ce  qui  est  des  lois  du  Canada,  le  paragraphe  1)  du 
present  article  est  applicable  aux  personnes  d§sign§es 
3  l'article  III  e) . 

TITRE  II  -  DISPOSITIONS  TOUCHANT  LA  COUVERTURE 
ARTICLE  V 

1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  le  sala- 
rie"  qui  travaille  dans  le  territoire  de  l'un  des  Etats 
contractants  sera  assujetti,  en  ce  qui  a  trait  a"  ce 
travail,  aux  seules  lois  dudit  Etat  contractant. 

2)  a)   Lorsqu'un  salari§  est  assujetti  aux  lois  de  l'un 

des  Etats  contractants  relativeraent  5  un  travail 
accompli  pour  un  employeur  ayant  un  lieu 
d'affaires  dans  le  territoire  de  cet  Etat 
contractant,  et  est  ensuite  tenu  par  cet  employeur 
de  travailler  dans  le  territoire  de  1' autre  Etat 
contractant,  ledit  salariS  est  assujetti  aux 
seules  lois  du  premier  Etat  contractant  en  ce  qui 
a  trait  5  ce  travail,  tout  comme  si  ce  dernier 
§tait  ex§cut§  dans  le  territoire  du  premier  Etat 
contractant.   La  phrase  pr6c§dente  s' applique  a" 
condition  que  la  p§riode  de  travail  dans  le  terri- 
toire de  1' autre  Etat  contractant  ne  d§passe  pas 
60  mois. 

b)  Aux  fins  de  l'alinea  a)  ci-dessus,  lorsqu'une 
personne  est  tenue  de  travailler  dans  le  terri- 
toire de  1' autre  Etat  contractant  pendant  des 
p^riodes  intermittentes  de  br§ve  dur6e,  chacune  de 
ces  p§riodes  sera  consid§r§e  comme  une  pSriode 
distincte  de  travail. 

c)  Sous  reserve  de  1' approbation  pr§alable  des 
autorit§s  comp§tentes  des  deux  Etats  contractants, 
les  dispositions  de  l'alinea  a)  ci-dessus 
s'appliquent  §galement: 

i)   lorsqu'un  employeur  n'a  pas  de  lieu 

d'affaires  dans  le  territoire  du  premier  Etat 
contractant,  ou 

ii)   lorsque  la  p§riode  de  travail  dans  l'autre 

Etat  contractant  dgpasse  60  mois  ou  lorsqu'il 
est  pr§vu  qu'elle  d§passera  cette  dur§e. 

3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  categories  de 
personnes  mentionn§es  dans  les  dispositions  de  la 
Convention  de  Vienne  sur  les  relations  diplomatiques, 
datee  du  18  avril  1961  et  de  la  Convention  de  Vienne 
sur  les  relations  consulaires,  dat€e  du  24  avril  1963, 
3  moins  que  lesdites  personnes  n'aient  renonce"  a  leur 
immunit§  et  privileges  relativement  au  paiement  de 
cotisations  de  s$curit§  sociale. 
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4)  a)   Exception  faite  des  dispositions  prSvues  & 

l'alinga^b),  le  present  article  ne  s'applique  pas 
a"  une  personne  au  service  du  gouvernement  de  l'un 
des  fitats  contractants. 

b)  Lorsqu'une  personne  au  service  du  gouvernement  de 
l'un  des  Etats  contractants  est  assujettie  aux 
lois  des  deux  Etats  contractants  en  ce  qui  a  trait 
a  cet  emploi,  les  rdgles  suivantes  s'appliquent: 

i)   toute  personne  qui  est  au  service  du  gouver- 
nement d'un  fitat  contractant  et  qui  est 
affect§e  a"  un  travail  £  1'intSrieur  du 
territoire  de  1' autre  6tat  contractant,  est 
assujettie  aux  seules  lois  du  premier  fitat 
contractant  en  ce  qui  a  trait  a*  ce  service; 

ii)   toute  personne  embauch§e  localement  pour 

travailler  au  service  du  gouvernement  d'un 
£tat  contractant  a  l'intgrieur  du  territoire 
de  1' autre  fitat  contractant,  est  assujettie 
aux  seules  lois  de  1' autre  fctat  contractant 
en  ce  qui  a  trait  &  ce  service. 

c)  Aux  fins  du  present  paragraphe,  l'expression  "au 
service  du  gouvernement"  d§signe, 

i)   pour  les  Etats-Unis,  le  service  a"  l'emploi  du 
Gouvernement  des  6tats-Unis  ou  de  tout  orga- 
nisme  s'y  rattachant; 

ii)   pour  le  Canada,  le  service  a"  l'emploi  du 
Gouvernement  du  Canada,  d'une  province  du 
Canada  ou  d'une  municipality  canadienne. 

5)  Lorsque,  a"  d§faut  de  cet  article,  une  personne  serait 
assujettie  aux  lois  des  fitats-Unis  aussi  bien  qu'au 
R§gime  de  pensions  du  Canada  relativement  3  un  emploi  3 
titre  d'officier  ou  membre  de  l'§quipage  d'un  navire  ou 
d'un  a§ronef,  ladite  personne  sera  assujettie,  en  ce 
qui  a  trait  3  cet  emploi,  uniquement  au  RSgime  de 
pensions  du  Canada  si  elle  est  r§sidente  du  Canada,  et 
uniquement  aux  lois  des  fitats-Unis  dans  tout  autre  cas. 

6)  Lorsque,  a  d§faut  de  cet  article,  une  personne  serait 
assujettie  aux  lois  des  deux  fitats  contractants  en  ce 
qui  a  trait  aux  gains  provenant  d'un  travail  autonome, 
ladite  personne  sera  assujettie,  en  ce  qui  a  trait 
audit  travail,  uniquement  aux  lois  du  Canada  si  elle 
est  consid€r§e  comme  residant  au  Canada  aux  fins  des 
dispositions  pertinentes  de  ces  lois,  et  uniquement  aux 
lois  des  £tats-Unis  dans  tout  autre  cas. 

7)  Lorsque,  3  dSfaut  de  cet  article,  une  personne  serait 
assujettie  aux  lois  des  deux  Stats  contractants  par 
rapport  3  une  activity  considSr§e  comme  emploi  autonome 
par  l'un  des  Etats  contractants  et  comme  emploi  par 
l'autre  fitat  contractant,  ladite  activit§  est  sujette 
aux  dispositions  du  present  article  concernant  un 
emploi  autonome  si  la  personne  est  une  r€sidente  du 
premier  fitat  contractant  et,  dans  tout  autre  cas,  elle 
est  sujette  aux  dispositions  du  present  article 
concernant  un  emploi. 
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8)  Lorsque,  en  vertu  du  present  article,  une  personne 
serait  assujettie  aux  lois  du  Canada  mais  que 
l'assujettissement  n'est  pas  possible  aux  termes  de  ces 
lois,  ladite  personne  sera  assujettie  aux  lois  des 
Etats-Unis. 

9)  Le  present  Accord  ne  donnera  pas  lieu  3 
l'assujettissement  aux  lois  des  §tats-Unis  lorsque 
celles-ci  ne  pr§voient  pas  la  perception  de  cotisations 
relativement  audit  assujettissement.   L'article  V  1) 
s'appliquera  lorsque  l'article  V  2)  n'est  pas 
applicable  en  raison  de  la  phrase  pr§c§dente. 

10)  Lorsqu'une  personne  est  assujettie  aux  lois  d'un  fitat 
contractant  conform€ment  au  pr§sent  Accord  et  est 
§galement  assujettie  aux  lois  de  l'autre  fJtat 
contractant  ou  a  celles  d'un  Etat  tiers  conformgment 
aux  dispositions  d'un  accord  conclu  entre  un  des  Etats 
contractants  et  un  Etat  tiers,  les  autorit§s 
comp§tentes  des  deux  ftats  contractants  peuvent 
convenir  d'exclure  ladite  personne  du  champ 

d* application  du  pr§sent  Accord. 

11)  Les  autorit§s  compStentes  des  deux  fitats  contractants 
peuvent,  d'un  commun  accord,  d§roger  3  1' application  du 
present  article  3  l'Sgard  de  toute  personne  ou  de  toute 
cat§gorie  de  personnes. 

12)  L'application  du  present  article  est  sujette  aux  r§gles 
pouvant  etre  prescrites  par  les  autorite"s  comp§tentes 
des  deux  fitats  contractants,  en  vertu  des  dispositions 
de  l'article  XII  a)  du  present  Accord. 

ARTICLE  VI 

1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article, 
lorsqu'une  personne  mentionn§e  3  l'article  V  2)  est 
assujettie  aux  lois  du  Canada  ou  au  regime  g€n§ral  de 
pensions  d'une  province  pendant  une  p§riode  quelconque 
de  residence  sur  le  territoire  des  §tats-Unis,  ladite 
p§riode  de  residence  sera  consid§r§e  -  relativement  3 
cette  personne,  3  son  conjoint  et  aux  personnes  3  sa 
charge  qui  demeurent  avec  elle  et  qui  ne  sont  ni 
salaries  ni  travailleurs  autonomes  au  cours  de  cette 
pgriode  -  comme  une  p§riode  de  residence  au  Canada  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  s€curit§  de  la  vieillesse. 

2)  Aucun  trimestre  du  calendrier  au  cours  duquel  un 
conjoint,  ou  une  personne  3  charge  d'une  personne 
mentionn§e  3  l'article  V  2),  est  cr§dit§  d'une  p§riode 
de  couverture  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis,  ne  sera 
compt§  comme  p§riode  de  residence  au  Canada  aux  fins  de 
la  Loi  sur  la  s§curit§  de  la  vieillesse. 

3)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article, 
lorsqu'une  personne  mentionn§e  3  l'article  V  2)  est 
assujettie  aux  lois  des  fitats-Unis  au  cours  d'une 
pSriode  quelconque  de  residence  sur  le  territoire  du 
Canada,  ladite  p§riode  -  en  ce  qui  a  trait  3  cette 
personne,  3  son  conjoint  et  aux  personnes  3  sa  charge 
qui  demeurent  avec  elle  et  qui  ne  sont  ni  salari§s  ni 
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travailleurs  autonomes  au  cours  de  cette  pgriode  -  ne 
sera  pas  consid§rSe  comme  p§riode  de  residence  au 
Canada  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  s§curite  de  la 
vieillesse. 

4)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  toute 
pgriode  au  cours  de  laquelle  le  conjoint  ou  les 
personnes  3  charge  mentionn§s  au  paragraphe  3)  du 
present  article  cotisent  au  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou  au  regime  gSnSral  de  pensions  d'une  province 
en  raison  d'un  emploi  ou  d'un  travail  autonome,  sera 
consid§r§e  comme  une  p§riode  de  residence  au  Canada  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  s§curit§  de  la  vieillesse. 

5)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  toute 
personne  qui  reside  aux  £tats-Unis,  est  employee  au 
Canada  et  est  assujettie  au  R§gime  de  pensions  du 
Canada  ou  au  regime  g§n§ral  de  pensions  d'une  province, 
doit  etre  cre'ditSe  d'un  an  de  residence,  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  sScurite"  de  la  vieillesse,  pour  chaque 
annee  de  cotisation  au  titre  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou  du  regime  g€n§ral  de  pensions  d'une  province. 

6)  Dans  le  cas  d'une  personne  mentionn§e  au  paragraphe  4) 
ou  5)  du  present  article,  qui  exerce  une  activite" 
reconnue  comme  emploi  ou  travail  autonome  aux  termes 
des  lois  des  ftats-Unis,  et  qui  exerce  simultan§ment 
d'autres  activit§s  reconnues  comme  emploi  ou  travail 
autonome  aux  termes  du  R§gime  de  pensions  du  Canada  ou 
du  r§gime  g§n§ral  de  pensions  d'une  province,  la 
p£riode  d' emploi  ou  de  travail  autonome  en  question  ne 
sera  pas  consid§r§e  comme  pgriode  de  residence  aux  fins 
de  la  Loi  sur  la  s€curit§  de  la  vieillesse. 

TITRE  III  -  DISPOSITIONS  RELATIVES  AUX  PRESTATIONS 

Chapitre  1 

DISPOSITIONS  APPLICABLES  AUX  ETATS-UNIS 

ARTICLE  VII 

1)  Lorsqu'une  personne  a  accompli  au  moins  six  trimestres 
de  couverture  en  vertu  des  lois  des  ftats-Unis,  mais  ne 
justifie  pas  d'un  nombre  suffisant  de  trimestres  de 
couverture  pour  avoir  droit  aux  prestations  pr§vues  par 
les  lois  des  Etats-Unis,  il  sera  tenu  compte  des 
p§riodes  de  couverture  accomplies  sous  le  R§gime  de 
pensions  du  Canada  dans  la  mesure  ou  celles-ci  ne 
coincident  pas  avec  des  trimestres  du  calendrier  d§j3 
cr§dit€s  en  tant  que  trimestres  de  couverture  aux 
termes  des  lois  des  £tats-Unis. 

2)  Lorsqu'il  s'agit  de  determiner  l'admissibilitS  aux 
prestations  en  vertu  du  paragraphe  1)  du  present 
article,  l'organisme  des  £tats-Unis  cr§ditera  quatre 
trimestres  de  couverture  pour  chaque  annee  de  coti- 
sation au  Regime  de  pensions  du  Canada  qui  sera 
certifiee  comme  telle  par  l'organisme  du  Canada;  aucun 
trimestre  de  couverture  ne  sera  toutefois  cr§dite" 
lorsqu'un  trimestre  de  calendrier  a  d§j£  6t§  cr§dit§  3 
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titre  de  trimestre  de  couverture  aux  termes  des  lois 
des  Etats-Unis.   Pas  plus  de  quatre  trimestres  de 
couverture  ne  peuvent  etre  cr§dit§s  pour  un  an. 

3)  Lorsque  Inadmissibility  a"  une  prestation  aux  termes  des 
lois  des  Etats-Unis  a  Ste"  Stablie  conformgment  aux 
dispositions  du  paragraphe  1)  du  present  article,  il 
sera  calculS  un  montant  d' assurance  primaire  propor- 
tionnel,  lequel  sera  fonde"  sur  la  fraction  representee 
par  1' ensemble  des  pgriodes  de  couverture  accomplies 
aux  termes  des  lois  des  Etats-Unis  par  rapport  a* 

1' ensemble  des  p6riodes  de  couverture  accomplies  aux 
termes  des  lois  des  deux  Etats  contractants.   Les  pres- 
tations payables  aux  termes  des  lois  des  Etats-Unis  en 
fonction  d ' un  registre  de  gains  oQ  un  montant  propor- 
tionnel  d'assurance  primaire  a  §t§  calculi,  seront 
vers§es  conformgment  audit  montant  proportionnel 
d'assurance  primaire. 

4)  Le  droit  a"  une  prestation  des  Etats-Unis,  de"coulant  du 
paragraphe  1)  du  pr§sent  article,  sera  annuls  d§s 
l'acquisition  d'un  nombre  suffisant  de  p§riodes  de 
couverture  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis,  permettant 
d'§tablir  le  droit  a"  une  prestation  ggale  ou  supgrieure 
sans  qu'il  ne  soit  n§cessaire  d'invoquer  les 
dispositions  dudit  paragraphe  1)  du  prSsent  article. 

Chapitre  2 

DISPOSITIONS  APPLICABLES  AU  CANADA 

ARTICLE  VIII 

1)  Dans  le  present  article,  le  terme  "pension"  d§signe  une 
pension  mensuelle  aux  termes  de  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  la  s€curit§  de  la  vieillesse. 

2)  a)   Lorsqu'une  personne  est  admissible  a"  une  pension 

aux  termes  de  l'alin§a  3  1)  a)  ou  b)  de  la  Loi, 
les  dispositions  des  alin§as  3)  a)  et  b)  du 
pr§sent  article  touchant  la  totalisation  peuvent 
etre  utilisSes,  au  besoin,  dans  le  but  d'accumuler 
les  20  ann§es  de  residence  requises  au  Canada  pour 
le  paiement  d'une  pension  aux  Etats-Unis.   Une 
pension  partielle  seulement,  calcul§e  conforme"ment 
3  la  Loi,  sera  versSe. 

b)   Lorsqu'une  personne  est  admissible  a*  une  pension 
partielle  aux  termes  du  paragraphe  3  (1.1)  de  la 
Loi,  ladite  pension  peut  £tre  versSe  aux 
Etats-Unis  a  condition  que  les  p§riodes  totalises 
conformgment  aux  alin§as  3)  a)  et  b)  du  present 
article,  correspondent  au  moins  a  20  ans. 

3)  a)   Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  a"  une 

pension  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  sScurite"  de  la 
vieillesse,  faute  de  pSriodes  de  residence  suffi- 
santes,  le  droit  a*  une  pension  peut  e*tre  determine" 
en  totalisant  les  p§riodes  de  residence  au  Canada 
depuis  le  ler  Janvier  1952  ou  apr§s  cette  date  et 
aprds  que  la  personne  a  atteint  l'age  de  18  ans, 
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avec  les  pgriodes  de  couverture,  telles  que  sp§ci- 
fiSes  3  l'alin6a  3)  b)  du  present  article, 
accomplies  en  vertu  des  lois  des  £tats-Unis,  5 
condition  toutefois  qu'une  seule  p€riode  soit 
compt§e  lorsque  les  pgriodes  coincident. 

3)  b)   Pour  gtablir  le  droit  3  une  pension  par  voie  de 

totalisation,  un  trimestre  de  couverture  en  vertu 
des  lois  des  fitats-Unis  depuis  le  ler  Janvier  1952 
ou  aprSs  cette  date  et  apr§s  qu'une  personne  a 
atteint  l'age  de  18  ans,  sera  compte  comroe  trois 
mois  de  residence  au  Canada. 

c)   L'organisme  du  Canada  calculera  le  montant  de  la 
pension  proportionnelle  3  raison  de  1/40  de  la 
pension  complete  pour  chaque  ann€e  de  residence  au 
Canada  reconnue  comroe  telle  a  l'alin^a  3)  a)  du 
pr§sent  article  ou  conside"ree  comroe  telle  aux 
termes  de  1' article  VI  du  present  Accord. 

4)  Si  la  dur§e  totale  des  pSriodes  de  residence  accomplies 
au  Canada,  comform§ment  3  l'alin§a  3)  a)  du  present 
article  ou  a  1' article  VI  du  present  Accord,  ne  corres- 
pond pas  a"  au  moins  une  ann§e,  l'organisme  du  Canada  ne 
versera  aucune  pension  relativement  3  ces  pgriodes. 

ARTICLE  IX 

1)  Aux  termes  du  present  article,  l'expression  "allocation 
au  conjoint"  d^signe  une  allocation  au  conjoint 
partielle  au  titre  de  la  Partie  II. 1  de  la  Loi  sur  la 
security  de  la  vieillesse. 

2)  Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  a  une  alloca- 
tion au  conjoint  en  vertu  de  la  Loi,  faute  de  p§riodes 
de  residence  suffisantes,  le  droit  a"  une  allocation  au 
conjoint  peut  etre  determine  en  totalisant  des  p§riodes 
de  residence,  conform§ment  S  l'alin6a  3)  a)  de 

l1 article  VIII,  avec  des  periodes  de  couverture  aux 
termes  des  lois  des  fitats-Unis,  conform§ment  a"  1'alinSa 
3)  b)  de  l'article  VIII,  a  condition  toutefois  qu'une 
seule  p€riode  soit  coropt§e  lorsque  les  pSriodes 
coincident. 

ARTICLE  X 

L'article  IV  du  present  Accord  ne  touche  pas  les 
dispositions  de  la  Loi  sur  la  s€curit€  de  la  vieillesse  qui 
r§gissent  le  paieraent  du  supplement  de  revenu  garanti  et  de 
1' allocation  au  conjoint  aux  personnes  ne  r€sidant  pas  au 
Canada. 

ARTICLE  XI 

1)   Aux  fins  du  present  article,  le  terme  "prestation" 
d€signe, 
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a)  une  prestation  d'orphelin  ou  une  prestation 
d' enfant  de  cotisant  invalide, 

b)  une  prestation  de  d§c§s, 

c)  une  pension  d1 invalidity,  ou 

d)  une  pension  de  survivant 

payables  aux  termes  du  R§gime  de  pensions  du  Canada. 

2)  Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  a"  une  presta- 
tion, faute  de  p§riodes  suffisantes  de  couverture  sous 
le  Regime  de  pensions  du  Canada,  le  droit  3  ladite 
prestation  peut  etre  determine1  en  totalisant  des 
p§riodes  de  couverture  accomplies  sous  les  lois  des 
deux  Etats  contractants  conformSment  au  paragraphe  3) 
du  present  article,  dans  la  mesure  oO  ces  p§riodes  ne 
coincident  pas. 

3)  a)   Sous  reserve  des  dispositions  rSgissant  la  p§riode 

cotisable  sous  le  Regime  de  pensions  du  Canada, 
pour  Stablir  le  droit  3  une  prestation  par  voie  de 
totalisation,  une  annee  dans  laquelle  au  moins  un 
trimestre  de  couverture  est  cr§dit§  aux  termes  des 
lois  des  Etats-Unis,  sera  consid§r§e  comme  une 
annee  de  cotisations  au  Regime  de  pensions  du 
Canada. 

b)  L'organisme  du  Canada  calculera  la  prestation 
relive  aux  gains,  directement  et  exclusivement  en 
fonction  des  p§riodes  de  couverture  accomplies 
sous  le  Regime  de  pensions  du  Canada. 

c)  Le  montant  de  la  prestation  3  taux  uniforme  sous 
le  Regime  de  pensions  du  Canada  est  un  montant 
§gal  au  produit  obtenu  en  multipliant: 

i)   le  montant  de  la  prestation  3  taux  uniforme 
determine1  selon  les  dispositions  du  R§gime  de 
pensions  du  Canada 

par 

ii)   la  proportion  que  les  p§riodes  de  cotisation 
au  Regime  de  pensions  du  Canada  repr€sentent 
par  rapport  au  total  des  p§riodes  de  cotisa- 
tion au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  des 
seules  p§riodes  cr€dit§es  sous  la  legislation 
des  £tats-Unis  requises  pour  satisfaire  aux 
exigences  minimales  d'ouverture  du  droit  sous 
le  Regime  de  pensions  du  Canada. 
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TITRE  IV  -  DISPOSITIONS  DIVERSES 
ARTICLE  XII 


Les  autorit§s  comp§tentes  des  deux  fitats 
contractants: 

a)  concluront  un  Arrangement  administratif  et 
conviendront  de  toutes  dispositions  utiles  en  vue 
de  1 'application  du  present  Accord; 

b)  se  communique ront  toute  information  touchant  les 
mesures  prises  en  vue  de  l'application  du  present 
Accord ;  et 

c)  se  communiqueront,  de"s  que  possible,  tout  rensei- 
gnement  sur  les  modifications  apport€es  3  leurs 
lois  respectives  qui  peuvent  avoir  une  incidence 
sur  l'application  du  present  Accord. 


ARTICLE  XIII 


Les  autoritSs  comp§tentes  et  les  organismes  des 
fitats  contractants,  dans  la  limite  de  leurs  competences 
respectives,  s'aideront  mutuellement  dans  la  mise  en 
application  du  present  Accord. 


ARTICLE  XIV 


1)  Lorsque  les  lois  d'un  fitat  contractant  prSvoient  que 
tout  document,  soumis  a  l'autorite"  comp£tente  ou  5  un 
organ isme  de  ce  meme  fitat  contractant,  est  exempt,  en 
tout  ou  en  partie,  de  droits  ou  de  frais,  y  compris  les 
frais  consulaires  et  administratif s,  1 'exemption  en 
question  s'appliquera  ggalement  aux  documents  soumis  a" 
l'autorite  competente  ou  d  un  organisme  de  1 'autre  fitat 
contractant,  conformement  aux  lois  de  ce  dernier  fitat. 

2)  Toute  copie  de  document  authentifiee  par  1 'organisme 
d'un  fitat  contractant,  sera  acceptee  par  1 'organisme  de 
1 'autre  fitat  contractant,  sans  autre  certification. 
L'organisme  de  chaque  fitat  contractant  jugera,  en 
dernier  ressort,  de  la  valeur  probante  de  toute  preuve 
qui  lui  est  soumise. 


ARTICLE  XV 


1)    Lorsque  1 'administration  du  present  Accord  le  neces- 

site,  les  autorit€s  comp€tentes  et  organismes  des  fitats 
contractants  peuvent  correspondre  directement  entre  eux 
de  m&me  qu'avec  toute  personne,  peu  importe  son  lieu  de 
residence.   La  correspondance  peut  se  faire  dans  les 
langues  officielles  de  l'un  ou  l'autre  fitat 
contractant. 
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2)    Une  demande  ou  un  document  ne  peut  §tre  rejetS  par  une 
autorite"  comp§tente  ou  un  organisrae  pour  la  seule 
raison  qu'il  est  §crit  dans  une  langue  officielle  de 
l'autre  Etat  contractant. 

ARTICLE  XVI 

1)  Une  demande  de  prestation  e*crite,  soumise  3  l'organisme 
d'un  Etat  contractant,  prot§gera  les  droits  des  requS- 
rants  aux  termes  des  lois  de  l'autre  Etat  contractant 
lorsque  le  requ§rant:   a)  demande  qu'elle  soit  consi- 
d£r§e  comme  une  demande  aux  termes  des  lois  de  l'autre 
Etat  contractant;  ou  b)  3  d§faut  d ' une  demande  qu'elle 
ne  soit  pas  ainsi  consid§r§e,  fournit,  au  moment  de  la 
demande,  des  donn§es  indiquant  que  la  personne,  dont 
les  dossiers  font  l'objet  de  la  demande  de  prestation, 

a  accompli  des  p§riodes  de  couverture  aux  termes  des 
lois  de  l'autre  Etat  contractant. 

2)  Une  demande  de  prestation  en  vertu  des  lois  d'un  Etat 
contractant,  soumise  a  l'organisme  de  l'autre  Etat 
contractant  conformiment  au  paragraphe  1)  du  present 
article,  sera  instruite  par  l'organisme  du  premier  Etat 
contractant  en  vertu  des  dispositions  applicables  de 
ses  lois. 

3)  Un  requSrant  peut  demander  qu'une  demande  soumise 
aupr§s  d'un  organisme  d'un  Etat  contractant,  prenne 
effet  3  une  date  diff§rente  dans  l'autre  Etat  con- 
tractant, sous  reserve  des  limites  prSvues  par  les  lois 
de  l'autre  Etat  contractant,  et  en  conformity  avec 
celles-ci. 

4)  Les  dispositions  du  Titre  III  du  prSsent  Accord  ne 

s 'appliqueront  qu'a"  une  demande  de  prestation  pr§sent§e 
le  ou  apr§s  le  jour  d'entr§e  en  vigueur  dudit  Accord. 

ARTICLE  XVII 

1)  Un  appel  Scrit  d'une  decision  prise  par  l'organisme 
d'un  Etat  contractant,  peut  §tre  validement  pr§sent§  a" 
un  organisme  de  l'un  ou  de  l'autre  Etat  contractant. 
II  sera  donne"  suite  audit  appel  conform^ment  3  la 
proc§dure  d' appel  pr§vue  par  les  lois  de  l'Etat 
contractant  dont  la  decision  est  contested. 

2)  Toute  demande,  avis  ou  appel  Scrit  qui,  aux  termes  des 
lois  d'un  Etat  contractant,  aurait  dfl  etre  prSsent§ 
dans  un  d§lai  prescrit  aupr§s  de  l'organisme  dudit  Etat 
contractant,  mais  qui  est  pr§sent§  dans  le  m£me  d€lai 
prescrit  aupr§s  de  l'organisme  de  l'autre  Etat 
contractant,  sera  consid§r§  comme  ayant  §t§  pr§sent§ 
dans  le  dglai  prescrit  et  sera  immgdiatement  transmis  a" 
l'organisme  du  premier  Etat  contractant. 


TIAS  10813 


2550  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


ARTICLE  XVIII 


A  moins  que  sa  divulgation  ne  soit  exigSe  aux 
termes  de  la  legislation  nationale  d'un  Etat  contractant, 
tout  renseignement  sur  une  personne,  transmis  conforragment 
au  present  Accord,  audit  fitat  contractant  par  1' autre  Etat 
contractant,  est  confidentiel  et  sera  utilise  exclusivement 
aux  fins  de  1' application  du  present  Accord.   Un  tel  rensei- 
gnement, recu  par  un  fitat  contractant  sera  sujet  3  la 
legislation  nationale  dudit  Etat  contractant  pour  ce  qui  est 
de  la  preservation  du  caract§re  confidentiel  des  donnSes 
personnelles. 


TITRE  V  -  DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  FINALES 
ARTICLE  XIX 


1)  Aucune  disposition  du  present  Accord  ne  conf$re  le 
droit, 

a)  de  toucher  une  pension,  une  allocation  ou  des 
prestations  pour  une  p§riode  antSrieure  a  la  date 
d' entree  en  vigueur  du  present  Accord,  ou 

b)  de  toucher  une  prestation  forfaitaire  de  de"c§s  si 
la  personne  est  d§c§d§e  avant  1' entree  en  vigueur 
du  present  Accord. 

2)  Dans  1' application  du  present  Accord,  les  p^riodes  de 
couverture  et  autres  6v§nements  qui  se  rapportent  aux 
droits  en  vertu  des  lois  et  qui  sont  survenus  avant 

1* entree  en  vigueur  du  pr§sent  Accord,  seront  egalement 
pris  en  consideration,  sauf  que  ni  l'un  ni  l'autre  Etat 
contractant  ne  tiendra  compte  de  p§riodes  de  couverture 
accomplies  avant  l'entr§e  en  vigueur  de  ses  lois. 

3)  Aucune  decision  prise  avant  l'entr£e  en  vigueur  du 
present  Accord  ne  touchera  les  droits  d§coulant  dudit 
Accord. 

4)  L'entr§e  en  vigueur  du  present  Accord  ne  rSsultera  en 
aucune  reduction  du  montant  des  prestations. 

5)  La  p€riode  de  travail  mentionn§e  dans  la  derniSre 
phrase  de  1' article  V  2)  a)  sera  comptSe  a"  partir  de  la 
date  d' entree  en  vigueur  du  present  Accord  ou  aprSs 
cette  date. 


ARTICLE  XX 


L'autorit€  competente  des  Etats-Unis  et  les  auto- 
rites  des  provinces  du  Canada  pourront  conclure  des  ententes 
portant  sur  toute  legislation  de  s§curit§  sociale  relevant 
de  la  competence  provinciale,  pour  autant  que  ces  ententes 
ne  soient  pas  contraires  aux  dispositions  du  present  Accord. 


TIAS  10813 


35  UST]  Canada— Social  Security— May  22,  1981  2551 


ARTICLE  XXI 


1)  Le  present  Accord  demeurera  en  vigueur  jusqu'3  l'expi- 
ration  d'une  annee  civile  suivant  l'annee  ou  l'un  des 
fitats  contractants  donne  avis  €crit  de  sa  dgnonciation 
a  1' autre  £tat  contractant. 

2)  Si  le  present  Accord  est  terming  par  dSnonciation,  les 
droits  acquis  en  vertu  dudit  Accord,  touchant  l'admis- 
sibilit€  9  des  prestations  ou  le  paiement  de  presta- 
tions, seront  conserve's;  les  fitats  contractants 
prendront  les  dispositions  nScessaires  touchant  les 
droits  en  voie  d'acquisition. 


ARTICLE  XXII 


Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  le  premier 
jour  du  second  mois  suivant  celui  ou  chaque  Gouvernement 
aura  recu  de  1' autre  Gouvernement,  un  avis  €crit  indiquant 
qu'il  s'est  conform^  a  toutes  les  conditions  statutaires  et 
constitutionnelles  d'entr§e  en  vigueur  du  present  Accord. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly 
authorized  thereto  by  their  respective  Governments,  have 
signed  this  Agreement. 

s\       -   r\DONE  in  duplicate  at  Ottawa  this  H       day  of 
H'WAJot)^         1981,  in  the  English  and  French 
languages,  each  version  being  equally  authentic. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussign6s,  dGment  autorisSs  a 
cet  effet  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  ont  signS  le 
pr§sent  Accord. 

FAIT  en  double  exemplaire  3  Ottawa,  le  ^ 
jour  de   tAuAKl;  1981,  en  francais  et  en 

anglais,  chaque  version  faisant  Sgalement  foi. 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 
Pour  le  Gouverneraent  des 
£tats-Unis  d'Amfirique 

[SEAL] 


For  the  Government  of  Canada 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 

[SEAL] 


L31 


1  Alexander  M.  Haig,  Jr. 

2  Mark  MacGuigan. 

3  Monique  Begin. 


n 
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ADMINISTRATIVE  ARRANGEMENT 

-FOR  THE  IMPLEMENTATION  OF  THE  AGREEMENT 

ON  SOCIAL  SECURITY  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  CANADA, 

CONCLUDED  ON  MARCH  11,  1981 


In  conformity  with  Article  XII(a)  of  the  Agreement  on  Social  Security  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Canada,  entered 
into  on  March  11,  1981,  aid  hereinafter  referred  to  as  "the  Agreement", 

The  competent  authorities: 

-  for  the  United  States  of  America: 

Richard  S.  SCHWEIKER 

Secretary  of  Health  and  Human  Services 

-  for  Canada: 

Madame  Monique  BEGIN 

Minister  of  National  Health  and  Welfare 

Have  agreed  on  the  following  provisions: 
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Chapter  1 
General  Provisions 

Paragraph  1 
The  following  are  designated  as  liaison  agencies  for  the  purposes  of  administering 
the  Agreement  and  this  Administrative  Arrangement: 

For  the  United  States, 

the  Social  Security  Administration,  and 

For  Canada, 

Income  Security  Programs, 
Department  of  National  Health  and  Welfare. 

Paragraph  2 
Terms  used  in  this  Administrative  Arrangement  have  the  same  meaning  as  in  the 
Agreement. 

Paragraph  3 
The  agencies  of  the  Contracting  States  will  agree  upon  joint  procedures  and  forms 
necessary    for    the    implementation    of    the    Agreement    and    this    Administrative 
Arrangement. 
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Chapter  2 
Provisions  on  Coverage 

Paragraph  4 

1.  Where  the  laws  of  a  Contracting  State  are  applicable  in  accordance  with 
Article  V  of  the  Agreement,  the  agency  of  that  Contracting  State  will  issue,  in 
accordance  with  rules  and  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  agencies  of  the  two 
Contracting  States  and  at  the  request  of  an  employer,  employee  or  self-employed 
person,  a  certificate  stating  that  the  concerned  employee  or  group  of  employees  or 
self-employed  person  is  covered  by  those  laws.  The  certificate  will  be  evidence  that 
the  employee,  group  of  employees  or  self-employed  person  is  exempt  from  the  laws  on 
compulsory  coverage  of  the  other  Contracting  State. 

2.  The  certificate  referred  to  in  subparagraph  4.1  will  be  issued 

-  In  the  United  States: 

By  the  Social  Security  Administration;  and 

-  In  Canada: 

By  the  Accounting  and  Collections  Division,  Department  of  National  Revenue-Taxation. 
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Chapter  3 
Provisions  on  Benefits 

Paragraph  5 

1.  The  liaison  agency  of  the  Contracting  State  with  which  an  application  for 
benefits  is  first  filed  in  accordance  with  Article  XVI  of  the  Agreement  will  inform  the 
liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  of  this  fact  without  delay,  using  forms 
established  for  this  purpose.  It  will  also  transmit  documents  and  such  other  available 
information  as  may  be  necessary  for  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State 
to  establish  the  right  of  the  applicant  to  benefits  according  to  the  provisions  of  Part  HI 
of  the  Agreement.  In  the  case  of  an  application  for  disability  benefits,  it  will,  in 
particular,  transmit  relevant  medical  evidence  in  its  possession  concerning  the 
disability  of  the  applicant. 

2.  The  liaison  agency  of  a  Contracting  State  which  receives  an  application  filed 
with  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  will,  without  delay,  provide  the 
liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  with  such  evidence  and  other  available 
information  as  may  be  required  to  complete  action  on  the  claim. 

3.  The  liaison  agency  of  the  Contracting  State  with  which  an  application  for 
benefits  has  been  filed  will  verify  the  accuracy  of  the  information  pertaining  to  the 
applicant  and  his  family  members.  The  types  of  information  to  be  verified  will  be 
agreed  upon  by  the  liaison  agencies. 
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Paragraph  6  L  J 

1.  In  the  application  of  Article  VII  of  the  Agreement,  the  Canadian  liaison 
agency  will  notify  the  United  States  liaison  agency  of  the  years  in  which  a  person  is 
credited  with  coverage  under  the  Canada  Pension  Plan  along  with  such  other 
information  as  may  be  necessary  to  determine  the  amount  of  the  person's  benefit. 

2.  Benefits  awarded  by  the  liaison  agency  of  the  United  States  under  Article  VD 
of  the  Agreement  will  be  recomputed  in  accordance  with  United  States  laws  to  take 
account  of  additional  periods  of  coverage  completed  under  the  laws  of  either 
Contracting  State.  An  application  for  such  a  recomputation  will  be  required  only  where 
the  additional  periods  of  coverage  have  been  completed  under  Canadian  laws. 

3.  Periods  of  coverage  completed  after  the  last  computation  base  year  provided 
under  United  States  laws  will  not  be  considered  in  determining  the  ratio  referred  to  in 
Article  VE(3)  of  the  Agreement. 

Paragraph  7 
In  the  application  of  Chapter  2  of  Part  III  of  the  Agreement,  the  United  States 
liaison  agency  will  notify  the  Canadian  liaison  agency  of  the  periods  of  coverage  which 
a  person  has  completed  under  United  States  laws,  along  with  such  other  information  as 
may  be  necessary  to  determine  the  amount  of  the  person's  benefit. 


For  deletion  of  Paragraphs  6.2  and  6.3,  see  Supplementary  Agreement  of  May  10,  1983,  infra. 
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Chapter  4 
Miscellaneous  Provisions 

Paragraph  8 
In  accordance  with  measures  to  be  agreed  upon  pursuant  to  Paragraph  3  of  this 
Administrative  Arrangement,  the  liaison  agency  of  one  Contracting  State  will,  upon 
request  of  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State,  furnish  available 
information  relating  to  the  claim  of  any  specified  individual  for  the  purpose  of 
administering  the  Agreement. 

Paragraph  9 
The  liaison  agencies  of  the  two  Contracting  States  will  exchange  statistics  on  the 
payments  made  to  beneficiaries  under  the  Agreement  for  each  calendar  year  in  a  form 
to  be  agreed  upon.     The  data  will  include  the  number  of  beneficiaries  and  the  total 
amount  of  benefits,  by  type  of  benefit. 

Paragraph  10 
This  Administrative  Arrangement  will  take  effect  on  the  date  of  entry  into  force 
of  the  Agreement  f1]  and  will  have  the  same  period  of  duration. 


1   Aug.    1,    1984. 
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ARRANGEMENT  ADMINISTFATIF 

relatif  aux  modalites  d 'application  de  1' Accord 

sur  la  securite  sociale  entre  le  Gouvernement  des 

Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  du  Canada, 

conclu  le  11  mars  1981. 


Conformement  a  1 'Article  XII  a)  de  1' Accord  sur  la  securite  sociale 
entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement 
du  Canada,  conclu  le  11  mars  1981 
et  appele  ci-apres  "l'Accord",  les  autorites  competentes: 


-  pour  les  Etats-Unis  d'Amerique: 

Richard  S.  SCHWEIKER 

Secretary  of  Health  and  Human  Services 


-  pour  le  Canada : 

Madame  Monique  BEGIN 

Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-Etre  social 

sont  convenues  des  dispositions  suivantes: 
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Chapitre  1 

Dispositions  generales 

Paragraphe  1 

Sont  designer,  comme  organismes  de  liaison  aux  fins  de  1 'administration 
de  1' Accord  et  du  present  Arrangement  administratif : 

pour  les  Etats-Unis, 

1 'Administration  de  la  securite  sociale.  et 


pour  le  Canada, 


Programmes  de  Securite  du  revenu, 
Ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-Etre  social. 


Paragraphe  2 

Les  termes  utilises  dans  le  present  Arrangement  administratif  ont 
le  m§me  sens  que  celui  qui  leur  est  donne  dans  1 'Accord. 

Para.graphe  3 

Les  organismes  des  Etats  contractants  conviendront  des  procedures 
et  formulaires  communs  necessaires  a  1 'application  de  1 'Accord  et 
du  present  Arrangement  administratif. 
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[Chapitre  2] 
Dispositions  relatives  a  la  couverture 

Paragraphe  4 

1.  Lorsque  les  lois  d'un  Etat  contractant  sont  applicables  en 
vertu  de  l'article  V  de  1' Accord ,  l'organisme  dudit  Etat 
contractant  emettra,  conformement  a  des  regies  et  procedures 
qui  seront  arretSes  en  commun  par  les  organismes  des  deux 
Etats  contractants  et  a  la  demande  de  l'employeur,  du 
salari§  ou  du  travailleur  autonome,  un  certificat  attestant 
que  le  salari§,  ou  le  groupe  de  salaries  ou  le  travailleur 
autonome  en  question,  est  assujetti  a  ces  lois.   Ledit 
certificat  attestera  que  le  salari§,  le  groupe  de  salaries 
ou  le  travailleur  autonome  est  exempt§  des  lois  de  l'autre 
Etat  contractant  relatives  a  1 ' assujettissement 
obligatoire. 

2.  Le  certificat  mentionn§  au  sous-paragraphe  4.1  sera  §mis 

au  Canada: 

par  la  Division  de  la  Comptabilit§  et  des  recouvrements , 
Minist§re  du  Revenu  national-Imp6t ,  et 

aux  Etats-Unis: 

par  l1 Administration  de  la  securite  sociale. 

Chapitre  3 

Dispositions  relatives  aux  prestations 

Paragraphe  5 

1.   L'organisme  de  liaison  de  l'Etat  contractant  aupr&s  duquel 
une  demande  de  prestations  est  soumise  en  premier  lieu, 
conformement  a  l'article  XVI  de  1' Accord  en  informera 
l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Etat  contractant  sans 
d€lai,  a  l'aide  des  formulaires  pr§vus  a  cette  fin.   Il 
transmettra  6galement  tout  document  et  autre  renseignement 


TIAS  10813 


2562  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

disponible  pouvant  etre  ngcessaire  a  1 ' organisme  de  liaison 
de  l'autre  Etat  contractant  pour  etablir  le  droit  du 
requ£rant  a  des  prestations  conform§ment  aux  dispositions  du 
Titre  III  de  1' Accord.   Dans  le  cas  d'une  demande  de 
prestations  d ' invalidity,  ledit  Etat  transmettra,  en 
particulier,  les  constatations  mSdicales  pertinentes  en  sa 
possession  concernant  1' invalidity  du  requSrant. 

2.  L'organisme  de  liaison  d'un  Etat  contractant  qui  recoit  une 
demande  soumise  aupr$s  de  l'organisme  de  liaison  de  l'autre 
Etat  contractant,  fournira,  sans  d§lai  ,  a  l'organisme  de 
liaison  de  l'autre  Etat  contractant,  toute  preuve  et  autre 
renseignement  disponible  pouvant  etre  n§cessaire  pour  donner 
suite  a  la  demande. 

3.  L'organisme  de  liaison  de  l'Etat  contractant  auprSs  duquel 
une  demande  de  prestations  a  §t§  soumise,  v§rifiera 

1 'exactitude  des  donnees  touchant  le  requerant  et  les 
membres  de  sa  famille.   Les  organismes  de  liaison 
conviendront  des  renseignements  3  verifier. 

Paragraphe  6 

1.  Pour  1' application  de  l'article  VII  de  l'Accord,  l'organisme 
de  liaison  du  Canada  avisera  l'organisme  de  liaison  des 
Etats-Unis  du  nombre  d'annees  creditees  a  une  personne  au 
titre  du  Regime  de  pensions  du  Canada  de  meme  que  de  toute 
autre  donnee  pouvant  etre  necessaire  pour  determiner  le 
montant  des  prestations  de  ladite  personne. 

2.  Les  prestations  octroySes  par  l'organisme  de  liaison  des 
Etats-Unis  aux  termes  de  l'article  VII  de  l'Accord,  seront 
calculees  a  nouveau  conform§ment  aux  lois  des  Etats-Unis 
dans  le  but  de  tenir  compte  des  pgriodes  additionnelles  de 
couverture  accomplies  aux  termes  des  lois  de  1 ' un  ou  l'autre 
Etat  contractant.   Une  demande  pour  un  nouveau  calcul  sera 
exigee  seulement  lorsque  des  periodes  additionnelles  de 
couverture  auront  €t§  accomplies  en  vertu  des  lois 
canadiennes. 
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3.   Les  p§riodes  de  couverture  accomplies  apres  la  dernifere 

annge  de  base  de  calcul  prevue  par  les  lois  des  Etats-Unis, 
ne  seront.  pas  retenues  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  la 
fraction  mentionnee  a  l'article  VII  (3)  de  1 'Accord. 

Paragraphe  7 

Aux  fins  de  1 'application  du  chapitre  2  du  Titre  III  de  1 'Accord, 
l'organisme  de  liaison  des  Etats-Unis  avisera  1 'organisme  de 
liaison  du  Canada  des  periodes  de  couverture  accomplies  par  une 
personne  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  et  il  fournira  toute 
eutre  donnee  necessaire  pour  determiner  le  montant  des 
prestations  de  ladite  personne. 

Chapitre  4 

Dispositions  diverses 

Paracraphe  8 

Conformement  a  des  mesures  qui  seront  arr§tees  en  commun  en 
vertu  du  paragraphe  3  du  present  Arrangement  administratif , 
l'organisme  de  liaison  d'un  Etat  contractant  fournira,  a  la 
demande  de  l'organisme  de  liaison  de  1 'autre  Etat  contractant, 
les  renseignements  disponibles  touchant  la  demande  de  tout 
particulier,  aux  fins  de  1 'administration  de  1' Accord. 

Paragraphe  9 

Les  organismes  de  liaison  des  deux  Etats  contractants  gchangeront 
des  statistiques  sur  les  paiements  effectues  aux  termes  de 
1 'Accord,  pour  chaque  annee  civile  et  selon  un  mode  de 
presentation  qui  sera  arr§te  en  commun.   Les  donn^es 
comprendront  le  nombre  de  prestataires  et  le  montant  total  des 
prestations,  par  genre  de  prestation. 

Paragraphe  10 

Le  present  Arrangement  administratif  prendra  effet  le  jour  de 
1 'entree  en  vigueur  de  1' Accord  et  il  sera  de  m§me  duree. 
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DONE  in  duplicate  at  Washington,  this  22nd  day  of  May^in 
English  and  French,  both  texts  being  equally  authentic. 


FAIT  en  double  exemplaire  a  Washington,  ce  22eme  jour  de 
mai^  en  francais  et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant 
egalement  foi. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THP;  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA:  CANADA: 

POUR   LE    GOUVERNEMENT    DES  POUR   LE    GOUVERNEMENT    DU 

ETATS-UNIS    D'AMERIQUE:  CANADA: 


Richard  S.  Schweiker. 
Monique  Begin. 
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SUPPLEMENTARY  AGREEMENT  AMENDING  THE  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  CANADA  WITH  RESPECT  TO  SOCIAL  SECURITY 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Canada, 

Having  considered  the  Agreement  on  Social  Security 
between  the  United  States  of  America  and  Canada,  signed 
March  11,  1981,  (hereinafter  referred  to  as  the  "Agreement") 
and  the  Administrative  Arrangement  for  the  Implementation  of 
the  Agreement,  signed  on  May  22,  1981,  (hereinafter  referred 
to  as  the  "Administrative  Arrangement"),  and 

Having  recognized  the  need  to  improve  the  manner 
of  determining  the  rights  to  benefits  under  the  Agreement, 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  I 


Paragraph  (3)  of  Article  VII  of  the  Agreement 
shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following  new 
paragraph: 

"(3)  Where  entitlement  to  a  benefit  under  United 
States  laws  is  established  according  to  the  provisions  of 
paragraph  (1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United 
States  shall  compute  a  pro  rata  primary  insurance  amount  in 
accordance  with  United  States  laws  based  on  the  duration  of 
the  person's  periods  of  coverage  credited  under  United 
States  laws.   Benefits  payable  under  United  States  laws 
shall  be  based  on  the  pro  rata  primary  insurance  amount." 


ARTICLE  II 


Paragraphs  6.2  and  6.3  of  the  Administrative 
Arrangement  shall  be  deleted  and  Paragraph  6.1  shall  be 
redesignated  as  Paragraph  6. 


ARTICLE  III 


This  Supplementary  Agreement  shall  enter  into 
force  on  the  date  of  entry  into  force  of  the  Agreementf1]  and 
shall  have  the  same  period  of  validity. 
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ACCORD  SUPPLEMENTAIRE  MODI FI ANT  L'ACCORD  ENTRE  LE 

GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  ET  LE 

GOUVERNEMENT  DU  CANADA  EN  MATIERE  DE  SECURITE  SOCIALE 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le 
Gouvernement  du  Canada, 

Ayant  consid&re  1' Accord  sur  la  securite  sociale 
entre  les  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Canada,  conclu  le 
11  mars  1981,  (appele  ci-apres  "l'Accord" )  et  1 'Arrangement 
administratif  relatif  aux  modalites  d' application  de 
l'Accord,  conclu  le  22  mai  1981,  (appele  ci-apres 
"1 'Arrangement  administratif"),  et 

Ayant  reconnu  le  besoin  d'ameliorer  la  facon 
d'etablir  les  droits  aux  prestations  en  vertu  de  l'Accord, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

ARTICLE  I 


L'alinea  3)  de  1' article  VII  de  l'Accord  sera 
supprime  et  remplace  par  le  nouvel  alinea  suivant: 

"3)  Lorsque  1' admissibility  a  une  prestation  aux 
termes  des  lois  des  Etats-Unis  a  ete  etablie  conformement 
aux  dispositions  du  paragraphe  1)  du  present  article, 
l'organisme  des  Etats-Unis  calculera  un  montant  d'assurance 
primaire  proportionnel  conformement  aux  lois  des  Etats-Unis, 
lequel  sera  fonde  sur  la  duree  des  periodes  de  couverture 
accomplies  par  une  personne  aux  termes  des  lois  des 
Etats-Unis.   Les  prestations  payables  aux  termes  des  lois 
des  Etats-Unis  seront  en  fonction  du  montant  proportionnel 
d'assurance  primaire." 


ARTICLE  II 


Les  paragraphes  6.2  et  6.3  de  1 'Arrangement 
administratif  seront  supprimes  et  le  paragraphe  6.1  sera 
redesigne  comme  paragraphe  6. 


ARTICLE  III 


Cet  Accord  supplementaire  entrera  en  vigueur  le 
jour  de  1' entree  en  vigueur  de  l'Accord  et  il  sera  de  meme 
duree. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly 
authorized  to  that  effect,  have  signed  this  Supplementary 
Agreement. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  V©^-       dav 
of  ^xOJJ^K.  1983  in  the  English  and  French  languages, 

each  version  being  equally  authentic. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignes,  dument  autorises  a 
cet  effet,  ont  signe  le  present  Accord  supplementaire. 

FAIT  en  double  exemplaire  a  Ottawa,  ce   \0  **"**- 
jour  de  ^ryy^jL.     1983  dans  les  langues  francaise  et 
anglaise,  chaque  version  faisant  egalement  foi. 


I'.VUt 


%#  lOlUhfiSA^F-n 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 

Pour  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique 

[SEAL] 

:  v-WC  /       c>  ^  /  "*-   [J 
I  t 

For  the  Government  of  Canada 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 

[SEAL] 


/ 


1  Paul  H.  Robinson,  Jr. 
Monique  Begin. 
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THE  GOVERNMENT  Oh  THE  UNITED 

STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  QUEBEC 


Resolved  to  cooperate  in  the  field  of  social  security, 

Desirous  of  concluding  an  Understanding  to  facilitate  the 
application  of  a  mutually  beneficial  arrangement  in  this 
field, 

In  view  of  the  Social  Security  Agreement  between  Canada  and 
the  United  States  signed  on  March  11,  1981, 

Have  agreed  as  follows: 
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PART  I 

General  Provisions 

Arti cle  I 

For  the  pur- pose  ol  this  Unci  e  rs  t  and  i  ny  : 

( 1 )  "Territory"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  States,  the  District  of 
Columbia,  the  Commonwealth  of  Puerto  Rico,  the  Virgin 
Islands,  Guam  and  American  Samoa,  and 

as  regards  Quebec,  the  territory  of  Quebec; 

(2)  "National"  means, 

as  regards  the  United  States,  a  national  of  the  United 
States  as  defined  in  Section  101,  Immigration  and 
Nationality  Act  of  1952,  as  amended,  and  as  regards 
Quebec,  a  citizen  of  Canada  residing  in  Quebec  or,  if  not 
residing  therein,  who  is  subject  or  has  been  subject  to 
the  laws  specified  in  Article  I  I  ( 1  )  (  b  )  ; 

( 3 )  " Laws "  means  , 

the  laws  and  regulations  specified  in  Article  II; 

(4)  "Competent  Authority"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Secretary  of  Health  and 
Human  Services,  and 

as  regards  Quebec,  the  Minister  or  Ministers  responsible 
for  the  application  or  the  administration  of  the  laws 
speci  fied  in  Art i cle  I  I ( 1  ) (b )  ; 

(5)  "Agency"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Social  Security 
Administration,  and 
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js  reyunls  ljuebec,  lor  nfatters  related  Lo  Lhe  collection 
of  contributions,  the  Ministere  d  u  Revenu  du  Quebec;  for 
all  other  matters,  the  Regie  des  rentes  du  Quebec; 

(6)   "Period  of  coverage"  means, 

a  period  of  payment  of  contributions  or  a  period  of 
earnings  from  employment  or  sel f -empl oyment  ,  as  defined 
or  recognized  as  a  period  of  coverage  by  the  laws  under 
which  such  period  has  been  completed,  or  any  similar 
period  insofar  as  it  is  recognized  by  such  laws  as 
equivalent  to  a  period  of  coverage; 


( 7 )  "Benef i  t "  means  , 

any  benefit  provided  for  in  the  laws  of  either  Party; 

(8)  "Stateless  person"  means, 

a  person  defined  as  a  stateless  person  in  Article  I  of 
the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Stateless 
Persons  dated  September  28,  1954; 

(9)  "Refugee"  means, 

a  person  defined  as  a  refugee  in  Article  I  of  the 
Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  dated  July 
28,  1951,  and  the  Protocol  to  that  Convention  dated 
January  31  ,  1967. 
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Articl e  I  I 

(1)   For  the  purpose  of  this  Understanding,  the  a  p  p 1 i  c  a  b 1 e 
laws  are: 

(a)   as  regards  the  United  States,  the  laws  governing  the 
Federal  Old-Age,  Survivors  and  Disability  Insurance 
Program : 

(i)    Title  II  of  the  Social  Security  Act  and 

regulations  pertaining  thereto,  except 

sections  226,  226A  and  228  of  that  title  and 

regulations  pertaining  to  those  sections, 

and 

(ii)  Chapter  2  and  Chapter  21  of  the  Internal 
Revenue  Code  of  1954  and  regulations 
pertaining  to  those  chapters; 

(b)  as  regards  Quebec: 

The  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan. 


(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Understanding,  the 
applicable  laws  referred  to  in  paragraph  (1)  of  this 
Article  do  not  include  undertakings  entered  into  by  the 
United  States  or  Quebec  with  third  parties,  or  laws  and 
regulations  promulgated  for  the  implementation  of  such 
undertaki  ngs  . 

(3)  This  Understanding  shall  also  apply  to  laws  amending  the 
laws  specified  in  paragraph  (1)  of  this  Article  and  to 
agreements  between  the  Government  of  Quebec  and  the 
Government  .of  Canada  concluded  for  purposes  of 
coordinating  their  respective  pension  plans. 
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Article  m 

Unless  otherwise  provided,  this  Understanding  shall  apply  to: 

(a)  nationals, 

( b )  refugees  , 

( c )  stateless  persons  , 

(d)  other  persons  with  respect  to  the  rights  they  derive  from 
a  national,  a  refugee,  or  a  stateless  person,  and 

(e)  nationals  of  a  third  party  not  included  among  the  persons 
mentioned  in  paragraph  (d)  of  this  Article. 
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Article  IV 

(1)  Unless  otherwise  provided  in  this  Understanding,  the 
persons  designated  in  Article  III  (a),  (b),  (c)  or  (d) 
who  reside  in  the  territory  of  either  Party  shall,  in  the 
application  of  the  laws  of  a  Party,  receive  equal 
treatment,  with  respect  to  the  payment  of  benefits,  with 
the  nationals  of  that  Party. 

(2)  Nationals  of  a  Party  who  reside  outside  the  territories 
of  both  Parties  shall  receive  benefits  provided  by  the 
laws  of  the  other  Party  under  the  same  conditions  which 
the  other  Party  applies  to  its  own  nationals  who  reside 
outside  the  territories  of  both  Parties. 

(3)  Unless  otherwise  provided  in  this  Understanding,  the  laws 
of  a  Party  under  which  entitlement  to  or  payment  of  cash 
benefits  is  dependent  on  residence  or  presence  in  the 
territory  of  that  Party  shall  not  be  applicable  to  the 
persons  designated  in  Article  III  who  reside  in  the 
territory  of  the  other  Party. 

(4)  As  regards  the  laws  of  Quebec,  paragraph  (1)  of  this 
Article  is  extended  to  persons  designated  in  Article 
HI  (e). 
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PART  II 
Provisions  on  Coverage 

Art  i  c 1 o  V 

(1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  an  employed 
person  who  works  in  the  territory  of  one  of  the 

Parties  shall,  in  respect  of  that  work,  be  subject  to  the 
laws  of  only  that  Party. 

(2)  (a)   Where  an  employed  person  is  subject  to  the  laws  of 

one  of  the  Parties  in  respect  of  work  performed  for 
an  employer  having  a  place  of  business  in  the 
territory  of  that  Party  and  is  then  required  by  that 
employer  to  work  in  the  territory  of  the  other 
Party,  the  person  shall  be  subject  to  the  laws  of 
only  the  first  Party  in  respect  of  that  work,  as  if 
it  were  performed  in  the  territory  of  the  first 
Party.   The  preceding  sentence  shall  apply  provided 
that  the  period  of  work  in  the  territory  of  the 
other  Party  does  not  exceed  60  months. 

(b)   For  the  purpose  of  subparagraph  (a),  where  a  person 
is  required  to  work  in  the  territory  of  the  other 
Party  for  intermittent  periods  of  short  duration, 
each  such  period  shall  be  considered  a  separate 
period  of  work. 
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(c)   With  the  prior  mutual  consent  of  the  Competent 

Authorities  of  tho  Parties,  subparagraph  ( a )  shall 
also  a  p  [)  1  y  : 

(i)   where  the  employer  does  not  have  a  place  of 

business  in  the  territory  of  the  first  Party, 
or 

(ii)  where  the  period  of  work  in  the  other  Party 
exceeds  or  is  expected  to  exceed  60  months. 

(3)  This  Article  shall  not  apply  to  the  categories  of  persons 
mentioned  in  the  provisions  of  the  Vienna  Convention  on 
Diplomatic  Relations  of  April  18,  1961,  and  of  the 
Vienna  Convention  on  Consular  Relations  of  April  24, 
1963,  unless  the  immunities  and  privileges  with  respect 
to  the  payment  of  Social  Security  contributions  of  such 
persons  have  been  waived,  or  such  persons  are    among  the 
persons  mentioned  in  subparagraph  (4)  (b)  (ii)  of  this 
Art  i  cl e  . 

(4)  (a)   Except  as  provided  in  subparagraph  (b),  this  Article 

shall  not  apply  to  a  person  employed  in  the 
Government  service  of  one  of  the  Parties. 

(b)   Where  a  person  is  employed  in  the  Government  service 
of  one  of  the  Parties,  the  following  rules  shall 
apply  : 
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(  i  )       i\     person  in  the  Government  service  of  one  Party 
who  is  sent  to  work  within  the  territory  of  the 
other  Party  shall  be  subject  to  the  laws  of 
only  the  first  Party  in  respect  of  that 
services 

(ii)  a  person  hired  locally  to  work  for  the  United 

States  Government  in  Quebec  shall  be  subject  to 
the  laws  of  Quebec  unless  the  person  is  a 
national  of  the  United  States  or,  since  before 
entry  into  force  of  the  Understanding, 
participated  in  the  Civil  Service  Retirement 
System  of  the  United  States  or  other  United 
States  Government-financed  pension  plan  and  has 
elected  not  to  participate  in  the  Quebec 
Pension  Plan. 

(c)   For  the  purposes  of  this  paragraph,  "Government 
service"  means  , 


(i)   as  regards  the  United  States,  service  in  the 
employ  of  the  Government  of  the  United  States 
or  any  instrumentality  thereof; 

(ii)  as  regards  Quebec,  service  in  the  employ  of  the 
Government  of  Quebec. 

(5)   Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  United  States  laws  as  well  as  under  the  Act 
concerning  the  Quebec  Pension  Plan  in  respect  of 
employment  as  an  officer  or  member  of  the  crew  on  a  ship 
or  aircraft,  that  person  shall,  in  respect  of  that 
employment,  be  subject  only  to  the  Act  concerning  the 
Quebec  Pension  Plan  if  that  person  is  a  resident  of 
Quebec  or  contributes  to  the  Quebec  Pension  Plan  while 
residing  elsewhere  in  Canada,  and  only  to  United  States 
laws  in  any  other  case. 
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(6)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Parties  in  respect  of  earnings 
from  s  e  I  f  -  em[)  I  oyme  n  L  ,  that  pec  son  shall,  in  respect 
thereof,  be  subject  only  to  the  laws  of  Quebec  if  that 
person  is  considered  to  be  resident  in  Quebec  for  the 
purposes  of  the  relevant  provisions  of  those  laws,  and 
only  to  United  States  laws  in  any  other  case. 

(7)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Parties  in  respect  of  an  activity 
that  is  considered  tb  be  sel f -empl oyment  by  one  of  the 
Parties  and  employment  by  the  other  Party,  that  activity 
shall  be  treated  according  to  the  provisions  of  this 
Article  respecting  se 1 f -empl oyment  if  the  person  is  a 
resident  of  the  first  Party  and  according  to  the 
provisions  of  this  Article  respecting  employment  in  any 
other  case . 

(8)  Where,  by  virtue  of  this  Article,  a  person  would  be 
subject  to  the  laws  of  Quebec  but  coverage  is  not 
effected  under  those  laws,  the  person  shall  be  subject  to 
United  States  laws. 

(9)  The  Understanding  shall  not  result  in  coverage  under 
United  States  laws  if  those  laws  do  not  provide  for  the 
collection  of  contributions  with  respect  to  such 
coverage.   Article  V ( 1 )  shall  apply  when  Article  V ( 2 )  is 
not  applicable  as  a  result  of  the  preceding  sentence. 
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(10)  Where  a  person  covered  under  the  laws  of  a  Party  in 
accordance  with  this  Understanding  is  also  covered  under 
the  laws  of  the  other  Party  or  a  third  Party  in 
accordance  with  the  provisions  of  an  undertaking  entered 
into  by  the  United  States  or  by  Quebec  with  a  third 
Party,  the  Competent  Authorities  of  the  two  Parties  may 
agree  to  exclude  the  person  from  the  application  of  this 
Understand  i  ng  . 

(11)  The  Competent  Authorities  of  the  two  Parties  may,  by 
common  agreement,  make  exceptions  in  the  application  of 
this  Article  in  respect  of  any  person  or  category  of 
persons. 
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PART  III 

Provisions  on  Benefits 
Chapter  1 
Provisions  Applicable  to  the  United  States 

Arti  cl e  VI 

(1)  Where  a  person  has  completed  at  least  six  quarters  of 
coverage  under  United  States  laws,  but  does  not  have 
sufficient  quarters  of  coverage  to  satisfy  the 
requirements  for  entitlement  to  benefits  under  United 
States  laws,  periods  of  coverage  completed  under  the 
Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan  shall  be  taken 
into  account  to  the  extent  they  do  not  coincide  with 
calendar  quarters  already  credited  as  quarters  of 
coverage  under  United  States  laws. 

(2)  In  determining  eligibility  for  benefits  under  paragraph 
(1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United  States 
shall  credit  four  quarters  of  coverage  for  every  year  of 
contributions  under  the  Act  concerning  the  Quebec 
Pension  Plan  certified  as  creditable  by  the  agency  of 
Quebec;  however,  no  quarter  of  coverage  shall  be  credited 
for  any  calendar  quarter  already  credited  as  a  quarter  of 
coverage  under  United  States  laws.   The  total  number  of 
quarters  of  coverage  to  be  credited  for  a  year  shall  not 
exceed  f our . 
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[ s )       Where  entitlement  to  a  Dene  tit  under  United  States  laws 
is  established  accord  in<]  to  I.  In;  provisions  oi  pa  pa  graph 
(1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United  States 
shall  compute  a  pro  rata  primary  insurance  amount  in 
accordance  with  United  States  laws  based  on  the  duration 
of  a  worker's  periods  of  coverage  completed  under  United 
States  laws.   Benefits  payable  under  United  States  laws 
shall  be  based  on  the  pro  rata  primary  insurance  amount. 

(4)   Entitlement  to  a  benefit  from  the  United  States  which 
results  from  paragraph  (1)  of  this  Article  shall 

terminate  with  the  acquisition  of  sufficient  periods  of 

coverage  under  United  States  laws  to  establish 

entitlement  to  an  equal  or  higher  benefit  without  the 

need  to  invoke  the  provisions  of  paragraph  (1)  of  this 
Article. 
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Chapter  7. 

Provisions  Applicable  to  Quebec 

Articl  e  V  IJ 

(1)   In  this  Article,  "benefit"  means, 

(a)  a  retirement  pension, 

(b)  an  orphan's  benefit  or  a  disabled  contributor's 
child's  benef i  t  , 

(  c  )   a  death  benef i  t , 

(d)  a  disability  pension,  or 

(e)  a  survivor's  pension 

payable  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan. 


(2)   If  a  person  is  not  entitled  to  a  benefit  because  of 

insufficient  periods  of  coverage  under  the  Quebec  Pension 
Plan,  entitlement  to  the  benefit  may  be  determined  by 
totalizing  periods  of  coverage  under  the  laws  of  both 
Parties  in  accordance  with  paragraph  (3)  of  this  Article, 
to  the  extent  that  they  do  not  coincide. 
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(3)  Subject  to  the  provisions  governing  the  contributory 
period  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan, 
to  establish  entitlement  to  a  benefit  by  means  of 
totalization,  a  year  in  which  at  least  one  quarter  of 
coverage  is  credited  under  the  laws  of  the  United  States 
shall  be  deemed  to  be  a  year  in  which  contributions  were 
made  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan. 

(4)  The  agency  of  Quebec  shall  calculate  the  benefit  payable 
under  the  provisions  of  paragraph  (2)  preceding  in  the 
following  manner : 

(a)   Compute  the  amount  of  the  earnings-related  benefit 
under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan; 


(b)   Add  to  this  benefit,  the  amount  of  the  flat  rate 

benefit  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan  adjusted  by  the  ratio  that  the  periods  of 
coverage  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan  represent  in  relation  to  the  contributory 
period,  subject  to  the  provisions  governing  such 
period  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan. 
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PART  IV 

Miscellaneous  Provisions 

Art icl e  V  I  I  I 


The  Competent  Authorities  of  the  two  Parties  shall: 

(a)  Conclude  an  Administrative  Arrangement  and  make  such 
other  arrangements  as  may  be  necessary  for  the 
application  of  this  Understanding; 

(b)  Communicate  to  each  other  information  concerning  the 
measures  taken  for  the  application  of  this  Understanding 
a  nd 

(c)  Communicate  to  each  other,  as  soon  as  possible, 
information  concerning  all  changes  in  their  respective 
laws  which  may  affect  the  application  of  this  Under- 
standing. 
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Article  IX 

The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the  Parties,  within 
the  scope  of  their  respective  authorities,  shall  assist  each 
other  in  implementing  this  Understanding. 
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Article  X 


(1)   Where  the  laws  of  a  Party  provide  that  any  document  which 
is  submitted  to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of 
that  Party  shall  be  exempted,  wholly  or  partly,  from  fees 
or  charges,  including  consular  and  administrative  fees, 
the  exemption  shall  also  apply  to  documents  which  are 
submitted  to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of  the 
other  Party  in  accordance  with  its  laws. 


Copies  of  documents  which  are  certified  as  true  and  exact 
copies  by  the  agency  of  one  Party  shall  be  accepted  as 
true  and  exact  copies  by  the  agency  of  the  other  Party, 
without  further  certification.   The  agency  of  each  Party 
shall  be  the  final  judge  of  the  probative  value  of  the 
evidence  submitted  to  it  from  whatever  source. 
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Article  XI 


Benefits  shall  be  payable  without  any  deductions  for 
administrative  costs,  transfer  fees  or  any  other  expenses 
incurred"  for  the  payment  of  such  benefits. 
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Article  XII 

(1)  The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the  Parties 
may  correspond  directly  with  each  other  and  with  any 
person  wherever  the  person  may  reside  whenever  it  is 
necessary  for  the  administration  of  this  Understanding. 
The  correspondence  may  be  in  the  official  languages  of 
either  Pa  rty . 

(2)  No  application  or  document  may  be  rejected  by  a 
Competent  Authority  or  an  agency  solely  on  the  grounds 
that  it  is  written  in  the  official  language  of  the  other 

Pa  rty. 
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Articl e  XIII 

('1)   A  written  application  for  benefits  filed  with  an  agency 
of  one  Party  shall  protect  the  rights  of  the  claimants 
under  the  laws  of  the  other  Party  if  the  applicant 

(a)  requests  that  it  be  considered  an  application  under 
the  laws  of  the  other  Party,  or 

(b)  provides  information,  at  the  time  of  application, 
indicating  that  the  person  on  whose  record  benefits 
are    claimed  has  completed  periods  of  coverage  under 
the  laws  of  the  other  Party. 

(2)  An  application  for  benefits  under  the  laws  of  one 
Party,  which  is  filed  with  the  agency  of  the  other  Party 
in  accordance  with  paragraph  (1)  of  this  Article,  shall 
be  adjudicated  by  the  agency  of  the  first  Party  under  the 
applicable  provisions  of  its  laws. 

(3)  An  applicant  may  request  that  an  application  filed  with 
an  agency  of  one  Party  be  effective  on  a  different  date 
in  the  other  Party  within  the  limitations  of  and  in 
conformity  with  the  laws  of  the  other  Party. 

(4)  The  provisions  of  Part  III  of  this  Understanding  shall 
apply  only  to  an  application  for  benefits  which  is  filed 
on  or  after  the  date  this  Understanding  enters  into 
force  . 
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Art i  cl e  XIV 

(1)  A  written  appeal  of  a  determination  made  by  the  ayency  of 
one  Party  may  be  validly  filed  with  an  ayency  of  either 
Party.   The  appeal  shall  be  dealt  with  according  to  the 
appeal  procedure  of  the  laws  of  the  Party  whose  decision 
is  being  appealed. 

(2)  Any  claim,  notice  or  written  appeal  which,  under  the  laws 
of  one  Party,  must  have  been  filed  within  a  prescribed 
period  with  the  agency  of  that  Party,  but  which  is 
instead  filed  within  the  same  prescribed  period  with  the 
agency  of  the  other  Party,  shall  be  considered  to  be 
filed  on  time  and  shall  be  forthwith  transmitted  to  the 
agency  of  the  first  Party. 
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Article  XV 

Unless  disclosure  is  required  under  the  statutes  of  a 
Party,  information  about  an  individual  which  is  transmitted, 
in  accordance  with  the  Understanding,  to  that  Party  by  the 
other  Party  is  confidential  and  shall  be  used  exclusively  for 
the  purposes  of  implementing  this  Understanding.   Such 
information  received  by  a  Party  shall  be  governed  by  the 
statutes  of  that  Party  for  the  protection  of  privacy  and 
confidentiality  of  personal  data. 
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PART  V 
Transitional  and  Final  Provisions 
Article  XVI 

(1)  No  provision  of  this  Understanding  shall  confer  any  right 

(a)  to  receive  a  pension,  allowance  or  benefit  for  a 
period  before  the  date  of  the  entry  into  force  of 
the  Understanding,  or 

(b)  to  receive  a  lump-sum  death  benefit  if  the  person 
died  before  the  entry  into  force  of  the  Under- 
stand i  ng  . 

(2)  In  the  implementation  of  this  Understanding, 
consideration  shall  also  be  given  to  periods  of  coverage 
and  other  events  relevant  to  rights  under  the  laws 
occurring  before  the  entry  into  force  of  this 
Understanding,  except  that  neither  Party  shall  take  into 
account  periods  of  coverage  occurring  prior  to  the 
effective  date  of  its  laws. 

(3)  Determinations  made  before  the  entry  into  force  of  this 
Understanding  shall  not  affect  rights  arising  under  it. 

(4)  This  Understanding  shall  not  result  in  the  reduction  of 
the  amounts  of  benefits  already  established  because  of 
its  entry  into  force. 

(5)  The  period  of  work  referred  to  in  the  last  sentence  of 
Article  V ( 2 ) ( a )  shall  be  measured  beginning  on  or  after 
the  date  on  which  this  Understanding  enters  into  force. 
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Article  XVII 

(1)  This  Understanding  shall  remain  in  force  and  effect  until 
the  first  of  the  following  dates: 

.December  31  of  the  calendar  year  following  the  year  in 
which  written  notice  of  its  denunciation  is  given  by  one 
of  the  Parties  to  the  other  Party; 

or  the  date  the  Social  Security  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  signed  on  March  11,  1981  ceases  to 
remain  in  force  and  effect. 

(2)  If  this  Understanding  is  terminated  by  denunciation, 
rights  regarding  entitlement  to  or  payment  of  benefits 
acquired  under  it  shall  be  retained;  the  Parties  shall 
make  arrangements  dealing  with  rights  in  the  process  of 
being  acqu  i  red  . 
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Artie le  XV  I  1  I 

This  Understanding  shall  enter  into  force  on  the  first  A<\y    of 
the  second  month  following  the  month  in  which  each  Government 
shall  have  received  from  the  other  Government  written 
notification  that  it  has  complied  with  all  statutory  and 
constitutional  requirements  for  the  entry  into  force  of  this 
Understandi  ng  .['J 

In  witness  whereof,  the  undersigned  representatives  of  the 
Parties  being  duly  authorized  thereto,  have  signed  the  present 

Understanding." 

Done  at  G>0^^^,k<-    on  Jf  MMfiL/jt }  i  n  duplicate  in  the  English 
and  French  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 


For  the  Government 
of  Quebec 


U,Csj  Lust  /r^A/  vltrPu 


[SEAL] 


Aug.  1,  1984. 
George  W.  Jaeger. 
Jacques-Yvan  Morin. 
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Administrative  Arrangement  for  the  Implementation  of  the 
Understanding  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Quebec  on  Social  Security 

In  conformity  with  Article  V  I  I  I  ( a  )  of  the  Understanding 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Quebec  on  Social  Security  of  this  date, 
hereinafter  referred  to  as  "The  Understanding",  the  following 
provisions  have  been  agreed  upon: 

Chapter  1 

General  Prov  i  s  i  ons 

Articl e  1 

The  following  are  designated  as  liaison  agencies  for  the 
purposes  of  administering  the  Understanding  and  this 
Arrangement  : 

For  the  United  States  , 

The  Social  Security  Administration,  and 

For  Quebec, 

Le  secretariat  de  1 'administration  des 
Enter; tes  de  securite  sociale. 
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Article  2 

Terms  used  in  this  Administrative  Arrangement  will  have  the 
same  meaning  as  in  the  Understanding. 
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Article  3 

The  agencies  of  the  Parties  will  agree  upon  joint  procedures 
and  forms  necessary  for  the  implementation  of  the 
Understanding  and  this  Administrative  Arrangement. 
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Chapter  2 

Provisions  on  Coverage 

Art i  cl e  4 

(1)  Where  the  laws  of  a  Party  are  applicable  in  accordance 
with  Article  V  of  the  Understanding,  the  agency  of  that 
Party  will  issue,  in  accordance  with  procedures  to  be 
agreed  upon  and  at  the  request  of  the  employer, 
employee,  or  self-employed  person,  a  certificate  stating 
that  the  concerned  employee,  or  self-employed  person,  is 
covered  by  those  laws.   The  certificate  will  be  evidence 
that  the  employee  or  self-employed  person  is  exempt  from 
the  laws  on  compulsory  coverage  of  the  other  Party. 

(2)  The  certificate  referred  to  in  Paragraph  1  of  this 
article  will  be  is  sued  : 

(  i  )   In  the  United  States  : 

By  the  Social  Security  Administration 

(  i  i  )  In  Quebec  : 

By  the  Ministere  du  Revenu  du  Quebec. 
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Chapter  3 
Provisions  on  Benefits 

_A_r  t  j_cj_e_  5 

(1)  The  liaison  agency  of  the  Party  with  which  an  application 
for  benefits  is  first  filed  in  accordance  with  Article 
XIII  of  the  Understanding  will  inform  the  liaison  agency 
of  the  other  Party  of  this  fact  without  delay,  using  forms 
established  for  this  purpose.   It  will  also  transmit 
documents  and  such  other  available  information  as  may  be 
necessary  for  the  liaison  agency  of  the  other  Party  to 
establish  the  right  of  the  applicant  to  benefits  according 
to  the  provisions  of  Part  III  of  the  Understanding.   In 
the  case  of  an  application  for  disability  benefits,  it 
will,  in  particular,  transmit  relevant  medical  evidence  in 
its  possession  concerning  the  disability  of  the 

appl i  cant . 

(2)  The  liaison  agency  of  a  Party  which  receives  an 
application  filed  with  the  liaison  agency  of  the  other 
Party  will,  without  delay,  provide  the  liaison  agency  of 
the  other  Party  with  such  evidence  and  other  available 
information  as  may  be  required  to  complete  action  on  the 
claim. 

(3)  The  liaison  agency  of  the  Party  with  which  an  application 
for  benefits  has  been  filed  will  verify  the  accuracy  of 
the  information  pertaining  to  the  applicant  and  his  family 
members.   The  types  of  information  to  be  verified  will  be 
agreed  upon  by  the  liaison  agencies. 

(4)  Certification  by  a  liaison  agency  of  information 
pertaining  to  civil  status  or  vital  statistics  exempts  the 
transmission  of  the  probative  documents  to  the  other 
agency.   The  first  agency  shall  furnish  those  documents  or 
certified  copies  thereof  which  may  be  obtained  upon 
request  of  the  other  agency. 
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Art icl e  6 

In  the  application  of  Article  VI  of  the  Understanding,  the 
Quebec  liaison  agency  will  notify  the  United  States 
liaison  agency  of  the  years  in  which  a  person  is  credited 
with  coverage  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan  along  with  such  other  information  as  may  be  necessary 
to  determine  the  amount  of  the  person's  benefit. 


TIAS  10813 


2600  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


Art i  c 1 e  7 


In  the  application  of  Chapter  2  of  Part  III  of  the  Under- 
standing, the  United  States  liaison  agency  will  notify  the 
Quebec  liaison  agency  of  the  periods  of  coverage  which  a 
person  has  completed  under  United  States  laws,  along  with  such 
other  information  as  may  be  necessary  to  determine  the  amount 
of  the  person's  benefit. 
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Chapter  4 

Miscellaneous  Provisions 

Article  8 


In  accordance  with  measures  to  be  agreed  upon  pursuant  to 
Article  3  of  this  Administrative  Arrangement,  the  liaison 
agency  of  one  Party  will,  upon  request  of  the  liaison  agency 
of  the  other  Party,  furnish  available  information  relating  to 
the  claim  of  any  specified  individual  for  the  purpose  of 
administering  the  Understanding. 
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Art i  cl c    9 


Where  administrative  assistance  is  requested  under  the 
Understanding,  expenses  other  than  regular  personnel  and 
operating  costs  of  the  Competent  Authorities  and  agencies 
providing  the  assistance  shall  be  reimbursed  in  accordance 
with  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  agencies. 
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Art  i  c 1 e  10 


The  liaison  agencies  of  the  two  Parties  will  exchange 
statistics  on  the  payments  made  to  beneficiaries  under  the 
Understanding  for  each  calendar  year  in  a  form  to  be  agreed 
upon.   The  data  will  include  the  number  of  beneficiaries  and 
the  total  amount  of  benefits,  by  type  of  benefit. 
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Article  11 


This  Administrative  Arrangement  will  take  effect  on  the  date 
of  entry  into  force  of  the  Understanding  and  will  have  the 
same  period  of  duration. 


Done  at    £v**^ 


(64^**)         on       Jo  4iM^Ly/ifj 


in  duplicate  in  the  English  and  French  languages,  both  texts 
being  equally  authentic. 


For  the  Government  of 
the  United  States  of 
Ameri  ca 


W^W^v 


For  the  Government 
of  Quebec 


U^majuii^^ 


TIAS  10813 


35  UST]  Canada— Social  Security— May  22,  1981  2605 

LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

ET 

LE  GOUVERNEMENT  DU  QUEBEC 


Desireux  de  cooperer  dans  le  domaine  de  la  sec u rite  sociale, 

Souhaitant  conclure  une  Entente  pour  pennettre  1  ' a pp 1 i ca t i on 
d'un  arrangement  a  leur  avantage  mutuel  en  ce  domaine, 

Vu  1'accord  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis  siyne  le  11  mars  1981, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
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t  !  i  it  i:    i 

DISPOSITIONS  D I  VERSES 

Article  I 

Aux  fins  dc  la  p res  onto  En  ton  to: 

(  1  )   "  t  e  r  r  i  t  o  i  r  e "  d  e  s  i  g  n  e  , 

pour  les  Etats-Ums,  les  Etats,  le  district  de  Columbia,  le 
commonwealth  de  Porto  Rico,  les  Ties  Vierges,  Guam  et  les  Samoa 
americaines,  et 

pour  le  Quebec,  le  territoire  du  Quebec; 

(2)  "ressortissant"  designe, 

pour  les  Etats-tlnis,  un  ressortissant  des  Etats-Unis  selon  la 
definition  don  nee  a  1 'article  101  de  "Immigration  and 
Nationality  Act  of  1952",  sous  sa  forme  modifiee,  et  pour  le 
Quebec,  un  citoyen  du  Canada  qui  reside  au  Quebec  ou,  s'il  n'y 
reside  pas,  est  ou  a  ete  sou mis  a  la  legislation  citee  a 
l'alinea  b  du  para  (j  rap  he  1  de  1  '  article  II; 

(3)  "lois"  designe, 

les  lois  et  reglements  enonces  a  1 'article  II; 

(4)  "autorite  competente"  designe, 

pour  les  Etats-Unis,  "the  Secretary  of  Health  and  Human  Ser- 
vices", et 

pour  le  Quebec,  le  ministre  ou  les  ministres  responsables  de 
1 'application  ou  de  l'ad ministration  de  la  legislation  citee  a 
l'alinea  b  du  para  g  rap  he  1  de  1  'article  II; 
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(5)  "organisme"  designe, 

pour  les  Etats-Unis,  "the  Social  Security  Administration", 
et  pour  le  Quebec,  le  Minister  e  du  Key  en  u  clu  Quebec  en  ce 
qui  a  trait  a  la  perception  des  contributions;  la  Regie 
des  rent,  us  du  Quebec  pour  Lout  autre  sujet; 

(6)  "periode  d'assurance"  designe, 

une  periode  de  paiement  de  cotisations  ou  une  periode  de 
gains  provenant  d'un  emploi  ou  d'un  travail  autonome, 
selon  la  definition  donnee  ou  reconnue  com me  periode 
d'assurance  par  les  lois  en  vertu  desquelles  cette  pe- 
riode d'assurance  a  §te  accomplie,  ou  toute  autre  periode 
analogue  dans  la  mesure  ou  e 1 1 e  est  reconnue  en  vertu  de 
ces  lois  comme  equivalant  a  une  periode  d'assurance; 

(7)  "prestation"  designe, 

toute  prestation  prevue  aux  termes  des  lois  de  l'une  ou 
de  l'autre  des  Parties; 

(8)  "apatride"  designe, 

une  personne  apatride  au  sens  de  l'article  1  de  la 
Convention  du  28  septembre  1954  relative  au  statut  des 
apatrides  ; 

(9)  "refugie"  designe, 

une  personne  refugiee  au  sens  de  l'article  1  de  la 

Convention  du  28  juillet  1951  relative  au  statut  des 

refugies  et  du  Protocole  du  31  Janvier  196  7  annexe  a 
cette  Convention. 
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Article  II 

(1)  Aux  fins  d  e  la  presente  Entente,  les  1  o  i  s  appl icables 
sont  les  suivantes: 

a)  pour  I os  ttats-Unis,  les  lois  suivantes  reyissant  le 
P roq r annuo  federal  d' assurance  a  1' intention  des 
personnes  agees,  des  survivants  et  des  invalides: 

(i)    Titre  II  de  "The  Social  Security  Act"  et  du 
reglement  d ' appl i cat i on  ,  a  l'exception  des 
articles  226,  226A  et  228  de  ce  titre  ainsi  que 
des  dispositions  du  reglement  d ' a pp 1 i cat i on  se 
rattachant  a  ces  articles, 

et 

(ii)  le  chapitre  2  et  le  chapitre  21  de  "The 
Internal  Revenue  Code  of  1954"  et  les 
dispositions  du  reglement  d ' appl i cat i on  se 
rattachant  a  ces  chapitres; 

b )  pou  r  1 e  Quebec  : 

La  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  dans  la  presente  Entente,  les 
lois  appl icables  mentionnees  au  paragraphe  1  du  present 
article  ne  comprennent  pas  les  engagements  assumes  par 
les  Etats-Unis  ou  le  Quebec  a  l'egard  d'une  tierce  partie 
ainsi  que  les  lois  ou  reglements  d  '  a pp 1 i ca t i on  de  ces 
engagements . 

(3)  La  presente  Entente  s ' applique  egalement  aux  lois 
modifiant  les  lois  mentionnees  au  paragraphe  1  du  present 
article  ainsi  qu'aux  Ententes  conclues  entre  le 
gouvernement  du  Quebec  et  le  gouvernement  du  Canada  pour 
les  fins  de  coordination  de  leurs  regimes  respectifs. 
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A  r  I.  i  i-  I  o  r  f  I 
S  a  u  f  disposition  contra) re,  la  presente  Entente  s'applique: 

a)  aux  ressortissants, 

b)  aux  refugies, 

c)  aux  apatrides, 

d)  a  toute  personne  en  ce  qui  concerne  les  droits  acquis  du 
chef  d'un  res  sort i s sa nt  ,  d'un  refugie  ou  d'un  apatride, 
et 

e)  aux  ressortissants  d'une  tierce  partie  qui  ne  sont  pas 
compris  parmi  les  personnes  mentionnees  a  l'alinea  d 
du  present  article. 
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Art  1 cl e  IV 

(1)  Sauf  disposition  contra  ire  dans  la  present e  Entente,   les 
per' son  nos  designees  a  u  x  a  I  inert S  a,  I),  c  on  d  tie  I*  article 
II!  qui  resident  sur  le  tcrritoire  dc  l'une  ou  1 'autre 
des  Parties  regoivent,  dans  1 'application  des  lois  d'une 
Partie,  le  mime  traitement  relativement  au  paiement  des 
prestations  que  celui  des  res  sort i ssant s  de  cette 
Partie. 

(2)  Les  ressort i ssants  d'une  Partie  qui  resident  hors  du 
territoire  des  deux  Parties  regoivent  les  prestations 
prevues  par  les  lois  de  l'autre  Partie  dans  les  mimes 
conditions  que  celles  qu'elle  applique  a  ses  propres 
ressort i ssant s  residant  hors  du  territoire  des  deux 
Parties. 

(3)  Sauf  disposition  contraire  dans  la  presente  Entente,  les 
lois  d'une  Partie  en  vertu  desquelles  le  droit  a  des 
prestations  en  especes  ou  le  verse ment  de  celles-ci  est 
assujetti  a  des  conditions  de  residence  ou  de  presence 
sur  le  territoire  de  cette  Partie,  ne  seront  pas  appli- 
cables  aux  personnes  designees  a  1  'article  III  qui 
resident  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie. 

(4)  Pour  1' application  des  lois  du  Quebec,  le  paragraphe  1  du 
present  article  s'etend  aux  personnes  designees  a 

1  '  a  1 i  nea  e  de  1 ' a  rt  i  c 1 e  III. 
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T I T R E  II 

L'  ASSUJETISSEMENT 
Articl e  V 

(1)  S  a  u  f  disposition  contraire  dans  le  present  article,  le 
salarie  qui  travaille  sur  le  territoire  de  1'une  des 
Parties  est  assujetti,  en  ce  qui  a  trait  a  ce  travail, 
aux  seules  lois  de  cette  Partie. 

(2)  a)   Lorsqu'un  salarie,  assujetti  aux  lois  de  1 ' une  des 

Parties  rel at i vement  a  un  travail  accompli  pour  un 
employeur  ayant  une  place  d'affaires  sur  le 
territoire  de  cette  Partie,  est  ensuite  tenu  par  cet 
employeur  de  travailler  sur  le  territoire  de  1'autre 
Partie,  ce  salarie  est  assujetti  aux  seules  lois  de 
la  premiere  Partie  en  ce  qui  a  trait  a  ce  travail, 
comme  s'il  etait  execute  sur  le  territoire  de  la 
premiere  Partie.   Cette  regie  s'applique  a  la 
condition  que  la  peri  ode  de  travail  sur  le  territoire 
de  1'autre  Partie  ne  depasse  pas  60  mois. 

b)  Aux  fins  de  l'alinea  a,  lorsqu'une  personne  est  tenue 
de  travailler  sur  le  territoire  de  1'autre  Partie 
pendant  des  periodes  i ntermi ttentes  de  breve  duree, 
chacune  de  ces  periodes  doit  etre  consideree  comme 
une  periode  distincte  de  travail. 

c)  Sous  reserve  de  1 ' approbat i on  prealable  des  autorites 
competentes  des  Parties,  les  dispositions  de  l'alinea 
a  s'appliquent  egalement: 

(i)    lorsqu'un  employeur  n'a  pas  de  place  d'affaires 
sur  le  territoire  de  la  premiere  Partie,  ou 

(ii)   lorsque  la  periode  de  travail  sur  le  territoire 
de  1'autre  Partie  depasse  60  mois  ou  lorsqu'il 
est  prevu  qu'elle  depassera  cette  duree. 
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(3)  Le  present  article  ne  S1 applique  pas  dux  cat  eyeries  de 
personnes  mentionnees  dans  les  dispositions  de  la 
Convention  de  Vienne  du  13  avril  1961  sur  les  relations 
d i p 1 omat i ques  et  de  la  Convention  de  Vienne  du  24  avril 
1963  sur  les  relations  consulaires,  a  mo  ins  que  ces 
personnes  n'aient  re  nonce  a  lour  1  mm  unite  et  privileges 
relativement  au  paiement  de  cotisations  de  securite 
sociale  ou  que  ces  personnes  ne  soient  visees  aux 

-s  ous -a  1 i neas  ii  de  l'alinea  b  du  paragraphe  4  du  present 
article. 

(4)  a)   Sauf  dans  la  mesure  prevue  a  l'alinea  b,  le  present 

article  ne  s'applique  pas  a  une  personne  qui  occupe 
un  emploi  d'Etat  pour  l'une  des  Parties. 

b)   Lorsqu'une  personne  occupe  un  emploi  d'Etat  pour 

l'une  des  Parties,  les  regies  suivantes  s'appliquent: 

(i)    toute  personne  qui  occupe  un  emploi  d'Etat  pour 
l'une  des  Parties  et  qui  est  affectee  a  un 
travail  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie, 
est  assujettie  aux  seules  lois  de  la  premiere 
Partie  en  ce  qui  a  trait  a  cet  emploi; 

(ii)   toute  personne  embauchee  localement  pour 

occuper  un  emploi  d'Etat  pour  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis   au  Quebec  est  assujettie  a  la 
loi  du  Quebec,  a  moins  que  cette  personne  ne 
soit  un  res  sort i s sa nt  des  Etats-Unis  ou  qu'elle 
ne  participait  deja,  avant  l'entree  en  vigueur 
de  1' Entente,  au  regime  de  pensions  des 
employes  gou vernementa ux  des  Etats-Unis  ou  a 
tout  autre  regime  de  pensions  de  ce 
gouvernement  et  qu'elle  n'a  pas  choisi 
d' adherer  au  regime  de  rentes  du  Quebec. 
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r)         At;  x      fins     du      present      pa  Td  tj  r  d  |)  h  0  ,      I  '  0  X  |)  r  C  S  S  i  Oil      "emploi 

d  '  E  t  a  t "  designe, 

(1)    pour  les  Etats-Unis,  le  service  a  1'enploi  d  u 
Gouverne merit  des  Etats-Unis  ou  de  tout 
o  r  ij  a  n  i  s m  e  in (i  rid  j  t  j  i  re  ; 

(ii)   pour  le  Quebec,  le  travail  a  l'emploi  du 
Gou v e rnemen t  du  Quebec; 

(5)  Lorsque,  n'eut  ete  le  present  article,  une  personne 
aurait  ete  assujettie  aux  lois  des  Etats-Unis  ainsi  qu'a 
la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec  rel at i vement  a 
un  emploi  a  titre  d'officier  ou  membre  de  l'equipage  d'un 
navire  ou  d'un  aeronef,  cette  personne  n'est  assujettie, 
en  ce  qui  a  trait  a  cet  emploi,  qu'a  la  Loi  sur  le  regime 
de  rentes  du  Quebec  si  elle  reside  au  Quebec  ou  cotise  au 
regime  de  rentes  du  Quebec  alors  qu'elle  reside  ailleurs 
au  Canada,  et  qu'aux  lois  des  Etats-Unis  dans  tous  les 

a  ut  re  s  cas . 

(6)  Lorsque,  n'eut  ete  le  present  article,  une  personne 
aurait  ete  assujettie  aux  lois  des  deux  Parties 

rel at i vement  aux  gains  provenant  d'un  travail  autonome, 
cette  personne  n'est  assujettie,  en  ce  qui  a  trait  a  ce 
travail,  qu'a  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec  si 
elle  est  consideree  comme  residant  au  Quebec  aux  fins  des 
dispositions  pertinentes  de  cette  loi,  et  uniquement  aux 
lois  des  Etats-Unis  dans  tous  les  autres  cas. 

(7)  Lorsque,  n'eut  ete  le  present  article,  une  personne 
aurait  ete  assujettie  aux  lois  des  deux  Parties  en  ce  qui 
a  trait  a  une  activite  consideree  comme  un  travail 
autonome  par  1 'une  des  Parties  et  comme  un  travail 
salarie  par  1 'autre  Partie,  cette  activite  doit  etre 
souinise  aux  dispositions  du  present  article  concernant  le 
travail  autonome  si  la  personne  reside  sur  le  territoire 
de  la  premiere  Partie,  et  aux  dispositions  du  present 
article  concernant  le  travail  salarie  dans  tous  les 
autres  cas. 
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(8)  Lorsque,  en  vertu  du  present  article,  une  personne 
serait  assuj^ti^e^a  la  loi  du  Quebec  alors  que  cette  loi 
no  provoit  p. is  la  perception  de  cotisations  pour  un  tel 

a  ssuj  ett  i  sseinent  ,  cette  personne  sera  assujettie  aux  lois 

des  Etats-Unis. 

(9)  La  presente  Entente  ne  permet  pas  1  '  assuj ett i ssement  aux 
lois  des  Etats-Unis  lorsque  celles-ci  ne  prevoient  pas  la 
perception  de  cotisations  pour  un  tel  assuj ett i ssement . 
Le  paragraphe  1  de  l'article  V  s'appliquera  lorsque  le 
paragraphe  2  de  l'article  V  n'est  pas  applicable  en 
raison  de  la  regie  qui  precede. 

(10)  Lorsqu'une  personne  est  assujettie  aux  lois  d'une  Partie 
en  vertu  de  la  presente  Entente  et  est  egalement 
assujettie  aux  lois  de  1' autre  Partie  ou  aux  lois  d'une 
tierce  partie  en  vertu  d'un  engagement  assume  par  les 
Etats-Unis  ou  le  Quebec  a  l'egard  d'une  tierce  partie, 
les  autorites  competentes  des  deux  Parties  peuvent 
convenir  d'exclure  cette  personne  du  champ  d ' appl i cati on 
de  la  presente  Entente. 

(11)  Les  autorites  competentes  des  deux  Parties  peuvent 
convenir  d'une  derogation  au  present  article  a  l'egard 
d'une  personne  ou  d'une  categorie  de  personnes. 
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TI  TRE  III 

LES  PRESTATIONS 

Chapi  t  re  I 

Dispositions  applicables  aux  Etats-Unis 

Articl e  VI 


(1)  Lorsqu'une  personne  a  accompli  au  moins  six  trimestres 
d'assurance  a  son  credit  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis 
mais  ne  justifie  pas  d'un  nombre  suffisant  de  trimestres 
d'assurance  pour  ouvrir  droit  aux  prestations  prevues  aux 
termes  des  lois  des  Etats-Unis,  il  sera  tenu  compte  des 
periodes  d'assurance  creditees  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  rentes  du  Quebec  dans  la  mesure  ou  celles-ci  ne 
coincident  pas  avec  des  trimestres  deja  credites  en  tant 
que  trimestres  d'assurance  en  vertu  des  lois  des 
Etats-Uni  s . 

(2)  Lorsqu'il  s'agit  de  determiner  1 ' admissi bi 1 i te  aux  pres- 
tations en  vertu  du  paragraphe  1  du  present  article, 
1'organisme  des  Etats-Unis  credite  quatre  trimestres 
d'assurance  pour  chaque  annee  de  contributions  certifiee 
conformement  a  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec. 
Aucun  triinestre  d'assurance  ne  doit  toutefois  etre  credi- 
te pour  un  trimestre  quelconque  qui  a  deja  ete  credite  en 
vertu  des  lois  des  Etats-Unis.   Le  nombre  total  de  tri- 
mestres d'assurance  qui  pourra  etre  credite  pour  un  an, 
ne  devra  pas  depasser  quatre. 
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(3)  Lorsque  1 'admissibility  a  une  prestation  en  vertu  des 
lois  des  Etats-Unis  a  ete  etablie  con f ormemen t  aux 
dispositions  dii  pa  ran; raphe  1  dn  present  article, 
l'organisine  des  Etats-Unis  calcule  un  montant  initial 
p roport i onnel  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  tenant 
compte  de  l'ensemble  des  periodes  d'assurance  accomplies 
en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis.   Les  prestations 
payables  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  sont  versees 
sur  la  base  du  montant  initial  proportionnel  de  la 
prestation. 

(4)  Le  droit  a  une  prestation  payable  par  les  Etats-Unis  en 
vertu  du  paragraphe  1  du  present  article,  prend  fin 
lorsqu'un  nombre  suffisant  de  periodes  d'assurance  est 
accompli  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  permettant 
ainsi  d'etablir  le  droit  a  un  montant  de  prestation  egal 
ou  superieur  sans  qu'il  soit  necessaire  d'avoir  recours 
aux  dispositions  du  paragraphe  1  du  present  article. 
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Chapitre  2 

Dispositions  applicables  au  Quebec 

Article  V  I  I 

(1)   Aux  fins  du  present  article,  le  terme  "prestation" 
designer 

a)  une  prestation  de  retraite, 

b)  une  prestation  d'orphelin  ou  une  prestation  d'enfant 
de  cotisant  invalide, 

c)  une  prestation  de  deces, 

d)  une  prestation  d ' i nval i di te  ,  ou 

e)  une  prestation  de  survivant 

payable  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du 
Quebec. 


(2)   Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  a  une  prestation 
faute  de  periodes  suffisantes  de  couverture  en  vertu  du 
Regime  de  rentes  du  Quebec,  le  droit  a  cette  prestation 
peut'etre  determine  en  totalisant  des  periodes  de 
couverture  accomplies  en  vertu  des  lois  des  deux  Parties 
conf  onneinent  au  paragraphe  3  du  present  article,  dans  la 
mesure  toutefois  ou  ces  periodes  ne  coincident  pas. 
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(3)  Sous  reserve  des  dispositions  relatives  a  la  periode 
cotisable  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du 
Quebec  ,  una  an  nee  dans  laquelle  au  mo  ins  un  trimestre 
d' assurance  est  credite  aux  termes  des  lois  des  Etats- 
Unis  est  consideree  comme  etant  une  an  nee  au  cours  de 
laquelle  des  cotisations  ont  ete  versees  en  vertu  de  la 
Loi*  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec  aux  fins  de  l'eta- 
blissement  du  droit  a  une  prestation  par  voie  de  tota- 

1  i  sat  i  on  . 

(4)  L'organisme  du  Quebec  calcule  le  montant  des  prestations 
payables  en  vertu  des  dispositions  du  paragraphe  2  qui 
precede,  de  la  maniere  suivante: 

a)  calculer  le  montant  de  la  prestation  etabl  i  en 
fonction  des  gains  selon  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec; 

b)  ajouter  a  ce  montant,  la  prestation  a  taux  uniforme 
prevue  par  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec 
et  ajustee  au  prorata  des  periodes  d'assurance 
accomplies  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes 
du  Quebec  par  rapport  a  la  periode  cotisable,  sous 
reserve  des  dispositions  relatives  a  une  telle 
periode,  en  vertu  de  la  loi  sur  le  regime  de  rentes 
du  Quebec. 
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TITRE  IV 

DISPOSITIONS  DIVERSES 

Articl e  V  I  I  I 

Les  autorites  competentes  des  deux  Parties: 

a)  concluront  un  Arrangement  admi ni strati f  et  prendront,  d'un 
commun  accord,  toutes  dispositions  requises  en  vue  de 

1 ' appl i cat i on  de  la  presente  Entente, 

b)  se  communiquent  toute  information  touchant  les  mesures 
prises  en  vue  de  1 ' appl i cat i on  de  la  presente  Entente,  et 

c)  se  communiquent,  des  que  possible,  les  rensei gnements 
touchant  toutes  les  modifications  a  leurs  lois  respectives 
qui  peuvent  avoir  une  incidence  sur  l'application  de  la 
presente  Entente. 
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Article  IX 

Les  autorites  competentes  et  les  organismes  des  Parties,  dans 
la  limite  de  leur  competence  respective,  se  pretent  mutuelle- 
ment  assistance  pour  1 ' appl i cati on  de  la  presente  Entente. 
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Art i  cl e  X 

(1)  Lorsque  les  lois  d'une  Partie  prevoient  qu'un  document 
soutnis  a  I'auLorite  compel on te  ou  a  un  organ  i  sine  de  cette 
Partie  est  exempte,  en  tout  ou  en  partie,  des  frais  ou 
charges,  y  compris  les  droits  consulaires  et  les  frais 
adraini strati fs ,  cette  exemption  s'applique  egalement  aux 
documents  sounis  a  1'autorite  competente  ou  a  un  orga- 
nisme  de  l'autre  Partie  conformement  a  ses  lois. 

(2)  Toute  copie  de  document  certifiee  conforme  par  l'orga- 
nisme  d'une  Partie  doit  etre  acceptee  comme  etant  une 
copie  conforme  par  l'organisme  de  l'autre  Partie  sans 
autre  certification.   L'organisme  de  chaque  Partie  juge 
en  dernier  ressort  de  la  valeur  probante  du  document  qui 
1  ui  est  soumi  s  . 
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Article  XI 

Les  prestations  sont  payables  aux  benef i c i ai res  sans  aucune 
deduction  pour  frais  d ' admi n i strati  on ,  frais  de  transfert  ou 
tout  autre  frais  pouvant  etre  encouru  aux  fins  du  versement  de 
ces  prestat  ions. 
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Article  XII 

(1)  Les  autoritos  competontus  et  oryani smes  des  Parties 
peuvent  correspondre  directement  entre  eux  de  meme 
qu'avec  toute  personne,  quelque  soit  son  lieu  de 
residence,  chaque  fois  qu'il  est  utile  de  le  faire  en  vue 
de  1  * admi ni strati  on  de  la  presente  Entente.   Cette 
correspondance  se  fait  dans  la  langue  officielle  de  l'une 
ou  1 ' autre  Part i  e . 

(2)  Une  demande  ou  un  document  ne  peut  etre  rejete  par  une 
autorite  competente  ou  un  organisme  pour  la  seule  raison 
qu'il  est  ecrit  dans  la  langue  officielle  de  l'autre 
Partie. 
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Article  XIII 

(1)  To nte  demand o  do  prestation  soumise  par  ecrit  a 
I'organisme  d'une  Partie  protege  les  droits  des 
requerants  aux  fins  des  lois  de  l'autre  Partie  lorsque  le 
requerant  : 

a)  requiert  qu'elle  soit  consideree  comme  une  demande  en 
vertu  des  lois  de  l'autre  Partie,  ou 

b)  fournit  des  donnees,  au  moment  de  la  demande, 
indiquant  que  la  personne  dont  les  dossiers  font 
l'objet  de  la  demande  de  prestation,  a  accompli  des 
periodes  d'assurance  en  vertu  des  lois  de  l'autre 
Partie. 

(2)  Toute  demande  de  prestation  faite  en  vertu  des  lois  d'une 
Partie,  soumise  a  I'organisme  de  l'autre  Partie  confor- 
mement  au  paragraphe  1  du  present  article,  doit  etre 
instruite  par  I'organisme  de  la  premiere  Partie  confor- 
mement  a  ses  propres  lois. 

(3)  Un  requerant  peut  reclamer  qu'une  demande  soumise  aupres 
d'un  organisme  d'une  Partie  prenne  effet  a  une  date 
differente  aupres  de  l'autre  Partie  pourvu  que  cette  date 
soit  acceptable  en  vertu  des  lois  de  l'autre  Partie. 

(4)  Les  dispositions  du  Titre  III  de  la  pr§sente  Entente  ne 
s'appliquent  qu'a  une  demande  de  prestation  presentee  a 
compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  1'Entente. 
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Article  XIV 

(1)  Un  recours  presente  par  ecrit  a  1'encontre  d'une  decision 
rendue  par  l'organisme  de  1 ' une  ou  l'autre  des  Parties 
peut  etre  valablement  presente  a  l'organisme  de  l'autre 
Partie.   Ce  recours  est  instruit  conformement  a  la 
procedure  prevue  par  les  lois  de  la  Partie  dont  la 
decision  est  contestee. 

(2)  Les  demandes,  avis  ou  recours  qui,  en  vertu  des  lois 
d'une  Partie,  auraient  du  etre  presentes  par  ecrit  dans 
un  delai  present  a  l'organisme  de  cette  Partie,  ma  is  qui 
ont  ete  presentes  dans  le  meme  delai  a  l'organisme  de 
l'autre  Partie,  sont  reputes  avoir  ete  presentes  dans  le 
delai  prescrit  a  l'organisme  de  la  premiere  Partie.   Dans 
ce  cas,  l'organisme  de  la  deuxieme  Partie  transmet,  des 
que  possible,  ces  demandes,  avis  ou  recours  a  l'organisme 
de  la  premi  ere  Pa  rt  i  e . 
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Article  XV 

A  moins  que  les  lois  de  la  premiere  Partie  n'en  exigent  la 
divulgation,  les  rensei gnement s  sur  une  personne  qui  sont 
transmis,  conf ormement  a  la  presente  Entente,  a  une  Partie  par 
1'autre  Partie,  sont  conf ident i el s  et  utilises  excl usi vement 
aux  fins  de  1 ' appl i cat i on  de  la  presente  Entente.   Tout 
rensei gnement  de  cette  nature  regu  par  une  Partie  est 
assujettie  aux  lois  de  cette  Partie  concernant  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  conf ident i al i te  des  rensei gnements 
personnel s . 
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Ti  t re  V 
DISPOSITIONS  TRANS  I  TOIRES  ET  FINALES 
Articl e  XVI 

(1)  Aucune  disposition  de  la  presente  Entente  n'a  pour  effet 
d'ouvrir  droit: 

a)  a  une  prestation  pour  une  periode  precedant  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  Entente,  ou 

b)  a  une  prestation  forfaitaire  de  deces  si  la  personne 
est  decedee  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente 
entente . 

(2)  Pour  1 ' appl i cat i on  de  la  presente  Entente,  les  Parties 
prennent  en  consideration  les  periodes  d'assurance  et  les 
evenements  qui  se  rapportent  aux  droits  decoulant  des 
lois  et  qui  sont  survenus  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  Entente,  mais  ne  tiennent  pas  compte  de  periodes 
d'assurance  accomplies  avant  l'entree  en  vigueur  de  leurs 
lois. 

(3)  Les  decisions  prises  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'En- 
tente  ne  sont  pas  affectees  par  les  droits  decoulant   de 
la  presente  Entente. 

(4)  L'entree  en  vigueur  de  la  presente  Entente  ne  peut  avoir 
pour  effet  de  reduire  le  montant  des  prestations  deja 
fixe. 

(5)  La  periode  de  travail  mentionnee  a  la  derniere  phrase  de 
l'alinea  a  du  paragraphe  2  de  1'article  V  ne  peut 
commencer  a  courir  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  Entente. 
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Article  XVI  I 

(1)   La  presente  Entente  demeure  en  vigueur  jusqu'a  la  plus 
rapprochee  des  dates  suivantes: 

soit  le  31  decembre  de  l'annee  civile  qui  suit  celle  au 
cours  de  laquelle  l'une  des  Parties  notifie  par  ecrit  sa 
denonciation  a  l'autre  partie, 

soit  la  date  a  laquelle  l'Accord  de  securite  sociale 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  signe  le  11  mars  1981 
cessera  d'etre  en  vigueur. 


(2)   En  cas  de  denonciation,  les  droits  acquis  en  vertu  de 

1 ' Entente  relatifs  a  1 ' adm issibil ite  a  des  prestations  ou 
au  paiement  de  ces  prestations,  demeurent  acquis.   Les 
Parties  prendront  les  dispositions  necessaires  concernant 
les  droits  en  voie  d ' acqui si t i on  . 
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Articl e  XVIII 

La  presents  En  ten  to  cntru  on  vinucur  le  premier  jour  du  second 
mois  suivant  celui  ou  chaque  Gouvernement  aura  regu  de  1 'autre 
un  avis  indiquant  qu ' i 1  a  pns  les  mesures  internes  requises 
pour  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  Entente. 

En  foi  de  quoi ,  les  representant s  soussignes  des  Gouverne- 
ments,  dument  autorises  a  cet  effet,  ont  signe  la  presente 
Entente . 


Fait  a  v^We^OeJ^  ,  le  ^O  ^WcHr-J  ,  en  deux  exemplaires 
en  frangais  et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant  egalement 
foi  . 


Pour  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d ' Ameri  que 


Pour  le  Gouvernement 
du  Quebec 


A^^/yv 


*4A\/i 


;seal] 
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Arrangement  admi ni st rat i f  relatif  aux  modalites  d  '  appl i ca t i on 

de  l'Entente  entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 

et  le  Gouverneinen t  <iu  Quebec  sur  la  securite  sociale 


Conformement  a  l'alinea  a  de  l'article  VIII  de  l'Entente  entre 
le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement 
du  Quebec  sur  la  securite  sociale  conclue  ce  jour  et  ci-apres 
appele  "L'Entente"  il  est  convenu  des  dispositions  suivantes: 


Chapitre  1 
DISPOSITIONS  GENERALES 
Article  1 

Sont  designes  comme  organismes  de  liaison  aux  fins  de  l'admi 
nistration  de  l'Entente  et  du  present  Arrangement: 

pour  les  Etats-Unis, 

"The  Social  Security  Administration" 

et 

pour  le  Quebec, 

Le  secretariat  de  1  '  admi ni strati  on 
des  Ententes  de  securite  sociale 


TIAS  10813 


35  UST]  Canada— Social  Security— May  22,  1981  2631 

Articl e  2 

Les  termes  utilises  dans  le  present  Arrangement  ont  le  meme 
sens  que  celui  qui  leur  est  donne  dans  l'Entente. 
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Art icl e  3 

Les  organismes  des  Parties  con v i endront  des  procedures  et 
formules  communes  requises  pour  1  '  a ppl i ca t i on  de  l'Entente  et 
du  present  Arrangement  admi ni st rat i f  . 
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Chapitre  2 
L' ASSUJETTISSEMENT 

Art i  cl e  4 

1.  Lorsque  les  lois  d'une  Partie  sont  applicables  en  vertu 
de  1' Article  V  de  l'Entente,  l'organisme  de  cette  Partie 
emet,  conf ormement  aux  procedures  convenues  et  a  la 
demande  de  1 ' empl oyeur ,  du  salarie  ou  du  travailleur 
autonome  un  certificat  a  l'effet  que  le  salarie  ou 
travailleur  autonome  est  assujetti  a  ses  lois.   Ce 
certificat  constitue  la  preuve  que  le  salarie  ou 
travailleur  autonome  n'est  pas  soumis  aux  lois  de  l'autre 
Partie  en  ce  qui  a  trait  a  1  ' assuj ett i ssement 

obi igatoi  re. 

2.  Le  certificat  mentionne  au  paragraphed  de  l'article  4  est 

emi  s  : 

( i  )   aux  Etats-Uni  s  , 

par  the  Social  Security  Administration,  et 
(ii)  au  Quebec, 

par  le  Ministere  du  Revenu  du  Quebec. 
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Ch a  p  i  t  re  3 

LES  PRESTATIONS 
Art i cl e  5 

1.  L '  organ  i  sine  de  liaison  de  la  Partie  a  qui  une  demande  de 
prestation  est  soumise  en  premier  lieu,  conf ormement  a 

1 'article  XIII  de  l'Entente,  en  informe  1'organisme  de 
liaison  de  1' autre  Partie  sans  delai  a  1  'aide  des  formules 
etablies  a  cette  fin.   II  transmet  egalement  tout  autre 
document  et  tout  autre  rensei gnement  disponible  requis  par 
1'organisme  de  liaison  de  l'autre  Partie  pour  etablir  le 
droit  du  requerant  aux  prestations,  conformement  aux 
dispositions  du  Titre  III  de  l'Entente.   Dans  le  cas  d'une 
demande  de  prestations  d ' i nval i di te  ,  1'organisme  transmet 
notamment  la  preuve  medicale  appropriee  dont  il  dispose. 

2.  L'organisme  de  liaison  d'une  Partie  qui  regoit  une  demande 
soumise  a  l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Partie  fournit 
sans  delai  a  l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Partie, 
toute  preuve  ou  rense i gnement  disponible  pouvant  etre 
necessaire  pour  traiter  la  demande. 

3.  L'organisme  de  liaison  de  la  Partie  a  qui  une  demande  de 
prestations  a  ete  soumise,  verifie  l'exactitude  des 
rensei gnements  sur  le  requerant  et  les  membres  de  sa 

f ami  lie.   Les  organismes  de  liaison  conviendront  des 
r  e  n  s  e  i  g  n  em  ents  a  verifier. 

4.  L ' attestat i on  des  rensei gnement s  relatifs  a  1'etat  civil 
par  un  organisme  de  liaison  dispense  celui-ci  de 
transmettre  les  documents  pertinents  a  l'organisme  de 
l'autre  Partie.   L'organisme  de  la  premiere  Partie 
fournit,  a  la  demande  de  l'autre  organisme,  ces  documents 
ou  les  copies  conformes  de  ceux-ci. 
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Art  i  c 1 e  6 

Aux  fins  de  1' application  de  l'article  VI  de  l'Entente, 
1 ' organi sme  de  liaison  du  Quebec  informe  l'organisme  de 
liaison  des  Etats-Unis  du  nombre  d'annees  creditees  a  une 
personne  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du 
Quebec  de  meme  que  de  toute  autre  donnee  pouvant  etre 
necessaire  pour  determiner  le  montant  des  prestations  de 
cette  personne. 


TIAS  10813 


2636  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Art  i  cl e  7 

Aux  fins  de  1  ' appl i ca t i on  du  chapitre  2  du  Titre  III  de 
l'Entente,  l'organisme  de  liaison  des  Etats-Unis  informe 
1 ' organi sme  de  liaison  du  Quebec  des  periodes  d'assurance 
qu'une  personne  a  accomplies  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis 
et  fournit  toute  autre  donnee  necessaire  pour  determiner  le 
montant  des  prestations  de  cette  personne. 
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Chapitre  4 

DISPOSITIONS  Dl  VERSES 

Articl e  8 

Con f ormement  aux  mesures  arretees  en  application  de  l'article 
3  du  present  Arrangement  et  aux  fins  de  1 ' admi n i st rat i on  de 
l'Entente,  1'organisme  de  liaison  d'une  Partie  fournit,  a  la 
demande  de  1'organisme  de  liaison  de  1'autre  Partie,  1'infor- 
mation  disponible  relative  a  une  demande  presentee  par  une 
personne  desi  gnee . 


TIAS  10813 


2638  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Art  i  c 1 o  9 

Lorsqu'une  assistance  administrative  est  requise  en  vertu  de 
l'Entente,  les  frais  autres  que  les  depenses  habituelles  de 
personnel  et  d'administration  des  autorites  competentes  ou  des 
organismes  qui  fournissent  cette  assistance  sont  rembourses 
conformement  aux  procedures  etablies  d'un  commun  accord  par 
les  organismes. 
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Article  10 

les  organismes  de  liaison  des  deux  Parties  echangent,  dans  la 
forme  convenue,  les  donnees  statistiques  concernant  les 
versements  effectues  aux  benef i ci a i res  pendant  chaque  annee 
civile  en  vertu  de  1' Entente.   Ces  donnees  comprennent  le 
nombre  de  benef i ci ai res  et  le  montant  total  des  prestations, 
par  categorie  de  prestation. 
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Article  1 1 

Le  present  Arrangement  entre  en  vigueur  a  la  meine  elate  que 
1'  Entente  et  pour  une  in  erne  duree. 


t    aCJ3uL<V<-4.  ,    le      ^-O  *YVcS 


Fait  a  v_j>SA.-0*>tA- ,  le  «Xj    » » \.c\   ,  en  double  exemplaire,  en 
frangais  et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant  egalement  foi . 


Pour  le  Gouvernement 

des  Etats-Unis  d'amerique 


Pour  le  Gouvernement 
du  Quebec 


vpAy.Lb'  \Oa-SN7° 


I^UU/VAAi/ 
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Defense  and  Economic  Cooperation 

Agreement  signed  at  Athens  September  8,  1983; 
Entered  into  force  December  20,  1983. 


(2641)  TIAS  10814 


2642  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

AGREEMENT  ON  DEFENSE  AND  ECONOMIC  COOPERATION 

BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  HELLENIC  REPUBLIC 


ARTICLE  I 

The  Parties  intend  by  this  Agreement  to  restructure  their 
defense  and  economic  cooperation  based  on  their  existing  bilateral 
arrangements  and  multilateral  agreements,  and  in  accordance  with 
the  principles  of  mutual  benefit  and  full  respect  for  the 
sovereignty,  independence  and  interests  of  each  country. 

ARTICLE  II 

1.  In  furtherance  of  the  purposes  of  this  Agreement,  the 
Government  of  the  Hellenic  Republic  authorizes  the-  Government 
of  the  United  States  to  maintain  and  operate  military  and 
supporting  facilities  in  Greece  (hereinafter  referred  to  as 
the  facilities)  an<3  to  carry  out  missions  and  activities  at 
these  facilities  for  defense  purposes  in  accordance  with  -the. 
provisions  of  this  Agreement.   These  facilities,  missions  and 
activities  shall  be  those  identified  and  described  under  the 
Annex  to  this  Agreement. 

2.  The  major  items  of  equipment,  arms  and  ammunition 
located  at  the  facilities  shall  be  identified  to  Greek 
authorities,  in  accordance  with  agreed  procedures.   Any 
expansion,  change,  modernization  or  replacement  thereof  which 
will  alter  the  mission  capabilities  of  such  facilities  shall 
be  subject  to  the  prior  concurrence  of  the  Government  of  the 
Hellenic  Republic. 
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3.    The  missions  and  activities  authorized  by  this  Agreement 
and  its  Annex  include  the  performance  of  technical  operations 
at  the  facilities.   Such  technical  operations  and  related 
activities  shall  be  manned  by  United  States  personnel. 


ARTICLE  III 

1.  The  status  of  the  United  States  forces,  members  of  the 
force,  members  of  the  civilian  component,  and  dependents  shall 
be  governed  by  the  "Agreement  between  the  Parties  to  the  North 
Atlantic  Treaty  Regarding  the  Status  of  Their  Forces"  [*]   and 
related  bilateral  arrangements  between  the  Governments  of  the 
Hellenic  Republic  and  the  United  States  of  America. 

2.  Members  of  the  force,  members  of  the  civilian  component, 
and  dependents  shall  be  recognized  to  have  this  capacity  only 
upon  being  officially  announced  to  the  Greek  authorities,  who 
will  issue  special  identification  cards  signed  by  the  competent 
Greek  authorities. 


ARTICLE  IV 

1  .    The  Government  of  the  Hellenic  Republic  shall  assign 
Greek  personnel  to  each  of  the  facilities.   The  senior  Greek 
official  so  assigned  to  each  facility  shall  be  designated  as 
the  Greek  Representative.   The  Greek  Representative  will 
exercise  command  and  control  of  Greek  personnel,  and  the 
premises  used  exclusively  by  them,  at  each  facility.   The 
Greek  Representative  shall  be  responsible  for  liaison  and 
coordination  with  appropriate  Greek  authorities  to  include 
those  responsible  for  the  security  of,  and  maintenance  of 
order  on,  the  perimeter  of  the  facility.   The  Greek  Representative 
will  be  responsible  to  report  to  the  Greek  authorities  on  the 
implementation  and  observance  of  the  provisions  of  this 
Agreement  relating  to  the  facilities. 


1  TIAS  2846;  4  UST  1792. 
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2.  The  Commander  of  the  United  States  forces  at  each 
facility  shall  exercise  command  and  control  over  the  facility 
and  personnel  of  the  United  States  assigned  thereto,  including 
their  equipment  and  materiel  and  the  premises  used  by  them,  and 
shall  provide  for  the  security  and  safety  thereof. 

3.  The  Greek  Representative  and  the  Commander  of  the 
United  States  forces  shall,  as  required,  report  through  their 
respective  authorities  to  the  Joint  Commission  established 
pursuant  to  Article  VI  of  this  Agreement  and  submit  any  questions 
or  differences  concerning  interpretation  or  implementation  of 
the  Agreement  or  other  arrangements  to  the  Joint  Commission. 


ARTICLE 


1 .  With  the  exception  of  national  cryptographic  (code) 
rooms,  the  Greek  Representative  shall  have  access  to  all  areas 
of  the  facilities,  except  that  access  to  classified  areas  where 
technical  operations  and  other  United  States  activities  are 
performed  shall  be  on  a  non-routine  basis  and  in  accordance 
with  agreed  procedures . 

2.  The  location  of  national  cryptographic  rooms  and 
classified  areas  will  be  identified  by  the  two  Parties,  and 
any  change  thereafter  will  be  as  mutually  agreed. 


ARTICLE   VI 

A  Joint  Commission  will  be  established  to  deal  with  and 
to  resolve  if  possible  any  question  or  difference  which  may 
arise  concerning  the  interpretation  and  implementation  of  the 
Agreement.  Any  issue  not  resolved  shall  be  dealt  with  by  the 
two  Governments. 
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ARTICLE  VII 

1.  Nothing  in  this  Agreement  shall  be  in  derogation  of  the 
inherent  right  of  the  Government  of  the  Hellenic  Republic  under 
international  law  to  take  immediately  all  appropriate 
restrictive  measures  required  to  safeguard  its  vital  national 
security  interests  in  an  emergency. 

2.  In  the  event  that,  in  the  view  of  the  Government  of  the 
Hellenic  Republic,  such  an  emergency  exists,  the  appropriate 
Greek  and  United  States  authorities  shall  immediately  enter 
into  communication  concerning  such  measures.   This  process  of 
communication  shall  not  derogate  from  the  right  referred  to  in 
paragraph  1 . 


ARTICLE  VIII 

In  accordance  with  the  purposes  of  this  Agreement,  and 
consistent  with  its  constitutional  procedures,  the  United  States 
shall  assist  in  the  modernization  and  maintenance  of  Greek 
defense  capabilities  through  the  provision  of  defense  support 
to  the  Government  of  the  Hellenic  Republic.   Such  United  States 
assistance  shall  also  be  guided  by  the  principle  set  forth  in 
United  States  law  that  calls  for  preserving  the  balance  of 
military  strength  in  the  region. 


ARTICLE  IX 

1.     The  Governments  of  the  Hellenic  Republic  and  the  United 
States  will  seek  opportunities  to  cooperate  in  the  research, 
development,  production  and  procurement  of  appropriate  defense 
materiel  as  well  as  in  the  related  logistic  support.   Both 
Parties  undertake  to  encourage  joint  investment  in  the 
aforementioned  areas  and  to  devote  particular  attention  to 
promoting  new  cooperative  projects  and  reciprocal  procurement 
of  defense  materiel. 
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2.  For  this  purpose  the  Government  of  the  United  States 
shall  assist  the  Government  of  the  Hellenic  Republic  in 
mutually  agreed  efforts  aimed  at  enhancing  the  research, 
development,  production,  maintenance,  repair  and  modernization 
of  defense  materiel  and  equipment  in  Greece  and  at  assisting 
the  Hellenic  defense  industry,  and  will  encourage  new  defense 
production  projects  and  two-way  trade  in  defense  materiel. 

3.  Both  Governments  intend  to  facilitate  the  mutual  flow 
of  defense  procurement  for  their  armed  forces,  aimed  at 
assuring  a  long-term  equitable  balance  in  their  exchanges. 

4 .  The  Governments  will  permit  the  sale  of  defense 
equipment  produced  under  license,  co-production  agreements 
and/or  joint  development  projects  to  allied  countries  and 

to  appropriate  third  countries,  subject  to  the  prior  written 
agreement  of  the  government  that  made  available  the  defense 
articles  or  technical  data. 

5.  Acquisition  of  items  of  defense  equipment  developed  or 
produced  by  either  Party  shall  be  on  the  most  economical  terms 
and  based  on  competitive  contracting  procedures,  and  based  on 
agreed  procedures  for  defense  industrial  cooperation. 

6.  The  Parties  shall  promptly  develop  a  framework 
agreement  to  facilitate  the  achievement  of  the  purposes  of 
this  Article. 


ARTICLE  X 

The  two  Governments,  considering  the  relationship 
between  defense  capability  and  economic  growth  and  stability, 
will  exert  maximum  efforts  to  develop  cooperative  economic, 
industrial,  scientific  and  technological  relations  between  the 
two  countries,  including  mutually  agreed  United  States 
technical  assistance  and,  as  conditions  warrant,  other 
assistance . 
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ARTICLE  XI 

1  .     Procedural  and  implementing  arrangements  called  for 
under  this  Agreement,  as  well  as  such  other  arrangements  as 
the  Parties  deem  necessary  for  the  purposes  of,  and  otherwise 
consistent  with,  this  Agreement,  shall  be  addressed  by  the 
Parties,  through  the  Joint  Commission  as  appropriate. 

2.     All  terms  and  conditions  relating  to  the  use  of 
facilities  under  arrangements  existing  as  of  the  date  of 
entry  into  force  of  this  Agreement  shall,  to  the  extent 
consistent  with  this  Agreement  and  its  Annex,  continue  in 
force  until  modified  or  terminated  by  agreement,  through 
the  Joint  Commission  as  appropriate.   Previous  bilateral 
arrangements  related  to  the  purposes  of  this  Agreement 
shall  be  submitted  at  the  initiative  of  either  Party  to 
the  Joint  Commission  for  review  and  mutual  consideration. 
This  process  of  review  will  be  completed  within  one  year 
of  the  signature  of  this  Agreement.   If  necessary  this 
period  can  be  extended  by  the  Parties. 


ARTICLE  XII 

1 .  This  Agreement  shall  enter  into  force  no  later  than 
December  31,  1983  upon  an  exchange  of  notes  between  the  Parties 
indicating  that  their  respective  constitutional  requirements 
have  been  satisfied ^jThis  Agreement  is  terminable  after  five 
years  upon  written  notice  by  either  Party  to  be  given  five 
months  prior  to  the  date  upon  which  termination  is  to  take 
effect. 

2.  The  Government  of  the  United  States  shall  have  a 
period  of  seventeen  months  commencing  on  the  effective  date  of 
termination  within  which  to  carry  out  the  withdrawal  of  United 
States  personnel,  property  and  equipment  from  Greece.   All 
terms  and  conditions  pursuant  to  this  Agreement  shall  apply 
during  such  period. 


1  Dec.  20,  1983. 
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Done  in  Athens,  this  8th  day  of September,  1983,  in 
duplicate,  in  the  Greek  and  English  languages,  both  texts  being 
equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  HELLENIC  REPUBLIC 


W 


V 


5C 


ALAN  D.  BERLIND 

Charge1  d'Affaires 

ad  interim 


YIANNIS  P.  CAPSIS 

Under-Secretary  of  State 

for  Foreign  Affairs 
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ANNEX 

IN  IMPLEMENTATION  OF 
THE  DEFENSE  AND  ECONOMIC  COOPERATION  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  HELLENIC  REPUBLIC 


A.  Article  I  of  the  Agreement 

This  Annex  is  pursuant  to  Article  XI  of  the  Defense  and 
Economic  Cooperation  Agreement  (hereinafter  referred  to  as 
the  Agreement)  and  shall  enter  into  force  and  remain  in 
force  contemporaneously  with  the  Agreement. 

B.  Article  II  of  the  Agreement 

1  .   Consistent  with  the  purposes  of  the  Agreement  and  pursuant 
to  Article  II  thereof,  the  Government  of  the  United  States  is 
authorized  to  maintain  and  operate  the  military  and  supporting 
facilities  currently  used  by  the  Government  of  the  United 
States  under  existing  arrangements,  as  identified  below: 

a.  Nea  Makri  Naval  Communications  Station  Complex, 
consisting  of:   Headquarters,  support  and  operational 
complex  at  Nea  Makri;  transmitting  site  and  microwave 
reflector  at  Kato  Souli;  and  water  facilities  at 
Marathon. 

b.  Iraklion  Communications  Station  Complex,  Crete, 
consisting  of:   Headquarters,  support  and  operational 
complex  at  Gournes;  transmitting  site  at  Hani  Kokkini; 
and  water  facilities  at  Mallia. 
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c.  Souda  Air  Base,  Crete,  consisting  of:   Headquarters , 
support  and  operational  complex  (including  the  naval 
communications  detachment) . 

d.  Hellenikon  Air  Base,  consisting  of:  Headquarters, 
support  and  operational  complex  at  Hellenikon  Airbase; 
dependent  educational  facilities  at  Vari  and  Glyfada 

and  child  care  facility  at  Sourmena;  exchange  facilities, 
including  annexes  at  Glyfada  and  Kastri,  administrative 
offices  at  Argyroupolis  and  warehouse  and  open  storage 
areas  at  Aegaleos;  commissary  facilities,  including 
commissary  store  at  Neos  Kosmos,  warehousing  and  cold 
storage  areas  at  Piraeus  and  administrative  offices  at 
Glyfada;  contracting  offices  at  Argyroupolis;  and 
Military  Transportation  Terminal  facilities  at  Piraeus. 

e.  Nodal  Communications  Sites,  consisting  of: 
Facilities  on  Mount  Pateras,  Mount  Parnis,  Mount  Hortiatis 
and  Mount  Ederi,  and  on  Lefkas  Island. 

2.   Pursuant  to  Article  II  of  the  Agreement,  the  Government  of 
the  United  States  is  authorized  to  carry  out,  at  the  facilities 
identified  above,  the  missions  and  activities  currently  being 
carried  out  under  existing  arrangements,  as  identified  below: 

a.  Nea  Makri  Naval  Communications  Station  Complex 

-  Communications  for  command  and  control  and 
administration  primarily  for  United  States  forces  in 
the  Mediterranean  region. 

-  Supporting  administrative,  communications 
(intra-  and  extra-station),  and.  logistic  activities. 

b.  Iraklion  Communications  Station  Complex 

-  Communications  and  scientific  research  and 
analysis  and  communication  of  data. 
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-  Supporting  administrative,  communications  (intra- 
and  extra-station),  including  local  AFRTS  present  services, 
and  logistic  activities. 

c.  Souda  Air  Base 

-  Operations,  maintenance  and  support  of  United 
States  Maritime  Patrol  Aircraft. 

-  Operations,  maintenance  and  support  of  airborne 
logistic  support  missions. 

-  Use  as  a  carrier  aircraft  divert  airfield. 

-  Storage,  maintenance  and  assembly  of  pre- 
positioned  mine  stockpiles. 

-  Storage  and  maintenance  of  conventional  munitions. 

-  Communications. 

-  Supporting  administrative  and  logistic  activities. 

d.  Hellenikon  Air  Base  Complex 

-  Operations,  maintenance  and  support  of  airlift 
and  logistic  support,  including  associated  terminal 
facilities. 

-  Stationing,  operations,  maintenance  and  support 
of  United  States  liaison  aircraft. 

-  Operations,  maintenance  and  support  of  reconnaissance 
aircraft  and  conduct  of  technical  ground  processing. 

-  Communications,  including  AFRTS  present  services. 

-  Administrative  and  logistic  support. 

e.  Nodal  Communications  Sites 

-  Operation  and  maintenance  of  ground-to-ground 
and  ground-to-air  relay  communications. 
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-  Administrative,  communications  (including  television 
relay  at  Ederi)  and  logistic  support. 

3.   Flight  activities  associated  with  the  military  and 
supporting  facilities  shall  be  in  accordance  with  the  Technical 
Arrangement  dated  November  17,  19  77. 


C.   Article  III  of  the  Agreement 

1 .  Status  of  forces  arrangements  between  the  United  States 
and  Greece  shall  be  implemented  in  the  same  manner  and  spirit 
with  which  such  arrangements  are  generally  applied  by  States 
Party  to  the  North  Atlantic  Treaty. 

2.  With  respect  to  the  exercise  of  criminal  jurisdiction: 

a.  The  Hellenic  Republic  recognizes  the  particular 
importance  of  disciplinary  control  by  the  United 
States  military  authorities  over  the  members  of  the 
force  and  the  effect  which  such  control  has  upon 
operational  readiness.   The  competent  Greek  authorities, 
in  accordance  with  the  provisions  of  Article  VII, 
paragraph  3(c)  of  the  NATO  Status  of  Forces  Agreement, 
will  therefore  except  in  cases  they  consider  of 
particular  importance  to  them,  in  conformity  with 
their  sovereign  discretionary  right,  give  expeditious 
and  favorable  consideration  to  the  waiver  of  their 
criminal  jurisdiction  upon  request  of  the  United  States 
forces. 

b.  Requests  by  the  United  States  authorities  for  a 
waiver  by  Greece  of  its  criminal  jurisdiction  shall  be 
processed  in  accordance  with  the  following  procedures: 

(1)  A  request  shall  be  presented  within  a  period  of 
thirty  (30)  days  from  the  date  the  United  States 
military  authorities  become  aware  of  the  initiation 
of  criminal  proceedings  against  an  accused,  to  the 
Joint  Commission  established  under  Article  VI  of  the 
Agreement. 
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(2)  The  request  shall  be  reviewed  by  the  Joint 
Commission  which  shall  submit  a  recommendation 
to  the  competent  Greek  authority  within 
fifteen  (15)  days  from  the  submission  of  the 
request. 

(3)  The  competent  Greek  authority  shall  make  a 
decision  on  the  request  within  thirty  (30)  days 
of  receipt. 

(4)  If  Greek  authorities  do  not  waive  their 
jurisdiction,  the  case  will  be  given 
preferential  treatment  to  complete  the 
judicial  proceedings  in  the  shortest 
possible  time  in  accordance  with  Article  VII, 
paragraph  9(a)  of  the  NATO  Status  of  Forces 
Agreement. 

3.   With  respect  to  custody  of  members  of  the  United  States 
forces: 

a.  The  provisions  of  Greek  law  pertaining  to 
pretrial  detention  or  requiring  confinement  of  the 
accused  shall  be  discharged  until  the  conclusion  of 
all  judicial  proceedings  by  a  duly  executed  certificate 
of  the  United  States  military  authorities  assuring  the 
appearance  of  the  member  of  the  force  before  the 
competent  Greek  judicial  authorities  in  any  proceedings 
that  may  require  the  presence  of  such  person. 

b.  When  a  member  of  the  force  has  been  convicted  by 

a  Greek  court  and  an  unsuspended  sentence  to  confinement 
is  adjudged,  the  United  States  military  authorities 
shall  maintain  custody  over  the  accused  in  Greece  until 
the  conclusion  of  all  appellate  proceedings. 
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4.   With  respect  to  the  definition  of  civilian  component: 

a.   The  term  "civilian  component"  as  defined  in  Article  I, 
paragraph  1 (b)  of  the  NATO  Status  of  Forces  Agreement, 
which  may  include  dependents,  shall  also  mean  employees 
of  a  non-Greek  and  non-commercial  organization  who  are 
nationals  of  or  ordinarily  resident  in  the  United  States 
and  who,  solely  for  the  purpose  of  contributing  to  the 
welfare,  morale  or  education  of  the  force,  are 
accompanying  those  forces  in  Greece,  and  non-Greek  persons 
employed  by  United  States  contractors  directly  serving  the 
United  States  forces  in  Greece.   The  number  of  positions 
for  personnel  to  be  accorded  the  status  of  members  of  the 
civilian  component  by  virtue  of  this  paragraph  shall  not 
exceed  twenty-five  (25)  more  than  those  established  as  of 
June  1,  1983  without  the  express  consent  of  the  Government 
of  the  Hellenic  Republic.   Such  personnel  shall  not  be 
considered  as  having  the  status  of  members  of  the  civilian 
component  for  the  purpose  of  Article  VIII  of  the  NATO 
Status  of  Forces  Agreemeltt . 

b.   Resident  documents  or  work  permits  shall  not  be 
required  for  the  employment  of  members  of  the  civilian 
component  in  connection  with  the  facilities. 

5.   With  respect  to  labor  provisions: 

a.   For  each  facility  or  activity,  two  schedules  of 
positions  shall  be  established,  one  for  Greek  personnel 
and  the  other  for  United  States  personnel,  reflecting 
the  number  of  positions  under  each  category  as  of  Juno  1  , 
1983.   Any  changes  in  excess  of  3%  to  the  proportional ity 
reflected  in  these  schedules  will  be  mutually  agreed  upon 
by  the  two  Governments. 
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b.   Pursuant  to  Article  IX,  paragraph  4,  of  the  NATO 
Status  of  Forces  Agreement,  the  standards  contained  in 
Greek  labor  legislation  regarding  conditions  of  employment 
and  work,  in  particular  wages,  supplementary  payments  and 
conditions  for  the  protection  of  employees  as  applied  in 
the  private  sector,  will  be  observed  with  respect  to 
Greek  nationals  employed  in  Greece  by  the  United  States 
forces. 

6.  With  respect  to  personal  tax  exemptions: 

With  respect  to  Article  X,  and  in  accordance  with  Article  I, 
paragraph  2,  of  the  NATO  Status  of  Forces  Agreement,  members  of 
the  force  and  of  the  civilian  component  shall  not  be  liable  to 
pay  any  tax  or  similar  charges  in  Greece  on  the  ownership, 
possession,  use,  transfer  amongst  themselves,  or  transfer  by 
death  of  their  tangible  movable  property  imported  into  Greece 
or  acquired  there  for  their  own  personal  use.  One  motor  vehicle 
owned  by  a  member  of  the  force  or  of  the  civilian  component  shall 
be  exempt  from  Greek  circulation  taxes,  registration  or  license 
fees,  and  similar  charges. 

7.  With  respect  to  contracting: 

The  United  States  forces  may  award  contracts  to  commercial 
enterprises  for  services  or  construction  projects  in  Greece.  In 
accordance  with  its  laws  and  regulations,  the  United  States  forces 
may  procure  directly  from  any  source;  however,  they  shall  utilize 
Greek  contractors  to  the  maximum  extent  feasible  for  the  performance 
of  construction  projects. 
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8.   In  accordance  with  Article  XI  of  the  Agreement,  it  is  the 
intention  of  the  Parties  to  conclude  a  unified  technical 
arrangement  which  will  incorporate  the  provisions  seL  forth 
in  this  Annex  and  modernize  previous  agreements  and  practices 
concerning  the  status  of  the  United  States  forces  in  Greece. 


D.   Article  IV  of  the  Agreement 

The  responsibilities  of  the  appropriate  Greek  authorities 
for  the  security  of,  and  maintenance  of  order  on,  the  perimeter 
of  the  facility  stipulated  in  Article  IV  (1)  of  the  Agreement 
shall  be  carried  out  in  accordance  with  agreed  procedures.   The 
liaison  and  coordination  responsibilities  of  the  Greek  Representative 
under  that  Article  shall  include  liaison  and  coordination  with 
customs,  law  enforcement,  labor,  immigration  and  municipal  officials. 


E.   Article  V  of  the  Agreement 

The  agreed  procedures  referred  to  in  paragraph  1  of  this 
Article  shall  include  case-by-case  authorization  by  high  Greek 
authority,  identification  and  appropriate  clearance  of  the 
individual,  proper  protection  of  the  information  gained  during 
access,  and  prior  notification. 


F.   Article  VI  of  the  Agreement 

1 .  Both  parties  shall  designate  military  and  diplomatic 
representatives  to  the  Joint  Commission . 

2.  In  addition  to  such  other  functions  as  may  be  mutually  agreed, 
the  Joint  Commission  shall  receive  information  from  the  Greek 
Representatives  and  the  Commanders  of  United  States  forces  at  the 
facilities;   address  any  questions  or  differences  concerning 
interpretation  or  implementation  these  officials  may  submit;  and 
transmit  agreed  guidance  to  these  officials  through  the  respective 
Greek  and  United  States  chains  of  command. 
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G.   Article  IX  of  the  Agreement 

The  long-term  equitable  balance  in  the  mutual  flow  of 
defense  procurement  for  the  armed  forces  of  both  Governments, 
referred  to  in  paragraph  3,  shall  take  into  consideration  the 
relative  technological  level  of  such  procurement  and  bo 
consistent  with  their  national  policies. 

Done  in  Athens,  this  8th  day  of  September,  1983,  in 
duplicate,  in  the  Greek  and  English  languages,  both  Lexis  being 
equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  FOR  THE  GOVERNMENT 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  OF  THE  HELLENIC  REPUBLIC 


ALAN  D.  BERLIND  YIANNIS  P.  CAPSIS 

Charge"  d* Affaires  Under-Secretary  of  State 

ad  interim  for  Foreign  Affairs 
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EYM4M1NIA    AMYNTIKIIE     KA  I     O  I  KONOM  I  KIIE    JIYNKPI'A):  I  AE 
I1ETASY 

THE    KYBEPNHEHE    TON    HNPflRNfiN    nOAITEIQN    i'HE    AMEPIKI1E 

KAI 

THE    KYBEPNHEHE    THE    EAA1IN1KHE    AHMOKPATiAE 


AP6P0 


Ta  Mepn   anooxortouv ,    ue    xri    Euucpoovila  auxi*i,    va  avafiuauopcpcoaouv 
xnv   auuvxixri   nat    oukovoulht'i    tous   ouveoYaota,    ue   3dan    xiq   u^iaxd- 
ueveg    6meDeic    xouq   6ieu3extfoe  lc,   xai    noAuueoeic    ouuuxovucr  /    ouiupcova 
U£    Tie   apxes  auoi(3aiou   ocpeAoug   xai    nAnpoue  ae3aouou   \r\Q    KupiapxCac., 
avePaoxnoiae   uai    xgjv   auucpep6vxujv   xdde    uudQ    xtopag . 


APOPO      I I 

1.  ria  xnv  Txpocidnan   xcov  axoncov   xnc  Euucpooviag  auxtig,   n  Ku3epvnan 
xne   EAAnvixnc    AriUOMpaxiac,    emxpcuei    axnv    KuPepvnon    xa>v    livcouevtov 
noAixeicov   va   6iaxnpei    xai    AeixoupYei    oipaxnox  ix£s    nai    3on0ni  ixec; 
EuxoAieg   axnv   EAAd6a    (ecpe^nc  avacpepoueveg   cog   01    "EuhoAlec")    nai    va 
6ie£dYei   anoaxoA.ee   Mat    6paaxnPi6xnxeg  a'auxeg    tic   EuxoAieg    yia 
auuvxixoug   axortoug,    auuyxova   ue    xig   6iaxd£eig    xng   Euutinoviag  aoxng. 
Oi    EuxoAieg,    anooxoAeg   xai    6paaxnPLOxnxeg   Oa   etvai    exeiveg   aou 
npoa6iopi£ovxai    xai    nepiYPdipovxai    oio   napdpxnua   xng    Euiufxoviar   auxng. 

2.  0   npoo6iopiou6g    xng    xaux6xnxag    xou   xupiou    eFohAlouou,    ouAiouou 
xai    nupouaxtxcov   txou   eivai    xonoQexnu^va  oxig   EuxoAieg   da  Yivexai 
npog   xig   EAAnvix£g  Apxeg   auu'P^va   ue   auucpcovnueveg   6ia6ixaaieg.    Orcoia- 
dnnoxe    euexxaan,    aAAaYn#    exauYXPOv iauog   A   avxixaxdaxaoii    xoug,    nou 

da  uexa3dAei    xig   enixeipnaiaxeg    ixavoxnxeg   xojv   EukoAujv   auxciv,    Oa 
uu6xeixai    oe    nponYOuuevn   ouvaivron    xnc   Ku3epvnanr.    xng    EAAnvuttfg 
Anuoxpaxiag . 
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3.  Oi    auooioAc\;    kul    6pao  mpio  \.\\  ice;    uou    ciuipuiovuu.    uiio    u)v 

Euu<ptovi!a  auxr^,    uai    to   napdpxniid   xnC*    n£puAau3dvouv    xnv    6i£F,aYcoYn 
xexvtH<6v    Aecxoupy  icov   one   EuxoACeq.    T£xolec    xexvixeV.    AeixoupYtee 
nat    auvacpeiQ   6paoxnpc6xnx£s   Oa   Eiiav6pcovov  xai.    ue    iipooum i >i«3   xcov 
Hvcou£vcov   IToAixelcov. 


AP9P0      III 

1.  To  xaOEOXoog   xcov   6uvdu£cov   xcov   Hvcouevcov   IIoAixe  uov,    xcov   ueAcov 
xcov    6uvdu£cov   auxcov,    xcov    ueAcov    xou   noAixcxou   npoaconcxou   xai    xcov 
egapxeouevcov   npooconcov,    Oa   6i£n£xai    an6    xn    "  E  uucpcov  i  a  hetcxF.u    uov 
Mepcov   xou   BopELoaxAavxixdu   Euucptovou  nepC    xou  xadeaxcoxoc    xcov   6u- 
vduecov    xcov"    uai    ouvacpeiQ  6cuepecc   6teudexnoe  ts   uexagu   xcov   xu3epvtV 
oecov    xns   EAAnvtHT^Q   AnuoxpaxCaQ    xai    xcov    Hvcouevcov   noAixEicov    xnQ 
AuepLHT^Q . 

2.  Ta  \itXr\    xcov   6uvdu£cov,    xa  utiAn    xou   noAixixou   upooiont  uou   uui 
xa  egapxeoueva  np6acona  Oa  avaYvcopi£ovxai    dxi    £xouv    xnv    i6idxnxa 
auxn"    u6vov   uexd  xnv   Enionun   avaxoivcoai'i    xous  axie   EAAnvixEg   Apx^Q 
ot    ortOLEc   Oa  ex6C6ouv   Ei6ixd  6eAxua   xaux6xnxae   nou   Oa  uuoYPd(pov xai 
and   xis   apuddiEQ   EAAnvixEg  Ao.xeg. 


APGPO IV 

1.      H  Ku3£pvnon  xnQ  EAAnvixtfs  Anuoxpaxias  Oa  xonoOsxEi  EAAnvix6 
npootomx6  ae  xdOs  ]_ua  and   xig  EuxoAieq.  O  avebxepoe  'EAAnvas  agico- 
uaxouxos  nou  Oa  xonoOexnOet  oe  xdOe  uia  and   xt£  EuxoAieq  Oa  xa- 
Asixai  "o  'EAAnvag,  Avxinp6oconoQ"  .  O  'EAAnvag  Avxinp6aconoc;  Oa  aoxei 
6LOLHncrn  xai  £Aeyxo  axo  £AAnvix6  npoacomx6  xai  axoug  xwpoug  nou  Oa 
XPnaiuorcoiouvxai  anoxAe  lotlho.  ano  auxo,  ae  xdOs  EukoAlq.  O  'EAAnvag 
Avxinp6aconog  Oa  Ei'vai  unsuOuvog  Yea  xov  auv6eouo  hul  xov  ouvxoviouo 
UE  xig  apu66isg  EAAnvixEg  Apx£g,  auunspi  Aau3cxvou£vcov  xai  exeivcov 
nou  Eivai  unEuOuvEg  y 1a   xnv  aacpdAsia  xai  xnv  xnpnon  xns  xdFns  oxnv 
nEPLUExpo  xns  EuxoAiag.  0  'EAAnvag  Avxinpdaconog  Oa  eivat  urtEuOuvog 
va  avacp£pEi  axis  EAAnvixeg  Apxeg  xnv  EcpapuoYn  xai  xi'ipnon  xcov  6ia- 
xdgscov  xns  Euucpcoviag  auxng  nou  oxsxiCovxai  ue  xcc;  EuxoAiEg. 


TIAS  10814 


2660  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

2.  O   Aioikhtt'ic.    l'tov    6uvd)iecov    tcov    llvrouevtov    HoAl  it.u.'iv    ot:    ndOe 
EuxoACa   Oa  aokcc    ftioLnnon    xac    tiAeyxo   otttv    EuxoAia   kul    olo  upooco- 
ttlx6    tcov    Ilvcouevtov    noAi.  lc  l(ov    hod    xoii.oOu'i  t;  l  iat    a'auu'i,    ouiuu.pl  Auu3a- 
vou^vou    xou    ep,on.ALauoO   xai    tod    uAlxou    touq   xac    t<ov    X'^pwv    uou 
XPriauuoaoLOuvTaL    an.6   auT6   kcll    Oa  ueptuvd   yi-a   thv   aoq)dAeLa   uul 
npootaota   touq . 

3.  0    'EAAnvag   AvTtnp6ocoTiog   xai    o   Alolkhtt'is    tcov    Auvduecov    tcov 
Hvcou£vcov    noAiTeicov    Oa  avacp£povTau  ,    6tiote    xpeid£eTaL,    6ca   utioou 
tcov   avTLOTOtxcov   apxcov    touc   OTn    MLKTii    EncTpoTin   tiou   ouvLOidxaL    6u- 
vduec    tou    'ApOpou   VI    xt)q   EuucptovLae    xac    da   uno3dAouv    tuxov    epuur'iae  lc, 
n"    6iacpopes   axeTixd  ue    Tnv    epunveila   n    Tnv    ecpapuoyn    tiic    iiuucpcovuac 

r\   dAAcov   6ieuOeTT*iaecov   aTn   MixTn   ErtLTporni. 


AP6P0      V 

1.  Me    thv    egatpeon    tcov    cOvlxcov    ypacpeicov   xpuriTOYPacpLxcov    xco- 
6ixcov,    o    'EAAnvag  AvTin.p6acon.os   Oa   £xec    Txpoo3aori    o'6Aec   tlc,   nepLO- 
X^G    tcov    EukoAccov    exT6e,   an.6    tlc    OLa3aOuLau£ve£    neptox^C/    ouou    6ie- 
gdyovTat    Texvuxec.   AeiToupYtes   nai    dAAeg.   6paaTnPioTnTes    tcov    IIvco- 
uevcov  noAiTeicov   xac    6txou  n   Txp6a3aan   Oa  yuveTat    ae    un    TaxTii    3dan 
xac    auucpcova  ue   auucpcovnue'ves   6La6cxaaLec, . 

2.  H    TonoOeac'a   tcov    eOvcurov    upuuTOYpacpcxcov    YPacpec'tov    xai    t<ov 
6ca3aduLauevcov   uepioxtov   Oa  upoo6copLo0e  l    aao   xa   6uo  fiepn*    nat 
OTxoLa6TinoTe    ueT^ueLTa  aAAayn    Oa   ouucpcove  Cxai    auoipaia. 


AP6P0      VI 

EuvLOidxaL  MLKTii  EnuTponri  uou  Oa  £ul Aau3dveTac  xac  Oa  eni- 
Auec  edv  EL'vac  6uvaxov  ouoiooT'iuoTe  Cru'nua  n  6iacpopd  uou  urtopei 
va  avaxuuxeL  oxeTcxd  ue  thv  epunveCa  xai  xnv  ecpapuoyn  xns  E'uiupw- 
viac.  Tea  ouoioSnuoTe  Oeua  tiou  6ev  Oa  eucAuexai  Oa  eui Aau3dvovxai 
ol  6uo  Ku3epviiae  lq  . 
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AP6P0      VII 

1.  KautOL  6cdxaf;n   auxnc    TrlC   Einupcoviac,   6ev   atpei    to   gyycv^q 
dtxaicoua   ttiS    Ku3epvnons    xnG    EAAnvixiic,    AnuoxpaxCac, ,    oi'Huocova   ue    to 
Aiedvdg    Aiuaio,    va   Aau3dvei    au^ocoo,    6Aa   xa  xaxdAAnAa   ncpLopLOXTud 
uexpa  nou  anaixouvxai    yia  xnv  diaocpdAian    £coxixcbv   ouutpepdvxcov   xnc 
edvLxns    xnQ   aacpdAei.aS/    oe    nepilnxcoon    £xxaxxnc   avdyxnc . 

2.  Ze   nepinxcoan    nou ,    xaxd   xriv   dnoitin    xnc.   Ku3£pvnonr.    xns    EAAn- 
vtxiic   AnuoxpaxCac,    undpxet    ULd   x£xoca  xaxdoxaon    exxaxxnc   avdyurie, 
ot    apu66iec   Apxes    xne    EAAd6ag    xai    xcov   Ilvcouevcov    noAixeicov    Oa   tiAOouv 
aueocog   oe   enixoivcovia  oxexixd  ue    xa  u£xpa  auxd.    H    eni-uoivuvia  auxri 
6ev   da  aipei    xo   6ixaLcoua  nou  avacpepexai    oxnv   napdypacpo    1  . 


APOPO      viii 

2uu<Pwva  ue   xoug  axonous   xnf.   Euu<ptoviac   auxnc   nat    ouveneiQ 
ue    xls  ouvxaYuaxixec,   xouc,    diaSuxaoiec. ,    01    Hv(nu6vec    rioAixeiec    Oa 
3onOT*iaouv   axov    exouYXPOViaud   xat    oxn    ouvxripnon    xcov    eAAnvixcbv 
auuvxixoov   Suvaxoxnxcov   ue    xriv   napoxn   auuvxixric,   unooxn pLFjnc    oxnv 
Ku&epvnan    xn£    EAArivtHiis    AnuoxpaxCac,.    H    unooxi1pi.F;n    auxri    xcov    Hvco- 
u£vcov  IIoAtxeucov   da  xado6nYeCxai    enCans   and   xnv   apxn,    nou   nepiexexat. 
axov   auepixavixd   vduo,    n    onoCa   npovoe C    xnv    &Laxnpnon    xne    loopporluc 
axpaxocoxLxris    loxuos   oxnv   nepioxn. 


AP6P0      IX 

1.       Ol  Ku3epvTioe  ic  xnr,  EAAnvLxr^c  AnuoxpaxCac,  xai  xcov  [fvtouevcov 
noAixetcbv  5a  ava£nxriaouv  duvaxdxnxec.  ouvepYaoCac.  oxouc  xoueCc,  xnQ 
£peuvas,  avdnxugnG/  napaYcoYns  xai  npounOeias  xaxdAAnAou  auuvxixou 
uAlxou,  xaOcbc  xai  oxn  axexixri  Sioinnxixri  ueptuva.  Ta  ouo  uepn 
avaAau3dvouv  va  evdappuvouv  xoivec,  Enev6uoeic,  oxour  napanavco 
xouets  xai  va  xaxa3dAouv  i6iaixepn  npoooxn  oxnv  npocoOnon  vecov 
npoYPauudxcov  ouvepYaoCag  xai  auoi3aCac.  npounOecac,  auuvxixou 
uAixou . 
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2.  Tta  xov  pxpti6  aux6,    n   Ku3£pvnPn    xcov   Ilvcou^vcov   noXixeicov 
5a  3on5t<|Pei    xnv   Xu3epvnon    xns    EAAnvtxns   Anuoxpaxias   oe   auoipaia 
puucpcovnueves   upoond5eiec    rcou   auooxonouv  oxnv   npocoOnan    xns    £peuvag, 
avduxugnS/    napayoiyr\Q ,    puvxtfpnonc ,    euiaxeuiic   xac    ehouyxpovlouou 
auuvxcxpu  uA.LKOu  nai    eEionAiPuou  oxnv   EAAd6a,    xa5tbs    xai    oxnv    evi- 
axuan    xns    eAAnvixiis  auuvxixns   3i.ounxavCac,    xai    5a  npocoO^ae  l    v£a 
npoypdviuaxa  auuvxcxr^s   napaYcoYrfs   nai    xo   eunbpip  auuvxixpu   uAlxou 
xat    Tipog    xu£    60o  xaxeuOuvoe is • 

3.  Oi    6up   Ku3epvtfpeic    6x<~>uv   n.p6dean    va  6ceuxpA.uvouv   xnv   auoi- 
3ata  ppn"   auuvxixcov   nppun5euov   yta  xis   £ypuAes   6uvdueic   xpus   ue 
oxpu6  xnv   egapcpdAiPn    uaxppnp65epua  6ixains    ipppppnias   pxis  avxaX- 
AaYes   xpus- 

4.  Oi   Ku3epviipeis   da   emxp£rtpuv   xnv   ucbAnon   auuviLKou  uXixou 
tipu   5a  Ttapdyexau    ue   xaOepxcos   xaxapxeuapxixr'is  d6eias,    auucpcovicov 
auuTxapaywYiis   xai/n*    xpivcov  avanxu^caxcov   rtppYPauudxcov  oe  ouuuaxes 
Xcopes  A  ae    ev6e6eiYu£vec   xptxec   x^Pec ,    vie   xnv   enKpuXagn    Tr)S   npon- 
YOuuevnc   YPanxris  puuoxovcas   au6  xnv   Ku3epvnon   tipu  6ia5£xec    xa  auuv- 
xixd  uAixd  n*    xis   xexvLxeg   nXnpocOOpLeg . 

5.  H  aTirixxnan    ei6cov  auuvxixpu  uAixpu  tipu  avanxux5nxe   n*    xaxa- 
oxeudp5nxe  and   eva  and  xa  M6pn    5a  Ytvexat    ue   xpus   til 6  oixpvpulxpus 
6ppus  nat    Oa  3aoCCexai    ae    6ia6ixaoiec   avxaYcovcoxixcov    upocxoopcov 

xat   oe  puucpcovnueves   6ua6txaoues   auuvxixiis   3tpunxavtxns  auvepYaailas . 

6.  Ta  Mepn   5a   expiudppuv   eYHaipa  uia  puucpcovia-TxA.aCpi.p  Yia  va 
6ieuxpAuvpuv   xnv   euixeu£n    xcov   pxpucov   xpu    'Ap5ppu  auxou. 


APOPO 


Oi    6up  Ku3epvn"oeLS  /    £xpvxas   un6iKl    xnv  px£an    uexaFu  auuvxixns 
Lxav6xnxas  xai    PLXPVPULxris  avdn.xuF,ns   nai    oxaOepbxnxas ,    5a  xaxa- 
3dXpuv   u^YLOxn   Txppartd5eLa  yia  va  avanxu^puv   pxeoeis   Pixpvpuixnc , 
3tounxoiVLXT<is ,    eTtiPxnuovuxns   xai    xexvpA.PYtxn's  ouvepYapias   uexagu 
xcov   6up   xwpwv   txou   5a  nepiAau3dvei    auoiftaia  auu<pcovnuevn    xexvixn 
3on"5eia   xcov   Hvcouevcov   npAaxeicov   uai,    avdAoya  ue   xis   ouvOnueS/ 
dXXes   uopcpes   3on5eias. 


TIAS  10814 


35  UST]  Greece— Defense  &  Economic  Coop— Sept.  8,  1983  2663 

APavo xi 

1.  Ol    6La6tHaoTLHt!r    dieuOexrtae  if.    uat    01    dieuOe  ii'iot:  it;    eqxxpuo- 
Yt*ig   tiou  npo3A6novxac   an6   xnv   Euiuncovia  auxn,    xadwc   nai    xuxdv 
dAAec    dLeuOexi^ae  lc;   nou    xa  M£pn    Oecopouv   avayHaues    y  La    touc;   oxonoue 
uai    oncoodi'inoxe    ouveneic    ue    auvi'i    xx\    XuinpcovLU,    Oa   6u:u0cio6vicu    and 
xa  M£pn   dia  u^aou  xnc   Mixxtfs   Emxponrig,    dncog  apud£ec. 

2.  'OAol    oi    dpoi    ol    axexixoC    ue    xn    xonoLUonoinon    xcov   LiuxoAicov, 
txou  nepuexovxai    ae    dieudexnoeic,   tt.ou   vmdpxouv   xaxa  xnv    nuepounvCa 
deans   ae    loxu   xriC    Euvupcovtar   auxrjc.,    axnv    £wxaan    non   auiot    civai 
ouveneis   ue  auxn*    xn   Euvupcovia  xac    xo  napdpxnud   xne,    Oa  ouvexioouv 
va   iaxOouv   u^xpi    xpononoinanr,   ^   xepuaxuauou   xouc   ue   auucpcovila, 
dia  ueaou   xnc  MixxtfQ   Emxponne,    dncoc   apudr.ec.    nponYouueveQ   6l- 
uepeic  6teu0exT,iaetG  oxexixd  ue    touc;   axonouc   xnc   EumpcovCas   auxn'g 
Oa   unoBAndouv    ue    npcoxo3ouA£a   onoLOudr'inoxe    H^pouc,   oxn    MLxxn    En.L- 
xponn*    Ytd  enave£6xaan   xai   auoi3aia  xpian. 

H  diadixaaia  xnc   enave^xaanc  auxi^ic   da  oAoxAnpcodei,    ueaa 
ae    tva   xpdva  and   xnv   nuepounvila   unoYPafone  auxr'ic   xnc   ^uucjxovlug . 
Edv    etvai   avaYxato,    n   nepio6Q£   auxr4)   unopei   va  napaxadeil    and   xa 
Mepn. 


APOPO      XII 

1.  H   Euucpcovia  auxn   Oa   xedeC    ae    iaxu  oxl   apydxepa  and   xlq 
31   Aexeuftpiou    1983   ue   avxaAAayn   6iaxoivcoae<ov   uexapu   x<ov   Mepcbv, 
axuc   onoieg   Oa  avaco£pexaL    oxl    ol    avxiaxoixeg  ouvxaYUcxxLxeo   anat- 
xiiaeig   xoue   £xouv   exnAnocodei.    H  Euuwovia  auxfi   xepuaxi!r,exaL    uexd 
nevxe   xpdvLa  ue   Ypanxn"    npoeidonoinon   and  xdde   Mepog   txou   Oa  dodeL 
Txevxe   unveQ  npiv  and   xnv   nuepounvila  txou  da  eneAOei    o   tepuuxlouoq 
xnc. 

2.  H   Kufiepvnon    xcov   Hvrou^V(ov   IloAixeLcov   da   exeL    uia  nepCodo 
6£xa   enxd   unvcov   txou   da  apxiCeL   and   xnv   nuepounvi!a  nou   da   eneAdeL    o 
xepuaxLOudg   y  1a  va  npaYua-xonoLnaeL ,    ueaa  axnv   nepCodo  auxn,    xnv 
anoxcbpnon   and    xnv   EAAdda   xou   npoaconcxou,    xnc   XLvnxnc,    LdLOxxnaCac, 
xaL    xou    uAixou   xcov   IIvcou^vcov    noAcxeLcov.     'OAol    ol    dpoc    nou    OeouiCov- 
xai    ue    xn   Suutpcovila  auxn   da   exouv    ecpapuoYn   xaxa   xnv   dcdpxeLa   xns 
nepLddou  auxnc. 
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YtioypAcphhe   oxnv  Adr*iva   xnv    8n    nu^pa.   xou  unvog   EenxeuPpiou, 
1983/    ae    6uo  avxixuua,    oxr\v   EXA-rivin^    nat    AyyA.lht^    yAcoooa,    nat    xa 
60o  6e    xeiueva  eCvau    eF,    loou  auOevxiud. 


TIA    THN    KYBEPNHEH 

TAN    HNflMENQN    nOAITEIfiN 

THE    AMEPIKHE 


TIA    THN    KYBEPNIIEII 
THE    EAAHNIKHE    A11MOKPAT1AE 


IXUL. 


AAAN  MnEPAINT 
Enixexpauu^voQ 


^& 


TIANNHE    n.    KA^HE 
Y(pun.oupy6s   EgwxcpLKcov 
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H  A  P  A  P  T  11  M  A 

EE  E<DAPriOni  THE 
EYMOfiNIAE  AMYNTIKHE  KAI  OIKONOMIKHE  EYNEPrAEIAE 
METASY 
THE  KYBEPNHEHE  TfiN  HNGMENQN  nOAITEIGN  THE  AMEPIKIIE 
KAI 
THE  KYBEPNHEHE  THE  EAAHNIKHE  AHMOKPATIAE 


A.  'ApOpo  I  xne  Euuqxovuac 

To   napdpxnua  aux6   cilvai    oe    euxeAeon    xou    'ApOpou   XI    xnc   Euuuxovtae 
Auuvxiht'is   uai   OiuovouLung   EuvepYaatas    (copers  avacpepouevn   toe   n 
Euucpcovila)    uai    da  xedei!    uai    napaueivei    ae    toxu   xauxdxpova   ue    xn 
Euu<Pcovila. 

B.  'Apdpo   II    xnc   Euuo?a>vtac 

1.         Ee   auveneoa  ue    xous   auonouc   xns   Euuopoovias  nai    auuepcova   ue    xo 
'Apdpo   II   aux^g,    en.Lxp£n.excu    axriv    Ku3epvnon    xoov    llvoouevoov    lloAixe  tobv 
va  6taxnpet    uai    va  AecxoupYei    xig   axpaxiooxiueg   nat    3ondnxiueg 
EuuoAieg   nou  aiiuepa  xpnoiupnpiouvxai   an6   xnv   Ku3epvr)an    xoov    Hvoouevcov 
noXtxenov   3doeu    xoov    6ieudexi1aeoov    txou    undpxouv ,    onoog    upoa6iopi  Covxat 
napaudxoo: 

a.    nXeyua  axaduou  Nauxiuobv   EnLuoivoovioov   Neag   Mdupnc   nou  ano- 
xeAeixai    and:    xo   Aioiunxnpio ,    xo   nAeyua   6paaxnPLOxnxoov    uriooni- 
PL^ns   uau    encxe  upiiaeoov   axn   Nea  Mdupn ,    xo   axadud    eun.oun.nc   wcxl 
avauexd6oang    uuupouuudxoov    oto   Kdxoo  EouAi    nat    euuoAiec;    u-Speuarig 
axov   Mapadoova . 

3.    riAeyua  axaduou   emuoivoovicbv   HpauAeiou   Kprymg   nou   anoxe- 
Aeixai    an6:    xo   Aloluhxt^plo  ,    xo   nAeyua   6paaxnPLOxr|Ttov    unoaxrj- 
pi£ng   uai    enoxe  opriaeoov   otlc;    roupveg,    xo   axaduo    eunouunc    ox'o 
Xdvt    Kouulvti    nai    xug    eyuaxaaxdae  ig   u6po66xrioriC   oxa   MdAia. 
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Y.    Aepouopinr*!    (3don    ^ou6uc,    ouiv    KpiVtn    nou    ftuu  u;Xt.;  l  iui    uuo: 

TO     ALOLKriTI^PiO,      TO     TlX^YUO.    6pO.OTr|P  L  OTl^l  TCOV     UUOOTHP  L  F  T\  C     Itai     EUl- 

Xeupiioecov    (ouun£piXau3a.vou£vou    tou   anooudouaxor    cuiholvcovi.u>v 

NaUTtKOU)  . 

6.    AepouopuHT^   3don    tou  EXXnvuHOu,    nou  ojioteXeitoii    and:    to 
AioiunTTipio,    to   uXeyhcx   6pao  hipiothtcov    uuoou'ipi  F.iui    woi    euu- 
Xeipfioewv   otii   Bdan   EXXnvixou*    Tig    EKuai6EUTi.H£g   EunoXiEg   oth 
Bdpn    nat    otii    rXucpd6a   xai    tov    tt,o.i6i.m6   oto.E>u6   ota   Xoupiiuvu    ylu   tu 
eFapTcoueva  npdocona,    euxoXiec   xaTaoTnudTGov   ncoAt^aewc  aYadoov, 
auunepLXau3avou^v<ov   twv   unoxaTaoTnudToov   otti    rXu<pd6a  uat    oto 
KaoTpC,    YPOttpeCa   6i.OLxr|or|g   oxnv   ApYupounoXn ,    auioOnnec    "ui    uuo- 
QriHeuTLHOL    xwpot    oto  AiYdXEoj*    npa.Ti'iPLO   xat   cmovDr'ixri    Tpocpiucov 
otov   N£o  K6ouo,    anodtfxEg   hcu    ^uktlkol    x<opoi    otov   riEipaid  xai 
YpcupEta.  Aiouxnong   ottiv    rXu<pd6a*    ypayeio  ouu3doEoov   oinv   Apyupou- 
noXn   Kai    T£Puo.Tix£g   6i.EuxoXuvoEi.g  OTpaTiioTLXcov   ueTacpopcov   OTOV 
necpaud. 

e.    Koi.i3i.hoC    EtcxOuoC    etiixoivgovlcov   nou   anoieXouvTai    ano:    tic, 
euxoXisg   tou  dpoug   ncxTdpag,    tou   6poug   ndpvnQa,    tou   opoor    XopTtd- 
Tri,    tou  d>poug  E6epi    xcu    Trig   AEuxd6ag. 

2.      Euu<pa)va  ue    to    'Apdpo   II    ttis   Euucpooviag,    ehltpeuetcii   ottiv   Ku3£pvn- 

OT)     TWV    HVCOU^VCOV     rioXlTELCOV     VOL    6  I  E  f;dY  £  L     OT  I  g     EUXOXtEg     TtOU     TTP006cOPl- 

CovTai    napandva),    Tig    anooToXeg    uai    6paoTnPLOTnTer.    rod   orniepa   6icf#d- 
YOVTat    3doe  l    tgov   urtapxouocov   6ueuOeTnaecov/    6urog   npoo6i.opi£ovTai 
uapaxdTco: 

a.    nXeYua  EtcxOuou   NauTixciv   Eruxoivajvicov   N£ar   Mdxpnr.  • 

ErcixoivcovtEg    6uoixr)or|g   nat    eX^yxou   uat    6ioixri xixrig    cpuonG/ 
npa)Teu6vT0)g   yia   Tig   6uvdy.Eig    tgov   Hvcauevcov   noXiTEiiov   oinv   neptoxn 
thq   Meooyelou. 

ApaoTnpiOTTiTEg    urr.ooTiipi£r)g    6ioixr)Tixng   cpuoriC/    erlholvcovlec 
(evt6s   nat    ext6c.   OTCxduou)    nat    6paaTriPi6TnTEg   6ioixnTixrig    uEpmvug. 

3.    nX^YUa  EtcxQuou   Euixoivcovicbv   HpaxXEiou. 

EnixoivioviEg   nat    ETiLOTriUOVLKri    epeuvo.  nai    avdXuon    uai    6lu3l- 
3aon  otolxelwv. 
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-  ApUOUlPLOUl'ttC      UUUO  u'|pt  f.l|i.;     6LOIHI)  I  tHMJj     "JUOI|L./       UlUlul.  VmiVU.i,, 

(evx6g  uau  ekt6g  xou  oxaOuou)  ouunepLAauSavou^vcov  nov  uuupxou- 
a<6v  unripeouov  tou  Pcx6io<pcovlxou  ExaOuou  nat  TnAe6paonr.  x(ov  Ev6- 
nAcov    Auvduecov    nat    6paoxnPL6xnxt;c    6lolkti  llh^q    utipcuvag. 

Y.    Aeponopcxn'    3dan    Eou6ag. 

AecxouPYceg   nxfioecov ,    auvxr^pnor)    xai    unooxiipcgn    xcov    aepoouaupcov 
NauTiHiic   EuvepYaaiiag    xcov    Hvcou£vcov   noAixeicov. 

AeixoupYileg   nx^oecov,    ouvxnpnon    nai    unoaxiipL^I    xwv   aaooxoAcov 
cm'cx£pog   6iocxnxLxiig   u^puuvag. 

Xpnoiuouoinan    xou   aepo6poutou   oav    evaAAaxxixou    yia   xa   aupo- 
axdcpn    xcov   aepon.Aavocp6pcov . 

-  EvaaodiiHeuori/  auvxiipnon  xou  ouvapuoA6vnon  upoxortoOexouuevcov 
auodeudxcov   vapxcov . 

Evanodnneuon    nai    auvxiipnan    ouu3axixc6v   uupouaxLucav . 

ErtLXOLVCOVlEg  . 

ApaaxnOLOxnteg   6uoLxnxLXT'ig   xac    ecpoduaoxixT'ig    uuooxnpiFng . 

6.    nA^Yua  Ae  port  opening    Bdans   EAAnvixou. 

AeuxoupYues  nxn'aewv ,    auvxiipnan   nac    urcoaxiipugn   aepouexcupopcov 
uai    ecpo6LaoxLxn   uTioaxnpcgn   ouuTiepiAau3a-vou£vcov   auvacpcov    xepua- 
xixcov    euxoAicov. 

Exddueuon,    AecxoupYieg    uxiiaecov,    ouvxnpnon    hcxc    uuooxnpugn 
xcov    aepooxacpcov    auv6£aucov    xcov    Hvcouevcov    noAcxeicdv. 

Aelxoupyleq   nx^aecov,    ouvxnpnon    xai    uuoox^pcFn    xtov    aepooxccpcov 
avaYVcopiong    nau    exx£Aeon    enegepYaouac    xcov    axoixeccov   axo    eSoupog . 

ErtLxocvcovieg    auyjtepi Aau3a.vouevcov    xai    xcov    urcapx.ouacov    unnpeoiobv 
Pa6iocpcovou   xai    TnAe6paonc    xcov    EvoirAcov    Auvduecov. 

Aioixnxixn      xai    ecpo6iaaxixn    urtooxnpiEjn  • 

e.    Kou3ixoi    SxaduoC    Srcixoivcovicov  . 

AeixoupYia   xai    auvxripnan    xcov    6ia3axixcov    ertixoivcuv  icbv    e6d- 
epoug-eodepoug    xai    e6dcpoug-aepog . 
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AiounTLU^    uaooiYiptFii,    otcoot^plF.ii    bixikoivmvii&v     (ouiuicpi- 
Aau3avou£vou    xou    xn AeonxLuou   axaOuou   avauecd6oorir.    oto    E6epc ) 
Mat    uaooTHpL^n    Giolutitlki^c    iii'.pLuva<; . 

3.      Ol    TixriTUK^Q   6paoxnPL6xnxes   nou   oxeii CovxaL    ue    uc   oxpaxLcoxcwtis 
xat    tlc    3or)9ni.'tH^e    EUHoAiec    f>a   Ytvovcat    ouu»inova    in;     inv    Texvtu?^ 
ALeudexnan   xns   17ns  Noeu3ptou   1977. 

r.     'ApOpo   III    xns   EuucpcovLaQ 

1.  Ol    GLeudexrfaeLS   xou   nadeoxcoxos    xcov    6uvduecov   uexaf.u    xcov    llvco- 
u£vcov    noXtTELcov   «ai    xns   EAAd6as    Qa   e(papu6£ovxac    xaxd   xov    l6lo    xp6no 
uac    Tiveuua  ue    xls   6ievdexAoeiQ   auxes   rtou   yevina  ecpaou6CovxaL    ano 

xa  Kpdxn-M£An    xns    Bope LOaxAavxLxns   EuvOiinnQ. 

2.  ExexLHd  ue    xnv   donnon    noLVLHils    SuaioSooiar, : 

a.    H   EAAnvLKn   AnuoxpaxCa  avaYvcopc£eL    xnv    l6lql  xepn    onuaoCa 
xns   doxnons   neLdapxLXoG   cA^yxou   ano   xls   axpaxccox  exec;   apxes    xcov 
llvcou^vcov   noAixeiciv    oxa   ui^An    xcov    6uvduec6v    xous    kul    xnv    ern'6puari 
nou   e'xeu    £vas   xexotog   e"AeyxoQ   axnv   enLxeLpnoLaxri    xouc   cxoluo- 
xnxa.    Ol    apu66ieg   eAAnvLxes   apx^S   Yi-a   xov   Aoyo  auxo,    auucpcova  ue 
xlq   6iaxdFeig    xou  dpSpou  VII,    napdYPacpos    3(y)    xns   Euu'PcovCas 
Yta   xo  Kadeaxcos    xcov   Auvduecov    xou   NATO,    exxos   ano   Tig   nepcnxcooe  ls 
nou   auxec.    Oecopouv    c6LaLxepns   onuaoiag    y  l  'auxeV, ,    ouiupcova   ue    xo 
xupcapxi.x6   6i.aHpi.TLK6   xous   6Lxaccoua,    da   eFexdCouv    xaxecog   nai 
euvo'Cxd   xnv   Tiapatxnon    xous   an.6    xnv   noivun   6cKaLo6ooia  uexd 
arco   atxnon    xcov    6uvduecov    xcov    Ilvcouevcov    noALxeccov. 

3.    Acxiioei-S    TC0V   cxpxcov    xcov   Hvcou^vcov    noAixeucov    yi-a   napacxnon    XTT£ 
EAAd6as   an.6   xnv   doxnor)    xns   noi.vLxnc    xns   6iKaio6ooLag   ^«   eFcxd- 

Covxai    ouuipcova   ue    xnv    auoAouOn    5La6uiaoLa: 

(1)    II    acxnon    Oa   uno3dAAexaL    ueoa   oe    upoOeaj.ua    30    nuepiov    uho 

xnv   nuepounvca  xaxd   xnv   onoia  ol    axpaxLcoxLxeg   apxes   xcov 
Hvcouevcov   noAcxeLcbv   Oa   exouv   Ad3ei    Yvcoon    xnc    evapf.ns    xne 
noLVLHns    ScaSLxaacag ,    xaxd   evos   xaxnYopouvu'vou,    oxn    Mlhxj'] 
EnLXponn    nou    exec    auoia9r  t    3dar  i     xou     'ApOpou    VI     nv:    Ai'ii';^>- 

viac  . 
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(2)  H   aCxnari    da   eF,exd£exai    au6   xn    Mixxii    Enuxponn,    r\ 
onoia  da  uuo3dAAei    eLOiiynori    oxnv   apuodia   eAAnviKi1!   upxi'i   oc 
15    nu^pes   an.6   xnv    uuo3pAn    xn£   a-CxnoriG. 

(3)  H   apu66ia   eAAnvtHrl    apxn    3a    Aau0dvei    arx6q>aon    oxiuud 

ue  xnv  ailxncrn  oc   30  nu^peg  oltx6  xn  An^n  xnc- 

(4)  Edv    oc    eAAnviK^e   apx^C    oc\>   uapaixndouv   cux  6    xnv    6i- 
xauo6oaca  xoug,    axnv   un60ean   da  6Cvexai   upox  Lunaiaxn* 
uexaxeipncm   coaxe   n    6ixaaxi.xn   6ia6ixaaia  va  uepaxcovexai    xo 
auvxou6xepo   6uvax6  auu<Ptova  ue    xo    'Apdpo  VII   Txapdypacpog 
9(a)    xnQ   £uu<Ptovcag   Txepi    xou   xadeaxcoxog   xcov   6uvduecov    xoov 
xpaxcov    xou   NATO. 

3.      Exexixd  ue    xnv   xpdxnan   xcov   ueAoov    xcov   6uvduecov    xcov   Hvcou£vcov 
IIoAixe  icbv  . 

a.    Oc    6iaxdgeic   xou   eAAnvcxou  v6uou  txou   eivai    axexix£g   ue    xnv 
Txpodcxaaxuxn-    xpdxnon    A   txou  anaixouv    xnv   TxpocpuAdxian    xou   xaxn- 
yopouu^vou  da  TtAnpouvxai.    u^XPt-    xnv   uepdxcoan    6Ans    xns   6uaoxi,- 
xt^s   6 i a6 i xaa i ag   ue    xnv    £x6oan    3e3oucou£vou  Txiaxorxoinxiuou    xcov 
axpaxtcoxixcov   apxwv    xcov   Hvcou^vcov   noAuxeicov   txou   da   (3e(3aicove  i    xnv 
TxapouaCa  xou  u^Aoug   xng   6uvaunc    xcov   Hvcouevcov   noAixe  icov  ,  -  evco- 
txlov    xnc   apu66ias   eAAnvixrlg   6ixaaxLxng   apxng   oe    ortota&nTxoxe 
6ia6uxaaia  duou   aixaixe  cxai    n    napouaia   xou   axouou   auxou. 

3-'Oxav   u^Aoq   xns   6uvaunG   xcov   Hvcouevcov  noAixeicov    exec    xaxa6i- 
xaadei    an6   eAAnvtx6   6uxaax^pio  xou    n   xaxafiixaaxiKn   aixocpaon 
nepiAau3dve  u    cpuAdxtan    X^pig   avaoxaAxixo  auoxeAeoua.,    oc    oxpa- 
xlcoxlx^q   apxec   xcov   Hvcouevcov   noAixeicov   da  avaAau3dvouv    xnv   >tpd- 
xnan    xou   xaxnyopouuevou  axnv   EAAd6a  uexpi    xo   xeAog    oAcov    xcov 
6ia6ixaaicov    £cpeang. 
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4.  ExexLxd   ue    tov   opiou6    xou   tioAlxlxou   tipoocotilxou  : 

a.    O  6poq    "tioAlxlx6   npoocouLxd"  ,    otkoc    xaOopC£exaL    oxo 
'ApOpo    I    nap.    1     (3)     xnG    Euu'fxovCac    Y  t-a   to   Hadeaius    xcov    6u- 
vduecov    xou   NATO,    txou    unopei    va  uepL Aau3dveL    nai    eF.apLcouevu 
updorona,    Oa  nepLAau3dveL    eTiCanc,   xaL    urcaAA.iiA.ouG    un    eAAnvcxou 
Kai    uA    eunopuou   opyaviouou   uou    eCvai    uniixooL    n*    exouv    xnv 
auvT^dn    xaxoLXua   xoug  oxlc   Hvcouevec   noAtxeCee   xai    ot    ouolol 
ue   oxond  auoxAeLOXLxd  xnv   auuftoAn*    oxnv    eunuepCa,    xo  nOLxd 
A    xnv    exuaCdeuon    xcov    ueAcov    xnG    duvaunG,    ouvodeuouv    xic.    6u- 
vduets   aux^g   oxnv   EAAdda,    ducoG   xai    rtp6ocona  uA    eAAnvLxiic    uun- 
xodxnxac   uou  npoaAaulidvovxat    an.6    epyoAdfioor    x'ov   llvoiiu'.vfwv    II0A1.- 
xclcov   oxnv   EAAd6a.    0   apcOuoc    xcov    oior.<»v   yiu   to   upOGcuixd  oxo 
orol'o  Oa  upoodCdexaL    n    t6t6xnxa   xcov   ueAcbv    xou   uoAlxlxou   npo- 
ocoulxou  ouucpcova  ue    xnv   napdypacoo  auxn",    6ev   Oa  unepfiadveL 
xa   clxool    u£vxe    (25)    dxoua  culuA£ov   and   xov   apiOud   exeCvcov   uou 
uudpxouv    xnv    In    Iouvlou    1983    x^oP^G    xnv   on^n*    ouyxaxdOeon    xnG 
Ku3^PvnonG    xnc    EAAnvLxi*iG    AnuoxpaxCaG.    To   npoocouLxd  auxd   6ev 
OecopeCxaL    dxL    exet    xnv    i6t6x^ta  tioAlxlxou   upoocoulxou   yta   xoug 
oxonouG    xou    'Apdpou   VIII    xnG    2uu<PtovCaG    Yia   xo   xaOeaxcos   xcov 
duvduecov   xou  NATO . 

3.     'A6el£G    napauovnG    A   ddeLCG    epyaoCaG    dev    Oa  auacxouvxaL 
YLa  xnv   npdoAn^n    ueAcbv   tioAlxlxou  upoocoulxou  oe   oxeon    ue    xlg 
EuxoAlcg. 

5.  ExexLxd  ue   xlg   6Laxd£eLG   Y^a  xo   epyaxLxd  duvauixd: 

a.    TLa  xdde    euxoACa  A   dpaoxnpi-dxnxa  xcov   6uvduecov   xcov   Hvco- 
uevcov   noALxeLcbv,    Oa  xaxapxLoOouv   6uo   xaxdAoyoL    0£oecov,    evag 
YLa  xo    eAAnvLxd   upoocoulxo   xac    o  dAAoc    Y^a  xo   upoocoulxo   xcov 
Hvcouevcov   noALxeLcov,    uou   Oa  arte  lxovl£ouv    xov   apcOud   xcov    Oeoecov 
nou   undpxouv   oe   xdOe   xaxnyopCa  xnv    In    Iouvlou    1983.    0uoLa6ri- 
ixoxe   ueTa3oAn"    uepa  xou   xpCa   xolg   exaxo  oxnv   avaAoyca   xcov    Oeoecov 
xcov   xaxaA6ycov   auxcbv   Oa  ouutpcoveCxaL    auoL3aCa  and   xlg   duo 
Ku3epvn"oeLG. 
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3.    Eui-upcova   ue    to    'ApOpo    IX   napdYPacpoc    4    xnc    Euuyxovcag    Yea 
to  xadeoTobg    tcov    6uvdue(ov    tou   NATO,    01    6iaxdFe  eg    xnr.    eAAnvi. - 
xr*|g    epyaxLHiic   vouoOcouac   oxexixd  ue    roue    opoug   auaoxoAiiang 
nai    ePYaacag    xai    c6iaLxepa   xig    ano6ox£g,    xig    auunAnpcouaxLHCg 
uAnpeoueg    nat    xoug    6poug    yta   xnv    rtpoaxaaia   xoov    epYaCouevcov 
6ncog    e'papu6£ovxai    axov    i6icoxlx6    xouea,    da   xnpouvxac    cog    upoc 
xoug    'EAAnveg    uunxooug   nou   auaaxoAouvxai    oxnv    EAAdPa   an^   nr 
Ouvduetg    xoov   Hvcouevcov   noAixecobv. 

6.      Exexcxd  ue    xig   rtpoacomxeg   opopoAoYtxeg  anaAAayeg: 

Exexixd  ue    to    'Apdpo   X    xnc    Euu'pooviag    yta   to   xaOeaxoog    tcov 
6uvdueoov   tou   NATO,    nai    ouu<pcova   ue    to    'ApOpo    I   uapdYPacpog    2    Tng 
C6iag   Euu<pooviag,    ia  u£An    Trig   6uvaung    tcov   Hvcouevcov   noAixeccov   nai 
tou  TtoAixixou  upoaamexou  anaAdaaovxac    on.OLOu6iin.OTe   cp6pou   ii    6uocag 
euipdpuvang   oxnv   EAAd6a  eni    Tng    c6i,oxxnaiag ,    xaxoxng/    XPnong, 
uexa3c3aang   uexaRu   Toug    ev    £con   r)  ue   aiTiia  OavdTou   yi-a   xa   ei6n 
EUTipdyuaTng   XLvnTrjg   nepcouaiag   tiou   ecanYaYav   otiiv   EAAdSa  n   ano- 
XTiidnxav    exei!    ylo.  npoacoutxn'    Toug   xPnon .     'Eva  auToxcvnTO    1610x111- 
oCag   ueAoug   xng   6uvduecog   n    xou  ttoAixuxou  ttpoocottlhou   Oa   e£aipei.T«i 
au6  xa  eAAnvixd  xeAn   xuxAocpopcag ,    eiotpop^g   YLa   xnv    ex6oon   apiduou 
xuxAocpopiag   f\   d6eiag   xai    and  nap6uoieg    encftapuvae  eg . 

7.   Exexixd  ue  Tig  epYoAa3cx£g  eTaipieg: 

Oi    6uvdueig   tcov   Hvcouevcov   noAiTeicov   urcopouv   va  auvdnxouv   ouu- 
3daeig   ue    eunopixeg    eTtixeipr'iaeig   y  10,   xnv   napoxn   unnpeauov    n   yi.a 
xnv   xaxaoxeun    epYoov   oxnv   EAAd6a.    Euucpcova  ue    xoug   vououg    xai    iiavo- 
vtououg    xoug,    01    6uvdueig    xoov    Hvcouevcov    noAixeicov    unopouv    va   npo- 
un^euovxai    au'eudeiag   ano   on;oia6nn:oxe   nnY^*    ev    xouxoig,    da  xpn~ 
aiuouoiouv    eAAnvixeg    epYoAa3cxeg    exaipieg   axov   ucyioxo   6uvaxo 
3aOu6  Yea   Tnv    exxeAean   xaxaaxeuaaxixoov    epYcov. 
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8.      iuvupcova  ue    to    'ApOpo   XI    xnc    >;uu<PLovL'ac ,    i'u  M£pn    upoxtOevxai 
va  ouvdil»ouv   ULd   evouoLnuevn    texvlhii   6Leu0exnon    n    onoia  Oa  evaco- 
uaxooveL    xlc   6Laxd£eLC   uou   uepLAau(3dvovxaL    oio   uapov    Hapdpxnua 
nai    da   ghouyxpovlCel    tlc   uponYoouevec    Euu<pcovLec    nai    apan'i  i. hi'i    ilou 
acpopd  oto  xaOeaxcoe   xcov   6uvduecov   xcov   Hvcou^vcov   rioAcxeLcov   axnv   EAAd6a. 

A.     'ApOpo   IV   xnc   Euu(pa)VLa£ 

Ol    euOuvec    xcov    cxpiio6uov    EAAnvLxcov   Apx'ov    yta   xnv    acupdAeia   uai    xi'i- 
prjori    xnc    xdf^nc   axnv    uepCuexpo    xnc    euxoAL'ac    uou   pnxd   avacpepovxaL 
oto    'ApOpo    IV    (1)     xnc    E uucpoov  l ac; ,    Oa    exuAnpcovovxaL    auucpcova   ue 
auu<Ptovnu£vec   6ua6LKaaL£S.    Ol    euOuvec   auv6eauou   xai    ouvxovlouou 
xou    'EAAnva  Avxlupoocouou   3dae  t    xou  dpOpou  auxou  Oa  uep LAau3dvouv 
xov   auv6eauo  xat    ouvxovlo~u6  ue    xlc   apx^C    xeAcoveccov ,    &nuooLac    T&Ens* 
ePYdacas,    uunpeaCac   aAAobaucov   uat    xoucxnc   auxoOLOLxnonc . 

E .     'Apdpo  V   xnc    Euu<Piovuac, 

Ol    ouu<pcovnu£vec   6La6LxaoLec   uou   avacpepovxaL    axnv   uapdypacpo    1    xou 
'Apdpou   auxou,    da  uepLAauftdvouv    xnv   xaxd  uepCuxcoan    egouaLo66xnon 
and  avtoxepec   EAAnvLx^c   Ap\tQ,    xauxoxnxa  nat    avdAoyn   d6eLa  6ua- 
3dduLanc   aacpdAeLas    xou  axouou,    xaxdAAnAn   upooxaaCa   xcov   uAnpocpo- 
pLcbv   nou   anoxxcovxaL    xaxd   xnv    6LdpxeLa   xnc   up6o(3aonc    xul    uponyou- 
uevn  npoeL6onoLnoTi . 

ST.     'ApOpo   VI    xnc   ZuucpcuvLag 

1.  KaL    xa  6uo  M£pn   Oa  optaouv   axpaxLcoxcxouc   xac    6LuAcouax  lhouq 
avxLupoacbuoug   axn   Mixxrj   EuLxpoun. 

2.  EtxltxAeov  au6  ouoLa6r<iuoxe  dAAa  xaO^xovxa  uou  uuopouv  va  ouu- 
cpcovnOouv  auoL(3aCa,  n  MLXxn"  EuLxpoun  oa  Aau&dvec  uAnpocpopCec  auo 
xoug  'EAAnvec  AvxLupoacbuouc  xac  xouc  ALOLxnx^c  xcov  6uvduecov  xcov 
Hvcou^vcov  noAcxeLcov  oxlc  EuxoAc'ec .  Oa  eul  Aau3dvexac  epcoxnudxcov  n 
6Lacpopcov  oxexLxd  ue  xnv  epunveca  n  ecpapuoyn  uou  ol  aF  Lcouaxouxoc 
auxoC  uuopei!  va  uuo3dAouv  uat  Oa  auooxeAeL  oxouc,  aFJLcouarouxouc 
auxouc  ouucpcovnu^vec  o6nYL'ec  bta  ueoou  xnc  avxCaxoLxnc  eAAnvLKiic 
xaL   auePLxav  Lxnc  aAuaou  6LOLxnaecoc, . 


TIAS  10814 


35  UST]  Greece— Defense  &  Economic  Coop— Sept  8,  1983  2673 

z .      'Apdpo  ix  xne  Euucpuvilas 

H   uaHPonp6deaun   6LKatn    uoopponua  axnv  auoL3ada  pori   auuvxiutov 
npoun^euciv   yia   xlq   tvonXcQ   6uvdueic   tcov   60o  Ku3epviiaecov ,    rtou   ava- 
(P^pexai    axnv   uapdYPaipo    3,    da   Aau3dve i    und^n    to   o\cxih6    texvoAo- 
Yuxd   euiuedo   xoov   npour\Qei(bv   auxciv   hcu    da  eivai    auvem'ig   ue    xnv 
edviKn    xous    txoAlxlkt^. 

YnoYPdcpriKe  axnv  Adiiva  xnv   8n  nuepa  xou  unv6c  Ecnxeu3piou, 
1983,    ae   6uo  avxuxuna,    axnv   EAAnvuKii   xai   AYY^uHii   Y^xoaaa,    hcxi    xa 
60o  6e   neilueva   etvai    eg    taou  audevxiud. 


riA   THN    KYBEPNHEH  TIA   THN    KYBEPNHEH 

TAN    HNnMENflN    IIOAITEIfiN  THE    EAAHNIKHE    AHMOKPATIAE 

THE    AMEPIKHE 


MV^l 


AAAN    MIIEPAINT  TIANNHE    n.    KAVHE 

EnLxexpauu^voQ  YcpunoupYdQ   Egcoxepiuoov 
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MEXICO 

Agriculture:     Mediterranean  Fruit  Fly 

Agreement  signed  at  Mexico  September  30,  1983; 
Entered  into  force  September  30,  1983; 
Effective  October  I,  1983. 
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United  States  Department  of  Agriculture, 

Animal  and   Plant  Health  Inspection  Service, 

Washington,  DC  20250 


SECRETARIA  DE  AGRICULTURA  Y 

RECURSOS  HIDRAULICOS  DE  MEXICO 

Programa  Moscamed 

Mexico,  Mexico  Accounting  Code:  4528602-505 

State  of  Chiapas 

September  30,  1983 


The  Plant  Protection  and  Quarantine  of  this  Service  desires  to  renew 
Cooperative  Agreement  No.  12-16-86-043  [l]  for  the  period  October  1,  1983 
through  September  30,  1984. 

This  renewal  is  contingent  upon  the  passage  by  the  Congress  of  an 
appropriation  from  which  expenditures  thereunder  legally  may  be  met  and 
shall  not  obligate  the  United  States  upon  failure  of  the  Congress  to  so 
appropriate.  Furthermore,  Federal  obligations  under  this  agreement  shall  be 
in  accordance  with  the  approved  program  narrative  (work  plan)  and  financial 
plan  prepared  for  the  period  covered. 

We  would  appreciate  your  concurrence  in  this  renewal  by  signing  and 
returning  the  original  and  one  copy  of  this  letter  to  the  return  address  shown 
below.  One  signed  copy  should  be  retained  for  your  files. 

Reimbursement  by  the  Service  for  the  period  covered  by  this  renewal  shall 
be  in  an  amount  mutually  agreeable. 

John  S.  Nichols/for 
LAR  -  Ed  L.  Ayers,  Jr. 


Concurred  in: 


J  Hendricks 

Jorge  Hendricks 
National  Medfly  Program  Coordinator 


Return  to: 

USDA-APHIS-PPQ-LAR 
P.O.  Box  3098 
Laredo,  Texas  78041 


*TIAS  10373,  10517;  34  UST  481,  2735. 
TIAS  10815 


PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BULGARIA 
Fisheries  Off  the  United  States  Coasts 

Agreement  signed  at  Washington  September  22,  1983; 
Entered  into  force  April  12,  1984. 
With  agreed  minute. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BULGARIA 

CONCERNING  FISHERIES  OFF  THE  COASTS 

OF  THE  UNITED  STATES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria, 

Considering  their  common  concern  for  the  rational 
management,  conservation  and  achievement  of  optimum  yield 
of  fish  stocks  off  the  coasts  of  the  United  States; 

Recognizing  that  the  United  States  has  established  by 
Presidential  Proclamation  of  March  10,  1983  an  exclusive 
economic  zone  within  200  nautical  miles  of  its  coasts  within 
which  the  United  States  has  sovereign  rights  to  explore, 
exploit,  conserve  and  manage  all  fish  and  that  the  United 
States  also  has  such  rights  over  the  living  resources  of  the 
continental  shelf  appertaining  to  the  United  States  and  to 
anadromous  species  of  fish  of  United  States  origin; 

Considering  the  past  experience  and  cooperation  between 
the  two  Parties  under  the  Agreement  between  the  Government 
of  the  United  states  of  America  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  Concerning  Fisheries  Off  the 
Coasts  of  the  United  states,  signed  December  17,  1976,  L1]  and 
in  anticipation  of  continued  and  improved  cooperation  in 
the  field  of  fisheries;  and 

Desirous  of  establishing  reasonable  terms  and  conditions 
pertaining  to  fisheries  of  mutual  concern  over  which  the  United 
States  has  sovereign  rights  to  explore,  exploit,  conserve  and 
manage ; 

Have  agreed  as  follows: 


1  TIAS  9045;  29  UST  3955 
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ARTICLE  I 
The  purpose  of  this  Agreement  is  to  promote  effective 
conservation,  rational  management  and  the  achievement  of 
optimum  yield  in  the  fisheries  of  mutual  interest  off  the 
coasts  of  the  United  States,  to  facilitate  the  rapid  and  full 
development  of  the  United  States  fishing  industry  and  to  estab- 
lish a  common  understanding  of  the  principles  and  procedures 
under  which  fishing  may  be  conducted  by  nationals  and  vessels 
of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  for  the  living  resources 
over  which  the  United  States  has  sovereign  rights  to  explore, 
exploit,  conserve  and  manage. 

ARTICLE  II 
As  used  in  this  Agreement,  the  term 

1.   "living  resources  over  which  the  United  States  has 
sovereign  rights  to  explore,  exploit,  conserve  and  manage" 
means  all  fish  within  the  exclusive  economic  zone  of  the  United 
States  (except  highly  migratory  species  of  tuna) ,  all  anadro- 
mous  species  of  fish  that  spawn  in  the  fresh  or  estuarine 
waters  of  the  United  States  and  migrate  to  ocean  waters  while 
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present  in  the  United  States  exclusive  economic  zone  and  in 
areas  beyond  national  fisheries  jurisdictions  recognized  by 
the  United  States  and  all  living  resources  of  the  continental 
shelf  appertaining  to  the  United  States; 

2.  "fish"  means  all  finfish,  molluscs,  crustaceans, 
and  other  forms  of  marine  animal  and  plant  life,  other  than 
marine  mammals,  birds  and  highly  migratory  species; 

3.  "fishery"  means 

a.  one  or  more  stocks  of  fish  that  can  be 
treated  as  a  unit  for  purposes  of  conserva- 
tion and  management  and  that  are  identified 
on  the  basis  of  geographical,  scientific, 
technical,  recreational  and  economic  charac- 
teristics; and 

b.  any  fishing  for  such  stocks; 

4.  "exclusive  economic  zone"  means  a  zone  contiguous 
to  the  territorial  sea  of  the  United  States,  the  seaward 
boundary  of  which  is  a  line  drawn  in  such  a  manner  that  each 
point  on  it  is  200  nautical  miles  from  the  baseline  from 
which  the  breadth  of  the  territorial  sea  of  the  United  states 
is  measured; 
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5.   "fishing"  means 

a.  the  catching,  taking  or  harvesting  of  fish; 

b.  the  attempted  catching,  taking  or  harvesting 
of  fish; 

c.  any  other  activity  that  can  reasonably  be 
expected  to  result  in  the  catching,  taking 
or  harvesting  of  fish; 

d.  any  operations  at  sea,  including  processing, 
directly  in  support  of,  or  in  preparation  for, 
any  activity  described  in  subparagraphs  a. 
through  c.  above,  provided  that  such  term 
does  not  include  other  legitimate  uses  of  the 
high  seas,  including  any  scientific  research 
activity; 

6.   "fishing  vessel"  means  any  vessel,  boat,  ship,  or 
other  craft  that  is  used  for,  equipped  to  be  used  for,  or 
of  a  type  that  is  normally  used  for 

a.  fishing;  or 

b.  aiding  or  assisting  one  or  more  vessels  at  sea 
in  the  performance  of  any  activity  relating  to 
fishing,  including  preparation,  supply,  storage, 
refrigeration,  transportation  or  processing; 
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7.  "highly  migratory  species"  means  species  of  tuna 
which  in  the  course  of  their  life  cycle,  spawn  and  migrate 
over  great  distances  in  waters  of  the  ocean;  and 

8.  "marine  mammal"  means  any  mammal  that  is  morpho- 
logically adapted  to  the  marine  environment,  including  sea 
otters  and  members  of  the  orders  Sirenia,  Pinnipedia,  and 
Cetacea,  or  primarily  inhabits  the  marine  environment  such 
as  polar  bears. 

ARTICLE  III 

1.  The  Government  of  the  United  States  of  America  is 
willing  to  allow  access  for  foreign  fishing  vessels  including 
fishing  vessels  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  to  harvest, 
in  accordance  with  terms  and  conditions  to  be  established  in 
permits  issued  under  Article  VII,  that  portion  of  the  total 
allowable  catch  for  a  specific  fishery  that  will  not  be  har- 
vested by  United  States  fishing  vessels  and  is  determined  to 

be  available  to  foreign  fishing  vessels  in  accordance  with 
United  States  law. 

2.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
determine  each  year,  subject  to  such  adjustments  as  may  be 
necessitated  by  unforeseen  circumstances  affecting  the  stocks, 
and  in  accordance  with  United  states  law: 
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a.  the  total  allowable  catch  for  each  fishery 
based  on  optimum  yield ,  taking  into  account 
the  best  available  scientific  evidence,  and 
social,  economic  and  other  relevant  factors; 

b.  the  harvesting  capacity  of  United  States 
fishing  vessels  in  respect  of  each  fishery; 

c.  the  portion  of  the  total  allowable  catch  for 
a  specific  fishery  to  which  access  will  be 
provided,  on  a  periodic  basis  each  year, 

to  foreign  fishing  vessels;  and 

d.  the  allocation  of  such  portion  that  may  be 
made  available  to  permitted  fishing  vessels 
of  the  People's  Republic  of  Bulgaria. 

3.   In  the  implementation  of  paragraph  2  of  this  Article, 
the  United  States  shall  determine  each  year  the  measures 
necessary  to  prevent  overfishing  while  achieving,  on  a  con- 
tinuing basis,  the  optimum  yield  from  each  fishery  in 
accordance  with  United  States  law.   Such  measures  may  include, 
inter  alia: 
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a.  designated  areas  where,  and  periods  when, 
fishing  shall  be  permitted,  limited,  or 
conducted  only  by  specified  types  of  fishing 
vessels  or  with  specified  types  and  quantities 
of  fishing  gear; 

b.  limitations  on  the  catch  of  fish  based  on 
area,  species,  size,  number,  weight,  sex, 
incidental  catch,  total  biomass  or  other 
factors; 

c.  limitations  on  the  number  and  types  of 
fishing  vessels  that  may  engage  in  fishing 
and/or  on  the  number  of  days  each  vessel 
of  the  total  fleet  may  engage  in  a  desig- 
nated area  for  a  specified  fishery; 

d.  requirements  as  to  the  types  of  gear  that 
may,  or  may  not,  be  employed;  and 

e.  requirements  designed  to  facilitate  en- 
forcement of  such  conditions  and  restric- 
tions, including  the  maintenance  of  appro- 
priate position-fixing  and  identification 
equipment. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
notify  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  of 
the  determinations  provided  for  by  this  Article  on  a  timely  basis. 
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ARTICLE  IV 
In  determining  the  portion  of  the  surplus  that  may  be  made 
available  to  vessels  of  each  country,  including  the  People's 
Republic  of  Bulgaria,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  decide  on  the  basis  of  the  factors  identified  in 
United  States  law  including: 

1.  whether,  and  to  what  extent,  such  nations  impose 
tariff  barriers  or  nontariff  barriers  on  the  importation,  or 
otherwise  restrict  the  market  access,  of  United  States  fish 
or  fishery  products; 

2.  whether,  and  to  what  extent  such  nations  are  cooper- 
ating with  the  United  States  in  the  advancement  of  existing 
and  new  opportunities  for  fisheries  trade,  particularly 
through  the  purchase  of  fish  or  fishery  products  from  United 
States  processors  or  from  United  States  fishermen; 

3.  whether,  and  to  what  extent,  such  nations  and  the 
fishing'  fleets  of  such  nations  have  cooperated  with  the 
United  States  in  the  enforcement  of  United  States  fishing 
regulations; 

4.  whether,  and  to  what  extent,  such  nations  require 
the  fish  harvested  from  the  exclusive  economic  zone  for 
their  domestic  consumption; 

5.  whether,  and  to  what  extent,  such  nations  otherwise 
contribute  to,  or  foster  the  growth  of,  a  sound  and  economic 
United  States  fishing  industry,  including  minimizing  gear 
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conflicts  with  fishing  operations  of  United  States  fishermen, 
and  transferring  harvesting  or  processing  technology  which 
will  benefit  the  United  States  fishing  industry; 

6.  whether,  and  to  what  extent,  the  fishing  vessels 
of  such  nations  have  traditionally  engaged  in  fishing  in 
such  fishery; 

7.  whether,  and  to  what  extent,  such  nations  are 
cooperating  with  the  United  States  in,  and  making  sub- 
stantial contributions  to,  fishery  research  and  the 
identification  of  fishery  resources;  and 

8.  such  other  matters  as  the  United  States  deems 
appropriate. 

ARTICLE  V 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall 
cooperate  with  and  assist  the  United  States  in  the  development 
of  the  United  States  fishing  industry  and  the  increase  of 
United  States  fishery  exports  by  taking  such  measures  as 
reducing  or  removing  impediments  to  the  importation  and 
sale  of  United  States  fishery  products,  providing  information 
concerning  technical  and  administrative  requirements  for 
access  of  United  States  fishery  products  into  the  People's 
Republic  of  Bulgaria,  providing  economic  data,  sharing 
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expertise,  facilitating  the  transfer  of  harvesting  or  pro- 
cessing technology  to  the  United  States  fishing  industry, 
facilitating  appropriate  joint  venture  and  other  arrangements, 
informing  its  industry  of  trade  and  joint  venture  opportunities 
with  the  United  States,  and  taking  other  actions  as  may  be 
appropriate. 

ARTICLE  VI 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall 
take  all  necessary  measures  to  ensure: 

1.  that  nationals  and  vessels  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  refrain  from  fishing  for  living  resources  over  which 
the  United  States  has  sovereign  rights  to  explore,  exploit, 
conserve  and  manage  except  as  authorized  pursuant  to  this 
Agreement; 

2.  that  all  such  vessels  so  authorized  comply  with  the 
provisions  of  permits  issued  pursuant  to  this  Agreement  and 
applicable  laws  of  the  United  States  and  the  People's  Republic 
of  Bulgaria;  and 

3.  that  the  toual  allocation  referred  to  in  Article  III, 
paragraph  2.d.  of  this  Agreement  is  not  exceeded  for  any 
fishery. 

ARTICLE  VII 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  may  submit 
an  application  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
for  a  permit  for  each  fishing  vessel  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  that  wishes  to  engage  in  fishing  in  the  exclusive  economic 
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zone  pursuant  to  this  Agreement.   Such  application  shall  be  prepared 
and  processed  in  accordance  with  Annex  I,  which  constitutes  an  in- 
tegral part  of  this  Agreement.   The  Government  of  the  United  States 
of  America  may  require  the  payment  of  fees  for  such  permits  and 
for  fishing  in  the  United  States  exclusive  economic  zone.   The 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  undertakes  to  keep 
the  number  of  applications  to  the  minimum  required,  in  order  to 
aid  in  the  efficient  administration  of  the  permit  program. 

ARTICLE  VIII 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall 
ensure  that  nationals  and  vessels  of  the  People's  Republic 
of  Bulgaria  refrain  from  harassing,  hunting,  capturing  or 
killing,  or  attempting  to  harass,  hunt,  capture  or  kill,  any 
marine  mammal  within  the  United  States  exclusive  economic 
zone,  except  as  may  be  otherwise  provided  by  an  international 
agreement  respecting  marine  mammals  to  which  the  United 
States  is  a  party,  or  in  accordance  with  specific  authorization 
for  and  controls  on  incidental  taking  of  marine  mammals 
established  by  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

ARTICLE  IX 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall 
ensure  that  in  the  conduct  of  the  fisheries  under  this  Agreement: 
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1.  the  authorizing  permit  for  each  vessel  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  is  prominently  displayed  in  the  wheelhouse 
of  such  vessel; 

2.  appropriate  position-fixing  and  identification  equipment, 
as  determined  by  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
is  installed  and  maintained  in  working  order  on  each  vessel; 

3.  designated  United  States  observers  are  permitted  to 
board,  upon  request,  any  such  fishing  vessel,  and  shall  be 
accorded  the  courtesies  and  accommodations  provided  to  ship's 
officers  while  aboard  such  vessel,  and  owners,  operators  and 
crews  of  such  vessel  shall  cooperate  with  observers  in  the 
conduct  of  their  official  duties,  and,  further,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  be  reimbursed  for 
the  costs  incurred  in  the  utilization  of  observers; 

4.  agents  are  appointed  and  maintained  within  the  United 
States  possessing  the  authority  to  receive  and  respond  to  any 
legal  process  issued  in  the  United  States  with  respect  to  an 
owner  or  operator  of  a  vessel  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  for  any  cause  arising  out  of  the  conduct  of  fishing 
activities  for  the  living  resources  over  which  the  United 
States  has  sovereign  rights  to  explore,  exploit,  conserve 

and  manage;  and 

5.  all  necessary  measures  are  taken  to  minimize  fishing 
gear  conflicts  and  to  ensure  the  prompt  and  adequate  compensa- 
tion of  United  States  citizens  for  any  loss  of,  or  damage  to, 
their  fishing  vessels,  fishing  gear  or  catch,  and  resultant 


TIAS  10816 


2690  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

economic  loss,  that  is  caused  by  any  fishing  vessel  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  as  determined  by  applicable  United 
States  procedures. 

ARTICLE  X 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall 
take  all  appropriate  measures  to  assist  the  United  states  in  the 
enforcement  of  its  laws  pertaining  to  fishing  in  the  exclusive 
economic  zone  and  to  ensure  that  each  vessel  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  that  engages  in  fishing  for  living 
resources  over  which  the  United  states  has  sovereign  rights 
to  explore,  exploit,  conserve  and  manage  shall  allow  and 
assist  the  boarding  and  inspection  of  such  vessel  by  any 
duly  authorized  enforcement  officer  of  the  United  States 
and  shall  cooperate  in  such  enforcement  action  as  may  be 
undertaken  pursuant  to  the  laws  of  the  United  States. 

ARTICLE  XI 
1.   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
impose  appropriate  penalties,  in  accordance  with  the  laws  of  the 
United  States,  on  vessels  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
or  their  owners,  operators  or  crews,  that  violate  the  require- 
ments of  this  Agreement  or  of  any  permit  issued  hereunder. 
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2.  Arrested  vessels  and  their  crews  shall  be  promptly 
released,  subject  to  such  reasonable  bond  or  other  security 
as  may  be  determined  by  the  court. 

3.  In  any  case  arising  out  of  fishing  activities  under 
this  Agreement,  the  penalty  for  violation  of  fishery  regulations 
shall  not  include  imprisonment  or  any  other  form  of  corporal 
punishment  except  in  the  case  of  enforcement  related  offenses 
such  as  assault  on  an  enforcement  officer  or  refusal  to  permit 
boarding  and  inspection. 

4.  In  cases  of  seizure  and  arrest  of  a  vessel  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  by  the  authorities  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  notification  shall 
be  given  promptly  through  diplomatic  channels  informing  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  of  the  action 
taken  and  of  any  penalties  subsequently  imposed. 

ARTICLE  XII 
1.   The  Governments  of  the  United  States  of  America  and  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  shall  cooperate  in  the  conduct  of 
scientific  research  required  for  the  purpose  of  managing  and 
conserving  living  resources  over  which  the  United  States  has 
sovereign  rights  to  explore,  exploit,  conserve  and  manage,  in- 
cluding the  compilation  of  the  best  available  scientific  infor- 
mation for  management  and  conservation  of  stocks  of  mutual  interest. 
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2.  The  competent  agencies  of  the  two  Governments  shall 
cooperate  in  the  development  of  a  periodic  research  plan  on 
stocks  of  mutual  concern  through  correspondence  or  meetings 
as  appropriate,  and  may  modify  it  from  time  to  time  by 
agreement.   The  agreed  research  plans  may  include,  but  are 
not  limited  to,  the  exchange  of  information  and  scientists, 
regularly  scheduled  meetings  between  scientists  to  prepare 
research  plans  and  review  progress,  and  jointly  conducted 
research  projects. 

3.  The  conduct  of  agreed  research  during  regular 
commercial  fishing  operations  on  board  a  fishing  vessel 
of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  in  the  United  States 
exclusive  economic  zone  shall  not  be  deemed  to  change  the 
character  of  the  vessel's  activities  from  fishing  to  scientific 
research.   Therefore,  it  will  still  be  necessary  to  obtain  a 
permit  for  the  vessel  in  accordance  with  Article  VII. 

4.  The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
shall  cooperate  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  the  implementation  of  procedures  for  collecting 
and  reporting  biostat istical  information  and  fisheries  data, 
including  catch  and  effort  statistics,  in  accordance  with 
procedures  which  will  be  stipulated  by  the  United  States. 
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ARTICLE  XIII 
The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall  carry 
out  periodic  bilateral  consultations  regarding  the  implementa- 
tion of  this  Agreement  and  the  development  of  further  cooperation 
in  the  field  of  fisheries  of  mutual  concern,  including  the  esta- 
blishment of  appropriate  multilateral  organizations  for  the  col- 
lection and  analysis  of  scientific  data  respecting  such  fisheries. 

ARTICLE  XIV 
The  Government  of  the  United  States  of  America  undertakes  ' 
to  authorize  fisheries  research  vessels  and  fishing  vessels 
of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  allowed  to  fish  pursuant 
to  this  Agreement  to  enter  designated  ports  in  accordance 
with  United  States  laws  and  regulations  referred  to  in  Annex 
II,  which  constitutes  an  integral  part  of  this  Agreement. 

ARTICLE  XV 
Should  the  Government  of  the  United  States  of  America  indi- 
cate to  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  that 
nationals  and  vessels  of  the  United  States  wish  to  engage  in 
fishing  in  the  fishery  conservation  zone  of  the  People's  Republic 
of  Bulgaria,  or  its  eguivalent,  the  Government  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  will  allow  such  fishing  on  the  basis  of 
reciprocity  and  on  terms  not  more  restrictive  than  those  esta- 
blished in  accordance  with  this  Agreement. 
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ARTICLE  XVI 
Nothing  contained  in  the  present  Agreement  shall  pre- 
judice the  views  of  either  Government  with  respect  to  the 
existing  territorial  or  other  jurisdiction  of  the  coastal 
State  for  all  purposes  other  than  the  conservation  and 
management  of  fisheries. 

ARTICLE  XVII 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  fore*  on  a  date 
to  be  agreed  upon  by  exchange  of  note«,L  J  following  th« 
completion  of  internal  procedures  of  both  Governments, 
and  remain  in  force  until  July  1,  1988,  unless  extended 

by  an  exchange  of  notes  between  the  Parties.   Notwithstanding 
the  foregoing,  either  Party  may  terminate  this  Agreement 
after  giving  written  notice  of  such  termination  to  the 
other  Party  12  months  in  advance. 

2.  At  the  request  of  either  Party,  this  Agreement 
shall  be  subject  to  review  by  the  two  Governments  two 
years  after  its  entry  into  force. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  being  duly 
authorized  for  this  purpose,  have  signed  this  Agreement. 

DONE  at  Washington,  September  22,  1983,  in  the  English 
and  Bulgarian  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


1  Apr.  12,  1984. 

2  Theodore  Kronmiller. 

3  Stoyan  Zhulen. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BULGARIA: 
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ANNEX  I 

Application  and  Permit  Procedures 

The  following  procedures  shall  govern  the  application 
for  and  issuance  of  annual  permits  authorizing  vessels  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  to  engage  in  fishing  for  living 
resources  over  which  the  United  States  has  sovereign  rights 
to  explore,  exploit,  conserve  and  manage: 

1.  The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
may  submit  an  application  to  the  competent  authorities  of 
the  United  states  for  each  fishing  vessel  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  that  wishes  to  engage  in  fishing  pursuant 
to  this  Agreement.   Such  application  shall  be  made  on  forms 
provided  by  the  Government  of  the  United  States  for  that 
purpose. 

2.  Any  such  application  shall  specify 

a.  the  name  and  official  number  or  other 
identification  of  each  fishing  vessel 
for  which  a  permit  is  sought,  together 
with  the  name  and  address  of  the  owner 
and  operator  thereof; 

b.  the  tonnage,  capacity,  speed,  processing 
equipment,  type  and  quantity  of  fishing 
gear,  and  such  other  information  relating 
to  the  fishing  characteristics  of  the 
vessel  as  may  be  requested; 
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c.  a  specification  of  each  fishery  in  which 
each  vessel  wishes  to  fish; 

d.  the  amount  of  fish  or  tonnage  of  catch 
by  species  contemplated  for  each  vessel 
during  the  time  such  permit  is  in  force; 

e.  the  ocean  area  in  which,  and  the  season 
or  period  during  which,  such  fishing 
would  be  conducted;  and 

f.  such  other  relevant  information  as  may  be 
requested,  including  desired  transshipping 
areas. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
review  each  application,  shall  determine  what  conditions  and 
restrictions  may  be  needed,  and  what  fee  will  be  required, 
and  shall  inform  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  of  such  determinations.   The  Government  of  the  United' 
States  of  America  reserves  the  right  not  to  approve  applications. 

4.  The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
shall  thereupon  notify  the  Government  of  the  United  States  of 
America  of  its  acceptance  or  rejection  of  such  conditions 
and  restrictions  and,  in  the  case  of  a  rejection,  of  its 
objections  thereto. 

5.  Upon  acceptance  of  the  conditions  and  restrictions 

by  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  and  the 
payment  of  any  fees,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  approve  the  application  and  issue  a  permit  for 


TIAS  10816 


35  UST]  Bulgaria— Fisheries— Sept.  22,  1983  2697 

each  Bulgarian  fishing  vessel,  which  fishing  vessel  shall 
thereupon  be  authorized  to  fish  in  accordance  with  this 
Agreement  and  the  terms  and  conditions  set  forth  in  the 
permit.   Such  permits  shall  be  issued  for  a  specific  vessel 
and  shall  not  be  transferred. 

6.  In  the  event  the  Government  of  the  People's  Republic 
of  Bulgaria  notifies  the  Government  of  the  United  States  of 
America  of  its  objections  to  specific  conditions  and  restric- 
tions, the  two  sides  may  consult  with  respect  thereto  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  may  thereupon 
submit  a  revised  application. 

7.  The  procedures  in  this  Annex  may  be  amended  by  agree- 
ment through  an  exchange  of  notes  between  the  two  Governments. 
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ANNEX  II 
Procedures  Relating  to  United  States  Port  Calls 

Article  XIV  of  the  Agreement  provides  for  the  entry  of 
certain  vessels  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  into 
designated  ports  of  the  United  States  in  accordance  with  United 
States  law  for  certain  purposes.   Annex  II  designates  the 
ports  and  purposes  authorized  and  describes  procedures  which 
govern  such  port  entries. 

1.  The  following  types  of  vessels  are  authorized  to 
enter  the  ports  specified  following  a  notice  received  at 
least  four  working  days  in  advance  of  the  entry: 

Fisheries  research  vessels,  fishing  vessels  participating 
in  joint  ventures  involving  over-the-side  purchases  of  fish 
from  United  States  fishing  vessels,  and  other  fishing  vessels 
(including  support  vessels)  of  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  which  have  been  issued  permits  pursuant  to  the 
Agreement  are  authorized  to  enter  the  ports  of  Astoria, 
Oregon;  Baltimore,  Maryland;  Boston,  Massachusetts;  Coos 
Bay,  Oregon;  Eureka,  California;  New  York,  New  York;  and 
Philadelphia,  Pennsylvania. 

2.  Vessels  referred  to  in  paragraph  1  above  may  enter 
the  ports  referred  to  for  a  period  not  exceeding  seven  calendar 
days  for  the  purposes  of  coordinating  scientific  activities 
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to  exchange  scientific  data,  equipment,  and  personnel,  and  to 
replenish  ships*  stores  or  fresh  water,  obtain  bunkers,  pro- 
vide rest  for  or  make  changes  in  the  vessels'  personnel  by 
charter  flights  subject  to  the  civil  aviation  and  other  laws 
and  regulations  of  the  United  States,  obtain  repairs,  or 
obtain  other  services  normally  provided  in  such  ports,  and, 
as  necessary,  to  receive  permits.   In  exceptional  cases 
involving  force  majeure  vessels  may  remain  in  port  for  longer 
periods  required  to  effect  repairs  necessary  for  seaworthiness 
and  operational  reliability  without  which  the  voyage  could 
not  be  continued.   All  such  entries  into  port  shall  be  in 
accordance  with  applicable  rules  and  regulations  of  the 
United  States  and  of  state  and  local  authorities  in  the 
areas  wherein  they  have  jurisdiction. 

3.   The  notice  referred  to  in  paragraph  1  shall  be  made 
by  an  agent  for  the  vessel  to  the  United  States  Coast  Guard 
(GWPE)  in  accordance  with  standard  procedures  using  telex 
(892427),  teletype  communication  "TWX"  (710-822-1959),  or 
(Western  Union).  With  respect  to  vessels  desiring  to  enter 
United  States  ports  under  this  Agreement,  the  United  States 
reserves  the  right  to  require  such  vessels  to  submit  to 
inspection  by  authorized  personnel  of  the  United  States 
Coast  Guard  or  other  appropriate  Federal  agencies. 
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4.   The  Government  of  the  United  states  of  America  at  the 
consular  sections  of  its  diplomatic  missions  will  accept  crew 
lists  in  application  for  visas  valid  for  a  period  of  12  months 
for  multiple  entry  into  the  specified  United  States  ports. 
Such  a  crew  list  shall  be  submitted  at  least  14  days  prior  to 
the  first  entry  of  a  vessel  into  a  port  of  the  United  States. 
Submission  of  an  amended  (supplemental)  crew  list  subsequent 
to  departure  of  a  vessel  from  a  port  of  the  People's  Republic 
of  Bulgaria  will  also  be  subject  to  the  provisions  of  this 
paragraph,  provided  that  visas  thereunder  shall  be  valid  for 
12  months  from  the  date  of  issuance  of  the  original  crew  list 
visa.   Notification  of  entry  shall  specify  if  shore  leave  is 
requested  under  such  multiple  entry  visa. 

5.   In  cases  where  a  crewmember  of  a  vessel  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  is  evacuated  from  his  vessel  to  the  United 
States  for  the  purpose  of  emergency  medical  treatment,  authori- 
ties of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  shall  ensure  that  the 
crewmember  departs  from  the  United  States  within  14  days  after 
his  release  from  the  hospital.   During  the  period  that  the 
crewmember  is  in  the  United  States,  representatives  of  the 
People's  Republic  of  Bulgaria  will  be  responsible  for  him. 

6.   The  exchange  of  crews  of  vessels  of  the  People's 
Republic  of  Bulgaria  in  the  specified  ports  shall  be  permitted 
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subject  to  submission  to  the  consular  section  of  United  States 
diplomatic  missions  of  applications  for  individual  transit  visas 
and  crewman  visas  for  replacement  crewmen.   Applications  shall 
be  submitted  14  days  in  advance  of  the  date  of  the  arrival  of 
the  crewmen  in  the  United  States  and  shall  indicate  the  names, 
dates  and  places  of  birth,  the  purpose  of  the  visit,  the  vessel 
to  which  assigned,  and  the  modes  and  dates  of  arrival  of  all 
replacement  crewmen.   Individual  passports  or  crewmember's 
documents  shall  accompany  each  application.   Subject  to. 
United  states  laws  and  regulations,  the  United  States  mission 
will  affix  transit  and  crewmen  visas  to  each  passport  or 
seaman's  document  before  it  is  returned.   In  addition  to  the 
requirements  above,  the  name  of  the  vessel  and  date  of  its 
expected  arrival,  a  list  of  names,  dates  and  places  of  birth 
for  those  crewmen  who  shall  be  admitted  to  the  United  States 
under  the  responsibility  of  the  People's  Republic  of  Bulgaria 
representatives  for  repatriation  to  the  People's  Republic  of 
Bulgaria  and  the  dates  and  manner  of  their  departure  from 
the  United  States  shall  be  submitted  to  the  Department  of 
State  14  days  in  advance  of  arrival. 

7.   The  provisions  of  Annex  II  may  be  amended  by  agreement 
through  an  exchange  of  notes  between  the  two  Governments. 
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AGREED  MINUTE 

With  respect  to  Article  V,  the  representative  of  the 
Government  of  the  United  states  of  America  stated  that  the 
economic  data  likely  to  be  sought  would  be  economic  data 
related  to  various  aspects  of  fisheries  and  trade  in  fishery 
products. 

The  representative  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  further  stated  that  Article  V  illustrates 
the  kinds  of  cooperation  and  assistance  that  might  be  sought, 
and  that  such  cooperation  and  assistance  in  his  view  would 
result  in  benefits  to  both  Parties.   The  representative  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  also  stated 
that,  consistent  with  United  States  law,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  would  provide  to  the  Government 
of  the  People's  Republic  of  Bulgaria  available  information 
and  would  otherwise  appropriately  assist  the  Government  of 
the  People's  Republic  of  Bulgaria  in  promoting  cooperation 
in  the  fisheries  area. 
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c   n   o  r   o  u   b   a 

MEJHJjy  flPABHTEJlCTBOTO  HA  CbEflMHEMTE  AMEPHKAHCKH  IliATH 
H  nPABHTEJICTBOTO  HA  HAPOflHA  PEnVBH^KA  BTiHrAPWH 
OTHOCHO  PMBOnOBA  llPEfl  KPARBPEiMflTA  HA  CbEflHHEHWTE 
AMEPWKAHCM  UIATH 

flpaBHTencTBOTo  Ha  CiefldHBHUTe  AMepuKaHCKM  Ward  m 
npaDHTe"CT30T0  na  HaponHa  Peny^iwio  &T>nraptifl 

OTMMTaflKii  T^xHaTa  B3anMHa  3annTepecoBaHOCT  ot  paqnoHanHO 
ynnaBneH!ie,c^xpaHeHMe  u  nocTiiraHe  Ha  onTWManeH  ao^hb  ot  pn5HHTe 
3anacM  npea  KpaRSpeHuurra  na  foewHeHMTe  AMepuKaHcnn  U|a™; 

nr)M3naBa^KM,He  C^efliweHMTe  AMepuKaHcnn  UJarn  c  npoKiaMauM 
Ha  flrje3HflCHTa  ot  10  Mam  1983r.  ca  ycTanoBunn  M3KnwHMTenHa 
MKOHOfuiMecKa  3ona  b  DafioH  ot  200  modckm  mhih  ot  cBoeTO  Kpafi5pewne, 
b  kohto  CtejjMHeHMTe  AMepuKaKCKn  lilaTM  HwaT  cyBepeHHM  npaBa  na 
npoyM3aT,eKcnnoaTnpaT,ci)XpaHflBaT  m  ynpaBHflBaT  bcmhkm  BunoBe  pn6a, 
h  ne  C"beflHHeHHTe  AMepuKancHM  UlaTH  mmst  c^lnnTe  npaBa  Bi)pxy  wnBHTe 
oecypcw  na  KOHTMHeHTanHH*  menitJ, npuHannemam  Ha  foefliiHeHMTe 
AwenMHaHCKM  EilaTii  v\  Bi>pxy  aHanpoMHUTe  bmaobb  pn5a,npow3xowflauin  ot 
CT>eflHHemiTe  AMeoHKaHCKM  UlaTw; 

OTWHTaPiKvi  npennuiHM^  oriMT  si  c^TpyflHunecTBO  Mewny  ABeTe 
CTpan-i  cbnacHO  CnoroflfiaTa  Meway  flpaBMTencTBOTO  na  HapoflHa 
Peny6nwKa  Bi>irao:ifl  m  (loaB'/iTencTBOTo  Ha  Ci>eflHHeHHTe  AMepMKaHCKJi 
lHaTn,Kacaema  nu^onoBa  npen  KpaRfoewiiflTa  Ha  C^e.quHeHMTe  AMepwKaHCKM 
U|aTM,noflmicaHa  na  17  fleKeMBOH  1976  rofliina  m  b  onaKBaHe  Ha  TpaflHo 
m  yc^BipujencTByBaHO  cvrpyammecTBO  b  o5nacTTa  na  pt^onoBa;  w 

PiKOBoceHu  ot  wenanneTo  aa  ycTanoBAT  pa3yMHM  hodmm  m 
ycnoBVffl,oTHacj»ii|M  ce  no  pufionoBa  na  3anacu  ot  B3asweH  MHTepec,B*pxy 
komto  CT>eflMHeHHTe  AMepuKancKM  Olani  MMaT  cysepeHHM  npaBa  3a 
nooyMBaHe,eKcnHoaTannfl,ci>xpaHeHMe  m  ynpaBnenne: 

Ce  cwaac.ixa  Ha  cneaHOTo: 
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4  H  E  H     I. 

UeiTa  Ha  Taaw  CnoroaSa  e  ,qa  ocMrypii  etv/iKacno  CT>xpaneHne, 
pauwoHanHo  ynpaBienne  w  nocTurawe  na  onTOianeH  aoSub  npw  pwSonoBa 

OT   B3aMM8H    HHT8p8C   npefl   KpaR^peJKHflTa   Ha  (hSflMHQHKTe   AMepMKaHCKM 

II|aTM,,qa  ctqePicTByBa  3a  ycnopeHOTo  v\  ujpoctwo  pa3BMTne  Ha 
pi^oioBnaia  npoMMinneHOCT  na  CT>efliiHeM:iTe  AMepiwaHCKM  !ila™  w  fla 
nocmn-ia  BaaiiMHO  pa35npaHe  Ha  nos/tHminwTe  'A  ni?oueayp:iTe,npn  komto 
Mowe  aa  fans  nposemnaH  dmSohob  ot  rnawnann  n  KopaSn  Ha  HaponHa 
Peny^nviK?.  Binrapuji  na  jkmbm  pecypcM,B*i>pxy  komto  CT>e,qMHeHMTe 
AMepuKaHCHM  UlaTM  UMaT  cysepeHHH  npaBa  3a  npoyMBaHe,eKcnnoaTam>ia, 
cbxpaHeHiie  ;i  ymaBnemie. 

H  J\  E  H     II. 


3a  neime  Ha  Ta3n  Cnoron5a,onpefle.ri8iineTo: 

1.  "jhmbm  pecypcn,B^pxy  kokto  Ci>eflMHeH;>iTe  AMepMKaHCKw  Ham 
umj  cysepei-mM  npaBa  3a  n,)oyMBaHe,eKcrHoaTa:4Mfl,c,bxoaHeHi4e  h 
ynpasneHne"  03HanaBa  bcmmkh  BWflOBe  pwfia  b  n3HnK)M:iTenHaTa 
MKOHOMMMecKa  3ona  Ha  CT>eaMHeHHTe  AMepMKawcK/i  UlaTM  /c  :i3KnioMeHMe  Ha 
aaneKOMMrpMpa^HTs  BuaoBe  TyHiw/,3c;iHK;i  aHaapowKH  BuaoBe  pa5a,Komo 
ce  pa3MHo:naBaT  b  cna/jKM  wnn  ecTyapHM  boah  Ha  C*e,qiiHeHMT8 
AMepMKaHCKM  lilam  si  MwrpwpaT  b  oKeaHCKH  Bojj!'i,fiOKaTO  ce  narwpaT  bib 

BOfl'.ITe    tia    M3KinMMTenHaTa   UKOHOMHMSCHa    30!!3    !1    D    paflOH'1    '/13BT>H 

HanHOHaiHtiTe  om5oiobhm  rapMCflMH'4HM,np!i3HaTn  ot  CieflMHewiTe 
AMep?iHaHCH!i  Ola.TH  n  bcmmkm  jkhbu  pecypc:i  na  KownfHeHTaiHMfl  uie.i$, 
np'/nemam  na  (heaMHeHine  AMeoMKaHCKH  Hlani; 

2.  "pM5a",03HaHaBa  bciihkm  nepKOBM  p;-45<-!,MeKQT3n!4,paKOo6pa3HM 
m  apyrn  ^opMw  na  nopci-cia  pacTMTeneM  :i  wh30T!1hch*i  C3J?t,c  n3KnraseHne 
Ha  MopcKM  6o3aRH!mn,nTMHM  m  flaneHornirpMpaiiiM  3wjqoBe; 

3.  "pii^onoBHaaeflMocT"  03nawaBa: 

a/  eqMM  inn  hamoiko  aanaca  ot  pa-la, kohto  MoraT  fia  6t>flaT 
pa3neniflaH;i  KaTO  eawo  nflno,3a  qenMTS  na  cbxpaHeHiieTO  m  ynpaBieHMGTO 
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it  nOMTo  ca  onpeneneHu  3T>3  ocMooa  Ha  reonat*CK:i,L!ayHH:i,TexHMMecKn, 
cno?TM!i  :i  :iKOMOM!iMecKw  xapaKTepacTHKM;  '1 

d/  pHSoioea  na  TaK»iBa  3anac<i. 

4.   M!i3Kn:nMMTeiMa  iiKOHoriMMGCKa  30M3"  03i:aMaBa  3onaTa, 
iDsnesiaRia  na  TepHTOOManuoTO  moos  na  C^e^JiMSHiiTe  AMepvwaHCKii  flam, 
mmhto  Moncica  rpaH'iua  e  T,iHHflTa,npeKapa!!a  nc  TaKiB  ::aM'tH,Me  scana 

TOHKa    OT   H9fi    na   0TCT0!1   M3   200   MODCKM   iVAT)    OT   *a3'-1C:iaTa    HJ1H!1J?,OT 

koato  ce  M3Mep3a  iL'HpuHaTa  Ha  Tep'/Top'iaiHOTO  none  Ha  CteniiHeHMTe 
AMeoMHaHCKM  Ulam: 

5.  "DwfonyBaHe"  03HaMaBa: 

a/  noBeKe,M33eMBaHe  hhm  cT>6npaHe  Ha  pnoa; 

3/  onMTMTe  3a  qoBeHe,M33eM3aHe  una  cVSwpaHe  Ha  pn5a: 

c/  Bc^Ka  qpyra  qeftHocT,OT  koato  pe3OHH0  wowe  na  ce  cmauBa, 
He  me  qo3efle  ,qc  noB8He,M33eMBane  'Am  c^6npane  Ha  oafia; 

q/  BCflKaKBM  onepanw'/i  Ha  Mone,BKnnHMTenHo  npena6oTKa,npaKO 
b  noMom  Ha,Mi!i  b  noqroTOBKa  3a  KaKBaTo  11  qa  e  qeKHOcT,orwcaHa  b 
noqnanaroawi  ot  "a"  qo  Mc"  no-rope, npa  ycnoBne,se  to3m  TepMMH  He 
BKHiowBa  qpyro  3aKOHHo  M3non3y3aHe  na  otko!4to  Mope,BKmoHMTenHO 
KaKBaTo  m  na  e  HayMH0-M3crieni0BaTencKa  qeRHOCT; 

6.  Mpn5oioBeH  Kopa6M,o3HaMaBa  BceKW  Kopa6,noflKa,napaxofl  mu 
flpyr  nnasaTeneH  cn0fl,M3non3yBaH  3a,oo*opyqBaH,3a  qa  5*bqe  M3noi3yBaH 
3a, sunn  ot  Tnn,HopManHO  M3non3yBaH  3a: 

a/  oh5oiob:  w 

3/  noqnoMarane  win  33ewaHe  ynacTiie  b  onepayMMTe  Ha  eqiw  inn 
nocene  Konafw  Ha  Mope,mM  ynpa}HHH3aHe  na  BCfwaMB  poq  aeflHocTM, 
CB^p3ann  c  pn^onoBajBKnwMMTenHo  noqroTOBKa,CHa6qflBaHe,CKnaqvipaHe, 
cbxpaHeH',ie,TpaHcnooTnpaHe  hhh  npepafioTKa: 

7.  "flaneKowsirpMpauiM  bmaobb"  03HaHaBa  BMqoBe  TyHqn,Ko*/iTO 
npe3  wM3HeHH5!  cv,  hwmt.  ce  BT»3npoM3BeHiflaT  h  MwrpupaT  na  roneMH 
pa3CT0HHtij?  bt>b  BOflMTe  Ha  oKeai-ia;  1; 

0.   "modckm  6o3aRHwijMfl  03HasaBa  bchko  MieKon:iTaeuio,KoeTO 
Mopdjonon-iMecKn  e  npucnocoSeKO  mm  MopcuaTa  cpeqa,3KmownTenHo 
MopcKn  Bvmpn  m  eK38Mnnflpn  ot  pa3peqtiTe  Cnpenji5»,nMHHnenM«  w  UeTaqefl, 
nnn  iiaceiJiBaiiiM  meqyiMHO  MopcnaTa  cpeqa,KaKB;iT0  ca  5ennT*  MenKn. 
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4  J|  E  H     III. 


1.  fbaB'.iTGncTBOTo  wa  C*ben!iHeHMTe  AMeoMHancHu  UlaTu  wenae  na 
pa3  )eii!M  ;iocrbn  na  MywflecTpaHHM  ?M5onoBHi4  nopali  aKuamiTenHC  n  Ha 

^^^onoG'i'i  Ko?af?:i  na  Haporjna  Peny^T.iKa  tniram^na  iobat  b 

C".iOTBeTCT!3>1G    C    HOpMMTe    '/!    yClOBMflTa  ,K0!1T0   ilje    'hqaT    n0C0M8H11    B 

na3-)eriMTenHtiT8,5i3aaBaHM  cinacuo  Snen  VII,OHa3M  nacT  ot  o6ipfl 
nonycTHM  yioo  aa  onper.eiew  3anac,KOflTo  nana  ,qa  n\qe  no5nBaHa  ot 
nonai'iTe  na  C^eaMHeM'-ue  AMe.o;iKaMCKii  ISarti  i-i  e  omeneneHa  na  (hne 
na  na3nonomeH^8  na  MywjqecTpaHHH  pm5oiobkh  KopaSn  b  cbOTBeTCTBue 
chc  saKOHMTe  na  CteflHweiniTe  AMepMKaHCKM  Ilia™. 

2.  rtaaB'/!TsncTBOTo  na  CWtoHeHMTe  AMepiiKancKM  !!|aTn  scana 
ron:iua  vie  cnpefleia,noeflMeT  na  TaHUBa  W3MeHSH:ifi,K0MT0  MoraT  qa 
fonaT  rne,T'i3BiiKaMsi  no  H3o5xoflMMOC7  ot  iienpeaBiijjeHM  oocTonTeicTBa, 
0Tpa3H3aui:i  ce  B^^xy  cbCTOflHMeTQ  na  3anacnTe  m  3  c*OTBeTCTBne  cic 
3aK0HHTe  na  C'be.qMHenwTe  AnepwKaHCKji  lilar.i: 

a/  oSaiHfi  nonycT!iM  yi03  3a  BceKW  oTjieien  3anac,Ha  5a3aTa  na 
onTMMaini-iH  flo5:is,33eMaRK!i  npejqBwa  cwuecTByBaujMTe  nafi-flo6pn  Haynmi 
naHHH  ii  con:^aiH/i,MKOHOMMMecKM  m  apyra  noflxoflfliiiM  maKTopa; 

s/ynoBHWTe  bwmowhoctm  na  pn(5onoBHMTe  Konao"u  Ha  C^eawHeHMTe 
AwepMKaKCKH  UlaTu  no  oTHOtuemie  na  BceK'i  oTfleneH  3anac; 

c/  Ta3'i  nacT  ot  o6i!!!ifl  nonycTMM  ynoB  3a  cnewaneH  3anac,3a 
koRto  me  5vi3  nneaocTaBAH  aocnh  Ha  nepMOflMHHa  ocnoBa  Bcana 
rofldHa,Ha  Hym.qecTapHHM  pmSohobhh  Kopa5w:  w 

a/  pa3npeflenemieT0  Ha  TaKaBa  h3ct,koj?to  mm  na  5i>fle 
npenocTaBena  Ha  pmSohobmm  Kopa5w  na  Hapo.qna  Peny5nnKa  Binrapna, 
npinemaBaiyM  pa3peuiMTenHM. 

3.  riovt  nonnaraneTO  na  naoarpa$  2  na  T03M  vnen  }CwnmeHUTe 
AMepuKaKCKM  !!]a™  mo  onpeaenaT  Bcana  rofliwa  HeoSxofliiMHTe  MeoKn  3a 
'/nforBane  na  cBptxyiosa  npii  nocTuraHe  na  Tpaflna  ocnoBa  orrnrtMaiHHfl 
nofyiB  ot  bcbkh  3anac  b  CbOTBeTCTBue  ct>c  3aK0Ha  na  CwflMHeHHTe 
AMepiiKancKH  SlIaTM.  Te3n  Mepim  MoraT  aa  sKnioHBaT:  He»fly  flpyroTo: 
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a/  onpeqeienM  30^,3  koi-ito  m  nep:io/i!i,KoraTO  pHSenoBvr  me 
rw\Q  r)a3oei!!eH,orpaH,,meH,vnn  nooBewaaH  cano  ot  onnenenen  run 
D!i5ohob'".i  Kopa6:i,'/n:i  c  onpenenen  nin  h  KoiMHecTBa  pi^ohoiho 
ooopyr-Bane; 

b/  orpaHHHenua  Ha  ynosa  na  nnfia  na  ?a3aia  na  30Hna, 
BMji038Te  pa3Mepa,5qoH,TernoTo,nona,cnyMatiMi^  npmoBjOoiuaTa 
Swonaca  kih  flpym  oaKTopi^; 

c/  ornaHiiMeHMR  Ha  5poa  m  ™na  pvtfcnGBHH  Kona1:i,KO«TO  MoraT 
,qa  .^naT  3ae™  c  pnSonoB  w  /iiih  na  5pofi  na  puSoaosH^Te  a«vi,npe3 
komto  3ceKn  0Tqene;i  Kopa5  ot  iianaTa  ononis  Mome  na  ce  3a«MMaBa 
ci>c  cneu:-wiHeH  pw5onoB  b  onpenenena  30Ha: 

vJ  M3ncKBaH!<ifl  no  oTHoweH'^e  na  Tuna  p;i5onoBHO  o5opyflBaHe, 
hosto  noxie  wm  He  r-iowe  na  5vie  ynoTne^Bano;  ;-i 

e/  M3^cK3aH:i5?,npeaHa3HaHeH'.?  na  ynecHHT  npunarane™  Ha 
TaKMBa  ycioBUfl  :i  orpaHMHeH^«,BKiioMHTenHo  nofljwmaHeTo  na  noflxoflfliuo 
o5opy.qoat-ie  3a  dJUKcupane  na  MecTononomeHMeTO  \\  M^eHTH0H'4ii|DaHS. 

4.  npaBHTeicTBOTO  na  CT>en:iHeH;iTe  AMepMKancKH  Ilia™  me 
:i33ecTHBa  CBoeBpeMeHHo  HpaBHTencTBOTO  Ha  Hapojqua  Peny6nwKa  6T>nrapna 
3a  peweHMHTa,B3eTM  c*rnacHo  T03M  Mnen. 

H  n  E  H    IV. 


flpM  onpenenflHe  sacTTa  ot  '/i3itiiin>K,K0flT0  Mome  na  ce 
npeaocTae:!  :ia  Kopa^iTe  na  Bcana  cTpaHa,3KnioM',iTenKo  Ha  Haponna 
Peny^iMHa  Binrap^npaBMTencTBOTo  Ha  0»en:iHeHMTe  AMepuKaHCM  U|a™ 
me  peiuaBa  na  ocHOBanne  na  4>aKTopiiTe,nocoHeH!i  b  3aK0Ha  na 
CT»ecnHeH'iTe  AMeoiwaHCKM  lilaT^BKnroMrtTenHo: 

1.  flam  m  no  KaKBa  cTeneH,TaK',i3a  Mait'/in  na^araT  TapMW.i  ht.i 
He  Tap; '»$!-!!!  'DapiiepM  Bi»pxy  BHOca,MH'.i  no  .qpyr  nawwH  ornanMHaBaT 
flocT^na  no  nasaowTG  na  p;i5a  ata  ohShm  npoqyKTtf  ot  (heqfiHBHHTe 
AMentiKancKM  H|aT*.i: 

2.  flam  ia.  no  KaKBa  cTenen  Taniisa  namni  ciTpyn'WHaT  ct>c 
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CiefiTieir.iTs  A'-iewKaHCKM  Ulan  np»i  yK?fin3a:ieTo  na  cunecTByBamiiTe  'A 
na  hobm  btj3Mojtchocth  3a  ovi5h3  Tvirossifl,  no-cne'twaino  Moe3 
saKynyBai-ieTo  na  pw5a  sfnH  dm5hm  monyKTii  ot  npo:i330flHT9anTe  hth 

P'/l5or!OB'l!1   OT  ClBJJHHeHMTS   AMepMKc?.HCHM   Dam: 

3.  Tain  i-i  no  KaHBa  cTsneM,TaK:i3a  mi\WA  h  Texmne  pn6onoBH!i 
mnoTM  ca  cvrpynmmMnM  cbc  (he.qiiHeiiHTe  AMep'.iKancKM  Ulam  nou 
npinara::GTO  na  ptifonoBHMTe  pery.nanwi  Ha  C*befltt!ieKiiT3  Anep'.waHCKM 
Ulam; 

4.  flam  n  no  Kansa  cieneH  TaK;i3a  mm  M3MCKBat  ynoseHaTa 
ot  H3Ki!3M'KTenHaTa  MKOHOMMMecKa  3ona  p»5a  3a  Taxna  B^TpeuiHa 
KOHcyMaTrifl: 

5.  fl a n ;i  h  30  KaKBa  CTenen,T3KMBa  Haw  no  spyr  HamiH 
gonpMHacflT  3a  inn  nonnoMaraT  pacTema  na  cwnna  HKOHowmecKH 
pfi^ono3!-a  iiHjqycTpwfl  wa  taeaHHatiMTe  AwepMHaHCKM  U|aTn,BKiioMHTenHO 
C39MflanK:i  nc  MJimiMyM  KOK$nnKTMTe  Ha  pn5onoBHOTO  o5opynsaHe  c 

pM^CnOB'-MTG    OnGia'lMM    Ka   ptfSonOB'-lHTB    OT  CieflWHeHMTS   AMep*/1KaHCK!1 

UaTM  m  npe/ianaT  ynosna  snw  meoa^oTBaTenna  TexHononifl,KOflTo  me 
'n.qe  ot  noi3a  3a  p'^onoBi-iaTa  HHaycTpw?  na  C^enwHeHMTC  AMepiwaHCKH 
Ular/i; 

6.  JlaiM  :•!  ,10  KaKBa  cTeneH,p:^onoB'!:iTe  Kopa^n  na  TaKMBa 
CTpa.H't  ca  yMacTsyBaiii  Toafl!if4MOLiKO  b  TanaBa  puSonosHa  .qefiHOCT; 

7.  nan'/  :i  no  KaKBa  cTenen, TaKMBa  Haniin  cbTpyjjHHMaT  cbc 
C^eanHSKviTB  AweoMKaHCKM  !l|aTM  bt>b  w  :iMa.T  ci;tiiecTBe"-!  npuHoc  3a 
Ti5onoBH:iT3  M3cieflBaHMJ!  11  MfliiHTM^MUMpaneTo  na  pw^KMTe  pecypcu:  n 

3.  Upyni  TaK:i3a  s'bnpocM.KOMTo  toeaHHeniiTe  AMepwKaHCKM  UlaT:: 

CMKT3T   3a    nOflXO£flE|M. 

4  n  E  H    V. 

ripaBHTeicTBOTO  na  Hano/ina  Peny^MKa  h'hirzpwn  'jje  ciTpyAMimsi 
c  M  me  noanoMara  foeflHueHiiTe  AMep$wancK:i  lllar.i  3  na3B!iTneT0  na 
pM^onoB?:aTa  MHflycTpwfl  na  CwaHneuMTS  AMepiiKancKii  lilaTM  :i  9 
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noBMinaBaneTo  na  ph6hw»  M3H0C  na  CwMHeHMTa  AMepMKattCKM  U|a™,KaT0 
npeflnpwsMa  TaKMBa  MepKM  KaTo  HaManiraaHe  him  npeMaxaaHe  Ha  npenKHTB 
3a  BHoca  si  npoqaw5aTa  Ha  om5hh  npoayKTVi  Ha  CiennHeHi/iTe  AMepuKaHCKn 
DlaTM,npeaocTaBfl  HHOopMaiiafl  othocho  Texm-wecKine  n  anMUHMCTpaTHBHH 
M3MCKBanMfl  3a  nocnn  Ha  pn'SHM  npoayKTii  na  CieflHHeHirre  AnepuKaHCKM 
UlaTu  b  Hapoa'ia  PenySnuKa  Bnrapmi,noenocTaBfl  mhohomuhbckh  naHHM, 
cnoaena  onnT,ynecHflBa  npenaBaHeio  Ha  pn5onoBHa  unw 
pn6o-npepa6oTBaTenHa  TexHonornfl  Ha  pwSonoBnaTa  MHjqycTptifl  Ha 
CwflMHemiTe  AMepwKaHCKM  U|aTM,ynecHflBa  cb3aaBaHeT0  Ha  nc-flXOflHiUH 
cMeceHM  npeflnpMHTMH  ti  npyrn  MepKM,MHOopMiipa  CBOJiTa  MHflycTpw«  3a 
BMMOHtHOCTMTe  3a  cwflaBaHe  Ha  cMeceHH  npyiHecTBa  m  rbproBH*  ct>c 
CieflnneHMTe  AMepiwaHCKM  Ha™  n  npejqnpweMa  TaxMBa  fleflcTBWfl,K0WT0 
5nxa  Ghjim  noflxo.q^mn. 

H  II  E  H    VI. 


flpaBMTeiCTBOTO  Ha  HapoflHa  PenySmwa  Bi>nrapnK  me  npennpweMe 
bcmmkm  Heo5xofl!iMw  MepKM, 3a  na  ocuryp;;  ujoto: 

1.  Jlnua  m  Kopa6u  Ha  Hapoana  PenySnwKa  Bnrapiia  na  ce 
BT>3m>piHaT  ot  puSonoB  Ha  hmbm  pecypcM,BT>pxy  komto  CT>en.uHeH!iTe 
AnepiiKaHCKii  Ulam  uMaT  cyBepeHHM  npaBa  3a  npoyHBaHe,eKcnnoaiauMH, 
cixpansHMe  m  ynpaBneHMe',ocBeH  Tana  KaKTO  ca  ym>nHOMomeHti  cbrnacHO 
Ta3n  CnoroflSa. 

2.  Bcmmkm  TaKMBa  OTopM3npaHM  Kopa5M  me  cna3B3T  ycnoBMflTa  b 
pa3peii]MTenHMTe,M3flaBaHM  cbrnacwo  Ta3M  Cnoro,q6a  m  jqeRcTByBaujMTe 
3aK0HM  Ha  CieaMHeHMTe  AMepMKaHCKM  Ulam  m  Ha  Hapoflna  PenySnuna 
Biinrapufl;  m 

3.  06maTa  KBOTa,nocoHeHa  b  Hneu  III  naparpa$  2/fl/  Ha  Ta3M 
Cnoron6a,  aa  ne  6%ne  npeBMiiieHa  3a  koRto  yae  3anac. 
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H  fl  E  H    VII. 


flpasnTencTBOTO  wa  HapoflHa  PenySiMKa  BT>irapMa  Mome  na 
npejicTaBii  3asBKii  ripen  npaBiuencTBOTo  Ha  (heniiHe^iTe  AMepnnaHCKH 
UlaTM  3a  M3aasaHe  na  pa3peiuMTeiH:i  3a  BceKii  piiSonoBen  nopa6  Ha 
Hapo.qna  Penyfimwa  Binrap^KofiTo  sT>3HaMepflBa  ,qa  nnlonyBa  b 
:i3KiroM!!TeiMaTa  MKOHOMimacKa  3o:!?.,c"crnacHO  Ta3:;  Cnoron5a.  Te3n 
3aj!BKM  ['>e  cs  nonroTBHT  cbnacHO  fbiinoiaeHMG  I,ho6to  c-bCTaBnaBa 
K6na3fleiHa  m?xt  ot  Ta3*i  Cnoro/tfa.  flpaBtiTaiCTBOTO  »ia  foennneHUTe 
Anep.'iKa'icK'.i  Ulam  Mome  na  n3',icK3a  3amat'iaHc  wa  Tanc:;  wa  TaKHBa 
na3peoJHTeiM!i  m  3a  pw5onoBa  b  U3KfiKrli:iTer!HaTa  HKonouiiHecKa  30Ha  na 
C-oGflHHGMMTs  AnepMKaiicKH  ClaTM.  ripaBMTencTBOTO  :-;a  Haponia  PenySnuna 
Bvirapaa  ce  3an"u;iaBa  na  CBen^  *>pofl  Ha  Te3:i  3ansK:'  no  H?o6xomiMua 
MMHMMyM,c  Ltei  na  nonnoMorne  ewiKacuoTO  aflMHHUCTpwpaHe  na  nporpaMaTa 
3a  pa3peiDMTenHii. 

H  fl  E  H    VIM. 


flpaBHTQicTBOTo  na  Hapojwa  PenySiMKa  B*nrapna  cea3aa*niHaBa  na 
otwrypvie  i;:na  a  Kopa5n  ot  Hapanna  Peny5nwna  Bvirapaa  me  ce 
BWfl'bpjiiaT  na  3amai:'BaT,noBHT  win  y6HBaT,wnH  na  npasaT  onMTH  na 
3aman3aT,no3HT  him  y$MBaT  KaKBiuo  11  na  ca  moockh  '5o3aRH5mn  b 
!43Kn!3WMTen!!aTa  MKOHOMimecKa  3ona  na  CwflMHemiTe  AMepiiKancKn  U|a™, 
ocBeM  ano  cc  mer»BHiHfla  flpyro,ci>rnacHO  MeiHaynapoA'ia  CnoronSa, 
Kacaema  MODCKMTe  5o3aftHMmi,B  kohto  CT>en!ine:i';T2  AweniiKancKM  Ulam 
HienyBaT/ni'i  cir^acno  cne»i:i#iHHa  QTOpii3aniifl  3a  ti  KQHTponwpaHe  Ha 
cnyMaPiHMfl  ~!03  :ia  MopcKiue  MneKoniiTae!nn,npefiocTaBena  ot 
ilpaBMTencTBOTo  iia  foe.nHMeHMTe  AMeptiKSHCKii  lllaTn. 

(\  \]  E  H     IX. 


flpaDMTGicTBOTO  na  Hapon'ia  Peny^imo  Bvirapna  me  ocwrypw 
npn  npoBCKiaaHB  na  OM^onosa  b  cfcOTBeTCTB&ie  c  Ta3n  CnorojqGa: 
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1.  PaspeuiuTenHOTo  3a  paSonoa  3a  3C6K';  p:-i6onoBeH  nopa6  Ha 
Hapoaj-ia  PenyST/ma  5t>nrapnfl  aa  ce  nocTaBH  ;•:?  dm.qmo  nacTo  b 
KOMaH,qHaTa  pyfaa  na  Kopa5a; 

2.  Ha  bcgkm  Kopa5  na  ce  MowTMpa  n  no.qr^pfHa  b  neficTBHe 
noqxo.qfluio  oSopyrjBane  3a  ^MKC/paHe  na  MecicnonoHiGMtieTo  w 
!innHTH(t^|!ipaH9,TaKa  KaKTO  e  onpeneneno  ot  flpaBtfTeicTBOTO  Ha 
CheniiHewHTe  AMep'-iKancKH  HlaTH; 

3.  Ha  Ha3KaHeHn  ot  CtennHeHMTe  AMep:;:(a:icK'.i  !i|a™  Ha5nionaTenn 
na  ce  pa3penaBa  np:i  noMCKBaHe  na  cg  naM3aT  :ia  Sdo.qa  Ha  BceKii 
p:i5oio3eH  Kopa'5  h  mm  ce  ocMrynaBaT  BHiwaHMe  'A  yno(5cT3a,npeflocTaBHHn 
na  KOManflHUfl  ^craB  Bona™  ca  na  5opna  na  Kopa5a,!i  co5cTBeH!mnTe, 
Kan'/TaHMTe  w  eK:inamnTe  Ha  Te3:i  Hopa5:i  jqa  cnunyflH:<maT  c 
Ha6nfoaaTe.T.iTe  npy:  n3m>HHeH'ieTO  na  TexHine  oftMT.ianH'.i  aan^nweHUfl, 

a  na  flpaBiiTencTBOTo  Ha  Cien.:iHen:iTe  kmpvMZWOWA  Ilia™  na  5^flaT 
sannaTeHM  pa3xo.qMTe,M3BT.pii!eHH  bt>b  Bpi3Ka  c  ;i3non3yBaneTo  Ha 
Ha6nioaaTer!MTe; 

4.  Da  ce  noconaT  n  ocurypw  npe^nsaBaneTo  3  Ci>eaMHeHMTe 
AMepuKaHCKii  HlaTH  na  areHTM,KOMTo  npnTewaBaT  oTopiuau/ifl  na 
nonysaBaT  'a  oTrosapaT  no  BCflKatnB  ropaflMMecKM  ncK,noefl.flBeH  b 
(heMMHew/iTe  AMepiwaHCK'/i  UlaTM  cpetuy  co6cTBeH!i:<  wnii  KanwTan  Ha 
Kopa5  na  Hapo^ia  PenyfirwKa  BinrapHfl  3a  scemi  jiHutineHT,B^3HHKBaui 
np'/i  npoBew.qaneTo  na  om5ohob  Ha  hwbh  pecypcu^pxy  komto  (heAMHeHHTe 
AMepMKaHCKi-1  lllaTw  swat  cyBepeHHH  npaBa  3a  npoyH3aHe,eKcnnoaTaunfl, 
^xpaneHiie  a  ymaBnenue:  h 

5.  fla  ce  npe/inpweMaT  bcmhkm  HeoSxon^ni  Meputi  3a  cBewaaHe 
flo  MMHHMyn  KOH^niiKTHTe  c  puftonoBHOTo  o5opyn3ai-ie  m  .qa  ce  ocnrypw 
5T>p3a  H  a^eKBaTHa  KOMnencanMJ?  na  nawnaH'i  na  Cte/iiweHiiTe 
AMepMKancKM  U|aTM  3a  Bcana  aary^a  ra  uieTa  na  Texnn  om5ohobhm 
Kopa^MjP'^oioBHH  ypenw  wnw  ynoBM  'A  3a  pe3yiTa'iT!-iaTa  '.iKonoMtinecKa 
sary^ajnowMJineiia  ot  koRto  m  na  e  p:i5onosen  nopal  na  Hapofl.ua 
PenySnsiKa  B^nrapwH,KaKTO  e  onoeaeneHO  ot  minarauMTe  b 
CieflMHennTe  AMepiwaHCKii  Ulam  npoueaypu. 


TIAS  10816 


2712 U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

[\  fl  E  H    X. 

n?a3!iTencTB0T0  Ha  Hapo.iiia  PenySiiiKa  B-bnrapym  me  33eMe 
bcihkm  :-!eo5xoq»i  Mepici  qa  noqnoMara  Cie/v.iHeHHTe  AMepiwaHCKu 
ISIan  rn:i  minaraneTO  na  3aKOH';T3,OTHacfl!i|!i  cs  no  puSonoBa  a 
i!3K-TSHHTeiMaTa  iiKOHCMMMecKa  3ona,  :•;  na  oc'ryp-i  Been:!  Kopa6  Ha 
Haio,i::a  Pcnylrwua  BinrapMfl,  anrawi-nan  s  pitfoiOB  3a  ihmb:i  pecypc/i, 
Bipxy  ko>!TO  Ci.8lTiH8H:-!Te  AMepwKaHCiw  !IlaT;;  :1M3T  cysepeHHM  npasa  3a 
npoyMBai:3,eKcnnoaTauMfi,c^xpaH8HMS  h  ymaDieHM3,p.a  pa3peujaBa  n 
no.qnouara  KaHQansTo  na  5op/ia  :i  MiicneKTMpa:-!eTO  na  T03'/i  nopa6  ot 
bcgkk  HaflnawHO  yrmHOMO^en  cnywviTei  no  KOHTpcna  na  C^eqwiei-iuTe 
AMepHKawcKM  l!|aT!'i,KaKTo  h  qa  ciTpya'-MHti  rip;;  TaK:iB3  kohtpohhii 
jq3RcTBiifl,KOMTC  MoraT  aa  5*b,qaT  npeflnpwGTii,B  ct>otb8tctbh8  etc 

3aKOHMT8   H3  CT>e,qMH3HMTG   AMeDHKaHCKM   UlaTW. 

H  n  E  H    XI. 


1.  flpaBtiTencTBOTO  Ha  CwanHeHKTB  AMep;iKaHCKM  Ular-i  me  nanara 
cbQTBera-i  HaKa3aHHH,ctrnacH0  3aKomiTe  na  CiejqMneHHTe  Amspmohckii 
UlaT'/i,Ha  KopaSu  Ha  Hapoqwa  PenySntiKa  &T>nrapnfl  nnn  tcxhhts 
co5cTBeH:ii{w,KanMTaHM  mhm  eK!.inawn,MOMTO  HapyuiaBaT  M3ucKBaHHHTa  Ha 
Ta3:i  Cnoro.q5a  win  Ha  Koe  m  aa  e  pa3peciwTsnH0,ii3flafleH0  cvnacHO 
Cnoro/tfaTa. 

2.  AoecTyBaHme  Kopa5n  si  tgxhmts  eruinaHw  me  6i>qaT  He3a6aBHO 
ocDo6oii(qaBaHn  cieq  BHacaHe  na  TaHaoa  pa3yMHa  nonwua  win  qpyra 
rapaHuiiH,KaKBaTo  Mowe  na  5T>qe  onpeqeneHa  ot  c*jqa. 

3.3a  BC6KM  OTqenen  cnyHaK,npon3THMaiii  ot  pn5onoBMaTa  qeflHOCT 
ctnacMo  Ta3:i  Cnoroa6a,HaKa3amieTO  3a  napyoieHne  Ha  pii5onoBHHTe 
perynaunn  Hwia  aa  BKnioMBa  nnuiaBane  ot  CBo6oqa  mm  BCfwaKBa  qpyra 
^opMa  :ia  Tenecwo  HaHa3ai-wG,ocBen  b  cnynaR  na  HaKa3ye.MO  qeflHwe, 
CBT»p3ano  c  KOHTpo.nnaTa  jqeflHOCT,KaTo  Hanonwep  nacwmie  Haq  oflwjep  no 
KOHTpona  mhm  OTKa3  na  ce  pa3peimi  nassans  na  5opqa  :i  I!3B^puJDaHe  na 

HHCneK'4MH. 
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4.  0  ciyMafl  na  3ana8flHe  m  anecTyBa:^  Ma  Kopa5  Ha  Hapoana 
Peny^niwa  B^rap'/ifl  ot  oTopn3ina;-:ti  i\v\z  ot  rhaBMTeicTBOTo  Ha 
Oae.q/insMirre  AMepwaHCKM  UlaTi^ciOTBeTHO  CLo5iyeH:ie  me  6^^9  waaeHO 
Befl'-iara  no  mimonaTUHecKM  KaHaniviHoopM'.ipaino  npaniiTa.icTBOTO  Ha 
Hapofliia  PenySiMHa  B^^^apn5^  3a  npennpneTnTG  flgflcTBHfl  ti  3a  BCHKaKBM 
HaioineHM  HaKa3aHiifl  s  nocneacTBMe. 

H  Jl  E  H    XII. 


1.  flpaoi'iTencTsaTa  Ha  CisanHeHMTe  AMepHKancKH  Ulam  n 
Hapojgna  PenySnMKa  Bwapwi  me  cm  CbTpyaHwnaT  np;i  npoBcmaaHeTO 

Ma  »ayMH'.i  H3cne,qBaHMfl,  HeoSxonwMJi  3a  ynpasneHweTO  :i  cbxpaHSHweio 
Ha  ikibmtb  pecyoc:i,BV)xy  homto  foeaHHeHHTe  AMep:iKaHCK:i  IHani  HMaT 
cyaepeHHM  rraBa  3a  npoyMBaH8,eKcmoaTaiwfl,cT>xpaHeHtfe  h  ynpaBnewie, 
BKiiOHfiTsnHO  KOMnwnanwaTa  na  nafl-aoQpaTa  HannsHa  naywua  iiHoopMamia 
3a  ynpaBneHne  :i  cbxpaHtwwe  na  3anac:iTe  ot  B3anMeH  MHTepec. 

2.  KoMneTBHTHMTe  cnyw^M  na  iiseTe  npaBHTsncTBa  qe  cm 
cT>Tpyn'':ma.T  3a  pa3pa5oTBaneTo  na  nepwoawHeH  HayMHO-!43cneflOBaTencKM 
man  3a  sanacMTG  ot  B3awMen  whtbdbc  spe3  KopecnonaeHnsifl  wnn  cpeuw, 
kogto  e  ygo5-!o  b  cnynafl,  w  woraT  na  ro  aHTyann3!ipaT  nepnoflUMHo  no 
B3anHH0  cbrnacnG.  C^nacyBauMTe  H3CieaoBaTencKn  nnanose  MoraT  fla 
BKnras3aT,1e3  na  ce  orpaHMwaBaT  caMO  B,pa3WHHa  na  wn&opMauMfl  m 
HayHHH  pa5oTM!ii»?i,perynflpHo  Kacpowsmi  cpegM  newny  Haynmi  paSoTHMun 
3a  no.nroTOBKa  !-ia  wayHHH  nporpaMH  m  omwTaHS  Ha  pe3ynTaTMTe,KaKTO 

:i  cbBMecTHO  nposencHM  M3cnenoQaTencHM  npoeKTM. 

3.  RpoDeHijciaHSTO  na  c&rnacyBaHQ  M3cneaBaHe  no  Bpe?<»e  Ha 
penoBeH  npoMML'neH  pmSqiob  ot  6opaa  na  p;i5onoBeH  nopa5  wa  HapoflMa 
Peny5n:iKa  BT>nrap;ifl  b  ;i3KnraHMTenHaTa  WKOHo;>MHecKa  30Ha  na 
C^eflMMBMUTe  AMGpiiKaHCKM  l!|aTM  nana  na  npoMeaa  xapaKTepa  na 
nefiiiocTTa  r-iy  ot  pwQonoB  b  naysna  neRHocT.ETo  3amo,Bce  nan  me 
(hoe  Heo5xon:iMo  aa  ce  nonysn  pa3pemwTenH0  3a  Kopafiafc*rnacno 
Hnen  VII. 
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4.  rhanMTeicTBOTo  na  Cm.timoh'itq  AfteowaHCKSi  UlaTM  me 
cvrpyjr*.!1!:!  c  npaawTencTBOTO  i-ia  liano.^ia  Peny^ima  B-bnrapMfl  npn 
oci»(q3CT3f?!3a:i3TO  Ma  npoue/iyr.iTG  3a  Ca5:na!ic  :i  omiiTawe  na 

^10CTaTMCT/1M3Clta   J1   O'.I^OIOB'-ia   MHA0pMaMMfl,3K"!:?H!1TeiK0   CTaTHCTHKa 

3a  yion.  'a  yen-is  3  cbnacsie  c  npo!4e(qyp:»T3,  ko:ito  "is  5vnaT 
onps.neieM'i  ot  C^eqiiHSHiiTe  AMep:iK?.;-icKM  UaTM. 

H  Jl  E  H    XIII. 


flpaBiiTencTBOTo  Ha  CMflMHemiTQ  AMepimaHCKM  HI  a  t  ;  i  m 
HpaBiiTencTDOTo  Ha  Hapo,q;-ia  PenySiMKa  BiiirapMfl  l'jc  npoBsii'.aaT 
nepMon?iMGCKM  aByciapHHH  KOHcyntamiM  othcckg  nn-naranGTo  h?.  Ta3ii 
Cnorotf5a  h  pa33iiT:isT0  Ha  5^AeajoTQ  cvrpy/jMimecTBO  s  etfiacrra  Ha 
p»;3onosa  ot  BW.mn  wnTepec,B!02H::TGnHG  cuaaBancTO  wa  cbOTBeTMi 
MHorocTpaHHH  oprami3anmi  3a  cvSMpaHe  m  anan:i3  Ha  cTanicTMHecKM 
aaHHM  btjB  BpnD3Ha  c  pMSonoBHara  nefiHOd. 

H  II  E  H    XIV. 


fbaBMTatcTBOTo  na  CtefliiHeH'.iTe  AMepcfKaticiM  Ulan  ce  3anT>nwa3a 
,qa  ymtnoMonn  HayHr:o-ii3cneflOBaTencKM  m  pii^otob:;m  KopaSa  Ha 
Hanon'ia  Penylitwa  6^r^^ap:4fl,Ha  komto  e  pa3peiaeHo  na  pidoiysaT 
CbnacMO  T33H  CnoronSa,  ,qa  3nn3aT  b  onpenenej-m  npiicTanuuia  3 

CbOTBGTCTBMG    C"oC   3aKOHMTe   Ha  C^eflt1H8HMTe   AwepHMaHCKM   Ulani   11 

pery.nauMtiTe,nocoHeHM  b  npi-no:H8Hne  II,  kobto  npeflCTaBnasa 

Hooa3flGT-ia  nacT  ot  HacTOHiqaTa  Cnorofl6a. 

H  fl  E  H    XV. 


Ako  flpaBHTeffCTBOTO  na  CteflHweKUTe  AnepiiKaHCK::  UlaTH 
yBeflOMH  flpaBHTencTBOTO  Ha  Hapoana  PenySniwa  6inrapnfl,He 
rpamaaHK  inn  Kopa5n  na  Cie/wneHine  AMepMKancKM  Ham  HienaaT  aa 
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pnlonyBaT  b  pn5o"OBHaTa  oxpaHinenHa  30na  -;a  Hapoana  Peny6nnKa 
&iirap:ifl  :n:-i  HefiHWfl  OKB-isane-iT,  npaB:sT3iCTB0T0  ita  HapoflHa 
Feny^T.iHa  Bvnraptui  me  paapeiivi  Tann.3  p^oioo  na  5a3aTa  Ha 
neminnoHHocT  si  npn  ycnos!ia,He  no-orpa:-i:m:iTeTr.i  ot  tb3H, 
yctaHOBeHM  3  cbOTBeTCTBwe  c  HacTom^aTa  Cnoroa^a. 


H  n  E  H    XVI. 


\\m\o  cbfl-upwaiyo  ce  3  HacToamaTa  Cnoroafa  He  HanipHflBa 

nJ3MUJ!HT8   Ha   BC8K0   OT  ,Q3eTG   flpaBHTenCTBa   no    0TH0ESH118   Ha 

TepiiTop'iannaTa  wnii  apyra  icpMc^iKmia  na  KpaBSpeKmaTa  r^pmaBa  3a 
BcanaKBn  apyni  lie™,  ocBen  3a  ciixpaHemie  a  ynpaBnenwe  na  puSonosa, 


H  JI  E  H    XVII. 


1.  Ta3n  Cnoroj#5a  me  Biece  b  cuna  ot  aaTaTa,MOJ?To  me 
fogs  cbBnecT'io  aoroBopena  npe3  o^wew  Ha  hotm,  cie.q  npuKnioHBane 
wa  BvrpeuiHMTS  npouenypM  wa  C3eTe  ctoami  m  ocTasa  3  cma  no 

1  nm  1988  ro,T!:-;a,ocB9H  aKo  Me  'nne  nnogi.njHeHa  nne3  pa3M*Ha  Ha 

HOTM   MeW.ny   CTJaHMTe.    H83aSMC!#10   OT   ["OPHGTO,    3CHKa   OT   CT0aH:iT6 

MOKie  na  rrcesnaT;:  HacToaiqaTa  Cnoroala  cnea  npeacTasmie  na 
ruiCMefia  noia  Ha  apyraTa  CTpana  3a  TaK03a  rneKpaTHBaHa  jqsaHaneccT 
Mec^'ia  npcnBapwTenHo. 

2.  flo  MCKane  Ha  e.qHa  ot  cToannTe,  HacToai'iaTa  Cnoron^a 
me  nonneiSH  ;ia  npepaonercaaHe  ot  nseTe  npa.3"iTenct3a  jibs  ro/iMH!i 
cnefl  BHM3aH9T0  V\  b  ctfia. 
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B  ysspeuMe  Ha  KoeTo,  aoiyno^n'.icaw-tTs,  ct>otbgtho 
yni-.i*!ono,'i3:-::i  3a  Ta3n  qei,  nonn:icaxa  uacTO^aTa  Cnorojq6a. 

IfosipueHO  bt>b  BauiUHrTOH  Ha  .22..  £A*#ieMip*i  A32.5f+  .b  noa 
GK33nmj?pa  na  SvirapcKH  m  aHnwfiCKii  es'ffl,  k2to  noaia  TencTa  umi 
e/uiairaa  csna. 


3A  nPABMTE/lCTBOTO  HA 
CbEUHHEHMTE  AMEPMKAHCKH  UIATH 


3A  nPABHTEJICTBOTO  HA 
HAPOflHA  PEnYBJlUKA  hWkPM, 
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nPSIHOWEHME      I . 

nPOUEflYPH  3A  nO.OABAHE  HA  3AHBKV1  M 
H3AABAHE  HA  PA3PEIUMTEHHM  3A  PH5QJ10B 

Cne.qHsne  nponeqypu  me  pwcBoqaT  3afl3K:;TC  3a  ;i3.aaBaH8T3  Ha 
ro,Ti::!!!:!TS  na3peuiHTenH:t,yn'bnH0M0ir(aBa!iiii  :<ona5:i  wa  HapoqHa  Peny6nnKa 
BT.irap:ia  jqa  nooBeinqaT  p:i5onoB  3a  wMBine  pecypcM,Bipxy  kohto 
C*bePTiHeHMT8  AMennKaHCKM  Ulan  ynpamNHBaT  cysspeHHH  npaBa  3a 
npoyH3aM8,eKcmoaTaiiMH,cix!3aHeHHG  a  ynpaB.neHne: 

1.  floa3WTencTBOTO  na  Hanoqna  PenylT.wa  Binrap'/ifl  Mome  na 
npe,ncTaB!i  Ma  KOMneTeHTmue  opraHM  na  CTieflMHeMMTe  Awepi-iKaHCKn  Ulan 
3a^BKa  3a  bc«km  pi^oiOBeH  nopa'D  na  Haooqna  Penylivwa  Bvirapafl, 
komto  weiae  na  M3BT>piii3a  pvtfonoB  b  cioTseTCTBtie  c  nacTOfluiaTa 
Cnoro^a.  TaKasa  3aHBKa  me  (5iqe  nanpaBena  no  o5pa3mi,npeqocTaBeHM 
3a  Ta3:i  qen  ot  npaBtnencTBOTo  na  (heqHweHWTe  AMepimaHCKn  Ulan. 

2.  BcHKa  TanaBa  3a*BKa  TpaftBa  na  nocoMBa: 

a/  line  n  penicTpos  nin  qoyr  naMMH  3a  MneHnoiiKaqwa 
na  BceKM  piiSonoBen  Kopa^,  3a  koRto  ce  MCKa  pa3peuiMTe.HHO,  3aeqH0 
c  MneTo  m  aapeca  na  coScTBemiKa  n  KanMTaHa; 

3/  ToHajHa,KanamiT8Ta,cKopocTTa,noepa5oTBaii!OTO  o5opyqBaHe, 
nna  m  KonimecTBOTo  na  psV5<HOBHiiTe  ypeq;i,Kai<TO  m  qpym  TaKUBa 
csefleHMJ? , 0TMac5nqii  ce  qo  phonos  wiTe  xapaKTepucnKH  Ha  Kopa5a, 
KaKB'iTO  MoraT  na  5T>qaT  nosicKaiui; 

c/  HocoMBaHe  it  a  BceKM  3anac,KoRTO  KopaSiT  :ic:<a  qa  hobm: 

q/  KonnHecTBOTo  pw5a  mjim  Tonawa  na  ynosa  no  Bnqose, 
nnanivaHM  3a  scentf  nopafi  3a  neniioqa  na  bphhahoct  na 
pa3pec«iTenHOTo: 

e/  OKeaHCKua  paRon,  b  kqKto  h  ce30iia,noe3  koiIto  iqe  ce 
npoBemqa  T03ii  pn6onoa;  11 

F/  TaioBa  apyra  noqxo.qfliiia  nHi&opMaii!ifl,KOHT0  fiowe  qa  ^jqe 
nowcKaKa,BKHKiMMT8nHo  menaHMTe  pafioin  3a  npeTOBapwn  onepaunn. 
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3.  flnaDHTencTBOTo  Ha  Cm3!1H8hkt8  AMepfiKaHCKH  UlaTu  me 
pa3ne,qa  Bcana  3a^BKa,me  onpeflena  Kai<3:i  ycnoowfl  m  orpaH'.ineHMfl 
MoraT  .qa  (hnaT  Heoo"xoqnMn  n  KaKBa  TaKca  me  ce  M3ncKBa  n  me 
MHcjiopMupa  flpaBHTencTBOTO  Ha  Hapoqna  PenyliuKa  Biirapiin  3a 
pei«3HHflTa  cm.  flpaoMTencTBoio  Ha  CiejjHHeHWTe  AMepimaHCKn  U|a™ 
cm  3ana3Ba  npaBOTo  qa  He  oaolpu  3aaBKWTe. 

4.  npas^TencTBOTo  Ha  HapoAHa  PenySnHKa  Bvirapiia  me  yBeqoMM 
cneq  Tosa  ripaBHTencTBOTo  na  C>eanHeHHT8  AMepswaHCKH  lila™  3a 
npMewaiieTO  inii  0TXBT»pnaH8T0  Ha  Te3M  ycnoBMJi  m  orpaHimemia  n  b 
cnyHaii  na  OTXBT>pnaHeTO  mm  -  3a  3*3paweHJifiTa  en  no  tax. 

5.  Oen  npiieMaHSTO  Ha  ycnoBwaTa  w  orpaH'/meHiiflTa  ot 
ripa3WTencTB0T0  na  Hapoq:ia  Peny5r,iKa  BinrapviH  si  3amaiuaHe  na 

CbOT3eTH!Ue    TaKCM,flpaBMTenCTBOTO   Ha   CMflHHeHMTe   AMepHKaHCKM  UlaTM 

uie  oqo'SoM  3a«BKaTa  m  me  M3qaqe  pa3pewnTeiH0  3a  Bcem-i  mi5onoBeH 
Kona6  na  Hapoana  PenySmiKa  6vrrap:ifl,KoflTo  KopaS  cneq  Tosa  me  6i>qe 
ynwioMOtueH  qa  pn6onyBa  b  cbOTBeTCTone  c  HacToatnaia  Cnoroqfa  n  c 
ycnoBHjrra  m  nonow8H5iJJTa,!i3?oiMeH!i  3  pa3peiunTenHOTO.  TaKMBa 
pa3pecinTenHM  me  5^flaT  M3qaBaHM  3a  oTneneH  Kopa5  si  He  MoraT  qa 
foqaT  npexBT>pnflHM  Ha  qpyr. 

6.  B  cnyMafi,we  flpaBMTencTBOTO  Ha  Hapoq::a  PenyfinMKa 
Btnrapiif?  yeeqoMM  flpaBMTencTBOTO  na  CienjiHewiTe  AwepnKaHCKw  Ulam 
3a  B%3paM8KMflTa  cm  no  cneu'/:oMMHMT8  ycnoBMH  m  orpammeHMa,  qBeTc 
CTpan:i  MoraT  qa  npooenaT  KOHcynTaunn  3  Ta3M  Bpi3Ka,cneq  KoeTo 
npasiiTencTDOTo  na  Hanoqna  PenySmiKa  Bnrapwfl  Mome  qa  npeqcTaBM 
peBH3npaHa  3aflBKa. 

7.  FlpouoAyptiTe  b  Tosa  npvnoweHtie  MoraT  qa  5^qaT  n3MeHeHM 
no  cnopa3yM8HMe  spe3  o-^Men  na  moth  'lem.qy  jqBeTe  flpaBUTencTBa. 
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n  p  ii  n  o  in  e  h  yi  e     i  i  . 


nPQUEflyPM ,CBTiP3AHM  C  nOCEUIEMfl  HA  flPHCTAMUIA 
HA  ChEflHHEHifTE  AMEPMKAHCKM  IIIATM 

Hie:i  XIV  Ha  Cnoro^aia  npeaownfla  3i;i3a;iG  na  khkow  nopa5n 
na  Haio.^a  Peny-Suma  Bwapwa  b  onpeaenen:!  np  iicTain-iiiia  na 
(heastHewiTe  Arisp'iHaHCK'i  !!|aTM,c  onpe,iene:-ic  uet,3  cioTeeTCTBiie  ct>c 
3ai(OHHT8  :-i?.  CienHHeHMTS  ApiepMKaHCKii  UlaTM.  FIp'inoineMHG  II  onpeaena 
no:icTa:-i!iL'!aTa  h  \\Qnms  n  onacBa  nponeaypaTa,Ha  koato  ce  noflMUHflsa 
TaKOBa  31I139.MS  5  npacTauMfiie. 

1.  Cie,i:i!iT3  T'inoBe  nopa^i  ca  yrmHonoyeHii  na  Bnn3aT  b 
onpe/ieieMMTe  npMCTamii!ia,aKO  ca  !i3rnaTMiM  n;)en3ap:iTeien  hotwc  noHe 
Her.WA  pa5oTH:i  urn  noenw  BHH3aHeTo: 

PhSoiobhh  HayMHO-ii3cne,qoBaT3ncK/i  Kopa6M,0!ifio?OBWH 
Hopa5:'  ysacTBysaiJiM  3  cneceHii  flpyfKecTBa,KoeTo  3KnwMBa  noKyrwa  Ha 
pn5a  ot  oopaa  na  pmSohobhh  Kopa^M  Ha  CieflUHBHiiTe  AMepMKaHCKH  Ilia™ 
m  npyn-1  pM'5onoB'!M  nopaSw  /BKniCMHTenHO  cnowaraTenH:4,  Kopa5:i/  Ha 
HapoflMa  PenySma  6iirapMJ»,Ha  komto  ca  sMAafleHM  pa3peniMTenHM 
ci>nacHO  Cnorofl5aTa,ca  ymnHOMOiyeHM  na  BHH3aT  3  npucTamuiiaTa: 
AcTopn5i,0peroH:  Ban™Mop,MepnneHfl;  BocTOH,MacaHy3eTc:  Ky3  Befl, 
OoeroH:  Eypet<a,Kann<!>opHMfl;  Hio  HopK,Hio  RopK:  11  flwnaaenwfl, 

lleHCMnBaHMf?. 

2.  Kopao;iTe,nocoH8Hw  b  naparpa<t>  1  no-rope, MoraT  ca  Bnn3aT 
3  onpeaeneiiMTe  npucTaHiima  3a  cpoK..  ne  npeBMinaoam  ce^e.M  Kanenflapmi 
ansi  c  uen  HOopfl'iH''ipaH9  Ha  HaynnaTa  fleflHOCT,o'3MeK  na  cTaTucTimecKM 
flaKMM,CMHMa  na  o^onyflBane  n  eKtfnaffljCHaSflflBaMS  c  xpaHMTOTHJi 
nponyKTM  mih  nnncua  BOflaf<5yHKepoBKa,ocwrypflBa:-!3  na  noMMBKa  hhm 
CMflHa  na  eKHnama  na  Kopafo  c  Maprwiw  noieTK,npefnneT  na  3aK0Ha 

3a  rpaiiinancHaTa  aBnamin  m  flpyru  3aKOHM  v\  psryiaMMii  na  CieflnneHUTe 
AMspuKaHcci  !HaTH,M3BTipujBaHG  Ha  peMOMT  inn  noiywasaHG  Ha  npyrn 
ycnyni,o1nMaflno  npeaocTaBAHM  b  Te3M  npwcT  anuria  11  a;<o  e  iieofixoflHMO 
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3a  ntnyMasaws  na  pa3peHiMTenmi.  B  'AZun.w.miwA  ciynaM, now  ojooc- 
MamopHii  o6cTO«TencTBa,Kopa5iiTe  ;ioraT  na  ocTanaT  b  npiicTaHmqe  3a 
no-nponiiTOTenaH  cpok  3a  n3BT>p»j]BaHe  na  i8MOHT,Heo^xoa:iM  3a 
MopexoaMocTTa  h  HaaeaiaHocTTa  na  paSoTa^es  komto  oericvr  He  fri 
Mon»n  .as  npoainHw.  Bchhkh  TaKi-iBa  nocomBHiia  r>  npHCTamrcia  me  foaaT 
b  cTiOTseTCTBiis  c  npHioKWMMTe  nnaBiina  m  perynamn  na  C^eaiiHeHiue 
AnepMKaHCKM  QJam  h  Ha  maTCKUTe  u  MecT!-::i  cnaci::  b  paRoHHTe,nonaaauui 
no.q  Tflxwa  footicanKUMfl. 

3.  HoT!ictT,nocoHeH  b  naoarpao  1,me  ce  npenaaa  Hpe3  areHTai 
na  Kopa^a  no  FpaHJiMHaTa  oxpana  i-ia  Channel  r.-iTe  AwepnHaHCKM  Ulani 
/gwpe/  b  cn0nacne  ct>c  cTanaaprnaTa  npoueaypa  KaTO  ce  :i3non3yBa 
TeneKC  892427, TBieTWiHa  BpT>3Ka  "twx"  /710-022-1959/  :n:i  "Yecnpn 
IjinnH".  Ho  oTHonieHMe  na  Kopa5iiTe,menaeiii;i  aa  snfl3aT  b  noncTaH:ime 

Ha  Cie^/riGMMTe  AMeptiKaHCKM  UJaTM  cinacHo  Ta3M  Cnoroa5a,C*eanHeH!iTC 
AwepMiofiCKH  Ulani  c:i  3ana3BaT  npaBOTo  ,qa  M3HCKBaT  TaKH3a  Kopa5:i  aa 
StaaT  HiicneKTMpaHM  ot  yrmnoMouieHii  cnymuTenii  na  SnerosaTa  oxpaHa 
na  CieflMHeHMTe  AMepiiKaHCMn  UUtm  msi  na  npyni  ciOTse™  <t>eaepanHM 
areH'i'iM. 

4.  ripaB;iT3ncTBOTO  Ha  CieaMHeHiiTe  AMepuKaHCKH  iila™  me  npnena 
H033  KOHcyncHUTe  oTaenn  Ha  aMnnoMa-mecKme  en  wacm  eKunawHii 
enwemn  3a  maaBane  na  BM3M,c  BamiaHOCT  aBanaaeceT  Meceqa 
MHoroKpaTHo  onH3awe  3  omeaenemue  noncTa.Hinua  Ha  C^eanneH'/ue 
AwspMHaiicKH  H!aT!i.  TaK'bB  eKunaiKSH  cnncbK  TpjtfBa  aa  ce  npeaocTaBfl 
none  14  n*!M  nneaw  mnsoTO  Bmi3?.H9  na  Kona6  b  npncTawttge  Ha 
CieasiKQHiiTS  AfiepimaHCKM  Ulam.  flpeacTaBflneTo  Ha  ti3HeHeH 
/aormiWTeien/  eminaHieH  cmicw  ciea  0T~ma3aH3T0  na  nonaS  ot 
npKCTaHMBie  ua  Hanoana  PenyliMKa  B^rapufl^e  foae  cuno  npeaneT  na 
ycnooMJiTa  na  T03!i  nasarpat^npu  ycnoB'/ie/ie  CT>OT3eT!io  B-i3HTe  me 
fonaT  3anwa:."<i  asaHaaeceT  MBceua  ot  aaTaTa  na  ii3aa3aMe  na  Bii3aTa 

no  op'.ininaiHiia  eK^namen  cn-iciK.  Hotmcvt  3a  snM3aHe  b  ripKCTanitme 
me  yio3Ba  aain  ce  M3!<icKBa  npecTOfi  3a  ncrasKa  na  eKiinama  na  5pera 
m:i  Tanana  MHoroKpaTHa  axoawa  3H3a. 
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5.  B  cnyM3.f;,KoraT3  H^e*;  ot  sic-ina::;?.  i;s  :«o">a"  na  Haoo,qsa 
Peny^T.ina  GiTa^'ia  3  ocTasen  ot  aonala  c;  3  C'be.qiuseMiiTe  AMepMKancKM 
U|aTM  ia  ncnyMassMS  L:a  cneiuHa  '!3,a: :'.',: tMCKa  no:;oL",3iacTMTe  na  Hapo,qHa 
Ponyl^'iHa  -3T.-ira.Ti5i  na-5sa  na  oc:iry?flT  OTrmysaMeTO  :iy  ot 
CwflimeHHTe  AnepHKaHCKn  lUaTM  3  MeT;niiHaaec3T  quace:!  cpoH  cie.q 
:!3n:ic3a::eT0  ;iy  ot  SoiH^aTa.  3a  3ps;:oTo  noraTO  m.ightt  na  eK:taa;Ha  e 
3  Cli9n:i:i8M,;Te  AMep'iHaHCKM  !!!aT!!,3a  nero  ms  OTro^iHT  npencTasiiTenn 
ot  Hasoana  PenySnMKa  BT»nrap:ia. 

S.CMnnsTa  Ma  eKiinanw  :-ia  i(opa5:-i  :ia  Haposna  Panylnwua 
&nrap?ifi  b  onpe.qeneHMTe  npwcTaHMEia  me  5T»ne  pa3peii!3Ha,aKc  b 
:(o:-:cyic:t:iTe  OT.qen:;  na  .qumoMaTuwecKMTe  mmc:im  na  Cieaii.'ieHiiTe 
Anep!iK?.i:cKM  U|aT>i  ca  nne(qcTa38H:-i  sanon:;  3a  :iHflHBMflyaiH!i  TpaH3MTHii 
3!13M  ,f,  3-139  3a  manoBeie  i-ia  npucTaHHUiHtifl  eKMnam.  3a^BKMTe  13  e  ce 
npescTaoflT  14  ,qmi  npe^:;  naTaia  :ia  np:icT/ira:-ie  Ha  H03;ia  eunnam  b 
Ciea^KeHMTe  Af-ieov-fKaHCKM  UaTH  a  me  cb/ivwaT  MneHa,,qaTa  ;i  macto  Ha 
3awnaH8>l4ei  h?.  nocei!iei!:i9To,Ha  koR  Kopa5  ca  3aMiicneH»i  11  Hamimi  11 
nam  Ha  npucTHrane  wa  3c:imkm  mewoBS  ot  ho3M«  en-maw.  Bcana  3aflBt<a 
uie  c:  npM.qpywaoa  ot  immh'i  nacnopni  *nw  MopflistfM  flOKyMenTM.  CvnacHO 
3aHOH:iTe  m  nery  Tannine  na  CwnimeHHTe  AwepuKaHCK!:  iIIaT:i , floconcTBCTo 
na  (heaMneHrrre  Awep-iKaHCKM  Ulam  me  nocTasa  TpaH3:iTHM  h  eKitnawHn 
BM3ii  BT)?  BceKH  nacnopT  hhm  MopnoiKM  .qoKyMeHT  npeasi  epvjianeTO  My. 
3  RonnHemie  kw  ropnHTe  M3MCK3a:-?:ifl,14  ami  npeaw  npncTiiraH9T0  Ha 
Kopafa  ce  npe.qcTaBflT  3  JHpmaBHMH  JJenapiaMewT  nr-ieTo  Ha  nopa5a  11 
OHaKBanaTa  rtaTa  Ha  npMCTMraHBjCroiciH  na  juuiaTa.aaTa  a  macto  na 
oaiaqanc  hs  T83:i  qneHose  ot  eK^naHia,Ko:iTo  me  o\qat  jqonycHaT:;  b 
C"»ens?H8K!iTG  AMepwaHCKii  UaTH  Ha  oTroBooHocT  Ha  npeacTaaMTenn  na 
Hapomia  Pony5-uiKa  BwapsiH  3a  penaTptipans  3  liapoana  Penylnwua 
[hnrapua  u  nam  k  HamiH  na  OTmTyBaneTo  mm  ot  C^eqiineHUTe 
AnepHKaHCKH  UaTH. 

7.  YcnoeHHTa  i-ia  np&noiHemie  II  MoraT  na  3\qaT  iipMeHAHn  npe3 
pa3MHHa  ms  hot;i  Mewny  necTe  flpaswTencTBa. 
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c  i  r  Jl  A  c  y  B  A  h     n  P  0  T  Q  !(  0  fl 

flo  OTHOHieHwe  lheH  V,npeacTaBHTG.nfl  na  ripaDHTencTBOTo  Ha 

C*eflWH8H:ST8   AMSpHKaHCKM   01  a T 11    3aHBl1,HS    MMOHOMMHeCKUTe   flaHHH,KOMTO 

MoraT  fla  (naaT  noMCKaHti,nneflCTaBnflBaT  wKOHOMMHecKii  naHHn,c8T>p3aHn 
c  pa3iMMH;i  acneKTM  na  pa5onoBHaTa  aeflHCCT  w  nproBHATa  c  pm6hm 
npoayKTM. 

npencTaoMTenflT  Ha  [baBHTeicT30T0  Ha  CMnwHeH'iTe  AwepuKaHCKM 
lllam  no-wsTaT^H  3an3n,M9  Lhen  V  wnncipsipa  BMA038T8  cbTpymiimecTBo 
n  nonom,KaKB*!TO  noraT  fla  fanaT  noMCHaHH,n  se  TaKOBa  ciTpyflHusecTBO 
ii  noMO!ii,no  Heroso  MHeH!ie,5nxa  Shim  ot  noi3a  .nseTe  cTpaHM. 
flpeacTaBMiom  wa  Cisn'iMen.'iTe  AMepiwaHCKM  Clan  ctyo  3a«Bj?,Me  b 

CT>GTa9TCTB112   C,C  3aKOHHT8  H3  CieflMHeHMTS  Ane^waHCK::  H|aT;i, 

npan;iTeicT30T0  iia  Ci»enn!!eH:rre  AnenMKaHCKii  !SaT:i  me  npe,qocTaB!/:  sia 
RpaBiiTencTBOTO  ms  'lapojq'ia  PenySniiKa  6virap:»fl  iiaiimna  MMoopMamia 
m  no  ,qpyr  nosxojOT  HamiH  me  noanonara  (lpaBi:Te-!CT30T0  na  Hapo,qna 
Penyfintwa  Siirapiifi  3a  nooiupHBans  na  cvrpya^qBCTBOTo  b  oQnaciTa 
:-ia  puSoiOBa. 
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Mapping,  Charting  and  Geodesy 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Vedbaek  August  4,  1983; 
Entered  into  force  August  49  1983. 
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MEMORANDUM 
OF 
MAPPING,  CHARTING  AND  GEODESY  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  AGREEMENT 
BETWEEN 
DEFENSE  MAPPING  AGENCY 
UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 
AND 
CHIEF  OF  DEFENCE  DENMARK, 
GEODAETISK  INSTITUT  DANMARK,  AND 
ROYAL  DANISH  ADMINISTRATION  OF  NAVIGATION  AND  HYDROGRAPHY 


Contents 

Umbrella  Memorandum 

Annexes 

A.  Exchange  of  Land  Maps  and  Related  Geographic  Materials 

B.  Exchange  of  Aeronautical  Charts,  Flight  Information  Publications, 

and  Related  Geographic  Materials 

C.  Exchange  of  Nautical  Charts  and  Information 

D.  Exchange  of  Materials  with  Geodaetisk  Institut  Danmark 
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MEMORANDUM 
OF 
MAPPING,  CHARTING  AND  GEODESY  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  AGREEMENT 
BETWEEN 
DEFENSE  MAPPING  AGENCY 
UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 
AND 
CHIEF  OF  DEFENCE  DENMARK, 
GEODAETISK  INSTITUT  DANMARK,  AND 
ROYAL  DANISH  ADMINISTRATION  OF  NAVIGATION  AND  HYDROGRAPHY 


I.   PURPOSE 

a.  The  purpose  of  this  memorandum  is,  in  accordance  with  NATO  Geographic 
Policy,  to  record  the  understandings  and  arrangements  between  the  United 
States  Defense  Mapping  Agency  (DMA)  and  the  Chief  of  Defence,  Denmark  (CHOD 
DEN),  Geodetic  Institute,  Denmark  (GID)  and  Royal  Danish  Administration  of 
Navigation  and  Hydrography  (RDANH) ,  hereinafter  referred  to  as  the  coopera- 
ting agencies,  concerning  the  exchange  of  maps,  aeronautical  charts,  nautical 
charts,  terrain  analysis  data,  surveying  information,  flight  information 
publications,  technical  assistance  data  and  other  geographic  materials. 

This  memorandum  includes  attached  Annexes. 

b.  This  memorandum  is  designed  to  eliminate,  insofar  as  possible, 
payments  in  cash  for  the  items  exchanged. 


2.  PRIMARY  OBJECTIVES 

The  primary  objectives  of  this  memorandum  are: 

a.  To  exchange  maps,  charts  and  geographic  materials  of  appropriate 
scale,  design  and  content  to  meet  United  States  and  Danish  defense  require- 
ments. 

b.  To  exchange  geodetic  and  geophysical  data,  and  other  data  necessary 
to  support  geodetic  surveying,  mapping  and  charting  programs. 

3.  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  PROGRAMS 

The  cooperating  agencies  will  exchange  land  maps,  aeronautical  and 
nautical  charts,  geographic  materials  and  technical  assistance,  selected 
products,  cartographic  information,  printed  maps,  aeronautical  charts, 
nautical  charts,  marine  information,  geodetic  and  geophysical  data, 
appropriate  geodetic  and  cartographic  software,  terrain  analysis  data, 
aeronautical  data,  flight  information,  color  separated  reproduction 
materials,  vertical  obstruction  data,  digital  data,  technical  assistance, 
and  publications  and  materials  related  thereto,  in  accordance  with 
arrangements  as  to  quantities  and  areas  as  shown  in  Annexes  which 
specify  the  fundamental  terms  for  these  exchanges. 
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4.   MUTUAL  OBLIGATIONS 

a.  It  is  understood  that  any  action  taken  by  any  of  the  cooperating 
agencies  pursuant  to  this  memorandum  will  be  subject  to  the  availability 
to  that  agency  of  personnel,  materials  and  funds  for  the  purpose. 

b.  Specific  responsibilities  and  the  necessary  arrangements  hereunder 
will  be  determined  by  the  following  agencies: 

(1)  DMA  is  the  principal  U.S.  agent  and  will  be  responsible  for 
matters  of  U.S.  policy  and  overall  basic  responsibilities  under  this 
memorandum.   DMA  is  the  U.S.  point  of  contact  on  matters  which  will 
change  any  part  of  this  memorandum.   The  following  DMA  elements  will 
coordinate  exchange  matters  directly  with  their  counterpart  agencies  in 
accordance  with  Annexes  A,  B,  C  and  D  and  through  the  channels  as  specified 
therein: 

(a)  The  DMA  Hydrographic/Topographic  Center  (DMAHTC)  will 
be  responsible  for  monitoring  the  exchange  relating  to  land  mapping, 
Joint  Operations  Graphics  (Air  and  Ground),  terrain  analysis  data,  geodetic 
data  and  other  geographic  materials  as  stated  in  Annex  A,  B  and  D  and 
nautical  charting  and  related  materials  as  stated  in  Annex  C. 

(b)  The  DMA  Aerospace  Center  (DMAAC)  will  be  responsible 
for  monitoring  the  exchange  relating  to  aeronautical  charting  (except 

JOG  Air),  gravity  data,  flight  information  publications,  vertical  obstruction 
data  and  related  materials  as  stated  in  Annex  B. 

(c)  DMA  Office  of  Distribution  Services  (DMAODS)  will  be 
responsible  for  shipment  and  receipt  of  maps  and  charts,  as  directed  by 
DMA  or  by  the  monitoring  Centers.  DMAODS  will  report  exchange  receipts 
and  Issues  to  the  monitoring  Centers  for  accounting  purposes  and  coordinate 
intent  to  print  notices. 

(2)  CHOD  DEN  is  the  principal  Danish  agent  and  the  Danish  point 
of  contact  on  matters  which  will  change  any  part  of  this  memorandum. 
Coordinating  agencies  for  Denmark,  entrusted  with  the  general  coordination 
of  implementation  of  this  agreement  and  with  the  particular  tasks  herein 
specified  are: 

(a)  The  Danish  Army  Materiel  Command  (DAMC)  will  be  respon- 
sible for  monitoring  the  exchange  relating  to  land  mapping,  terrain  analysis 
data,  geodetic  data  and  other  geographic  materials  as  stated  in  Annex  A. 

(b)  The  Air  Materiel  Command,  Royal  Danish  Air  Force  (AMC 
RDAF),  will  be  responsible  for  monitoring  the  exchange  relating  to  aero- 
nautical materials  and  available  vertical  obstruction  information  as 
stated  in  Annex  B. 

(c)  The  Danish  Naval  Materiel  Command  (DNMC)  will  be 
responsible  for  monitoring  the  exchange  relating  to  nautical  charting 
and  related  materials  as  stated  in  Annex  C. 

(d)  The  Geodetic  Institute  (GID)  will  be  responsible  for 
monitoring  the  exchange  in  connection  with  production  of  land  maps, 
terrain  analysis  data,  and  other  geographic  materials  as  stated  in  Annex  D. 

c.  The  U.S.  and  Danish  agencies  and  authorities  may  correspond 
directly  on  matters  relating  to  the  exchange  of  material. 
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5.   PROTECTIVE  RESTRICTIONS 

a.  Any  security  protection  or  other  restrictions  specified  by  the 
releasing  authority  of  any  cooperating  agency  will  be  respected  by  the 
recipient . 

b.  Any  maps  or  charts  1:250,000  scale  and  larger  provided  by  Denmark 
•hall  not  be  released  outside  the  U.S.  Government  without  the  prior 
authorization  through  CHOD  DEN. 

c.  For  the  use  of  either  government,  the  following  copyright  restric- 
tlona  will  apply: 

(1)  DMA  may  print  land  maps  and  aeronautical  charts  from 
reproduction  material,  supplied  by  automatic  distribution,  provided  that 
the  copyright  will  be  safeguarded  by  printing  on  each  map  the  following 
sentence: 

"Printed  with  the  permission  of  GID." 

(2)  CHOD  DEN  may  print  land  maps  and  aeronautical  charts  from 
reproduction  material  supplied  by  automatic  distribution.   No  statement 
of  copyright  permission  is  required. 

(3)  The  cooperating  agencies  are  free  to  utilize  other  copyright- 
protected  material,  provided  that  permission  is  procured  in  each  case. 

(4)  Reproduction  of  nautical  charts  is  permitted  according 

to  technical  resolutions  issued  by  International  Hydrographic  Organization 
(IHO);  or  as  otherwise  required  for  military  use  under  the  umbrella  of  NATO 
Geographic  Policy. 

d.  It  is  the  intent  of  the  cooperating  agencies  that  materials  and 
activities  be  unclassified.   However,  if  security  measures  are  deemed 
necessary,  the  two  cooperating  agencies  will  agree  upon  the  security 
classifications  to  be  applicable  for  specific  projects  or  operations  and 
resultant  products.  Such  classification  will  be  held  to  a  minimum 
commensurate  with  security. 

6.   REVIEW  AND  ENTRY  INTO  EFFECT 

a.  This  memorandum  will  be  subject  to  review  at  any  time  upon 
written  notice  by  any  of  the  cooperating  agencies  to  the  others  that  it 
desires  to  consult  with  a  view  to  amendment. 

b.  The  arrangements  specified  in  this  memorandum  will  come  into 
effect  upon  signature  by  the  authorized  representatives  and  will  remain 
in  force  until  six  months  after  any  of  the  cooperating  agencies  shall 
have  notified  the  others  of  its  intention  to  terminate  the  arrangements 
specified  herein. 

c.  Nothing  in  this  arrangement  will  restrict  a  further  approach  by 

any  party  with  a  view  to  modifying  or  extending  the  scope  of  the  arrangements. 
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7.   SUPERSESSIONS 

The  following  arrangements  are  superseded: 

a.  The  Agreement  between  the  Army  Map  Service  (AMS) ,  United  States 
of  America  and  the  Ministry  of  Defence  (MOD),  Denmark,  tor  the  Exchange 
of  Maps,  Trig  Lists,  Gazetteers  and  Reproduction  Material ,  dated  4  June 
1962. 

b.  The  Exchange  Arrangement  between  Ministry  of  Defence,  Denmark, 
and  the  Aeronautical  Chart  and  Information  Center,  United  States  Air 
Force,  dated  28  April  1960,  with  all  amendments. 

c.  Agreement  between  AMS  and  GID,  dated  13  May  1957. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  authorized  by  their  respective 
cooperating  agencies  have  signed  this  memorandum. 

DONE  at  VEDBAEK  ,  in  quadruplicate  this     day  of  4/8  1983 


V] 

Defease  Mapping  Agency 


Geodetic  Institute  Dei 


g&gfr^ffi     3<W  3 


Edward  A.  Wilkinson,  Jr. 
2  F.  Buchwaldt. 

J.  Phillip  Rasmussen. 
Knud  Kaergard. 
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ANNEX  A 

TO  THE 

MEMORANDUM  OF  MC&G  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  AGREEMENT 

BETWEEN 

DEFENSE  MAPPING  AGENCY 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 

AND 

CHIEF  OF  DEFENCE  DENMARK,  GEODAETISK  INSTITUT  DANMARK,  AND 

ROYAL  DANISH  ADMINISTRATION  OF  NAVIGATION  AND  HYDROGRAPHY 

EXCHANGE  OF  LAND  MAPS  AND  RELATED  GEOGRAPHIC  MATERIALS 

1.   PURPOSE 


The  purpose  of  this  Annex  is  -  according  to  Enclosure  I  to  NATO  Geographic 
Policy  -  to  define  arrangements  for  the  exchange  of  land  maps,  terrain 
analysis  data,  geodetic  data  and  other  geographic  materials  of  mutual 
interest  between  United  States  and  Denmark.   The  Appendixes  to  this  Annex 
are  current  lists  of  maps,  trig  lists,  gazetteers  and  reproduction  materials, 
compiled  in  accordance  with  Enclosure  3  to  NATO  Geographic  Policy  and 
AFNORTH  Geographic  Policy. 


2.  RESPONSIBLE  AGENCIES 

For  directing  matters  under  this  Annex  the  responsible  agencies  are: 

a.  For  the  United  States:  DMAHTC,  except  for  the  DMAODS 
responsibility  for  matters  related  to  issuing  intent  to  print  notices. 

b.  For  Denmark:  The  Danish  Army  Materiel  Command  (DAMC) . 

3.  MATERIALS  TO  BE  EXCHANGED 

a.  Map  Series  listed  in  Appendix  I  and  II. 

(1)  Library  copies.  It  is  agreed  that  library  copies  (five  copies) 
will  be  automatically  supplied  by  either  party  to  the  other  without  any 
charge.  In  addition,  maps  thus  received  which  become  obsolete  because  of 
the  Introduction  of  a  new  series  or  edition,  will  be  automatically 
replaced  without  any  charge.  Quantities  in  excess  of  library  copies  will 
be  supplied  by  one  party  at  the  request  of  the  other  on  a  quid  pro  quo 
basis. 

(2)  Planning  Stocks.   Planning  stocks  (up  to  100  copies)  will  be 
supplied  on  request  on  a  quid  pro  quo  basis. 

b.  Reproduction  Materials.  One  set  of  stable  base  film  reproduction 
material  listed  in  Appendix  I  and  II  will  be  provided  automatically  by 
either  party  to  the  other  without  any  charge.  Additional  reproduction 
material  for  series  listed  in  the  Appendixes  will  be  provided  on  request, 
without  any  charge. 

c.  Bulk  Stocks.   It  is  agreed  that  each  party  will  Inform  the  other 
of  each  proposed  printing  program  for  maps  listed  in  Appendix  I  and  II  and 
in  sufficient  time  to  allow  the  other  party  to  make  known  any  requirement. 
Bulk  Stocks  must  be  requested  on  appropriate  requisition  forms  of  the 
party  supplying  the  maps. 
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d.  Trig  Lists  and  Gazetteers.   It  is  agreed  that  Library  Copies  (up 
to  five  copies)  listed  in  Appendixes  I  and  II  will  be  supplied  by  either 
party  to  the  other  without  any  charge.  Additional  copies  will  be  provided 
at  an  exchange  rate  given  in  terms  of  equivalent  map  sheets  as  described 
in  paragraph  4. a.  below. 

e.  Catalogues  and  Technical  Publications.   Publications  covering 
the  series  to  be  exchanged  under  this  agreement  will  be  provided  by  each 
party  as  follows: 

(1)  Five  copies  of  catalogues  or  indexes  covering  the  series  of 
Appendixes  I  and  II. 

(2)  Five  copies  of  related  technical  publications  and/or 
instructions. 

f.  Terrain  Analysis  Data 

To  be  negotiated,  when  appropriate. 

4.  SETTLING  OF  ACCOUNTS 

a.  It  is  agreed  that  all  accounting  under  this  arrangement  will  be 
accomplished  in  terms  of  map  sheets.  For  the  purpose  of  establishing 
map  sheet  equivalency,  the  standard  unit  is  considered  to  be  a  five 
color  standard  topographic  map,  and  all  maps  and  charts  will  be  exchanged 
on  a  1  to  I  basis.   Publications  will  be  prorated  in  terms  of  standard 
map  sheets. 

b.  Annually  as  of  31  December  the  outstanding  balance  in  terms  of 
map  sheets  will  be  calculated  and  reconciled  between  the  two  parties 
concerned.   If  mutually  agreed,  the  balance  will  be  carried  forward. 
This  accounting  will  be  directly  between  DMAHTC  and  DAMC.  Denmark  will 
initiate  this  action  by  providing  DMAHTC  with  their  annual  statement  of 
account. 

5.  DELIVERY  OF  MATERIALS 

a.  Materials  to  be  exchanged  under  this  arrangement  will  be  sent  free 
of  freight  charges.  Each  shipment  of  exchange  material  will  contain  an 
issue  and  receipt  voucher. 

b.  Addresses  of  shipment  for  material  to  be  exchanged  under  this 
arrangement  are: 

(1)  DMAHTC  (Library  copies  of  maps): 

Director 

DMA  Hydrographic/Topographic  Center 

ATTN:   SDSIM 

Washington,  D.C.   20315 

USA 

(2)  DMAAC  (Library  copies  of  Maps): 

Director 

DMA  Aerospace  Center 

ATTN:   SDDLA 

St.  Louis  AFS,   MO     63118 

USA 
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(3)  DMAHTC  (Reproduction  materials) ; 

Director 

DMA  Hydrographlc/Topographlc  Center 

ATTN:   SDSIR 

Washington,  D.C.   20315 

USA 

(4)  DMAODS  (Intent  to  print  notices) : 

Director 

DMA  Office  of  Distribution  Services 

ATTN:   IMM 

Washington,  D.C.   20315 

USA 

(5)  DAMC  (Maps  and  reproduction  material): 

Danish  Army  Materiel  Command 

Northern  Jutland  Depot  Area 

ArsenalveJ  33 

DK  9800  HJoerring 

Denmark 

c.  Bulk  Stocks  of  maps  will  be  shipped  to  the  designated  recipients. 

6.  REVISIONS 

Transmittals  of  nev  Indexes  and  notification  of  discontinued  map  series 
will  automatically  constitute  revisions  to  this  agreement  without 
renegotiation. 

APPENDIXES:^] 

I  Supply  of  Materials  from  DMA  to  DAMC. 

II  Supply  of  Materials  from  DAMC  to  DMA. 


1  Not  printed. 
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ANNEX  B 

MEMORANDUM  OF  MC&G  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  AGREEMENT 

BETWEEN 

DEFENSE  MAPPING  AGENCY 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 

AND 

CHIEF  OF  DEFENCE  DENMARK,  GEODAETISK  INSTITUT  DANMARK,  AND 

ROYAL  DANISH  ADMINISTRATION  OF  NAVIGATION  AND  HYDROGRAPHY 


EXCHANGE  OF  AERONAUTICAL  CHARTS,  FLIGHT  INFORMATION 
PUBLICATIONS  AND  RELATED  GEOGRAPHIC  MATERIALS 

1.  PURPOSE 

The  purpose  of  this  Annex  is  -  according  to  Enclosure  1  to  NATO  Geographic 
Policy  -  to  define  arrangements  for  the  exchange  of  aeronautical  charts, 
Flight  Information  Publications,  and  related  materials  of  mutual  interest 
between  United  States  and  Denmark. 

Appendix  I  to  this  Annex  is  a  current  list  of  charts  and  reproduction 
material,  compiled  in  accordance  with  Enclosure  3  to  NATO  Geographic 
Policy  and  AFNORTH  Geographic  Policy. 

2.  RESPONSIBLE  AGENCIES 

For  directing  matters  under  this  Annex,  the  responsible  agencies  are: 

a.  For  the  United  States:   The  Defense  Mapping  Agency  Aerospace  Center 
(DMAAC) ,  except  for  the  DMAODS  responsibility  for  matters  related  to 
Issuing  Intent  to  print  notices. 

b.  For  Denmark:  Air  Materiel  Command  (AMC  -  RDAF) 

3.  MATERIALS  TO  BE  EXCHANGED 

a.  Map  Series  listed  in  Appendix  I  and  II 

(1)  Library  copies.   It  is  agreed  that  library  copies  (up  to  10 
copies)  will  be  automatically  supplied  by  either  party  to  the  other 
without  any  charge.   In  addition,  maps  thus  received  which  become  obsolete 
because  of  the  introduction  of  a  new  series  or  edition,  will  be  automati- 
cally replaced  without  any  charge.  Quantities  in  excess  of  library  copies 
will  be  supplied  by  one  party  at  the  request  of  the  other  on  a  quid  pro 
quo  basis. 

(2)  Planning  Stocks.   Planning  stocks  (up  to  100  copies)  will  be 
supplied  on  request  on  a  quid  pro  quo  basis. 

b.  Reproduction  Materials.   One  set  of  stable  base  film  reproduction 
material  listed  in  Appendix  I  and  III  will  be  provided  automatically  by 
either  party  to  the  other  without  any  charge.  Additional  reproduction 
material  for  series  listed  in  the  Appendix  III  will  be  provided  on  request 
without  any  charge. 

c.  Bulk  Stocks.   It  is  agreed  that  each  party  will  inform  the  other 

of  each  proposed  printing  program  for  charts  listed  in  Appendixes  I  and  III 
in  sufficient  time  to  allow  the  other  party  to  make  known  any  requirement. 
Bulk  Stocks  must  be  requested  on  appropriate  requisition  forms  of  the 
party  supplying  the  map. 
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d.  Flight  Information  Publications.   It  is  agreed  that  Library 
Copies  of  latest  editions  of  Flight  Information  Publications  and  related 
material  as  listed  in  Appendixes  II  and  IV  will  be  supplied  by  either  party 
to  the  other  without  any  charge. 

e.  Catalogues.   Publications  covering  the  series  to  be  exchanged 
under  this  agreement  will  be  provided  to  each  party  as  follows:   five 
copies  of  catalogs  or  indexes  covering  the  series  listed  in  Appendixes 
I,  II,  III  and  IV. 

f.  Vertical  Obstruction  Information.   It  is  agreed  that  data  as 
available  on  powerlines,  tree  heights  and  obstructions  be  supplied 
to  the  DMA  Aerospace  Center  automatically  and  without  charge. 

4.  SETTLING  OF  ACCOUNTS 

a.  It  is  agreed  that  all  accounting  under  this  arrangement  will  be 
accomplished  in  terms  of  map  sheets.   For  the  purpose  of  establishing 
map  sheet  equivalency  the  standard  unit  is  considered  to  be  a  five  color 
standard  topographic  map;  and  all  maps  and  charts  will  be  exchanged  on  a 
1  to  1  basis.   Publications  will  be  prorated  in  terms  of  standard  map 
sheets. 

b.  Annually  as  of  31  December,  the  outstanding  balance  in  terms  of  map 
sheets  will  be  calculated  and  reconciled  between  the  two  parties  concerned. 
If  mutually  agreed  the  balance  will  be  carried  forward.  This  accounting 
will  be  between  DMAAC  and  AMC  -  RDAF.  Denmark  will  Initiate  this  action  by 
providing  DMAAC  with  their  annual  statement  of  account. 

5.  SERVICES  TO  BE  PROVIDED 

RDAF  (TACDEN)  will  additionally  provide  the  following  services: 

a.  Upon  request,  review  DMA  aeronautical  charts  or  other  cartographic 
source  maps,  covering  Denmark  and  Administered  Territories,  to  determine 
if  those  charts  or  maps  require  correction.  The  result  of  these  reviews 
will  establish  which  DMA  chart  should  be  programmed  by  the  Defense 
Mapping  Agency  Aerospace  Center  for  corrective  action.  Each  request 

will  specify  the  nature  and  extent  of  review  required. 

b.  Provide  DMAAC  corrective  information  concerning  inaccuracies 
discovered  on  DMA  aeronautical  charts  during  operational  use,  and  supply 
supporting  source  materials  in  the  form  of  maps,  photography  or  other 
suitable  medium. 

c.  Furnish  DMAAC  with  corrective  information  on  any  inaccuracies 
discovered  in  the  spot  elevation  and  obstruction  information  which  is 
portrayed  on  Instrument  Approach  Procedures,  and  in  the  related  radio 
navigational  aid  information  for  Danish  military  aerodromes  as  they  occur. 

d.  Review  the  DoD  FLIP  Enroute  and  provide  DMAAC  with  an  annotated  copy 
of  this  publication  which  reflects  corrections  to  the  information  on  aero- 
nautical facilities  in  Denmark  and  Administered  Territories. 

6.  DELIVERY  OF  MATERIALS. 

a.  Materials  to  be  exchanged  under  this  agreement  will  be  sent  free  of 
freight  charges.  Each  shipment  of  exchange  material  will  contain  an  issue 
and  receipt  voucher. 
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(1)  Director 

DMA  Aerospace  Center 

ATTN:  ADL 

St.  Louis  AFS,  Missouri  63118 

USA 

for  material  provided  in  accordance  with  paragraphs  5. a.  and 
5.b.  and  as  listed  in  Appendix  IV 

(2)  DMA  Office  Europe 

In  der  Witz  14-18,  Bau  4009 
6503  Mainz  Kastel 
Germany 

for  material  provided  in  accordance  with  paragraphs  5.C.  and 
5.d.,  and  as  listed  in  Appendix  IV 

(3)  Director 

DMA  Aerospace  Center 

ATTN :   SDDLA 

St.  Louis  AFS  MO  63118 

USA 

for  material  provided  in  accordance  with  Appendix  III  RDAF 
charts,  and  vertical  obstruction  information 

(4)  Director 

DMA  Hydrographic/Topographic  Center 
ATTN:   SDSIM 
Washington,  D.C.   20315 
USA 

for  library  copies  as  listed  in  Appendix  III 

(5)  Director 

DMA  Hydrographic/Topographic  Center 
ATTN:   SDSIR 
Washington,  D.C.   20315 
USA 

for  repromat  provided  in  accordance  with  Appendix  III 

(6)  Air  Materiel  Command 
Supply  Depot  Vaerloese 
Publication  Section 

P.  0.  Box  129 

DK  3500  Vaerloese 

Denmark 

for  material  provided  in  accordance  with  Appendix  II 

(7)  Air  Materiel  Command 
Supply  Depot  Karup 
Air  Station  Karup 
DK  7470  Karup  J 
Denmark 

for  material  provided  in  accordance  with  Appendix  I 

APPENDIXES  [i] 

I    Supply  of  material  from  DMA 

II    Supply  of  material  from  DMA 

III    Supply  of  material  from  AMC  -  RDAF 

IV  -  Supply  of  material  from  RDAF  -  TACDEN 


1  Not  printed. 
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AMEX  c 

TO  THE 

MEMORANDUM  OF  MC&G  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  AGREEMENT 

BETWEEN 

DEFENSE  MAPPING  AGENCY 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 

AND 

CHIEF  OF  DEFENCE  DENMARK,  GEODAETISK  INSTITUT  DANMARK,  AND 

ROYAL  DANISH  ADMINISTRATION  OF  NAVIGATION  AND  HYDROGRAPHY 

EXCHANGE  OF  NAUTICAL  CHARTS  AND  INFORMATION 

1.  PURPOSE 

The  purpose  of  this  Annex  Is  -  according  to  NATO  Geographic  Policy  -  to 
define  arrangements  for  the  exchange  of  nautical  charts,  nautical  information 
and  related  material  of  mutual  interest  between  the  United  States  and  Denmark. 
The  Appendix  to  this  Annex  is  a  current  list  of  charts,  compiled  in  accordance 
with  Enclosure  3  to  NATO  Geographic  Policy  and  AFNORTH  Geographic  Policy. 
The  United  States  agency  is  the  Defense  Mapping  Agency  Hydrographic/Topographic 
Center  (DMAHTC) .   The  Danish  agency  is  the  Danish  Naval  Materiel  Command 
(DNMC) . 

2.  RESPONSIBLE  AGENCIES 

For  directing  matters  under  this  Annex  the  responsible  agencies  are: 

a.  For  the  United  States:   DMAHTC. 

b.  For  Denmark:   The  Danish  Naval  Materiel  Command  (DNMC) . 

3.  MATERIALS  TO  BE  EXCHANGED 

a.  Library  copies.  It  is  agreed  that  library  copies  (up  to  five)  as 
listed  in  Appendix  II  will  be  automatically  supplied  by  DNMC  without  any 
charge.   In  addition  charts  and  publications  thus  received  which  become 
obsolete  because  of  introduction  of  new  editions  will  automatically  be 
replaced  without  any  charge.  DNMC  will  once  a  year  automatically  supply 
DMAHTC  with  an  index  of  all  Danish  published  charts  covering  Denmark, 

the  Faeroe  Islands  and  Greenland  as  of  January  1.  It  is  agreed  that  DMAHTC 
upon  request  will  provide  DNMC  with  library  copies  of  DMA  nautical  charts, 
nautical  information  and  related  material  on  the  above  mentioned  conditions. 

b.  Reproduction  Material.  DNMC  will  automatically  supply  DMAHTC  with 
one  set  of  reproduction  material  as  listed  in  Appendix  II. 

c.  Bulk  and  Planning  Stocks.   Request  for  quantities  in  excess  of  library 
copies  by  one  party  will  be  supplied  by  the  other  on  a  quid  pro  quo  basis. 

d.  Nautical  Information.   DNMC  will  automatically  supply  DMAHTC  with 
copies  of  sailing  directions,  light  lists,  notice  to  mariners,  and  related 
nautical  Information  publications. 

4.  SETTLING  OF  ACCOUNTS: 

a.  It  is  agreed  that  all  accounting  under  this  arrangement  will  be 
accomplished  in  terms  of  map  sheets.   For  the  purpose  of  establishing  map 
sheet  equivalency  the  standard  unit  is  considered  to  be  a  five  color  standard 
topographic  map.   Publications  will  be  pro-rated  in  terms  of  standard  map 
■beets. 

b.  Annually,  as  of  31  December  the  outstanding  balance  in  terms  of  map 
sheets  will  be  calculated  and  reconciled  between  the  two  parties  concerned. 

If  mutually  agreed,  the  balance  will  be  carried  forward.  This  accounting  will 
be  directly  between  DMAHTC  and  the  Danish  Army  Materiel  Command  (DAMC)  (on 
behalf  of  DNMC).   Denmark  will  initiate  this  action  by  providing  DMAHTC  with 
their  annual  statement  of  account. 
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5.   DELIVERY  OF  MATERIALS 

a.  Materials  Co  be  exchanged  under  this  arrangement  will  be  sent  free  of 
freight  charges.   Each  shipment  of  exchange  material  will  contain  an  issue 
and  receipt  voucher. 

b.  Addresses  of  shipment  for  material  to  be  exchanged  under  this 
arrangement  are: 

(1)  DMAHTC 

Director 

DMA  Hydrographic/Topographic  Center 

ATTN:   SDSCH 

Washington,  D.C.   20315 

USA 

(2)  DNMC 

Danish  Naval  Materiel  Command 

ATTN:  M  3  section 

Holmen 

DK  1433  Copenhagen  K 

Denmark 

APPENDIXES  f1] 

I  Supply  of  material  from  DMA 

II  Supply  of  material  from  DNMC 


Not  printed 
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ANNEX  D 

MEMORANDUM  OF  MC&G  EXCHANGE  AND  COOPERATIVE  AGREEMENT 

BETWEEN 

DEFENSE  MAPPING  AGENCY 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 

AND 

CHIEF  OF  DEFENCE  DENMARK,  GEODAETISK  INSTITUT  DANMARK,  AND 

ROYAL  DANISH  ADMINISTRATION  OF  NAVIGATION  AND  HYDROGRAPHY 


EXCHANGE  OF  MATERIALS  WITH  GEODAETISK  INSTITUT  DENMARK 

1.  PURPOSE 

The  purpose  of  this  Annex  is  to  define  arrangements  for  the  exchange  of 
maps,  geodetic  surveying  data,  geophysical  data,  geodetic  and  cartographic 
software,  terrain  elevation  data  and  technical  assistance  and  information 
related  to  mapping  and  geodesy,  between  United  States  and  Geodaetisk 
Institut  Denmark  (GID) . 

2.  RESPONSIBLE  AGENCIES 

a.  For  the  United  States: 

-  Defense  Mapping  Agency  Hydrographic/Topographic  Center  (DMAHTC) 

b.  For  Denmark:   The  Geodaetisk  Institut  Danmark  (GID) 


3.  MATERIAL  TO  BE  EXCHANGED 

a.  Printed  Maps.   It  is  agreed  that  copies,  as  listed  in  Appendixes  I 
and  II,  annually,  automatically  will  be  supplied  by  either  party  to  the 
other  without  any  charge.   Quantities  in  excess  of  the  automatic  distri- 
bution will  be  supplied  by  one  party  on  request  of  the  other  on  a 
reimbursable  or  quid  pro  quo  basis. 

b.  Reproduction  Material.   Stable  base  film  reproduction  material 
will  be  supplied  by  one  party  on  request  of  the  other  on  a  reimbursable  or 
quid  pro  quo  basis. 

c.  Geodetic  and  Geophysical  Data.   It  is  agreed  that  geodetic, 
geophysical  and  terrain  elevation  data,  and  other  data  necessary  to 
support  geodetic  surveying  and  mapping  objectives,  will  be  supplied  by  one 
party  on  request  of  the  other  without  any  charge. 

d.  Geodetic  and  Cartographic  Software.   It  is  agreed  that  requests  for 
the  exchange  of  geodetic  and  cartographic  software  will  be  entertained  by 
one  party  or  the  other  on  a  case-by-case  basis;  and  that  exchange  to  the 
extent  possible  will  be  made  under  the  principal  of  quid  pro  quo. 

e.  Technical  Information.   It  is  agreed  that  technical  Information, 
manuals,  specifications,  etc.,  related  to  geodesy  and  mapping  as  specified 
in  Appendix  I  and  II  will  be  supplied  annually,  automatically  without  any 
charge.  Further  copies  than  listed  in  Appendixes  I  and  II  will  be  supplied 
on  request  on  a  reimbursable  or  quid  pro  quo  basis. 


4.   SETTLING  OF  ACCOUNTS 

The  accounting  will  be  between  GID  and  DMAHTC.   Routine  exchange  of  material 
will  not  cause  any  imbalance  between  the  parties. 
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5.  DELIVERY  OF  MATERIAL 

a.  Materials  to  be  exchanged  under  this  arrangement  will  be  sent  free  of 
freight  charges. 

b.  Addresses  for  shipment  of  material  to  be  exchanged  under  this 
arrangement  are: 

(1)  Director 

DMA  Hydrographic/Topographic  Center 
ATTN:   SDSIM 
Washington,  D.C.   20315 
USA 

(2)  Geodaetisk  Institut 
Rigsdagsgarden  7 

DK  1218  Copenhagen  K. 
Denmark 

6.  APPENDIXES  f1] 

I  Supply  of  Material  from  DMAHTC  to  GID 

II  Supply  of  Material  from  GID  to  DMAHTC 


Not  printed. 
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Social  Security 

Agreement  signed  at  Washington  January  13,  1983; 

Entered  into  force  July  1,  1984. 

With  final  protocol. 

And  administrative  agreement 

Signed  at  Washington  January  13,  1983; 

Entered  into  force  July  1,  1984. 
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AGREEMENT 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  KINGDOM  OF  NORWAY 

ON  SOCIAL  SECURITY 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Kingdom 
of  Norway, 

BEING  DESIROUS  of  regulating  the  relationship  between  their  two  countries  in  the 
field  of  Social  Security,  have  agreed  as  follows: 
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PARTI 

DEFINITIONS  AND  LAWS 
Article  1 

For  the  purpose  of  this  Agreement: 

1.  "Territory"  means,  as  regards  the  United  States,  the  States,  the  District  of  Columbia, 
the  Commonwealth  of  Puerto  Rico,  the  Virgin  Islands,  Guam  and  American  Samoa,  and 

as  regards  Norway,  the  territory  of  the  Kingdom  of  Norway; 

2.  "Norwegian  Continental  Shelf"  means  the  sea  bed  and  its  subsoil  of  the  submarine 
areas  outside  the  coast  of  the  Kingdom  of  Norway  over  which  Norway  has  sovereign  rights 
for  the  purpose  of  exploring  it  and  exploiting  its  natural  resources; 

3.  "National"  means,  as  regards  the  United  States,  a  national  of  the  United  States 

as  defined  in  Section  101,  Immigration  and  Nationality  Act  of  1952,  [i]  as  amended,  and  as 
regards  Norway,  a  person  of  Norwegian  nationality; 

4.  "Laws"  means  the  laws  and  regulations  specified  in  Article  2; 

5.  "Competent  Authority"  means,  as  regards  the  United  States,  the  Secretary  of 
Health  and  Human  Services,  and  as  regards  Norway,  the  Ministry  of  Health  and  Social  Affairs; 

6.  "Agency"  means,  as  regards  the  United  States,  the  Social  Security  Administration, 
and  as  regards  Norway,  the  office  or  authority  responsible  for  applying  all  or  part  of  the 
laws  designated  in  Article  2; 

7.  "Period  of  coverage"  means  a  period  of  payment  of  contributions  or  a  period  of 
earnings  from  employment  or  self -employment,  as  defined  or  recognized  as  a  period  of 
coverage  by  the  laws  under  which  such  period  has  been  completed,  or  any  similar  period 
insofar  as  it  is  recognized  by  such  laws  as  equivalent  to  a  period  of  coverage; 

8.  "Benefit"  means  any  benefit  provided  for  in  the  laws  of  either  Contracting  State; 

9.  "Stateless  person"  means  a  person  defined  as  a  stateless  person  in  Article  1  of 
the  Convention  relating  to  the  Status  of  Stateless  Persons  dated  September  28,  1954;  [2  J 

10.  "Refugee"  means  a  person  defined  as  a  refugee  in  Article  1  of  the  Convention 
relating  to  the  Status  of  Refugees  dated  July  28,  1951, PI  and  the  Protocol  to  that  Convention 
dated  January  31,  1967.  [4]  L  J 


1  66  Stat.  166;  8  U.S.C.  §1101 

2  360  UNTS  136. 

3  189  UNTS  152. 

4  TIAS  6577;  19  UST  6223. 
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Article  2 

1.  For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  applicable  laws  are: 

a.  As  regards  the  United  States,  the  laws  governing  the  Federal  old-age, 
survivors,  and  disability  insurance  program: 

(i)     Title  n  of  the  Social  Security  Act[  J  and  regulations  pertaining  thereto, 
except  sections  226,  226A  and  228  of  that  title  and  regulations  pertaining 
to  those  sections, 

(ii)    Chapter  2  and  Chapter  21  of  the  Internal  Revenue  Code  of  1954  [2 
and  regulations  pertaining  to  those  chapters; 

b.  As  regards  Norway: 

(i)     the  National  Insurance  Act  of  June  17,  1966,  except  chapters  2, 
3,  4,  11  and  12,  unless  otherwise  provided  in  the  Final  Protocol; 

(ii)    the  Act  of  June  19,  1969,  on  special  supplements  to  benefits  from 
the  National  Insurance  Scheme; 

(iii)  the  Act  of  December  19,  1969,  on  compensation  supplements  to 
benefits  from  the  National  Insurance  Scheme. 

2.  Unless  otherwise  provided  in  the  Agreement,  laws  within  the  meaning  of  paragraph  1 
shall  not  include  treaties  or  other  international  agreements  concluded  between  one  Contracting 
State  and  a  third  State,  or  laws  or  regulations  promulgated  for  their  specific  implementation. 


1  49  Stat.  622;  42  U.S.C.  §402. 


2  68A  Stat.  3;  26  U.S.C.  §§!• 
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PART  II 

GENERAL  PROVISIONS 
Article  3 

This  Agreement,  unless  it  provides  otherwise,  shall  apply  to: 

(a)  nationals  of  either  Contracting  State, 

(b)  refugees, 

(c)  stateless  persons, 

(d)  other  persons  with  respect  to  the  rights  they  derive  from  a  national  of  either 
Contracting  State,  a  refugee  or  a  stateless  person,  and 

(e)  nationals  of  a  State  other  than  a  Contracting  State  who  are  not  included  among 
the  persons  referred  to  in  paragraph  (d)  of  this  Article,  and  who  are  or  have  been  subject 
to  the  laws  of  a  Contracting  State. 

Article  4 

1.  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the  persons  designated  in  Article 

3(a),  (b),  (c)  or  (d)  who  reside  in  the  territory  of  either  Contracting  State  shall,  in  the  applica- 
tion of  the  laws  of  a  Contracting  State,  receive  equal  treatment  with  the  nationals  of  that 

Contracting  State. 

2.  Nationals  of  a  Contracting  State  who  reside  outside  the  territories  of  both  Contract- 
ing States  shall  receive  benefits  provided  by  the  laws  of  the  other  Contracting  State  under 
the  same  conditions  which  the  other  Contracting  State  applies  to  its  own  nationals  who 
reside  outside  the  territories  of  both  Contracting  States. 

3.  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the  laws  of  a  Contracting  State 
under  which  entitlement  to  or  payment  of  cash  benefits  is  dependent  on  residence  or  presence 
in  the  territory  of  that  Contracting  State  shall  not  be  applicable  to  the  persons  designated 

in  Article  3  who  reside  in  the  territory  of  the  other  Contracting  State. 
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PART  HI 


PROVISIONS  ON  COVERAGE 


Article  5 


1.  Unless  otherwise  provided  in  this  Article,  a  person  employed  within  the  territory 
of  one  of  the  Contracting  States  shall  with  respect  to  that  employment  be  subject  to  the 
laws  on  compulsory  coverage  of  only  that  Contracting  State. 

2.  If  a  person  in  the  service  of  an  employer  having  a  place  of  business  in  the  territory 
of  one  Contracting  State  is  sent  by  that  employer  to  the  territory  of  the  other  Contracting 
State  for  a  temporary  period,  the  person  shall  be  subject  to  the  laws  on  compulsory  coverage 
of  only  the  first  Contracting  State  as  if  he  were  still  employed  in  the  territory  of  the  first 
Contracting  State,  provided  that  his  employment  in  the  territory  of  the  other  Contracting 
State  is  not  expected  to  last  for  more  than  5  years.   The  preceding  sentence  shall  apply 
regardless  of  whether  the  remuneration  for  such  service  is  paid  by  the  employer  in  the  first 
Contracting  State.   The  spouse  and  children  who  accompany  a  person  sent  by  an  employer 
located  in  the  territory  of  one  Contracting  State  to  the  territory  of  the  other  Contracting 
State  shall  be  subject  to  the  laws  on  compulsory  coverage  of  only  the  first  Contracting 
State  for  any  period  in  which  they  are  not  employed  in  the  other  Contracting  State. 

3.  (a)    The  provisions  of  paragraph  1  shall  also  apply  in  cases  where  a  person  is  resident 
in  Norway  and  employed  on  installations  for  the  exploration  and  exploitation  of  natural 
resources  on  the  Norwegian  continental  shelf. 

(b)    The  provisions  of  paragraph  2  shall  also  apply  in  cases  where  a  person  is  employed 
on  installations  for  the  exploration  and  exploitation  of  natural  deposits  on  the  Norwegian 
continental  shelf  as  if  he  were  employed  in  the  territory  of  Norway. 

4.  A  person  who  is  self-employed  in  the  territory  of  either  Contracting  State  and 

who  is  a  resident  of  one  Contracting  State  shall  be  subject  to  the  laws  on  compulsory  coverage 
of  only  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident. 

5.  (a)    Part  ni  of  this  Agreement  shall  not  apply  to  the  categories  of  persons  mentioned 
in  the  provisions  of  the  Vienna  Convention  on  Diplomatic  Relations  of  April  18,  1961J1]  or 

of  the  Vienna  Convention  on  Consular  Relations  of  April  24,  1963.  [2] 

(b)    Nationals  of  one  of  the  Contracting  States  who  are  not  mentioned  in  the  provi- 
sions of  the  Vienna  Conventions  referred  to  in  subparagraph  (a)  and  who  are  employed  by 
that  Contracting  State  in  the  territory  of  the  other  Contracting  State  shall  be  subject  to 
the  laws  on  compulsory  coverage  of  only  the  first  Contracting  State. 

6.  If  a  person  is  employed  as  an  officer  or  member  of  a  crew  on  a  vessel  which  flies 
the  flag  of  one  Contracting  State  and  is  subject  to  the  laws  on  compulsory  coverage  of 
both  Contracting  States,  the  person  shall  be  subject  to  the  laws  on  compulsory  coverage 
of  only  the  Contracting  State  whose  flag  the  vessel  flies. 

7.  The  Competent  Authority  of  one  Contracting  State  may  grant  an  exception  to 
the  provisions  of  this  Article  if  the  Competent  Authority  of  the  other  Contracting  State 
agrees,  provided  that  the  affected  person  shall  be  subject  to  the  laws  of  one  of  the  Contract- 
ing States. 


23  UST  3227. 
2  TIAS  6820;  21  UST  77. 
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PART  IV 

PROVISIONS  ON  BENEFITS 

Chapter  I— Provisions  Applicable  to  the  United  States 

Article  6 


1.  Where  a  person  has  completed  at  least  six  quarters  of  coverage  under  United  States 
laws,  but  does  not  have  sufficient  quarters  of  coverage  to  satisfy  the  requirements  for  entitle- 
ment to  benefits  under  United  States  laws,  pension  point  years  completed  under  Norwegian 
laws  shall  be  taken  into  account  to  the  extent  they  do  not  coincide  with  calendar  quarters 
already  credited  as  quarters  of  coverage  under  United  States  laws. 

2.  In  determining  eligibility  for  benefits  under  paragraph  1  of  this  Article,  the  agency 

of  the  United  States  shall  credit  four  quarters  of  coverage  for  each  pension  point  year  certified 
as  creditable  by  the  agency  of  Norway;  however,  no  quarter  of  coverage  shall  be  credited 
for  any  calendar  quarter  already  credited  as  a  quarter  of  coverage  under  United  States 
laws.   The  total  number  of  quarters  of  coverage  to  be  credited  for  a  year  shall  not  exceed 
four. 

3.  Where  entitlement  to  a  benefit  under  United  States  laws  is  established  according 
to  the  provisions  of  paragraph  1,  a  pro  rata  primary  insurance  amount  shall  be  computed 
based  on  the  ratio  of  the  total  periods  of  coverage  completed  under  United  States  laws 

to  the  total  periods  of  coverage  completed  under  the  laws  of  the  two  Contracting  States. 
Benefits  payable  under  United  States  laws  on  the  basis  of  an  earnings  record  where  a  pro 
ratu  primary  insurance  amount  has  been  computed  shall  be  paid  on  the  basis  of  that  pro 
rata  primary  insurance  amount. 

4.  For  any  calendar  quarter  credited  with  a  quarter  of  coverage  based  on  Norwegian 
periods  of  coverage  according  to  paragraph  1,  the  agency  of  the  United  States  shall  take 
into  account  for  purposes  of  computing  a  pro  rata  primary  insurance  amount  the  amount 
of  any  earnings  credited  to  the  person  for  that  period  under  Norwegian  laws,  subject  to 
the  maximum  annual  creditable  earnings  limitation  under  United  States  laws. 

5.  Entitlement  to  a  benefit  from  the  United  States  which  results  from  paragraph  1 
shall  terminate  with  the  acquisition  of  sufficient  periods  of  coverage  under  United  States 
laws  to  establish  entitlement  to  an  equal  or  higher  benefit  without  the  need  to  invoke  the 
provision  of  paragraph  1. 

6.  Where  entitlement  to  a  benefit  under  United  States  laws  is  established  according 
to  the  provisions  of  Article  6.1  of  the  Agreement,  the  requirements  of  Article  6.3  and  6.4 
shall  be  considered  to  be  met  if  the  agency  of  the  United  States  computes  the  pro  rata 
primary  insurance  amount  in  accordance  with  United  States  laws  based  on  (a)  the  person^ 
average  earnings  credited  exclusively  under  United  States  laws  and  (b)  the  ratio  of  the  duration 
of  the  person's  periods  of  coverage  credited  under  United  States  laws  to  the  duration  of 

a  coverage  lifetime  as  determined  in  accordance  with  United  States  laws. 
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Chapter  n — Provisions  Applicable  to  Norway 
Article  7 

1.  (a)    Where  a  person  has  completed  at  least  one  year  of  coverage  under  Norwegian 
laws,  quarters  of  coverage  completed  under  United  States  laws  shall  be  taken  into  account 
to  determine  entitlement  to  disability,  survivors  and  old-age  pensions  provided  they  do 
not  coincide  with  periods  of  coverage  already  credited  under  Norwegian  laws.  To  become 
entitled  to  a  Norwegian  supplementary  pension  based  on  the  preceding  sentence,  pension 
points  must  have  been  credited  for  at  least  one  year. 

(b)    Four  quarters  of  coverage  completed  under  United  States  laws  shall  correspond 
to  one  year  of  coverage  under  Norwegian  laws. 

2.  (a)    The  basic  disability  or  survivors  pension  of  a  person  present  in  one  of  the 
Contracting  States  shall  be  computed  on  the  basis  of  actual  periods  of  coverage  completed 
under  Norwegian  laws  and  on  future  periods  of  coverage  based  on  the  ratio  of  the  actual 
periods  of  coverage  to  the  full  Norwegian  insurance  period  of  40  years,  provided  that  the 
resulting  benefit  amount  is  higher  than  a  pension  computed  exclusively  under  Norwegian 
laws. 

(b)  The  supplementary  disability  or  survivors  pension  of  a  person  present  in  one 

of  the  Contracting  States  shall  be  computed  on  the  basis  of  actual  pension  point  years  credited 
under  Norwegian  laws  and  on  future  pension  point  years  based  on  the  ratio  of  the  actual 
pension  point  years  credited  to  the  full  Norwegian  pension  point  earnings  period  of  40  years, 
provided  that  the  resulting  benefit  amount  is  higher  than  a  pension  computed  exclusively 
under  Norwegian  laws. 

(c)  Where  a  disability  or  survivors  pension  computed  exclusively  under  Norwegian 
laws  without  recourse  to  this  Agreement  is  higher  than  the  total  benefits  payable  by  the 
agencies  of  both  Contracting  States  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement, 

the  agency  of  Norway  shall  pay  the  benefit  amount  computed  in  accordance  with  the  provisions 
of  this  Agreement  increased  by  an  amount  which  is  equal  to  the  difference  between  the 
amount  payable  by  the  agency  of  Norway  without  recourse  to  this  Agreement  and  the  total 
benefits  payable  by  the  agencies  of  both  Contracting  States  in  accordance  with  this  Agreement. 

3.  An  old-age  pension  shall  be  computed  on  the  basis  of  periods  of  coverage  fulfilled 
and  pension  point  years  credited  under  Norwegian  laws. 

4.  A  disability  or  survivors  pension  granted  according  to  Norwegian  laws  shall  be 
converted  to  an  old-age  pension  when  the  person  reaches  the  general  pension  age.  The 
old-age  pension  shall  be  computed  on  the  basis  of  periods  of  coverage  and  pension  point 
years  used  to  compute  the  disability  or  survivors  pension. 

5.  Supplementary  pensions  payable  to  United  States  nationals  shall  be  computed  in 
accordance  with  the  overcompensation  provisions  of  Section  7-5  of  the  National  Insurance 
Act  in  accordance  with  the  regulations  laid  down  pursuant  to  the  third  paragraph  of  that 
section.   Pension  increments  due  to  overcompensation  shall  be  paid  to  United  States  nationals 
also  when  they  are  resident  in  the  territory  of  the  United  States. 

6.  A  compensation  supplement  shall  only  be  payable  to  persons  resident  in  the  territory 
of  Norway.   Payment  of  rehabilitation  benefits,  basic  benefits,  attendance  benefits  and 
child  care  benefits  to  persons  not  resident  or  present  in  the  territory  of  Norway  shall  be 
determined  in  each  case  pursuant  to  Norwegian  laws. 
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PART  V 

MISCELLANEOUS  PROVISIONS 
Article  8 


The  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting  States  shall: 

(a)  Conclude  an  administrative  agreement  and  make  such  other  administrative 
arrangements  as  may  be  necessary  for  the  implementation  and  application  of  this 
Agreement; 

(b)  Communicate  to  each  other  information  concerning  the  measures  taken  for 
the  application  of  this  Agreement;  and 

(c)  Communicate  to  each  other,  as  soon  as  possible,  information  concerning  all 
changes  in  their  respective  laws  which  may  affect  the  application  of  this  Agreement. 


Article  9 


1.  The  Competent  Authorities  and  the  agencies  of  the  Contracting  States,  within 
the  scope  of  their  respective  authority,  shall  assist  each  other  in  implementing  this  Agree- 
ment.  This  assistance  shall  be  free  of  charge  subject  to  exceptions  to  be  agreed  upon  in 
an  administrative  agreement. 

2.  Liaison  agencies  for  the  implementation  of  this  Agreement  shall  be: 

(a)  for  the  United  States,  the  Social  Security  Administration; 

(b)  for  Norway,  the  National  Insurance  Institution. 

Article  10 

Where  the  laws  of  a  Contracting  State  provide  that  any  document  which  is  submitted 
to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of  that  Contracting  State  shall  be  exempted, 
wholly  or  partly,  from  fees  or  charges,  including  consular  and  administrative  fees,  the  exemp- 
tion shall  also  apply  to  documents  which  are  submitted  to  the  Competent  Authority  or  an 
agency  of  the  other  Contracting  State  in  accordance  with  its  laws. 

Article  11 

1.  The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the  Contracting  States  may  correspond 
directly  with  each  other  and  with  any  person  wherever  the  person  may  reside  whenever 

it  is  necessary  for  the  administration  of  this  Agreement.  The  correspondence  may  be  in 
the  writer's  official  language. 

2.  An  application  or  document  may  not  be  rejected  because  it  is  in  the  official  language 
of  the  other  Contracting  State. 
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Article  12 

1.  A  written  application  for  benefits  filed  with  an  agency  of  one  Contracting  State 
shall  protect  the  rights  of  the  claimants  under  the  laws  of  the  other  Contracting  State  if 
the  applicant  requests  that  it  be  considered  an  application  under  the  laws  of  the  other  Con- 
tracting State  or  provides  information  indicating  that  the  person  on  whose  record  benefits 
are  claimed  has  completed  periods  of  coverage  under  the  laws  of  the  other  Contracting 
State. 

2.  Notwithstanding  paragraph  1,  an  applicant  may  specify  that  an  application  filed 
with  an  agency  of  one  Contracting  State  not  be  considered  an  application  under  the  laws 
of  the  other  Contracting  State  or  that  the  application  be  effective  on  a  different  date  in 
the  other  Contracting  State  within  the  limitations  of  and  in  conformity  with  the  laws  of 
the  other  Contracting  State. 

3.  The  provisions  of  Part  IV  of  this  Agreement  shall  apply  only  to  an  application  for 
benefits  which  is  filed  on  or  after  the  date  this  Agreement  enters  into  force. 

Article  13 

1.  A  written  appeal  of  a  determination  made  by  the  agency  of  one  Contracting  State 
may  be  validly  filed  with  an  agency  of  the  other  Contracting  State. 

2.  Any  claim,  notice,  or  appeal  which  must  be  filed  within  a  given  period  of  time 
with  the  agency  of  one  Contracting  State  shall  be  considered  to  have  been  timely  filed 

if  the  claim,  notice,  or  appeal  has  been  filed  within  such  period  with  the  agency  of  the  other 
Contracting  State.  In  such  case,  the  agency  with  which  the  claim,  notice,  or  appeal  has 
been  filed  shall  indicate  the  date  of  receipt  on  the  document  and  transmit  it  without  delay 
to  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State. 

Article  14 

In  case  provisions  designed  to  restrict  the  exchange  of  currencies  are  issued  in  either 
Contracting  State,  the  Governments  of  both  Contracting  States  shall  immediately  confer 
on  the  measures  necessary  to  insure  the  transfer  of  sums  owed  by  either  Contracting  State 
under  this  Agreement. 

Article  15 

1.  Disagreements  between  the  two  Contracting  States  regarding  the  interpretation 
or  implementation  of  this  Agreement  shall,  as  far  as  possible,  be  settled  by  the  Competent 
Authorities. 

2.  If  a  disagreement  cannot  be  resolved  by  the  Competent  Authorities  of  the  Contracting 
States,  it  shall  at  the  request  of  either  Contracting  State  be  submitted  for  arbitration  in 
accordance  with  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  Competent  Authorities. 
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PART  VI 

TRANSITIONAL  AND  FINAL  PROVISIONS 
Article  16 

1.  This  Agreement  shall  also  apply  to  events  relevant  to  rights  under  the  laws  which 
occurred  prior  to  its  entry  into  force. 

2.  This  Agreement  shall  not  establish  any  claim  to  payment  of  a  benefit  for  any  period 
before  its  entry  into  force  or  a  lump-sum  death  benefit  if  the  person  died  before  its  entry 
into  force. 

3.  Consideration  shall  be  given  to  periods  of  coverage  under  the  laws  of  either  Con- 
tracting State  occurring  before  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  in  order  to  determine 
the  right  to  benefits  under  this  Agreement. 

4.  Determinations  made  before  the  entry  into  force  of  this  Agreement  shall  not  affect 
rights  arising  under  it. 

5.  This  Agreement  shall  not  result  in  the  reduction  of  cash  benefit  amounts  because 
of  its  entry  into  force. 

Article  17 

The  attached  Final  Protocol  shall  form  an  integral  part  of  this  Agreement. 

Article  18 

1.  This  Agreement  shall  remain  in  force  and  effect  until  the  expiration  of  one  calendar 
year  following  the  year  in  which  written  notice  of  its  denunciation  is  given  by  one  of  the 
Contracting  States  to  the  other  Contracting  State. 

2.  If  this  Agreement  is  terminated  by  denunciation,  rights  regarding  entitlement 

to  or  payment  of  benefits  acquired  under  it  shall  be  retained;  the  Contracting  States  shall 
make  arrangements  dealing  with  rights  in  the  process  of  being  acquired. 

Article  19 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  first  day  of  the  second  month  following 
the  month  in  which  each  Government  shall  have  received  from  the  other  Government  written 
notification  that  it  has  complied  with  all  statutory  and  constitutional  requirements  for 
the  entry  into  force  of  this  Agreement/ H 


1    July    1,    1984. 
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IN  WITNESS  whereof,  the  undersigned,  being  duly  authorized  thereto,  have  signed  the 
present  Agreement. 


DONE  atUVSAVw^  I  Ov\      on    Y*?    UVwtf**y  fr in  duplicate  in  the  English  and 
Norwegian  languages,  the  two  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  For  the  Government  of 

the  United  States  of  America:  the  Kingdom  of  Norway: 

C  %UAV  'J  4^^ [  ]      wirflluhnufm [2] 


i  Richard  S.  Schweiker. 
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FINAL  PROTOCOL  FOR  THE  IMPLEMENTATION 

OF  THE  AGREEMENT  ON  SOCIAL  SECURITY 

between  the 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

and  the 

KINGDOM  OF  NORWAY 


At  the  time  of  signing  the  Agreement  between  the  United  States  of  America  and  the 
Kingdom  of  Norway  on  Social  Security,  the  undersigned  stated  that  they  are  in  agreement 
on  the  following  points: 

1.  The  Agreement  shall  not  result  in  coverage  under  United  States  laws  if  those  laws 
do  not  provide  for  the  collection  of  contributions  with  respect  to  such  coverage.   Article 

5.1  of  the  Agreement  shall  apply  when  Article  5.2  is  not  applicable  as  a  result  of  the  preced- 
ing sentence. 

2.  Article  5.2  shall  apply  in  cases  where  a  person  is  employed  in  the  territory  of  a 
third  State,  but  compulsorily  covered  under  the  laws  of  one  of  the  Contracting  States,  and 
is  then  sent  by  his  employer  to  the  territory  of  the  other  Contracting  State. 

3.  With  respect  to  Article  5.2,  a  person  who  is  sent  by  an  employer  having  a  place 
of  business  in  the  territory  of  Norway  to  the  territory  of  the  United  States  shall  be  subject 
to  Norwegian  laws,  including  those  chapters  of  the  National  Insurance  Act  excepted  from 
the  scope  of  this  Agreement  in  Article  2.1.b.(i). 
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4.  With  respect  to  Article  5.2,  a  person  who  is  sent  by  an  employer  having  a  place 

of  business  in  the  territory  of  the  United  States  to  the  territory  of  Norway  and  who  is  subject 
to  United  States  laws  shall  also  be  subject  to  Norwegian  laws  with  respect  to  those  chapters 
of  the  National  Insurance  Act  excepted  from  the  scope  of  this  Agreement  in  Article  2.1.b.(i). 

5.  Article  5.2  shall  apply  in  cases  where  a  national  of  a  State  other  than  a  Contracting 
State  is  sent  by  an  employer  in  the  territory  of  one  Contracting  State  to  the  territory  of 

the  other  Contracting  State,  provided  that  its  application  does  not  conflict  with  any  provision 
of  another  treaty  or  international  agreement  between  a  Contracting  State  and  a  third  State. 

6.  A  United  States  national  not  resident  in  Norway,  employed  on  an  installation  for 
the  exploration  and  exploitation  of  natural  resources  on  the  Norwegian  continental  shelf, 
to  whom  the  provisions  of  Article  5.2  do  not  apply,  and  who  is  subject  to  United  States 
laws  with  respect  to  that  employment  shall  be  exempt  from  Norwegian  laws  as  defined 

in  Article  2.1.b.(i)  and  remain  subject  to  United  States  laws. 

7.  After  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  the  provisions  of  the  second  paragraph 
of  Section  1-3  of  the  Norwegian  National  Insurance  Act  concerning  exemptions  from  the 
National  Insurance  Scheme  shall  no  longer  be  applied  to  persons  to  whom  this  Agreement 

is  applicable. 

8.  With  respect  to  Article  5.6,  a  vessel  which  flies  the  flag  of  the  United  States  is 
one  defined  as  an  American  vessel  under  the  laws  of  the  United  States. 

9.  This  Agreement  does  not  affect  the  right  of  Norwegian  nationals  who  are  resident 
or  present  in  the  United  States  to  apply  for  voluntary  insurance  under  the  National  Insurance 
Scheme  of  Norway. 

10.  Provisions  of  Norwegian  laws  limiting  retroactivity  of  the  right  to  benefits  shall 
not  apply  to  rights  arising  under  Article  7,  provided  that  the  claimant  submits  an  appli- 
cation for  benefits  within  one  year  after  the  date  of  entry  into  force  of  this  Agreement. 

11.  Funeral  grants  under  Norwegian  laws  shall  be  payable  in  respect  of  persons  who 
were  subject  to  Norwegian  laws  at  the  time  of  their  death. 

12.  Nothing  in  this  Agreement  shall  supersede  the  exchange  of  notes  between  the 
Norwegian  Foreign  Ministry  and  the  Ambassador  of  the  United  States  of  America  in  Oslo 
on  June  26,  1968,  concerning  old-age,  survivors  and  disability  benefits. 

13.  Article  4  of  the  Agreement  shall  be  applied  by  the  United  States  in  a  manner  consist- 
ent with  Section  233(cX4)  of  the  United  States  Social  Security  Act. 
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DONE  atLO^UtWY  6*        on  |^7aMV«.rW  M    *n  duplicate  in  the  English  and 
Norwegian  languages,  the  two  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  For  the  Government  of 

the  United  States  of  America:  the  Kingdom  of  Norway: 
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ADMINISTRATIVE  AGREEMENT  FOR  THE  IMPLEMENTATION 

OF  THE  AGREEMENT  ON  SOCIAL  SECURITY 

between  the 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

and  the 

KINGDOM  OF  NORWAY 


IN  CONFORMITY  with  Article  8(a)  of  the  Agreement  between  the  United  States  of 
America  and  the  Kingdom  of  Norway  on  Social  Security  of  January  13,  1983,  hereinafter 
referred  to  as  "the  Agreement,"  the  following  provisions  have  been  agreed  upon: 
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CHAPTER  1 

GENERAL  PROVISIONS 
Article  1 


Terms  used  in  this  Administrative  Agreement  shall  have  the  same  meaning  as  in  the 
Agreement. 


Article  2 


The  liaison  agencies  designated  in  Article  9.2  of  the  Agreement  shall  agree  upon  joint 
procedures  and  forms  necessary  for  the  implementation  of  the  Agreement  and  this  Adminis- 
trative Agreement. 
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CHAPTER  2 

PROVISIONS  ON  COVERAGE 
Article  3 

1.  Where  the  laws  of  a  Contracting  State  are  applicable  in  accordance  with  Article  5 
of  the  Agreement,  the  agency  of  that  Contracting  State  shall  issue  upon  request  of  the  em- 
ployer, employee  or  self-employed  person  a  certificate  stating  that  the  concerned  employee 
or  self-employed  person  is  covered  by  those  laws.   The  certificate  shall  be  proof  that  the 
employee  or  self-employed  person  is  exempt  from  the  laws  on  compulsory  coverage  of  the 
other  Contracting  State. 

2.  The  certificate  referred  to  in  paragraph  1  shall  be  issued 

—  In  the  United  States: 

By  the  Social  Security  Administration 

—  In  Norway: 

By  the  local  National  Insurance  Office  where  the  person  resides  in  the  cases 
mentioned  in  Article  5.1  and  5.4,  and  by  the  National  Insurance  Office  for 
Social  Insurance  Abroad  in  the  cases  mentioned  in  Article  5.2,  5.3,  5.5  and 
5.6. 
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CHAPTER  3 


PROVISIONS  ON  BENEFITS 


Article  4 


1.  The  agency  of  the  Contracting  State  with  which  an  application  for  benefits  is 
first  filed  in  accordance  with  Article  12  of  the  Agreement  shall  inform  the  agency  of  the 
other  Contracting  State  of  this  fact  without  delay,  using  forms  established  for  this  purpose. 
It  shall  also  transmit  documents  and  such  other  available  information  as  may  be  necessary 
for  the  agency  of  the  other  Contracting  State  to  establish  the  right  of  the  applicant  to 
benefits  according  to  the  provisions  of  Part  IV  of  the  Agreement.  In  the  case  of  an  applica- 
tion for  disability  benefits  it  shall,  in  particular,  transmit  all  relevant  medical  evidence 

in  its  possession  concerning  the  disability  of  the  applicant. 

2.  The  agency  of  a  Contracting  State  which  receives  an  application  filed  with  an 
agency  of  the  other  Contracting  State  shall  without  delay  provide  the  agency  of  the  other 
Contracting  State  with  such  evidence  and  other  available  information  as  may  be  required 
to  complete  action  on  the  claim. 

3.  The  agency  of  the  Contracting  State  with  which  an  application  for  benefits  has 
been  filed  shall  verify  the  accuracy  of  the  information  pertaining  to  the  applicant  and  his 
family  members.   The  types  of  information  to  be  verified  shall  be  agreed  upon  by  the  agencies. 

Article  5 


In  the  application  of  Article  6  of  the  Agreement,  the  Norwegian  liaison  agency  shall 
notify  the  United  States  liaison  agency  of  the  years  in  which  a  person  is  credited  with  pension 
points  under  Norwegian  laws  and,  if  necessary,  the  person's  creditable  earnings  in  any  such 
year. 

Article  6 

In  the  application  of  Article  7  of  the  Agreement,  the  United  States  liaison  agency  shall 
notify  the  Norwegian  liaison  agency  of  the  periods  of  coverage  completed  under  United 
States  laws. 
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CHAPTER  4 

MISCELLANEOUS  PROVISIONS 
Article  7 


In  accordance  with  measures  to  be  agreed  upon  pursuant  to  Article  2  of  this  Administra- 
tive Agreement,  the  agency  of  one  Contracting  State  shall,  upon  request  of  the  agency 
of  the  other  Contracting  State,  furnish  available  information  relating  to  the  claim  of  any 
specified  individual  for  the  purpose  of  administering  the  Agreement  or  the  laws  specified 
in  Article  2.1  of  the  Agreement. 

Article  8 


Copies  of  documents  which  are  certified  as  true  and  exact  copies  by  the  agency  of 
one  Contracting  State  shall  be  accepted  as  true  and  exact  copies  by  the  agency  of  the  other 
Contracting  State,  without  further  certification.   The  agency  of  each  Contracting  State 
shall  be  the  final  judge  of  the  probative  value  of  the  evidence  submitted  to  it  from  whatever 
source. 


Article  9 


The  liaison  agencies  of  the  two  Contracting  States  shall  exchange  statistics  on  the 
payments  made  to  beneficiaries  under  the  Agreement  for  each  calendar  year  in  a  form 
to  be  agreed  upon.  The  data  shall  include  the  number  of  beneficiaries  and  the  total  amount 
of  benefits,  by  type  of  benefit. 
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Article  10 


1.  Where  administrative  assistance  is  requested  under  Article  9  of  the  Agreement, 
expenses  other  than  regular  personnel  and  operating  costs  of  the  Competent  Authorities 
and  agencies  providing  the  assistance  shall  be  reimbursed  in  accordance  with  procedures 
to  be  agreed  upon  by  the  liaison  agencies. 

2.  Where  the  agency  of  a  Contracting  State  requires  that  a  claimant  or  beneficiary 
submit  to  a  medical  examination,  such  examination,  if  requested  by  that  agency,  shall  be 
arranged  by  the  agency  of  the  other  Contracting  State  in  which  the  claimant  or  beneficiary 
resides,  in  accordance  with  the  rules  of  the  agency  making  the  arrangements  and  at  the 
expense  of  the  agency  which  requests  the  examination.  The  expenses  incurred  shall  be 
reimbursed  in  accordance  with  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  liaison  agencies. 

3.  Upon  request,  the  agency  of  either  Contracting  State  shall  furnish  without  expense 
to  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  any  medical  information  and  documenta- 
tion in  its  possession  relevant  to  the  disability  of  the  claimant  or  beneficiary. 

Article  11 


The  agency  of  a  Contracting  State  shall  pay  any  cash  benefits  due  to  beneficiaries 
under  the  Agreement  without  recourse  to  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State. 

Article  12 


Unless  authorized  by  the  national  statutes  of  a  Contracting  State,  information  about 
an  individual  which  is  transmitted  in  accordance  with  the  Agreement  to  that  Contracting 
State  by  the  other  Contracting  State  shall  be  used  exclusively  for  purposes  of  implementing 
the  Agreement.  Such  information  received  by  a  Contracting  State  shall  be  governed  by 
the  national  statutes  of  that  Contracting  State  for  the  protection  of  privacy  and  confidential- 
ity of  personal  data. 

Article  13 

This  Administrative  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  entry  into  force 
of  the  Agreement  and  shall  have  the  same  period  of  validity. 
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DONE  at  Vj&xSIMka  W*      on  Y^lp^^^J  ' '     in  duplicate  in  the  English  and 
Norwegian  languages,  both/ texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the  For  the  Government  of  the 

United  States  of  America:  Kingdom  of  Norway: 


fficd^jd  sM<»J*v  IfaniMhaam 
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A  V  T  A  L  E 


mellom 


AMERIKAS  FORENTE  STATER 


og 


KONGERIKET  NORGE 


om 


SOSIAL  TRYGD 


Regjeringen  i  Amerikas  Forente  Stater  og  Regjeringen 
i  Kongeriket  Norge, 

som  0nsker  A  regulere  forholdet  mellom  de  to  land 
pa  soslaltrygdens  omrade, 

er  blitt  enige  om  ftflgende: 
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DEL  I 

Definisjoner  og  lovgivning 

Artikkel  1 

I  denne  Avtale  betyr: 

1.  "Territoriuim", 

n&r  det  gjelder  Norge,  Kongeriket  Norges  territorium, 
og  nar  det  gjelder  De  Porente  Stater,  Statene, 
Distriktet  Columbia,  Samveldet  Puerto  Rico, 
Jomf ru0yene,  Guam  og  Amerikansk  Samoa; 

2.  "norsk  kontlnentalsokkel" , 

havbunnen  og  undergrunnen  i  de  undersj0iske  omr&der 
utenfor  kysten  av  Kongeriket  Norge  som  er  undergitt 
norsk  statsh0yhet  fors&vidt  angar  utforskning  og 
utnyttelse  av  naturforekomster; 

3.  "statsborger" , 

nar  det  gjelder  Norge,  en  person  med  norsk 
statsborgerskap,  og  nar  det  gjelder  De  Porente 
Stater,  en  borger  av  De  Porente  Stater  slik  det 
er  fastsatt  i  paragraf  101  i  Innvandrings-  og 
statsborgerloven  av  1952  med  endringer; 

4.  "lovgivning", 

de  lover  og  forskrifter  som  er  regnet  opp  i 
artikkel  2; 
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5.  "korapetent  myndighet", 

nar  det  gjelder  Norge,  Sosialdepartementet ,  og  nar 
det  gjelder  De  Porente  Stater,  Ministeren  for  Helse 
og  Humanitasre  Tjenester; 

6.  "trygdeorgan" , 

nar  det  gjelder  Norge,  kontor  eller  myndighet  som 

har  ansvaret  for  gjennomftfring  av  hele  eller  deler 

av  den  lovgivning  som  er  regnet  opp  i  artikkel  2, 

og 

nar  det  gjelder  De  Porente  Stater, 

Sosialtrygdadministrasjonen; 

7.  "trygdetld", 

et  tidsrom  med  avgiftsbetaling  eller  med 
inntektsopptjening  som  arbeidstaker  eller  1 
selvstendig  vlrksomhet,  som  defineres  eller  regnes 
som  trygdetld  if0lge  lovglvnlngen  etter  hvilken 
et  sllkt  tidsrom  er  fullf0rt,  eller  ethvert 
tllsvarende  tidsrom  i  den  utstreknlng  det  er 
godkjent  etter  denne  lovgivning  som  likestilt  med 
trygdetld; 

8.  "ytelse", 

enhver  ytelse  som  kan  gls  i  medhold  av  lovglvnlngen 
i  hver  av  de  Kontrahrende  Stater; 

9.  "statsl0s", 

en  person  som  er  definert   som  statsltfs   1   artikkel    1 
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i  Konvensjon  om  statslpses  stilling  av  28.  September 
195^; 

10.  "flyktning", 

en  person  som  er  definert  som  flyktning  i  artikkel 

1  i  Konvensjonen  om  flyktningers  stilling  av 

28.  juli  1951  og  Protokollen  til  nevnte  Konvensjon 

av  31.  januar  1967. 


Artikkel  2 

1.  Denne  Avtale  far  anvendelse  pa  ftflgende  lovgivning: 

a.  Nar  det  gjelder  De  Forente  Stater,  pa  lovgivningen 
om  Det  ftfderale  alders-,  etterlatte-  og 
uf ^retrygdprogram : 

(i)   Avdeling  II  i  Sosialtrygdloven  med 

tllhtfrende  forskrifter,  unntatt  paragrafene 
226,  226A  og  228  i  nevnte  Avdeling  med 
forskrifter: 

(ii)  Kapittel  2  og  kapittel  21  i  De  Forente 
Staters  Inntektsskattelov  av  1951*  og 
forskrifter  som  htfrer  til  de  nevnte  kapitler. 
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b.  Nar  det  gjelder  Norge: 

(i)   lov  17.  juni  1966  om  folketrygd,  med 

unntak  av  kapltlene  2,  3,  4 ,  11  og  12, 

med  mlndre  noe  annet  er  bestemt  i 

Sluttprotokollen; 
(ii)  lov  19-  juni  1969  om  saertillegg  til  ytelser 

fra  folketrygden; 
(iii)lov  19.  desember  1969  om  kompensas jonstillegg 

til  ytelser  fra  folketrygden. 


2.  Med  mindre  noe  annet  er  bestemt  i  Avtalen,  skal 
uttrykket  lovglvning  brukt  i  overensstemmelse  med 
nr.  1  ikke  omfatte  traktater  eller  andre 
internasjonale  avtaler  som  er  inngatt  mellom  en 
Kontraherende  Stat  og  en  tredje  Stat,  eller  lover 
eller  forskrifter  som  er  vedtatt  spesielt  med  det 
formal  a  gjennomftfre  slike  traktater  eller  avtaler 


DEL  II 

Alminnelige  bestemmelser 

Artikkel  3 

Med  mindre  noe  annet  er  fastsatt  i  denne  Avtale, 
skal  den  fa  anvendelse  for: 

a)  statsborgere  av  hver  av  de  Kontraherende  Stater, 

b)  flyktninger, 
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c)  statsl^se, 

d)  andre  personer  nar  det  gjelder  rettigheter  som 
de  avleder  fra  en  statsborger  av  en  av  de 
Kontraherende  Stater,  en  flyktnng  eller  en 
statsl0s,  og 

e)  statsborgere  av  en  annen  Stat  enn  en  av  de 
Kontrahrende  Stater  som  ikke  kommer  inn  under 
punkt  d)  I  denne  artikkel,  og  som  er  eller  har 
vaert  omfattet  av  lovgivningen  i  en  Kontraherende 
Stat. 


Artikkel  M 

1.  Med  raindre  noe  annet  er  bestemt  i  denne  Avtale, 
skal  personer  som  er  nevnt  i  artikkel  3  a),  b), 

c)  eller  d)  som  er  bosatt  pa  territoriet  til  en 
av  de  Kontraherende  Stater,  nar  det  gjelder 
anvendelsen  av  den  ene  av  de  Kontraherende  Staters 
lovginving,  vaere  likestilt  med  denne  Kontrahrende 
Stats  egne  statsborgere. 

2.  Statsborgere  i  en  Kontraherende  Stat  som  er 
bosatt  utenfor  begge  de  Kontraherende  Staters 
territorium,  skal  fa  ytelser  som  gis  i  medhold  av 
den  annen  Kontraherende  Stats  lovgivning  pa  samme 
vilkar  som  de  som  gjelder  for  den  annen  Kontraherende 
Stats  statsborgere  som  er  bosatt  utenfor  begge 
Kontraherende  Staters  territorium. 
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3.  Med  mindre  noe  annet  er  fastsatt  I  denne  Avtale, 
skal  bestemmelsene  i  en  Kontraherende  Stats 
lovgivning  som  gjtfr  retten  til  eller  utbetalingen 
av  kontantytelser  betinget  av  bosted  eller  opphold 
p&  denne  Kontraherende  Stats  terrltorlum,  lkke 
gj0res  gjeldende  overfor  personer  nevnt  I  artlkkel  3 
som  er  bosatt  pa  den  annen  Kontraherende  Stats 
terrltorlum. 


DEL  III 

Besteramelser  om  trygdedeknlng 

Artlkkel  5 


1.  Med  mindre  noe  annet  er  bestemt  1  denne  artlkkel, 
skal  en  person  som  er  ansatt  pa  en  av  de  Kontraherende 
Staters  terrltorlum  raed  omsyn  til  dette 
ansettelsesforholdet  vaere  underlagt  bare  denne 
Kontraherende  Stats  lovginving  om  pliktig 
trygdedeknlng . 

2.  Dersom  en  person  som  er  1  tjeneste  hos  en 
arbeidsgiver  som  har  driftssted  pa  den  ene 
Kontraherende  Stats  terrltorlum  midlertldig  blir 
sendt  av  denne  arbeidsgiveren  til  den  andre 
Kontraherende  Stats  terrltorlum,  skal  vedkommende 
person  vaere  underlagt  bare  den  ftfrstnevnte 
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Kontraherende  Stats  lovgivning  om  pliktig  trygdedeknlng 
som  om  han  fortsatt  var  i  arbeid  pa  f0rstnevnte 
Kontraherende  Stats  territorium,  forutsatt  at  hans 
arbeidsforhold  pa  den  annen  Kontraherende  Stats 
territorium  ikke  ventes  a  vare  mer  enn  5  \r.  Dette 
skal  gjelde  uavhengig  av  om  ltfnnen  i  tjenesteforholdet 
utbetales  av  arbeidsgiveren  i  ftfrstnevnte  Kontraherende 
Stat.  Ektefelle  og  barn  som  f0lger  med  en  person 
som  er  utsendt  av  en  arbeidsgiver  som  befinner  seg 
pa  den  ene  Kontraherende  Stats  territorium  til  den 
annen  Kontraherende  Stats  territorium,  skal  vaere 
underlagt  bare  den  ftfrstnevnte  Kontraherende  Stats 
lovgivning  om  pliktig  trygdedeknlng  i  ethvert 
tidsrom  hvori  de  ikke  er  i  arbeid  i  den  annen 
Kontraherende  Stat. 

3. 

a)  Bestemmelsene  i  nr.  1  skal  ogsa  fa  anvendelse 
i  tilfelle  der  en  person  er  bosatt  i  Norge  og 
er  i  arbeid  pa  lnnretninger  for  utforskning  og 
utnyttelse  av  naturforekomster  pa  norsk 
kontinentalsokkel . 

b)  Bestemmelsene  i  nr.  2  skal  ogsa  fa  anvendelse 
i  tilfelle  der  en  person  er  i  arbeid  pa 
innretninger  for  utforskning  og  utnyttelse  av 
naturforekomster  pa  norsk  kontinentalsokkel  som 
om  han  var  i  arbeid  pa  norsk  territorium. 
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4.  En  person  som  er  selvstendig  naeringsdrivende 
pa  en  av  de  Kontraherende  Staters  territoriura  og 
som  er  bosatt  i  den  ene  Kontraherende  Stat,  skal 
vaere  underlagt  lovgivningen  om  pliktlg  trygdedekning 
bare  i  den  Kontraherende  Stat  der  han  er  bosatt. 

5. 

a)  Del  III  av  denne  Avtale  skal  ikke  fa  anvendelse 
for  de  persongruppene  som  er  nevnt  1  bestemmelsene 
i  Wlen-konvensjonen  om  dlplomatisk  samkvem  av 

18.  aprll  1961  eller  i  Wlen-konvensjonen  om 
konsuleert  samkvem  av  24.  april  1963. 

b)  Statsborgere  I  en  av  de  Kontraherende  Stater 
som  ikke  er  nevnt  i  bestemmelsene  1  de  to 
Wlen-konvensjonene  som  det  er  vist  til  i  bokstav 

a)  og  som  er  i  arbeid  for  vedkommende  Kontraherende 
Stat  pa  den  annen  Kontraherende  Stats  territorium 
skal  vaere  underlagt  bare  ftfrstnevnte  Kontraherende 
Stats  lovgivning  om  pliktig  trygdedekning. 

6.  Dersom  en  person  er  1  arbeid  som  offiser  eller 
mannskap  pa  skip  som  fdrer  den  ene  Kontraherende 
Stats  flagg  og  er  underlagt  begge  Kontraherende 
Staters  lovginving  om  pliktig  trygdedekning,  skal 
han  bare  vaere  underlagt  lovgivningen  om  pliktig 
trygdedekning  i  den  Kontraherende  Stat  hvis  flagg 
skipet  f0rer. 
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7.  En  Kontraherende  Stats  kompetente  myndighet  kan 
gjtfre  unntak  fra  bestemmelsene  i  denne  Artlkkel 
dersom  den  annen  Kontraherende  Stats  kompetente 
myndighet  samtykker,  forutsatt  at  den  person  som 
saken  gjelder  blir  underlagt  en  av  de  Kontraherende 
Staters  lovgivning. 


DEL  IV 

Bestemmsler  om  ytelser 

Kapittel  I 

Bestemmelser  som  far  anvendelse  for  De  Porente 
Stater. 


Artikkel  6 

1.  Dersom  en  person  har  fullftfrt  minst  seks  kvartaler 
trygdetid  under  De  Porente  Staters  lovgivning,  men 
ikke  har  et  tilstrekkelig  antall  kvartaler  trygdetid 
til  a  oppfylle  vilk&rene  for  rett  til  ytelser  etter 
De  Porente  Staters  lovgivning,  skal  pensjonspoengar 
fullftfrt  under  norsk  lovgivning  medregnes  i  den 
utstrekning  de  ikke  faller  sammen  raed  kalenderkvartaler 
som  allerede  er  blitt  godskrevet  som  trygdetidskvartaler 
etter  De  Porente  Staters  lovgivning. 

2.  Nar  retten  til  ytelser  skal  fastsettes  i  medhold 
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av  nr.  1,  skal  De  Forente  Staters  trygdeorgan 
godskrive  fire  kvartaler  trygdetid  for  hvert 
pens jonspoengar  som  blir  bekreftet  som  godskrevet 
av  det  norske  trygdeorgan;  men  det  skal  allikevel 
ikke  bli  godskrevet  trygdetid  for  et  kalenderkvartal 
som  allerede  er  godskrevet  som  et  trygdetidskvartal 
under  De  Forente  Staters  lovgivning.  Det  totale 
antall  kvartaler  som  godskrives  i  et  ar  skal  ikke 
overstige  fire. 

3.  Nar  retten  til  en  ytelse  under  De  Forente  Staters 
lovgivning  er  fastsatt  i  medhold  av  bestemmelsene 
i  nr.  1,  skal  et  delpensjonsbeltfp  beregnes  pa 
grunnlag  av  forholdet  mellom  all  trygdetid  som  er 
fullftfrt  under  De  Forente  Staters  lovgivning  og 
summen  av  all  trygdetid  fullf0rt  under  begge  de 
Kontraherende  Staters  lovgivning.  Ytelser  som 
utbetales  under  De  Forente  Staters  lovgivning  pa 
grunnlag  av  opptjente  rettigheter  der  et 
delpensjonsbel0p  er  beregnet,  skal  utbetales  pa 
grunnlag  av  dette  delpensjonsbeltfpet. 

h.    For  et  kalenderkvartal  der  det  er  blitt  godskrevet 
et  trygdetidskvartal  basert  pa  norsk  trygdetid  i 
henhold  til  nr.  1.  skal  De  Forente  Staters 
trygdeorgan  for  a  beregne  et  delpensjonsbel0p  regne 
med  pens jonsgivende  inntekt  som  vedkommende  er 
blitt  godskrevet  for  dette  tidsrommet  etter  norsk 
lovgivning,  likevel  begrenset  oppad  til  htfyeste 
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bel0p  som  arlig  kan  godskrives  som  inntekt  under 
De  Forente  Staters  lovgivnlng. 


5.  Retten  til  en  ytelse  fra  De  Forente  Stater  som 
ftflger  av  nr.  1  skal  opph0re  ved  oppnaelse  av 
tilstrekkelig  trygdetid  etter  De  Forente  Staters 
lovgivnlng  til  a  gi  rett  til  samme  eller  h0yere 
ytelse  uten  a  gj0re  bruk  av  bestemmelsen  i  nr.  1. 

6.  Nar  retten  til  en  ytelse  under  De  Forente  Staters 
lovgivnlng  er  fastsatt  i  medhold  av  bestemmelsene 

i  nr.  1,  skal  vilkarene  som  er  fastsatt  i  nr.  3 
og  4  anses  oppfylt  dersom  De  Forente  Staters 
trygdeorgan  beregner  delpensJonsbel0pet  i  henhold 
til  De  Forente  Staters  lovgivnlng  pa  grunnlag  av 
a)  de  gjennomsnittsinntekter  som  vedkommende  er 
blitt  godskrevet  utelukkende  etter  De  Forente 
Staters  lovginving  og  b)  forholdet  mellom  den 
trygdetid  vedkommende  er  godskrevet  etter  De  Forente 
Staters  lovgivnlng  og  varigheten  av  full 
pensjonsopptjeningstid  slik  denne  er  fastsatt  etter 
De  Forente  Staters  lovgivnlng. 
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Kapittel  II 

Bestemraelser  som  far  anvendelse  for  Norge 

Artikkel  7 

1. 

a)  Dersom  en  person  har  fullf0rt  minst  ett  ars 
trygdetid  under  norsk  lovgivning,  skal  trygdetid 
fullftfrt  under  De  Forente  Staters  lovgivning 
medregnes  for  a  fastsette  rett  til  uf0re-, 
etterlatte-  og  alderspens jon,  forutsatt  at  den 
ikke  faller  sammen  med  trygdetid  som  allerede 

er  blitt  godskrevet  under  norsk  lovgivning.  For 
a  fa  rett  til  norsk  tilleggspensjon  pa  grunnlag 
av  slik  medregning  som  nevnt,  ma  det  vaere 
godskrevet  pens jonspoeng  for  minst  ett  ar. 

b)  Fire  kvartalers  trygdetid  fullf0rt  under  De 
Forente  Staters  lovgivning  skal  tllsvare  ett 
&rs  trygdetid  etter  norsk  lovgivning. 

2. 

a)  Uftfre-  eller  etterlattepens jon  i  form  av 

grunnpensjon  til  person  som  oppholder  seg  i  en 
av  de  Kontraherende  Stater,  skal  beregnes  pa 
grunnlag  av  faktisk  trygdetid  fullf0rt  under 
norsk  lovgivning  og  fremtidig  trygdetid  beregnet 
pa  grunnlag  av  forholdet  mellom  den  faktiske 
trygdetid  og  full  norsk  trygdetid  pa  lOar, 
forutsatt  at  ytelsen  som  er  beregnet  pa  denne 
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mSte,  er  htfyere  enn  en  pensjon  beregnet  utelukkende 
etter  reglene  i  norsk  lovgivning. 

b)  Uftfre-  eller  etterlattepensjon  i  form  av 
tilleggspens jon  til  person  som  oppholder  seg  i 
en  av  de  Kontraherende  Stater,  skal  beregnes 

pa  grunnlag  av  faktiske  pens jonspoengar  godskrevet 
under  norsk  lovgivning  og  fremtidige  pens jonspoengar 
beregnet  pa  grunnlag  av  forholdet  mellom  de 
faktiske  pensjonspoengar  og  full  norsk 
pensjonsoppt jeningstid  pa  40  a r,  forutsatt  at 
ytelsen  som  er  beregnet  pa  denne  mate,  er  htfyere 
enn  en  pensjon  beregnet  utelukkende  etter  reglene 
i  norsk  lovgivning. 

c)  Dersom  en  uftfre-  eller  etterlattepensjon  som 
er  beregnet  utelukkende  otter  reglene  i  norsk 
lovgivning  uten  a  anvende  reglene  i  denne  avtale, 
er  htfyere  enn  summen  av  ytelser  som  skal  utbetales 
fra  begge  de  kontraherende  staters  trygdeorganer 

i  henhold  til  reglene  i  denne  avtale,  skal  det 
norske  trygdeorgan  utbetale  ytelsen  som  er 
beregnet  etter  reglene  i  denne  avtale.  I  tillegg 
skal  det  norske  trygdeorgan  utbetale  et  beltfp 
som  svarer  til  forskjellen  mellom  det  beltfp  som 
skal  utbetales  av  det  norske  trygdeorgan  uten 
anvendelse  av  denne  avtale  og  summen  av  ytelser 
som  skal  utbetales  av  begge  de  kontraherende 
staters  trygdeorgan  i  henhold  til  reglene  i 
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denne  avtale. 

3.  Alderspensjon  skal  beregnes  pa  grunnlag  av 
trygdetid  som  er  fullf0rt  og  pensjonspoeng  som  er 
godskrevet  under  norsk  lovgivning. 

k.    Uftfre-  eller  etterlattepensjon  som  er  tilstatt 
i  henhold  til  norsk  lovgivning  skal  omgj0res  til 
alderspensjon  nar  vedkommende  nar  den  alminnelige 
pensjonsalder.  Alderspensjonen  skal  beregnes  pa 
grunnlag  av  den  trygdetid  og  de  pensjonspoeng  som 
dannet  grunnlag  for  beregningen  av  uf0re-  eller 
etterlattepensjonen. 

5.  Tilleggspensjoner  til  statsborgere  av  De  Porente 
Stater  skal  beregnes  i  henhold  til  bestemraelsene 

i  §7-5  i  lov  om  folketrygd  om  overkompensasjon 
etter  forskriftene  fastsatt  i  medhold  av  §7-5,  tredje 
ledd.   Pensjonstillegg  som  f0lge  av  overkompensasjon 
skal  utbetales  til  statsborgere  av  De  Porente 
Stater  ogsa  nar  de  er  bosatt  pa  De  Forente  Staters 
territorium. 

6.  Kompensasjonstillegg  kan  bare  utbetales  til 
personer  som  er  bosatt  i  Norge.  Utbetaling  av 
attftfringsytelser,  grunnsttfnad,  hjelpesttfnad  og 
st0nad  til  barnetilsyn  til  personer  som  ikke  er 
bosatt  eller  oppholder  seg  pa  norsk  territorium 
skal  fastsettes  1  hvert  enkelt  tilfelle  i  henhold 
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til  norsk  lovgivning 


DEL  V 

Forskjellige  bestemmelser 

Artikkel  8 

De  to  Kontraherende  Staters  kompetente  myndigheter 
skal : 

a)  Innga  en  administrativ  avtale  og  etablere  de 
tfvrige  administrative  ordninger  som  matte  vaere 
ntfdvendige  for  gjennomf 0rlngen  og  anvendelsen 
av  denne  Avtale; 

b)  Gi  hverandre  opplysninger  om  de  tiltak  som  er 
truffet  for  anvendelsen  av  denne  Avtale; 

c)  Gi  hverandre  opplysninger,  sa  snart  som  mulig, 

om  alle  endringer  i  deres  respektive  lovgivninger 
som  kan  fa  virkning  for  anvendelsen  av  denne 
Avtale. 


Artikkel  9 

1.  De  kompetente  myndigheter  og  de  Kontraherende 
Staters  trygdeorganer  skal,  innenfor  sine  respektive 
myndighetsomrader,  bista  hverandre  ved  gjennomf ^ringen 
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av  denne  Avtale.  Denne  bistanden  skal  ytes  gratis, 

med  de  unntak  som  matte  bli  fastsatt  i  en  administrativ 

avtale. 

2.  Forbindelsesorganer  for  g jennomf 0ringen  av  denne 
Avtale  er: 

a)  for  De  Porente  Stater,  Sosialtrygdadmlnistras jonen; 

b)  for  Norge,  Rikstrygdeverket . 


Artikkel  10 

Dersom  lovgivningen  1  en  Kontraherende  Stat 
fastsetter  at  et  dokument  som  legges  fram  for  den 
kompetente  myndighet  eller  for  et  trygdeorgan  1 
vedkommende  Kontraherende  Stat,  helt  eller  delvls 
skal  vaere  fritatt  fra  avgifter  eller  gebyrer, 
herunder  konsulaere  og  administrative  avgifter, 
skal  dette  unntaket  ogsa  gjelde  for  dokumenter  som 
legges  fram  for  den  annen  Kontraherende  Stats 
kompetente  myndighet  eller  trygdeorgan  i  henhold 
til  dens  lovgivning. 


Artikkel  11 

1.  De  Kontraherende  Staters  kompetente  myndigheter 
og  trygdeorganer  kan  korrespondere  direkte  med 
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hverandre  og  med  enhver  person  uansett  dennes 
bosted  nar  det  er  ntfdvendig  for  gjennomf0ringen 
av  denne  Avtale.  Korrespondansen  kan  forega  pa 
avsenderens  offisielle  sprak. 

2.  En  s0knad  eller  et  dokument  kan  ikke  avvises 
av  den  grunn  at  det  er  pa  den  annen  Kontraherende 
Stats  offisielle  sprak. 


Artikkel  12 

1.  En  skriftlig  s0knad  om  ytelser  som  er  fremsatt 
overfor  den  ene  Kontraherende  Stats  trygdeorgan 
skal  ogsa  verne  s0kerens  rettigheter  under  den 
annen  Kontraherende  Stats  lovgivning  dersom  s0keren 
ber  om  at  den  skal  anses  som  en  s0knad  under  den 
annen  Kontraherende  Stats  lovgivning  eller  inneholder 
opplysninger  som  tyder  pa  at  vedkommende  person 

hvis  rettigheter  gir  grunnlag  for  krav  om  ytelser, 
ogsa  har  fullf0rt  trygdetld  under  den  annen 
Kontraherende  Stats  lovgivning. 

2.  Uten  omsyn  til  bestemraelsene  i  nr.  1,  kan  en 
S0ker  fastsette  at  en  s0knad  som  er  sendt  til  en 
Kontraherende  Stats  trygdeorgan  ikke  skal  anses 
som  s0knad  under  den  annen  Kontraherende  Stats 
lovgivning  eller  at  s0knaden  skal  fa  virknlng  fra 
et  annet  tidspunkt  i  den  annen  Kontraherende  Stat 
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i  samsvar  med  og  innenfor  de  grenser  som  denne 
Kontraherende  Stats  lovgivning  setter. 

3.  Bestemmelsene  i  Del  IV  i  denne  Avtale  skal 
bare  fa  virkning  for  stfknader  om  ytelser  som  settes 
fram  pa  eller  etter  den  dato  denne  Avtale  trer  i 
kraft. 


Artlkkel  13 

1.  En  skrlftllg  anke  over  et  vedtak  som  er  truffet 
av  den  ene  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  kan 
rettsgyldig  settes  fram  overfor  et  trygdeorgan  i 
den  annen  Kontraherende  Stat. 

2.  Ethvert  krav,  melding  eller  anke  som  ma  vaere 
satt  fram  lnnen  en  bestemt  frist  overfor  den  ene 
Kontraherende  Stats  trygdeorgan  skal  anses  a  ha 
kommet  fram  i  rett  tid  dersom  kravet,  meldlngen 
eller  anken  er  satt  fram  innen  fristens  utl0p 
overfor  den  annen  Kontraherende  Stats  trygdeorgan. 
I  et  sllkt  tilfelle  skal  trygdeorganet  som  har 
mottatt  kravet,  meldlngen  eller  anken  notere  datoen 
for  mottakelsen  pa  dokumentet  og  oversende  det 
uten  opphtfr  til  den  annen  Kontraherende  Stats 
forblndelsesorgan. 
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Artikkel  14 

I  tilfelle  det  blir  fastsatt  bestemmelser  som  tar 
sikte  pa  a  begrense  valutautvekslingen  i  en  av  de 
Kontraherende  Stater,  skal  begge  Kontraherende 
Staters  Regjeringer  0yeblikkelig  samra  seg  om  de 
n0dvendige  tiltak  for  8  sikre  overftfringen  av  de 
bel0p  som  skal  betales  av  hver  av  de  Kontraherende 
Stater  i  henhold  til  denne  Avtale. 


Artikkel  15 

1.  Tvister  mellom  de  to  Kontraherende  Stater  som 
gjelder  fortolkningen  eller  gjennomftfringen  av 
denne  Avtale  skal  sa  langt  det  er  mulig  avgj0res 
av  de  kompetente  myndigheter. 

2.  Dersorn  en  tvist  ikke  kan  l0ses  av  de  Kontraherendi 
Staters  kompetente  myndigheter,  skal  den,  etter 
krav  fra  en  av  de  Kontraherende  Stater,  undergis 
voldgift  i  henhold  til  f remgangsm&te  som  skal 
fastsettes  av  de  kompetente  myndigheter. 
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DEL  VI 

Overgangs-  og  sluttbestemmelser 

Artikkel  16 

1.  Denne  Avtale  skal  ogsa  fa  anvendelse  pa  forhold 
som  oppsto  f0r  dens  ikrafttreden  og  som  har  betydning 
for  rett  til  ytelser  under  lovgivningen. 

2.  Denne  Avtale  skal  ikke  gi  opphav  til  krav  om 
ytelse  for  noe  tidsrom  f0r  dens  ikrafttreden  eller 
til  engangsst0nad  ved  dtfdsfall  for  person  som  d0de 
f0r  dens  ikrafttreden. 

3.  Det  skal  tas  omsyn  til  trygdetid  under  hver  av 
de  Kontraherende  Staters  lovglvning  som  ligger 
forut  for  denne  Avtales  ikrafttreden  nar  det  gjelder 
a  fastsette  retten  til  ytelser  under  Avtalen. 

4.  Vedtak  fattet  f0r  denne  Avtales  ikrafttreden 
skal  ikke  pavirke  rettigheter  som  Avtalen  gir. 

5.  Denne  Avtale  skal  ikke  f0re  til  at  kontantytelser 
reduseres  pa  grunn  av  Avtalens  ikrafttreden. 


Artikkel  17 

Vedlagte  Sluttprotokoll  skal  utgj0re  en  integrert 
del  av  denne  Avtale. 
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Artikkel  18 

1.  Denne  Avtale  skal  forbli  i  kraft  og  ha  virkning 
inntil  utgangen  av  ett  kalenderar  som  f0lger  etter 
det  ar  da  skriftlig  melding  om  oppslgelse  av  avtalen 
gis  av  den  ene  Kontraherende  Stat  til  den  annen 
Kontraherende  Stat. 


2.  Dersom  denne  Avtale  opphtfrer  ved  oppsigelse, 
skal  rettigheter  nap  det  gjelder  retten  til  eller 
utbetaling  av  ytelser  som  er  oppnadd  under  Avtalen, 
vaere  i  behold.  De  Kontraherende  Stater  skal  avtale 
ordnigner  for  de  rettigheter  som  er  under  opptjenlng 


Artikkel  19 

Denne  Avtale  skal  tre  i  kraft  den  ftfrste  dag  i  den 
annen  raaned  som  ftflger  etter  den  mined  da  hver 
Regjering  har  mottatt  fra  den  annen  Regjering 
skriftlig  melding  om  at  den  har  oppfylt  alle 
lovfestede  og  konstitusjonelle  krav  for  at  denne 
Avtale  skal  kunne  tre  i  kraft. 


TIAS  10818 


35  UST]  Norway— Social  Security— Jan.  IS,  1983  2783 

Til  bekreftelse  av  foranstaende  har  de  undertegnede 
som  er  blitt  behtfrig  bemyndighet  til  det,  undertegnet 
denne  Avtale. 


Utferdiget  i  wt4w4W\   den  tf J&M&  MA   to  eksemplarer, 
pa  engelsk  og  norsk,  som  begge  har  samme  gyldighet. 


For  Regjerlngen  1  For  Kongcriket  Norges 

Amerikas  Forente  Stater         Regjering 


^^^6<<^^  x$LauA~w~  mwWitdvwc 
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SLUTTPROTOKOLL 

til  Avtalen  mellom  Amerikas  Forente  Stater  og 
Kongeriket  Norge  om  sosial  trygd. 

P\  tidspunktet  for  undertegning  av  Avtalen  mellom 
Amerikas  Forente  Stater  og  Kongeriket  Norge  om 
sosial  trygd  har  de  undertegnede  erklaert  at  de  er 
enige  om  ftflgende  punkter: 

1.  Avtalen  skal  ikke  gi  grunnlag  for  trygdedekning 
under  De  Forente  Staters  lovglvning  dersom  ikke 
denne  lovgivningen  gir  hjemmel  for  innkreving  av 
avgift  for  slik  trygdedekning.  Artikkel  5  nr.  1 

i  Avtalen  skal  fa  anvendelse  i  tilfelle  der 
artikkel  5  nr.  2  ikke  far  anvendelse  som  f0lge 
av  bestemmelsen  i  f0rste  punktum. 

2.  Artikkel  5  nr.  2  skal  fa  anvendelse  i  tilfelle 

der  en  person  arbeider  pa  en  tredje  Stats  territorium, 
men  er  pliktig  trygdedekket  under  en  av  de 
Kontraherende  Staters  lovglvning,  og  sa  blir  sendt 
av  sin  arbeidsgiver  til  den  annen  Kontraherende 
Stats  territorium. 
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3.  Ved  gjennomftfringen  av  artikkel  5  nr.  2  skal 
en  person  som  sendes  av  en  arbeidsgiver  som  har 
driftssted  pa  norsk  territorlum  til  De  Forente 
Staters  territorlum,  vaere  underlagt  norsk  lovgivnlng, 
herunder  ogsa  de  kapitler  1  lov  om  folketrygd  som 

er  unntatt  fra  denne  Avtales  omfang  etter  artikkel  2 
nr.  lb  (i). 

4.  Ved  gjennomftfringen  av  artikkel  5  nr.  2  skal 
en  person  som  sendes  av  en  arbeidsgiver  som  har 
driftssted  pa  De  Porente  Staters  territorlum  til 
norsk  territorlum  og  som  er  undergitt  De  Porente 
Staters  lovgivnlng,  ogsa  vaere  undergitt  norsk 
lovgivnlng  nar  det  gjelder  de  kapitler  av  lov  om 
folketrygd  som  er  unntatt  fra  denne  Avtales  omfang 
etter  artikkel  2  nr.  lb  (i). 

5.  Artikkel  5  nr.  2  skal  fa  anvendelse  der  en 
statsborger  av  en  annen  Stat  enn  de  Kontraherende 
Stater  blir  sendt  av  en  arbeidsgiver  pa  den  ene 
Kontraherende  Stats  territorlum  til  den  annen 
Kontraherende  Stats  territorlum,  forutsatt  at 
anvendelsen  ikke  er  i  strid  med  bestemmelser  i  en 
annen  traktat  eller  internasjonal  avtale  mellom 
en  Kontraherende  Stat  og  en  tredje  Stat. 

6.  En  statsborger  i  De  Porente  Stater  som  ikke  er 
bosatt  i  Norge  og  som  er  i  arbeid  pa  innretning 
for  utforskning  og  utnyttelse  av  naturforekomster 
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pa  norsk  kontinentalsokkel ,  som  bestemmelsene  i 
artikkel  5  nr.  2  ikke  far  anvendelse  pa  og  som 
er  undergitt  De  Porente  Staters  lovgivning  nar  det 
gjelder  dette  arbeidsforholdet ,  skal  vaere  unntatt 
fra  norsk  lovgivning  som  er  nevnt  1  artikkel  2 
nr.  lb  (i)  og  skal  fortsatt  vaere  undergitt  De 
Porente  Staters  lovgivning. 

7.  Etter  at  denne  Avtale  er  tradt  i  kraft,  skal 
bestemmelsene  i  §1-3  annet  ledd  i  den  norske  lov 
om  folketrygd  angaende  unntak  fra  folketrygden 
ikke  lenger  gjflres  gjeldende  for  personer  som 
omfattes  av  denne  Avtale. 

8.  I  forhold  til  artikkel  5  nr.  6  defineres  et 
skip  som  f0rer  De  Forente  Staters  flagg  som  et 
amerikansk  skip  i  henhold  til  De  Forente  Staters 
lovgivning. 

9.  Denne  Avtale  bertfrer  ikke  den  rett  som  norske 
statsborgere  som  er  bosatt  eller  oppholder  seg  i 
De  Forente  Stater  har  til  a  stfke  frivillig  opptak 
i  den  norske  folketrygden. 

10.  Bestemmelser  i  norsk  lovgivning  som  begrenser 
retten  til  etterbetaling  av  ytelser  skal  ikke 
anvendes  na  rettigheter  som  f0lger  av  artikkel  7, 
forutsatt  at  s0kere  setter  fram  krav  pa  ytelser 
innen  ett  ar  etter  datoen  for  denne  Avtales 
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ikrafttreden. 

11.  Gravferdssttfnad  etter  norsk  lovgivning  skal 
utbetales  for  personer  som  var  underlagt  norsk 
lovgivning  pa  tidspunktet  for  dtfdsfallet. 

12.  Intet  i  denne  Avtale  skal  fortrenge  notevekslingen 
mellom  det  norske  Utenriksdepartement  og  Amerikas 
Forente  Staters  Ambassador  i  Oslo  den  26.  juni 

1968  vedr0rende  alders-,  etterlatte-  og  uf0repens joner . 

13.  Artikkel  M  i  Avtalen  skal  av  De  forente  Stater 
gjennomftfres  i  samsvar  med  paragraf  233(c)(4)  i 

De  Porente  Staters  sosialtrygdelov. 


Utferdiget  i  \J^0l(4m^         tenlJ jtfW^  i  to  eksemplarer , 
pa  engelsk  og  norsk,  som  begge  har  samme  gyldighet. 


For  Regjeringen  i  For  Kongeriket  Norges 

Amerikas  Porente  Stater      Regjering 
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Admininstrasjonsavtale  for  gjennomf0ring  av  Avtalen 
mellom  Amerikas  Forente  Stater  og  Kongeriket  Norge 
om  sosial  trygd  av  ...  I  medhold  av  artikkel  8  a) 
i  Avtalen  mellom  Amerikas  Forente  Stater  og 
Kongeriket  Norge  om  sosial  trygd  av  ....  heretter 
kalt  "Avtalen",  er  det  oppnadd  enighet  om  ftflgende 
bestemmelser : 


Kapittel  1 

Alminnelige  bestemmelser 

Artikkel  1 

Uttrykk  som  er  brukt  i  denne  Administrasjonsavtale 
skal  ha  samme  betydning  som  i  Avtalen. 


Artikkel  2 

Forbindelsesorganene  som  er  fastlagt  i  artikkel  9 

nr.  2  i  Avtalen  skal  komme  overens  om  felles 

f remgangsmater  og  skjemaer  som  er  ntfdvendige  for 

gjennomftfringen  av  Avtalen  og  denne  Administrasjonsavtale 
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Kapittel  2 

Bestemmelser  om  trygdedekning 

Artikkel  3 

1.  Nar  en  Kontraherende  Stats  lovglvning  skal  fa 
anvendelse  if0lge  artikkel  5  i  Avtalen,  skal  denne 
stats  trygdeorgan  etter  anmodnlng  fra  arbeidsgiveren, 
arbeidstakeren  eller  den  selvstendig  naeringsdrlvende 
utstede  en  attest  for  at  vedkommende  arbeidstaker 
eller  selvstendig  naeringsdrlvende  er  trygdet  etter 
denne  lovgivningen.  Attesten  skal  vaere  bevis  for 

at  arbeidstakeren  eller  den  selvstendlge  naeringsdrlvende 
er  unntatt  fra  den  annen  Kontraherende  Stats 
lovglvning  om  pliktig  trygdedekning. 

2.  Attest  som  nevnt  i  nr.  1  skal  utstedes 

-  I  Norge: 

Av  det  lokale  trygdekontor  der  vedkommende 
person  er  bosatt  i  de  tilfelle  som  er  nevnt  i 
artikkel  5  nr.  1  og  nr.  4  og  av  Polketrygdkontoret 
for  utenlandssaker  i  de  tilfelle  som  er  nevnt 
i  artikkel  5  nr.  2,  nr.  3,  nr.  5  og  nr.  6. 

-  I  De  Porente  Stater: 

Av  Sosialtrygdadministrasjonen. 
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Kapittel  3 

Bestemmelser  om  ytelser 

Artikkel  4 

1.  Trygdeorganet  i  den  Kontraherende  Stat  der  en 
s0knad  om  ytelser  ftfrst  er  satt  fram  i  samsvar  med 
artikkel  12  1  Avtalen  skal  uten  opphtfr  lnformere 
den  annen  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  om  dette, 
pa  skjema  fastsatt  for  dette  formal.  Det  skal  ogsa 
oversende  dokumenter  og  andre  tilgjengelige 
opplysnlnger  som  kan  vaere  ntfdvendlge  for  at  den 
annen  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  kan  fastsla 
stfkerens  rett  til  ytelser  i  medhold  av  Avtalens 
Del  IV.  Spesielt  nar  det  gjelder  stfknad  om  ytelser 
ved  uftfrhet  skal  trygdeorganet  oversende  alle 
ekslsterende  relevante  medisinske  erklaeringer  som 
gjelder  stfkerens  uftfrhet. 

2.  En  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  som  mottar 
en  s^knad  satt  fram  for  den  annen  Kontraherende 
Stats  trygdeorgan  skal  uten  opphold  oversende  den 
annen  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  slike 
erklaeringer  og  andre  tilgjengelige  opplysninger 
som  er  ntfdvendige  for  a  ferdigbehandle  s^knaden. 

3.  Trygdeorganet  i  den  Kontraherende  Stat  som  har 
mottatt  en  s^knad  om  ytelse  skal  bekrefte  riktigheten 
av  opplysninger  som  gjelder  stfkeren  og  hans 
familiemedlemmer.  Trygdeorganene  skal  avtale  hvilke 
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opplysninger  som  skal  kreves  bekreftet. 


Artikkel  5 

Ved  gjennomf0ringen  av  bes.temmelsene  i  artikkel  6 

i  Avtalen,  skal  det  norske  forbindelsesorgan  gl 

melding  til  De  Forente  Staters  forbindelsesorgan 

om  antall  &r  som  en  person  er  godskrevet  pensjonspoeng 

for  etter  norsk  lovgivning  og  om  vedkommende 

pensjonsgivende  inntekt  i  hvert  av  dlsse  arene. 


Artikkel  6 

Ved  anvendelsen  av  artikkel  7  i  Avtalen,  skal  De 
Forente  Staters  forbindelsesorgan  gi  melding  til 
det  norske  forbindelsesorgan  om  trygdetid  som  er 
fullftfrt  under  De  Forente  Staters  lovgivning. 


Kapittel  4 

Forskjellige  bestemmelser 

Artikkel  7 

I  samsvar  med  tiltak  som  skal  avtales  i  medhold 
av  artikkel  2  1  denne  Administrasjonsavtale,  skal 
den  ene  Kontraherende  Stats  trygdeorgan,  pa  anmodning 
av  den  annen  Kontraherende  Stats  trygdeorgan,  legge 
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fram  tilgjengelige  opplysnlnger  som  har  samband 
med  en  enkeltpersons  s0knad  med  sikte  pa 
administras jonen  av  Avtalen  eller  den  lovgivning 
som  er  nevnt  i  artikkel  2  nr.  1  i  Avtalen. 


Artikkel  8 

Dokumenter  som  er  attestert  som  rette  kopier  av 
den  ene  Kontraherende  Stats  trygdeorgan,  skal 
godtas  som  slike  av  den  annen  Kontraherende  Stats 
trygdeorgan,  uten  videre  attestasjon.  Hver  av  de 
Kontraherende  Staters  trygdeorgan  skal  ta  endelig 
stilling  til  bevisverdien  av  opplysninger  som  blir 
lagt  fram  for  organet,  uansett  kilde. 


Artikkel  9 

De  to  Kontraherende  Staters  forbindelsesorganer 
skal  utveksle  statistikk  over  utbetalinger  til 
st0nadsmottakere  under  Avtalen  for  hvert  kalenderar 
pa  en  slik  mate  som  blir  avtalt.  Opplysningene 
skal  inneholde  antall  sttfnadsmottakere  og  den 
totale  sum  av  ytelser  etter  ytelsestype. 
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Artikkel  10 

1.  Dersom  admlnistrativ  bistand  blir  krevd  i  medhold 
av  artikkel  9  i  Avtalen,  skal  andre  utgifter  enn 
regulaere  personal-  og  drlf tsomkostninger  til  de 
kompetente  myndigheter  og  trygdeorganer  som  yter 
bistand,  refunderes  pa  slik  mate  som  blir  avtalt 

av  forblndelsesorganene. 

2.  Dersom  en  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  krever 
at  en  s0ker  eller  en  st0nadsmottaker  underkaster 
seg  legeunders0kelse,  skal  slik  unders0kelse,  hvis 
det  blir  krevd  av  vedkommende  trygdeorgan,  ordnes 
av  den  annen  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  dersom 
s0keren  eller  st0nadsmottakeren  er  bosatt  der,  i 
henhold  til  de  regler  som  f0lges  av  det  trygdeorgan 
som  ordner  unders0kelsen  og  for  regning  av  det 
trygdeorgan  som  krever  unders0kelsen  utf0rt.  Pi  l0pte 
utgifter  skal  refunderes  pa  slik  mate  som  blir 
avtalt  av  forblndelsesorganene. 

3.  Etter  anmodning  skal  hver  av  de  Kontraherende 
Staters  trygdeorgan  gratis  oversende  den  annen 
Kontraherende  Stats  forbindelsesorgan  medisinske 
opplysninger  og  dokumentasjon  som  er  i  dets 
besittelse  og  som  har  betydning  for  s0kerens  eller 
st0nadsmottakerens  uf0rhet. 
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Artikkel  11 

En  Kontraherende  Stats  trygdeorgan  skal  utbetale 
de  kontantytelser  som  st^nadsraottakere  under  Avtalen 
har  rett  til,  uten  a  ga  velen  om  den  annen 
Kontraherende  Stats  forbindelsesorgan. 


Artikkel  12 

Med  mindre  det  tillates  etter  en  Kontraherende 
Stats  interne  lovgivning,  skal  opplysninger  om 
enkeltpersoner  som  overleveres  i  henhold  til  Avtalen 
til  vedkomraende  Kontrhaerende  Stat  av  den  annen 
Kontraherende  Stat,  utelukkende  benyttes  med  sikte 
pa  gjennomf0ringen  av  Avtalen.  Slike  opplysninger 
som  er  mottatt  av  en  Kontraherende  Stat  skal 
underlegges  denne  Kontraherende  Stats  interne 
lovgivning  om  vern  av  privatlivet  og  taushetsplikt 
vedrtfrende  personopplysninger. 


Artikkel  13 

Denne  Administrajsonsavtale  skal  tre  i  kraft  pa 
samme  dag  som  Avtalen  trer  i  kraft  og  skal  vaere 
gyldig  1  samme  tldsrom. 
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Utferdiget  i  l(&[UljN     den/JuWf        I  to  eksemplarer, 
pa  engelsk  og  norsk,  som  begge  har  samme  gyldighet. 


For  Regjeringen  i  For  Kongeriket  Norges 

Amerikas  Forente  Stater        Regjering 


ktwTMMfWUtti  * 
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Defense:  Security  of  Military  Information 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Singapore  June  25,  1982  and  March  9,  1983; 

Entered  into  force  March  9,  1983. 
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The  American  Embassy  to  the  Singaporan  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

No.  317/82 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Republic  of  Singapore  and  has  the  honor  to  present  the 
following  draft  text  for  a  General  Security  of  Military 
Information  Agreement  (GSOMIA)  between  the  United  States 
of  America  and  the  Republic  of  Singapore. 

1.   All  classified  military  information  communicated 
directly  or  indirectly  between  our  two  governments  shall  be 
protected  in  accordance  with  the  following  principles: 

A.  The  recipient  government  will  not  release  the 
information  to  a  third  government  or  any  other  party  without 
the  approval  of  the  relea&ing  government; 

B.  The  recipient  government  will  afford  the  information 
a  degree  of  protection  equivalent  to  that  afforded  it  by  the 
releasing  government; 

C.  The  recipient  government  will  not  use  the  informa- 
tion for  other  than  the  purpose  for  which  it  was  given;  and 

D.  The  recipient  will  respect  private  rights,  such  as 
patents,  copyrights,  or  trade  secrets  which  are  involved  in 
the  information. 

2.  Classified  military  information  and  material  shall 
be  transferred  only  on  a  government-to-government  basis  and 
only  to  persons  who  have  appropriate  security  clearance  for 
accLiss  to  it. 

3.  For  the  purpose  of  this  agreement  classified 
military  information  is  that  official  military  information 
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or  material  which  in  the  interests  of  national  security  of 
the  releasing  government,  and  in  accordance  with  applicable 
national  laws  and  regulations,  requires  protection  against 
unauthorized  disclosure  and  which  has  been  designated  es 
classified  by  appropriate  security  authority.   This  includes 
any  classified  information,  in  any  form,  including  written, 
oral,  or  visual.   Material  may  be  any  document,  product,  or 
substance  on  or  in  which,  information  may  be  recorded  or 
embodied.   Mater*_tl  shall  encompass  everything  regardless  of 
its  physical  character  or  makeup  including,  but  not  limited 
to,  documents,  writing,  hardware,  equipment,  machinery, 
apparatus,  devices,  models,  photographs,  recordings, 
reproductions,  notes,  sketches,  plans,  prototypes,  designs, 
configurations,  maps,  and  letters,  a.cJ  well  as  other  products, 
substances,  or  items  from  which  information  can  be  derived. 

4.  Information  classified  by  either  of  our  two  govern- 
ments and  furnished  by  either  government  to  the  other 
through  government  channels  will  be  assigned  a  classification 
by  appropriate  authorities  of  the  receiving  government  which 
will  assure  a  degree  of  protection  equivalent  to  that  required 
by  the  government  furnishing  the  information. 

5.  This  agreement  shall  apply  to  all  exchanges  of 
classified  military  information  between  all  agencies  and 
authorized  officials  of  our  two  governments.   However,  this 
agreement  shall  not  apply  to  classified  information  for 
which  separate  security  agreements  and  arrangements  already 
have  been  concluded.   Details  regarding  channels  of  communica- 
tion and  the  application  of  the  foregoing  principles  shall  be 
the  subject  of  such  technical  arrangements  (including  an 
industrial  security  arrangement)  as  may  be  necessary  between 
appropriate  agencies  of  our  respective  governments. 
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6.   Each' government  will  permit  security  experts  of  the 
other  government  to  make  periodic  visits  to  its  territory, 
when  it  is  mutually  convenient,  to  discuss  with  its  security 
authorities  its  procedures  and  facilities  for  the  protection 
of,  classified  military  information  furnished  to  it  by  the 
other  government .   Each  government  will  assist  such  experts  in 
determining  whether  such  information  provided  to  it  by  the 
other  government  is  being  adequately  protected. 

7.   The  recipient  government  will  investigate  all  cases 
in  which  it  is  known  or  therpare  grounds  for  suspecting  that 
classified  military  information  from  the  originating  government 
has  been  lost  or  disclosed  to  unauthorized  persons.   The 
recipient  government  shall  also  promptly  and  fully  inform  the 
originating  government  of  the  details  of  any  such  occurrences, 
and  of  the  final  results  of  the  investigation  and  corrective 
action  taken  to  preclude  recurrences. 

8. A.   In  the  event  that  either  government  or  its  contractors 
award  a  contract  involving  classified  military  infojrmation  for 
performance  within  the  territory  of  the  other  government,  then 
the  government  of  the  country  in  which  performance  under  the 
contract  is  taking  place  will  assume  responsibility  for 
administering  security  measures  within  its  own  territory  for 
the  protection  of  such  classified  information  in  accordance 
with  its  own  standards  and  requirements. 

B.   Prior  to  the  release  to  a  contractor  or  prospective 
contractor  of  any  classified  military  information  received 
from  the  other  government,  the  recipient  government  will: 

(1)  Insure  that  such  contractor  or  prospective  contractor 
and  his  facility  have  the  capability  to  protect  the  information 
adequately ; 

(2)  Grant  to  the  facility  an  appropriate  security 
clearance  to  this  effect; 
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(3)  Grant  appropriate  security  clearance  for  aj 1 
personnel  v.'hose  duties  require?  access  to  the?  information; 

(4)  Insure  that  all  persons  having  access  to  the  infor- 
mation are  informed  of  their  responsibilities  to  protect  the 
.information  in  accordance  with  applicable  laws; 

(5)  Carry  out  periodic  security  inspections  of 
cleared  facilities; 

(6)  Assure  that  access  to  the  military  information 
is  limited  to  those  persons  who  have  a  need  to  know  for 
official  purposes.   A  request  for  authorization  to  visit 

a  facility  when  access  to  the  classified  military  information 
is  involved  will  be  submitted  to  the  appropriate  department 
or  agency  of  the  government  of  the  country  where  the  facility 
is  located  by  an  agency  designated  for  this  purpose  by  the 
other  government ;  this  request  will  include  a  statement  of  the 
security  clearance,  the  official  status  of  the  visitor  and  the 
reason   for  the  visit.   Blanket  authorizations  for  visit*  over 
extended  periods  may  be  arranged.   The  government  to  which  • 
the  request  is  submitted  will  be  responsible  for  advising  the 
contractor  of  the  proposed  visit  and  for  authorizing  the 
visit  to  be  made. 

9.   Costs  incurred  in  conducting  security  investigations 
or  inspections  required  hereunder  will  not  be  subject  to 
reimbursement . 

If  the  foregoing  is  agreeable  to  your  government,  we 
propose  that  this  note  and  your  reply  to  that  effect  shall 
constitute  a  General  Security  of  Military  Information 
Agreement  between  our  two  governments  effective  the  date  of 
your  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Sir.aapore,  June  25,  1982 
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The  Singaporan  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 

Ml 'A  6  6/03 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  and  has  the  honour  to  refer  to  the  latter' s 
Note  No.  347/82  dated  25  June  1982,  containing  a 
proposal  to  conclude  a  General  .Security  Of  Military 
Information  Agreement  (GSOMIA)  between  the  United 
Stales  of  America  and  the  Republic  of  Singapore. 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  inform  the  Embassy  that  the  Government  of 
the  Republic  of  Singapore  agrees  to  conclude  a 
General  Security  Of  Military  Information  Agreement 
with  the  United  States  of  America.   The  text  of  the 
Agreement  is  laid  out  in  the  letter's  above  Note 
No,  34  7/82  dated  25  uune  VJt>2    and  is  hereunder 
reproduced: 

[For  text  of  U.S.  note,  see  supra. ] 


This  Note  and  the  Embassy's  Note  No.  347/82 
dated  25  June  1982  shall  constitute  a  General 
Security  Of  Military  Information  Agreement  between 
the  Governments  of  United  States  of  America  and  the 
Republic  of  Singapore,  effective  on  this  date, 
y  Karen  19C3. 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 


SINGAPORE 
9  March  1983 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Singapore 
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Agricultural  Commodities 


Agreement  signed  at  Monrovia  April  6, 1982; 
Entered  into  force  April  6, 1982. 

And  amending  agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Monrovia  November  19  and  December  8, 1982, 
Entered  into  force  December  8, 1982. 


TIAS  10820  (2802) 


35  UST] 


Liberia— Agricultural  Commodities— Apr.  6,  1982 


2803 


EMBASSY   OF  THE 
UNITED   STATES   OF   AMERICA 

AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF   LIBERIA  FOR  THE 
SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 
UNDER  THE  PUBLIC  LAW  480,   TITLE 
l[i]  PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Liberia  agree  to  the  sale  of  Agricultural 
commodities  specified  below.   This  Agreement  shall  consist 
of  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Agreement  signed 
August  13,  1980,[2]  together  with  the  following  Part  II. 


PART  II.   PARTICULAR  PROVISIONS: 

Item  I:   Commodity  Table: 

Commodity     Supply        Approximate 
Period        Maximum 
(U.S.  FY)      Quantity  (MT) 

Rice  1982  50,000 


Maximum  Export 
Market  Value 
(Millions) 
15.0 


Item  II 


Payment  Terms:   Convertible  Local  Currency  Credit 
(25  years) 

A.  Initial  payment  -  None 

B.  Currency  Use  Payment  -  None 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Twenty-one  (21) 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  - 
Approximately  Equal  Annual  Amounts 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Five 
Years  (5)  after  date  of  last  delivery  of 
commodities  in  each  calendar  year 


1  68Stat.455;7U.S.C.§1701^seg. 

2  TIAS  9841;  32  UST  2319. 
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F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  Percent 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  Percent 

Item  ill.   Usual  Marketing  Table 

Commodity  Import  Period  Usual  Marketing 

(U.S.  Fiscal  Year)  Requirement  (MT) 

Rice  1982  57,400  MT 

Item  IV.   Export  Limitations: 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.  S.  Fiscal 
Year  1982  and/or  subsequent  United  States  Fiscal  Year 
during  which  commodities  financed  under  this  agreement  are 
being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  Which  Limitations  Apply:   For  the 
purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  this  agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are:   For  rice  —  rice 
in  the  form  of  paddy,  brown  or  milled. 

Item  V.   Self-Help  measures: 

A.  The  Government  of  Liberia  agrees  to  undertake  self- 
help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.   The  following 
self-help  measures  shall  be  implemented  to  contribute 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and 
enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Liberia  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate 
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financial,  technical,  managerial  and  physical  resources 
for  their  implementation: 

1.  Decentralize  the  administration  of  agricultural 
programs  in  order  to  increase  the  productivity  of  these 
programs,  improve  the  efficiency  of  decision  making,  and 
thus  enlarge  the  number  of  small  farmers  who  have  access 
to  government  and  private  sector  services. 

2 .  Implement  a  coordinated  program  approach  to 
agricultural  development  that  emphasizes  economic  analysis 
of  proposed  investment  decisions,  limits  government 
participation  to  research,  extension  and  training,  and 
encourages  production  by  the  private  sector. 

3.  Develop  operational  procedures  for  a  coordinated 
program  of  agricultural  research,  extension  and  training. 

Item  VI :   Economic  development  purposes  for  which  proceeds 
accruing  to  importing  country  are  to  be  used: 

(A)   The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Liberia 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement 
will  be  used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth 
in  the  Agreement  and  for  the  following  projects  in  a  manner 
designed  to  increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient 
country  to  an  adequate,  nutritious  and  stable  food  supply. 

1.  Central  Agriculture  Research  Institute  (CARD 

2.  Agriculture  Training 

3.  Bong  County  Rural  Development 

4.  Lofa  County  Rural  Development 

5.  Nimba  County  Integrated  Rural  Development  (PFP) 


TIAS  10820 


2806  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

6.  Livestock 

7.  Agriculture  Development  Bank 
•  8.   Primary  Health  Care 

9.   Liberia  Rubber  Development  Project 

10.  Liberia  Coffee  and  Cocoa 

11.  Agricultural  Extension 

(B)   In  the  use  of  proceeds  for  the  projects/programs 
identified  above  the  GOL  will  place  emphasis  on  directly 
improving  the  lives-of-the-needy  and  their  capacity  to 
participate  in  the  development  of  their  country. 

1.  Central  Agriculture  Research  Institute  (CARI)- 
Agricultural  research  is  being  undertaken  to  adapt  improved 
food  crop  varieties  to  local  conditions  and  to  develop  better 
soil  and  crop  management  techniques  that  can  be  used  and 
adopted  by  small-farmers.   These  activities  are  being 
coordinated  with  the  total  agricultural  sector,  especially 
the  extension  program,  so  that  the  small  farm  operators  will 
benefit  from  the  research  program.   Specific  activities  to  be 
funded  include  agricultural  equipment,  vehicles  and  POL, 
laboratories,  building  and  water  »y«tem  renovation,  salaries 
and  back-up  generator. 

2.  Agriculture  Training  -  The  RDI  focuses  on  training 
mid-level  and  senior  level  agricultural  workers  at  the 
Cuttington  College  Campus,  Suakoko,  Bong  County.   It  has 
been  in  operation  since  1977  and  graduated  its  third  class 
of  66  trainees  in  December,  1981.   Each  participant  who 
successfully  completes  training  receives  an  associate  degree 
in  agriculture.   This  is  a  PVO  managed  project. 
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3.  and  4.   Lofa  and  Bong  County  Rural  Development  - 
The  GOL  is  supporting  the  Lofa  and  Bong  County  Rural 
Development  activities  by  providing  appropriate  services 
and  inputs  on  a  timely  basis,  such  services  and  inputs 
include,  but  are  not  limited  to,  host  country  counterparts, 
salaries  for  project  employees,  fuel  and  spare  parts.   The 
development  activities  will  directly  benefit  the  rural 
poor  by  (a)  providing  the  small  farm  operators  easier  and 
more  direct  access  to  the  research,  extension,  seed 
multiplication  and  distribution,  and  credit  services;  (b) 
constructing  rural  access  roads  to  improve  the  flow"  of 
inputs  and  products  to  and  from  target  areas.   These 
projects  were  originally  jointly  funded  by  AID,  World  Bank 
and  GOL. 

5.  Nimba  County  Integrated  Rural  Development  -  This 
county-wide  project,  of  which  Partnership  for  Productivity 
is  a  part,  is  designed  to  improve  the  living  condition  of 
the  rural  population  through  development  and  improvement 
in  a  variety  of  sectors,  e.g.,  agriculture,  rural 
industries,  roads,  housing,  water  supply  and  sanitation, 
health  and  education.   The  first  phase  is  concentrating  on 
agriculture  production  in  an  attempt  to  increase  the 
income  of  the  farmers.   The  emphasis  is  on  farm  cooperatives 
with  the  provision  of  credit  to  small  holders.   The  second 
phase  of  this  German  government  assisted  project  will  move 
into  the  feeder  roads,  health  and  education  components  of 
the  overall  development  in  the  county-wide  area. 

6.  Livestock  Project  -  This  project  is  being 
oriented  toward  the  income  and  nutrition  of  the  small  farm 
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families.   The  project  is  primarily  involved  in  improving 
and  expanding  production  from  indigenous  sheep  and  goats; 
however,  the  multiplication  center  at  Todee  is  being 
prepared  for  the  start  of  a  national  center  to  direct 
training  and  multiplication  to  include  cattle. 

7.  Agriculture  Development  Bank  -  The  Agriculture 
Development  Bank  is  responsible  for  making  loans  to  small 
farmers  and  providing  some  credit  to  farm  cooperatives. 
The  Bank  has  branches  in  three  counties  and  is  expanding 
at  the  rate  of  one  branch  per  year,  into  all  nine  counties 
of  Liberia.   A  problem  has  been  lack  of  sufficient  capital 
to  make  loans.   The  PL  480  counterpart  fund  provided  under 
this  AID  assisted  project  would  help  capitalize  the  bank 
so  more  small  farmers  could  be  assisted  with  loans. 

8.  Primary  Health  Care  -  The  Aid  supported  Primary 
Health  Care  (PHC)  project  is  designed  to  accomplish  the 
following  interrelated  objectives  within  the  framework  of 
Liberia's  national  PHC  program:   (1)  establish  the 
decentralized  management  and  administrative  systems  needed 
to  implement  the  national  PHC  program  plan,  (2)  create  a 
training  system  capable  of  meeting  the  needs  of  the  PHC 
program  for  skilled  personnel,  (3)  expand  the  capability 
of  selected  technical  divisions  within  the  Ministry  of 
Health  and  Social  Welfare  (MOHSW)  to  support  the  PHC 
program,  and  (4)  provide  access  to  adequate  primary  health 
care  to  8  0  percent  of  the  residents  of  three  of  Liberia's 
most  rural  counties,  (Sinoe,  Grand  Gedeh  and  Maryland) . 

The  PHC  project  will  institute  and  extend  a  system  of 
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primary  health  care  at  the  village  level,  with  village 
health  workers  as  the  first  line  of  health  care  services. 
However,  the  present  health  care  facilities  of  the  MOHSW 
are  inadequate  in  number  to  provide  sufficient  support 
and  supervision  for  the  village  level  system.   Therefore, 
the  PL-4  8  0  counterpart  funds  available  during  the  GOL 
1982/83  budget  year  will  be  used  to  construct 
additional  health  posts  in  the  three  target  counties. 
These  health  posts  will  allow  for  the  development  of 
community  oriented  networks  to  provide  low-cost  services 
including  maternal  and  child  health,  health  education, 
nutrition,  treatment  of  illnesses,  child-spacing  and 
family  planning  education  and  services,  improved  water 
and  environmental  sanitation. 

9.   Liberia  Rubber  Development  Project  -  These 
activities  aim  to  improve  small-holder  rubber  production 
through  provision  of  technical  know-how  by  developing  an 
efficient  rubber  extension  service;  providing  funds  for 
rehabilitating  rubber  trees  of  tapping  age;  replacing 
rubber  plantings  with  high-yielding  varieties;  assisting 
small-holders  in  marketing  and  processing  of  their 
rubber  and,  developing  an  appropriate  rubber  pricing 
policy.   Specific  physical  targets  of  the  project  are: 
1)  planting  of  25,800  acres  of  high-yielding  trees;  2) 
rehabilitation  of  40,240  acres  of  matured  rubber  trees; 
3)  training  of  local  staff  and  small  farmers  in  modern 
rubber  production  and  processing  techniques. 
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10.  The  Coffee  and  Cocoa  Development  Project  - 
Activities  aim  for  the  intensive  development  of  small- 
holder coffee  and  cocoa  production  in  five  zones  of 
Liberia.   It  is  an  ongoing  project  started  in  1977 i 
The  primary  objectives  of  these  activities  are:   (1)  To 
engage  farmers  in  the  most  scientific/economic  production 
and  management  of  coffee  and  cocoa  plantations 
collectively  and  individually  through  the  assistance  of 
trained  technicians;  (2)  to  supply  farmers  with  high- 
yielding,  disease  resistant  coffee  and  cocoa  varieties; 
(3)  to  provide  material  assistance  to  farmers  as  regards 
production  inputs;  (4)  to  produce/set  up  project 
facilitating  infrastructure  facilities;  (5)  to  conduct 
project  related  research  and  demonstrations  for  the 
purpose  of  upgrading  extension  technicians  and  production 
methods  used  by  farmers. 

Specific  project  targets  are:   (1)  To  establish  in 
each  of  the  five  zones  total  capacity  of  2,748,720  coffee 
and  cocoa  seedlings;  (2)  to  provide  assistance  to  farmers 
to  develop  10  acres  of  coffee  and/or  cocoa  either  in 
individual  holding  or  in  blocks,  and  with  a  total  goal  of 
approximately  5,000  acres  of  coffee  and  10,000  acres  of 
cocoa;  (3)  to  construct  access  and  secondary  roads  within 
these  areas. 

11.  Agricultural  Extension  -  This  is  a  proposed  six 
year  AID-funded  project  to  be  carried  out  by  the  GOL 
Ministry  of  Agriculture  and  a  team  of  experts  from  a  U.  S. 
land  grant  college.   The  national  project  will  commence  in 
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FY  1983.   The  goal  is  to  accelerate  the  decentralization 
of  the  Ministry  of  Agriculture  and  utilize  the  approxi- 
mately eighteen  hundred  under-employed  Liberian  extension 
agents  presently  on  the  rolls.   The  objective  is  to 
disseminate  tested  agronomic  packages  to  the  small-holder 
farm  family.   The  agents  will  provide  coordination  and 
liaise  with  the  Central  Agriculture  Research  Institute 
(CARD  to  provide  linkage  between  the  small  farmer  and 
the  output  from  the  research  institute. 

(C)  Report  on  the  Use  of  Currency 

In  addition  to  the  report  required  by  Part  I,  Article 
II  (F)  of  this  Agreement,  the  importing  country  agrees  to 
report  on  the  progress  of  the  implementation  of  the 
project/programs  identified  in  Item  VI (A)  above.   Such 
report  shall  be  made  by  Liberia  within  six  (6)  months 
following  the  last  delivery  date  of  commodities  in  the 
first  calendar  year  of  the  Agreement  and  every  six  (6) 
months  thereafter  until  all  the  commodities  provided 
hereunder,  or  the  proceeds  from  the  sale,  have  been  used 
for  the  projects/programs  specified  in  Item  VI (A)  above. 

(D)  The  dollars,  fifteen  (15)  million,  generated  from 
the  sale  of  rice  provided  under  this  agreement,  will  go 
into  a  special  account  and  will  be  utilized  to  support 

the  self-help  measures  delineated  in  Item  V  as  well  as 
other  development  projects  specified  in  Item  VI (B)  of  this 
Agreement. 
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In  witness  thereof,  the  respective  representatives, 
duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present 
Agreement.  Done  at  Monrovia,  in  duplicate,  this 
Cl day  of      April, 1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF 

AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
LIBERIA 


Jcins  '      V 
AIRES  AD  INTERIM 


H.  Boima  Fahnbulleh,  Jr, 
MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
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The  American  Embassy  to  the  Liberian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  573 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs 
of  the  Government  of  Liberia  and  has  the  honor  to  refer  to 
the  Agricultural  Commodity  Agreement  which  was  signed  the 
sixth  of  April  1982,  and  propose  the  following  amendments 
to  particular  provisions  of  Part  II. 

Under  Part  II,  item  VI.  A,  add  the  following: 

"12.  Liberia  Rural  Communication 

13.  Four  Rural  Health  Centers 

14.  Feeder  Roads 

15.  Rural  Health  Training  Center 

16.  Seed  Multiplication" 

Under  Part  II,  item  VI.  B,  add  the  following: 

"12.  Liberia  Rural  Communication:  This  is  an  AID 
supported  project  to  establish  a  rural  radio  communications 
network  that  will  cover  all  of  Liberia.   The  Project 
objective  is  to  support  rural  development  by  promoting, 
(a)  the  increased  utilization  of  existing  government  services 
by  the  rural  poor,  (b)  the  expansion  of  the  services  to 
a  greater  portion  of  the  rural  population,  (c)  increased 
communication  between  the  remote  villages  and  local, 
regional  and  national  government,  and  (d)  an  increase  in 
self-help  activities  and  involvement  in  local  and  national 
development  efforts  by  the  rural  poor. 

13.  Four  rural  Health  Centers:  Project  Goal  is 
to  design  and  construct  10  to  20  bed  health  centers  in  the 
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remote,  isolated  areas  of  (1)  Hahn,  Nimba  County, 
(2)  Rivercess,  Rivercess  Territory,  (3)  Sasstown,  Sasstown 
Territory,  and  (4)  Garbo-Swenken,  Grand  Gedeh  County.   The 
project  purpose  is  to  provide  access  to  health  services  for 
the  residents  of  these  areas  who  presently  do  not  have  health 
service  facilities.   Beneficiaries  will  be  the  rural  poor  in 
these  remote  villages. 

14.  Feeder  Roads:  (Lofa,  Bong,  Nimba,  Sinoe  and 
Grand  Gedeh  counties) .   The  project  goal  is  to  support  increased 
agricultural  production  through  the  construction  of  quote 
feeder  roads,  unquote  which  will  allow  farmers  greater  access 

to  agriculture  inputs  for  their  produce. 

15.  Rural  Health  Training  Centers:  The  project  goal 
is  to  provide  alternative  training  facilities  for  health 
service  personnel  at  Phebe  Hospital  in  Suakoko,  Bong  County. 
This  project  will  provide  additional  training  facilities  at 
the  hospital  to  train  a  larger  number  of  mid- level  health 
professionals.   Beneficiaries  of  the  program  will  be  the 
health  service  personnel  trained.   However,  the  ultimate 
beneficiaries  will  be  the  poor  rural  population  being  served 
through  improved  health  services  provided  by  the  trained 
health  workers. 

16.  Seed  Multiplication:  The  goal  of  this  project 

is  to  institute  a  national  rice  seed  improvement  program  which 
will  improve  rice  production  through  provision  of  improved 
varieties  of  both  upland  and  swamp  rice  seed  to  90,000  small- 
holder farm  families.   The  project  is  being  carried  out  in  four 
rural  counties  and  provides  support  including  vehicles, 
tractors,  seed  drying  facilities,  etc.  to  farmer  owned 
cooperatives.   The  thrust  of  the  project  is  to  raise  rice 
productivity,  thus  living  standards,  for  the  90,000  poor 
subsistence  farmers  in  the  four  rural  counties." 
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All  other  terms  and  conditions  of  the  April  6,  1982 
agreement  remain  the  same.   If  the  foregoing  is  acceptable 
to  your  government,  we  propose  that  this  note,  and  your  reply 
thereto,  constitute  an  agreement  between  our  two  governments, 
effective  date  your  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  thanks 
the  Ministry  of  Foreign  Affairs  for  its  attention  and  takes 
this  occasion  to  renew  our  assurances  of  our  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Monrovia,  November  19,  1982 
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The  Liberian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
MONROVIA,  LIBERIA 


15961/2-17 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Liberie 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
Aaerica  and  has  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  the  Embassy ' 
Hots  lo.  573  of  lorember  19,  1982  proposing  amendment s  to  the 
Agricultural  Commodity  Agreement  which  was  signed  between  the 
Government  of  the  Republic  of  Liberia  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  on  April  6,  1982  which  Rote  reads  word 
for  word  as  follows t 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  2813-2815.] 


The  Government  ef  Liberia  accepts  the  amendments  as  proposed 
in  the  said  lote  amd  Understands  that  mpon  reoeipt  of  this  lots, 
your  lots  and  this  Rote  will  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republio  of  Liberia 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Monrovia,  Liberia 
December  8,  1982 
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Tourism 

Agreement  signed  at  Mexico  April  18,  1983; 
Entered  into  force  January  25,  1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  UNITED  MEXICAN  STATES 
ON  THE  DEVELOPMENT  AND  FACILITATION  OF  TOURISM 

Considering  the  sharing  of  an  extended  border  and  their 
close  neighborly  relations; 

Recognizing  the  cordial  and  friendly  interest  expressed  by 
President  Ronald  Reagan  and  President  Miguel  de  la  Madrid  in 
San  Diego; 

Believing  that  international  cooperation  and  economic 
exchange  should  serve  to  foster  man's  development,  to  enhance 
mutual  respect  for  human  dignity,  and  to  promote  shared  well 
being; 

Convinced  that  tourism,  because  of  its  socio-cultural  and 
economic  dynamics,  is  an  excellent  instrument  for  promoting 
understanding,  goodwill,  and  close  relations  between  people; 

Noting  that  a  valuable  structure  for  tourism,  already 
existing  between  both  countries,  stands  ready  for  further 
development; 
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The  Government  of  the  United  States  of  America  and  of 
the  United  Mexican  States  agree  to  conclude  a  Tourism  Agreement 
which,  within  their  respective  legal  frameworks,  will  promote 
objectives  inspired  in  the  following  provisions: 

ARTICLE  I 
Development  of  the  Tourism  Industry  and  Infrastructure 

1.  The  Parties  will  facilitate,  within  their  respective 
territories,  the  operation  by  the  other  Party  of  official 
travel  promotion  offices. 

2.  The  Parties,  subject  to  their  laws,  will  facilitate 
and  encourage  the  activities  of  travel  agents,  tour  wholesalers 
and  operators,  hotel  chains,  airlines,  railroads,  motor  coach 
operators,  and  steamship  companies  generating  two-way  tourism 
between  their  countries. 

3.  Each  Party  will: 

a.   Permit  air,  sea  and  surface  carriers  of  the  other 
Party,  whether  public  or  private,  to  appoint  sales 
representatives  in  its  territory  in  order  to  market 
their  services; 
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b.   Encourage  the  carriers  of  the  other  Party  to 
develop  and  promote,  through  designated  and  authorized 
sales  outlets  in  its  territory,  special  or  excursion 
fares  designed  to  encourage  reciprocal  tourist  travel; 


c.  Permit  the  sale  of  promotional  railway  tickets  by 
carriers  of  the  other  Party  through  appropriate  outlets 
in  its  territory; 

d.  Expedite,  to  the  extent  possible,  the  award  to 
carriers  of  new  air  routes  established  under  the 
bilateral  Air  Transport  Agreement L  J  signed  by  both 
countries. 

4.   To  the  extent  that  either  Party  is  subject  to  statutes 
imposing  duty  on  the  entrance  of  ticket  stock  or  sales  materials 
of  the  carriers  or  tourism  enterprises  of  the  other,  that  Party 
shall  review  those  statutes  with  the  objective  of  providing  for 
the  eventual  duty-free  entry  of  such  materials  on  a  reciprocal 
basis. 

ARTICLE  II 
Facilitation  and  Documentation 

1.  The  Parties  will  endeavor  to  facilitate  travel  of  tourists 
into  both  countries  by  simplifying  and  eliminating,  as  appropriate, 
procedural  and  documentary  requirements. 


1  Done  Aug.  15,  1960.   TIAS  4675,  7167;  12  UST  60;  22  UST  1492. 
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2.  Each  Party  shall  facilitate,  to  the  extent  permitted 
by  its  laws,  the  entry  of  performers  who  (a)  are  nationals  of 
the  other  Party,  and  (b)  have  been  invited  to  participate  in 
international  cultural  events  to  be  held  in  its  territory  in 
the  border  region.   Each  Party  shall  take  all  necessary 
facilitative  measures  to  encourage  binational  cultural  events 
which  would  strengthen  ties  and  promote  tourism  in  the  border 
region. 

3.  The  Parties  will  consult  on  the  opening  of  additional 
border  crossing  points  and  on  the  designation  of  such  points 
as  high  priority  based  on  the  needs  of  touristic  development 
of  each  area. 

4.  The  Parties  will  encourage  the  training  of  personnel 
at  ports  of  entry  and  elsewhere  within  their  respective 
territories  so  that  tourists'  rights  are  respected  and  tourists 
of  both  countries  are  extended  all  appropriate  courtesies. 

5.  The  Parties  shall  consider,  on  the  basis  of  reciprocity, 
and  on  official  request,  waiving  applicable  visa  fees  for  the 
entry  and  exit  of  teachers  of  and  experts  in  tourism. 
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6.  Aware  of  the  importance  of  automobile  collision  and 
liability  coverage  to  automobile  tourism  between  the  two 
countries,  the  Parties  agree  to  publicize  the  automobile 
insurance  requirements  of  their  respective  territories  in  the 
territory  of  the  other,  either  by  distributing  information 
through  their  respective  national  tourist  offices  or  by  other 
appropriate  means,  in  accordance  with  applicable  regulations 
in  each  country. 

7.  Both  Parties  recognize  the  necessity  of  promoting, 
within  their  respective  capabilities  and  administrative 
faculties,  the  health  and  safety  of  tourists  from  the  other 
country,  whether  traveling  by  automobile  or  any  other  means  of 
transportation,  and  will  either  provide  information  about 
available  medical  services  or  encourage  other  organizations  or 
agencies  to  do  so  as  needed. 

ARTICLE  III 
Border,  Cultural,  and  Tourism  Programs 

1.   The  Parties  regard  it  appropriate  to  encourage  tourist 
and  cultural  activities  designed  to  strengthen  the  ties  between 
the  peoples  of  the  border  area,  and  to  improve  the  overall  quality 
of  life  of  the  inhabitants  of  bo-th  countries,  and  will  consider 
exchange  programs  which  are  consistent  with  the  cultural  heritage 
of  each  country,  facilitate  the  exchange  of  ideas  and  human 
experiences,  and  convert  this  region  into  an  attractive  zone  for 
visitors. 
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2.  The  Parties  will  consider  it  a  priority  to  promote 
travel  to  developing  regions  which   contain  examples  of  the  native 
culture  of  each  country,  and  to  develop  and  improve  tourist 
facilities  and  attractions  in  those  areas. 

3.  The  Parties  will  encourage  the  balanced  and  objective 
presentation  of  their  respective  historic  and  socio-cultural 
heritage  and  promote  respect  for  human  dignity  and  conservation 
of  cultural,  archaeological,  and  ecological  resources. 

4.  The  Parties  will  exchange  information  concerning  the  use 
of  facilities  for  shows  and  exhibitions  in  their  countries. 

ARTICLE  IV 
Tourism  Training 

1.   The  Parties  consider  it  desirable  to  encourage  their 
respective  experts  to  exchange  technical  information  and/or 
documents  in  the  following  fields: 

a.  Systems  and  methods  to  prepare  teachers  and 
instructors  on  technical  matters,  particularly  with 
regard  to  hotel  operation  and  administration; 

b.  Scholarships  for  teachers,  instructors,  and 
students; 
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c.  Curricula  and  study  programs  to  train  personnel 
who  provide  tourism  services; 

d.  Curricula  and  study  programs  for  hotel  schools. 

2.   Each  Party  will  encourage  their  respective  students  and 
professors  of  tourism  to  take  advantage  of  fellowships  offered  by 
colleges,  universities,  and  training  centers  of  the  other. 

ARTICLE  V 
Tourism  Statistics 

1.  Both  Parties  will  do  what  is  possible  to  improve  the 
reliability  and  compatibility  of  statistics  on  tourism  between 
the  two  countries,  in  both  the  border  and  interior  regions. 

2.  The  Parties  agree  to  re-establish  a  technical  committee 
on  tourism  statistics  in  which  the  appropriate  agencies  of  both 
countries  shall  participate. 

3.  The  committee  shall  address  itself  to  the  exchange  and 
reconciliation  of  statistical  data  measuring  tourism  between  the 
two  countries  and  to  the  improvement  of  methods  of  collecting 
such  data. 
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4.  The  Parties  consider  it  desirable  to  exchange 
information  on  the  size  and  characteristics  of  the  actual 
and  potential  tourism  markets  in  their  two  countries. 

5.  The  Parties  agree  that  the  guidelines  on  the  collection 
and  presentation  of  domestic  and  international  tourism  statistics 
established  by  the  World  Tourism  Organization  shall  constitute 
the  requirements  for  such  a  data  base. 

ARTICLE  VI 
Marketing  of  Tourism 

1.  Subject  to  budgetary  limitations,  the  Parties  shall 
consider  the  conduct  of  joint  marketing  activities  in  other 
countries. 

2.  Activities  which  shall  receive  consideration  include 
joint  operation  of  inspection  trips  for  tour  wholesalers 

and  operators,  and  journalists  from  third  countries,  film  festivals, 
travel  trade  shows  and  travel  missions. 

ARTICLE  VII 
World  Tourism  Organization 

1.   The  Parties  shall  work  within  the  World  Tourism 
Organization  to  develop,  and  encourage  the  adoption  of,  uniform 
standards  and  recommended  practices  which,  if  applied  by 
governments,  would  facilitate  tourism. 
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2.   The  Parties  shall  assist  one  another  in  matters  of 
cooperation  and  effective  participation  in  the  World  Tourism 
Organization. 

ARTICLE  VIII 
Consultations 

1.  The  Parties  agree  that  tourism  and  tourism  matters 
shall  be  discussed,  as  appropriate,  in  bilateral  consultations 
attended  by  representatives  of  their  official  tourism 
organizations.   These  meetings  shall  occur  periodically  and 

at  sites  which  shall  alternate  between  the  two  countries. 

2.  Whenever  possible  these  consultations  will  be  held 

in  conjunction  with  related  meetings  of  the  United  States  of  America 
and  the  United  Mexican  States.   Both  Parties  will  consider  the 
possibility  of  establishing  working  groups  to  consider  specific 
issues  or  articles  of  the  Agreement. 

3.  The  United  States  of  America  designates  the  U.  S. 
Department  of  Commerce  as  its  agency  with  primary  responsibility 
for  implementing  this  agreement  for  the  United  States. 

4.  The  United  Mexican  States  designates  the  Tourism 
Secretariat  as  its  agency  with  primary  responsibility  for 
implementing  this  agreement  for  Mexico. 
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ARTICLE  IX 
Tourism  Agreement  of  1978  Superseded 

This  Agreement  shall  supersede  and  replace  the  Tourism 

n 

Agreement  between  the  Parties,  signed  May  4th,  1978.  L  J 

ARTICLE  X 
Period  of  Effectiveness 


1.  Each  Party  shall  inform  the  other  by  way  of  diplomatic 
note  of  the  completion  of  necessary  legal  requirements  in  its 
country  for  entry  into  force  of  the  present  Agreement.   The 
Agreement  shall  enter  into  force  upon  receipt  of  such  notification 
by  the  second  Party. |_  J 

2.  Upon  entry  into  force,  this  Agreement  shall  be  valid 
for  a  period  of  five  years  and  will  be  renewed  automatically  for 
additional  periods  of  five  years  unless  either  Party  expresses 
objection  in  writing,  through  diplomatic  channels  three  months 
prior  to  the  expiration  date. 

3.  The  Agreement  shall  be  terminated  by  either  of  the 
Parties  ninety  days  after  that  Party  transmits  written  notice 
of  intention  to  terminate  to  the  other  Party. 


1  TIAS  9468;  30  UST  4443. 

2 

Jan.  25,  1984. 
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ARTICLE  XI 
Notification 

After  entry  into  force,  both  Parties  agree  to  notify  the 
Secretariat  General  of  the  World  Tourism  Organization  of  this 
Agreement  and  any  subsequent  amendments . 

Done  at  Mexico  City  this  eighteenth  day  of  April  1983  in 
two  originals  in  the  English  and  Spanish  languages,  both  texts 
being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  MEXICAN  STATES 


ft,    SA-k~X^4_cJ&4^ 


George  Shultz 
Secretary  of  State 


Bernardo  Sepulveda  Amor 
Secretary  of  Foreign  Relation; 


Malcolm  Baldrige        fr/ 
Secretary  of  Commerce 


Antonio  Enriquez  Savignac 

Secretary  of  Tourism 


JA 


/ 
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CONVENIO  ENTRE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y  LOS 

ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS  SOBRE  EL  DESARROLLO 

Y  LA  FACILITACION  DEL  TURISMO 


Considerando  su  extensa  frontera  comdn  y  sus  estrechas  re- 
laciones  de  vecindad, 

Reconociendo  el  cordial  y  amigable  interns  expresado  por 
el  Presidente  Ronald  Reagan  y  el  Presidente  Miguel  de  la  Madrid  en 
San  Diego; 

Conscientes  de  que  la  cooperacitfn  internacional  y  el  inter 
cambio  econfimico  deben  procurar  el  desarrollo  humano,  alentar  el  re£ 
peto  mutuo  a  la  dignidad  del  hombre y  promover  el  bienestar  comtln ; 

Convencidos  de  que  en  raz<5n  de  su  dinamica  sociocultural  y 
econfimica  el  turismo  es  excelente  instruraento  para  promover  la  com- 
prensi<3n,  la  buena  voluntad  y  las  relaciones  estrechas  entre  los  pue 
bios; 

Reconociendc  que  entre  ambos  palses  ya  opera  una  estimable 
estructura  de  intercambio  turlstico  susceptible  de  ser  ampliada; 

Los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  de  los  Es 
tados  Unidos  Mexicanos  ccnvienen  en  celebrar  un  Convenio  de  Turismo 
que,  dentro  de  los  respectivos  marcos  legales  de  cada  pais,  promove- 
ra"  los  objetivos  inspirados  en  las  siguientes  disposiciones : 
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ARTICULO  I 

DESARROLLO  DE  LA  INFRAESTRUCTURA  Y  LA  INDUSTRIA  TURISTICAS 

1.-  Las  Partes  facilitarfin,  en  sus  territorios  respecti- 
vos,  el  funcionamiento  de  oficinas  del  sector  publi- 
co de  la  otra  Parte  promotoras  de  viajes. 

2.-  Las  Partes,  sujetas  a  lo  que  estipulen  sus  leyes  re£ 
pectivas,  otorgarSn  facilidades  y  estimulardn  las  ac 
tividades  de  los  agentes  de  viajes,  mayoristas  y  ope 
radores  de  excursiones,  cadenas  hoteleras,  aerollneas, 
ferrocarriles,  compariias  de  autobuses  y  navieras  que 
generen  turismo  bilateral  entre  ambos  palses. 

3.-  Cada  Parte: 

a)  Permitira  a  los  transportistas  a^reos,  nauticos  y 
terrestres  ptiblicos  o  privados  de  la  otra  Parte, 
designar  representantes  de  ventas  en  su  territorio 
para  hacer  llegar  al  mercado  la  oferta  de  sus  ser 
vicios. 

b)  Estimulara'  a  los  transportistas  del  otro  pals  a  de 
sarrollar  y  promover  tarifas  especiales  o  de  excur 
si6n  a  travSs  de  las  representaciones  designadas  y 
autorizadas  en  su  territorio,  con  el  proptfsito  de 
alentar  el  turismo  en  forma  reciproca. 

c)  Permitira"  la  venta  de  boletos  promocionales  de  ferro 
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carril  de  los  operadores  de  la  otra  Parte,  a  trave"s 
de  los  canales  adecuados  on  su  tcrritorio. 
d)   Agilizard  en  lo  posible  el  otorgamiento  de  los  per 
misos  a  los  transportistas  en  las  nuevas  rutas  ae"- 
reas  establecidas  en  el  Convenio   Bilateral  A6reo 
firmado  por  ambos  palses. 

4.-  En  la  medida  en  que  cada  una  de  las  Partes  este"  suje- 
ta  a  su  legislacifin  fiscal  que  fija  impuestos  a  la  im 
portacitfn  de  boletaje  y  material  de  propaganda  de  los 
transportistas o  de  las  empresas  turlsticas  de  la  Otra, 
esa  Parte  revisara"  dicha  legislacion  con  el  objeto  de 
que  la  importacitfn  de  dichos  materiales  pueda  estar 
eventualmente  libre  de  impuestos,  en  forma  reclproca. 

ARTICULO  II 

FACILITACION  Y  DOCUMENTACION 

1.-   Las  Partes  se  esforzarSn  en  facilitar  los  viajes  de  los 
turistas  entre  ambos  palses  mediante  la  simplif icaci<5n 
y  eliminacitfn,  segdn  sea  apropiado,  de  los  requisites 
de  procedimiento  y  de  documentaciOn. 

2.-   Cada  Parte  facilitara",  en  la  medida  en  que  lo  permitan 
sus  leyes,  la  entrada  de  los  artistasque:  a)  sean  naciona 
les  de  la  otra  Parte,  yb)  hayan  sido  invitados a  participar 
en  eventos  culturales  internacionales  que  vayan  a  celebrar 
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se  en  la  region  fronteriza  de  su  territorio.  Cada  Par 
te  tomar£  todas  las  medidas  necesarias  que  faciliten 
alentar  los  eventos  culturales  binacionales  y  que  sir 
van  para  estrechar  los  vlnculos  y  promover  el  turismo 
en  la  region  fronteriza. 

3.-   Las  Partes  se  consultarSn  respecto  de  la  apertura  de 
puertos  fronterizos  adicionales  y  la  designaci<3n  de 
tales  puertos  como  de  alta  prioridad  en  base  a  las  nece 
sidades  de  desarrollo  turlstico  de  cada  5rea. 

4.-   Las  Partes  promoverSn  la  capacitaci<5n  del  personal  en 
los  puertos  de  entrada  y  en  el  resto  de  sus  respectivos 
territories  para  que  se  respeten  los  derechos  de  los 
turistas  de  ambos  palses  y  se  les  otorguen  las  corte- 
slas  apropiadas. 

b<-      Las  Partes  procuraran,  sobre  la  base  de  la  reciproci- 

dad  y  a  petici<5n  oficial,  el  otorgamiento  de  los  permi 

sos  de  cortesla  para  la  entrada  y  salida  de  catedrSti 

cos  y  expertos  en  turismo. 

6.-  Conscientes  de  la  importancia  de  disponer  de  un  segu- 
ro  que  cubra  accidentes  automovillsticos,  asl  como  da 
fios  a  terceros,  para  turistas  que  viajen  por  v£a  te- 
rrestre  entre  ambos  palses,  las  Partes  acuerdan  difun 
dir  los  requerimientos  de  las  pOlizas  de  seguro  corres 
pondientes  en  sus  respectivos  territories  en  el  de  la 
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otra  Parte,  ya  sea  distribuyendo  la  informacitfn  a  travgs 
de  sus  of icinas  de  turismo  re^pcctivas  o  a  travSs  de  otros 
medios  apropiados  de  acuerdo  con  las  disposiciones  regla 
mentarias  de  cada  pals. 

7.-   Ambas  Partes  reconocen  la  necesidad  de  promover,   dentro 
de  sus  respectivas  competencias  y  facultades  administra- 
tivas,  la  salud  y  la  seguridad  de  los  turistas   del  otro 
pals  que  viajen  en  automovil  o  en  cualquier  otro   medio 
de  transporte,  y  facilitarSn  la  informacio'n  de  los  ser- 
vicios  medicos  disponibles  o  alentarfin  a  otras  organiza 
ciones  u  organismos  a  hacerlo  cuando  sea  necesario. 

ARTICULO  III 

PROGRAMAS  TURISTICOS,  CULTURALES  Y  FRONTERIZOS 

1.-   Ambas  Partes  estiman  conveniente  alentar  actividades  tu 
rlsticas  y  culturales  que  contemplen  el  estrechamiento 
de  vlnculos  entre  los  habitantes  de  la  franja  fronteriza 
y  un  mejoramiento  global  en   la   calidad  de  la  vida   de 
los  habitantes  de  ambos  palses,  y  considerarSn  programas 
de  intercambio  que  respondan  a  la  tradici6n  cultural  de 
cada  pals,  faciliten  el  intercambio  de  ideas  y  de  expe- 
riencias  humanas,  y  conviertan  a  esa  region,  en  una  zo- 
na atractiva  para  sus  visitantes. 

2.-   Ambas  Partes  considerarSn  prioritario  promover  turismo 
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hacia  aquellas  Sreas  de  desarrollo  incipiente  que  al- 
berguen  manif estaciones  culturales  caracterlsticas  de 
cada  pals  y,  en  esas  Sreas  desarrollar  y  mejorar  las 
instalaciones  y  los  atractivos  turlsticos. 

3.-  Las  Partes  fomentarSn  la  presentaci6n  equilibrada  y 
objetiva  de  sus  patrimonios  hist6ricos  y   sociocultu- 
rales  respectivos  y  alentarfin  el  respeto  a  la  digni- 
dad  humana  y  a  la  preservaci6n  de  los  recursos  cultu- 
rales, arqueol6gicos  y  ecol6gicos. 

4.-  Ambas  Partes  intercambiarSn  informaci6n  acerca  de  la 
utilizacifin  de  instalaciones  para  espectSculos  y  ex 
posiciones  en  sus  palses. 

ARTICULO  IV 

CAPACITACION  TURISTICA 

1.-  Ambas  Partes  consideran  deseable  alentar  a  sus  respec 
tivos  expertos  para  que  participen  en  un  intercambio 
de  informaci6n  y  documentaci6n  t§cnicas  que  se  refie- 
ra  a  los  siguientes  temas: 

a)  Sistemas  y  mdtodos  para  la  preparaci6n  de  maestros 
e  instructores  en  materias  t§cnicas,  particularmen 
te  en  operaci6n  y  administraci6n  hotelera. 

b)  Becas  para  maestros,  instructores  y  estudiantes. 
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c)  Planes  y  programas  de  estudio  para  capacitar  pres 
tadores  de  servicios  turfsticos. 

d)  Planes  y  programas  de  estudio  de  escuelas  de  hote- 
lerla. 

2.-   Cada  Parte  alentara"  a  sus  respectivos  estudiantes  y 

maestros  de  turismo  a  hacer  uso  de  becas  ofrecidas  por 
escuelas,  universidades,  y  centros  de  capacitacion  de 
la  otra  Parte. 

ARTICULO  V 

ESTADISTICA  TURISTICA 

1.-  Ambas  Partes  har£n  lo  posible  para  mejorar  la  confia- 
bilidad  y  compatibilidad  de  las  estadisticas  sobre  el 
turismo  entre  los  dos  pafses,  tanto  el  fronterizo  como 
el  que  se  dirige  al  interior. 

2.-   Las  Partes  acuerdan  restablecer  un  comite"  t£cnico  de 
estadlstica  en  materia  de  turismo,  en  el  cual  partici 
par£n  las  entidades  competentes  de  ambos  palses. 

3.-   Este  comite"  tendra"  a  su  cargo  el  intercambio  y  compati 
bilizaci6n  de  datos  estadfsticos  que  midan  el  flujo  tu 
rlstico  entre  los  dos  palses  y  el  mejoramiento  de  los 
m§todos  de  recolecci6n  de  dichos  datos. 

4.-   Las  Partes  consideran  deseable  intercambiar  informacitfn 
respecto  al  volumen  y  caracterlsticas  de   los  mercados 
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turlsticos  reales  y  potenciales  de  ambos  palses. 

5.-  Las  Partes  convienen  en  seguir  corao  lineamientos  para 
la  recolecci6n  y  presentaci6n  de  la  estadistica  turls 
tica,  tanto  nacional  corao  internacional ,  aqu^llos  es- 
tablecidos  por  la  0rganizaci6n  Mundial  del  Turismo. 


ARTICULO  VI 

PROMOCION  DEL  MERCADO  DE  TURISMO 

1.-   Sujeto  a  disponibilidad  de  presupuesto,  ambas  Partes  con 
siderarSn  llevar  a  cabo  actividades  con juntas  de  promo- 
ci6n  turistica  en  otros  palses. 

2.-   A  ese  efecto  se  considerarSn  las  siguientes  activida- 
des: organizaci6n  conjunta  de  viajes  de  inspecci6n  de 
mayoristas,  operadores  y  periodistas  de  terceros  pal 
ses;  festivales  cinematogr£f icos;  exposiciones  de  la 
industria  turlstica  y  misiones  para  asuntos  turlsticos. 

ARTICULO  VII 

ORGANIZACION  MUNDIAL  DEL  TURISMO 

1.-  Las  Partes  trabajarSn  con  la  0rganizaci6n  Mundial  del 
Turismo  para  desarrollar  y  alentar  la  adopci6n  de  re- 
glas  generales  uniformes  y  pr^cticas  recoinendadas  las 
cuales,  de  aplicarse  por  los  Gobiernos,  facilitarian 


TIAS  10821 


35  UST]  Mexico — Tourism— Apr.  18,  1983  2837 

el  turismo. 

2.-   Las  Partes  se  ayudar£n  mutuamente  en  materia  de  coo 
peraci<5n  y  participaci6n  efectiva  en  la  0rganizaci6n 
Mundial  del  Turismo. 

ARTICULO  VIII 

CONSULTAS 

1.-  Ambos  palses  convienen  en  que  el  turismo  y  los  temas 
relacionados  con  la  actividad  turlstica  serSn  trata- 
dos ,  cuando  sea  conveniente,  en  consultas  bilatera- 
les  a  las  que  asistir£n  representantes  de  sus  orga- 
nismos  oficiales  de  turismo.  Estas  reuniones  se  efec 
tuardn  perlodicamente  en  visita  reclproca. 

2.-   Siempre  que  sea  posible,  estas  consultas  se  celebra 
r^n  conjuntamente  con  otras  reuniones  entre  los  Esta 
dos  Unidos  de  America  y  los  Estados  Unidos  Mexicanos. 
Ambas  Partes  considerarSn  la  posibilidad  de  estable 
cer  grupos  de  trabajo  para  estudiar  temas  especlficos 
o  artlculos  de  este  Convenio. 

3.-   Los  Estados  Unidos  de  America  designan  a  la  Secreta 
rla  de  Comercio  como  su  organismo  responsable  para 
la  ejecuci6n  de  este  Convenio  por  parte  de  los  Estados 
Unidos. 

4.-   Los  Estados  Unidos  Mexicanos  designan  a  la  Secretarla 
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de  Turismo  como  su  organismo  responsable  para  la  eje 
cuci6n  de  este  Convenio  por  parte  de  Mexico. 

ARTICULO  IX 

REEMPLAZO  DEL  CONVENIO  TURISTICO  DE  1978 

Este  Convenio  superara"  y  reemplazara"  al  Convenio  sobre  Tu- 
rismo entre  las  Partes,  firmado  el  4  de  mayo  de  1978. 

ARTICULO  X 

PERIODO  DE  VIGENCIA 

1.-  Cada  una  de  las  Partes  informara"  a  la  Otra,  por  nota 
diplomStica,  que  se  completaron  los  requisitos  lega- 
les  necesarios  en  su  pais  para  la  entrada  en  vigor 
del  presente  Convenio.  El  Convenio  entrara*  en  vigor 
al  recibir  la  segunda  Parte  tal  notif icaci6n. 

2.-   DespuSs  de  la  entrada  en  vigor,  este  Convenio  tendra" 
una  vigencia  de  cinco  afios  y  sera"  renovado  ta'citamen- 
te  por  perlodos  adicionales  de  cinco  afios  a  menos  que 
una  de  las  Partes  lo  objete  por  escrito  a  trav£s  de 
los  canales  diplomSticos  con  tres  meses  de  anticipa- 
ci6n  a  la  fecha  de  terminacion. 

3.-  El  Convenio  puede  darse  por  terminado  por  cualquiera 
de  las  Partes  noventa  dlas  despu^s  de  que  esa  Parte 
haya  notificado  por  escrito  a  la  otra  Parte  su  inten 
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ci6n  de  darlo  por  terminado. 

ARTICULO  XI 

NOTIFICACION 

Despue"s  de  la  entrada  en  vigor,  ambas  Partes  convienen  en 
notificar  al  Secretario  General  de  la  0rganizaci6n  Mundial  del  Tu 
rismo  acerca  de  este  Convenio  as!  como  de  sus  modif icaciones  subse 
cuentes. 

Hecho  en  la  Ciudad  de  Mexico,  a  los  dieciocho  dlas  del  me: 
de  abril  del  ano  de  mil  novecientos  ochenta  y  tres,  en  dos  origina- 
les,  en  los  idiomas  ingles  y  espanol ,  siendo  ambos  textos  igualmen- 
te  autSnticos. 


Por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America 

George  Shultz, 
Secretario  de  Estado 


Malcolm  Baldrige, 
Secretario  de  Comercio 


Por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  Mexicanos 

Bernardo  Septflveda  Amor, 
Secretario  de  Relaciones 
Exteriores 


Antonio 
Secret 


jpriquez  Savignac 
.rio  de  Turismo 
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Defense:  International  Military  Education  and  Training 

(IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  N'Djamena  February  22 

and  April  22,  1983; 
Entered  into  force  April  22,  1983. 
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77ie  American  Embassy  to  the  Chadian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

and  Cooperation 

EMBASSY    OF    THE 
UNITED    STATES    OF    AMERICA 

No.      -'--> 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and 
Cooperation  of  the  Republic  of  Chad,  and  has  the  honor 
to  refer  to  certain  requirements  of  United  States  law 
concerning  the  provision  of  training  related  to  defense 
articles  under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IMET)  program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question 
prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  related  to 
defense  articles  unless  the  recipient  country  shall 
have  first  agreed  to  observe  certain  conditions  with 
respect  to  such  training.   These  conditions  are: 

1.  That  the  recipient  government  will  not,  without  the 
consent  of  the  United  States  Government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training 
materials)  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent 

of  the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or 

agent  of  the  recipient  government  to  transfer  such  training 
(including  training  materials)  by  gift,  sale,  or  otherwise 
to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the  recipient 
government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including 
training  materials)  for  purposes  other  than  those  for  which 
furnished  by  the  United  States  Government; 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security 
of  such  training  (including  training  materials)  and  will 
provide  substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  no  such  training  and  materials  by  the  United  States 
Government . 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary  inf orma t ion 
to  representatives  of  the  United  States  Government  with 
regard  to  the  use  of  such  training  (including  training 
materials);  and  that  the  recipient  country  will  return 
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to  the  United  States  Government  such  training  (including 
training  materials)  as  is  no  Longer  ncuilud  I: or  the  purposes 
for  which  furnished,  unless  the  United  States  Government 
consents  to  some  other  disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  Program  with  the  Government: 
of  the  Republic  of  Chad  may  include  training  related  to 
defense  articles  with  respect  to  which  the  agreement 
of  che  Government  of  the  Republic  of  Chad  to  observe 
thG  foregoing  conditions  is  required,  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  has  the  honor  to  propose  that 
this  note,  together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  of  the  Republic  of  Chad 
shall  constitute  an  agreement  between  the  two  governments 
on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the 
Ministry's  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  and  Cooperation  of  the  Republic  of  Chad 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 


0m 


'he    Embassy    of    the    United    States    of   America 
22    February    1983,    N'Djamena 
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The  Chadian  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  to  the 

American  Embassy 

15/3/83    Mme    TATALA 
REPUBLIQUE  DU  TCHAD  UNITE  -  TRAVAIL  -  PROGRES 


MINISTERE        DES 
AFFAIRES   ETRANGERES 
ETde  LA  COOPERATION  N'DJAMENA,     le 


DIRECTION  OENEFALEr 


DIRECTIUN    UE    LA    CUGPERAT  I  UN  >•> 

N*   /MAE/COOP/DG \2£V_/  COUP  .  )> 

17  H  7 


Le  Ministers  des  Affaires  Etrangeres  et  de  la 
Cpopiiration  de  la  Republique  du  Tchad  presents  ses  compli- 
ments a  l'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  se  refe- 
rant  a  la  lettre  n °  1 95/MDNACVG/CAB/83  du  12  Avrii  1983 
emanant  du  Ministere  de  la  Defense  Nationale,  des  Anciens 
Combattants  et  Victimes  de  Guerre,  a  l'honneur  de  porter  a 
sa  connaissance  que  e'est  avec  une  reelle  satisfaction  aue 
le  Gouvernement  tchadien  accueille  la  proposition  du  Gouver- 
nement  Americain  relative  a  la  formation  des  cadres  des  For- 
ces Armues  Nationales  Tchadienncs. 

II  sied  egalement  au  Ministere  des  Affaires  Etran- 
geres et  de  la  Cooperation  de  faire  part  a  l'Ambassade  de  la 
souscription  du  Gouvernement  tchadien  aux  trois  conditions 
posees  pour  cette  formation., 

A  cet  egard,  le  Ministere  de  la  Defense  propose  la 
repartition  suivante  : 

Organisation  Administrative  de  l'Armee  1  place 
Transmission  1  place 

-  Armement  tout  calibre  1  " 

-  Armee  de  l'Air  (Pilotage,  chasse, transport)  2   " 

-  Genie  Militaire  1   " 

-  Police  Militaire  1   " 

7  p  1  a  c  e  s 
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Enfin,  compte  tenu  de  1' evolution  de  la  situation 
octuelle  du  pays  que  l'Ambassadc  n'ignore  pan,  outre  rr+.  +  p 
formation,  l'assistance  du  Gouvernement  americain  en  inuyens 
roulants,  vetements  pour  troupes,  vivres  etc  serait  hautement 
appreciee . 


Le  Ministere  des  Affaires  Etrangeres  et  de  la  coope- 
ration saisit  cette  occasion  pour  renouveler  a  1 ' Ambassade 
des  Etats-Unis  les  assurances  de  sa  haute  consideration  ./l(lu/L 


AMBASSADE  DES  ETATS-UNIS 
D'AUERIQUE  DU   TCHAD 


N'DJAMflNA 


N'DJA,,ENA,  le  ??  W*    iotv: 
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TRANSLATION 


Republic  of  Chad 

Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation 

Directorate  General 

Department  of  Cooperation 


No.   1757/MAE/COOP/DG  750/COOP 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  of  the  Republic 
of  Chad  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  and,  with  reference  to  letter  No.  195/MDNACVG/CAB/83 
of  April  12,  1983,!/]  from  the  Ministry  of  National  Defense,  Veterans, 
and  War  Victims,  has  the  honor  to  inform  it  that  the  Chadian 
Government  welcomes  the  United  States  Government's  proposal 
concerning  the  training  of  cadres  of  the  Chadian  Armed  Forces. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  also  wishes 
to  inform  the  Embassy  of  the  Chadian  Government's  agreement  to 
observe  the  three  conditions  with  respect  to  such  training. 

To  this  end,  the  Ministry  of  Defense  proposes  the  following 
apportionment: 


Embassy  of  the  United  States  of /America 
in  Chad, 

N'Djamena. 


Not  printed. 
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-Army  Administrative  Organization  1  slot 

-Transmission  1  slot 

-Weapons,  all  calibers  1  slot 

-Air  Force  (piloting,  fighter  forces,  transport)       2  slots 

-Military  Engineering  1  slot 

-Military  Police  1  slot 


7  slots 


Last,  in  view  of  current  developments  in  Chad  of  which  the 
Embassy  is  aware,  in  addition  to  such  training,  United  States 
Government  assistance  in  the  form  of  rolling  stock,  clothing 
for  the  troops,  foodstuffs,  etc.  would  be  deeply  appreciated. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  United  States  Embassy  the 
assurances  of  its  high  consideration. 

N'Djamena,  April  22,  1983 

[Initialed] 

[Ministry  stamp] 
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Prisoner  Transfer 


Convention  signed  at  Washington  January  25,  1983; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  March  1,  1984  (Treaty  Doc.  No.  98-15,  98th 
Cong.,  2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions June  20,  1984  (S.  Ex.  Rept.  No.  98-28,  98th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  28,  1984; 

Ratified  by  the  President  July  17,  1984; 

Ratified  by  France  December  23,  1983; 

Notifications  exchanged  at  Paris  January  31  and  December  5, 
1984; 

Proclaimed  by  the  President  November  4,  1985; 

Entered  into  force  February  1,  1985. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Convention  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Republic  of 
France  relating  to  the  Transfer  of  Sentenced  Persons  was 
signed  at  Washington  on  January  25,  1983,  the  text  of  which 
is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its 
resolution  of  June  28,  1984,  two-thirds  of  the  Senators 
present  concurring  therein,  gave  its  advice  and  consent  to 
ratification  of  the  Convention; 

The  Convention  was  ratified  by  the  President  of  the 
United  States  of  America  on  July  17,  1984  in  pursuance  of 
the  advice  and  consent  of  the  Senate,  and  was  ratified  on 
the  part  of  the  Republic  of  France; 

Each  of  the  Contracting  States  notified  the  other 
Contracting  State  in  writing,  through  diplomatic  channels, 
of  the  completion  of  the  constitutional  procedures  required 
to  bring  the  Convention  into  force,  and  accordingly  the 
Convention  entered  into  force  on  February  1,  1985,  as 
specified  in  Article  21; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the 
United  States  of  America,  proclaim  and  make  public  the 
Convention  to  the  end  that  it  be  observed  and  fulfilled 
with  good  faith  on  and  after  February  1,  1985,  by  the 
United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United 
States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the 
jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
[SEAL]  this  fourth  day  of 

November  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-five 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
tenth. 

Ronald  Reagan 

By  the  President: 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 
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CONVENTION  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA 

AND 

THE  REPUBLIC  OP  FRANCE 

ON  THE 

TRANSFER  OF  SENTENCED  PERSONS 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  France, 

Desiring  to  enable  persons  under  sentence,  with  their 
consent,  to  serve  their  sentences  of  deprivation  of  liberty 
in  the  country  of  which  they  are  nationals  in  such  a  way  as 
to  facilitate  their  reintegration  into  society, 

Have  resolved  to  conclude  the  present  Convention. 
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CHAPTER  I 


BASIC  PRINCIPLES 


ARTICLE  1 
For  the  purposes  of  this  Convention: 

(a)  the  expression  "Sentencing  State"  means  the  State 

in  which  the  offender  has  been  sentenced  and  from  which  he  is 
being  transferred; 

(b)  the  expression  "Administering  State"  means  the  State 
to  which  the  sentenced  person  is  being  transferred  to  serve 
his  sentence; 

(c)  the  term  "sentenced  person"  means  any  person  who  has 
been  sentenced  by  a  court  of  law  in  the  territory  of  either 
State  and  required  to  serve,  in  confinement,  a  sentence  in- 
volving deprivation  of  liberty. 

ARTICLE  2 
The  application  of  this  Convention  is  subject  to  the 
following  conditions: 

(a)  the  offense  which  leads  to  a  request  for  transfer 
would  be  punishable  as  a  crime  under  the  law  of  both  States; 

(b)  the  sentenced  person  is  a  national  of  the  country 
to  which  he  is  to  be  transferred; 

(c)  the  sentenced  person  gives  his  consent; 

(d)  the  sentence  referred  to  in  Article  1  is  a  final 
and  enforceable  one;  and 

(e)  at  the  time  of  the  request  for  transfer  the  sentenced 
person  has  left  to  serve  a  period  of  at  least  one  year. 
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ARTICLE  3 
This  Convention  shall  not  apply  when  the  offense  for  which 
the  offender  has  been  sentenced  is  a  purely  military  offense. 

ARTICLE  4 


The  transfer  of  a  sentenced  person  shall  be  refused; 

(a)  if  the  sentence  leading  to  the  request  is  based  on 
facts  that  have  formed  the  object  of  a  final  judgment  in  the 
Administering  State; 

(b)  if  enforcement  of  the  sentence  is  barred  by  limitation 
under  the  law  of  either  State. 

ARTICLE  5 
The  transfer  may  be  refused: 

(a)  if  the  transfer  is  considered  by  the  Sentencing  State 
or  the  Administering  State  to  be  such  as  to  jeopardize  its 
sovereignty,  its  security,  its  public  policy,  the  basic 
principles  relating  to  the  organization  of  criminal  juris- 
diction under  its  legal  system  or  any  other  of  its  essential 
interests; 

(b)  if  the  competent  authorities  of  the  Administering 
State  have  decided  to  abandon,  or  not  to  initiate,  proceedings 
based  on  the  same  facts; 

(c)  if  the  facts  upon  which  the  conviction  is  based  are 
also  the  object  of  proceedings  in  the  Administering  State; 

(d)  if  the  sentenced  person  has  not  paid  any  sums, 
fines,  court  costs,  damages  or  any  other  pecuniary  penalties 
imposed  upon  him  by  the  judgment. 
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ARTICLE  6 

1  .   The  Sentencing  State  shall  inform  the  Administering 
State  without  delay  of  any  decision  or  action  taken  in  its 
territory  which  terminates  the  right  of  enforcement. 

2.   The  competent  authorities  of  the  Administering 
State  shall  terminate  administration  upon  being  informed  of 
any  decision  or  action  as  a  result  of  which  the  sentence 
ceases  to  be  enforceable. 

ARTICLE  7 
The  Sentencing  State  has  the  sole  right  to  decide  on 
any  action  for  review  of  the  conviction  or  sentence. 

ARTICLE  8 
The  Sentencing  State  shall  inform  sentenced  persons 
of  the  possibilities  open  to  them  under  this  Convention. 

CHAPTER  II 


ADMINISTRATION  OF  SENTENCES  INVOLVING 
DEPRIVATION  OF  LIBERTY 

ARTICLE  9 

1 .  The  sentence  imposed  by  the  Sentencing  State 
shall  be  directly  enforceable  in  the  Administering  State. 

2.  The  enforcement  of  the  sentence  in  the  Administer- 
ing State  shall  be  in  accordance  with  the  law  of  that  stat< 

3.  If  need  be  under  the  law,  the  Administering  State 
may  substitute  for  the  penalty  imposed  by  the  Sentencing 
State  the  penalty  or  measure  provided  by  its  own  law  for 
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a  similar  offense.   The  nature  of  this  penalty  or  measure 
shall  correspond  insofar  as  possible  to  that  imposed  in  the 
sentence  to  be  enforced.   The  sentence  may  not  aggravate  by 
its  nature  or  duration  the  penalty  imposed  by  the  Sentencing 
State  nor  exceed  the  maximum  prescribed  by  the  law  of  the 
Administering  State. 

4.   The  Administering  State  alone  is  competent  to  take 
with  respect  to  the  sentenced  person  decisions  on  the  manner 
of  the  execution  of  the  sentence,  including  decisions  on  the 
length  of  the  period  of  incarceration.   However,  it  shall  take 
account  of  any  information  furnished  by  the  Sentencing  State 
pursuant  to  Article  13  of  this  Convention. 

ARTICLE  10 
The  costs  of  transfer  and  detention  subsequent  to  transfer 
are  the  responsibility  of  the  Administering  State. 

CHAPTER  III 
PROCEDURE 

ARTICLE  11 


A  transfer  request  may  be  submitted  by: 

(a)  the  person  under  sentence  himself,  who  submits  a 
request  to  this  effect  to  one  of  the  States; 

(b)  the  Sentencing  State;   or 

(c)  the  Administering  State. 
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ARTICLE  12 

1.  Every  request  shall  be  in  writing.   It  shall  indicate 
the  identity  of  the  sentenced  person  and  his  address  in  both 
the  Sentencing  State  and  the  Administering  State. 

2.  The  request  shall  be  completed  prior  to  transfer  by  a 
statement  taken  by  a  consul  of  the  Administering  State  acknowl- 
edging that  the  sentenced  person's  consent  was  given  voluntarily 
and  with  full  knowledge  of  the  consequences  of  ther  transfer. 

ARTICLE  13 

1.  The  Sentencing  State  shall  send  the  Administering  State  the 
original  or  a  certified  copy  of  the  judgment  convicting  the  offender. 
It  shall  certify  the  enforceability  of  the  judgment,  and  it  shall  make 
as  clear  as  possible  the  circumstances  of  the  offense,  the  time  and 
place  it  was  committed  and  its  designation  in  law. 

2.  The  Sentencing  State  shall  provide  full  information  about 
the  length  of  the  sentence  remaining  to  be  served,  about  the 
periods  spent  in  pre-trial  and  post-trial  custody,  as  well  as 
remissions  of  sentence  granted  or  earned. 

ARTICLE  14 


The  request  shall  be  addressed  to  the  French  Ministry  of 
Justice,  if  the  requesting  State  is  the  United  States  of  America, 
and  to  the  Department  of  Justice  of  the  United  States  of  America 
if  the  requesting  State  is  France. 

ARTICLE  15 
If  one  of  the  States  deems  the  information  provided  by  the  other 
to  be  insufficient  to  allow  it  to  implement  this  Convention,  it  shall 
request  the  supplementary  information  required  for  this  purpose. 
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'  ARTICLE  16 
Either  State  shall  furnish  to  the  other  State  upon 
request  at  any  time  a  complete  report  on  the  status  of  the 
execution  of  the  penalty  of  the  sentenced  person  transferred 
under  this  Convention. 

ARTICLE  17 
All  documents  produced  by  either  State  in  accordance 
with  this  Convention  may  be  in  English  or  in  French. 

ARTICLE  18 
Documents  transmitted  by  one  Contracting  State  to  the 
other  in  connection  with  the  application  of  this  Convention 
shall  require  no  further  certification,  authentication  or  other 
legalization  to  be  admissible  in  any  proceeding  relating  to 
the  application  of  the  Convention  in  the  State  receiving  such 
documents. 

ARTICLE  19 
Costs  of  administration  incurred  in  the  Administering 
State  shall  not  be  reimbursed. 

ARTICLE  20 
1.   Both  States  shall  cooperate  in  facilitating  the 
transit  through  their  territory  of  sentenced  persons  trans- 
ferred from  a  third  state. 
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2.   The  transit  shall  be  subject  to  the  conditions 
established  for  transfer  by  Articles  2(a),  (b),  (d)  and 
(e),  3  and  4  of  this  Convention.   Its  duration  shall  not 
exceed  24  hours.   The  State  which  intends  to  carry  out  such 
a  transit  shall  give  advance  notice  to  the  other  State 
together  with  all  necessary  information.   No  notice  shall 
be  required  if  transport  is  by  air  over  the  territory  of 
the  other  State  and  no  landing  there  is  scheduled. 

CHAPTER  IV 
FINAL  PROVISIONS 

ARTICLE  21 
1  .   Each  of  the  Contracting  Parties  shall  notify  the 
other  upon  the  completion  of  the  constitutional  procedures 
required  to  allow  this  Convention  to  come  into  force.   Noti- 
fication of  the  completion  of  these  procedures  shall  be 
exchanged  as  soon  as  possible  at  Paris. 

2.  This  Convention  shall  come  into  force  on  the  first 
day  of  the  second  month  after  the  day  such  exchange  is 
effected. L  J 

3.  Each  of  the  Contracting  Parties  may  terminate  this 
Convention  at  any  time  by  sending  the  other,  through  diplo- 
matic channels,  written  notice  of  termination.   In  this  case, 
termination  shall  take  effect  one  year  after  the  date  the 
said  notice  is  received. 


1  Feb.  1,  1985. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly  authorized 
thereto  by  their  respective  Governments,  have  signed  this 
Convention  and  hereunto  affixed  their  seals. 

DONE  in  duplicate  at  Washington  in  the  English  and 
French  languages,  both  equally  authentic,  this  twenty-fifth  day 
of  January,  1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  REPUBLIC  OF  FRANCE: 


['] 


*  William  French  Smith. 
2  Robert  Badinter. 
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CONVENTION 

ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  ET  LE 
GOUVERNEMENT  OE  LA  REPUBLIQUE  FRANCAISE  SUR  LE 
TRANSFEREMENT  OES  CONDAMNES  DETENUS. 
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Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amdrique 

C 

le  Gouvernement  de  la  Rdpublique  francaise 

desireux  de  permettre  aux  condamn6s,  avec  leur  consentement ,  de  purger 
leur  peine  privative  de  liberte"  dans  le  pays  dont  ils  sont  ressortis- 
sants,  favorisant  ainsi  leur  reinsertion  sociale,  ont  r£solu  de  conclu- 
de la  prdsente  Convention. 

TITRE  I 

PRINCIPES  FONDAMENTAUX 

Article  ler 

Au  sens  de  la  prdsente  Convention  : 

a)  1' expression  "Etat  de  condamnation"  ddsigne  l'Etat  ou  le  ddlinquant 
a  6t£  condamnd  et  d'ou  il  est  transfer  ; 

b)  1' expression  "Etat  d* execution"  ddsigne  l'Etat  vers  lequel  le  condamn6 
est  transf6r£  afin  de  subir  sa  peine  ; 

c)  le  terme  "condamn6"  ddsigne  toute  personne  qui,  ayant  fait  l'objet  sur 
le  territoire  de  l'un  ou  l'autre  Etat  d'une  decision  judiciaire  de  culpa- 
bility, est  astreinte  a  subir  en  detention  une  peine  privative  de  liberty. 

Article  2 

La  prdsente  Convention  s' applique  dans  les  conditions  suivantes  : 

a)  1' infraction  qui  motive  une  demande  de  transfdrement  doit  §tre  reprimde 
en  tant  que  crime  ou  ddlit  par  la  legislation  de  chacun  des  Etats  ; 

b)  le  condamne"  doit  §tre  un  ressortissant  du  pays  vers  lequel  il  sera  ache- 
mind  ; 

c)  le  condamn6  doit  6tre  consentant  ; 

d)  la  decision  judiciaire  vis6e  a  1' article  premier  doit  etre  definitive  et 
exdcutoire  ; 

e)  au  moment  de  la  demande  de  transferement,  le  condamr.e  detenu  doit  avoir 
encore  au  moins  un  an  de  peine  a  exdcuter  . 


TIAS  10823 


35  UST]  France — Prisoner  Transfer — Jan.  25,  1983  2861 

Article  3 

La  presente  Convention  ne  s' applique  pas  quand  1' infraction 
pour  laquelle  le  delinquant  a  ete"  condamne  est  une  infraction  purement 
militaire. 

Article  4 


II  n'y  a  pas  de  transferement  : 

a)  si  la  condamnation  qui  motive  la  demande  est  fondle  sur  des  faits  qui 
ont  ete"  jug6s  deTinitivement  dans  l'Etat  d' execution  ; 

b)  si  la  prescription  de  la  sanction  est  acquise  d'apres  la  loi  de  l'un 
des  Etats. 

Article  5 

Le  transferement  peut  dtre  refuse"  : 

u)  bi  le  trans  foremen  t  est  considcSro"  par  l'Etat  de  conduiiinution  uu 

l'Etat  d' execution  comme  etant  de  nature  a  porter  atteinte  a  sa  souverai- 

nete,  a  sa  s£curit§,  a  son  ordre  public,  aux  principes  fondamentaux  rela- 

tifs  a  1' organisation  des  competences  en  matiere  p6nale  dans  son  systeme 

juridique,  ou  a  d'autres  de  ses  int§r§ts  essentiels  ; 

b)  si  les  au  tori  tea  comp6tentes  de  l'Etat  d' execution  out  decide"  de  r»e 
pas  engager  de  poursuites  ou  de  mettre  fin  aux  poursuites  qu'elles  ont 
exercdes  pour  les  m§mes  faits  ; 

c)  si  les  faits  qui  motivent  la  condamnation  font  l'objet  de  poursuites 
dans  l'Etat  d' execution  ; 

d)  si  le  condamne"  ne  s'est  pas  acquitte"  des  sommes,  amendes,  frais  de 
justice,  dommages-int6r§ts  et  condamnations  p^cuniaires  de  toute  nature  rai- 
ses a  sa  charge  par  le  jugement. 

Article  6 

1.  L'Etat  de  condamnation  informe  sans  d61ai  l'Etat  d' execution 
de  toute  decision  ou  tout  acte  de  procedure  intervenu  sur  son  territoire, 
qui  met  fin  au  droit  d' execution. 
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2.  Les  autorit£s  comp6tentes  de  l'Etat  d' execution  doivent 
wettre  fin  h   1' execution  de  la  peine  des  qu'elles  ont  connaissance  de 
toute  decision  ou  de  tout  acte  de  procedure  qui  a  pour  effet  d'enlever 
;'i  In  uanctiun  3on  caractere  ex6cutoire. 

Article  7 

L'Etat  de  condamnation,  seul,  a  le  droit  de  statuer  sur  tout 
recours  en  revision  introduit  contre  la  condamnation. 

Article  8 

L'Etat  de  condamnation  informe  les  detenus  des  possibilitds 
ouvertes  par  la  presente  Convention. 

TITRE  II 

DE   L' EXECUTION  DES  PEINES  PRIVATISES  OE  LIBERTE 

Article  9 

1.  La  peine  prononcee  par  l'Etat  de  condamnation  est 
directement  applicable  dans  l'Etat  d'ex6cution. 

2.  L' execution  de  la  peine  dans  l'Etat  d' execution  est  regie 
par  la  loi  de  cet  Etat. 

3.  Si  son  droit  le  rend  necessaire,  l'Etat  d1 execution  subs- 
titue  a  la  peine  infligde  par  l'Etat  de  condamnation  la  peine  ou  la 
mesure  prevue  par  sa  propre  loi  pour  une  infraction  analogue.  Cette 
peine  ou  mesure  correspond  autant  que  possible,  quant  a  sa  nature,  a 
celle  inflig6e  par  la  decision  a  executer.  Elle  ne  peut  aggraver  par  sa 
nature  ou  par  sa  duree  la  sanction  prononcee  par  l'Etat  de  condamnation 
ni  exceder  le  maximum  prevu  par  la  loi  de  l'Etat  d' execution. 

4.  L'Etat  d' execution  est  seul  competent  pour  prendre  les  de- 
cisions concernant  les  modalites  d' execution  de  la  peine  y  compris  celles 
concernant  la  dur6e  du  temps  d' incarceration  de  la  personne  condamnee.  II 
tient  compte,  toute fois,  des  renseignements  fournis  par  l'Etat  de  condam- 
nation au  titre  de  1 'article  13  de  la  presente  Convention. 
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Article  10 

Les  frais  de  transferement  et  de  detention  posterieure  au  trans- 
ferement sont  a  la  charge  de  l'Etat  d' execution. 

TITHE  III 

PROCEDURE 

Article  11 

La  demande  de  transferement  peut  Stre  presentee  : 

a)  soit  par  le  condamne  lui-m§me  qui  presente,  a  cet  effet,  une  requete  a 
l'un  des  Etats  ; 

b)  soit  par  l'Etat  de  condamnation  ; 

c)  soit  par  l'Etat  d'execution. 

Article  12 

1.  Toute  demande  est  formulae  par  ecrit.  Elle  indique  1' identi- 
ty du  condamne  et  son  lieu  de  residence  dans  l'Etat  de  condamnation  et 
dans  l'Etat  d' execution. 

2.  La  demande  doit  etre  compiet6e,  avant  le  transferement,  par 
une  declaration  recueillie  par  un  agent  consulaire  de  l'Etat  d' execution, 
constatant  que  le  condamne  a  librement  donne  son  consentement  et  qu'il  a 
ete  pleinement  in  forme  des  consequences  du  transferement. 

Article  13 

1.  L'Etat  de  condamnation  adresse  a  l'Etat  d' execution  1' origi- 
nal ou  une  copie  authentique  de  la  decision  condamnant  le  deiinquant.  II 
certifie  le  caractere  executoire  de  la  decision  et  il  precise,  dans  toute 
la  mesure  du  possible,  les  circonstances  de  1' infraction,  le  temps  et  le 
lieu  ou  elle  a  ete  commise  ainsi  que  sa  qualification  legale. 

2.  L'Etat  de  condamnation  fournit  tous  renseignements  sur  la 
duree  de  la  peine  restant  a  purger  ainsi  que  sur  la  dur6e  de  la  detention 
deja  subie  et  sur  les  reductions  de  peine  d6ja  appliquees  ou  seulement 
decidees. 


TIAS  10823 


2864  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Article  Ik 

la  demande  est  adressge,  dans  le  cas  ou  l'Etat  requerant  est  les 
Ttats-Unis  d'Amgrique,  au  Ministere  francais  de  la  Justice  et,  dans  le  cas 
ou  l'Etat  reentrant  est  la  France,  au  Ministere  de  la  Justice  des  Etats- 

Unis  d'Am<*rique. 

Article  15 

Si  l'un  des  Etats  estime  que  les  renseignements  fournis  par  1' autre 
Etat  sont  insuffisants  pour  lui  permettre  d'appliquer  la  pr^sente  Convention, 
il   demande  le  complement  d' informations  necessaires. 

Article  16 

Chaque  Etat  fournira  a  tout  moment  a  1' autre  Etat,  s'il  le  demande, 
un  rapport  complet  sur  les  conditions  d' execution  de  la  peine  de  la  personne 
condamnge  qui  a  6t6   transf6r£e  en  vertu  de  la  pr^sente  Convention. 

Article  17 

Tous  les  documents  produits  par  chaque  Etat  conformement  a  la  pre- 
sente  Convention  peuvent  etre  6tablis  en  langue  anglaise  ou  en  langue  fran- 
caise. 

Article  18 

Les  pieces  et  documents  transmis  par  l'un  des  deux  Etats  a  1' autre 
Etat  en  application  de  la  presente  Convention  sont  dispenses  de  toute  forma- 
lity de  certification,  authentication  ou  autre  legalisation  supplementaire 
pour  etre  admis  dans  toute  procedure  se  rapportant  a  1' application  de  la 
Convention  dans  l'Etat  qui  les  recoit. 

Article  19 

Les  frais  d' execution  exposes  dans  l'Etat  d1 execution  ne  sont  pas 
rembours6s. 
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Article  20 

1.  Les  deux  Etats  cooperent  en  vue  de  facAIiter  le  transit  sur 
leur  territoire  de  detenus  transfers  d'un  Etat  tiers. 

2.  Le  transit  est  soumis  aux  conditions  fixers  pour  le  transfe- 
rement  aux  articles  2  (a,  b,  d  et  e),  3  et  4  de  la  pr^sente  Convention. 
Sa  dur£e  n'exc^dera  pas  vingt  quatre  heures.  L'Etat  ayant  1' intention 
d'effectuer  un  tel  transit  doit  en  adresser  pr£alablement  la  demande  a 

1' autre  Etat  en  lui  fournissant  les  informations  n^cessaires. 
Aucune  notification  ne  sera  requise  si  le  transport  s'effectue  par  le  sur- 
vol  du  territoire  de  1' autre  Etat  et  si  aucun  atterrissage  de  l'aeronef 
n'est  pr£vu  sur  ce  territoire. 

TITRE  IV 

DISPOSITIONS  FINALES 

Article  21 

1.  Chacune  des  Parties  contractantes  notifiera  a  l1 autre  I1 ac- 
complishment des  procedures  requises  par  sa  Constitution  pour  1' entree 
en  vigueur  de  la  pr£sente  Convention.  Les  notifications  constatant 
l'accomplissement  de  ces  procedures  seront  echang£es  a  Paris  aussitot  que 
faire  se  pourra. 

2.  La  prdsente  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du 
deuxieme  mois  suivant  la  date  de  cet  ^change. 

3.  Chacune  des  Parties  contractantes  pourra  denoncer  la  prgsente 
Convention  a  n'importe  quel  moment  en  adressant  a  1' autre,  par  la  voie 
diplomatique,  un  avis  £crit  de  denonciation  ;  dans  ce  cas,  la  d<§nonciation 
prendra  effet  un  an  apres  la  date  de  reception  dudit  avis. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  repr<§sentants  des  deux  Gouvernements,  auto- 
rises  a  cet  effet,  ont  signd  la  presente  Convention  et  y  ont  appose  leur 
sceau. 
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Fait  a  Washington,  le  vingt  cinq  Janvier  mil  neuf  cent  quatre 
vingt  trois,  en  double  exemplaire,  en  langues  anglaise  et  francaise,  les 
deux  textes  faisant  dgalement  foi. 


Pour  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Am^rique 


Pour  le  Gouvernement  de  la 
Republique  francaise 
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Prisoner  Transfer 

Convention  done  at  Strasbourg  March  21,  1983; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  May  7,  1984  (Treaty  Doc.  No.  98-23,  98th  Cong., 
2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions June  20,  1984  (S.  Ex.  Rept.  No.  98-34,  98th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  28,  1984; 

Ratified  by  the  President  July  1 7,  1984; 

Ratification  of  the  United  States  of  America  deposited  March  11, 
1985; 

Proclaimed  by  the  President  May  14,  1985; 

Entered  into  force  July  1,  1985. 
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3Y  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Convention  on  the  Transfer  of  Sentenced  Persons,  was 
adopted  at  Strasbourg  on  March  21,  1983,  by  the  Committee  of 
Ministers  of  the  Council  of  Europe,  and  signed  on  behalf  of  the 
United  States  of  America  on  March  21,  1983,  a  certified  copy  of 
which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution 
of  June  28,  198  4,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the 
Convention ; 

The  Convention  was  ratified  by  the  President  of  the  United 
States  of  America  on  July  17,  198  4,  in  pursuance  of  the  advice 
and  consent  of  the  Senate; 

The  United  States  of  America  deposited  its  instrument  of 
ratification  on  March  11,  1985 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  18,  the  Convention 
enters  into  force  on  July  1,  198  5; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention,  to  the  end  that 
it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  July  1,  1985 
by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United 
States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction 
thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
this  fourteenth  day  of 
May  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-five 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
ninth. 


[SEAL] 


By  the  President : 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 


Ronald  Reagan 
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CONVENTION 
ON  THE  TRANSFER  OF  SENTENCED  PERSONS 


The  member  States  of  the  Council  of  Europe  and  the  other  States,  signatory  hereto. 

Considering  that  the  aim  of  the  Council  of  Europe  is  to  achieve  a  greater  unity  between  its 
Members  ; 

Desirous  of  further  developing  international  co-operation  in  the  field  of  criminal  law   ; 

Considering  that  such  co-operation  should  further  the  ends  of  justice  and  the  social 
rehabilitation  of  sentenced  persons  ; 

Considering  that  these  objectives  require  that  foreigners  who  are  deprived  of  their  liberty 
as  a  result  of  their  commission  of  a  criminal  offence  should  be  given  the  opportunity  to  serve 
their  sentences  within  their  own  society  ;  and 

Considering  that  this  aim  can  best  be  achieved  by  having  them  transferred  to  their  own 
countries. 

Have  agreed  as  follows  : 

Article  1 
Definitions 

For  the  purposes  of  this  Convention  : 

a.  "sentence"  means  any  punishment  or  measure  involving  deprivation  of  liberty  ordered 
by  a  court  for  a  limited  or  unlimited  period  of  time  on  account  of  a  criminal  offence  ; 

b.  "judgment"  means  a  decision  or  order  of  a  court  imposing  a  sentence  ; 

c.  "sentencing  State"  means  the  State  in  which  the  sentence  was  imposed  on  (he  person 
who  may  be.  or  has  been,  transferred  ; 

d.  "administering  State"  means  the  State  to  which  the  sentenced  person  may  be.  or  has 
been,  transferred  in  order  to  serve  his  sentence. 

Article  2 
General  principles 

1.  The  Parties  undertake  to  afford  each  other  the  widest  measure  of  co-opera  I  ion  in  respect 
of  the  transfer  of  sentenced  persons  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Convention. 

2.  A  person  sentenced  in  the  territory  of  a  Party  may  be  transferred  to  the  territory  of 
another  Party,  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Convention,  in  order  to  serve  the 
sentence  imposed  on  him.  To  that  end,  he  may  express  his  interest  to  the  sentencing  State  or  to 
the  administering  State  in  being  transferred  under  this  Convention. 

3.  Transfer  may  be  requested  by  either  the  sentencing  State  or  the  administering  State. 
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CONVENTION 
SUR  LE  TRANSFEREMENT  DES  PERSONNES  CONDAMNEES 


Les  Etals  mcmbres  du  Conseil  de  I'Europc  ct  les  aulres  Etuts.  signalaires  de  la  presente 
Convention. 

Considcrant  que  le  but  du  Conseil  de  I'Europe  est  de  realiser  unc  union  plus  etroile  en  Ire 
ses  membres  ; 

Desireux  de  developper  davantage  la  cooperation  Internationale  en  matiere  penale  ; 

Considcrant  que  cette  cooperation  doit  servir  les  interets  d'une  bonne  administration  de  la 
justice  et  favoriser  la  reinsertion  sociale  des  personnes  condamnees  ; 

Considcrant  que  ces  objectifs  exigent  que  les  etrangers  qui  sont  prives  de  leur  liberie  a  la 
suite  d'une  infraction  penale  aient  la  possibility  de  subir  leur  condamnation  dans  leur  milieu 
social  d'origine  ; 

Considerant  que  1e  meilleur  moyen  d'y  parvenir  est  de  les  transferer  vers  leur  propre  pays, 

Sont  conver.us  de  ce  qui  suit  : 

Article  1 
Definitions 
Aux  fins  de  la  presente  Convention,  I'expression  : 

a.  «  condamnation  •  designe  toute  peine  ou  mesure  privative  de  liberte  prononcee  par  un 
juge  pour  une  duree  limitee  ou  indeterminee  en  raison  d'une  infraction  penale  ; 

b.  «  jugement  »  designe  une  decision  de  justice  prononcant  unc  condamnation  ; 

c.  «  Elal  de  condamnation  >  designe  l'Etat  ou  a  etc  condamncc  la  pcrsonnc  qui  pcut  elrc 
transferee  ou  l'a  deja  ete  ; 

d.  «  Etat  d'execution  •  designe  l'Etat  vers  lequel  le  condamne  pent  etre  trans  fere  ou  l'a 
deja  ete.  afin  d'y  subir  sa  condamnation. 

Article  2 
Principes  generaux 

1.  Les  Parties  s'engagent  a  s'accordcr  mutucllcmcnt.  dans  Ics  conditions  prevues  par  la 
presente  Convention,  la  cooperation  la  plus  large  possible  en  maticrc  de  transfcrcment  des 
personnes  condamnees. 

2.  Une  personne  condamnee  sur  le  territoire  d'une  Partie  peut,  conformement  aux  dispositions 
de  la  presente  Convention,  etre  transferee  vers  le  territoire  d'une  autre  Partie  pour  y  subir  la  condam- 
nation qui  lui  a  ete  infligee.  A  cette  fin,  elle  peut  exprimer.  soit  aupres  de  l'Etat  de  condamnation, 
soit  aupres  de  l'Etat  d'execution.  le  souhait  d'etre  transferee  en  vertu  de  la  presente  Convention. 

3.  Le  transfcrcment  peut  etre  demande  soil  par  l'Etat  dc  condamnation.  soil  par  l'Etat 
d'execution. 
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Article  J 

Conditions  for  transfer 

I.  A   sentenced  person   may   be   transferred   under   this   Convention   only  on   the   following 

conditions  : 

a.    if  that  person  is  a  national  of  the  administering  State  ; 

h.   if  the  judgment  is  final  ; 

c*.  if,  at  the  time  of  receipt  of  the  request  for  transfer,  the  sentenced  person  still  has  at 
least  six  months  of  the  sentence  to  serve  or  if  the  sentence  is  indeterminate  ; 

d.  if  the  transfer  is  consented  to  by  the  sentenced  person  or,  where  in  view  of  his  age  or 
his  physical  or  mental  condition  one  of  the  two  States  considers  it  necessary,  by  lite  sentenced 
person's  legal  representative  ; 

<•.  if  the  acts  or  omissions  on  account  of  which  the  sentence  has  been  imposed  constitute  a 
criminal  offence  according  to  the  law  of  the  administering  State  or  would  constitute  a  criminal 
offence  if  committed  on  its  territory  ;  and 

/.    if  the  sentencing  and  administering  States  agree  to  the  transfer. 

2.  In  exceptional  cases.  Parties  may  agree  to  a  transfer  even  if  the  time  to  be  served  by  the 

sentenced  person  is  less  than  that  specified  in  paragraph  I.e. 

J.  Any  State  may.  at  (he  lime  of  signature  or  when  depositing  its  instrument  of  ratification, 

acceptance,  approval  or  accession,  by  a  declaration  addressed  to  the  Secretary  General  of  the 
Council  of  Europe,  indicate  that  it  intends  to  exclude  the  application  of  one  of  the  procedures 
provided  in  Article  9. 1. a  and  b  in  its  relations  with  other  Parties. 

4.  Any  State  may.  at  any  time,  by  a  declaration  addressed  to  the  Secretary  General  of  the 
Council  of  Europe,  define,  as  far  as  it  is  concerned,  the  term  "national"  for  the  purposes  of  this 
Convention. 

Article  4 
Obligation  to  furnish  information 

1.  Any  sentenced  person  to  whom  this  Convention  may  apply  shall  be  informed  by  the 
sentencing  State  of  the  substance  of  this  Convention. 

2.  If  the  sentenced  person  has  expressed  an  interest  to  the  sentencing  Stale  in  being 
transferred  under  this  Convention,  that  State  shall  so  inform  the  administering  Stale  as  soon  as 
practicable  after  the  judgment  becomes  final. 

3.  The  information  shall  include  : 

a.  the  name,  date  and  place  of  birth  of  the  sentenced  person  ; 

b.  his  address,  if  any.  in  the  administering  Slate  ; 

e.   a  statement  of  the  facts  upon  which  the  sentence  was  based  ; 
d.  the  nature,  duration  and  date  of  commencement  of  the  sentence. 

4.  If  the  sentenced  person  has  expressed  his  interest  to  the  administering  State,  the  sentencing 
State  shall,  on  request,  communicate  to  that  State  the  information  referred  to  in  paragraph  J 
above. 

5.  The  sentenced  person  shall  be  informed,  in  writing,  of  any  action  taken  by  the  sentencing 
Slate  or  the  administering  State  under  the  preceding  paragraphs,  as  well  as  of  any  decision  taken 
by  either  Stale  on  a  request  for  transfer. 
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Article  .1 
Conditions  ciu  truns/vrament 

1 .  Un  iransferement  ne  peut  avoir  lieu  aux  termes  de  la  presente  Convention  qu'aux  condi- 
tions suivantcs  : 

a.  le  condamne  doit  etre  ressortissant  de  l'Etat  d'execution  ; 

b.  le  jugement  doit  etre  definitif  ; 

c*.  la  durce  de  condamnation  que  le  condamne  a  encore  a  subir  doit  etre  au  moins  do  six 
mois  a  la  date  dc  reception  dc  la  demandc  dc  Iransferement,  ou  indctermince  ; 

d.  le  condamne  ou,  lorsqu'en  raison  de  son  age  ou  de  son  etat  physique  ou  mental  Tun 
des  deux  Etats  1'estime  necessaire.  son  rcpreseulant  doit  coiiscutir  nil  trans  foremen  t  : 

i'.  les  actes  ou  omissions  qui  out  donne  lieu  a  la  condamnation  doivent  constiluer  une 
infraction  penale  au  regard  du  droit  de  l'Etat  d'execution  ou  devraient  en  constituer  une  s'ils 
survenaient  sur  son  territoire  ;  et 

/.  l'Etat  de  condamnation  et  l'Etat  d'execution  doivent  s'etre  mis  d'accord  sur  ce  trans- 
ferement. 

2.  Dans  des  cas  exceptionneis,  des  Parties  peuvent  convenir  d'un  transferement  meme  si  la 
duree  de  la  condamnation  que  le  condamne  a  encore  a  subir  est  inferieure  a  celle  prevue  au 
paragraphs  I.e. 

3.  Tout  Elai  peul.  au  moment  de  la  signature  ou  du  depot  de  sou  instrument  de  ratification, 
d'acceptation,  d'approbalion  ou  d'adhesion,  par  une  declaration  adressee  au  Secretaire  General 
du  Conseil  de  1'Europe.  indiquer  qu'il  entend  exclure  l'application  de  l'une  des  procedures 
prevues  a  l'article  9.1.  a  et  b  dans  ses  relations  avec  les  autres  Parties. 

4.  Tout  Etat  peut,  a  tout  moment,  par  une  declaration  adressee  au  Secretaire  General  du 
Conseil  de  I'Europe.  deTinir,  en  ce  qui  le  concerne,  le  terme  «  ressortissant  «  aux  fins  de  la 
presente  Convention. 

Article  4 
Obligation  de  fournir  des  informations 

1 .  Tout  condamne  auquel  la  presente  Convention  peut  s'appliquor  doit  etre  in  forme  par 
l'Etat  de  condamnation  de  la  teneur  de  la  presente  Convention. 

2.  Si  le  condamne  a  exprime  aupres  de  l'Etat  de  condamnation  le  souhait  d'etre  transfere  en 
vertu  de  la  presente  Convention,  cet  Etat  doit  en  informer  l'Etat  d'execution  le  plus  tot  possible 
apres  que  le  jugement  soit  devenu  definitif. 

3.  Les  informations  doivent  comprendre  : 

a.  Ic  noii).  la  dale  et  le  lieu  de  naissance  du  condamne  ; 

b.  le  cas  echcanl.  son  adresse  dans  I'Etal  d'execution  ; 
e.   un  expose  des  fails  ayant  entratne  la  condamnation  ; 

d.  la  nature,  la  durce  et  la  date  du  debut  de  la  condamnation. 

4.  Si  le  condamne  a  exprime  aupres  de  l'Etat  d'execution  le  souhait  d'etre  transfere  en  vertu 
de  la  presente  Convention.  l'Etat  de  condamnation  communique  a  cet  Etat.  sur  sa  demande.  les 
informations  visees  au  paragraphe  3  ci-dessus. 

5.  Le  condamne  doit  etre  in  forme  par  ecrit  de  toute  demarche  entreprise  par  l'Etat  de 
condamnation  ou  l'1-tai  d'execution  en  application  des  parngraphes  precedents,  ainsi  que  de 
loute  decision  prise  par  Tun  des  deux  Etats  an  sujel  d'une  demande  de  Iransferement. 
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Article  5 
Requests  and  replies 

1.  Requests  lor  transfer  and  replies  shall  be  made  in  writing. 

2.  Requests  shall  be  addressed  by  the  Ministry  of  Justice  of  the  requesting  State  to  the 
Ministry  of  Justice  of  the  requested  State.  Replies  shall  be  communicated  through  the  same 
channels. 

3.  Any  Party  may.  by  a  declaration  addressed  to  the  Secretary  General  of  the  Council  of 
Europe,  indicate  that  it  will  use  other  channels  of  communication. 

4.  The  requested  State  shall  promptly  inform  the  requesting  State  of  its  decision  whether  or 
not  to  agree  to  the  requested  transfer. 

Article  6 
Supporting  documents 
I.  The  administering  State,  if  requested  by  the  sentencing  State,  shall  furnish  it  with  : 

a.  a  document  or  statement  indicating  that  the  sentenced  person  is  a  national  of  that 
State  ; 

b.  a  copy  of  the  relevant  law  of  the  administering  State  which  provides  that  the  acts  or 
omissions  on  account  of  which  the  sentence  has  been  imposed  in  the  sentencing  Slate  constitute  a 
criminal  offence  according  to  the  law  of  the  administering  State,  or  would  constitute  a  criminal 
offence  if  committed  on  its  territory  ; 

c.  a  statement  containing  the  information  mentioned  in  Article  9.2. 

2.  If  a  transfer  is  requested,  the  sentencing  State  shall  provide  the  following  documents  to 
the  administering  State,  unless  either  State  has  already  indicated  that  it  will  not  agree  to  the 
transfer  : 

a.  a  certified  copy  of  the  judgment  and  the  law  on  which  it  is  based  ; 

b.  a  statement  indicating  how  much  of  the  sentence  has  already  been  served,  including 
information  on  any  pre-trial  detention,  remission,  and  any  other  factor  relevant  to  the  enforce- 
ment of  the  sentence  ; 

c\    a  declaration  containing  the  consent  to  the  transfer  as  referred  to  in  Article  3.\.<l  :  and 

d.  whenever  appropriate,  any  medical  or  social  reports  on  the  sentenced  person,  infor- 
mation about  his  treatment  in  the  sentencing  Slate,  and  any  recommendation  for  his  further 
treatment  in  the  administering  State. 

3.  Either  State  may  ask  to  be  provided  with  any  of  the  documents  or  statements  referred  to 
in  paragraphs  I  or  2  above  before  making  a  request  for  transfer  or  taking  a  decision  on  whether 
or  not  to  agree  to  the  transfer. 

Article  7 

Consent  and  its  verification 

I.  The  sentencing  State  shall  ensure  that  the  person  required  to  give  consent  to  (lie  transfer 

in  accordance  with  Article  3.\.d  does  so  voluntarily  and  with  full  knowledge  of  the  legal 
consequences  thereof.  The  procedure  for  giving  such  consent  shall  be  governed  by  l lie  law  of  the 
sentencing  Slate. 
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Article  5 
Dvmundvs  et  riponses 

1.  Les  demandes  de  transferement  et  les  rcponses  doivent  etre  formulccs  par  cent. 

2.  Ces  demandes  doivent  etre  adressees  par  !e  Ministere  de  la  Justice  de  l'Etat  requerant  au 
Ministere  de  la  Justice  de  l'Etat  requis.  Les  reponses  doivent  etre  communiquees  par  les  memes 
voies. 

3 .  Toute  Partie  pcut.  par  unc  declaration  adressec  au  Secretaire  General  du  Conscil  de 
l'Europe.  indiquer  qu'elle  utilisera  d'autres  voies  de  communication. 

4.  L'Elal  requis  doit  informer  l'Etat  requerant.  dans  les  plus  brefs  dclais.  tic  sa  decision 
d'accepter  ou  de  refuser  le  transferement  demande. 

Article  6 

Pieces  a  I'appui 

1 .         L'Etat  d'execution  doit,  sur  demande  de  l'Etat  de  condamnation,  fournir  a  ce  dernier  : 

a.  un  document  ou  une  declaration  indiquant  que  le  condamne  est  ressortissant  de  cet 
Etat  : 

b.  une  copie  des  dispositions  legates  de  l'Etat  d'execution  desquelles  il  rcsultc  que  les 
acics  ou  omissions  qui  out  donne  lieu  a  la  condamnation  dans  l'Etat  dc  condamnation  constituent 
une  infraction  penale  au  regard  du  droit  de  l'Etat  d'execution  ou  en  constitueraient  une  s'ils 
survenaient  sur  son  territoire  ;  » 

c.  une  declaration  contenant  les  renseignements  prevus  a  1'article  9.2. 

2.  Si  un  transferement  est  demande,  l'Etat  de  condamnation  doit  fournir  les  documents 
suivants  a  l'Etat  d'execution,  a  moins  que  I'un  ou  l'autre  des  deux  Etats  ait  deja  indique  qu'il  ne 
donnerait  pas  son  accord  au  transferement  : 

a.  une  copie  certifies  conforms  du  jugement  et  des  dispositions  legates  appliquees  ; 

b.  1'indication  de  la  duree  de  la  condamnation  deja  subie,  y  compris  des  renseignements 
sur  toute  detention  provisoire,  remise  de  peine  ou  autre  acte  concernant  1'execution  de  la 
condamnation  ; 

c.  une  declaration  constatant  le  consentement  au  transferement  tel  que  vise  a  1'article  3. 1  .d  ; 
et 

d.  chaque  fois  qu'il  y  aura  lieu,  tout  rapport  medical  ou  social  sur  le  condamne.  toute 
information  sur  son  traitcment  dans  l'Etat  dc  condamnation  et  toute  rccommaudation  pour  la 
suite  de  son  traitcment  dans  l'Etat  d'execution. 

3.  L'Etat  dc  condamnation  et  l'Etat  d'execution  peuvent,  I'un  et  l'autre,  demander  a  recevoir 
I'un  quelconque  des  documents  ou  declarations  vises  aux  paragraphes  I  et  2  ci-dessus  avant  dc 
fairc  une  demande  de  transferement  ou  tic  prendre  la  decision  d'accepter  ou  de  refuser  le 
transferement. 

Article  7 

Consentement  et  verification 

1 .  L'Etat  de  condamnation  fera  en  sorte  que  la  personne  qui  doit  donner  son  consentement 
au  transferement  en  vcrtu  dc  1'article  3.1.4  le  fasse  volontairement  et  en  etant  pleinement 
consciente  des  consequences  juridiques  qui  en  decoulent.  La  procedure  a  suivre  a  ce  sujel  sera 
rcjiie  par  la  loi  lie  I'Ktat  dc  condamnation. 
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2.  The  sentencing  Stale  shall  afford  an  opportunity  to  the  administering  State  to  verify, 
through  a  consul  or  other  official  agreed  upon  with  the  administering  Stale,  thai  the  consent  is 
given  in  accordance  with  the  conditions  set  out  in  paragraph  1  above. 


Article  8 
Effect  of  transfer  for  sentencing  State 

1.  The  taking  into  charge  of  the  sentenced  person  by  the  authorities  of  the  administering 
State  shall  have  the  effect  of  suspending  the  enforcement  of  the  sentence  in  the  sentencing  State. 

2.  The  sentencing   Slate   may  no   longer  enforce   the  sentence   if  the   administering   Slate 
considers  enforcement  of  the  sentence  to  have  been  completed. 

Article  9 
Effect  of  transfer  for  administering  State 

1 .         The  competent  authorities  of  the  administering  State  shall  : 

a.  continue  the  enforcement  of  the  sentence  immediately  or  through  a  court  or  adminis- 
trative order,  under  the  conditions  set  out  in  Article  10,  or 

b.  convert  the  sentence,  through  a  judicial  or  administrative  procedure,  into  a  decision  of 
that  State,  thereby  substituting  for  the  sanction  imposed  in  the  sentencing  State  a  sanction 
prescribed  by  the  law  of  the  administering  State  for  the  same  offence,  under  the  conditions  set 
out  in  Article  1 1. 

2.  The  administering  State,  if  requested,  shall  inform  the  sentencing  State  before  the  transfer 
of  the  sentenced  person  as  to  which  of  these  procedures  it  will  follow. 

3.  The  enforcement  of  the  sentence  shall  be  governed  by  the  law  of  the  administering  State 
and  that  State  alone  shall  be  competent  to  take  all  appropriate  decisions. 

4.  Any  State  which,  according  to  its  national  law,  cannot  avail  itself  of  one  of  the  procedures 
referred  to  in  paragraph  1  to  enforce  measures  imposed  in  the  territory  of  another  Party  on  persons 
who  for  reasons  of  mental  condition  have  been  held  not  criminally  responsible  for  the  commission 
of  the  offence,  and  which  is  prepared  to  receive  such  persons  for  further  treatment  may.  by  way 
of  a  declaration  addressed  to  the  Secretary  General  of  the  Council  of  Europe,  indicate  the 
procedures  it  will  follow  in  such  cases. 


Article  10 
Continued  enforcement 

1.  In  the  case  of  continued  enforcement,  the  administering  Slate  shall  be  bound  by  the  legal 
nature  and  duration  of  the  sentence  as  determined  by  the  sentencing  State. 

2.  If,  however,  this  sentence  is  by  its  nature  or  duration  incompatible  with  the  law  of  the 
administering  State,  or  its  law  so  requires,  that  State  may,  by  a  court  or  administrative  order, 
adapt  the  sanction  to  the  punishment  or  measure  prescribed  by  its  own  law  for  a  similar  offence. 
As  to  its  nature,  the  punishment  or  measure  shall,  as  far  as  possible,  correspond  with  thai 
imposed  by  the  sentence  to  be  enforced.  It  shall  not  aggravate,  by  its  nature  or  duration,  the 
sanction  imposed  in  the  sentencing  State,  nor  exceed  the  maximum  prescribed  by  the  law  of  the 
administering  State. 
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2.  L'Liat  tic  coiidamualioii  doil  tlomicr  a  I'lilal  d'execution  la  possibilile  de  verifier,    par 

I'intermediaire  d'uii  consul  ou  cl'un  aulrc  fonclionnairc  designe  en  accord  avee  I'lilal  d'execution. 
que  le  consentcnienl  a  etc  donne  dans  les  conditions  prevues  au  paragraphc  precedent. 


Article  8 
Consequences  du  transferement  pour  I'Etat  de  condamnation 

1 .  La  prise  en  charge  du  condamne  par  les  autorites  de  I'Etat  d'execution  a  pour  effet  de 
suspendre  I'execution  de  la  condamnation  dans  I'Etat  de  condamnation. 

2.  L'lital  de  condaiuualion  ne  peul  plus  executor  la  condamnation  lorsque  I'Etat  d'executiou 
considere  ('execution  de  la  condamnation  comme  etant  terminee. 


Article  9 
Consequences  du  transferement  pour  I'Etat  d  execution 

1 .  Les  autorites  competentes  de  I'Etat  d 'execution  doivent  : 

a.  soit  poursuivre  ('execution  de  la  condamnation  immediatement  ou  sur  la  base  d'une 
decision  judiciaire  ou  administrative,  dans  les  conditions  enoncees  a  I 'article  10  ; 

/;.  soil  convcrtir  la  condamnation,  par  une  procedure  judiciaire  ou  administrative,  en  line 
decision  de  eel  Elat.  subslituanl  ainsi  a  la  sanction  infligce  dans  I'Etat  de  condamnation  une 
sanction  prevue  par  la  legislation  de  I'Etat  d'executiou  pour  la  meme  infraction,  dans  les 
conditions  enoncees  a  Particle  11. 

2.  L'Etal  d'execution  doit,  si  la  demande  lui  en  est  faite,  indiquer  a  I'Etat  de  condamnation, 
avant  le  transferement  de  la  personne  condamnee.  laquelle  de  ces  procedures  il  suivra. 

3.  L'execution  de  la  condamnation  est  regie  par  la  loi  de  I'Etat  d'execution  et  cet  Etat  est 
seul  competent  pour  prendre  toutes  les  decisions  appropriees. 

4.  Tout  Etat  dont  le  droit  interne  empeche  de  faire  usage  de  1'une  des  procedures  visees  au 
paragraphe  1  pour  executer  les  mesure*  donl  on  fail  I'objel  sur  le  lerritoire  d'une  autre  Par  lie  des 
person  nes  qui.  com  pie  tcnu  de  leur  etat  mental,  out  etc  declarees  pcnalcment  irresponsablcs 
d'une  infraction  et  qui  est  dispose  a  prendre  en  charge  ces  personnes  en  vue  de  la  poursuitc  de 
leur  traitement  peut.  par  une  declaration  adressce  au  Secretaire  General  du  Conscil  de  I'Europe, 
indiquer  les  procedures  qu'il  suivra  dans  ces  cas. 


Article  10 
Poursuite  de  I'execution 

1 .  En  cas  de  poursuite  de  I'execution.  I'Etat  d'execution  est  lie  par  la  nature  juridique  et  la 
duree  de  la  sanction  telles  qu'elles  resultent  de  la  condamnation. 

2.  Toutefois.  si  la  nature  ou  la  duree  de  cette  sanction  sont  incompatibles  avec  la  legislation 
de  I'Etat  d'execution.  ou  si  la  legislation  de  cet  Etat  l'exige.  I'Etat  d'execution  peut.  par  decision 
judiciaire  ou  administrative,  adapter  cette  sanction  a  la  peine  ou  mesure  prevue  par  sa  propre  loi 
pour  des  infractions  de  meme  nature.  Cette  peine  ou  mesure  correspond,  autant  que  possible, 
quant  a  sa  nature,  a  celle  inlligee  par  la  condamnation  a  executer.  Elle  ne  pent  aggraver  par  sa 
nature  ou  par  sa  duree  la  sanction  prononcce  dans  I'Etal  de  condamualion  ni  execder  le 
maximum  prevu  par  la  loi  de  I'lilal  d'execution. 
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Article  1 1 
Con  version  of  sentence 

I.  In  the  case  of  conversion  of  sentence,   the  procedures  provided  for  by  the  law  of  the 

administering  State  apply.  When  converting  the  sentence,  the  competent  authority  : 

a.  shall  be  bound  by  the  findings  as  to  the  facts  insofar  as  they  appear  explicitly  or 
implicitly  from  the  judgment  imposed  in  the  sentencing  State  ; 

b.  may  not  convert  a  sanction  involving  deprivation  of  liberty  to  a  pecuniary  sanction  ; 

c.  shall  deduct  the  full  period  of  deprivation  of  liberty  served  by  the  sentenced  person  ; 
and 

d.  shall  not  aggravate  the  penal  position  of  the  sentenced  person,  and  shall  not  be  bound 
by  any  minimum  which  the  law  of  the  administering  State  may  provide  for  the  offence  or 
offences  committed. 

2.  If  the  conversion  procedure  takes  place  after  the  transfer  of  the  sentenced  person,  the 
administering  State  shall  keep  that  person  in  custody  or  otherwise  ensure  his  presence  in  the 
administering  State  pending  the  outcome  of  that  procedure. 

Article  12 
Pardon,  amnesty,  commutation 

Each  Party  may  grant  pardon,  amnesty  or  commutation  of  the  sentence  in  accordance 
with  its  Constitution  or  other  laws. 

Article  13 
Review  of  judgment 

The  sentencing  State  alone  shall  have  the  right  to  decide  on  any  application  for  review  o( 
the  judgment. 

Article  14 
Termination  of  enforcement 

The  administering  State  shall  terminate  enforcement  of  the  sentence  as  soon  as  it  is 
informed  by  the  sentencing  State  of  any  decision  or  measure  as  a  result  of  which  the  sentence 
ceases  to  be  enforceable. 

Article  15 
Information  on  enforcement 

The  administering  State  shall  provide  information  to  the  sentencing  State  concerning  the 
enforcement  of  the  sentence  : 

a.  when  it  considers  enforcement  of  the  sentence  to  have  been  completed  ; 

b.  if  the  sentenced  person  has  escaped  from  custody  before  enforcement  of  the  sentence 
has  been  completed  ;  or 

c.  if  the  sentencing  State  requests  a  special  report. 

Article  16 
Transit 

I.  A  Party  shall,  in  accordance  with  its  law,  grant  a  request  for  transit  of  a  sentenced  person 

through  its  territory  if  such  a  request  is  made  by  another  Party  and  that  Slate  has  agreed  with 
another  Party  or  with  a  third  Slate  to  the  transfer  of  that    person   to  or   from   its   territory. 
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Article  1 1 
Conversion  de  lu  condemnation 

1 .  En  cas  de  conversion  de  la  condamnation,  la  procedure  prevue  par  la  legislation  dc  I'Elat 
d  execution  s'applique.  Lors  dc  la  conversion.  I'auloritc  eompctenle  : 

a.  sera  liee  par  la  constatation  des  faits  dans  la  mesure  ou  ceux-ci  figurent  explicitement  ou 
implicitement  dans  le  jugement  prononce  dans  l'Etat  de  condamnation  ; 

b.  ne  peut  convertir  une  sanction  privative  de  liberte  en  une  sanction  pecuniaire  ; 

c.  deduira  integralement  la  periode  de  privation  de  liberte  subie  par  lc  condamnc  :  ct 

</.  u'aggravcra  pas  la  situation  pcualc  du  condamnc,  ct  uc  sera  pas  liee  par  la  sanction 
minimale  eventuellement  prevue  par  la  legislation  de  l'Etat  d'execution  pour  la  ou  les  infractions 
commises. 

2.  Lorsque  la  procedure  de  conversion  a  lieu  apres  le  transferement  de  la  personne  condamncc, 
l'Etat  d'execution  gardera  cette  personne  en  detention  ou  prendra  d'autres  mesures  afin  d'assurcr  sa 
presence  dans  l'Etat  d'execution  jusqu'a  Tissue  de  cette  procedure. 

Article  12 
Grace,  amnistie.  commutation 

Chaque  Partie  peut  accorder  la  grace,  l'amnistie  ou  la  commutation  de  la  peine  conformc- 
ment  a  sa  Constitution  ou  a  scs  autres  regies  juridiques. 

Article  13 
Revision  du  jugement 

L'Etat  de  condamnation,  scul,  a  le  droit  de  statuer  sur  tout  recours  en  revision  introduit 
contre  le  jugement. 

Article  14 
Cessation  de  {'execution 

L'Etat  d'execution  doit  mettre  fin  a  ('execution  de  la  condamnation  des  qu'il  a  etc  in  forme 
par  l'Etat  de  condamnation  de  loule  decision  ou  mesure  qui  a  poureffel  d'enlever  a  la  condamnation 
son  caractere  executoire. 

Article  15 
In  format  ions  conci'mant  /'execution 

L'Etat  d'execution  foumira  des  informations  a  l'Etat  de  condamnation  concernant  1 'execu- 
tion de  la  condamnation  : 

a.   lorsqu'il  considcre  termincc  l'cxccution  dc  la  condamnation  : 

h.  si  le  condamnc  s 'evade  avaut  que  l'cxecution  de  la  condamnation  ne  soit  termincc  ;  ou 

c\  si  l'Etat  de  condamnation  lui  demande  un  rapport  special. 

Article  16 
Transit 

1 .  Une  Partie  doit,  en  conformite  avec  sa  legislation,  acceder  a  une  demande  dc  transit  d'un 
condamnc  par  son  tcrritoire.  si  la  demande  est  fonmilee  par  une  autre  Partie  qui  est  elle-meme 
convenuc  avee  une  autre  Partie  ou  avec  un  Elal  tiers  du  transferement  du  condamnc  vers  ou  a  pai  til- 
de son  territoire. 
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2.  A  Party  may  rcfu.su  to  grant  transit  : 

a.  if  the  sentenced  person  is  one  of  its  nationals,  or 

b.  if  the  offence  for  which  the  sentence  was  imposed  is  not  an  offence  under  its  own  law. 

3.  Requests  for  transit  and  replies  shall  be  communicated  through  the  channels  referred  to  in 
the  provisions  of  Article  5.2  and  3. 

4.  A  Party  may  grant  a  request  for  transit  of  a  sentenced  person  through  its  territory  made 
by  a  third  State  if  that  State  has  agreed  with  another  Party  to  the  transfer  to  or  from  its 
territory. 

5.  The  Parly  requested  to  grant  transit  may  hold  the  sentenced  person  in  custody  only  for 
such  time  as  transit  through  its  territory  requires. 

6.  The  Party  requested  to  grant  transit  may  be  asked  to  give  an  assurance  that  the  sentenced 
person  will  not  be  prosecuted,  or,  except  as  provided  in  the  preceding  paragraph,  detained,  or 
otherwise  subjected  to  any  restriction  on  his  liberty  in  the  territory  of  the  transit  State  for  any 
offence  committed  or  sentence  imposed  prior  to  his  departure  from  the  territory  of  the  sentencing 
State. 

7.  No  request  for  transit  shall  be  required  if  transport  is  by  air  over  the  territory  of  a  Party 
and  no  landing  there  is  scheduled.  However,  each  State  may,  by  a  declaration  addressed  to  the 
Secretary  General  of  the  Council  of  Europe  at  the  time  of  signature  or  of  deposit  of  its 
instrument  of  ratification,  acceptance,  approval  or  accession,  require  that  it  be  notified  of  any 
such  transit  over  its  territory. 


Article  17 
Language  and  costs 

1.  Information  under  Article  4,  paragraphs  2  to  4,  shall  be  furnished  in  the  language  of  the 
Party  to  which  it  is  addressed  or  in  one  of  the  official  languages  of  the  Council  of  Europe. 

2.  Subject  to  paragraph  3  below,  no  translation  of  requests  for  transfer  or  of  supporting 
documents  shall  be  required. 

3.  Any  State  may,  at  the  time  of  signature  or  when  depositing  its  instrument  of  ratification, 
acceptance,  approval  or  accession,  by  a  declaration  addressed  to  the  Secretary  General  of  the 
Council  of  Europe,  require  that  requests  for  transfer  and  supporting  documents  be  accompanied 
by  a  translation  into  its  own  language  or  into  one  of  the  official  languages  of  the  Council  of 
Europe  or  into  such  one  of  these  languages  as  it  shall  indicate.  It  may  on  that  occasion  declare 
its  readiness  to  accept  translations  in  any  other  language  in  addition  to  the  official  language  or 
languages  of  the  Council  of  Europe. 

4.  Except  as  provided  in  Article  6.2.a,  documents  transmitted  in  application  of  this  Con- 
vention need  not  be  certified. 

5.  Any  costs  incurred  in  the  application  of  this  Convention  shall  be  borne  by  the  adminis- 
tering State,  except  costs  incurred  exclusively  in  the  territory  of  the  sentencing  State. 


TIAS  10824 


35  UST]  Multi— Prisoner  Transfer— Mar.  21,  1983  2881 

2.  Unc  Partie  peul  refuser  d'accordcr  le  transit  : 

a.  si  le  condamne  est  un  de  ses  ressortissants,  ou 

b.  si  I'infraction  qui  a  donne  lieu  a  la  condamnation  ne  constilue  pas  unc  infraction  au  regard 
de  sa  legislation. 

3 .  Les  demandes  de  transit  et  les  reponses  doivent  etre  communiquees  par  les  voies  mentionnees 
aux  dispositions  de  Particle  5.2.  et  3. 

4.  Unc  Partie  peut  acceder  a  unc  demande  de  transit  d'un  condamne  par  son  tcrritoire. 
formulee  par  un  Etat  tiers,  si  celui-ci  est  convenu  avec  une  autre  Partie  du  transferement  vers  ou 
a  partir  de  son  tcrritoire. 

5.  La  Partie  a  laquelle  est  demande  le  transit  peut  garder  le  condamne  en  detention  pendant 
la  duree  strictement  necessaire  au  transit  par  son  territoire. 

6.  La  Partie  requise  d'accorder  le  transit  peut  etre  invitee  a  donner  {'assurance  que  lc 
condamne  ne  sera  ni  poursuivi,  ni  detenu,  sous  reserve  de  1'appiication  du  paragraphe  precedent, 
ni  soumis  a  aucune  autre  restriction  de  sa  liberte  individuelle  sur  le  territoire  de  l'Etat  de  transit, 
pour  des  faits  ou  condamnations  anterieurs  a  son  depart  du  territoire  de  l'Etat  de  condamnation. 

7.  Aucune  demande  de  transit  n'est  necessaire  si  la  voie  aerienne  est  utilisee  au-dessus  du 
territoire  d'une  Partie  et  aucun  atterrissage  n'est  prevu.  Toutefois,  chaque  Etat  peut,  par  unc 
declaration  adrcssCx*  au  Secretaire  General  du  Conscil  du  I'Europc  au  moment  dc  la  signature  ou 
du  depot  dc  son  instrument  de  ralificialion,  d'acccptation,  d'approbation  ou  d 'adhesion,  cxigcr 
que  lui  soit  notifie  tout  transit  au-dessus  de  son  territoire. 


Article  17 
Langues  et  frais 

1 .  Les  informations  en  vertu  de  Particle  4,  paragraphes  2  a  4,  doivent  se  faire  dans  la  langue 
de  la  Partie  a  laquelle  elles  sont  adressees  ou  dans  Pune  des  langues  officielles  du  Conscil  dc 
l'Europe. 

2.  Sous  reserve  du  paragraphe  3  ci-dessous,  aucune  traduction  des  demandes  de  transfere- 
ment ou  des  documents  a  l'appui  n'est  necessaire. 

3.  Tout  Etat  peut,  au  moment  de  la  signature  ou  du  depot  de  son  instrument  dc  ratification, 
d'acccptation,  d'approbation  ou  d'adhesion,  par  declaration  adressee  au  Secretaire  General  du 
Conseil  de  l'Europe.  exiger  que  les  demandes  de  transferement  et  les  pieces  a  l'appui  soient 
accompagnees  d'une  traduction  dans  sa  propre  langue  ou  dans  Pune  des  langues  officielles  du 
Conseil  de  l'Europe  ou  dans  cello  dc  ccs  langues  qu'il  indiqucra.  11  peut  a  celte  occasion  declarer 
qu'il  est  dispose  a  accepter  des  traductions  dans  toute  autre  langue  en  plus  de  la  langue  officiclle, 
ou  des  langues  officielles,  du  Conseil  de  l'Europe. 

4.  Sauf  I'exception  prevue  a  Particle  6.2.a,  les  documents  transmis  en  application  de  la 
presente  Convention  n'ont  pas  besoin  d'etre  certifies. 

5.  Les  frais  occasionnes  en  appliquant  la  presente  Convention  sont  a  la  charge  dc  l'Etat 
d'ex^cution,  a  I'exception  des  frais  occasionnes  exclusivement  sur  le  territoire  dc  l'Etat  dc 
condamnation. 
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Article  18 
Signature  and  entry  into  force 

1.  This  Convention  shall  be  open  for  signature  by  the  member  States  of  the  Council  of 
Europe  and  non-member  States  which  have  participated  in  its  elaboration.  It  is  subject  to 
ratification,  acceptance  or  approval.  Instruments  of  ratification,  acceptance  or  approval  shall  be 
deposited  with  the  Secretary  General  of  the  Council  of  Europe. 

2.  This  Convention  shall  enter  into  force  on  the  first  day  of  the  month  following  the 
expiration  of  a  period  of  three  months  after  the  date  on  which  three  member  States  of  the 
Council  of  Europe  have  expressed  their  consent  to  be  bound  by  the  Convention  in  accordance 
with  the  provisions  of  paragraph  1.1  l  I 

3.  In  respect  of  any  signatory  State  which  subsequently  expresses  its  consent  to  be  bound  by 
it.  the  Convention  shall  enter  into  force  on  the  first  day  of  the  month  following  the  expiration  of 
a  period  of  three  months  after  the  date  of  the  deposit  of  the  instrument  of  ratification, 
acceptance  or  approval. 

Article  19 
Accession  by  non-member  States 

1.  After  the  entry  into  force  of  this  Convention,  the  Committee  of  Ministers  of  the  Council  of 
Europe,  after  consulting  the  Contracting  States,  may  invite  any  State  not  a  member  of  the 
Council  and  not  mentioned  in  Article  18.1  to  accede  to  this  Convention,  by  a  decision  taken  by 
the  majority  provided  for  in  Article  20. d  of  the  Statute  of  the  Council  of  Europe  and  by  the 
unanimous  vote  of  the  representatives  of  the  Contracting  States  entitled  to  sit  on  the  Committee. 

2.  In  respect  of  any  acceding  State,  the  Convention  shall  enter  into  force  on  the  first  day  of 
the  month  following  the  expiration  of  a  period  of  three  months  after  the  date  of  deposit  of  the 
instrument  of  accession  with  the  Secretary  General  of  the  Council  of  Europe. 

Article  20 
Territorial  application 

1.  Any  State  may  at  the  time  of  signature  or  when  depositing  its  instrument  of  ratification, 
acceptance,  approval  or  accession,  specify  the  territory  or  territories  to  which  this  Convention 
shall  apply. 

2.  Any  State  may  at  any  later  date,  by  a  declaration  addressed  to  the  Secretary  General  of 
the  Council  of  Europe,  extend  the  application  of  this  Convention  to  any  other  territory  specified 
in  the  declaration.  In  respect  of  such  territory  the  Convention  shall  enter  into  force  on  the  first 
day  of  the  month  following  the  expiration  of  a  period  of  three  months  after  the  date  of  receipt  of 
such  declaration  by  the  Secretary  General. 

J.  Any  declaration  made  under  the  two  preceding  paragraphs  may.  in  respect  of  any  territory 

specified  in  such  declaration,  be  withdrawn  by  a  notification  addressed  to  the  Secretary  General. 
The  withdrawal  shall  become  effective  on  the  first  day  of  the  month  following  the  expiration  of  a 
oeriod  of  three  months  after  the  date  of  receipt  of  such  notification  by  the  Secretary  General. 

Article  21 

Temporal  application 

This  Convention  shall  be  applicable  to  the  enforcement  of  sentences  imposed  either  before 
or  after  its  entry  into  force. 


1    July    1,    1985. 
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Article  18 

Signature  et  entree  en  vigueur 

1 .  La  presente  Convention  est  ouverte  a  la  signature  des  Etats  membres  du  Conseil  de 
l'Europe  et  des  Etats  non  membres  qui  ont  participe  a  son  elaboration.  Elle  sera  soumise  a 
ratification,  acceptation  ou  approbation.  Les  instruments  de  ratification,  d'acceptation  ou  d'ap- 
probation  seront  deposes  pres  le  Secretaire  General  du  Conseil  de  l'Europe. 

2.  La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois  qui  suit  ['expiration 
d'une  periode  de  trois  mois  apres  la  date  a  laquelle  trois  Etats  membres  du  Conseil  de  l'Europe 
auront  exprime  leur  consentement  a  etre  lies  par  la  Convention,  conformement  aux  dispositions 
du  paragraphc  I. 

3.  Pour  tout  Etat  signataire  qui  exprimera  ulterieurement  son  consentement  a  etre  lie  par  la 
Convention,  celle-ci  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois  qui  suit  l'expiration  d'une  periode 
de  trois  mois  apres  la  date  du  depot  de  l'instrument  de  ratification,  d'acceptation  ou  d'appro- 
bation. 

Article  19 
Adhesion  des  Etats  non  membres 

1 .  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  Convention,  le  Comite  des  Ministres  du  Conseil 
de  l'Europe  pourra,  apres  avoir  consulte  les  Etats  contractants,  invitcr  tout  Elal  uou  membra  du 
Conseil  et  non  mculionnc  a  Particle  16.1,  a  adherer  a  la  presente  Convention,  par  une  decision 
prise  a  la  majorile  prevue  a  Particle  20. d  du  Statut  du  Conseil  de  l'Europe,  et  a  l'unanimile  des 
representants  des  Etats  Contractants  ayant  le  droit  de  sieger  au  Comite. 

2.  Pour  tout  Etat  adherant,  la  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  du  mois  qui 
suit  l'expiration  d'une  periode  de  trois  mois  apres  la  date  du  depot  de  l'instrument  d'adhesion 
pres  le  Secretaire  General  du  Conseil  de  l'Europe. 

Article  20 
Application  territoriale 

1 .  Tout  Etat  pcut,  au  moment  de  la  signature  ou  au  moment  du  depot  de  son  instrument  de 
ratification,  d'acceptation  ou  d'adhesion,  designer  le  ou  les  territoires  auxquels  s'appliquera  la 
presente  Convention. 

2.  Tout  Etat  peut.  a  tout  autre  moment  par  la  suite,  par  une  declaration  adressee  au 
Secretaire  General  du  Conseil  de  l'Europe,  etendre  1'application  de  la  presente  Convention  a  tout 
autre  territoire  designe  dans  la  declaration.  La  Convention  entrera  en  vigueur  a  l'egard  de  ce 
territoire  le  premier  jour  du  mois  qui  suit  l'expiration  d'une  periode  de  trois  mois  apres  la  date 
de  reception  de  la  declaration  par  le  Secretaire  General. 

3.  Toute  declaration  faile  en  verlu  des  deux  paragraphed  precedents  pourra  elre  retiree,  en 
ce  qui  conccrne  tout  territoire  designe  dans  eetle  declaration,  par  notification  adressee  au  Secre- 
taire General.  Le  retrait  prendra  effet  le  premier  jour  du  mois  qui  suit  l'expiration  d'une  periode 
de  trois  mois  apres  la  date  de  reception  de  la  notification  par  le  Secretaire  General. 

Article  21 
Application  dans  le  temps 
La  presente  Convention  sera  applicable  a  i'execution  des  condamnalions  prononcees  soit 


avanl  soit  apres  son  entree  en  vigueur. 


TIAS  10824 


2884  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Article  22 
Relationship  to  other  Conventions  and  Agreements 

1.  This  Convention  does  not  affect  the  rights  and  undertakings  derived  from  extradition 
treaties  and  other  treaties  on  international  co-operation  in  criminal  matters  providing  for  the 
transfer  of  detained  persons  for  purposes  of  confrontation  or  testimony. 

2.  If  two  or  more  Parties  have  already  concluded  an  agreement  or  treaty  on  the  transfer  of 
sentenced  persons  or  otherwise  have  established  their  relations  in  this  matter,  or  should  they  in 
future  do  so.  they  shall  be  entitled  to  apply  that  agreement  or  treaty  or  to  regulate  those  relations 
accordingly,  in  lieu  of  the  present  Convention. 

3.  The  present  Convention  docs  not  affect  the  right  of  Stales  party  (u  the  European  Con- 
vention on  the  International  Validity  of  Criminal  Judgments  Q'J  to  conclude  bilateral  or  multilateral 
agreements  with  one  another  on  matters  dealt  with  in  that  Convention  in  order  to  supplement  its 
provisions  or  facilitate  the  application  of  the  principles  embodied  in  it. 

4.  If  a  request  for  transfer  falls  within  the  scope  of  both  the  present  Convention  and  the 
European  Convention  on  the  International  Validity  of  Criminal  Judgments  or  another  agreement 
or  treaty  on  the  transfer  of  sentenced  persons,  the  requesting  State  shall,  when  making  the 
request,  indicate  on  the  basis  of  which  instrument  it  is  made. 

Article  23 

Friendly  settlement 

The  European  Committee  on  Crime  Problems  of  the  Council  of  Europe  shall  be  kept 
informed  regarding  the  application  of  this  Convention  and  shall  do  whatever  is  necessary  to 
facilitate  a  friendly  settlement  of  any  difficulty  which  may  arise  out  of  its  application. 

Article  24 
Denunciation 

1.  Any  Party  may  at  any  time  denounce  this  Convention  by  means  of  a  notification  addressed 
to  the  Secretary  General  of  the  Council  of  Europe. 

2.  Such  denunciation  shall  become  effective  on  the  first  day  of  the  month  following  the 
expiration  of  a  period  of  three  months  after  the  date  of  receipt  of  the  notification  by  the 
Secretary  General. 

3.  The  present  Convention  shall,  however,  continue  to  apply  to  the  enforcement  of  sentences 
of  persons  who  have  been  transferred  in  conformity  with  the  provisions  of  the  Convention  before 
the  dale  on  which  such  a  denunciation  takes  effect. 

Article  25 

Notifications 

The  Secretary  General  of  the  Council  of  Europe  shall  notify  the  member  States  of  the 
Council  of  Europe,  the  non-member  States  which  have  participated  in  the  elaboration  of  this 
Convention  and  any  State  which  has  acceded  to  this  Convention  of  : 

a.  any  signature  ; 

b.  the  deposit  of  any  instrument  of  ratification,  acceptance,  approval  or  accession  ; 

c.  any  date  of  entry  into  force  of  this  Convention  in  accordance  with  Articles  18.2  and  3. 
19.2  and  20.2  and  3  ; 

</.   any  other  act.  declaration,  notification  or  communication  relating  to  this  Convention. 


1  Done  at  Strasbourg  May  29,  1970.  American  Society  of  International  Law  Legal  Materials, 
May  1970,  p.  450.  (draft) 


TIAS  10824 


35  UST]  Multi— Prisoner  Transfer— Mar.  21,  1983  2885 

Article  22 
Relations  avec  d'autres  conventions  et  accords 

1 .  La  presente  Convention  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  et  obligations  decoulant  des 
traites  d'extradition  et  autres  traites  de  cooperation  Internationale  en  matiere  penale  prevoyant  ie 
transferement  de  detenus  a  des  fins  de  confrontation  ou  de  temoignage. 

2.  Lorsque  deux  ou  plusieurs  Parties  ont  deja  conclu  ou  concluront  un  accord  ou  un  traite 
sur  1c  transferement  des  condamnes  ou  iorsqu'ils  ont  etabli  ou  gtabliront  d'une  autre  maniere 
leurs  relations  dans  ce  domaine,  ils  auront  la  faculte  d'appliquer  ledit  accord,  traite  ou  arran- 
gement au  lieu  de  la  presente  Convention. 

3.  La  presente  Convention  ne  porte  pas  atteinte  au  droit  des  Etats  qui  sont  Parties  a  la 
Convention  europeenne  sur  la  valeur  Internationale  des  jugements  repressifs  de  conclurc  entre 
elles  des  accords  bilateraux  ou  multilateraux,  relatifs  aux  questions  reglees  par  cette  Convention, 
pour  en  completer  les  dispositions  ou  pour  faciliter  1'application  des  principes  doiit  elle  s'inspire. 

4.  Si  une  demande  de  transferement  tombe  dans  le  champ  d'application  de  la  presente 
Convention  et  de  la  Convention  europeenne  sur  la  valeur  Internationale  des  jugements  repressifs 
ou  d'un  autre  accord  ou  traite  sur  le  transferement  des  condamnes.  l'Etat  requerant  doit, 
lorsqu'il  formule  la  demande.  preciser  en  vertu  de  quel  instrument  la  demande  est  formulee. 

Article  23 

Reglement  amiable 

Le  Comite  europeen  pour  les  problemes  criminels  suivra  1'application  de  la  presente 
Convention  et  facilitera  au  besoin  le  reglement  amiable  de  toute  difficulty  d'application. 

Article  24 
Denonciation 

1 .  Toute  Partie  peut.  a  tout  moment,  denoncer  la  presente  Convention  en  adressant  une 
notification  au  Secretaire  General  du  Conseil  de  l'Europe. 

2.  La  denonciation  prendra  effet  le  premier  jour  du  mois  qui  suit  I'expiration  d'une  pcriode 
de  trois  mois  apres  la  date  de  reception  de  la  notification  par  le  Secretaire  General. 

3.  Toutefois.  la  presente  Convention  continuera  a  s'appliquer  a  I'execution  des  condamnations 
de  personnes  transferees  conformement  i\  ladite  Convention  avant  que  la  denonciation  ne  prenne 
effet. 

Article  25 

Notifications 

Le  Secretaire  General  du  Conseil  de  l'Europe  notifiera  aux  Etats  membres  du  Conseil  de 
l'Europe.  aux  Etats  non  membres  qui  ont  participe  a  1'elaboration  de  la  presente  Convention 
ainsi  qu'a  tout  Etat  ayant  adhere  a  celle-ci  : 

a.  toute  signature  ; 

b.  le  depot  de  tout  instrument  de  ratification,  d'acccptation.  d'approbation  ou  d'adhesion  ; 

c.  toute  date  d'entree  en  vigueur  de  la  presente  Convention  conformement  a  ses  articles  18.2 
et  3.  19.2  et  20.2  el  3  ; 

(I.  tout  autre  aete.  declaration,  notification  ou  communication  ayant  trail  a  la  presente 
Convention. 
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In    witness    whereof    the    undersigned, 
being  duly  authorised  thereto,   have  signed 
this  Convention. 

Done  at  Strasbourg,  this  21st  day  of 
March  1983,  in  English  and  French,  both 
texts  being  equally  authentic,  in  a  single  copy 
which  shall  be  deposited  in  the  archives  of 
the  Council  of  Europe.  The  Secretary  General 
of  the  Council  of  Europe  shall  transmit  certi- 
fied copies  to  each  member  State  of  the 
Council  of  Europe,  to  the  non-member  States 
which  have  participated  in  the  elaboration  of 
this  Convention,  and  to  any  State  invited  to 
accede  to  it. 


lin  foi  do  quoi,   les  soussigiies,   (liiiuenl 

autorises   a   cet   effet,   ont   signc   la   prcsentc 
Convention. 

Fait  a  Strasbourg,  le  21  mars  1983.  en 
francais  et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant 
egalement  foi,  en  un  seul  exemplaire,  qui  sera 
depose  dans  les  archives  du  Conseil  de  I'Eu- 
rope.  Le  Secretaire  General  du  Conseil  dc 
1'Europe  en  communiquera  copie  ccrtifice 
conforme  a  chacun  des  Etats  membres  du 
Conseil  de  I'Europe,  aux  Etats  non  membres 
qui  ont  participe  a  I'elaboration  de  la  pre- 
sente  Convention  et  a  tout  Etat  invite  a 
adherer  a  celle-ci. 


For  the  Government 
of  the  Republic  of  Austria 


Pour  le  Gouvernement 
de  la  Republique  d'Autriche 


D.  BUKOWSKI 


For  the  Government 
of  the  Kingdom  of  Belgium 


Pour  le  Gouvernement 
du  Royaume  de  Belgique 


A.J.  VRANKEN 


For  the  Government 
of  the  Republic  of  Cyprus  : 


Pour  le  Gouvernement 
de  la  Republique  de  Chypre 


For  the  Government 
of  the  Kingdom  of  Denmark  : 


Pour  le  Gouvernement 
du  Royaume  de  Danemark 


Kjeld  WILLUMSEN 
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For  the  Government  Pour  le  Gouvernemcnt 

of  the  French  Republic  :  de  la  Republique  franchise  : 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  the  Federal  Republic  of  Germany  :  de  la  Republique  Federate  d'AUemagne 


Dr.  Karl-Alexander  HAMPE 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  the  Hellenic  Republic  :  de  la  Republique  hellenique 


N.  DIAMANTOPOULOS 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  the  Icelandic  Republic  :  de  la  Republique  islandaise 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  Ireland  :  d'Irlande  : 
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For  lite  Govern  mail  Pour  lc  (Joiivcruciiicnl 

of  the  Italian  Republic  :  de  la  Republique  itatiennc  : 


For  the  Government  Pour  le  Gouverncmcnl 

of  the  Principality  of  Liechtenstein  :  de  la  Principaute  de  Liechtenstein 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  the  Grand  Duchy  of  Luxembourg  :  du  Grand-Duche  de  Luxembourg 


Jean  HOSTERT 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  Malta  :  de  Malte  : 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  the  Kingdom  of  the  Netherlands  :  du  Royaume  des  Pays-Bas 


C.  SCHNEIDER 
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For  the  Government 

of  the  Kingdom  of  Norway 


Pour  le  Gouvernement 
du  Royaume  de  Norvege 


For  the  Government 
of  the  Portuguese  Republic  : 


Pour  le  Gouvernement 
de  la  Republique  portugaise 


J.P.  BASTOS 


For  the  Government 
of  the  Kingdom  of  Spain  : 


Pour  le  Gouvernement 
du  Royaume  de  l'Espagne 


For  the  Government 
of  the  Kingdom  of  Sweden  : 


Pour  le  Gouvernement 
du  Royaume  de  Suede  : 


Bertil  ARVIDSON 


For  the  Government 
of  the  Swiss  Confederation 


Pour  le  Gouvernement 
de  la  Confederation  Suisse 


I.  APELBAUM 
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For  ilic  Government  Pour  lc  Couvcnicntciii 

of  the  Turkish  Republic  :  de  la  Republiquc  lurquc  : 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne 

and  Northern  Ireland  :  et  d'Iriande  du  Nord  : 


For  the  Government  Pour  le  Gouvernement 

of  Canada  :  du  Canada  : 


J-Y.  GRENON 


For  the  Government  Pour  le  Gouvcniemcnl 

of  the  United  States  of  America  :  des  Etats  Unis  d'Amerique 


Robert  O.  HOMME 
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Certified  a  true  copy  of  the  sole  original 
documents,  in  English  and  in  French,  de- 
posited in  the  archives  of  the  Council  of 
Europe. 


Copie  certifiee  confonne  a  I'uxcmplairc 
original  unique  en  langues  francaise  ct  an- 
glaise,  depose  dans  les  archives  du  Conseil  de 
1'Europe. 


Strasbourg,  this  25  March  1983. 


Strasbourg,  le  25  mars  1983. 


The  Director  of  Legal  Affairs 
of  the  Council  of  Europe, 


Le  Directeur  des  Affaires  juridiques 
du  Conseil  dc  1'Europe, 


[SEAL] 
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CHILE 

Marine  Science 


Agreement  signed  at  Santiago  June  1,  1983; 
Entered  into  force  June  1,  1983. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  HYDROGRAPHIC  INSTITUTE  OF 

THE  NAVY  OF  CHILE  AND  THE  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION 

REGARDING  THE  MARINE  SCIENTIFIC  RESEARCH  ACTIVITIES 

OF  THE  R/V  HERO 

In  Santiago  on  June  1,  1983,  between  the  Hydrographic 
Institute  of  the  Navy  (IHA),  represented  by  its  Director, 
Captain  Eduardo  Barison  Roberts;  and  on  the  other  part,  the 
National  Science  Foundation  (NSF) ,  represented  by  Mr.  Wade  H. 
B.  Matthews,  Charge  d 'Affaires  of  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  at  Santiago,  Chile,  the  following  has  been 
agreed: 

FIRST.   The  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Chile  agree  that  the  National  Science  Foundation 
(NSF)  and  the  Hydrographic  Institute  (IHA)  shall  cooperate  in 
the  conduct  of  scientific  and  technological  research  by  the  R/V 
HERO  in  the  200  nautical-mile  zone  off  the  coast  of  Chile. 

SECOND.   The  NSF  will  notify  the  IHA  of  proposed  research 
through  diplomatic  channels  six  months  in  advance  of  the 
voyage.   A  copy  of  the  notice  will  be  sent  simultaneously  to 
the  IHA.   A  detailed  request  will  be  submitted  to  the  IHA  in 
the  manner  detailed  in  Article  2  of  Supreme  Decree  No.  711  of 
August  22,  1975,  at  least  sixty  days  in  advance  of  the  voyage. 
This  request  will  include  plans  for  the  involvement  of  Chilean 
scientists,  as  required  in  Supreme  Decree  No.  711.   The  form 
contained  in  Annex  I  of  D.L.  711  will  be  completed  and  a 
navigation  track  of  the  scientific  activities  will  be  provided. 

THIRD.   IHA  will  forward  the  request  to  the  Office  of  the 
Commander  in  Chief  of  the  Navy  for  review.   The  NSF  will  be 
notified  of  approval,  modification ,  or  disapproval  action 
through  diplomatic  channels. 

FOURTH.   All  data  and  specimens  collected,  including  film, 
fossils,  minerals,  and  published  materials  must  be  shared 
between  the  NSF  and  IHA.   The  removal  from  the  country  of  any 
material  that  has  been  collected,  filmed,  or  recorded,  and  any 
minerals  or  fossil  matter  collected  during  research  in  Chilean 
canals  or  territorial  waters,  authorized  in  conformity  with 
this  agreement,  may  take  place  only  with  prior  authorization 
from  the  IHA.   The  IHA  shall  inform  the  NSF  of  the  terms  of 
such  authorization  prior  to  the  conduct  of  the  research.   The 
latter  may  request  the  advice  of  specialized  agencies,  but  in 
any  case  the  IHA  may  retain  whatever  research-related 
materials,  data,  or  information  it  considers  appropriate. 

FIFTH.   NSF  will,  whenever  possible,  include  at  least  two 
Chilean  scientists  in  each  cruise  in  addition  to  the  Chilean 
pilots  or  observers  required  by  Chilean  law. 
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SIXTH.  The  two  Governments  shall  endeavor  to  resolve  any 
dispute  arising  between  them  concerning  the  interpretation  or 
application  of  this  agreement  by  appropriate  means. 

SEVENTH.   This  agreement  does  not  affect  or  prejudice  the 
obligations  of  the  two  Governments  under  other  international 
agreements,  the  Antarctic  Treaty  ,|j]  or  the  views  of  either 
Government  concerning  the  Law  of  the  Sea. 

EIGHTH.   This  agreement  shall  enter  into  force  upon 
signature  and  shall  remain  in  force  for  two-year  periods, 
unless  either  party  notifies  the  other  in  writing  of  its 
intention  to  terminate  the  agreement  at  least  six  months 
prior  to  the  expiration  of  a  two-year  period,  in  which  case 
it  shall  terminate  at  the  end  of  this  period. 

NINTH.   The  heads  of  scientific  expeditions  must  submit  a 
preliminary  report  to  the  IHA  at  the  end  of  the  cruise  and  a 
final  report  of  the  work  performed  to  date  no  later  than  ten 
months  after  the  date  of  their  departure  from  Chile. 


For  the  Hydrographic  institute 
of  the  Navy  of  Chile 


Roberts 


For  the  National  Science 
Foundation  of  the  United 
States  of  America 


Mr.  Wade  H.  #f  Matfcfiews 
Charge  d'Affaires  of  the 
Embassy  of  the  United 
States  of  America 


Done  at  Washington  Dec.  1,  1959.   TIAS  4780;  12  UST  794. 
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CONVENIO  ENTRE  EL  INSTITUTO  HIDROGRAFICO  DE  LA  ARMADA  DE  CHILE 
Y  LA  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION,  RESPECTO  A  LAS  ACTIVIDADES  DE 
INVESTI GAC ION  CIENTIFICA  MARINA  DEL  BUQUE  "HERO": 


En  Santiago,  a  1°  de  junio  deJ983,  entre  el  Institute)  Hidro- 
grafico  de  la  Armada  ( I  HA)  regresentado  por  su  Director,  Capitan  de 
NavTo  Eduardo  Barison  Roberts,  y  por  otra  parte,  la  National  Science 
Foundation,  representada  por  el  Sr.  Wade  H.B.  Matthews,  Encargado 
de  Negocios  a.'\.    de  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America 
en  Santiago  de  Chile,  se  ha  convenido  lo  siguiente: 

PRIMERO.   El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de 
Chile  acuerdan  que  la  National  Science  Foundation  (NSF)  y  el  Instituto 
Hidrografico  ( I  HA)  cooperaran  en  la  realizacion  de  invest igac iones 
cienttficas  y  tecnologicas  por  el  buque  de  invest igac iones  HERO 
dentro  de  la  zona  de  200  mi  lias  nauticas  de  la  costa  de  Chile. 

SEGUNDO.   La  NSF  notificara  por  vTa  diplomatica  al  I  HA  con  una 
anticipacion  de  por  lo  menos  seis  meses  antes  de  iniciarse  el  viaje 
de  invest igac ion .   Una  copia  de  la  notificacion  sera  enviada  simul- 
taneamente  al  IHA.   Una  solicitud  detallada  sera  presentada  al  I  HA 
segun  lo  requerido  en  el  ArtTculo  2  del  Decreto  Supremo  No.  711  del 
22  de  agosto  de  1975,  por  lo  menos  con  60  dfas  de  anticipacion  al 
viaje.   Esta  solicitud  incluira  planes  para  la  part i c i pac ion  de 
cientTficos  chilenos,  segun  lo  requerido  por  el  Decreto  Supremo  No. 
711.   Se  completara  el  formulario  del  Anexo  I  al  D.S.  711  y  se 
proporc ionara  el  track  de  navegacion  para  las  actividades  cientt- 
ficas. 

TERCERO.  El  IHA  enviara  la  solicitud  a  la  Comandancia  en  Jefe 
para  su  revision.  La  NSF  sera  notificada  por  vTa  diplomatica  de  su 
aprobacion,  modificacion  o  desaprobac ion . 

CUARTO.   Todos  los  datos  y  espeefmenes  que  sean  recogidos, 
incluyendo  pelTculas,  fosiles,  minerales  y  material  publ icado  seran 
compartidos  por  la  NSF  y  el  IHA.   El  ret i ro  del  paTs  de  cualquier 
material  que  ha  sido  recogido,  filmado  o  registrado,  y  cua lesqu ieras 
materias  fosiles  o  minerales  recogidas  durante  la  invest igac ion  en 
los  canales  o  aguas  terr itoriales  chilenas,  autorizado  en  conformidad 
con  este  acuerdo,  puede  ser  efectuado  solamente  con  la  previa 
autorizacion  del  IHA.   El  IHA  informara  a  la  NSF  las  condiciones  de 
tal  autorizacion  antes  de  efectuarse  la  invest igacion.   Esta  ultima 
puede  solicitar  la  a^esorta  de  otras  agendas  espec  ia  1  izadas ,  pero, 
en  todo  caso,  el  IHA  puede  retener  todo  material,  datos  o  informacion 
relacionados  con  la  invest igac ion  que  estime  sea  apropiado. 

QUINTO.   La  NSF  incluira,  cuando  sea  posible,  por  lo  menos  a 
dos  cientTficos  chilenos  en  cada  viaje,  ademas  de  los  pi  lotos  u 
observadores  chilenos  requeridos  por  la  ley  chilena. 
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SEXTO.   Los  dos  Cobiernos  trataran  de  resolver  por  medios 
apropiados  cualquiera  cont rovers ia  que  surja  entre  ellos  sobre  la 
interpretac ion  o  aplicacion  de  este  convenio. 

SEPTIMO.   Este  convenio  no  afecta  ni  perjudica  las  obligaciones 

de  los  dos  Gobiernos  segun  otros  acuerdos  internac iona les ,  el 

Tratado  Antartico,  ni  los  puntos  de  vista  de  ninguno  de  los  Gobiernos 
relativos  a  la  Ley  del  Mar. 

OCTAVO.   Este  convenio  entrara  en  vigencia  al  ser  suscrito  por 
perTodos  de  dos  anos,  a  menos  que  una  de  las  partes  notifique  por 
escrito  a  la  otra  parte  de  su  intension  de  terminar  el  convenio  por 
lo  menos  seis  meses  antes  de  la  expiracion  de  un  perTodo  de  dos 
anos,  en  cuyo  caso  terminara  al  final  de  dicho  perTodo. 

NOVENO.   Los  jefes  de  las  expediciones  cientTficas  deberan 
entregar  un  informe  preliminar  al  I  HA  al  final  izar  cada  viaje  y  un 
informe  final  sobre  el  trabajo  efectuado  a  la  fecha  no  mas  de  diez 
meses  despues  de  su  partida  de  Chile. 


Por  el  Instituto  Hidrografico 
de  la  Armada  de  Chi le 


Por  la  National  Science  Foundation 
de  los  Estados  Unidos  de  America 


Capitan  Eduardo  Baji 
Di  rector-; 


iberts 


STr.  Wade  H.B.  Matthews 
Encargado  de  Negocios  a.i.  de  la 
Embajada  de  los  Estados  Unidos  de 
Amer  ica 
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Double  Taxation:  Estates,  Inheritances  and  Gifts 

Convention  signed  at  Stockholm  June  13,  1983; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  November  7,  1983  (Treaty  Doc.  No.  98-11,  98th 
Cong.,  1st  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions May  21,  1984  (S.  Ex.  Rept.  No.  98-25,  98th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  28,  1984; 

Ratified  by  the  President  July  13,  1984; 

Ratified  by  Sweden  November  24,  1983; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  September  5,  1984; 

Proclaimed  by  the  President  November  14,  1984; 

Entered  into  force  September  5,  1984. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Convention  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Sweden  for  the  Avoidance  of  Double 
Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with  respect  to  Taxes 
on  Estates,  Inheritances,  and  Gifts  was  signed  at  Stockholm  on 
June  13,  198  3,  the  text  of  which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
June  28,  19  84,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Convention; 

The  Convention  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States 
of  America  on  July  13,  198  4,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent 
of  the  Senate,  and  was  ratified  on  the  part  of  Sweden; 

It  is  provided  in  Article  14  of  the  Convention  that  the  Convention 
shall  enter  into  force  upon  the  exchange  of  instruments  of  ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Convention  were  exchanged 
at  Washington  on  September  5,  198  4,  and  accordingly  the  Convention 
entered  into  force  on  September  5,  19  84; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention  to  the  end  that 
it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  September  5, 
198  4,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United 
States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction 
thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
[SEAL]  this  fourteenth  day  of 

November  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-four 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
ninth. 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 


Ronald  Reagan 
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Convention  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Gov- 
ernment of  Sweden  for  the  Avoidance  of 
Double  Taxation  and  the  Prevention  of 
Fiscal  Evasion  with  respect  to  Taxes  on 
Estates,  Inheritances,  and  Gifts 


Avtal  mcilan  Amcrikas  Forenta  Staters 
regcring  och  Sveriges  regering  for  undvi- 
kande  av  dubbelbcskattning  och  fOrhiud- 
rande  av  skattcflykt  betraffande  skattcr 
pa  kvariatcnsknp,  arv  och  gava 


The  Government  of  (he  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Sweden,  de- 
siring to  conclude  a  Convention  for  the  avoi- 
dance of  double  taxation  and  the  prevention 
of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on 
estates,  inheritances,  and  gilts  have  agreed  as 
follows: 


Amenkas  Forenta  Staters  regenng  och 
Svenges  regenng.  vilka  onskar  ingA  ett  avtal 
tor  undvikandc  av  dubbelbcskattning  och  for- 
hindrandc  av  skatteflykt  bctraiTandc  skattcr 
pd  kvarlatenskap.  arv  och  gava.  har  kommu 
Ovcrens  om  fdljande: 


Article  I 

Scope 

I.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Convention,  this  Convention  shall  appiy  to: 

a)  transfers  of  estates  of  individuals  whose 
domicile  at  their  death  was  in  one  or  both  of 
the  Contracting  States: 

b)  transfers  of  property  by  ph  of  individ- 
uals whose  domicile  at  the  time  of  gift  was  in 
one  or  both  of  the  Contracting  States:  and 

c)  generation-skipping  transfers  of  deemed 
transferors  whose  domicile  at  the  time  of 
deemed  transfer  was  in  one  or  both  of  the 
Contracting  States. 

2.  The  Convention  shall  not  restrict  in  any 
manner  my  exclusion,  exemption,  deduc- 
tion, credit,  or  other  allowance  now  or  here- 
after accorded: 


a)  by  the  laws  of  either  Contracting  State; 
or 

b)  by  any  other  agreement  between  the 
Contracting  States. 

3.  Notwithstanding  any  provision  of  the 
Convention  except  paragraph  4  of  this  Arti- 
cle, a  Contracting  State  may  ?.ax  >:ransfers  and 
dcemco  transfers  of  as  domiciliarics  (as  de- 
termined in  accordance  with  Article  4),  and 
by  reason  of  citizenship  may  tax  transfers 
and  deemed  transfers  of  its  citizens,  as  if  the 


Arukcl  I 

Avtalcts  liMmpningiomr&de 

i.  Om  inte  annat  anges  i  delta  avtal.  skall 
avtaict  tillampas  pa 

a)  OverlAtclse  pa  grund  av  dodsfall  av 
cgendom  efterlamnad  av  fysisk  person,  som 
vid  sin  dOd  hade  hemvist  i  en  avtalsslutandc 
stat  eller  i  bada  avtalsslutandc  statema. 

b)  ovcrlatclse  genom  gava  fran  fysisk  per- 
son, som  vid  gavotillfallct  hade  hemvist  i  en 
avtalssiutar.de  stat  eller  i  bada  avtalsslutandc 
statema.  samt 

c)  Overlateisc  med  forbigacnde  av  slakt- 
led.  om  den  som  anses  ha  gjort  dvcrlatclscn 
vid  den  tidpunkt  da  overiatelsen  anses  ha  agt 
rum  hade  hemvist  i  en  avtalsslutandc  stat 
eller  i  baua  avtalsslutandc  statema. 

2.  Dctta  avtal  begransar  inte  pA  nigot  satt 
sAdant  undantag  fran  bcskattningen.  sAdan 
skattebcfnelsc.  sAdant  avdrag  vid  bcskatt- 
ningen. sAdan  avrakning  av  skatt  eller  sAdan 
annan  skattenedsattning  som  nu  medges  eller 
senare  kommer  att  medges: 

a)  eniigt  lagstiftningen  i  endera  avtalsslu- 
tandc statcn;  eller 

b)  eniigt  annan  Ovcrcnskommclsc  mcilan 
dc  avtalsslutandc  statema. 

3.  Utan  hinder  av  bcstammclsema  i  dctta 
avtal.  uiom  punkt  4  av  denna  artikcl.  t'Ar  on 
aviaisslutande  stat  beskatta  overlAiclscr  och 
ovcrldtelser  som  anses  ha  skctt  fran  person 
som  eniigt  artikcl  4  har  hemvist  i  denna  stat 
samt  t'Ar  pA  grund  av  medborgarskap  beskatta 
bveriAtclser  och  ovcnAiciscr  som  an>c><  h:; 
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Convention  had  noi  come  into  effect.  For  thib 
purpose  the  term  "citizen"  shall  include  a 
former  citizen  whose  loss  ot"  citizenship  had 
as  one  of  us  principal  purposes  the  avoidance 
of  tax  (including,  for  this  purpose,  income 
tax),  but  only  for  a  penod  of  10  years  follow- 
ing such  loss. 


4.  The  provisions  of  paragraph  3  shall  not 
affect: 

a)  the  benefits  conferred  by  a  Contracting 
State  under  paragraph  7  of  Article  8  or  under 
Articles  9,  10.  and  1 1 ; 

b)  the  benefits  conferred  by  the  United 
States  under  paragraph  1  of  Article  13  upon 
individuals  who  are  neither  citizens  of,  nor 
have  immigrant  status  in.  the  United  States; 
and 

c)  the  benefits  conferred  by  Sweden  under 
paragraph  1  of  Article  13  upon  individuals 
who  are  not  citizens  of  Sweden. 


skctt  iron  medborgarc  i  denna  stat  som  om 
avtalet  intc  hade  gallt.  Vid  ullamprungcn  av 
denna  bcstammclsc  omfattar  utiryckei 
"medborgarc"  aven  tidigare  medborgarc 
vars  uppgivandc  av  medborgarskap  hade  som 
ett  av  sinu  huvudsakliga  syftcn  att  undvika 
skatt  (varvid  inbegnps  mkonuukatt).  men 
endast  under  en  tid  av  10  ar  raknat  fran  fOr- 
lustcn  av  medborgarskapct. 
4.  Bcstammelserna  i  punkt  3  pavcrkar  intc 

a)  dc  terminer  en  avtalsslutande  stat 
medger  enligt  artikcl  8  punkt  7  eller  enligt 
artiklama9,  lOoch  11; 

b)  de  formancr  som  FOrcnu  Statema  en- 
ligt artikel  13  punkt  1  medger  fysiska  perso- 
ner  som  varken  ar  medborgarc  i  eller  har 
stallmng  som  invandrarc  i  Forcnu  Suterna; 
same 

c)  dc  formancr  som  Svcngc  enligt  arukcl 
13  punkt  1  medger  fysiska  pcrsoner  som  intc 
ar  svenska  medborgarc. 


Article: 
Taxes  covered 

1.  The  existing  taxes  to  which  this  Con- 
vention shall  apply  are: 

a)  in  the  United  States:  the  Federal  estate 
tax,  the  Federal  gift  tax.  and  the  Federal  tax 
on  generation-skipping  transfers; 

b)  in  Sweden:  the  inhentance  tax  and  the 
gift  tax. 

2.  The  Convention  shall  apply  also  to  any 
identical  or  substantially  similar  taxes  which 
are  imposed  by  a  Contracting  State  after  the 
date  of  signature  of  the  Convention  in  addi- 
tion to.  or  in  place  of.  the  existing  taxes.  The 
competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  notify  each  other  o(  any  substan- 
tial changes  which  have  been  made  in  their 
respective  taxation  laws  and  shall  notify  each 
other  of  any  official  published  material  of 
substantial  significance  concerning  the  appli- 
cation of  the  Convention,  including  explana- 
tions, regulations,  rulings,  and  judicial  deci- 
sions. 

3.  For  the  purposes  of  Article  10.  the  Con- 
vention shall  apply  to  taxes  of  every  kind  and 
description  imposed  by  a  Contracting  State 


Artikel  2 

Shatter  som  omjattas  av  avtalet 

1.  De  fdr  narvarandc  utgaende  skatter,  pA 
vilka  avtalet  tillampas,  ar: 

a)  i  Fdrenta  Suterna:  den  federal*  kvarla* 
tenskapsskattcn.  den  fcderala  gAvoskattcn 
och  den  federala  skatten  pa  overlatclse  med 
fOrbigicndc  av  slaktled; 

b)  i  Svengc:  arvsskattcn  och  gavoskaucn. 

2.  Avtalet  tillampas  aven  pa  skatter  av 
samma  eller  i  huvudsak  likartat  slag,  som 
eftcr  undertccknandct  av  avtalet  pafors  vid 
sidan  av  eller  i  stallet  f£r  de  for  narvarandc 
utgaende  skuticrna.  Dc  bchonga  myndighc- 
terna  i  de  avtalsslutande  suterna  skall  med- 
dela  varandra  dc  vasentliga  andnngar  som 
vidtagits  i  rcspekuve  skattclagsiifining  och 
skall  undcrratta  varandra  om  officiellt  publi- 
ccrat  material  av  va^cniiig  bctydcisc  som 
avser  avtalcts  tillampning,  dan  inbcgnpet 
lorklanngar.  forcsknftcr.  uomsiolsuisiag  och 
andra  raushga  avgoranden. 

3.  Vid  tiilampningcn  av  artikcl  10  omfattar 
avtalet  skatter  av  vane  siag  oca  beskaflcnhet 
ion1,  pafors  av  en  avtalsbluiande  stat,  dcii 
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or  a  political  subdivision  or  local  authority 
thereof.  For  the  purpose  of  Article  12.  the 
Convention  shall  apply  to  taxes  of  every  kind 
imposed  by  a  Contracting  State. 


politiska  underavdelningar  eller  lokala  myn- 
dighctcr.  Vid  liliampningcn  av  artikcl  12  om- 
fattar  avtalct  skatter  av  varjc  slag  som  pifdrs 
av  en  avtalsslutande  stat. 


Article  3 

General  definitions 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention, 
unless  the  context  otherwise  requires: 

a)  the  term  "United  States"  means  the 
United  States  of  America,  but  docs  not  in- 
clude Puerto  Rico,  the  Virgin  Islands,  Guam, 
or  any  other  United  States  possession  or  ter- 
ritory. Such  term  also  includes  the  territorial 
sea  thereof  and  the  seabed  and  subsoil  of  the 
submarine  areas  adjacent  to  the  coast  there- 
of, but  beyond  the  territorial  sea.  over  which 
the  United  States  of  America  exercises  sov- 
ereign rights,  in  accordance  with  internatio- 
nal law.  for  the  purpose  of  exploration  for 
and  exploitation  of  the  natural  resources  of 
such  areas. 

b)  the  term  "Sweden"  means  the  King- 
dom of  Sweden  and  includes  any  area  outside 
the  territorial  sea  of  Sweden  within  which  the 
laws  of  Sweden  and  in  accordance  with  inter- 
national law  the  rights  of  Sweden  with  re- 
spect to  the  exploration  for  and  exploitation 
of  the  natural  resources  on  the  seabed  or  in 
its  subsoil  may  be  exercised; 

c)  the  terms  "a  Contracting  State"  and 
"the  other  Contracting  State"  mean  the  Uni- 
ted States  or  Sweden,  as  the  context  re- 
quires; 

d)  the  term  "international  traffic"  means 
any  transport  by  a  ship  or  aircraft,  except 
when  such  transport  is  solely  between  places 
in  the  other  Contracting  State:  and 

e)  the  term  "competent  authority"  means: 
i)  in  the  United  States,  the  Secretary  of 

the  Treasury  or  his  delegate,  and 

ii)  in  Sweden,  the  Minister  of  Finance  or 

his  authorized  representative. 

2.  As  regards  the  application  of  the  Con- 
vention by  a  Contracting  State,  any  term  not 
defined  therein  shall,  unless  the  context 
otherwise  requires  and  subject  to  the  provi- 


Artikcl  3 

Atlmanna  deftnitioner 

1.  Om  inte  sammanhangct  foranlcdcr  an- 
nat.  har  vid  tillampningen  av  detta  avtal  fol- 
jandc  uttryck  nedan  angiven  betydclse: 

a)  "Forcnta  Staterna"  asyftar  Amcrikas 
Forcnta  Stater,  men  inbegriper  inte  Puerto 
Rico,  Jungfrudarna.  Guam  eller  annan  besitt- 
ning  eller  annat  omrade  som  tillhOr  Fdrenta 
Staterna.  Uttrycket  inbegriper  aven  F6renta 
Staternas  territoriaivatten  samt  havsbottnen 
och  dennas  underlag  av  de  till  Fcrcnta  Stater- 
nas kust  gransande  omraden  under  vattnet. 
som  ar  bclagna  utanfor  territorial  vattnet. 
Over  vilka  Amcrikas  Fdrenta  Stater  i  Ovcr- 
cnsstammelse  med  folkratlens  aJlmanna 
regler  utdvar  oinskrankt  ratt  med  avseende 
pi  utforskandet  och  utnyttjandet  av  omra- 
denas  naturtillgangar; 

b)  "Sverige"  asyftar  Konungariket  Sveri- 
ge  och  inbegriper  varjc  utanfor  Sveriges  terri- 
toriaivatten belaget  omrade.  inom  vilket  Sve- 
rige enligt  svensk  lag  och  i  dverensstammelse 
med  folkrattens  allmanna  regler  ager  utdva 
sina  rattigheter  med  avseende  pa  utforskan- 
det och  utnyttjandet  av  naturtiligangama  pa 
havsbottnen  cllcr  i  dennas  underlag: 

c)  "en  avtalsslutande  stat"  och  "den  and- 
ra  avtalsslutande  statcn"  Asyftar  FOrcnta 
Staterna  eller  Sverige,  beroende  pa  samman- 
hangct; 

d)  "intcrnationell  trafik"  asyftar  transport 
med  skepp  eller  luflfartyg,  utom  da  sadan 
transport  sker  uteslutande  mellan  platser  i 
den  andra  avtalsslutande  staten;  och 

c)  "bchOrig  myndighet"  asyftar: 

1)  i  Forcnta  Staterna:  "the  Secretary  of 
the  Treasury"  cllcr  denncs  bcfullmakti- 
gadc  ombud; 

2)  i  Sverige:  finansministcrn  cllcr 
denncs  befullmaktigadc  ombud. 

2.  Di  en  avtalsslutande  stat  tillampar  avta- 
lct anscs.  sivida  inte  sammanhangct  cllcr  be- 
siammelserna  t  artikcl  II  l*6ranledcr  annat. 
varjc  uttryck.  som  inte  clefinicrats  i  avtalct. 
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sions  of  Article  11.  have  the  meaning  which  u 
has  under  the  laws  of  that  State  concerning 
the  taxes  to  which  the  Convention  applies. 


ha  den  betydclsc  som  uitryckci  har  enligt  den 
statens  lagstiftning  i  fraga  om  sadana  skattcr 
pa  vilka  avtalci  (illampas. 


2903 


Article  4 
Fiscal  domicile 

1 .  For  the  purposes  of  this  Convention,  an 
individual  ha*  a  domicile: 

a)  in  the  United  States,  if  he  is  a  resident 
or  citizen  thereof  under  United  States  law; 

b)  in  Sweden,  if  he  is  a  resident  or  citizen 
thereof  under  Swedish  law. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of 
paragraph  1  an  individual  is  domiciled  in  both 
Contracting  States,  then,  subject  to  the 
provision*  of  paragraph  3,  his  status  shall  be 
determined  as  follows: 

a)  the  individual  shall  be  deemed  to  be  do- 
miciled in  the  Contracting  State  in  which  he 
has  a  permanent  home  available;  if  such  indi- 
vidual has  a  permanent  home  available  in 
both  Contracting  States,  he  shall  be  deemed 
to  be  domiciled  in  the  Contracting  State  with 
which  his  personal  and  economic  relations 
are  closer  (center  of  vital  interests); 

b)  if  the  Contracting  State  in  which  the 
individual  has  his  center  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  no  perma- 
nent home  available  in  either  Contracting 
State,  he  shall  be  deemed  to  be  domiciled  in 
the  Contracting  State  in  which  he  has  an  ha- 
bitual abode; 

c)  if  the  individual  has  an  habitual  abode  in 
both  Contracting  States  or  in  neither  of  them, 
his  domicile  shall  be  deemed  to  be  in  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  citizen; 

d)  if  the  individual  is  n,  citizen  of  both  Con- 
tracting States  or  of  neither  of  them,  the  com- 
petent authorities  of  the  Contracting  State* 
shall  settle  the  question  by  mutual  agree- 
ment. 

3.  Where  an  individual  is: 

a)  a  citizen  of  one  Contracting  Stale,  but 
not  the  other  Contracting  State, 

b)  within  the  meaning  of  paragraph  I  do- 
miciled in  both  Contracting  States,  and 

c)  within  the  meaning  of  paragraph  1  domi- 
ciled in  the  othci   Contracting  State  in  the 


Artikcl  4 
Hemvist 

1.  Vid  tiUampningcn  av  dctta  avtal  har 
fysisk  person  hemvist 

a)  i  Forcnia  Staterna,  om  nan  ar  bosau 
clier  ar  medborgarc  i  Forcnia  Staterna  enligt 
iagstiftningen  i  Forcnia  Staterna; 

b)  i  Sverige,  om  nan  ar  bosau  eller  ar  med- 
borgarc i  Sverige  enligt  svensk  lag. 

2.  Dk  pa  grund  av  bcstammelscrna  i  punkt 
1  fysisk  person  har  hemvist  i  bada  avtalsslu- 
tande  staterna,  bestams,  om  intc  bcstammel- 
scrna i  punkt  3  foronlcdcr  annat,  nans  hem- 
vist p&  fOljandc  salt: 

a)  Hun  antes,  ha  hemvist  i  %icn  avtalsslu- 
tande  stat  dar  han  har  en  bostad  som  stadig- 
varande  star  till  nans  forfogandc;  om  han  har 
en  sadan  bostad  i  bada  avialsslutande  sta- 
terna, anses  nan  ha  hemvist  i  den  avtalsslu- 
tande  stat  med  vilken  nans  personliga  och 
ekonomiska  fdrbindeiscr  ar  starkast  (centrum 
for  levnodsintressena); 

b)  om  del intc  kan  avgoras  i  vilken  avials- 
slutande stat  nan  har  centrum  for  sina  lev- 
nadsintressen  eller  om  han  intc  i  nagondcra 
avialsslutande  staten  har  en  bostad  som  sta- 
digvarandc  star  till  nans  fOrfogandc,  anses 
han  ha  hemvist  i  den  avialsslutande  stat  dor 
han  vistas  stadigvarande; 

c)  om  han  vistas  stadigvarande  i  bada  av- 
ialsslutande staterna  eller  om  han  intc  vistas 
stadigvarande  i  nagon  av  Ucm,  anses  han  ha 
hemvist  i  den  avialsslutande  slat  dor  han  ar 
medborgarc; 

d)  om  han  ar  medborgarc  i  bada  avialsslu- 
tande staterna  eller  om  han  intc  ar  medborga- 
rc i  nigon  av  dem,  avgbr  dc  bch6nga  myndig- 
hetcrna  i  dc  avtaLslutande  staterna  frigan 
genom  bmscsidig  bvcrenskommelse. 

3.  1  fall  da  en  fysisk  person  ar 

a)  medborgarc  i  en  aviabiluiandc  siai  men 
inte  i  den  andra  avialsslutande  staten,  och 

b)  enligt  punki  I  har  hemvist  i  bida  av- 
ialsslutande itaierna,  samt 

c)  enligt  punkt  i  har  haft  hemvisi  i  den 
andra     avtalssiuiande     staten     lammaniagt 
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aggregate  less  than  5  years  (including  periods 
of  temporary  absence)  during  the  preceding 
7-ycar  penod. 

then  his  domicile  shall  be  deemed,  notwith- 
standing the  provisions  of  paragraph  2.  to  be 
in  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
citizen. 

4.  An  individual  who.  at  the  time  of  his 
death  or  the  making  of  a  gift  or  deemed 
transfer,  was  a  resident  of  a  possession  of  the 
United  States  and  who  had  become  a  citizen 
of  the  United  States  solely  by  reason  of  (a) 
being  a  citizen  of  a  possession,  or  (b)  birth  or 
residence  within  a  possession,  shall  be  con- 
sidered as  having  been  neither  domiciled  in 
nor  a  citizen  of  the  United  States  at  that  time 
for  the  purposes  of  the  Convention. 


mindre  an  fern  ar  (dan  inbegnpct  penoder  av 

tillfallig    franvaro)    under    den    fdregaende 

sjuarspenoden. 

skall  han.  utan  hinder  av  bcstammclscrna  i 

punkt  2.  anscs  ha  hcmvist  i  den  avtalsslu- 

tande  stat  i  vilkcn  han  ar  medborgarc. 

4.  En  fysisk  person,  som  vid  dodsfallct. 
gavotillfallct  cllcr  da  dvcrlAtclsc  anses  ha 
skett  hade  hcmvist  i  nagon  av  Forenta  Statcr- 
nas  besittningar  och  som  blivit  medborgare  i 
Forenta  Staterna  uteslutande  pa  grund  av  att 
han  a)  var  medborgarc  i  en  bcsittning  cllcr  b) 
ar  ["odd  cllcr  hade  haft  hemvist  i  en  bcsittning. 
anscs  inte  vid  tiliampningen  av  avtalct  ha  haft 
hcmvist  cllcr  ha  vant  medborgarc  i  Forenta 
Staterna  vid  denna  tidpunkt. 


Articled 
Real  property 

1.  Transfers  and  deemed  transfers  by  an 
individual  domiciled  in  a  Contracting  State  of 
real  property  which  is  situated  in  the  other 
Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

2.  The  term  "real  property"  shall  have  the 
meaning  which  it  has  under  the  law  of  the 
State  in  which  the  property  in  question  is 
situated.  The  term  shall  in  any  case  include 
property  accessory  to  real  property,  live- 
stock and  equipment  used  in  agriculture  and 
forestry,  rights  to  which  the  provisions  of 
general  law  respecting  landed  property  ap- 
ply, usufruct  of  real  property,  and  nghts  to 
variable  or  fixed  payments  as  consideration 
for  the  working  of.  or  (he  right  to  work,  min- 
eral deposits,  sources,  and  other  natural  re- 
sources: ships,  boats,  and  aircraft  shall  not 
be  regarded  as  real  property. 


Artikcl  5 
Fast  egendom 

1 .  Ovcrlatclse  cllcr  ovcrlatclse  som  anscs 
ha  skett  fran  fysisk  person  med  hemvist  i  en 
avtalsslutande  stat  av  fast  egendom  bclagcn  i 
den  andra  avtalsslutande  staten  far  beskattas 
i  denna  andra  stat. 

2.  Ultrycket  "fast  egendom"  har  den  bc- 
tydetse  som  uttrycket  har  enligt  lagstiftning- 
en  i  den  avtalsslutande  stat  dar  egendomen  ar 
bclagcn.  Uttrycket  tnbegnper  dock  aJlud  till- 
behdr  till  fast  egendom.  levande  och  doda 
invcnianer  i  lantbruk  och  skogsbruk.  rattig- 
hcter  pa  vilka  bcstammclscrna  i  pnvatraitcn 
om  fast  egendom  tillampas.  nyttjandcratt  till 
fast  egendom  samt  ratt  till  forandcrliga  cllcr 
fasta  ersattningar  for  nyttjandct  av  cllcr  rat- 
ten att  nyttja  mmeralforckomst.  kalla  cllcr 
annan  naturtillgang.  Skcpp.  batar  och  luftfar- 
tyg  anscs  intc  vara  fast  egendom. 


Article  6 

Business  property  of  a  permanent  establish- 
ment and  assets  pertaining  to  a  fixed  base 
used  for  the  performance  of  independent  per- 
sonal services 

I.  Except  for  real  property  as  defined  in 
paragraph  2  of  Article  5.  transfers  and 
deemed  transfers  by  an  individual  domiciled 
in  a  Contracting  State  of  assets  (other  man 


Artikel  6 

Rdrelsetillgdngar  nedlagda  i  fast  driftstalle 
och  ttilgdngar  hanjorliga  till  stadigvarande 
anordnmg  fdr  titOvande  av  sjtilvstandig 
yrkesverksarnhet 

I.  Med  undantag  for  sadan  fast  egendom 
som  anges  i  artikcl  5  pun*t  2.  far  ovcrlatciscr 
och  overlatclser  som  anscs  ha  skctl  >r!(n 
fysisk  person  med  hemvist  i  en  aviaiss.u- 


TIAS  10826 


35  UST] 


Sweden — Double  Taxation — June  IS,  1983 


2905 


ships  and  aircraft  used  in  international  traffic 
and  movable  property,  including  containers, 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and 
aircraft),  forming  part  of  the  business  pro- 
perty of  a  permanent  establishment  situated 
in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention, 
the  term  "permanent  establishment"  means 
a  fixed  place  of  business  through  which  the 
business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly 
carried  on. 

3.  The  term  "permanent  establishment" 
shall  include  especially: 

a)  a  place  of  management; 

b)  a  branch; 

c)  an  office; 

d)  a  factory; 

e)  a  workshop,  and 

0  a  mine,  oil  or  gas  well,  quarry,  or  any 
other  place  of  extraction  of  natural  re- 
sources. 

4.  A  building  sue  or  construction  or  instal- 
lation project,  or  an  installation  or  drilling  ng 
or  ship  being  used  for  the  exploration  or  de- 
velopment of  natural  resources,  constitutes  a 
permanent  establishment  in  a  Contracting 
State  only  if  it  has  remained  in  that  State 
more  than  12  months. 

5.  Notwithstanding  the  preceding  provi- 
sions of  this  Article,  the  term  "permanent 
establishment"  shall  be  deemed  not  to  in- 
clude: 

a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose 
of  storage,  display,  or  delivery  of  goods  or 
merchandise  belonging  to  an  enterprise; 

b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or 
merchandise  belonging  to  an  enterprise  sole- 
ly for  the  purpose  of  storage,  display,  oc  deli- 
very; 

c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or 
merchandise  belonging  to  an  enterprise  sole- 
ly for  the  purpose  of  processing  by  another 
enterprise; 

d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  busi- 
ness solely  for  the  purpose  of  purchasing 
goods  or  merchandise,  or  of  collecting  infor- 
mation, for  an  enterprise; 

e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  busi- 


tande  slat  av  cgendom  (andra  an  skepp  och 
luftfanyg,  som  anvands  i  inicrnationeil  traiik 
och  Ids  egendom,  containers  hart  inbegnpna, 
som  ar  hanfOriig  till  anvandmngen  av  sadana 
skepp  och  luftfanyg)  som  utgor  del  av  rOrel- 
setillgangarna  i  fast  dnfistailc  bclagei  i  den 
andra  avtalsslutande  staten.  beskattas  i  den- 
na  andra  stat. 

2.  Vid  nllampningen  av  delta  avtal  asyflar 
uttrycket  "fast  dnnsialle"  en  stadigvarandc 
plats  tor  affarsverksamhei.  Iran  vilken  ett  fo- 
re tags  verksamhet  hell  eiicr  delvis  bednvs. 

3.  Uttrycket  "fast  dnfistailc"  inncfatiar 
sarskilt: 

a)  plats  for  fdreugsledning; 

b)  filial; 

c)  konior; 

d)  fabnk; 

e)  verkstad;  och 

0  gruva.  o(je-  elicr  gaskalla,  stenbrott  el- 
ler  annun  plats  tor  uivmning  av  naiumllgang- 
ar. 

4.  Plats  for  byggnads-,  anlaggnings-  ellcr 
insiallaiionsverksamhci  samt  en  installa- 
tions- ellcr  oOeborrplaitform  ellcr  ett  skepp. 
som  anvands  fOr  utforskandei  ellcr  utvinmng- 
en  av  natunUlgangar,  utgOr  fast  dnfistailc  i  en 
avtalsslutande  stat  endast  om  verksamheten 
pagar  i  denna  stat  under  mer  an  lolv  mana- 
der. 

5.  Utan  hinder  av  fdregaende  bestammcl- 
ser  i  denna  anikel  anscs  uttrycket  "fast  dnfi- 
stailc" inte  innefaita: 

a)  anvandmngen  av  anordningar  utesluian- 
dc  fOr  lagring,  utsiallning  ellcr  utlamnande  av 
forctage't  ullhonga  varor; 

b)  innehavct  av  ett  fdretagei  tillhOngi  varu- 
iager  uteslutande  t'Or  lagring,  utsiallning  ellcr 
utlamnande; 

c)  innehavct  av  ett  fdreiaget  tillhongt  varu- 
lager  uteslutande  for  bcarbctning  ellcr  for- 
adling  genom  annat  forctags  forsorg; 

d)  innehavct  av  studigvarande  plats  t'Or  af- 
farsverksamhei uteslutande  for  mkop  av 
varor  eller  mhamtande  av  upplysningar  tor 
ett  fdretag; 

e)  innehavet  av  stadigvarande  plats  for  af- 
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ness  solely  for  the  purpose  of  carrying  on.  for 
an  enterprise,  any  other  activity  of  a  prepara- 
tory or  auxiliary  character: 

0  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  busi- 
ness solely  for  any  combination  of  the  activi- 
ties mentioned  in  subparagraphs  a)  to  e). 

6.  Except  for  real  property  as  defined  in 
paragraph  2  of  Article  5.  transfers  and 
deemed  transfers  of  assets  by  an  individual 
domiciled  in  a  Contracting  State  pertaining  to 
a  fixed  base  situated  in  the  other  Contracting 
State  and  used  for  the  performance  of  inde- 
pendent personal  services,  may  be  taxed  in 
that  other  State. 


farsverksamhet  uteslutande  for  att  tor  ett  fo- 
retag  bednva  annan  verksamhet  av  forbere- 
dande  ellcr  bitrftdande  art; 

0  innehavet  av  stadigvarande  plats  for  af- 
fiirsverksamhet  uteslutande  fOr  att  kombme- 
ra  verksamheter  som  anges  i  punktcrna  a)  - 
e). 

6.  Med  undantag  for  sadan  fast  egendom 
som  anges  i  artikel  5  punkt  2.  fir  Overlatelser 
och  Overlatelser  som  anses  ha  skett  fran 
fysisk  person  med  hemvist  i  en  avtalsslu- 
tande  stat  av  tillgangar.  som  ar  hanforliga  till 
stadigvarande  anordning  i  den  andra  avtals- 
slutande  staten  och  som  anvands  for  utOvan- 
de  av  sjalvstandig  yrkesverksamhet,  beskat- 
tas  i  denna  andra  stat. 


Article  7 

Property  not  expressly  mentioned 

1.  Transfers  and  deemed  transfers  by  an 
individual  domiciled  in  a  Contracting  State  of 
property  other  than  property  referred  to  in 
Articles  5  and  6  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 

2.  If  the  law  of  a  Contracting  State  treats  a 
property  right  as  property  described  in  Arti- 
cle 5  or  6.  but  the  law  of  the  other  Contract- 
ing State  treats  that  right  as  an  interest  in  a 
partnership  or  trust  governed  by  paragraph  I , 
the  nature  of  that  right  shall  be  determined  by 
the  law  of  the  Contracting  State  in  which  the 
transferor  or  deemed  transferor  is  not  domi- 
ciled. 


Artikel  7 

Egendom  som  inte  uttryckligen  ndmnts 

1 .  Overlatelser  och  Overlatelser  som  anses 
ha  skett  av  annan  egendom  an  sadan  som 
avses  i  artiklama  5  och  6  fran  fysisk  person 
med  hemvist  i  en  avtalsslutande  stat  beskat- 
tas  endast  i  denna  stat. 

2.  Om  rattighet  till  ellcr  andel  i  egendom 
enligt  lagstiftningen  i  en  avtalsslutande  stat 
behandlas  som  sidan  egendom  som  anges  i 
artikel  5  eller  6  men  denna  rattighet  eller  an- 
del enligt  lagstiftningen  i  den  andra  avtals- 
slutande staten  behandlas  som  andel  i  nan- 
delsbolag.  enkelt  bolag  eller  trust  varpa 
punkt  I  skall  tillampas.  skall  rattighetens  el- 
ler andelens  beskaffenhet  bestammas  enligt 
lagstiftningen  i  den  avtalsslutande  stat  dar 
den  person  som  Overlatit  eller  anses  ha  dver- 
latit  rattigheten  eller  andelen  inte  har  hem- 
vist. 


Article  8 

Deductions  and  exemptions 

1 .  Debts  incurred  for  the  purposes  of  the 
acquisition,  conversion,  repair,  or  upkeep  of 
property  referred  to  in  Article  5.  shall  be 
deducted  from  the  value  of  that  property. 

2.  Subject  to  paragraph  I.  debts  pertaining 
to  a  permanent  establishment  referred  to  in 
paragraph  I  of  Article  6.  or  to  a  fixed  base 
referred  to  in  paragraph  6  of  Article  6.  shall 
be  deducted  from  the  value  of  the  permanent 


Artikel  8 

Avdrag  och  skattebefrielse 

1.  Skulder  som  uppkommit  fOr  fOrvarv. 
ombyggnad.  reparation  eller  underbill  av  si- 
dan  egendom  som  avses  i  artikel  5  dras  av 
fran  vardet  av  denna  egendom. 

2.  Om  inte  punkt  I  foranleder  annat.  skall 
skulder.  som  ar  hanforliga  till  ett  sadant  fast 
dnftstalle  som  anges  i  artikel  6  punkt  I  eller 
till  en  sadan  stadigvarande  anordning  som 
anges  i  artikel  6  punkt  6.  dras  av  fran  vardet 
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establishment  or  the  fixed  base  a*  the  case 
maybe. 

3.  If  a  debt  exceeds  the  value  of  the  prop- 
erty from  which  it  is  deductible  in  a  Contract- 
ing State,  according  to  paragraph  i  or  2,  the 
excess  shall  be  deducted  from  the  value  of 
any  other  property  taxable  in  that  State. 

4.  Other  debts  shall  be  deducted  from  the 
value  of  property  to  which  paragraph  1  of 
Article  7  applies. 

5.  Any  excess  still  remaining  in  a  Con- 
tracting State  alter  the  deductions  referred  to 
in  paragraph  3  or  4  shall  be  deducted  from  the 
value  of  the  property  liable  to  tax  in  the  other 
Contracting  State. 

6.  Notwithstanding  the  provisions  of  para- 
graph 2  of  Article  1 ,  if  any  debt  is  deducted  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Arti- 
cle, no  deduction  shall  be  allowed  for  any 
debt  pursuant  to  a  law  of  the  United  States 
providing  for  a  different  allocation. 

7.  The  transfer  or  deemed  transfer  of  prop- 
erty to  or  for  the  use  of  a  corporation  or 
organization  of  one  Contracting  State  orga- 
nized and  operated  exclusively  for  religious. 
charitable,  scientific,  or  educational  pur- 
poses shall  be  exempt  from  tax  by  the  other 
Contracting  State  if  and  to  the  extent  that 
such  transfer: 


a)  is  exempt  from  tax  in  the  first-men- 
tioned Contracting  State;  and 

b)  would  be  exempt  from  tax  in  the  other 
Contracting  State  if  it  were  made  to  a  similar 
corporation  or  organization  of  that  other 
State. 

8.  The  tax  of  the  United  States  with  re- 
spect to  the  transfer  of  property  (other  than 
community  property)  which  is  transferred  by 
an  individual  domiciled  in  Sweden  to  his  or 
her  spouse  shall  be  determined  as  follows: 

a)  such  property  shall  be  included  in  the 
taxable  base  only  to  the  extent  that  the  value 
of  the  property  exceeds  50  per  cent  of  the 
value  of  all  property  (alter  taking  into  ac- 
count any  applicable  deductions)  whose 
transfer  may.  under  this  Convention,  be 
taxed  by  the  United  States;  and 

b)  the  tax  shall  be  computed  by  applying 


av  det  fasta  dnftstallet  rcspektive  den  stadig- 
varande  anordningen. 

3.  Om  skuld  overstiger  vardet  av  egendom 
Iran  vilket  den  skaJl  dras  i  en  avtalsslutande 
stat  enligt  punkt  1  eller  2.  dras  overskjutandc 
belopp  av  fran  vardet  av  ovng  egendom  som 
far  beskattas  i  denna  stat. 

4.  Andra  Aulder  drai  av  Iran  vardet  av 
egendom  pa  vilkcn  artikcl  7  punkt  1  ullam- 
pas. 

5.  SkuldOvcrskott  som  uppkommu  i  en  av- 
talsslutande  stat  efter  avdrag  iom  avscs  i 
punkt  3  eller  4  dras  av  ['ran  vardet  av  den 
egendom  som  ar  skattepiiktig  i  den  andra  av- 
talsslutande  staten. 

6.  Utan  hinder  av  bestammelserna  i  anikel 
1  punkt  2  galler  an.  om  skuld  dragits  av  i 
enlighet  med  bestammelserna  i  denna  anikel, 
avdrag  for  skuld  inte  medges  enligt  lagstift- 
ning  i  FOrcnta  Staterna  som  fOresknver  an- 
nun  fOrdclning. 

7.  Ovcrlatclsc  eller  Ovcrlatcisc  som  anses 
ha  skctt  av  egendom  uil  sammanslutning  eller 
organisation  i  en  avtalsslutande  stat,  som  bil- 
dats  och  bednvs  uteslutandc  for  rciigiOsa. 
valgor^ndc.  vetenskapiiga  eller  utbildnings- 
framjande  andamai  eller  for  an  unvanda*  av 
sadan  sammanslutning  eller  organisation. 
skall  vara  undantagen  fran  beskatining  i  den 
andra  avtalsslutande  staten  om  och  i  den  man 
en  sadan  dvcrlatelsc 

a)  ar  undantagen  fran  beskattning  i  den 
fdrstnamnda  avtalsslutande  staten;  och 

b)  skullc  ha  vant  undantagen  fran  beskatt- 
ning i  den  andra  avtalsslutande  staten.  om 
Overlatelsen  gjons  till  liknande  sammanslut- 
ning eller  organisation  i  denna  andra  stat. 

6.  Oen  skatt  som  skall  utga  i  Forenta  Sta- 
terna pa  grund  av  overlatelse  av  egendom 
(med  undantag  av  "community  property") 
fran  fysisk  person  med  hemvist  i  Sverige  till 
dennes  maka  eller  make  skall  beraknas  pa 
foljande  satt: 

a)  Sadan  egendom  skall  inga  t  beskatt- 
ningsunderlaget  endast  i  den  man  vardet  av 
egendomen  overstiger  50  procent  av  vardet 
av  all  egendom  (sedan  hansyn  tagits  till  till- 
lampliga  avdrag)  vars  overlateise  enligt  delta 
avial  far  beskattas  i  Forenta  Staterna;  och 

b)  skaticn  skull  beraknas  mod  tillanipning 


TIAS  10826 


2908 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


the  tax  rates  applicable  to  an  individual  domi- 
ciled in  the  United  States. 

9.  Where  property  passes  to  a  spouse  from 
a  deceased  person  who  was  domiciled  in  or  a 
national  of  the  United  States  and  the  proper- 
ty nghts  of  the  spouse  arc  not  regulated  by 
Swedish  general  law  regarding  matrimonial 
property,  then  Swedish  tax  on  such  property 
shall,  if  the  surviving  spouse  so  requests,  be 
assessed  as  if  the  provisions  of  Swedish  law 
regulating  matrimonial  property  nghts  were 
applicable  to  such  property. 


av  do  skauesaiscr  som  galier  tor  en  I'ysisk 
person  med  hemvisi  i  Forenta  Staterna. 

9.  I  fall  da  cgendom  tillfaltcr  make  fran 
avhden  person  som  hade  hemvisi  i  cller  var 
medborgarc  i  Forenta  Staterna  samt  makens 
egcndomsfOrhallandcn  intc  rcglcras  av 
svensk  allman  lag  i  fraga  om  giftorattsgods 
skall  svensk  skatt  pa  sddan  cgendom.  om  den 
cftcrlcvandc  maken  begar  delta,  bcraknas 
som  om  de  bestammeiscr  i  svensk  lag  som 
rcglcrar  giftorattsgods  vorc  tillampliga  pa  si- 
dan  cgendom. 


Article  9 

Relief  from  double  taxation 

1 .  Where  the  United  States  imposes  tax  by 
reason  of  an  individual's  domicile  or  citizen- 
ship, double  taxation  shall  be  avoided  in  the 
following  manner: 

a)  where  Sweden  imposes  tax  with  respect 
to  the  transfer  or  deemed  transfer  of  property 
in  accordance  with  Article  5  or  6.  the  United 
States  shall  allow  as  a  credit  against  the  tax 
calculated  according  to  its  law  with  respect  to 
such  transfer  or  deemed  transfer  an  amount 
equal  to  the  tax  paid  to  Sweden  with  respect 
to  such  transfer  or  deemed  transfer; 

b)  if  the  individual  was  a  citizen  of  the 
United  Stales  and  was  domiciled  in  Sweden 
at  the  date  of  his  death,  gift,  or  deemed  trans- 
fer, then  the  United  States  shall  allow  as  a 
credit  against  the  tax  calculated  according  to 
its  law  with  respect  to  the  transfer  or  deemed 
transfer  of  property  (other  than  property 
whose  transfer  or  deemed  transfer  the  United 
States  may  tax  in  accordance  with  Article  5 
or  6)  an  amount  equal  to  the  tax  paid  to 
Sweden  with  respect  to  such  transfer  or 
deemed  transfer.  This  subparagraph  shall  not 
apply  to  a  former  United  States  citizen  whose 
loss  of  citizenship  had  as  one  of  its  pnncipcl 
purposes  the  avoidance  of  United  States  tax 
(including,  for  this  purpose,  income  tax). 


Arxikel  9 

Undanrojande  av  dubbelbeskattning 

I .  I  fall  da  Forenta  Staterna  pafor  skatt  pa 
grund  av  en  fysisk  persons  hemvist  cller  med- 
borgarskap.  undviks  dubbelbeskattning  pa 
foljande  salt: 

a)  Da  Svcnge  pa/or  skatt  cnligt  arxikel  5 
cller  6  pa  grund  av  att  cgendom  Ovcrlatits 
cller  anses  ha  ovcrlatits.  skall  Forenta  Sta- 
terna fran  den  skatt  som  enligt  dess  lagstift- 
ning  bcraknats  pa  grund  av  overlAteisen  cller 
den  overiatelsfc  som  anses  ha  skctt  medge 
avrakning  med  bclopp  motsvarandc  den  skatt 
som  erlagts  i  Svehge  pa  grund  av  ovcrlatcl- 
sen  cller  den  overlatelse  som  anses  ha  skctt. 

b)  Om  den  fysiska  pcrsonen  var  medbor- 
gare  i  Forenta  Staterna  och  hade  hemvist  i 
Svehge  vid  dodsfallet.  gavotillfallet  cller  da 
overlatelscn  anses  ha  skctt.  skall  Forenta 
Staterna  fran  den  skatt  som  enligt  dess  lag- 
stiftning  bcraknats  pa  grund  av  att  cgendom 
ovcrlatits  cller  anses  ha  Ovcrlatits  (utom  sa- 
dan  cgendom  som  ovcrlatits  cller  anses  ha 
Ovcrlatits  och  som  Forenta  Staterna  far  bc- 
skatta  enligt  bcstflmmelscrna  i  artiklarna  5 
och  6)  medge  avrakning  med  bclopp  motsva- 
randc den  skatt  som  erlagts  i  Svcnge  pa 
grund  av  dvcrlitclsen  cller  den  bverlaiclse 
som  anses  ha  skett.  Denna  bcstammelse  till- 
lampas  intc  pi  den  som  tidigare  vant  medbor- 
garc i  Forenta  Staterna  och  vars  uppgivandc 
av  medborgarskapet  hade  som  ctt  av  sina 
huvudsakliga  syften  att  undvika  skatt  (varvid 
inbegnps  inkomstskatt). 
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2.  Where  Sweden  imposes  lax  by  reason 
of  an  individual's  domicile  or  citizenship, 
double  taxation  shall  be  avoided  in  the  fol- 
lowing manner: 

a)  where  ihe  Unued  Slates  imposes  lax 
with  respect  to  the  transfer  or  deemed  trans- 
fer oi  propeny  in  accordance  with  Anicle  5 
or  6.  Sweden  shall  allow  as  a  credit  against 
the  tax  calculated  according  to  its  law  with 
respect  to  such  transfer  or  deemed  transfer 
an  amount  equal  to  the  tax  paid  to  the  United 
Stales  with  respect  10  such  transfer  or 
deemed  transfer; 

b)  if  ihe  individual  was  domiciled  in  the 
United  States  at  the  date  of  his  death,  gift,  or 
deemed  transfer,  then  Sweden  shall  allow  as 
a  credit  against  the  tax  calculated  according 
to  its  law  with  respect  to  the  transfer  or 
deemed  transfer  of  property  (other  than  prop- 
erty which  Sweden  may  tax  in  accordance 
with  Article  5  or  6)  an  amount  equal  to  the  lax 
paid  to  (he  United  State*  with  respect  to  such 
transfer  or  deemed  transfer. 


i.  U  a  Contracting  State  imposes  tax  upon 
the  transfer  of  an  estate,  the  credit  allowed 
under  paragraph  1  or  2  shall  include  credit  for 
any  tax  imposed  by  the  other  Contracting 
State  upon  a  pnor  transfer  or  deemed  trans- 
fer of  property  by  the  decedent  if  such  prop- 
erty is  included  in  the  estate. 

4.  The  credit  allowed  by  a  Contracting 
State  under  paragraph  1  or  2  shall  not  be 
reduced  by  any  credit  allowed  by  the  other 
Contracting  State  for  taxes  paid  upon  pnor 
transfers  or  deemed  transfers. 

5.  The  credit  allowed  by  a  Contracting 
State  according  to  paragraphs  1,  2,  3.  and  4 
shall  include  credit  for  taxes  paid  to  political 
subdivisions  of  the  other  Contracting  State  to 
the  extent  that  such  taxes  are  allowed  as 
credits  by  thai  other  State. 

6.  Any  credit  allowed  under  paragraph  I 
or  2  shall  not  exceed  the  pan  of  the  tax  of  a 
Contracting  State,  as  computed  before  the 
credit  is  given,  which  is  aunbutabic  to  the 


2.  I  fall  da  Svenge  paior  skau  pa  grund  av 
en  fysisk  persons  hcmvist  cller  medborgar- 
skap.  undviks  dubbelbeskattning  pa  io(jande 
salt: 

a)  Da  Forenta  Staierna  paior  skau  enligt 
artikel  5  cller  6  pa  grund  av  an  cgendom 
ovcrlatits  cller  anscs  ha  ovcrlatus.  skall  Sve- 
nge iran  den  skau  som  enligi  doss  lagsiiiining 
bcraknats  pa  grund  av  dvcrlaiclscn  cller  den 
ovcrlaielsc  som  anses  ha  skctt  medge  avrak- 
ning  med  belopp  motsvarandc  den  skau  som 
erlagts  i  Forenta  Staierna  pa  grund  av  overia- 
tclscn cller  den  overlatclse  som  anscs  ha 
skeit. 

b)  Om  den  fysiska  personen  hade  hemvtsi 
i  Forenta  Staierna  vtd  dbdsfailet.  gavotilllal- 
let  cller  da  dvcrlaiclscn  anses  ha  skeit.  skall 
Svenge  fran  den  skau  som  enligt  dess  lag- 
sunning  bcraknats  pa  grund  av  ait  cgendom 
ovcrlatits  cller  anses  ha  ovcrlatits  (utom  sa- 
dan  cgendom  som  ovcrlatits  eilcr  anses  ha 
ovcrlatits  och  som  Svenge  far  bcskatia  enligt 
bcsiammclsornu  i  amklarna  $  och  6)  medge 
avrakning  med  belopp  motsvarandc  den  skau 
som  erlagts  i  Forenta  Staierna  med  anlcdning 
av  overlatclsen  cller  den  overlatclse  som 
anses  ha  skeit. 

3.  I  fall  da  en  avtalsslutandc  stat  paior 
skau  vid  Ovcrlaielsc  av  kvarlatcnskap  skall 
den  avrakning  som  medges  enligt  punkt  1 
cller  2  innefaita  avrakning  for  skau  som  den 
andra  avtalsslutande  staten  pdibrt  pa  grund 
av  ait  den  avltdne  tidigare  ovcrlatit  eiler 
anscs  ha  ovcrlatit  cgendom.  om  egendomen 
ingar  i  kvarlatenskapcn. 

4.  Avrakning  som  en  avtalsslutande  stat 
medger  enligi  punki  I  cller  2  skall  inte  ncdsai- 
tas  pa  grund  av  ail  avrakning  mcdgivus  av 
den  andra  avtalsslutande  staten  for  skau  som 
erlagts  pa  grund  av  tidigare  overlatclse  cller 
ovcrlaielsc  som  anscs  ha  skctt. 

5.  Avrakning  som  en  avtalsslutandc  stat 
medger  enligi  punktcrna  1,  2.  3  och  4  skall 
omfaua  avrakning  for  skatter  som  betaiats  till 
poluiska  undcravdclningar  i  den  andra  av- 
talsslutandc staten  i  den  man  sadana  skatter 
Ur  avraknas  i  donna  andra  stat. 

6.  Belopp  med  viiket  avrakning  niodges 
oniigt  punkt  1  cller  2  skall  into  ovcrstiga  don 
del  av  skauen  i  en  avtalsslutandc  stat.  bcrak- 
nad  utan  sadan  avrakning.  som  belopcr  pa 
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transfer  or  deemed  transfer  of  property  in 
respect  of  which  a  credit  is  allowable  under 
such  paragraphs. 

7.  Any  claim  for  credit  or  for  refund  of  tax 
founded  on  the  provisions  of  the  present 
Convention  shall  be  made  within  six  years 
from  the  date  of  the  event  giving  nse  to  liabil- 
ity to  tax  or.  where  later,  within  one  year 
from  the  last  date  on  which  tax  for  which 
credit  is  given  is  due.  The  competent  author- 
ity may.  in  appropriate  circumstances,  ex- 
lend  ilm  time  limit  where  the  final  determina- 
tion of  the  taxes  which  are  the  subject  of  the 
claim  for  credit  is  delayed. 


den  overlatclse  ellcr  den  Overlatclse  som 
anscs  ha  skctt  av  cgendom  betraffande  vilka 
avrakning  far  medges  enligt  dessa  punktcr. 

7.  Framstailning  om  avrakning  ellcr  Atcr- 
betalning  av  skatt  pa  grund  av  bestammcl- 
serna  i  delta  avtal  skall  gOras  mom  sex  ar  fran 
tidpunkten  for  den  handclse  som  fOranleddc 
skattskytdighet  ellcr  inom  ett  Ar  fran  den  sista 
dagen  da  skatt  for  vilken  avrakning  medges 
forfallcr  till  betalning.  om  sistnamnda  tid- 
punkt  intraffar  senare.  BehOng  myndighet 
kan.  om  omstSndigheterna  foranleder  dartill. 
utstracka  denna  tidsgrans  i  fall  da  slutligt 
t'astsiaJlandc  av  den  skatt  som  framstailning- 
en  avser  har  fordrdjts. 


Article  10 
Non-discrimination 

1.  Citizens  of  a  Contracting  State,  where- 
ever  they  are  resident,  shaii  not  be  subjected 
in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation 
or  any  requirement  connected  therewith 
which  is  other  or  more  burdensome  than  the 
taxation  and  connected  requirements  to 
which  citizens  of  that  other  State  in  the  same 
circumstances  are  or  may  be  subjected. 
However: 

a)  for  purposes  of  United  States  taxation. 
United  States  citizens  who  are  not  residents 
of  the  United  States  are  not  in  the  same  cir- 
cumstances as  citizens  of  Sweden  who  arc 
not  residents  of  the  United  States:  and 

b)  for  purposes  of  Swedish  taxation. 
Swedish  citizens  who  are  not  residents  of 
Sweden  are  not  in  the  same  circumstances  as 
citizens  of  the  United  States  who  are  not 
residents  of  Sweden. 

2.  The  taxation  with  respect  to  a  perma- 
nent establishment  which  a  resident  of  a  Con- 
tracting State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favorably  levied  in  that 
other  State  than  the  taxation  levied  with  re- 
spect to  residents  of  that  other  State  carrying 
on  the  same  activities.  This  provision  shall 
not  be  construed  as  obliging  a  Contracting 
State  to  grant  to  residents  of  the  other  Con- 
tracting State  any  personal  allowances,  re- 
liefs, and  reductions  for  taxation  purposes  on 
account  of  civil  status  or  family  responsibih- 


Artikel  10 

Forbud  mot  diskriminering 

1.  Medborgare  i  en  avtaisslutandc  stat.  var 
han  an  har  hemvist.  skall  inte  i  den  andra 

avtaisslutandc  staten  bli  foremai  for  beskatt- 
ning  ellcr  darmed  sammanhangande  krav 
som  ar  av  annat  slag  ellcr  mer  tyngandc  an 
den  beskattning  och  darmed  sammanhangan- 
de krav  som  medborgare  i  denna  andra  stat 
under  samma  fOrhallanden  ar  ellcr  kan  bit 
underkastad.  Darvid  gallcr  emcllertid 

a)  vid  beskattning  i  FOrenta  Staterna.  att 
medborgare  i  FOrenta  Staterna  som  inte  har 
hemvist  i  FOrenta  Staterna  inte  anses  vara  i 
samma  situation  som  medborgare  i  Svcngc 
som  inte  har  hemvist  i  FOicnta  Staterna:  och 

b)  vid  beskattning  i  Svcngc.  att  svensk 
medborgare  som  inte  har  hemvist  i  Svcngc 
inte  anscs  vara  i  samma  situation  som  med- 
borgare i  FOrenta  Staterna  som  inte  har  hem- 
vist i  Svcngc. 

2.  Bcskattningcn  av  fast  dnftstaJlc.  som 
person  med  hemvist  i  en  avtaisslutandc  stat 
har  i  den  andra  avtaisslutandc  staten.  skall  i 
denna  andra  stat  mtc  vara  mindre  fdrdelaktig 
an  beskattningcn  av  personer  med  hemvist  i 
denna  andra  stat.  som  bednvcr  vcrksamhet 
av  samma  slag.  Denna  bestammeise  anses 
mtc  medfora  skyldighct  fOr  en  avtaisslutandc 
stat  att  medge  person  med  hemvist  i  den  and- 
ra avtalssluinnde  staten  sAdant  personligt  av- 
drag  via  beskaumngen.  sadan  skatlcbefneisc 
ellcr  skauenedsattning  pA  grund  av  civilstAnd 
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tics  which  it  grams  to  its  own  residents. 

3.  Entities  of  a  Contracting  Sute,  the  capi- 
tal of  which  is  wholly  or  partly  owned  or 
controlled,  directly  or  indirectly,  by  one  or 
more  residents  of  the  other  Contracting 
Sute,  shall  not  be  subjected  in  the  first-men- 
tioned  Sute  to  any  taxation  or  any  require- 
ment connected  therewith  which  is  other  or 
more  burdensome  than  the  taxation  and  con- 
nected requirements  to  which  other  similar 
entities  of  the  first-mentioned  Sute  are  or 
may  be  subjected. 

4.  The  provisions  of  this  Article  shall  ap- 
ply to  taxes  of  every  kind  and  description 
imposed  by  a  Contracting  Sute  or  a  political 
subdivision  or  local  authority  thereof. 


eller  fbrsorjningsplikt  mot  iami{j  som  medges 
person  med  hemvist  i  den  egna  staten. 

3.  Sammanslutning  i  en  avtalssluunde 
stat.  vars  kapual  helt  eller  dclvis  ags  eller 
kontrollcras.  direkt  eller  indirekt.  av  en  eller 
Hera  pcrsoner  med  hemvist  t  den  andra  av- 
talssluunde suten.  s kail  inte  i  den  forst- 
namnda  suten  bli  torcmal  tor  bcskauning  el- 
ler darmed  sammanhangande  krav  som  or  av 
annat  slag  eller  mer  tyngande  an  den  beskatt- 
mng  och  darmed  sammanhangande  krav  som 
andra  liknande  sammanslutmngar  i  den  forst- 
namnda  suten  or  eller  kan  bit  undcrkosudc. 

4.  Bestammelsema  i  denna  ortikel  ullam- 
pas  pa  skatter  av  varje  slag  och  bcskotTcnhei 
som  paiors  av  en  avtalsslutande  sut.  dess 
politiska  underavdelningar  eller  lokaia  myn- 
digheter. 


Article  11 

Mutual  agrumtnt  proccdur* 

I.  Where  a  person  considers  that  the  ac- 
tions of  one  or  both  of  the  Contracting  Sutes 
result  or  will  result  for  him  in  taxation  not  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Con- 
vention, he  may.  irrespective  of  the  remedies 
provided  by  the  domesuc  laws  of  those 
Sutes,  present  his  case  to  the  competent 
authority  of  the  Contracting  Sute  of  which 
he  is  a  resident  or  citizen.  Such  presentation 
must  be  made  within  one  year  otter  a  claim 
under  the  Convention  for  exemption,  credit, 
or  refund  has  been  finally  settled  or  rejected. 


2.  The  competent  authority  to  which  a  case 
is  presented  shall  endeavor,  if  the  objection 
appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not 
itself  able  to  amve  v.  a  satisfactory  solution, 
to  resolve  the  case  by  mutual  agreement  with 
the  competent  authority  of  the  other  Con- 
tracting Sute.  with  a  view  to  the  avoidance 
of  taxation  not  in  accordance  with  the  Con- 
vention. Any  agreement  reached  shall  be  im- 
plemented notwithsunding  any  time  limns  or 
other  procedural  limitations  in  the  domestic 
law  of  the  Contracting  States. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  endeavor  to  resolve  by 


Amkel  1 1 

Fbrfarund«t  vtd  omandi^  dvtrcnukommefc* 
1.  Om  en  person  anser  ait  en  avtalsslu- 
unde sut  eller  bada  avtalssluunde  sutcrna 
vidtagit  atgardcr  som  for  honom  medfor  eller 
kommcr  an  mcdfOra  beskattning  som  stnder 
mot  bestammelsema  i  dctu  avui,  kan  nan. 
utan  att  detu  pavcrkar  hans  rait  ait  anvanda 
sig  av  de  rattsmedel  som  finns  i  dessa  staters 
interna  rattsordning,  framiagga  saken  for  den 
behOriga  myndigheten  i  den  avtalssluunde 
stat  dar  hon  har  hemvist  eller  or  medborgore. 
Saken  skall  framiaggas  mom  ett  or  efter  den 
tidpunkt  da  tramstallning  enligt  avulet  om 
skaitebefnclsc,  avrokning  cllor  dtcrbeiolning 
av  skatt  blivit  slutligt  bchandiad  eller  avvi- 
sad. 

2.  Om  den  behonga  myndigheten  till  vil- 
ken  framstallningcn  gors  tinner  invandmngen 
grundad  men  inte  sjaiv  kan  la  till  stand  en 
tillfredssullande  losning,  skall  myndigheten 
soka  lOsa  fragan  genom  omsesidig  Overcns- 
kommelsc  med  den  behonga  myndigheten  i 
den  andra  avtalssluunde  suten  i  syfte  all 
undvika  beskattning  som  stnder  mot  avtalet. 
Ovcrcnskommelsc  som  traffas  genomlors 
utan  hinder  av  tidsgranser  eller  andra  proces- 
suella  begransntngar  i  de  avtalssluunde  sta- 
ternas  interna  lagstifimng. 

3.  De  behonga  myndigheterna  i  de  avtais- 
sluunde    stutcrna    skaii    genom    omsesioiv; 
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muiual  agreement  any  difficulties  or  doubti 
arising  as  to  the  interpretation  or  application 
of  the  Convention. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  may  communicate  with  each 
other  directly  for  the  purpose  of  reaching  an 
agreement  in  the  sense  of  the  preceding  para- 
graphs. 


ovcrcnskommclse  soka  avgora  svarigheter 
ellcr  tvivclsmal  som  uppkommcr  i  fraga  om 
tolkningcn  cller  tillampningen  av  avtalet. 

4.  Dc  behonga  myndighctcrna  kan  trada  i 
dirckt  forbmdclsc  med  varandra  i  syftc  an 
i  raff  a  overcnskommclsc  i  dc  fall  som  angivits 
i  f6regaende  punkter. 


Article  12 

Exchange  of  information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  exchange  such  informa- 
tion as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Convention  or  of  the  do- 
mestic laws, of  the  Contracting  States  con- 
cerning the  taxes  covered  by  the  Convention 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  con- 
trary to  the  Convention.  The  exchange  of 
information  is  not  restricted  by  Article  I. 
Any  information  received  by  a  Contracting 
State  shall  be  treated  as  secret  in  the  same 
manner  as  information  obtained  under  the 
domestic  laws  of  that  State  and  shall  be  dis- 
closed only  to  persons  or  authorities  (includ- 
ing courts  and  administrative  bodies)  in- 
volved in  the  administration,  assessment,  or 
collection  of,  the  enforcement  or  prosecution 
in  respect  of.  or  the  determination  of  appeals 
in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Con- 
vention. Such  persons  or  authorities  shall  use 
the  information  only  for  such  purposes.  They 
may  disclose  the  information  in  public  court 
proceedings  or  injudicial  decisions. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  para- 
graph I  be  construed  so  as  to  impose  on  a 
Contracting  State  the  obligation: 

a)  to  carry  out  administrative  measures  at 
variance  with  the  laws  and  administrative 
practice  of  that  or  of  the  other  Contracting 
State; 

b)  to  supply  information  which  is  not  ob- 
tainable under  the  laws  or  in  the  normal 
course  of  the  administration  of  that  or  of  the 
other  Contracting  State;  or 

c)  to  supply  information  which  would  dis- 
close any  trade,  business,  industrial,  com- 
mercial, or  professional  secret  or  trade  pro- 
cess, or  information  the  disclosure  of  which 


Artikel  12 

Utbyte  av  upplysningar 
1 .  De  behonga  myndighctcrna  i  de  avtalsslu- 
tande  statcrna  skall  utbyta  sadana  upplys- 
ningar som  ar  nodvandiga  for  att  tiliampa  bc- 
stammclscrna  i  dctta  avtal  cller  i  dc  avtalsslu- 
tandc  statcrnas  interna  lagstiflning  i  fraga  om 
skattcr  som  omfottas  av  avtalet  i  den  man 
beskattmngen  enligt  denna  lagstiftning  inte 
stridcr  mot  avtalet.  Utbytct  av  upplysningar 
begransas  inte  av  artikel  1.  Upplysningar  som 
en  avtalsslutande  stat  mottagit  skall  behand- 
las  sasom  hemliga  pa  samma  salt  som  upplys- 
ningar som  erhalhts  enligt  den  interna  lag- 
stiftningen  i  denna  stat  och  far  yppas  endast 
for  pcrsoncr  eller  myndighetcr  (dari  inbe- 
gripna  domstolar  och  forvaitningsorgan)  som 
handlaggcr.  faststallcr,  uppbar  cller  indnvcr 
dc  skattcr  som  omfattas  av  avtalet  cller  hand- 
laggcr AtaJ  cller  besviir  i  frAga  om  dessa  skat- 
ter.  Dessa  pcrsoncr  cller  myndighetcr  skall 
anvinda  upplysningarna  endast  for  sAdana 
andamAl.  Dc  far  yppa  upplysningarna  vid  of- 
fcntlig  rattcging  cller  i  domstoisavgoranden. 

2.  Bcstammclscrna  i  punkt  1  anscs  inte 
medfdra  skyldighct  for  en  avtalsslutande  stat 
att: 

a)  vidta  fdrvaltningsAtgarder  som  avvikcr 
frin  lagstiftning  och  administrate  praxis  i 
denna  avtalsslutande  stat  ellcr  i  den  andra 
avtalsslutande  statcn; 

b)  lamna  upplysningar  som  inte  ar  tillgang- 
liga  enligt  lagstiftning  cller  scdvanlig  admi- 
nistrate praxis  i  denna  avtalsslutande  stat 
cller  i  den  andra  avtalsslutande  statcn.  cller 

c)  lamna  upplysningar  som  skulle  roja  af- 
farshcmlighet.  industri-,  handcis-  oiler  yrkes- 
hcmlighel  elicr  i  nanngsverksamhet  nyUiai 
forfanngss.it t  cller  upplysningar,  viikas  over- 
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would  be  contrary  10  public  policy. 

3.  If  information  is  requested  by  a  Con- 
tracting State  in  accordance  with  this  Article, 
the  other  Contracting  State  shall  obtain  the 
information  to  which  the  request  relates  in 
the  same  manner  and  to  the  same  extent  as  if 
the  tax  of  the  first-mentioned  State  were  the 
tax  of  that  other  State  and  were  being  im- 
posed by  that  other  State.  If  specifically  re- 
quested by  the  competent  authority  of  a  Con- 
tracting State,  the  competent  authority  of  the 
other  Contracting  State  shall  provide  infor- 
mation under  this  Article  in  the  form  of  depo- 
sitions of  witnesses  and  authenticated  copies 
of  unedited  original  documents  (including 
books,    papers,    statements,    records,    ac- 
counts, or  writings),  to  the  same  extent  such 
depositions  and  documents  can  be  obtained 
under  the  laws  and  administrative  practices 
of  such  other  State  with  respect  to  its  own 


4.  For  the  purposes  of  this  Article,  the 
Convention  shall  apply  to  taxes  of  every  kind 
imposed  by  a  Contracting  State. 


lamnande  skulk  stnda  mot  allmanna  hansyn 
(ordre  public). 

3.  Om  en  avtalsslutande  stat  begar  upplys* 
ningar  enligt  denna  aikikcl,  skall  den  andra 
avtalsslutande  siatcn  skaila  fram  de  upplys- 
ningar  som  framstallningen  avser  pi  samma 
salt  och  i  samma  omfattning  som  om  den 
forstnamnda  stutens  skatt  var  denna  andra 
stats  skatt  och  pafdrd  av  denna  andra  stat. 
Om  behdrig  myndighet  i  en  avtalsslutande 
stat  sarskilt  begar  det,  skall  den  bchdriga 
myndigheten  i  den  andra  avtalsslutande  sta- 
(en  liilhandahalla  upplysningarna  enligt  den- 
na artikel  i  form  av  skriftliga  vittnesiniyg  och 
bestyrkta  kopior  av  ej  redigerade  original- 
handlingar  (don  inbegripet  bdeker,  doku- 
ment,  rapportcr,  protokoll,  rakenskaper  cller 
skriftliga  utialandcn)  i  samma  omfattning 
som  sadana  intyg  och  handlingar  kan  erhallas 
enligt  iagstiftning  och  administrate  praxis  i 
denna  andra  stat  bctraffandc  dess  cgna  skut- 
tor. 

4.  Vid  tillampningcn  av  denna  artikel  till- 
lampas  avtalel  pa  varje  slags  skatt  som  pafors 
av  en  avtalsslutande  stat. 


Article  13 

Diplomatic  agents  and  consular  officers 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect 
the  fiscal  privileges  of  diplomatic  agents  or 
consular  officers  under  the  general  rules  of 
international  law  or  under  the  provisions  of 
special  agreements. 

2.  The  Convention  shall  not  apply  to  offi- 
cials of  international  organizations  or 
members  of  a  diplomatic  or  consular  mission 
of  a  third  State,  established  in  a  Contracting 
State  and  not  treated  as  domiciled  in  either 
Contracting  State  in  respect  of  taxes  on  es- 
tates, inheritances,  gifts,  or  generation-skip- 
ping transfers  as  the  case  may  be. 


Artikel  13 

Diplomatiska    foretradure    och    konsulara 
tjdnsteman 

1.  Bestammclserna  i  dctta  avtal  bcror  inte 
de  privilegier  vid  beskatmingen  som  enligt 
folkraltens  ailmanna  rcgicr  ellcr  bcstammcl- 
scr  i  sarskilda  dvcrcnskommelser  lillkommcr 
diplomatiska  lbrctradarcs  cller  konsulara 
Oiinsieman. 

2.  Avtalet  tillampas  inte  pa  yanstcman  vid 
iniernationella  organisationer  cller  pa  perso- 
ner  som  tillhbr  tredje  stats  beskickning  cller 
konsulat.  ackrcdilerade  i  en  avtalsslutande 
stat,  om  sadana  pcrsoncr  inte  behandlas  som 
personer  med  hemvist  i  endcra  avtalsslu- 
tande staten  i  fraga  om  skattcr  pi  kvarliten- 
skap,  arv,  giva  respektive  ovcrlatels'e  med 
t'brbigaende  av  slakllcd. 


Article  14 
Entry  into  force 

1.  This  Convention  shall  be  subject  to  rati- 
fication in  accordance  with  the  applicable 


Artikel  14 
lkrafttrudande 

I.  Detta  avtal  skall  ratificeras  enligt  det 
fdrfarande  som  galler  i  vardoru  avtalsslu- 
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procedures  of  each  Contracting  State  and  in- 
struments of  ratification  shall  be  exchanged 
at    Washington        as  soon  as  possible. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force 
upon  the  exchange  of  instruments  of  ratifica- 
tion[1J   and  its  provisions  shall  apply: 

a)  in  the  United  States  in  respect  of 
transfers  of  estates  of  individuals  dying,  gifts 
made,  and  generation-skipping  transfers 
deemed  made  on  or  after  the  date  of  such 
exchange; and 

b)  in  Sweden,  as  regards  inhentance  tax. 
in  respect  of  persons  who  die  on  or  after  that 
date.  and.  as  regards  gift  tax.  in  respect  of 
gifts  by  reference  to  which  there  is  a  charge 
to  tax  which  anses  on  or  after  that  date. 


tandc  staten  och  ratifikauonshandhngarna 
skall  utvaxlas  i  Washington  snarasi 
mojligt. 

2.  Avtalet  trader  i  kraft  med  utvaxlingen 
av  ratifikationshandlingarna  och  dess  bc- 
stammclscr  hllampas: 

a)  I  FOrcnta  Staicrna.  bciraffandc  kvarla- 
tenskap  efter  fysisk  person  som  avlider.  gava 
som  skcr  och  Overlatelsc  med  fOrbigicnde  av 
siaktled  som  anses  ske  vid  den  tidpunkt  da 
utvaxlingen  sker  eller  darefter:  och 

b)  i  Svengc.  bciraffandc  arvsskatt  pa  arv 
efter  person  som  avlider  vid  namnda  tidpunkt 
eller  darefter.  och  bctraffands  gavoskatt.  pd 
gava  for  vilkcn  skattskyldighet  uppkommer 
vid  namnda  tidpunkt  eller  darefter. 


Aruclc  15 
Termination 

This  Convention  shall  remain  in  force  until 
terminated  by  a  Contracting  State.  Either 
Contracting  State  may  terminate  the  Conven- 
tion at  any  time  after  5  years  from  the  date  on 
which  the  Convention  enters  into  force  pro- 
vided that  at  least  6  months  pnor  notice  of 
termination  has  been  given  through  diploma- 
tic channels.  In  such  event,  the  Convention 
shali  cease  to  have  effect  after  the  December 
31  which  either  is  or  next  follows  the  date  of 
termination  specified  in  the  notice  of  termina- 
tion but  shali  continue  to  apply  in  respect  of 
the  estate  of  any  individual  dying  before  the 
end  of  that  period  and  in  respect  of  any  event 
(other  than  death)  occurring  before  the  end  of 
that  period  and  giving  rise  to  liability  to  tax 
under  the  laws  of  either  Contracting  State. 


Artikcl  15 
Upphdrande 

Dctta  avtoi  forblir  i  kraft  tills  det  uppsags 
av  en  avtalsslutande  stat.  Endcra  avtalsslu- 
tande  staten  kan  saga  upp  avtalet  nar  som 
heist  efter  fern  ir  raknat  frin  den  dag  da 
avtalet  trader  i  kraft.  under  fOrutsattning  att 
meddelande  om  uppsagningcn  lamnats  pa 
diplomatisk  vag  minst  sex  minadcr  i  fOrvag.  I 
handclsc  av  sddan  uppsagning  upphOr  avtalet 
att  gaila  efter  den  31  decembcr  som  antingen 
ar  det  datum  da  avtalet  enligt  meddelandct 
skall  upphdra  att  galla  eller  som  foljcr  nar- 
mast  efter  det  datum  fdr  upphdrande  som 
anges  i  meddelandct.  Avtalet  skall  dock  allt- 
jamt  ullampa.s  bctraffandc  kvarldtenskap  ef- 
ter person,  som  avlider  fOrc  utgdngen  av  den- 
na  tidrymd.  samt  bctraffandc  varjc  annan 
handclse  an  dOdsfall.  om  handclj»cn  intraffar 
fore  utgdngen  av  denna  tidrymd  och  som 
medfdr  skattskyldighet  enligt  lagstiftmngen  i 
endcra  avtalsslutande  staten. 


Sept.     5,    1984 
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DONE  at     Stockholm  .  in  dupli- 

cate in  the  English  and  Swedish  language*, 
the  two  texts  having  equal  authenticity,  this 

13ch  day**    June 

19  83 


Som   skedde   i     Stockholm  den 

13  juni    1983  '    <v*    «*««»• 

plar  pa  engclska  och  svenska  spraken.  vilka 
bada  tcxtcr  ager  iika  viuord. 


For  the  Government  of  the  United  States 


For  the  Government  of  Sweden 


or  Amcnkas  Fdrenta  Statex*  regenng: 


['] 


[SEAL] 


[SEAL] 


1  Franklin  S.  Forsberg. 


Lennart  Bodstrom 
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Agreement  signed  at  La  Paz  August  14,  1983; 
Entered  into  force  February  16,  1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  UNITED 
MEXICAN  STATES  ON  COOPERATION  FOR  THE  PROTECTION  AND 
IMPROVEMENT  OF  THE  ENVIRONMENT  IN  THE  BORDER  AREA 

The  United  States  of  America  and  the  United  Mexican  States, 

RECOGNIZING  the  importance  of  a  healthful  environment  to  the  long- 
term  economic  and  social  well-being  of  present  and  future  generations 
of  each  country  as  well  as  of  the  global  community; 

RECALLING  that  the  Declaration  of  the  United  Nations  Conference  on 
the  Human  Environment,  proclaimed  in  Stockholm  in  1972, L  J  called  upon  na 
tions  to  collaborate  to  resolve  environmental  problems  of  common  concern; 

NOTING  previous  agreements  and  programs  providing  for  environmen- 
tal cooperation  between  the  two  countries, 

BELIEVING  that  such  cooperation  is  of  mutual  benefit  in  coping  with 
similar  environmental  problems  in  each  country; 

ACKNOWLEDGING  the  important  work  of  the  International  Boundary  and 
Water  Commission  and  the  contribution  of  the  agreements  concluded  bet- 
ween the  two  countries  relating  to  environmental  affairs; 

REAFFIRMING  their  political  will  to  further  strengthen  and  demons- 
trate the  importance  attached  by  both  Governments  to  cooperation   on 
environmental  protection  and  in  furtherance  of  the  principle   of  good 
neighbor liness; 

Have  agreed  as  follows: 


Department  of  State  Bulletin,  July  24,  1972,  p.  116. 
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ARTICLE  1 
The  United  States  of  America  and  the  United  Mexican  States,  here 
inafter  referred  to  as  the  Parties,   agree  to  cooperate  in  the  field 
of  environmental  protection  in  the  border  area  on  the  basis  of  equality, 
reciprocity  and  mutual  benefit.  The  objectives  of  the  present  Agreement 
are  to  establish  the  basis  for  cooperation  between  the  Parties  for  the 
protection,  improvement  and   conservation  of  the   environment  and  the 
problems  which  affect  it,   as  well  as  to  agree  on  necessary   measures 
to  prevent  and  control  pollution  in  the   border  area,  and   to  provide 
the  framework  for  development  of  a  system  of  notification  for   emergency 
situations.  Such  objectives  shall  be  pursued  without  prejudice  to  the 
cooperation  which  the  Parties  may  agree  to  undertake  outside  the  border 
area . 

ARTICLE  2 
The  Parties  undertake,  to  the  fullest  extent  practical,  to  adopt 
the  appropriate  measures  to  prevent,  reduce  and  eliminate  sources  of 
pollution  in  their  respective  territory  which  affect  the  border  area 
of  the  other. 

Additionally,  the  Parties  shall  cooperate  in  the  solution  of  the 
environmental  problems  of  mutual  concern  in  the  border  area,  in  accord 
ance  with  the  provisions  of  this  Agreement. 

ARTICLE  3 
Pursuant  to  this  Agreement,  the  Parties  may  conclude  specific  ar- 
rangements for   the  solution  of  common   problems  in  the  border   area, 
which  may  be  annexed  thereto.   Similarly,  the  Parties  may  also   agree 
upon  annexes  to  this  Agreement  on  technical  matters. 
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ARTICLE  4 
For  the  purposes  of  this  Agreement,  it  shall  be  understood  that 
the  "border  area"  refers  to  the  area  situated  100  kilometers  on  either 
side  of  the  inland  and  maritime  boundaries  between  the  Parties. 

ARTICLE  5 
The  Parties  agree  to  coordinate  their  efforts,  in  conformity  with 
their  own  national  legislation  and  existing  bilateral  agreements   to 
address  problems  of  air,  land  and  water  pollution  in  the  border  area. 

ARTICLE  6 
To  implement  this  Agreement,  the  Parties  shall  consider  and,   as 
appropriate,  pursue  in  a  coordinated  manner  practical,  legal,  institu 
tional  and  technical  measures  for  protecting  the  quality  of  the  envi- 
ronment  in  the  border  area.  Forms  of  cooperation  may  include:  coordina 
tion  of  national  programs;  scientific  and  educational  exchanges;  envi 
ronmental  monitoring;  environmental  impact  assessment;  and   periodic 
exchanges   of  information  and  data  on  likely  sources  of   pollution  in 
their  respective  territory  which  may  produce  environmentally  polluting 
incidents,  as  defined  in  an  annex  to  this  Agreement. 

ARTICLE  7 
The  Parties  shall  assess,  as  appropriate,  in  accordance  with  their 
respective  national  laws,  regulations  and  policies,  projects  that   may 
have  significant  impacts  on  the  environment  of  the  border   area,   so 
that  appropriate  measures  may  be  considered  to   avoid  or  mitigate  ad- 
verse environmental  effects. 

ARTICLE  8 
Each  Party  designates  a  national  coordinator  whose  principal  func 
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tions  will  be  to  coordinate  and  monitor  implementation   of  this  Agree 
ment,  make  recommendations  to  the  Parties,  and   organize  the  annual 
meetings  referred  to  in  Article  10,  and  the  meetings   of  the  experts 
referred  to  in  Article  11.  Additional  responsibilities  of  the  national 
coordinators  may  be  agreed  to  in  an  annex  to  this  Agreement. 

In  the  case  of  the  United  States  of  America  the  national  coordinator 
shall  be  the  Environmental  Protection  Agency,  and  in  the  case  of  Mexico 
it  shall  be  the  Secretaria  de  Desarrollo  Urbano  y  Ecologla,  through  the 
Subsecretaria  de  Ecologla. 

ARTICLE  9 
Taking  into  account  the  subjects  to  be  examined  jointly,  the  na- 
tional coordinators   may  invite,  as  appropriate,  representatives   of 
federal,  state  and  municipal  governments  to  participate  in  the  meetings 
provided  for  in  this  Agreement.  By  mutual  agreement  they  may  also  in- 
vite representatives  of  international  governmental  or  non-governmental 
organizations  who  may  be  able  to  contribute  some  element  of  expertise 
on  problems  to  be  solved. 

The  national  coordinators  will  determine  by  mutual  agreement  the 
form  and  manner  of  participation  of  non-governmental  entities. 

ARTICLE  10 
The  Parties  shall  hold  at  a  minimum  an  annual  high  level  meeting 
to  review  the  manner  in  which  this  Agreement  is  being   implemented. 
These  meetings  shall  take  place  alternately  in  the  border  area  of  Me 
xico  and  the  United  States  of  America. 

The  composition  of  the  delegations  which  represent  each  Party,  both 
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in  these  annual  meetings  as  well  as  in  the  meetings  of  experts   re- 
ferred to  in  Article  11,   will  be  communicated   to  the  other  Party 
through  diplomatic  channels. 

ARTICLE  11 
The  Parties  may,  as  they  deem  necessary,  convoke  meetings  of  ex- 
perts for  the  purposes  of  coordinating  their  national  programs  referred 
to  in  Article  6,  and  of  preparing  the  drafts  of  the  specific  arrange- 
ments and  technical  annexes  referred  to  in  Article  3. 

These  meetings  of  experts  may  review  technical  subjects.  The  opin 
ions  of  the  experts  in  such  meetings  shall  be  communicated  by  them  to 
the  national  coordinators,  and  will  serve  to  advise  the  Parties   on 
technical  matters. 

ARTICLE  12 
Each  Party  shall  ensure  that  its  national  coordinator  is  informed 
of  activities  of  its  cooperating  agencies  carried  out  under  this  Agree 
ment.  Each  Party  shall  also  ensure  that  its  national   coordinator  is 
informed  of  the  implementation  of  other  agreements  concluded  between 
the  two  Governments  concerning  matters  related  to  this  Agreement.   The 
national  coordinators  of  both  Parties  will  present  to  the  annual  meet- 
ings a  report  on  the  environmental  aspects  of  all  joint  work  conducted 
under  this  Agreement  and  on  implementation   of  other  relevant  agree- 
ments between  the  Parties,  both  bilateral  and  multilateral. 

Nothing  in  this  Agreement  shall  prejudice  or  otherwise  affect  the 
functions  entrusted  to  the  International  Boundary  and  Water  Commission, 
in  accordance  with  the  Water  Treaty  of  1944. L J 


1  Treaty  relating  to  the  utilization  of  waters  of  the 
Colorado  and  Tijuana  Rivers  and  of  the  Rio  Grande. 
Signed  at  Washington  Feb.  3,  1944  and  supplementary 
protocol  signed  Nov.  14,  1944.   TS  994;  59  Stat.  1219. 
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ARTICLE  13 
Each  Party  shall  be  responsible   for  informing   its  border  states 
and  for  consulting  them  in  accordance  with  their  respective  constitu- 
tional systems,  in  relation  to  matters  covered  by  this  Agreement. 

ARTICLE  14 
Unless  otherwise  agreed,  each  Party   shall  bear  the  cost  of   its 
participation  in  the  implementation  of  this  Agreement,  including  the 
expenses   of  personnel  who  participate  in  any  activity  undertaken  on 
the  basis  of  it. 

For  the  training  of  personnel,  the  transfer  of  equipment  and  the 
construction  of  installations  related  to  the  implementation  of  this 
Agreement,  the  Parties  may  agree  on  a  special  modality  of  financing, 
taking  into  account  the  objectives  defined  in  this  Agreement. 

ARTICLE  15 
The  Parties  shall  facilitate  the  entry  of  equipment  and  personnel 
related  to  this  Agreement,  subject  to  the  laws  and  regulations  of  the 
receiving  country. 

In  order  to  undertake  the  monitoring  of  polluting  activities  in 
the  border  area,  the  Parties  shall  undertake  consultations  relating 
to  the  measurement  and  analysis  of  polluting  elements  in  the  border 
area. 

ARTICLE  16 
All  technical  information  obtained  through  the   implementation  of 
this  Agreement  will  be  available  to  both  Parties.  Such  information  may 
be  made  available  to  third  parties  by  the  mutual  agreement  of  the  Parties 
to  this  Agreement. 
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ARTICLE  17 
Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  to  prejudice  other 
existing  or  future  agreements  concluded  between  the  two  Parties,  or 
affect  the  rights  and  obligations  of  the  Parties  under  international 
agreements  to  which  they  are  a  party. 

ARTICLE  18 
Activities  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  the  availabil 
ity  of  funds  and  other  resources  to  each  Party  and  to  the   applicable 
laws  and  regulations  in  each  country. 

ARTICLE  19 
The  present   Agreement  shall  enter  into  force  upon  an  exchange   of 
Notes  stating   that  each  Party  has  completed  its  necessary   internal 
procedures. L  J 

ARTICLE  2  0 
The  present  Agreement  shall  remain  in  force  indefinitely   unless 
one  of  the  Parties  notifies  the  other,  through  diplomatic  channels,  of 
its  desire  to  denounce  it,  in  which  case  the  Agreement  will  terminate 
six  months  after  the  date  of  such  written  notification.  Unless  otherwise 
agreed,  such  termination  shall  not  affect  the  validity  of  any  arrange- 
ments made  under  this  Agreement. 

ARTICLE  21 
This  Agreement  may  be  amended  by  the  agreement  of  the  Parties. 

ARTICLE  22 
The  adoption  of  the  annexes  and  of  the  specific  arrangements  pro- 
vided for  in  Article  3,  and  the  amendments  thereto,  will  be  effected 


Feb.  16,  1984. 
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by  an  exchange  of  Notes. [ 

ARTICLE  2  3 
This  Agreement  supersedes  the  exchange  of   Notes,   concluded  on 
June  19,  1978  with  the  attached  Memorandum  of  Understanding  between 
the  Environmental  Protection  Agency  of  the  United  States  and   the 
Subsecretariat  for  Environmental  Improvement  of  Mexico  for  Coopera- 
tion on  Environmental  Programs  and  Transboundary  Problems .[  j 


DONE  in  duplicate,  in  the  city  of  La  Paz,  Baja  California,  Mexi- 
co, on  the  14th  of  August  of  1983,  in  the  English  and  Spanish  lan- 
guages, both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  UNITED  STATESQpF 
AMERICA: 


V  (i-*-v» — 


-C*.  p.  3^[,] 


ft.s^ 


1  Annexes  subsequently  agreed  to  by  the  parties  are 
on  file  in  the  Office  of  Treaty  Affairs,  Department 
of  State. 

2  TIAS  9264;  30  UST  1574. 

3  Ronald  Reagan. 

4  George  P.  Shultz. 

5  De  la  Madrid. 

6  B.  Sepulveda. 
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CONVENIO  ENTRE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y  LOS  ESTADOS 

UNIDOS  MEXICANOS  SOBRE  COOPERACION  PARA  LA  PROTECCION  Y 

MEJORAMIENTO  DEL  MEDIO  AMBIENTE  EN  LA  ZONA  FRONTERIZA 


Los  Estados  Unidos  de  America  y  los  Estados  Unidos  Mexicanos, 

RECONOCIENDO  la  importancia  de  un  medio  ambiente  sano  para  el  bie 
nestar  economico  y  social,  a  largo  plazo ,  de  las  generaciones  presen- 
tes  y  futuras  de  cada  pais,  asl  como  de  la  comunidad  internacional; 

RECORDANDO  que  la  Declaraci<5n  de  la  Conferencia  de  Naciones  Unidas 
sobre  el  Medio  Humano,  proclaraada  en  Estocolmo  en  1972,  hizo  un  11a- 
mado  a  todas  las  naciones  para  colaborar  en  la  soluci6n  de  problemas 
ambientales  de  interes  comtin; 

TOMANDO  NOTA  de  acuerdos  y  programas  previamente  celebrados  entre 
los  dos  paises  referentes  a  la  cooperacifin  en  materia  ambiental; 

CONVENCIDOS  que  tal  cooperaci6n  es  de  beneficio  mutuo  al  atender 
problemas  ambientales  similares  en  cada  paf  s ; 

RECONOCIENDO  el  importante  trabajo  de  la  Comision  Internacional  de 
Limites  y  Aguas  y  la  contribuci<5n  de  los  acuerdos  celebrados  entre  los 
dos  paises  en  relacitfn  con  asuntos  ambientales; 

REAFIRMANDO  su  voluntad  polltica  de  fortalecer  y  demostrar  la  im- 
portancia que  conceden  ambos  Gobiernos  a  la  cooperacio"n  sobre  protec 
ci6n  ambiental  y  en  observancia  del  principio  de  buena  vecindad; 


I  Lin  <i  cord  ado  lo  siguicnl 
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ARTICULO  1 

Los  Estados  Unidos  de  America  y  los  Estados  Unidos  Mexicanos,  en 
adelante  refer idos  como  las  Partes,  acuerdan  cooperar  en  el  campo  de 
la  proteccidn  ambiental  en  la  zona  fronteriza  sobre  la  base  de  igual. 
dad,  reciprocidad  y  beneficio  mutuo.  Los  objetivos  del  presente  Con 
venio  son  establecer  las  bases  para  la  cooperacion  entre  las  Partes 
en  la  protecci6n,  me joramiento  y  conservaci6n  del  medio  ambiente  y  los 
problemas  que  lo  afectan,  asf  como  acordar  las  medidas  necesarias  pa 
ra  prevenir  y  controlar  la  contaminacifin  en  la  zona  fronteriza,  y  pro 
veer  el  marco  para  el  desarrollo  de  un  sistema  de  notif icaci<5n  para 
situaciones  de  emergencia.  Dichos  objetivos  podra"n  ser  propiciados 
sin  prejuicio  de  la  cooperaci<5n  que  las  Partes  pudieran  acordar  lle- 
var  a  cabo  fuera  de  la  zona  fronteriza. 

ARTICULO  2 
Las  Partes  se  comprometen,  en  la  medida  de  lo  posible,  a  adoptar 
las  medidas  apropiadas  para  prevenir,   reducir  y  eliminar  fuentes  de 
contaminaci<5n  en  su  territorio  respectivo  que  afecten  la  zona  fronte 
riza  de  la  otra. 

Adicionalmente,  las  Partes  cooperara"n  en  la  solucifin  de  problemas 
ambientales  de  interns  comun  en  la  zona  fronteriza, de  conformidad  con 
las  disposiciones  de  este  Convenio. 

ARTICULO  3 
De  conformidad  con  este  Convenio,  las  Partes  podrdn  concluir  arre 
glos  especlficos  para  la  soluci6n  de  problemas  comunes  en  la  zona  fron 
teriza,  los  que  podra"n  serle  anexados.   Igualmente,   las  Partes  podr^n 
tambi^n  acordar  anexos  a  este  Convenio  sobre  cuestiones  te"cnicas. 


TIAS  10827 


35  UST]  Mexico— Environmental  Coop— Aug.  14,  1983  2927 

ARTICULO  4 

Para  los  prop6sitos  de  este  Convenio  debera"  entenderse  que  la  "zo 
na  fronteriza"  es  el  area  situada  hasta  100  kildmetros  de  ambos  lados 
de  las  lfneas  divisorias  terrestres  y  marftimas  entre  las  Partes. 

ARTICULO  5 
Las  Partes  acuerdan   coordinar  sus  esfuerzos,   de  conformidad  con 
sus  propias  legislaciones  nacionales  y   acuerdos  bilaterales  vigentes 
para  atender  problemas  de  contaminacitfn  del  aire,  tierra  y  agua  en  la 
zona  fronteriza. 

ARTICULO  6 
Para  aplicar  este  Convenio,  las  Partes  considerara"n  y,   segiln  sea 
apropiado,  procurarin  en  forma  coordinada  medidas  prScticas,   legales, 
institucionales  y  t£cnicas,  para  proteger  la  calidad  del  medio  ambien 
te  en  la  zona  fronteriza.   Las  formas  de  cooperaci6n   pueden  incluir: 
coordinacidn  de  programas  nacionales;  intercambios  cientfficos  y  edu- 
cacionales;  medici6n  ambiental;  evaluaci<5n  de  impacto  ambiental;  e  in 
tercambios  periddicos  de  informacio'n  y  datos  sobre   posibles  fuentes 
de  contaminacitfn  en  su  territorio  respectivo  que  puedan  producir  inci 
dentes  contaminantes  del  medio  ambiente,  segfin  se  definan  en  un  anexo 
a  este  Convenio. 

ARTICULO  7 
Las  Partes  evaluara*n,  segfin  sea  apropiado,  de  conformidad  con  sus 
respectivas  leyes,  reglamentos  y  polfticas  nacionales,  proyectos  que 
puedan  tener  impactos  signif icativos  en  el  medio  ambiente  de  la  zona 
fronteriza,  para  que  se  puedan  considerar  medidas  apropiadas  para  ev_i 
tar  o  mitigar  efectos  ambientales  adversos. 


TIAS  10827 


2928  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ARTICULO  8 
Cada  Parte  designa  a  un  coordinador  nacional  cuyas  principales  fun 
ciones  sera>  las  de  coordinar  y  vigilar  la  aplicaci<5n  de  este  Convenio, 
hacer  recomendaciones  a  las  Partes,  y  organizar  las  reuniones  anuales 
a  que  se  refiere  el  Artfculo  10,  asl  como  las  reuniones  de  expertos  de 
que  trata  ei  Artfculo  11,  Otras  responsabilidades  de  los  coordinado- 
res  nacionales  podra"n  ser  acordadas  en  un  anexo  a  este  Convenio. 

En  el  caso  de  los  Estados  Unidos  el  coordinador  nacional  sera"  la 
Environmental  Protection  Agency,  y  en  el  caso  de  Mexico  serS  la  Secre- 
tarfa  de  Desarrollo  Urbano  y  Ecologfa  a  trave"s  de  la  Subsecretarla  de 
Ecologla . 

ARTICULO  9 
Tomando  en  cuenta  los  temas  a  ser  examinados  conjuntamente  los  coor 
dinadores  nacionales  podran  invitar,  segGn  sea  apropiado,  a  representan 
tes  de  los  gobiernos  federales,  estatales  y  municipales  para  que  parti, 
cipen  en  las  reuniones  dispuestas  en  este  Convenio.   Por   mutuo  acuerdo 
podran  tambi£n  invitar  a  representantes  de  organizaciones  internaciona 
les  gubernamentales  o  no  gubernamentales  que  pudieren   contribuir   con 
algdn  elemento  de  conocimiento  a  los  problemas  por  resolver . 

Los  coordinadores  nacionales  determinara'n  por  acuerdo  mutuo  la  for 
ma  y  manera  de  participaci<5n  de  las  entidades  no  gubernamentales. 

ARTICULO  10 
Las  Partes  celebrara*n  como  mfnimo  una  reunitfn  anual  de  alto  nivel 
para  revisar  la  manera  en  que  se  esta"  aplicando  este  Convenio.   Estas 
reuniones  se  celebrara'n  en  la  zona  fronteriza,  alternativamente,  en  M6 
xico  y  en  los  Estados  Unidos  de  America . 
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La  composicio'n  de  las  delegaciones  que  representen  a  cada  Parte, 
tanto  en  las  reuniones  anuales  como  en  las  reuniones  de  expertos  a  que 
se  refiere  el  Articulo  11,  serS  comunicada  a  la  otra  Parte  por  la  via 
diploma*tica. 

ARTICULO  11 
Las  Partes  podr£n,  segun  lo  estimen  necesario,  convocar  reuniones 
de  expertos  para  los  prop6sitos  de  coordinar  los  programas  nacionales 
referidos  en  el  Articulo  6  y  preparar  los  proyectos  de  arreglos  espe- 
clficos  y  de  anexos  te*cnicos  previstos  en  el  Articulo  3. 

Estas  reuniones  de  expertos  podra*n  revisar  asuntos  te"cnicos  .  Las 
opiniones  de  los  expertos  que  resulten  de  dichas  reuniones  serSn  comu 
nicadas  por  ellos  a  los  coordinadores  nacionales,  y  servircln  para  ase 
sorar  a  las  Partes  en  cuestiones  te*cnicas. 

ARTICULO  12 
Cada  Parte  se  asegurara"  de  que  su  coordinador  nacional  este"  infor 
mado  de  las  actividades  de  sus  entidades  de  cooperacidn  realizadas  con 
sujeci<5n  a  este  Convenio.    Cada  Parte  se  asegurara"  tambi£n  de  que  su 
coordinador  nacional  este"  informado  de  la  aplicaci<5n  de  otros   acuer- 
dos  vigentes  entre  los  dos  Gobiernos  en  cuestiones  relacionadas  con  es 
te  Convenio.   Los  coordinadores  nacionales  de  ambas  Partes  presenta- 
ra"n  a  las  reuniones  anuales  un  informe  sobre  los  aspectos  ambientales 
de  todo  trabajo  conjunto  realizado  conforme  a  este  Convenio  y  en  apli 
caci<5n  de  otros  acuerdos  relevantes  entre  las  Partes,  tanto  bilatera- 
les  como  multilater ales . 

Nada  en  este  Convenio  prejuzgarS  o  de  manera  alguna  afectar5  las 
funciones  encargadas  a  la   Comision  Internacional  de  Llmites   y  Aguas, 
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de  conformidad  con  el  Tratado  de  Aguas  de  1944. 

ARTICULO  13 
Cada  Parte  serS  responsable  de  informar  a  sus  estados  fronterizos 
y  de  consultaries  de  conformidad  con  sus  respectivos  sistemas  consti- 
tucionales,  en  relacifin  a  asuntos  cubiertos  por  este  Convenio. 

ARTICULO  14 
A  menos  que  se  acuerde  otra  cosa,  cada  Parte  sufragara  el    costo 
de  su  participacitfn  en  la  aplicacio'n  de  este  Convenio,  incluyendo  los 
gastos  del  personal  que  participe  en  cualquier  actividad  realizada  so 
bre  la  base  del  mismo. 

Para  el  entrenamiento  de  personal,  la  transf erencia  de  equipo y la 
construccidn  de  instalaciones  relacionadas  con  la  aplicacion  de  este 
Convenio,  las  Partes  podra"n  acordar  una  modalidad  especial  de  finan- 
ciamiento,  tomando  en  cuenta  los  objetivos  definidos  en  este  Convenio. 

ARTICULO  15 
Las  Partes  facilitaran  la  entrada  de  equipo  y  personal  relaciona- 
dos  con  este  Convenio,  con  sujeci<5n  a  las  leyes  y  reglamentos  del  pa- 
fs  receptor. 

A  fin  de  llevar  a  cabo  la  deteccidn  de  actividades  contaminantes 
en  la  zona  fronteriza,  las  Partes  realizarSn  consultas  sobre  la  medi- 
ci6n  y  analisis  de  elementos  contaminantes  en  la  zona  fronteriza. 

ARTICULO  16 
Toda  informacidn  te"cnica  obtenida  a  trave"s  de  la  aplicaci6n  de  es 


TIAS  10827 


35  UST]  Mexico— Environmental  Coop— Aug.  U,  1983  2931 

te  Convenio  estarS  disponible  para  ambas  Partes.  Dicha  informaciSn  po 
dr5  facilitarse  a  terceras  partes  por  acuerdo  mutuo  de  las  Partes  en 
este  Convenio. 

ARTICULO  17 

Nada  en  este  Convenio  sera  entendido  en  prejuicio  de  otros  acuer- 
dos  vigentes  o  futuros  entre  las  dos  Partes,  ni  afectara"  los  derechos 
y  obligaciones  de  las  Partes  conforme  a  acuerdos  internacionales  de  los 
que  son  parte. 

ARTICULO  18 

Las  actividades  realizadas  conforme  a  este  Convenio  se  sujetarSn 
a  la  disponibilidad  de  fondos  y  otros  recursos  de  cada  Parte  y  a  la 
aplicacio'n  de  las  leyes  y  reglamentos  de  cada  pals. 

ARTICULO  19 

El  presente  Convenio  entrara"  en  vigor  mediante  un  intercambio  de 
Notas,  en  las  que  cada  una  de  las  Partes  declare  que  ha  cumplido   con 
sus  procedimientos  internos  necesarios . 


ARTICULO  20 

El  presente  Convenio  estarS.  en  vigor  indef inidamente  a  menos  que 
una  de  las  Partes  notifique  a  la  otra,  por  la  via  diploma'tica,  su  de 
seo  de  denunciarlo,  en  cuyo  caso  el  Convenio  terminarS  seis  meses  des 
pue"s  de  la  fecha  de  tal  notif icaci<5n  escrita.  A  menos  que  se  acuerde 
otra  cosa,  dicha  terminaci6n  no  afectarS  la  validez  de  ningtfn  arreglo 
celebrado  conforme  a  este  Convenio. 
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ARTICULO  21 
Este  Convenio  podra"  5er  enrnendado  por  acuerdo  de  las  Partes. 

ARTICULO  2  2 

La  adopcifin  de  Los  anexos  y  cie  los  arreglos  especlficos  previstos 
en  el  Artfculo  3,  y  las  enmiendas  a  los  mismos,  se  efectuarSn  por  in- 
tercarrbio  dp  Notas. 

ARTICULO  23 
Este  Co/ivenio  sustituye  al  intercambio  de  Notas  concluido  el  19  de 
junio  de  1978  con  el  Mereora'ndum  de  Entendimiento  anexo,  entre  la  Envi. 
ronmental  Protection  Agency  3e  los  Estados  Unidos  y  la  Subsecretarf a 
de  Me joramiento  del  Arabiente  de  la  Secretarla  de  Salubridad  y  Asisten 
cia  de  Mexico,  para  ia  Cooper acifin  en  Problemas  y  Programas  Ambienta- 
les  a  trav£s  de  la  Frontera. 


HECHO  por  duplicado  en  la  ciudad  de  La  Paz,  Baja  California,  Me"xi 
co,  el  11  de  agosto  de  1983,  en  los  idiomas  mglSs  y  espafiol,  siendo 
ambos  cextos  igualmente  autfinticos. 


***£U1^  { 


POR  LOS  ESTADOS  UNI 
AMERICA: 


A  §U^ 


s.  ^ 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Grains 


Agreement  signed  at  Moscow  August  25,  1983; 
Entered  into  force  August  25,  1983, 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 
ON  THE  SUPPLY  OF  GRAIN 


The  Government  of  the  United  States  of  America  ("USA") 
and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics 
("USSR"), 

Recalling  the  "Basic  Principles  of  Relations  between 
the  United  States  of  America  and  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics"  of  May  29,  1912V]     and  other  relevant  agreements 
between  them; 

Desiring  to  strengthen  long-term  cooperation  between 
the  two  countries  on  the  basis  of  mutual  benefit  and  equality; 

Mindful  of  the  importance  which  the  production  of  food, 
particularly  grain,  has  for  the  peoples  of  both  countries; 

Recognizing  the  need  to  stabilize  trade  in  grain 
between  the  two  countries;  and 

Affirming  their  conviction  that  cooperation  in  the 
field  of  trade  will  contribute  to  overall  improvement  of 
relations  between  the  two  countries; 

Have  agreed  as  follows: 


1  Department  of  State  Bulletin,  June  26,  1972,  p.  898. 
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ARTICLE  I 

The  Government  of  the  USA  and  the  Government  of  the 
USSR  hereby  enter  into  an  agreement  for  the  purchase  and 
sale  of  wheat  and  corn  for  supply  to  the  USSR.   To  this  end, 
during  the  period  that  this  Agreement  is  in  force,  except  as 
otherwise  agreed  by  the  Parties,  the  Soviet  foreign  trade 
organizations  shall  purchase  from  private  commercial  sources, 
for  shipment  in  each  twelve-month  period  beginning  October  1, 
1983,  nine  million  metric  tons  of  wheat  and  corn  grown  in 
the  USA;  in  doing  so,  the  Soviet  foreign  trade  organizations, 
if  interested,  may  purchase,  on  account  of  the  said  quantity, 
soybeans  and/or  soybean  meal  produced  in  the  USA,  in  the 
proportion  of  one  ton  of  soybeans  and/or  soybean  meal  for 
two  tons  of  grain.   In  any  case,  the  minimum  annual  quantities 
of  wheat  and  corn  shall  be  no  less  than  four  million  metric 
tons  each. 

The  Soviet  foreign  trade  organizations  may  increase  the 
nine  million  metric  ton  quantity  mentioned  above  without 
consultations  by  as  much  as  three  million  metric  tons  of 
wheat  and/or  corn  for  shipment  in  each  twelve-month  period 
beginning  October  1,  1983. 

The  Government  of  the  USA  shall  employ  its  good  offices 
to  facilitate  and  encourage  such  sales  by  private  commercial 
sources. 
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Purchases/sales  of  commodities  under  this  Agreement 
will  be  made  at  the  market  price  prevailing  for  these 
products  at  the  time  of  purchase/sale  and  in  accordance  with 
normal  commercial  terms. 

ARTICLE  II 

During  the  term  of  this  Agreement,  except  as  otherwise 
agreed  by  the  Parties,  the  Government  of  the  USA  shall  not 
exercise  any  discretionary  authority  available  to  it  under 
United  States  law  to  control  exports  of  commodities  purchased 
for  supply  to  the  USSR  in  accordance  with  Article  I. 

ARTICLE  III 

In  carrying  out  their  obligations  under  this  Agreement, 
the  Soviet  foreign  trade  organizations  shall  endeavor  to 
space  their  purchases  in  the  USA  and  shipments  to  the  USSR 
as  evenly  as  possible  over  each  twelve-month  period. 

ARTICLE  IV 

The  Government  of  the  USSR  shall  assure  that,  except  as 
the  Parties  may  otherwise  agree,  all  commodities  grown  in 
the  USA  and  purchased  by  Soviet  foreign  trade  organizations 
under  this  Agreement  shall  be  supplied  for  consumption  in 
the  USSR. 
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ARTICLE  V 

Whenever  the  Government  of  the  USSR  wishes  the  Soviet 
foreign  trade  organizations  to  be  able  to  purchase  more 
wheat  or  corn  grown  in  the  USA  than  the  amounts  specified  in 
Article  I,  it  shall  notify  the  Government  of  the  USA. 

Whenever  the  Government  of  the  USA  wishes  private  commercial 
sources  to  be  able  to  sell  to  the  USSR  more  wheat  or  corn  grown  in 
the  USA  than  the  amounts  specified  in  Article  I,  it  shall  notify 
the  Government  of  the  USSR. 

In  both  instances,  the  Parties  will  consult  as  soon  as 
possible  in  order  to  reach  agreement  on  possible  quantities  of 
grain  to  be  supplied  to  the  USSR  prior  to  purchase/sale  or 
conclusion  of  contracts  for  the  purchase/sale  of  grain  in  amounts 
above  those  specified  in  Article  I. 

ARTICLE  VI 

The  Government  of  the  USA  is  prepared  to  use  its  good 
offices,  as  appropriate  and  within  the  laws  in  force  in  the  USA, 
to  be  of  assistance  on  questions  of  the  appropriate  quality  of 
the  grain  to  be  supplied  from  the  USA  to  the  USSR. 


TIAS  10828 


2938  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ARTICLE  VII 

It  is  understood  that  the  shipment  of  commodities  from  the 
USA  to  the  USSR  under  this  Agreement  shall  be  in  accord  with  the 
provisions  of  the  American-Soviet  Agreement  on  Maritime  Matters 
which  is  in  force  during  the  period  of  shipments  hereunder. 

ARTICLE  VIII 

The  Parties  shall  hold  consultations  concerning  the 
implementation  of  this  Agreement  and  related  matters  at 
intervals  of  six  months,  and  at  any  other  time  at  the 
request  of  either  Party. 

ARTICLE  IX 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  execution  and 
shall  remain  in  force  until  September  30,  1988,  unless 
extended  by  the  Parties  for  a  mutually  agreed  period. 

DONE  at  Moscow  this  twenty-fifth  day  of  August,  1983, 
in  duplicate,  each  in  the  English  and  Russian  languages, 
both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA:  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS: 


^X_  (£   H&rJlS  "  tfC&fy**** 


*  John  R.  Block. 
2  N.  Patolichey. 
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COrJIAUlEHHE 

MejK^y  npaBMTejibCTBOM  Cocviniieiiiibix  [UTaTOB 

AMGpMKM  M  npaBMTejibCTBOM  C0KX3a  COBeTCKHX 

CouMaJiMCTMMecKMx  PecnyfiJiMK  o  nocTaBi-cax 
3epHa 


npaBMTeJIbCTBO    CoeflMHeHHblX    UJTaTOB    AMepMKH    m 

IlpaBHTejibCTBO  Cow3a  CoBeTCKHX  CouMaJiMCTMMecKMX  Pecny6JiHK, 

MCXOflH    M3    OCHOB    B3aMM00TH0UieHMM    MejKfly    CoeflMHeHHbIMM    UlTaTSMM 

AMepMKH  )A  Coio30M  CoBeTCKMx  CouMajmcTMqecKMX  Pecny6JinK  ot 

29  Man  1972  ro^a  m  flpyrwx  cooTBeTCTByiomMx  corJiameHWM  uexpy  hhmm, 

jKejian  ynpenJiHTb  #o.nrocpoqHoe  coTpyjjHMqecTBo  Me^fiy  RBywi 
CTpaHaMM  Ha  6a3e  B3aMMH0M  Bbiroflbi  m  paBeHCTBa, 

yqMTblBafl    BaWHOCTb    np0M3B0flCTBa    npOflyKTOB    HMTaHMH    M,     B 

qacTHOcTM,   3epHa  flJiH  HapoflOB  o6enx  CTpaH, 

npM3HaBaH    Heo6XO#MMOCTb    CTa6MJIM3aiJHH    TOprOBJIM    3epH0M 

uexfiy  o6eMMM  CTpaHaMM,  m 

noflTBep^flan  CBoe  ygejKfleHne  b  tom,   mto  coTpy#HnqecTBO  b 
odJiacTM  ToproBJiM  6yp,ei  cofleMCTBOBaTb  o6uieMy  yjiymueHMio  OTHomeHMH 
Meatfly  o6eMMM  CTpaHaMM, 

corJiacMJiMCb  o  HM^ecjreflyiomeM: 

CTaTbfl  I 

npaBMTeJIbCTBO    CLUA    M    npaBMTeJIbCTBO    CCCP    HaCTOHIUMM    saKJiio- 

qaioT  CorjiaiueHMe  o  3aKynKe  m  npofla^.e  nmenMUbi  m  Kynypy3bi  ajih 
nocTaBKM  b  CCCP.   B  otmx  uejinx  b  TeqeHMe  cpona  fleficTBHH  HacroH- 
mero  CorjiameHMH ,   3a  MCKJiioqeHMeM  cJiyqaeB  mhom  floroBopennocTM 
Ctopoh,   coBeTCKMe  BHeiui-ieToproBbie  opraHMsauMM  3aKyroiT  y  qacriibix 
KOMMepqecKMX  $mpm  c  0Trpy3K0M  b  KaJKflbiM  12-MecnqHbiM  nepwofl,   Ha- 

qMHaH    C    I    OKTH6pH    1983    rOfla ,    no    9    MMJIJIMOHOB    MeTpMqeCKMX    TOHH 

nmeHMUbi  m  KyKypy3bi,   BbipameHHbix  b  CUJA ;   npM  gtom  coseTCKMe  bhgiii- 
HeToproBbie  opraHM3au,MM  MoryT,   b  cjiyqae  cBoef;  saMHTepecobaHHocTM, 
3anynaTb  b  3aqeT  yKa3aHHoro  KOJiMqecTBa  cok)-6o6l.i  m/hjim  coeBbi": 
mpoT,   npoM3BefleHHbie  b  CILIA ,   b  cooTiiomeHMM  ofliia  Tomia  com-6o0'ob 
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h/mjih  coeBoro  mpoTa  3a  flBe  tohhu  3epHa.  B  jiioCom  cjiywae 
e^ero^Hue  MMHMMaJibHbie  KOJitmecTBa  nuiemmu  m  Kynypy3u  cocTaBHT 
He  MeHee  4  mmjijimohob  MeTpM^ecKMx  tohh  Kastfloe. 

CoBeTCKHe  BHeuiHeToproBbie  opraHM3aqMn  MoryT  yBejiMMMTb 
yna3aHHoe  kojimmcctbo  9  mmjijimohob  MeTpMqecKnx  tohh  6e3  koh- 
cyjibTauMM  b  npej^ejiax  3-x  mmjijimohob  MeTpM^ecKMX  tohh  nuienMuu  m/mjim 

:cyKypy3hi  c  0Trpy3K0M  b  jiioCom  12-MecnMHbiM  nepMOA,  Ha^MHan  c 
I  okth6ph  1983  ro^a. 

npaBMTejibCTBo  ClOA  6y.neT  ^ocTynHbiMM  eMy  cpeACTBaMM  cojxevi- 

CTBOBaTb    M    nOOmpHTb   TaKMe    3anpOAaJKM   MaCTHbIMM   KOMMeptieCKMMM 
$MpMaMM . 

KynJiH-npoAaxa  TOBapoB  no  HacToameMy  CorjiameHMio  6y^eT 
ocymecTBJiHTbCH  no  pbmowHbiM  uenaM  Ha  stm  TOBapbi,  npeotfjiaflawmMM 

Ha   MOMeHT    KynJIM-npOflaKM   M   B    COOTBeTCTBMM    C    OCblUHblMM    KOMMep- 
WeCKMMM   yCJIOBMHMM. 

CTaTbH  n 

B  TeweHMe  cpona  RemiBvin  HacTonmero  CorjiauieHMH ,  3a  mckjiio- 
qeHMeM  cjiywaeB  mhom  ^oroBopeHHocTM  Ctopoh,  npaBMTejibCTBo  CliiA 

H6    6y^eT    nOJIb30BaTbCH   KaKMMM-JM60   flMCn03MTMBHb!MM    nOJIHOMOMMHMM 

corJiacHO  3aK0HaM  CUJA  rjih  ycTaHOBJieHMH  kohtpojih  Hafl  SKcnopTOM 
TOBapoB,  3aKynJieHHbix  rjih  nocTaBKM  b  CCCP  b  cootb6tctbmm  co 
CTaTbeM  I. 

CTaTbH  LU 

ripn  BbinojiHeHHM  o6fl3aTejibCTB  no  HacTOHme.viy  CorjiauieHMw 
coBeTCKMe  BHeuiHeToproBbie  opraHM3auMM  6y#yT  cTpeMMTbcn  ocymecr- 
BJiHTb  cbom  3anynKM  b  CHIA  m  0Trpy3KM  b  CCCP  KaK  moxho  paBHo- 
MepHee  b  TeqeHMe  KajK^oro  12-MecaqHoro  nepMO^a. 


TIAS  10828 


35UST] U.S.S.R— Grains— Aug.  25,  1983 2941 

CTaTbH  iy 

IIpaBMTejibCTBO  CCCP  3aBepneT,   mto  3a  MCKJiioqeHneM  cjiyqaeB 
hhoh  floroBopeHHOCTM  Ctopoh  ,    Bee  TOBapu,   npoH3Be#eHHbie  B  ClilA  M 
3aKyn;ieHHbie  coBeTCKMMM  BHeumeToproBhiMM  opraHM3aqMHMM  no  ua- 
CTonmeMy  CorJiameHwo,   6ypyT  nocTaBJiHTbcn  ajih  noTpedJieHun  b  CCCP. 

CTaTbH  y 

B  cnyqae,   ecJin  IIpaBHTejibCTBO  CCCP  no)fteJiaeT,   qTo6bi  coBeT- 
cKHe  BHeuiHeToproBbie  opraHM3aunM  MMejm  B03MOJKHocTb  3anynHTb 
6oJibmvie  KOJinqecTBa  niueHMqbi  mjim  KyKypy3ti,   BbipameHHbie  b  CLUA ,   qeM 
KOJiHqecTBa,  yna3aHHbie  b  cTaTbe  I,   oho  coo6mMT     06  stom  npaBM- 
TejibCTBy  CLUA. 

B  cJiyqae,   ecJin  IIpaBHTejibCTBO  CLUA  nojKejiaeT,   mtoGli  qacTHbie 
KOMMepqeCKMe  $HpMbl  lAMeJM   B03M0XCH0CTb   npoflaTb   B   CCCP   niueHMuy 
hjim  Kynypy3y,   BbipameHHbie  b  CLUA ,   cBepx  KOJinqecTB,  yKa3aiiHbix  b 
CTaTbe  I,   oho  coofimMT  06  stom  FlpaBMTejibCTBy  CCCP. 

B  o6ohx  cjiyqanx  #o  KynJiM-npoflaKM  mjim  3aKJiioqeHi4H  KOHTpan- 
tob  Ha  Kyruiro-npoflaxy  3epHa  CBepx  KOJinqecTB,  yna3aHHbix  b  CTaTbe 

I  ,    CTOpOHbl    B    B03M0JKH0    KOpOTKMM    CpOK    npOBe^yT    KOHCyJIbTaUMM    flJIH 

flOCTkDKeHMH  floroBopeHHocTM  o  B03M0JKHbix  o6beMax  KynJM-npo,naJKH 
3epHa  flJiH  nocTaBKH  b  CCCP. 

CTaTbH  yi 

npaBMTejibCTBO  CLUA  totobo  Mcnojib30BaTb  ^ocTynHbie  eMy  cpefl- 
cTBa  b  Heo6xoflMMbix  cjiyqanx  h  b  paMKax  3aK0H0B,   r^ewcTByioinMx  b 
CLUA,   c  TeM,  qTo6bi  0Ka3biBarfb  cofleficTBue  b  Bonpocax  naflJie^amero 
KaqecTBa  3epHa,   nocTaBJineMoro  M3  CLUA  b  CCCP. 

CTaTbH  yn 

noHMMaeTCH,   qTo  npn  nepeB03Kax  TOBapoB  no  HacTomijeMy 
CorJiameHMK)  M3  CLUA  b  CCCP  6y^yT  npMMeHHTbcn  noJio»eHM5i  aMepMi-cai-iCKO- 
coBeTCKoro  corjiaiueHMH  no  BonpocaM  Mopcnoro  cyfioxoflCTBa, 
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KOTopoe  6yaeT  ^eiicTBOBaTb  b  nepnofl  nepeB03KM  TOBapoB  no 
HacTonmeMy  CorJiaiueHwo. 

CTaTbH  SOU 

Ctopohu  6y^yT  npoBOflMTb  KOHcyjibTaqmi  no  BunoJiHeHwo  Ha- 
cTonmero  Cor^auieHMH  m  CBH3aHHUM  c  hum  BonpocaM  Kawie  6  Me- 
CHueB,  a  Tarae  b  Jiio6oe  flpyroe  BpeMH,  no  npocb6e  Ka?mofi  M3 
Ctopoh. 

OraTbfl  IX 

HacTo^mee  CorjiaiHemie  BCTynaeT  b  cmiy  b  fleHb  ero  noAnw- 
caHMH  m  6y^eT  fleficTBOBaTb  no  30  ceHTfldpn  1988  ro^a,  ecjm  oho 
He  6yfleT  npcwieHO  CTopoHaMH  Ha  B3cimmho  corviacoBaHHuw  nepwoA. 

CoBepiueHO  b  MocKBe  %*     aBrycTa  1983  ro^a  b  ppyx  sk- 
seMnJinpax,  Ka^flbiH  Ha  aHrjiHMCKOM  m  pyccKOM  H3biKax,  npn^eM 
o6a  TencTa  MMeioT  oAHHaKOByro  cmiy. 


no    ynOJIHOMOMHK)  CO    ynOJlHOMOMMK) 

npaBMTeJibCTBa  CoeAMHeHHbix  npaBHTeJibCTBa  Coma  CoseT- 

UlTaTOB  AMepMKH  ckmx  CounaJincTwqecKwx  Pec- 

ny6JiMK 


QJLK&*L 
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Economic  and  Technical  Cooperation 

Agreement  signed  at  Bridgetown  September  14,  1983; 
Entered  into  force  September  14,  1983. 
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BrthBADOS 

GENEHAL  AGREEMENT  F'OR  ECONOMIC, 

TECHNICAL  AND  RELATED  ASSISTANCE 

The  Government  of  the  UnJ  ted  States  or  America  ami  the  Goverrmiorit  of 

Barbados,  desiring  to  conclude  an  agreement  relating  to  economic  and  technical 

cooperation  between  both  countries,  have  agreed  as  follows: 

Article  I.    To  assist  the  Government  of  Barbados  in  its  national 
development  and  in  its  efforts  to  achieve  economic  and  social  progress  through 
its  own  resources  and  other  measures  of  self-help,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  is  furnishing  such  economic,  technical  and  related 
assistance  hereunder  as  is  requested  or  agreed  to  by  representatives  of 
appropriate  agencies  of  the  Government  of  Barbados  and  approved  by 
representatives  of  the  Agency  designated  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  to  administer  its  responsibilities  hereunder,  or  as  is 
requested  and  approved  by  other  representatives  designated  by  tne  Government 
of  the  United  States  of  America  and  tne  Government  of  Barbados.   Such 
assistance  is  made  available  in  accordance  with  written  arrangements  or 
agreements  between  the  above-mentioned  representatives. 

Article  II.    To  promote  the  economic  and  social  progress  of  Barbados, 
the  Government  of  Barbados  will  contribute  fully  within  the  limits  of  its 
resources  and  general  economic  condition  to  its  development  program  and  to 
programs  and  operations  related  thereto,  including  those  conducted  pursuant  to 
this  Agreement,  and  will  give  full  information  to  the  people  of  Barbados 
concerning  programs  and  operations  hereunder.   The  Government  of  Barbados  will 
take  appropriate  steps  to  insure  the  effective  use  of  assistance  furnished 
pursuant  to  this  Agreement  and  will  afford  every  opportunity  and  facility  to 
representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  to  observe 
and  review  programs  and  operations  conducted  under1  this  Agreement  and  will 
furnish  whatever  information  they  may  need  to  determine  tne  nature  and  scope 
of  operation  planned  or  carried  out  and  to  evaluate  results. 
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Article  III.   The  Government  of  Barbados  will  receive  a  special  mission, 
currently  named  USAID,  and  its  personnel  to  discharge  the  responsibilities  of 
the  Government  of  tne  United  Statea  of  America  hereunder  ami  will  l'or    the 
purpose  of  granting  privileges  and  immunities  accord  the  USA1D  Mission  and  its 
personnel  similar  treatment  to  that  granted  to  the  U.S.  ijnbassy  and  members  of 
the  diplomatic  staff  of  the  Embassy  of  comparable  rank.   Tne  special  mission 
shall  enjoy  the  same  inviolability  of  premises  as  is  extended  to  the 
diplomatic  mission  of  the  Government  of  the  United  States  of  America.  Members 
of  the  special  mission  shall  be  exempt  from  income  tax,  consumption  taxes, 
stamp  taxes,  taxes  on  gasoline  and  diesel  fuels,  hotel  restaurant  sales  tax, 
tax  on  rental  of  housing,  all  import  duties  and  such  other  identifiable  taxes 
and  duties  from  which  personnel  of  the  diplomatic  mission  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  are  exempt. 

Article  IV.    In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the  people  of 
Barbados  from  the  assistance  to  be  furnished  hereunder:  (a)  goods  or  services 
to  be  provided  and  used  in  connection  with  this  Agreement  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  or  by  a  contractor  financed  by  that  Government 
for  a  project  approved  by  the  designated  representative  of  the  Government  of 
Barbados  shall  be  exempt  from  all  taxes  on  ownership  or  use  and  all  other 
taxes,  investment  or  deposit  requirements,  and  currency  controls  in  Barbados, 
and  the  import,  export,  acquisition,  use  or  disposition  of  any  such  property 
or  funds  in  connection  with  this  Agreement  shall  be  exempt  from  any  tariffs, 
customs  duties,  import  and  export  taxes,  docking,  airport  or  other  user 
charges  or  commissions  that  represent  a  government  tax,  taxes  on  purchases  or 
disposition  and  any  other  taxes  or  similar  charges  in  Barbados;  and  (b)  all 
persons,  including  contractors  and  the  contractor  employees  financed  by  the 
Government  of  tne  United  States  for  projects  approved  by  the  Government  of 
Barbados,  except  persons  who  are  citizens  of  barbados  or  wnose  usual  or 
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customary  residence  is  in  Barbados,  who  are  present  in  Barbados  to  perform 
work  pursuant  to  this  Agreement,  shall  be  exempt  from  income  and  social 
security  taxes  levied  under  the  laws  of  barbauos  and  from  taxes  on  the 
purchase,  ownership,  use  or  disposition  of  personal  movable  property 
(including  one  (1)  automobile)  intended  for  their  own  use.   Such  persons,  and 
members  of  their  families  snail  be  exempt  from  the  payment  of  customs  and 
import  and  export  duties  on  personal  moveable  property  (including  one  (1) 
automobile)  imported  into  Barbados  or  purchased  in  Barbados  for  their  own  use 
at  the  time  of  a  person's  first  arrival  in  Barbados  and  for  a  period  of  six 
months  thereafter. 

Article  V.    Funds  used  for  purposes  of  furnishing  assistance  hereunder 
shall  be  convertible  into  currency  of  Barbados  at  the  most  favorable  rate 
providing  the  largest  number  of  units  of  such  currency  for  United  States 
Dollars  which,  at  the  time  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  barbados. 

Article  VI.   This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  which 
it  is  signed  by  the  two  Governments  and  shall  remain  in  force  until  six  months 
after  the  date  of  the  communication  by  which  either  Government  gives  written 
notification  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  it.   In  such  event, 
the  provisions  of  this  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  with 
respect  to  assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  before  such 
termination. 

All  or  any  part  of  the  program  of  assistance  provided  hereunder,  except 
as  may  otherwise  be  provided  in  arrangements  agreed  upon  pursuant  to  Article  I 
hereof,  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government  determines 
that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  assistance  is 
unnecessary  or  undesiraole.   The  termination  of  such  assistance  under  this 
provision  may  include  the  termination  of  deliveries  of  any  commodities 
hereunder  not  yet  delivered. 
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The  furnishing  of  assistance  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  the 
applicable  laws  and  regulations  of  tne  Government  of  the  United  States. 

The  two  Governments  or  their  designated  representative:".  shiiLl,  upon 
request  of  either  of  tnem,  consult  regarding  any  matter  on  the  application, 
operation  or  amendment  of  this  Agreement. 


Done  in  duplicate  at  Bridgetown 
this 


}  H    '  day  of  *S-Q>ffTavyl  1>MT"   ,  1983- 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  BARBADOS 


By: 


Title: 


i.^&;  / "    ,„m&Mm? 


AmU^cJ^  Title:   ^frfcf  t^  SynWWP 


1  Milan   D.    Bish. 

2  JMG  Adams. 
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DOMINICA 

Economic  and  Technical  Cooperation 

Agreement  signed  at  Dominica  September  16,  1983; 
Entered  into  force  September  16,  1983. 
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DOMINICA 
GENERAL  AGREEMENT  FOR  ECONOMIC, 
TECHNICAL  AND  RELATED  ASSISTANCE 

The  Government  of  the  Unjtnd  Stater,  of  Amori  on  and  the  Government  of 
Dominica,  desiring  to  conclude  an  agreement  relating  to  economic  and  technical 
cooperation  between  both  countries,  have  agreed  as  follows: 

Article  I.     To  assist  the  Government  of  Dominica,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  is  furnishing  such  economic,  technical  and 
related  assistance  hereunder  as  is  requested  or  agreed  to  by  representatives 
of  appropriate  agencies  of  the  Government  of  Dominica  and  approved  by 
representatives  of  the  agency  designated  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  to  administer  its  responsibilities  hereunder,  or  as  is 
requested  and  approved  by  other  representatives  designated  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Dominica.   Such 
assistance  is  made  available  in  accordance  with  written  arrangements  or 
agreements  between  the  above-mentioned  representatives. 

Article  II.    To  promote  the  economic  and  social  progress  of  Dominica, 
the  Government  of  Dominica  will  contribute  fully  within  the  limits  of  its 
resources  and  general  economic  condition  to  its  development  program  and  to 
programs  and  operations  related  thereto,  including  those  conducted  pursuant  to 
this  Agreement,  and  will  give  full  information  to  the  people  of  Dominica 
concerning  programs  and  operations  hereunder.   The  Government  of  Dominica  will 
take  appropriate  steps  to  insure  the  effective  use  of  assistance  furnished 
pursuant  to  this  Agreement  and  will  afford  every  opportunity  and  facility  to 
representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  to  observe 
and  review  programs  and  operations  conducted  under  this  Agreement  and  will 
furnish  whatever  information  they  may  need  to  determine  the  nature  and  scope 
of  operation  planned  or  carried  out  and  to  evaluate  results. 
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Article  III.    The  Government  of  Dominica  will  receive  a  special  mission, 
currently  named  USAID,  and  its  personnel  to  discharge  the  responsibilities  of 
the  Government  of  the  United  Stater,  of  America  hereunder  find  will  nnrinidor 
this  mission  and  its  personnel  as  part  of  the  diplomatic  mission  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  for  the  purpose  of  receiving  the 
privileges  and  immunities  accorded  to  that  mission  and  its  personnel  of 
comparable  rank.   The  special  mission  shall  enjoy  the  same  inviolability  of 
premises  as  is  extended  to  the  diplomatic  mission  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America.   Members  of  the  mission  shall  be  exempt  from  all 
identifiable  taxes  and  duties  of  any  nature  whatsoever,  now  or  hereafter  in 
force  in  Dominica.   Such  tax  exemption  shall  include,  but  not  be  limited  to, 
the  airport  departure  tax,  income  tax,  consumption  taxes,  stamp  taxes,  taxes 
on  gasoline,  hotel  and  restaurant  sales  tax,  the  tax  on  the  rental  of  housing, 
and  all  import  duties.   The  Government  of  the  United  States  may,  at  its 
discretion,  establish  the  special  mission  in  the  territory  of  Dominica  or 
provide  the  assistance  contemplated  in  Article  I  of  this  Agreement  by  means  of 
persons  present  in  Dominica  on  short-term  assignment. 

Article  IV.    In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the  people  of 
Dominica  from  the  assistance  to  be  furnished  hereunder:  (a)  goods  or  services 
to  be  provided  and  used  in  connection  with  this  Agreement  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  or  by  a  contractor  financed  by  that  Government 
for  a  project  approved  by  the  designated  representative  of  the  Government  of 
Dominica  shall  be  exempt  from  all  taxes  on  ownership  or  use  and  all  other 
taxes,  investment  or  deposit  requirements,  and  currency  controls  in  Dominica, 
and  the  import,  export,  acquisition,  use  or  disposition  of  any  such  property 
or  funds  in  connection  with  this  Agreement  shall  be  exempt  from  any  tariffs, 
customs  duties,  import  and  export  taxes,  docking,  airport  or  other  user 
charges  or  commissions  that  represent  a  Government  tax,  taxes  on  purchase  or 
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disposition  and  any  other  taxes  or  similar  charges  in  Dominica;  and  (b)  all 
persons,  including  contractors  and  contractor  employees  financed  by  the 
Government  of  the  United  States  for  projects  approved  by  the  Government  of 
Dominica,  except  persons  who  are  citizens  of  Dominica  or  whose  usual  or 
customary  residence  is  in  Dominica,  who  are  present  in  Dominica  to  perform 
work  pursuant  to  this  Agreement,  shall  be  exempt  from  income  and  social 
security  taxes  levied  under  the  laws  of  Dominica  and  from  taxes  on  the 
purchase,  ownership,  use  or  disposition  of  personal  movable  property 
(including  automobiles)  intended  for  their  own  use.  Such  persons  and  members 
of  their  families  shall  receive  the  same  treatment  with  respect  to  the  payment 
of  customs  and  import  and  export  duties  on  personal  movable  property 
(including  automobiles)  imported  into  Dominica  for  their  own  use,  as  is 
accorded  by  the  Government  of  Dominica  to  diplomatic  personnel  of  the  United 
States  Embassy  or  to  the  most  favored  foreign  diplomatic  Mission  in  residence. 

Article  V.     Funds  used  for  purposes  of  furnishing  assistance  hereunder 
shall  be  convertible  into  currency  of  Dominica  at  the  most  favorable  rate 
providing  the  largest  number  of  units  of  such  currency  for  United  States 
dollars  which,  at  the  time  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  Dominica. 

Article  VI.    This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  which 
it  is  signed  by  the  two  Governments  and  shall  remain  in  force  until  six  months 
after  the  date  of  the  communication  by  which  either  Government  gives  written 
notification  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  it.   In  such  event, 
the  provisions  of  this  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  with 
respect  to  assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  before  such 
termination. 

All  or  any  part  of  the  program  of  assistance  provided  hereunder,  except 
as  may  otherwise  be  provided  in  arrangements  agreed  upon  pursuant  to  Article  I 
hereof,  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government  determines 
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that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  assistance  is 
unnecessary  or  undesirable.  The  termination  of  such  assistance  under  this 
provision  may  include  the  termination  of  deliveries  of  any  commodities 
hereunder  not  yet  delivered. 

The  furnishing  of  assistance  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  the 
applicable  laws  and  regulations  of  the  Government  of  the  United  States. 

The  two  Governments  or  their  designated  representatives  shall,  upon 
request  of  either  of  them,  consult  regarding  any  matter  on  the  application, 
operation  or  amendment  of  this  Agreement. 

Done  in  duplicate  at  Dominica  this    Sixteenth  day 

of     September  ,  1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  DOMINICA 


/T)  » Qg  \         By=       ^  J(a^^^^^/J&^^< 


By: 


Title:  United  States  Ambassador        Title:      Prime  Minister 


V] 


1  Milan  D.  Bish. 

2  M.  Eugenia  Charles 
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ST.  LUCIA 

Economic  and  Technical  Cooperation 

Agreement  signed  at  Castries  October  20,  1983; 
Entered  into  force  October  20,  1983. 
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ST.  LUCIA 
GENERAL  AGREEMENT  FOR  ECONOMIC, 
TECHNICAL  AND  RELATED  ASSISTANCE 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  St. 
Lucia,  desiring  to  conclude  an  agreement  relating  to  economic  and  technical 
cooperation  between  both  countries,  have  agreed  as  follows: 

Article  I.     To  assist  the  Government  of  St.  Lucia,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  is  furnishing  such  economic,  technical  and 
related  assistance  hereunder  as  is  requested  or  agreed  to  by  representatives 
of  appropriate  agencies  of  the  Government  of  St.  Lucia  and  approved  by- 
representatives  of  the  agency  designated  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  to  administer  its  responsibilities  hereunder,  or  as  is 
requested  and  approved  by  other  representatives  designated  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  St.  Lucia.   Such 
assistance  is  made  available  in  accordance  with  written  arrangements  or 
agreements  between  the  above-mentioned  representatives. 

Article  II.    To  promote  the  economic  and  social  progress  of  St.  Lucia, 
the  Government  of  St.  Lucia  will  contribute  fully  within  the  limits  of  its 
resources  and  general  economic  condition  to  its  development  program  and  to 
programs  and  operations  related  thereto,  including  those  conducted  pursuant  to 
this  Agreement,  and  will  give  full  information  to  the  people  of  St.  Lucia 
concerning  programs  and  operations  hereunder.   The  Government  of  St.  Lucia 
will  take  appropriate  steps  to  insure  the  effective  use  of  assistance 
furnished  pursuant  to  this  Agreement  and  will  afford  every  opportunity  and 
facility  to  representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
to  observe  and  review  programs  and  operations  conducted  under  this  Agreement 
and  will  furnish  whatever  information  they  may  need  to  determine  the  nature 
and  scope  of  operation  planned  or  carried  out  and  to  evaluate  results. 
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Article  III.    The  Government  of  St.  Lucia  will  receive  a  special 
mission,  currently  named  USAID,  and  its  personnel  to  discharge  the 
responsibilities  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  hereunder 
and  will  consider  this  mission  and  its  personnel  as  part  of  the  diplomatic 
mission  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  for  the  purpose  of 
receiving  the  privileges  and  immunities  accorded  to  that  mission  and  its 
personnel  of  comparable  rank.   The  special  mission  shall  enjoy  the  same 
inviolability  of  premises  as  is  extended  to  the  diplomatic  mission  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America.   Members  of  the  mission  shall  be 
exempt  from  all  identifiable  taxes  and  duties  of  any  nature  whatsoever,  now  or 
hereafter  in  force  in  St.  Lucia.   Such  tax  exemption  shall  include,  but  not  be 
limited  to,  the  airport  departure  tax,  income  tax,  consumption  taxes,  stamp 
taxes,  taxes  on  gasoline,  hotel  and  restaurant  sales  tax,  the  tax  on  the 
rental  of  housing,  and  all  import  duties.   The  Government  of  the  United  States 
may,  at  its  discretion,  establish  the  special  mission  in  the  territory  of  St. 
Lucia  or  provide  the  assistance  contemplated  in  Article  I  of  this  Agreement  by 
means  of  persons  present  in  St.  Lucia  on  short-term  assignment. 

Article  IV.     In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the  people  of 
St.  Lucia  from  the  assistance  to  be  furnished  hereunder:  (a)  goods  or  services 
to  be  provided  and  used  in  connection  with  this  Agreement  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  or  by  a  contractor  financed  by  that  Government 
for  a  project  approved  by  the  designated  representative  of  the  Government  of 
St.  Lucia  shall  be  exempt  from  all  taxes  on  ownership  or  use  and  all  other 
taxes,  investment  or  deposit  requirements,  and  currency  controls  in  St.  Lucia, 
and  the  import,  export,  acquisition,  use  or  disposition  of  any  such  property 
or  funds  in  connection  with  this  Agreement  shall  be  exempt  from  any  tariffs, 
customs  duties,  import  and  export  taxes,  docking,  airport  or  other  user 
charges  or  commissions  that  represent  a  Government  tax,  taxes  on  purchase  or 
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disposition  and  any  other  taxes  or  similar  charges  in  St.  Lucia;  and  (b)  all 
persons,  including  contractors  and  contractor  employees  financed  by  the 
Government  of  the  United  States  for  projects  approved  by  the  Government  of  St. 
Lucia,  except  persons  who  are  citizens  of  St.  Lucia  or  whose  usual  or 
customary  residence  is  in  St.  Lucia,  who  are  present  in  St.  Lucia  to  perform 
work  pursuant  to  this  Agreement,  shall  be  exempl  from  income  and  social 
security  taxes  levied  under  the  laws  of  St.  Lucia  and  from  taxes  on  the 
purchase,  ownership,  use  or  disposition  of  personal  movable  property 
(including  automobiles)  intended  for  their  own  use.   Such  persons  and  members 
of  their  families  shall  receive  the  same  treatment  with  respect  to  the  payment 
of  customs  and  import  and  export  duties  on  personal  movable  property 
(including  automobiles)  imported  into  St.  Lucia  for  their  own  use,  as  is 
accorded  by  the  Government  of  St.  Lucia  to  diplomatic  personnel  of  the  United 
States  Embassy  or  to  the  most  favored  foreign  diplomatic  Mission  in  residence. 

Article  V.     Funds  used  for  purposes  of  furnishing  assistance  hereunder 
shall  be  convertible  into  currency  of  St.  Lucia  at  the  most  favorable  rate 
providing  the  largest  number  of  units  of  such  currency  for  United  States 
dollars  which,  at  the  time  conversion  is  made,  is  not  unlawful  in  St.  Lucia. 

Article  VI.    This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  which 
it  is  signed  by  the  two  Governments  and  shall  remain  in  force  until  six  months 
after  the  date  of  the  communication  by  which  either  Government  gives  written 
notification  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  it.   In  such  event, 
the  provisions  of  this  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  with 
respect  to  assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  before  such 
termination. 

All  or  any  part  of  the  program  of  assistance  provided  hereunder,  except 
as  may  otherwise  be  provided  in  arrangements  agreed  upon  pursuant  to  Article  I 
hereof,  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government  determines 
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that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  assistance  is 
unnecessary  or  undesirable.   The  termination  of  such  assistance  under  this 
provision  may  include  the  termination  of  deliveries  of  any  commodities 
hereunder  not  yet  delivered. 

The  furnishing  of  assistance  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  the 
applicable  laws  and  regulations  of  the  Government  of  the  United  States. 

The  two  Governments  or  their  designated  representatives  shall,  upon 
request  of  either  of  them,  consult  regarding  any  matter  or.  the  application, 
operation  or  amendment  of  this  Agreement, 

Done  in  duplicate  at  Castries,  St.  Lucia  this  20th  day 
of   October       ,  1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES. OF  AMERICA  ST.  LUCIA 


By 


Title   Deputy  Assistant  Secretary     Title: 
of  State 


M 


John   Compton. 
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Finance:  Investment  Incentives 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Santiago  September  22,  1983; 
Entered  into  force  February  14,  1984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Chilean  Minister  of  Foreign 

Affairs 

Embassy  of  the 
United  States  of  America 
Santiago  de  Chile,  September  22,  1 983 


AGREEMENT  ON  INCENTIVES  FOR  INVESTMENTS 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  CHILE 


No.  101 


Excel lency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  conversations  which  have  recently 
taken  place  between  representatives  of  our  two  Governments  relating 
to  economic  activities  in  Chile  which  promote  the  development  of 
the  economic  resources  and  productive  capacities  of  Chile  and  to 
insurance  (including  reinsurance)  and  guaranties  of  such  activities 
which  are  backed  in  whole  or  in  part  by  the  credit  or  public  monies 
of  the  United  States  of  America  and  are   administered  either  directly 
by  the  Overseas  Private  Investment  Corporation  ("OP I C") ,  an  instrumen- 
tality of  the  United  States  Government,  or  pursuant  to  arrangements 
between  such  instrumentality  and  commercial  insurance  or  reinsurance 
companies.   I  also  have  the  honor  to  confirm  the  following  under- 
standings reached  as  a  result  of  those  conversations: 

ARTICLE  ONE 


As  used  herein,  the  term  "Coverage"  shall  refer  to  any  invest- 
ment insurance,  reinsurance  or  guaranty  which  is  issued  in  accordance 
with  this  Agreement  by  OPIC  or  any  successor  entity.   The  term 
"Issuer"  shall  refer  to  OPIC  or  any  successor  entity  to  the  extent 
of  their  interest  in  any  Coverage,  whether  as  a  party  or  successor 
to  a  contract  providing  Coverage  or  as  an  agent  for  the  administra- 
tion of  Coverage. 

ARTICLE  TWO 

The  procedures  set  forth  in  this  Agreement  shall  apply  only 
with  respect  to  Coverage  relating  to  projects  or  activities  regis- 
tered with  the  Government  of  Chile  or  to  projects  with  respect  to 
which  the  party  under  Coverage  seeks  to  enter  or  has  entered  into  a 
contract  with  the  Government  of  Chile  for  the  provision  of  goods  or 
services. 


His  Excellency 

Miguel  Schweitzer  Walters 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Sant  iago 
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ARTICLE  THREE 

(a)  If  the  Issuer  makes  payment  to  any  party  under  Coverage, 
the  Government  of  Chile  shall  recognize,  subject  to  the  provisions 
of  Article  A  hereof,  the  subrogation  of  the  Issuer  to  any  right, 
title,  claim,  privilege,  or  cause  of  action  existing,  or  which  may 
arise  in  connection  with  said  payment,  which  implies  an  effective 
right  in  favor  of  the  Issuer  over  all  currency,  credits,  assets,  or 
investment  on  account  of  which  payment  under  such  Coverage  was 
made. 

(b)  The  Issuer  shall  assert  no  greater  rights  than  those  of 
the  subrogating  party  under  Coverage  with  respect  to  any  interest 
transferred  or  succeeded  to  under  this  Article. 

(c)  The  Issuer  shall  be  subject  to  regulation  under  the  laws 
of  the  place  of  issuance  of  Coverage  with  respect  to  projects  or 
activities  undertaker  in  Chile. 

(d)  The  Issuer  shall  enjoy  those  tax  exemptions  in  Chile 
granted  by  Chilean  law  to  foreign  financial  institutions  operating 
In  Chile, 

ARTICLE  FOUR 


To  the  extent  that  the  laws  of  Chile  partially  or  wholly 
invalidate  or  prohibit  the  acquisition  from  a  covered  party  of  any 
interest  in  any  property  within  the  territory  of  Chile  by  the 
Issuer,  the  Government  of  Chile  shall  permit  such  party  and  the 
Issuer  to  make  appropriate  arrangements  pursuant  to  which  such 
interests  are  transferred  to  an  entity  permitted  to  own  such  interests 
under  the  laws  of  Chile. 

ARTICLE  FIVE 

Amounts  in  the  lawful  currency  of  Chile  acquired  by  the  Issuer 
as  subrogee  by  virtue  of  such  Coverage  shall  be  accorded  treatment 
by  the  Government  of  Chile  no  less  favorable  as  to  use  and  conver- 
sion than  the  treatment  to  which  such  funds  would  be  entitled  in 
the  hands  of  the  covered  party.   Such  amounts  in  the  lawful  currency 
of  Chile  may  be  transferred  by  the  Issuer  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  in  Chile  and  upon  such  transfer  shall  be 
freely  available  for  use  by  the  Embassy  and  other  official  agencies 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  Chile. 

ARTICLE  SIX 

(a)   Nothing  in  this  Agreement  shall  limit  the  right  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  to  assert  a  claim  under 
international  law  in  its  sovereign  capacity,  as  distinct  from  any 
rights  it  may  have  as  an  Issuer. 
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(b)  Any  dispute  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Chile  regarding  the  interpretation 
of  the  text  of  this  Agreement  or  which,  in  the  opinion  of  one  of 
the  Governments,  involves  a  question  of  public  international  law 
arising  out  of  any  project  or  activity  for  which  Coverage  has  been 
issued  in  accordance  with  this  Agreement  shall  be  resolved,  insofar 
as  possible,  through  negotiations  between  the  two  Governments.   If 
at  the  end  of  three  months  following  the  request  for  negotiations, 
the  two  Governments  have  not  resolved  the  dispute  by  agreement,  the 
dispute,  including  the  question  of  whether  such  dispute  presents  a 
question  of  public  international  law,  shall  be  submitted,  at  the 
initiative  of  either  government,  to  an  arbitral  tribunal  for  resolu- 
tion in  accordance  with  Article  6  (c) .   Submission  to  such  tribunal 
of  claims  derived  from  parties  under  Coverage  shall  be  subject  to 
the  principle  of  prior  exhaustion  of  administrative  and  judicial 
remedies  available  in  Chile. 

(c)  The  arbitral  tribunal  for  resolution  of  disputes  pursuant 
to  Article  6  (b)  shall  be  established  and  function  as  follows: 

(i)   Each  Government  shall  appoint  one  arbitrator;  these  two 
arbitrators  shall  designate  a  President  by  common  agreement  who 
shall  be  a  citizen  of  a  third  state  and  be  appointed  by  the  two 
Governments.  The  arbitrators  shall  be  appointed  within  two  months 
and  the  President  within  three  months  of  the  date  of  receipt  of 
either  Government's  request  for  arbitration.   If  the  appointments 
are  not  made  within  the  foregoing  time  limits,  either  Government 
may,  in  the  absence  of  any  other  agreement,  request  the  Secretary 
General  of  the  United  Nations  to  make  the  necessary  appointment  or 
appointments,  and  both  Governments  agree  to  accept  such  appointment 
or  appointments. 

(ii)  The  arbitral  tribunal,  upon  assuming  jurisdiction,  shall 
rule  on  any  issue  of  the  prior  exhaustion  of  effective  local  adminis- 
trative and  judicial  remedies.   The  tribunal  shall  base  its  decision 
on  the  applicable  principles  and  rules  of  public  International  law. 
The  tribunal  shall  decide  by  majority  vote.  Its  decision  shall  be 
final  and  binding. 

(iif)  Each  of  the  Governments  shall  pay  the  expense  of  its 
arbitrator  and  of  its  representation  in  the  proceedings  before  the 
arbitral  tribunal;  the  expenses  of  the  President  end  the  other 
costs  shall  be  paid  in  equal  parts  by  the  two  Governments.   The 
arbitral  tribunal  may  adopt  regulations  concerning  the  costs, 
consistent  with  the  foregoing. 

(iv)  In  all  other  matters,  the  arbitral  tribunal  shail  regulate 
its  own  procedures. 
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ARTICLE  SEVEN 

The  provisions  of  this  Agreement  shall  apply  upon  its  entry 
into  force  to  all  Coverage  issued  by  the  Issuer,  in  accordance  with 
Article  2,  in  the  period  between  notification  of  the  acceptance  of 
this  Agreement  and  notification  of  its  entry  into  force. 

ARTICLE  EIGHT 

The  Agreement  on  Investment  Guaranties  effected  by  the  Exchange 
of  Notes  signed  in  Santiago  on  July  29,  I960T1]  shal 1  terminate  upon 
the  entry  into  force  of  the  present  Agreement.  The  provisions  of 
the  present  Agreement  shall  be  applied  from  that  point  on  to  insurance 
policies  or  guaranties  which  theretofore  had  been  issued  in  conformity 
with  said  Exchange  of  Notes  or  with  respect  to  projects  approved  by 
the  Government  of  Chile  pursuant  to  paragraph  5  of  the  Exchange  of 
Notes  of  December  3,  19&3[.2j  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Chile  relating  to  investment 
guaranties. 

ARTICLE  NINE 


This  Agreement  shall  continue  in  force  until  six  months  from 
the  date  of  receipt  of  a  note  by  which  one  Government  informs 
the  other  of  an  intent  no  longer  to  be  a  party  to  the  Agreement. 
In  such  event,  the  provisions  of  the  Agreement  with  respect  to 
Coverage  issued  prior  to  said  denunciation  shall  remain  in  force 
for  the  duration  of  such  Coverage,  but  in  no  case  longer  than 
twenty  years  after  the  denunciation  of  the  Agreement. 

Upon  receipt  of  a  note  from  Your  Excellency  indicating  that 
the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  the  Government  of  Chile, 
the  Government  of  the  United  States  of  America  will  consider  that 
this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments  on  this  subject,  to  enter  into  force  on  the 
date  of  the  note  by  which  the  Government  of  Chile  communicates  to 
the  Government  of  the  United  States  of  America  that  this  exchange    r3, 
of  notes  has  been  approved  pursuant  to  its  constitutional  procedures 4.  J 

The  present  Note  written  in  the  English  language  and  the 
response  in  Spanish  in  like  terms  constituting  the  Agreement  shall 
be  equally  authentic. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


LtiTLL 

James  D.  Theberge 
Ambassador 


g-C, 


1  TIAS  4707;  12  UST  254. 

2  Not  printed;  never  entered  into  force. 

3  Feb.  14,  1984. 
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The  Chilean  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 
Ambassador 

Santiago,  22  de  septiembre  de  1983 


Excelentisimo  Senor  : 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  la  Nota  de 
Vuestra  Excel encia  de  fecha  22  de  septiembre,  la  que  dice  lo 
sigui enter 

"Tengo  el  honor  de  referirme  a  las  convey 
saciones  recientemente  mantenidas  entre  representantes  de  nues_ 
tros  dos  Gobiernos  en  relacion  con  las  actividades  economicas 
en  Chile  destinadas  a  promover  el  desarrollo  de  los  recursos 
economicos  y  la  capacidad  de  produce ion  de  Chile  y  tambien  en 
relacion  con  los  seguros  (incluyendo  reaseguros)  y  las  garan- 
tias  de  dichas  actividades,  los  cuales  estan  respal dados,  to- 
tal o  parcialmente,  por  el  credito  o  fondos  publicos  de  los 
Estados  Unidos  de  America  y  administrados,  ya  sea  directamen- 
te  por  la  Overseas  Private  Investment  Corporation  ("OPIC"), 
una  dependencia  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  o  bien  en 
virtud  de  acuerdos  suscritos  entre  tal  dependencia  y  compafiias 
mercantiles  de  seguros  o  de  reaseguros.  Tambien  tengo  el  ho- 
nor de  confirmar  los  siguientes  entendimientos  a  los  que  se 
llego  como  resultado  de  dichas  conversaciones: 


ARTICULO  PRIMERO 


Para  efectos  del  presente  Acuerdo, 
se  entendera  por  "Cobertura"  cualquier  seguro,  reaseguro  o  qa 
rantia  de  inversion  que  se  emita,  conforme  al  presente  Acuer- 
do, por  OPIC  o  por  cualquier  entidad  sucesora.  Por  "Entidad 
Emisora"  se  entendera  a  OPIC  o  a  cualguier  entidad  sucesora  de 
esta  en  la  medida  que  tengan  un  interes  en  cualquier  Cobertura, 
ya  sea  como  una  de  las  partes  o  como  sucesora  a  un  contrato 
que  proporcione  Cobertura,  o  bien  como  agente  para  la  adminis- 
tracion  de  la  Cobertura. 


EXCELENTISIMO  SEnOR 

JAMES  THEBERGE 

EMBAJADOR  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

SANTIAGO 
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ARIiCULO  SEGUNDO 


Los  procedimientos  establecidos  en  el 
presente  Acuerdo  se  aplicaran  solo  respecto  de  la  Cobertura 
de  proyectos  o  actividades  regis tradas  con  el  Gobierno  de  ChJ_ 
le  o  a  proyectos  en  los  cuales  la  parte  a  ser  amparada  por  la 
Cobertura  busque  celebrar  o  haya  celebrado  un  contrato  con  el 
Gobierno  de  Chile  para  el  suministro  de  bienes  o  servicios. 


ARTICULO  TERCERO 


(a)  Si  la  Entidad  Emisora  efectua  un 
pago  a  cualquier  persons  natural  o  jurfdica  amparada  por    la 
Cobertura,  el   Gobierno  de  Chile  debera  reconocer,  con  sujecion 
a  lo  d1 spues to  en  el  Artfculo  4  del  presente  Acuerdo,  la  sub- 
rogacton  de  la  Entidad  Emisora  a  cualouier  derecho,  titulo, 
derecho  de  reclaroaci 6n,  pHvilegio  o  motivo  que  fundamente  una 
demanda  que  axista,  o  que  pudlera  surgir,  en  relacion  con  di- 
cho  pago 9  lo  cual  implies  un  efectivo  derecho  a  favor  de  la 
Entidad  Emisora  sobra  todos  los  fondos,  creditos,  bienes  o  in- 
versions a  cuenta  de  los  cuales  se  efectuo  el  pago  conforme  a 
dicha  Cobertura. 

(b)  En  lo  que  respecta  a  cual esqui era 
intere&es  transfer! dos  o  cedidos  en  virtud  del  presente  Articu 
lo,  la  Entidad  Emisora  no  reclamara  mayores  derechos  que  los 
acordedos  a  la  parte  subrogante  amparada  por  la  Cobertura. 


(c)  La  Entidad  Emisora  se  sometera  a 
la  ^gu^acion  legal  del  lugar  de  la  emision  de  la  Cobertura 
respecto  a  un  prcyecto  o  actividad  que  se  efectue  en  Chile. 

(d)  La  Entidad  Emisora  gozara  en  Chi_ 
le  de  ^as  franquicias  tributarias  que  la  ley  chilena  concede 
a  las  instltuciones  fir.ancieras  extranjeras  que  operan  en  Chi 
le 

ARTICULO  CUARTO 


En  la  medida  que  las  leyes  de  Chile 
1)1  vail  den  o  prohiban,  total  o  parcialmentes  la  adquisicion 
por  la  Entidad  Emisora  do  cual esqui era  intereses  de  una  par_ 
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te  amparada  por  la  Cobertura  sobre  propiedades  dentro  del   te 
rritorio  de  Chile,  el  Gobierno  de  Chile  permitira  a  dicha  par 
te  y  a  la  Entidad  Emisora  efectuar  los  arreglos  necesarios 
para  que  dichos  intereses  sean  transferidos  a  una  entidad  au- 
torizada  para  poseerlos  de  conformidad  con  las  leyes  de  Chile. 

ARTICULO  QUINTO 

Las  sumas  en  moneda  de  curso  legal   de 
Chile  que  sean  adquiridas  por  subrogacion  por  la  Entidad  Emiso 
ra  al  amparo  de  tal   Cobertura,  recibiran  un  tratamiento  por  eT 
Gobierno  de  Chile  no  menos  favorable,  en  cuanto  a  su  uso  y  con 
version,  que  el  que  recibirian  si  estuvieran  en  poder  de  aqueT 
que  estuviera  amparado  por  dicha  Cobertura.     Dichas  sumas  en 
moneda  de  curso  legal  en  Chile  podran  ser  transferidas  por  la 
Entidad  Emisora  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America 
en  Chile  y,  una  vez  realizada  tal  transferencia,  seran  de  abso 
luta  disposicion  de  la  Embajada  y  otras  agencias  oficiales  deT 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  Chile. 


ARTICULO  SEXTO 


(a)  Nada  de  lo  dispuesto  en  el  pre- 
sente  Acuerdo  limitara  los  derechos  basados  en  el  derecho  iji 
ternacional  que  pueda  reclamar  el  Gobierno  de  los  Estados  Uni^ 
dos  en  su  condicion  de  Estado  soberano,  diferenciados  de  los 
que  pueda  tener  como  Entidad  Emisora. 

(b)  Toda  controversia  entre  el  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  Chi- 
le respecto  de  la Jnterpretacion  del  texto  del  presente  Acuer^ 
do  o  que  en  opinion  de  cualquiera  de  los  Gobiernos  entrafie 
una  cuestion  de  derecho  internacional  publico  que  emane  de 
cualquier  proyecto  o  actividad  que  estuviera  bajo  el  amparo 
de  una  Cobertura  emitida  conforme  al  presente  Acuerdo,  se  re- 
solvera,  en  la  medida  de  lo  posible,  mediante  negociaciones 
entre  los  dos  Gobiernos.     Si  tal  controversia  no  pudiere  ser 
resuelta  por  los  dos  Gobiernos  por  mutuo  acuerdo  dentro  de  un 
perfodo  de  tres  meses  subsiguientes  a  la  fecha  en  que  se  soli 
cita  la  celebracion  de  las  citadas  negociaciones,  la  contro- 
versia, inclusive  la  cuestion  de  si  se  trata  o    no  de  un  caso 
de  derecho  internacional  publico,  se  sometera,  por  iniciativa 
de  cualquiera  de  los  dos  Gobiernos,  a  un  tribunal  arbitral  el 
cual  emitira  su  laudo  de  conformidad  con  el  Artfculo  6  (c). 
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La  sumision  a  dicho  tribunal   de  los  reclamos  derivados  de  partes 
amparadas  por  la  Cobertura  sumision  se  rea'lizara  conforme  al  priji 
cipio  de  previo  agotamiento  de  las  vfas  administrativas  y  judicia_ 
les  establecidas  en  Chile. 

(c)  Para  la  resolucion  de  controversias 
de  conformidad  con  el  Artfculo  6  (b),  el  tribunal  arbitral  se  es^ 
tablecera  y  funcionara  de  la  siguiente  manera: 

(i)     Cada  Gobierno  nombrara  un  arbitro; 
los  dos  arbitros  asf  nombrados  designaran  de  mutuo  acuerdo  a  un 
Presidente,  el   cual   debera  ser  un  ciudadano  de  un  tercer  Estado 
y  ser  nombrado  por  los  dos  Gobiernos.     Los  arbitros  se  nombraran 
dentro  de  un  plazo  de  dos  meses  y  el   Presidente  dentro  de  un  pi  a 
zo  de  tres  meses  a  parti r  de  la  fecha  de  recepcion  de  la  peticion 
de  arbitraje  por  cualquiera  de  los  dos  Gobiernos.     Si  no  se  efec- 
tuan  los  nombramientos  dentro  de  los  plazos  arriba  estipulados, 
cualquiera  de  los  dos  Gobiernos  puede,  en  ausencia  de  cualquier 
otro  acuerdo,  solicitar  al  Secretario  General   de  las  Naciones  Uni_ 
das  que  efectue  el   nombramiento  o  nombramientos  necesarios,  y  am- 
bos  Gobiernos  convienen  en  aceptar  dicho  nombramiento  o  nombramieji 
tos. 

(ii)     El  tribunal  arbitral,  al   asumir  com 
petencia,  resolvera  cualquier  cuestion  relacionada  con  el   previo 
agotamiento  de  las  vfas  nacionales  administrativas  y  judiciales 
vigentes.     El  tribunal   fundamental  su  laudo  en  los  principios  y 
reglamentos  pertinentes  de  derecho  internacional   publico.     El   tri_ 
bunal   decidira  por  mayorfa  de  votos.     Su  laudo  sera  definitivo  y 
obligatorio. 

(iii)  Cada  uno  de  los  Gobiernos  pagara 
los  gastos  de  su  arbitro  y  de  su  representacion  en  las  actuacio- 
nes  ante  el   tribunal  arbitral;  los  gastos  del   Presidente  y  las 
demas  costas  incurridos  seran  sufragados  en  partes  iguales  por 
los  dos  Gobiernos.     El   tribunal  arbitral  puede  adoptar  disposi- 
ciones  relativas  a  las  costas  compatibles  con  lo  que  antecede. 

(iv)     En  todas  las  demas  cuestiones, 
el   tribunal  arbitral  reglamentara  sus  propios  procedimientos. 


ARTICULO  SEPTIMO 


Las  disposiciones  de  este  Acuerdo  se 
aplicaran  desde  su  entrada  en  vigencia  a  toda  Cobertura  que  ha_ 
ya  otorgado  la  Entidad  Emisora,  conforme  al  Artfculo  2,  en  el 
perfodo  comprendido  entre  la  notificacion  de  la  aceptacion  de 
este  Acuerdo  y  la  de  su  entrada  en  vigencia. 
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ARTICULO  OCTAVO 


El  Acuerdo  sobre  Garantias  de  Inversiones 
suscrito  mediante  el  Canje  de  Notas  firmadas  en  Santiago  el  29  de 
julio  de  1960  se  dara  por  terminado  por  el  presente  Acuerdo  al  en- 
trar  este  en  vigor.  Las  disposiciones  del  presente  Acuerdo  se  a- 
plicaran  de  ahf  en  adelante  a  las  polizas  de  seguros  o  a  las  garan 
tfas  que  hasta  la  fecha  hubieren  si do  emitidos  de  conformidad  con 
dicho  Canje  de  Notas  o  respecto  de  los  proyectos  aprobados  por  el 
Gobierno  de  Chile  en  virtud  del  parrafo  5  del  Canje  de  Notas  del 
3  de  diciembre  de  1963  sobre  garantias  de  inversiones  suscrito  por 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  Chile. 


ARTICULO  N0VEN0 


El  presente  Acuerdo  continuara  en  vigen- 
cia  hasta  seis  meses  despues  de  la  fecha  en  que  cualquiera  de  los 
dos  Gobiernos  reciba  una  Nota  del  otro  informandole  de  su  inten- 
cion  de  dejar  de  ser  parte  en  el  mismo.  En  tal  caso,  las  dispo- 
siciones del  Acuerdo  con  respecto  a  Coberturas  emitidas  antes  de 
dicha  denuncia  permaneceran  en  vigencia  durante  el  plazo  de  tales 
Coberturas,  pero  en  ningun  caso  mas  alia  de  los  veinte  afios  de  la 
denuncia  del  Acuerdo. 

Al  recibirse  una  Nota  de  Vuestra  Excelen- 
cia  en  el  sentido  que  las  disposiciones  que  anteceden  son  acepta- 
bles  para  el  Gobierno  de  Chile,  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  considerara  que  esta  Nota  y  su  contestacion  a  la  misma 
constituyen  un  Acuerdo  sobre  la  materia  entre  nuestros  dos  Gobier 
nos,  el  cual  entrara  en  vigencia  en  la  fecha  en  la  que  el  Gobierno 
de  Chile  notifique  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  que 
este  Canje  de  Notas  ha  si  do  aprobado  conforme  a  sus  procedimientos 
constitucionales. 

La  presente  Nota  redactada  en  el  idioma 
ingles  y  la  contestacion  en  esparto!  de  igual  tenor  que  constitui- 
ran  el  Acuerdo,  tendran  el  mismo  valor. 


Ruego  a  Vuestra  Excelencia  aceptar  las  ex 
presiones  de  mi  mas  alta  consideracion  y  estima". 
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Tengo  el  honor  de  aceptar  en  represen- 
ted on  del  Gobierno  de  la  Republica  de  Chile  las  estipulacio- 
nes  precedentes  y  convenir  en  que  la  Nota  de  Vuestra  Excel en- 
cia  y  la  presente  Nota  se  consideren  como  constitutivas  de  un 
Acuerdo  entre  los  dos  Gobiernos,  el  cual  entrara  en  vigor  en 
la  fecha  en  que  mi  Gobierno  notifique  al  de  Vuestra  Excelen- 
cia  que  dicho  Acuerdo  ha  si  do  aprobado  conforme  a  los  procedj^ 
mientos  constitucionales. 

Ruego  a  Vuestra  Excelencia  aceptar  las 
expresiones  de  mi  mas  alta  consideracion  y  estima. 


//, 


MIGli^L  SCHWEITZER  WALTERS ' 

Ministro  de  Relaciones  Exteriores 
Republica  de  Chile 
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TRANSLATION 


Santiago,  September  22,  1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  of 
September  22,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  2959-2962.] 

On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Chile, 
I  have  the  honor  to  accept  the  preceding  terms  and  to  agree 
that  Your  Excellency's  note  and  this  note  shall  be  considered 
to  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments,  to 
enter  into  force  on  the  date  on  which  my  Government  notifies 
Your  Excellency  that  this  agreement  has  been  approved  pursuant 
to  constitutional  procedures . 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  con- 
sideration and  esteem. 

[Signature] 

Miguel  Schweitzer  Walters 
Minister  of  Foreign  Relations 
Republic  of  Chile 

His  Excellency 

James  Theberge, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
Santiago. 
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ST.  VINCENT  AND  THE  GRENADINES 

Economic  and  Technical  Cooperation 

Agreement  signed  at  Kingstown  September  30,  1983; 
Entered  into  force  September  30,  1983. 
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ST.  VINCENT  AND  THE  GRENADINES 
GENERAL  AGREEMENT  FOR  ECONOMIC, 
TECHNICAL  AND  RELATED  ASSISTANCE 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  St. 
Vincent  and  the  Grenadines,  desiring  to  conclude  an  agreement  relating  to 
economic  and  technical  cooperation  between  both  countries,  have  agreed  as 
follows: 

Article  I.     To  assist  the  Government  of  St.  Vincent  and  the. 
Grenadines,  the  Government  of  the  United  States  of  America  is  furnishing  such 
economic,  technical  and  related  assistance  hereunder  as  is  requested  or  agreed 
to  by  representatives  of  appropriate  agencies  of  the  Government  of  St.  Vincent 
and  the  Grenadines  and  approved  by  representatives  of  the  agency  designated  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America  to  administer  its 
responsibilities  hereunder,  or  as  is  requested  and  approved  by  other 
representatives  designated  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines.   Such  assistance  is  made 
available  in  accordance  with  written  arrangements  or  agreements  between  the 
above-mentioned  representatives. 

Article  II.    To  promote  the  economic  and  social  progress  of  St.  Vincent 
and  the  Grenadines,  the  Government  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  will 
contribute  fully  within  the  limits  of  its  resources  and  general  economic 
condition  to  its  development  program  and  to  programs  and  operations  related 
thereto,  including  those  conducted  pursuant  to  this  Agreement,  and  will  give 
full  information  to  the  people  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  concerning 
programs  and  operations  hereunder.   The  Government  of  St.  Vincent  and  the 
Grenadines  will  take  appropriate  steps  to  insure  the  effective  use  of 
assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  and  will  afford  every 
opportunity  and  facility  to  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  to  observe  and  review  programs  and  operations  conducted 
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under  this  Agreement  and  will  furnish  whatever  information  they  may  need  to 
determine  the  nature  and  scope  of  operation  planned  or  carried  out  and  to 
evaluate  results. 

Article  III.   The  Government  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  will 
receive  a  special  mission,  currently  named  USAID,  and  its  personnel  to 
discharge  the  responsibilities  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  hereunder  and  will  consider  this  mission  and  its  personnel  as  part  of 
the  diplomatic  mission  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  for 
the  purpose  of  receiving  the  privileges  and  immunities  accorded  to  that 
mission  and  its  personnel  of  comparable  rank.  The  special  mission  shall  enjoy 
the  same  inviolability  of  premises  as  is  extended  to  the  diplomatic  mission  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America.  Members  of  the  mission  shall 
be  exempt  from  all  identifiable  taxes  and  duties  of  any  nature  whatsoever,  now 
or  hereafter  in  force  in  St.  Vincent  and  the  Grenadines.   Such  tax  exemption 
shall  include,  but  not  be  limited  to,  the  airport  departure  tax,  income  tax, 
consumption  taxes,  stamp  taxes,  taxes  on  gasoline,  hotel  and  restaurant  sales 
tax,  the  tax  on  the  rental  of  housing,  and  all  import  duties.  The  Government 
of  the  United  States  may,  at  its  discretion,  establish  the  special  mission  in 
the  territory  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  or  provide  the  assistance 
contemplated  in  Article  I  of  this  Agreement  by  means  of  persons  present  in  St. 
Vincent  and  the  Grenadines  on  short-term  assignment. 

Article  IV.    In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the  people  of 
St.  Vincent  and  the  Grenadines  from  the  assistance  to  be  furnished  hereunder: 
(a)  goods  or  services  to  be  provided  and  used  in  connection  with  this 
Agreement  by  the  Government  of  the  United  States  of  America,  or  by  a 
contractor  financed  by  that  Government  for  a  project  approved  by  the 
designated  representative  of  the  Government  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines 
shall  be  exempt  from  all  taxes  on  ownership  or  use  and  all  other  taxes, 
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investment  or  deposic  requirements,  and  currency  controls  in  St.  Vincent  and 
the  Grenadines,  and  the  import,  export,  acquisition,  use  or  disposition  of  any- 
such  property  or  funds  in  connection  with  this  Agreement  shalL  be  exempt  from 
any  tariffs,  customs  duties,  import  and  export  taxes,  docking,  airport  or 
other  user  cnarges  or  commissions  that  represent  a  Government  tax,  taxes  on 
purchase  or  disposition  and  any  other  taxes  or  similar  charges  in  St.  Vincent 
and  the  Grenadines;  and  (b)  all  persons,  including  contractors  and  contractor 
employees  financed  by  the  Government  of  the  United  States  for  projects 
approved  by  the  Government  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines,  except  persons 
who  are  citizens  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  or  whose  usual  or  customary 
residence  is  in  St.  Vincent  and  the  Grenadines,  who  are  present  in  St.  Vincent 
and  the  Grenadines  to  perform  work  pursuant  to  this  Agreement,  shall  be  exempt 
from  income  and  social  security  taxes  levied  under  the  laws  of  St.  Vincent  and 
the  Grenadines  and  from  taxes  on  the  purchase,  ownership,  use  or  disposition 
of  personal  movable  property  (including  automobiles)  intended  for  their  own 
use.  Such  persons  and  members  of  their  families  shall  receive  the  same 
treatment  with  respect  to  the  payment  of  customs  and  import  and  export  duties 
on  personal  movable  property  (including  automobiles)  imported  into  St.  Vincent 
and  the  Grenadines  for  their  own  use,  as  is  accorded  by  the  Government  of  St. 
Vincent  and  the  Grenadines  to  diplomatic  personnel  of  the  United  States 
Embassy  or  to  the  most  favored  foreign  diplomatic  Mission  in  residence. 

Article  V.     Funds  used  for  purposes  of  furnishing  assistance  hereunder 
shall  be  convertible  into  currency  of  St.  Vincent  and  the  Grenadines  at  the 
most  favorable  rate  providing  the  largest  number  of  units  of  such  currency  for 
United  States  dollars  which,  at  the  time  conversion  is  made,  is  not  unlawful 
in  St.  Vincent  and  the  Grenadines. 

Article  VI.    This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  which 
it  is  signed  by  the  two  Governments  and  shall  remain  in  force  until  six  months 
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after  the  date  of  the  communication  by  which  either  Government  gives  written 
notification  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  it.   In  such  event, 
the  provisions  of  thin  Agreement  ohnll  remain  In  full  force  and  cvfTcc  fc  with 
respect  to  assistance  furnished  pursuant  to  this  Agreement  before  such 
termination. 

All  or  any  part  of  the  program  of  assistance  provided  hereunder,  except 
as  may  otherwise  be  provided  in  arrangements  agreed  upon  pursuant  to  Article  I 
hereof,  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government  determines 
that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such  assistance  is 
unnecessary  or  undesirable .  The  termination  of  such  assistance  under  this 
provision  may  include  the  termination  of  deliveries  of  any  commodities 
hereunder  not  yet  delivered. 

The  furnishing  of  assistance  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  the 
applicable  laws  and  regulations  of  the  Government  of  the  United  States. 

The  two  Governments  or  their  designated  representatives  shall,  upon 
request  of  either  of  them,  consult  regarding  any  matter  on  the  application, 
operation  or  amendment  of  this  Agreement. 

Done  in  duplicate  at  Kingstown,  St.  Vincent  this  30th 
day  of  September,  1983. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  ST.  VINCENT  AND  THE  GRENADINES 


^Qn.UW 


[']  J •>!,« 


By:  1/W  l  V*  1      WS     H  By: 


■-[UAiit^i^  ttn 


^yvA^A^,^  1. 


Title      *\>M.  \fr&.&&«^  4  o^  Title:       j  \  (  y>y.         [(  ,   , -,  t   rfri 


1  Milan  Bish. 

2  R.  Milton  Cato. 
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ARGENTINA 

Air  Transport  Services 

Agreement  extending  the  agreement  of  September  22,    1977    as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Buenos  Aires  September  9  and  October  13,  1983; 
Entered  into  force  October  13,  1983. 
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The  American  Charge  d  Affaires  ad  interim  to  the  Argentine 
Minister  of  Foreign  Affairs  and  Worship 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No   "M4 

*  Buenos  Aires,  September  9,  1983 

Excellency: 

I  nave  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between 
the  United  States  of  America  and  Argentina  concerning  air 
transport  relations  affected  by  the  exchange  of  notes 
September  22,  1 9  7  7  L  J  and  to  the  annexed  Memorandum  of 
Understanding,  which  was  amended  by  an  exchange  of  notes 
March  11,  1981. [  J 

In  recent  consultations  between  delegations  representing 
our  two  governments,  it  was  agreed  that  the  Memorandum  of 
Understanding,  as  amended  in  1981,  be  extended  through 
October  31,  1984. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Argentina,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  your 
reply  to  that  effect  shall  constitute  an    agreement  to  extend 
the  Memorandum  of  Understanding  through  October  31,  1984. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  high 
consideration . 

Charge  d'Affaires  ad  interim 
His  Excellency 

Juan  Ramon  Aguirre  Lanari, 

Minister  of  Foreign  Affairs  and  Worship, 
Buenos  Aires. 


aTIAS  8978;  29  UST  2795. 
2TIAS  10440;  34  UST  1599. 
3John  Bushnell. 
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The  Argentine  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship  to  the 
American  Charge  d  Affaires 

BUENOS  AIRES,  13  de  octubre  de  1983. 

SENOR  ENCARGADO  DE  NEGOCIOS: 

Tengo  el  agrado  dc  dirigirme  a  Vuestra 
Excelencia  con  el  objeto  de  acusar  recibo  dc  su  nota  dc  fecha  9  de 
setiembre  de  1983,  cuyo  texto  es  el  siguiente: 

"Su  Excelencia : 

"  Tengo  el  honor  de  dirigirme  a  usted  con  referenda  al  A- 

"cuerdo  entre  los  Estados  Unidos  de  America  y    la  Argentina  sobre 
"las  relaciones  de  transporte  aereo  implementado  a  travels  de  un  in- 
"tercambio  de  notas  el  dia  22  de  septiembre  de  1977,  y  al  Acta   de 
"Entendimiento  anexa,  que  fue  enmendada  por  intercambio  de  notas  el 
''dia  1 1  de  marzo  de  1981  . 

En  reuniones  de  consulta  llevadas  a  cabo  rccientemente 
"por  delegaciones  de  representantes  de  nuestros  dos  Gobiernos  se  con 
"vino  en  extender  hasta  el  31  de  octubre  de  1984  el  Acta  de  Entendi- 
"miento  y  su  enmienda  de  1981.  Si  lo  expresado  es  aceptable  para  el 
"gobierno  de  Argentina,  tengo  el  honor  de  proponer  que  esta  nota  y 
"su  respuesta  a  ella  se  constituyan  en  un  acuerdo  para  extender   el 
"Acta  de  Entendimiento  hasta  el  31  de  octubre  de  1984. 


A  SU  EXCELENCIA 

EL  SENOR  ENCARGADO  DE  NEGOCIOS  DE 
LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
MINISTRO  CONSEJERO  D.  John  BUSHNELL 
BUENOS  AIRES. 
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11  Acepte  su  Excelencia  las  scguridadcs  de  mi  mas  distingui_ 

"da  consideraci6n. ". 

En  respuesta,  me  es  grato  expresar  a  Vues_ 
tra  Excelencia  que  mi  Gobierno  concuerda  con  el  contenido  de  vues- 
tra  nota  precedentemente  transcripta  y  por  consiguiente ,  la  misma  y 
la  presente  nota  constituyen  un  Acuerdo  entre  nuestros  Gobiernos 
que  entra  en  vigor  a  partir  de  hoy. 

Saludo  a  Vuestra  Excelencia  con  mi  mas  dis_ 
tinguida  consideracion. 

['] 


T{0*\ 


1  Aguirre  Lanari. 

TIAS  10834 


[35  UST  Argentina— Air  Transport  Services— ^.'li1^  2979 


TRANSLATION 


The  Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 

Buenos  Aires,   October  13,   1983 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
note  of  September  9,   1983,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.   note,    see  p.   2976.] 


In  reply  I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  my 
government  concurs  on  the  contents  of  your  note  as  transcribed 
above  and,   therefore,   that  note  and  this  reply  shall  constitute  an 
agreement  between  our  governments,  which  shall  enter  into  force 
as  of  today. 

Accept,   Excellency,   the  assurances  of  my  highest  consideration 

[Signature] 


His  Excellency 

John  Bushnell, 

Charge  d 'Affaires  of  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America, 
Buenos  Aires. 
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Defense:  Technology  Transfer 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  November  89  1983; 
Entered  into  force  November  8,  1983. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs 

Ambassador 
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Translation 

Tokyo,  November  8,  I983 
Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual 
Defense  Assistance  Agreement  between  Japan 
and  the  United  States  of  America  signed  at 
Tokyo  on  March  8,  1954[*   (hereinafter  referred 
to  as  "the  MDA  Agreement"),  which  provides, 
inter  alia ,  that  each  Government  will  make 
available  to  the  other  such  equipment, 
materials,  services,  or  other  assistance  as 
the  Government  furnishing  such  assistance  may 
authorize,  in  accordance  with  such  detailed 
arrangements  as  may  be  made  between  them. 
The  Government  of  Japan,  taking  into  con- 
sideration the  assistance  extended  by  the 
United  States  of  America,  including  the 
transfer  of  defense-related  technologies, 
under  the  MDA  Agreement  for  the  purpose  of 
enhancing  the  defense  capability  of  Japan, 
and  recognizing  the  new  situation  which  has 
been  brought  about  by,  inter  alia ,  the  recent 
advance  of  technology  in  Japan,  has  decided 
to  reciprocate  in  the  exchange  of  defense- 
related  technologies  in  order  to  ensure  the 
effective  operation  of  the  Japan-United  States 
security  arrangements,  by  opening  a  way  for 
the  transfer  to  the  United  States  of  America 
of  military  technologies. 


His  Excellency 

Michael  J.  Mansfield 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 


1  TIAS  2957;  5  UST  661. 
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In  this  connect ion,  the  Government  of 
Japan  confirms  that  the  transfer  of  any 
defense-related  technologies  other  than 
military  technologies  from  Japan  to  the 
United  States  of  America  has  been  and  is 
in  principle  free  from  restrictions ,  and 
welcomes  the  transfer  to  the  United  States 
of  America  of  defense-related  technologies, 
effected  upon  the  initiative  of  and  by  mutual 
consent  of  the  parties  concerned.   Such 
transfer  will  be  encouraged. 

On  the  basis  of  the  said  decision  by  the 
Government  of  Japan,  the  representatives  of 
the  Government  of  Japan  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  have  held 
discussions  on  the  ways  and  means  to  facili- 
tate the  flow  of  defense-related  technologies 
from  Japan  to  the  United  States  of  America  and, 
for  such  purpose,  have  decided  to  establish  a 
framework  to  implement  the  transfer  of  military 
technologies  from  Japan  to  the  United  States . 
of  America.   The  following  is  the  understanding 
by  the  Government  of  Japan  of  the  results  of 
-the  above-mentioned  discussions: 

1.  (l)  Subject  to  the  detailed  arrangements  to 
be  concluded  under  paragraph  3i  the    Government 
of  Japan  will  authorize,  in  accordance  with 
the  relevant  laws  and  regulations  of  Japan, 
transfer  to  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  persons  authorized  by  it  of 
such  military  technologies  necessary  to  enhance 
defense  capability  of  the  United  States  of 
America,  as  will  be  identified  and  determined 
in  accordance  with  the  provisions  of  paragraph 
2  below. 
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(2)  For  the  purposes  of  the  present  under- 
standing, the  term  "military  technologies" 
means  such  technologies  as  defined  in  the 
Annex  attached  hereto  and  includes  articles 
which  are  necessary  to  make  transfer  of 
military  technologies  effective  and  fall 
under  "arms"  as  defined  in  the  said  Annex. 

2.  (l)  A  Joint  Military  Technology  Commis- 
sion (hereinafter  referred  to  as  "the  JMTC" ) 
shall  be  established  as  the  means  for  con- 
sultation between  "the  Government  of  Japan 
and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  on  all  matters  requiring  mutual 
consultation  regarding  the  implementation 
of  the  present  understanding.   The  JMTC  may 
discuss,  where  appropriate,  matters  concerning 
defense-related  technologies. 

(2)  The  JMTC  shall  be  composed  of  two 
national  sections. 

The  Japanese  Section  shall  be  composed  of: 

a  representative  of  the  Defense  Agency; 

a  representative  of  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs;  and 

a  representative  of  the  Ministry  of 
International  Trade  and  Industry. 

The  United  States  Section  shall  be  composed  of: 

a  representative  of  the  Mutual  Defense 
Assistance  Office  in  Japan;  and 

a  representative  of  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  in  Japan. 
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(3)  The  JMTC  shall  serve,  in  particular, 
as  the  means  Tor  consultation  in  identifying 
military  technologies  to  be  transferred. 

(4fc)  The  JMTC  shall  meet  in  Tokyo  annually 
or  upon  request  from  either  Section. 

(5)  The  relevant  information  concerning 
a  request  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  for  transfer  of  military 
technologies  from  Japan  shall  be  communicated 
to  the  Japanese  Section  through  the  diplomatic 
channel  in  advance  of  a  JMTC  meeting  where 
such  request  is  to  be  discussed. 

(6)  Based  on  the  information  received  from 
the  United  States  Section  and  discussion 
within  the  JMTC,  the  Japanese  Section  shall 
determine  such  military  technologies  as  are 
appropriate  to  be  authorized  by  the  Govern- 
ment of  Japan  for  transfer  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the 
persons  authorized  by  it  and  communicate  to 
the  United  States  Section  the  result  thereof 
through  the  diplomatic  channel. 

3.  The  detailed  arrangements  providing  for, 
inter  alia ,  military  technologies  to  be 
transferred,  persons  who  will  be  party  to 
the  transfer,  and  the  detailed  terms  and 
conditions  of  the  transfer,  will  be  con- 
cluded between  the  competent  authorities  of 
the  two  Governments  in  order  to  implement 
the  present  understanding.   The  competent 
authorities  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  be  the  Department  of 
Defense;  the  competent  authorities  of  the 
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Government  of  Japan  will  be  those  to  be  noti- 
fied to  the  Government  of  the  United  States 
of  America  through  the  diplomatic  channel. 

4.  The  present  understanding  "will  be  imple- 
mented in  accordance  with  the  MDA  Agreement 
which  provides ,  inter  alia : 

(a)  that  the  furnishing  and  use  of  any 

such  assistance  as  may  be  authorized 
by  either  Government  shall  be  con- 
sistent with  the  Charter  of  the  United. 
Nations: 

Cb)  that  each  Government  will  make  ef- 
fective use  of  assistance  received 
pursuant  to  the  MDA  Agreement  for 
the  purposes  of  promoting  peace 
and  security  in  a  manner  that  is 
satisfactory  to  both  Governments, 
and  neither  Government ,  without 
the  prior  consent  of  the  other, 
will  devote  such  assistance  to  any 
other  purpose;  and 

(c)  that  each  Government  undertakes 

not  "to  transfer  to  any  person  not 
an  officer  or  agent  of  such  Govern- 
ment, or  to  any  other  government, 
tit-le  to  or  possession  of  any  equip- 
ment, materials,  or  services  received 
pursuant  to  the  MDA  Agreement ,  without 
the  prior  consent  of  the  Government 
which  furnished  such  assistance; 

and  arrangements  concluded  thereunder. 

5.  (1)  Pursuant  to  the  provisions  of  Article 
III,  paragraph  1  of  the  MDA  Agreement,  the 
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Government  of  the  United  States  of  America 
agrees  to  take  such  security  measures  as 
would  guarantee  the  same  degree  of  security 
and  protection  as  provided  in  Japan,  and  no 
disclosure  to  any  person  not  an  officer  or 
agent  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  of  classified  articles,  services 
or  information  accepted  by  the  United  States 
of  America,  -will  be  made  without  the  prior 
consent  of  the  Government  of  Japan. 

(2)  The  Government  of  the  United  States 
of  America  will  exempt  any  taxes  or  other 
fiscal  levies  which  may  be  imposed  in  the 
United  States  of  America  in  connection 
with  the  transfer  of  military  technologies 
authorized  by  the  Government  of  Japan  under 
the  provisions  of  paragraph  1  above. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the 
above  understanding  is  acceptable  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America, 
the  present  Note  and  Your  Excellency's  reply 
of  acceptance  shall  be  regarded  as  consti- 
tuting an  agreement  between  the  two  Governments 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
Your  Excellency's  reply  and  shall  remain  in 
force  until  six  months  after  the  date  of  the 
receipt  of  notice  of  termination  by  either 
Government . 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew 
to  Your  Excellency  the  assurance  of  my  highest 
consideration. 


Shintaro  Abe 
Minister  for  Foreign  Affairs 
of  Japan 
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ANNEX 


(1)  The  term  "military  technologies"  means 
such  technologies  as  are  exclusively  con- 
cerned -with  the  design,  production  and  use 
of  "arms"  as  defined  in  the  Policy  Guideline 
of  the  Government  of  Japan  on  Arms  Export 

of  February  27,  1976. 

(2)  (a)  The  term  "arms"  as  referred  to  above 
is  defined  in  the  said  Policy  Guideline  as 
"goods  which  are  listed  from  Item  No. 197  to 
Item  No. 205  of  Annexed  List  1  of  the  Export 
Trade  Control  Order  of  Japan,  and  are  to  be 
used  by  military  forces  and  directly  employed 
in  combat".   The  said  Policy  Guideline  pro- 
claims that  equipment  related  to  "arms" 
production  -will  be  treated  in  the  same  manner 
as  "arms". 

(b)  The  relevant  part  of  Annexed  List  1 
of  the  Export  Trade  Control  Order : 


197 


Firearms  and  cartridges  to  be  used 
therefor  (including  those  to  be 
used  for  emitting  light  or  smoke) , 
as  well  as  parts  and  accessories 
thereof  (excluding  rifle-scopes) 


198 


Ammunition  (excluding  cartridges), 
and  equipment  for  its  dropping  or 
launching,  as  well  as  parts  and 
accessories  thereof 
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199 

Explosives  (excluding  ammunition) 
and  jet  fuel  (limited  to  that  the 
whole  calorific  value  of  -which  is 
13,000  calories  or  more  per  gram) 

200 

Explosive  stabilizers 

201 

Military  vehicles  and  parts  there- 
ox 

201  -  2 

Military  vessels  and  the  hulls 
thereof,  as  well  as  parts  thereof 

201  -  3 

Military  aircraft ,  as  well  as 
parts  and  accessories  thereof 

202 

Anti-submarine  nets  and  anti- 
torpedo  nets  as  well  as  buoyant 
electric  cable  for  sweeping 
magnetic  mines 

203 

Armor  plates  and  military  steel 
helmets,  as  well  as  bullet-proof 
jackets  and  parts  thereof 

204 

Military  searchlights  and  control 
equipment  thereof 

205 

Bacterial,  chemical,  and  radio- 
active agents  for  military  use, 
as  well  as  equipment  for  dissemi- 
nation, protection,  detection,  or 
identification  thereof 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign 

Relations 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES   OF  AMERICA 


Tokyo,  November  8,  1983 


Excellency , 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 


[For  translation  of  the  Japanese  note,  see  pp.  2994-3001.] 


I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  that  the  foregoing 
understanding  is  acceptable  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note 
and  this  reply  shall  be  regarded  as  constituting  an 
agreement  between  the  two  Governments  which  shall  enter  into 
force  on  the  date  of  this  reply  and  shall  remain  in  force 
until  six  months  after  the  date  of  the  receipt  of  notice  of 
termination  by  either  Government. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


Michael  J.  MansfLLeld 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 
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Health:  Naval  Medical  Research  Institute  Detachment 

(NAMRID) 

Agreement  signed  at  Lima  October  21,  1983; 
Entered  into  force  October  21,  1983. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  REPUBLIC  OF  PERU 
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THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  PERU 

Have  agreed  on  the  following: 

The  Governments  of  the  United  States  of  America  and  the  Republic 
of  Peru  undertake  to  cooperate  in  the  area  of  tropical  medicine 
research  on  diseases  of  relevance  to  the  health  and  well-being  of 
United  States  and  Peruvian  naval  personnel  and  the  people  of  the 
United  States  and  the  Republic  of  Peru. 

In  order  to  provide  for  these  cooperative  efforts,  the  Govern- 
ments of  the  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Peru  enter 
into  this  Agreement  to  provide  for  the  establishment  and  operation  of 
a  tropical  medicine  research  entity  in  Peru  to  be  called  the  Naval 
Medical  Research  Institute  Detachment,  Lima  (NAMRID) .  The  mission  of 
the  detachment  is  to  conduct  biomedical  research  programs  on  infec- 
tious diseases  in  its  assigned  geographical  area. 

ARTICLE  I 
HELP  AND  COOPERATION 
1.  To  implement  this  Agreement,  the  Government  of  the  Republic  of 
Peru  will  act  through  the  Ministry  of  the  Navy,  represented  by  the 
Surgeon  General  of  the  Navy,  or  his  official  designee.  The  Surgeon 
General  of  the  United  States  Navy,  or  his  official  designee,  shall  be 
responsible  for  the  Government  of  the  United  States  of  America.  Direct 
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liaison  between  the  Surgeons  General  or  their  designees  is  authorized. 
2.   The  obligations  of  both  parties  under  this  Agreement  shall  be 
subject  to  the  applicable  laws  and  regulations  of  their  respective 
countries,  including  budgetary  appropriations. 

ARTICLE  II 
ORGANIZATION,  INFORMATION,  PUBLICATIONS 
1.   The  Government  of  Peru,  acting  through  the  Ministry  of  the  Navy 
and  the  Surgeon  General  of  the  Navy,  agrees: 

a.  To  establish  within  the  Office  of  the  Surgeon  General  of  the 
Navy  a  counterpart  to  the  United  States  Naval  Medical  Research  and 
Development  Command  (NMRDC) ,  hereafter  called  the  Department  of 
Investigations  DISANI.  This  entity  will  act  as  the  main  contact  for 
the  Officer  in  Charge  (OIC)  of  NAMRID  and  will  represent  the  Surgeon 
General  of  the  Navy  in  all  matters  concerned  with  a  tropical  medicine 
research  program. 

b.  To  provide  appropriate  administrative  and  laboratory  facil- 
ities in  Lima  and  Iquitos,  the  necessary  utility  requirements  for 
their  operation,  and  to  provide  all  necessary  assistance  in  their 
maintenance.  Temporary  control  of  these  facilities  will  be  assigned 
to  the  OIC  NAMRID. 

c.  To  provide  appropriate  Peruvian  naval  personnel  at  the  Lima 
and  Iquitos  laboratories,  who  shall  act  as  liaison  with  Peruvian 
authorities  and  collaborate  in  a  tropical  medicine  research  program. 

d.  To  be  responsible  for  the  actions  necessary  to  establish  and 
carry  out  the  details  of  this  Agreement  with  the  Ministry  of  Foreign 
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Affairs  and  other  Peruvian  ministries  and  agencies,  as  required. 

2.   The  Government  of  the  United  States  of  America,  acting  through 

the  Surgeon  General  of  the  United  States  Navy,  agrees: 

a.  To  establish  a  Naval  Medical  Research  Institute  Detachment  in 
Lima,  Peru  with  a  field  laboratory  in  Iquitos,  Peru,  under  the 
management  of  NMRDC,  which  will  work  in  cooperation  with  the  Surgeon 
General  of  the  Navy  and  the  Department  of  Investigations  DISANI  to 
carry  out  a  tropical  medicine  research  program  in  Peru. 

b.  Subject  to  the  laws  and  regulations  of  the  United  States  of 
America,  to  provide  such  funds,  equipment  and  consumable  supplies  as 
may  be  required  for  the  carrying  out  of  a  tropical  medicine  research 
program. 

c.  To  assign  to  NAMRID  qualified  scientific,  administrative  and 
technical  personnel,  subject  to  the  personnel  policies  of  the  United 
States  Navy. 

d.  To  conduct  a  research  program  into  diseases  or  health 
problems  of  relevance  to  United  States  and  Peruvian  naval  personnel 
and  the  people  of  the  United  States  and  Peru,  and  to  consult  and 
collaborate  on  research  matters  with  the  Surgeon  General  of  the  Navy 
and,  with  his  approval,  with  other  agencies  of  the  Peruvian  Government 
and  private  organizations. 

e.  To  provide  such  services  and  resources  as  may  be  required  to 
support  a  tropical  medicine  research  program  in  fulfillment  of  United 
States  of  America  requirements,  based  on  the  guidance  of  the  Command- 
ing Officer,  NMRDC,  who  will  consult  with  the  Surgeon  General  of  the 
Navy  or  his  designee. 
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f.  To  provide  summaries  of  research  and  technical  reports  of  all 
scientific  information  gathered  through  research  which  is  conducted  by 
NAMRID  in  Peru  to  the  Surgeon  General  of  the  Navy  in  order  that  the 
people  of  both  countries  may  receive  the  maximum  good  from  this 
research  program. 

g.  To  provide  resources  for  consultation  and  collaboration  with 
counterparts  within  the  Peruvian  Naval  Medical  Department  and  such 
other  Peruvian  agencies  as  may  be  jointly  agreea  upon  under  the 
guidance  of  this  Agreement. 

3.   It  is  furthermore  agreed  that: 

a.  The  joint  planning  of  the  cooperative  program  developed  on 
the  basis  of  the  Agreement,  and  the  approved  work  plans  and  procedures 
will  be  subject  to  revision  as  agreed  by  the  parties,  subject  to 
national  laws  and  regulations,  as  work  progresses  and  experience 
justifies  modification.  Regulations  adopted  with  regard  to  the  use  of 
human  subjects  for  biomedical  research  purposes  will  be  consistent 
with  the  laws  and  regulations  in  effect  within  both  countries. 

b.  Each  of  the  cooperating  parties  will  prepare  periodic  reports 
of  their  accomplishments  not  less  than  annually  and  provide  copies  for 
the  other  party.  These  reports  will  be  fundamentally  evaluative, 
detailing  the  achievements  during  that  reporting  period  and  proposing 
the  measures  necessary  to  improve  the  cooperative  program. 

c.  All  research  studies  conducted  in  the  Republic  of  Peru  will 
be  reviewed  and  clearances  obtained  from  the  Ministry  of  the  Navy  and 
NAMRID  prior  to  publication.  Publication  may  be  either  joint  or 
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separate;  however,  credit  shall  always  be  given  to  the  persons  who 
performed  the  research  and  their  collaborators. 

d.  The  responsibilities  assumed  by  each  of  the  parties  are 
contingent  upon  funds  being  available  from  which  the  expenditures 
legally  may  be  met. 

e.  This  Agreement  is  to  define  in  general  terms  the  basis  on 
which  the  parties  concerned  will  cooperate,  and  does  not  constitute  a 
financial  obligation  to  serve  as  a  basis  for  expenditures.  Each  party 
will  handle  and  expend  its  own  funds  for  its  own  or  joint  expenses. 
Any  expenditures  from  appropriated  funds  by  the  Navy  of  the  United 
States  of  America,  made  for  activities  conducted  pursuant  to  this 
Agreement  must  be  made  in  accordance  with  the  rules  and  regulations  of 
the  United  States  Government  and  United  States  Navy,  and  in  each 
instance  based  upon  appropriate  financial  documentation.  Personnel  of 
the  Ministry  of  the  Navy  shall  remain  under  the  rules  and  regulations 
of  the  Ministry  in  the  expenditure  of  Ministry  funds. 

f.  The  personnel  of  NAMRID  shall  remain  under  the  administra- 
tive direction  of  the  OIC  NAMRID  and  will  work  cooperatively  with  the 
personnel  of  the  Ministry  of  the  Navy  in  the  development  and  execution 
of  the  joint  research  program.  Personnel  of  the  Ministry  shall  remain 
under  the  administration  and  direction  of  the  Ministry. 

g.  Citizens  of  Peru  employed  by  NAMRID  will  be  employed  under 
the  guidelines  applicable  to  such  personnel  employed  at  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  in  the  Republic  of  Peru.  These  personnel 
will  be  paid  by  NAMRID  and  will  be  subject  to  its  rules,  regulations, 
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and  policies.   The  Ministry  of  the  Navy  shall  assist  NAMRID  in 
recruiting  appropriate  local  personnel. 

h.  In  coordination  with  the  Surgeon  General  of  the  Navy  of  Peru, 
NAMRID  may  organize  and  conduct  medical  and  scientific  field  trips 
throughout  Peru  to  collect  research  material  and  specimens  for  use  by 
its  laboratories  and  to  study  the  environmental  factors  influencing 
infectious,  parasitic  and  zoonotic  diseases  and  their  means  of 
control.  In  conducting  such  field  trips,  the  OIC  NAMRID  may,  if 
required,  establish  small  temporary  field  laboratories  which  will  be 
considered  directly  subordinate  to  him.  The  Ministry  of  the  Navy 
shall  give  members  of  field  trips  all  possible  assistance  in  areas 
visited  during  field  trips.  With  the  concurrence  of  the  Surgeon 
General  of  the  Navy  or  his  designee,  NAMRID  may  conauct  medical  and 
scientific  field  trips  to  bordering  countries  in  response  to  disease 
outbreaks  that  affect  the  whole  region. 

ARTICLE  III 
PERSONNEL 
1.  United  States  of  America  military  and  civilian  personnel  assigned 
or  attached  to  NAMRID  and  their  dependents  will  be  permitted  to  enter 
the  Republic  of  Peru  for  limited  periods  of  time  for  the  purpose  of 
carrying  out  agreed  medical  and  scientific  research  projects.  In 
order  to  identify  the  individuals  in  the  Republic  of  Peru,  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  will  present  the  appropriate 
accreditations  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs,  specifying  their 
names  and  positions. 
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2.  All  NAMRID  military  and  civilian  personnel  duly  accredited  to  the 
Republic  of  Peru  pursuant  to  this  Agreement  and  their  dependents  shall 
be  accorded  by  the  Government  of  Peru  the  same  privileges  and  immun- 
ities accorded  to  personnel  of  comparable  rank  of  the  United  States 
Embassy  in  the  Republic  of  Peru.  NAMRID  personnel  and  their  families 
shall  be  entitled  to  bring  into  Peru  personal  effects,  household 
goods,  and  a  vehicle,  according  to  procedures  established  by  the 
Government  of  Peru  for  personnel  of  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America. 

ARTICLE  IV 
EQUIPMENT,  OFFICIAL  VEHICLES 
Laboratory  and  other  equipment,  research  materials,  other 
supplies  and  vehicles  brought  into  the  Republic  of  Peru  by  NAMRID  for 
the  purpose  of  scientific  or  medical  research  projects  will  be  exempt 
from  duty,  taxes  and  other  charges  in  relation  to  their  import, 
presence  and  use  in  Peru,  and  export.  All  equipment,  materials  and 
supplies  provided  by  the  United  States  Government  will  be  consigned  to 
the  OIC  NAMRID.  In  the  event  of  termination  of  this  Agreement,  the 
transfer  by  sale  of  such  equipment,  materials  and  supplies  to  the 
Government  of  the  Republic  of  Peru  shall  be  the  subject  of  a  separate 
agreement.  Vehicles  entering  the  Republic  of  Peru  in  accordance  with 
the  provisions  of  this  Article  may  be  transferred  or  sold  in  Peru  in 
accordance  with  the  procedures  and  regulations  in  force  which  are 
applicable  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in  Peru. 
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ARTICLE  V 


AUTHENTIC  TEXTS 


Differences  of  interpretation  of  this  Agreement  shall  be  resolved 
by  appropriate  authorities  of  each  country.  The  two  texts,  done  in 
the  Spanish  and  English  languages,  are  equally  authentic. 

ARTICLE  VI 

EFFECTrVENESS,  AMENDMENTS,  DURATION 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  the  date  of  signature 

and  shall  continue  indefinitely.   The  Agreement  may  be  modified  by 

mutual  written  agreement  of  the  parties,  and  may  be  terminated  by 

either  party  180  days  after  giving  written  notice  to  the  other  party. 

IN  LIMA: 


Lkv.c* 


t 


FRANK  V.  ORTIZ 

AMBASSADOR 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

DATE:   1A   raC^j^QL,  V^V^S 


&NDO  SCHWALB  LOPEZ 


FERNANDO  SCHWALB  LOPEZ  ALDANA 
MINISTER  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
REPUBLIC  OF  PERU 
DATE:  -zx  o^r^cyLQ^  \°v^> 


IN  WASHINGTON  D.C.: 


VV' 


V 


VADM  LEWIS  H.   SEATON 
SURGEON  GENERAL 
UNITED  STATES  NAVY 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
DATE:    A  rfryfcyvA^Q-  V^V^d 


[QRtO  DE  LA  FUENTE 


RADM  JORGE- 
SURGEON (GENERAL 
NAVY  OFPERU 
REPUBLIC  OF  PERU 
DATE:  \A  ivov/^^tVyL^  \°\$3 
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OONVENIO 

ENTRE 

LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

Y 

LA  REPUBLICA  DEL  PERU 
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EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDQS  DE  AMERICA 
Y 
EL  GOBIERNO  DE  LA  RERJBLICA  DEL  PERU 
Han  convenido  en  lo  siguiente; 

Los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  de  la  Republica 
del  Peru  se  obligan  a  esfuerzos  cooperatives  en  el  area  de  investiga- 
cion de  medicina  tropical  sobre  enfermedades  importantes  para  la  salud 
y  el  bienestar  del  personal  naval  norteamericano  y  peruano  y  los 
pueblos  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  de  la  Republica  del  Peru. 

A  fin  de  proveer  estos  esfuerzos  cooperatives,  los  gobiernos  de 
los  Estados  Unidos  de  America  y  de  la  Republica  del  Peru  celebran  el 
presente  Convenio  con  el  objeto  de  disponer  el  establecimiento  y  ope- 
racion  de  una  entidad  de  investigacion  de  medicina  tropical  en  el 
Peru,  que  sera  denominada  la  Sub-Unidad  del  Institute  de  Investigacion 
Medico  Naval,  Lima,  Peru  (NAMRID) .  La  mision  de  esta  Sub-Unidad  es 
llevar  a  cabo  los  programas  de  investigacion  biomedica  de  enfermedades 
infec to-con tagiosas  en  zonas  geograficas  que  se  le  asigne. 

ARTICULO  I 
AYUDA  Y  GOOPERACION 
1.  Para  ejecutar  este  Convenio,  el  Gobierno  de  la  Republica  del  Peru 
actuara  a  traves  del  Ministerio  de  Marina  representado  por  el  Director 
de  Sanidad  de  la  Marina  o  la  persona  que  el  designe  of icialmente.  El 
Director  de  Sanidad  de  la  Marina  de  los  Estados  Unidos,  o  la  persona 
que  el  designe  of  icialmente,  sera  responsable  por  el  Gobierno  de  los 
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Estados  Unidos  de  America.   Se  autoriza  el  enlace  directo  entre  los 
Directores  de  Sanidad  o  las  personas  designadas  por  ellos. 
2.   Las  obligaciones  de  ambas  partes  en  virtud  de  este  Convenio 
estaran  sujetas  a  las  leyes  y  reglamentos  pertinentes  de  los  paises 
respectivos,  incluyendo  las  asignaciones  presupuestarias. 

ARTICULO  II 


1.   El  Gobierno  del  Peru,  a  t raves  del  Minister io  de  Marina  y  el 
Director  de  Sanidad  de  la  Marina,  acuerda: 

a.  Establecer  dentro  de  la  Direccion  de  Sanidad  de  la  Marina  un 
ente  equivalente  al  Comando  de  Investigacion  y  Desarrollo  Medico  Naval 
de  los  Estados  Unidos  de  America  (NMRDC) ,  de  aqui  en  adelante  denomi- 
nado  "Departamento  de  Investigacion  DISANI".  Esta  unidad  actuara  como 
el  principal  contacto  del  oficial  encargado  (OIC)  de  NAMRID  y  repre- 
sentara  al  Director  de  Sanidad  de  la  Marina  en  todos  los  asuntos  vin- 
culados  al  Programa  de  Investigacion  de  Medicina  Tropical. 

b.  Proporcionar  locales  apropiados  para  administracion  y  labora- 
tories en  Lima  e  Iquitos,  servicios  necesarios  para  el  funcionamiento 
de  estos  locales  y  proveer  toda  la  asistencia  necesaria  para  el  mante- 
nimiento  de  dichos  locales.  El  control  temporal  de  dichos  locales 
sera  asignada  al  OIC  de  NAMRID. 

c.  Asignar  el  personal  naval  peruano  idoneo  a  los  laboratories 
de  Lima  e  Iquitos,  quienes  actuaran  como  oficiales  de  enlace  con  las 
autoridades  peruanas  y  colaboraran  con  el  Programa  de  Investigacion  de 
Medicina  Tropical. 
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d.  Ser  responsables  por  las  acciones  necesarias  para  establecer 
y  llevar  a  cabo  los  detalles  de  este  Convenio  con  el  Ministerio  de 
Relaciones  Exteriores  y  otros  ministerios  o  entidades  competentes  de 
la  Republica  del  Peru,  cuando  se  solicite. 

2.  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  a  traves  del 
Director  de  Sanidad  de  la  Marina  y  en  representacion  de  la  Marina  de 
los  Estados  Unidos  de  America,  acuerda? 

a.  Establecer  una  Sub-Unidad  del  Instituto  de  Investigacion 
Medico  Naval  en  Lima,  Peru,  con  un  laboratorio  de  campo  en  Iquitos, 
Peru,  administrado  por  NMRDC  el  cual  trabajara  en  coordinacion  con  el 
Director  de  Sanidad  de  la  Marina  y  el  Departamento  de  Investigacion 
DISANI  a  fin  de  llevar  a  cabo  el  Programa  de  Investigacion  de  Medicina 
Tropical  en  el  Peru. 

b.  Sujeto  a  las  leyes  y  regulaciones  de  los  Estados  Unidos  de 
America,  proveer  fondos,  equipos  y  mater iales  consumibles  que  pueden 
requerirse  para  llevar  a  cabo  el  Programa  de  Investigacion  de  Medicina 
Tropical. 

c.  Asignar  a  NAMRID  personal  cientifico,  administrative  y  tec- 
nico  calif icado,  sujeto  a  las  restricciones  aplicadas  por  la  Marina  de 
los  Estados  Unidos  de  America. 

d.  Realizar  un  programa  de  investigacion  de  las  enfermedades  o 
problemas  sanitarios  de  importancia  que  afecten  el  personal  naval 
norteamericano  y  peruano  asi  como  a  los  pueblos  de  los  Estados  Unidos 
y  de  la  Republica  del  Peru  y  consultar  y  colaborar  en  dichos  asuntos 
de  investigacion  con  el  Director  de  Sanidad  de  la  Marina  y,  sujeto  a 
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su  aprobacion,  con  otras  entidades  del  Gobierno  Peruano  y  organiza- 
ciones  privadas. 

e.  Brindar  los  servicios  y  recursos  que  sean  requeridos  en  apoyo 
del  Program  de  Investigacion  en  Medicina  Tropical,  en  cumplimiento  de 
los  requerimientos  de  los  Estados  Unidos  de  America,  segun  las  direc- 
tivas  del  Comandante  del  NMRDC,  quien  consultara  con  el  Director  de 
Sanidad  de  la  Marina  o  la  persona  que  el  designe. 

f.  Proporcionar  resumenes  de  invest igacion  e  informes  tecnicos 
de  toda  la  informacion  cientifica  reunida  mediante  la  investigacion 
realizada  por  NAMRID  en  el  Peru  al  Director  de  Sanidad  de  la  Marina 
Peruana^  con  el  objeto  de  que  las  poblaciones  de  ambos  paises  puedan 
beneficiarse  al  maximo  de  este  programa  de  investigacion. 

g.  Brindar  facilidades  para  consultas  y  colaboracion  con  entes 
equivalentes  de  la  sanidad  naval  y  con  otras  instituciones  peruanas 
que  realicen  labores  de  investigacion,  segun  lo  que  se  acuerde  mutua- 
mente  conforme  a  lo  dispuesto  en  este  Convenio. 

3.   Queda  ademas  acordado  que: 

a.  La  plan ificac ion  con junta  del  programa  de  cooperacion  desa- 
rrollado  en  base  a  este  Convenio,  y  los  planes  y  procedimientos  de 
trabajo  aprobados  estaran  sujetos  a  revision,  segun  acuerdo  por  ambas 
partes,  y  a  las  leyes  y  reglamentos  pertinentes  de  cada  pais,  a  medida 
que  avance  el  trabajo  y  la  experiencia  justifique  cambios.  Los  regla- 
mentos que  se  adopten  respecto  al  uso  de  seres  humanos  con  fines  de 
investigacion  biomedica  seran  compatibles  con  las  leyes  y  reglamentos 
en  vigor  en  ambos  paises. 
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b.  Cada  una  de  las  partes  cooper ador as  preparara  informes  peri6- 
dicos  de  sus  logros,  por  lo  menos  anualmente,  y  enviara  copias  de 
dichos  informes  a  la  otra  parte.  Estos  informes  seran  fundamental- 
mente  evaluadores,  detallando  los  logros  alcanzados  en  el  periodo 
cubierto  por  el  informe,  y  proponiendo  las  medidas  necesarias  para 
mejorar  el  programa  de  cooper acion. 

c.  Todos  los  estudios  de  investigaci6n  hechos  en  la  Republics 
del  Peru  seran  revisados  y  estaran  sujetos  a  aprobacion  previa  por  el 
Ministerio  de  Marina  y  el  NAMRID,  para  su  publicaci6n.  La  publicaci6n 
podra  hacerse  conjuntamente  o  por  separado;  en  cualquiera  de  los 
casos,  se  hara  mencion  de  las  personas  que  realizaron  el  trabajo  y  sus 
colabor adores. 

d.  Las  responsabilidades  asumidas  por  cada  una  de  las  partes 
estan  sujetas  a  la  disponibilidad  de  fondos  que  haran  posible  cubrir 
legaLmente  los  gastos. 

e.  Este  Convenio  tiene  por  objeto  definir  en  terminos  generales 
las  condiciones  que  regiran  la  cooper acion  entre  las  partes,  y  no 
constituye  un  compromiso  financiero  para  sustentar  gastos.  Cada  una 
de  las  partes  administrara  y  desembolsara  sus  propios  fondos  para 
cubrir  los  gastos  propios  o  comunes.  Cualquier  gasto  sufragado  con 
fondos  asignados  por  el  Departamento  de  la  Marina  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  efectuado  segun  lo  dispuesto  en  este  Convenio, 
debera  estar  conforme  con  las  normas  y  reglamentos  del  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  la  Marina  de  los  Estados  Unidos,  y  estar  sustentado 
en  cada  caso  por  documentos  financieros  adecuados.   El  personal  del 
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Ministerio  de  Marina  continuara  sujeto  a  las  normas  y  reglamentos  del 
Ministerio  para  el  desembolso  de  fondos  del  Ministerio. 

f.  El  personal  de  NAMRID  permanecera  bajo  la  direccion  adminis- 
trativa  del  OIC  NAMRID  y  trabajara  en  cooperacion  con  el  personal  del 
Ministerio  de  Marina  en  el  desarrollo  y  ejecucion  del  programa  con- 
junto  de  investigacion.  El  personal  del  Ministerio  continuara  bajo 
las  ordenes  y  administracion  del  Ministerio. 

g.  Los  ciudadanos  peruanos  contra tados  por  NAMRID  se  regiran  por 
las  normas  laborales  aplicables  al  personal  empleado  en  la  Embajada  de 
los  Estados  Unidos  de  America  en  la  Republica  del  Peru.  Dicho 
personal  sera  pagado  por  NAMRID  y  estara  sujeto  a  sus  normas,  regula- 
ciones  y  politicas.  El  Ministerio  de  Marina  asistira  al  NAMRID  en  la 
contratacion  de  personal  local  idoneo. 

h.  En  coord inacion  con  el  Director  de  Sanidad  de  la  Marina  del 
Peru  NAMRID  podra  organizar  y  realizar  expediciones  medicas  y  cienti- 
ficas  por  todo  el  Peru  para  recoger  mater iales  y  especimenes  de  inves- 
tigacion a  ser  usados  por  sus  laboratories,  y  para  estudiar  los  fac- 
tores  ambientales  que  influyen  en  enfermedades  infecto-contagiosas, 
parasitarias  y  zoonoticas  y  sus  medios  de  control.  Al  realizar  dichas 
expediciones,  el  OIC  NAMRID  podra  establecer,  si  es  necesario,  labora- 
torios  temporales  de  campafta  que  seran  considerados  directamente 
dependientes  de  el.  El  Ministerio  de  Marina  dara  a  los  expediciona- 
rios  toda  la  asistencia  posible  en  las  areas  a  visitarse  durante  estas 
expediciones.  Con  la  aprobacion  del  Director  de  Sanidad  de  la  Marina 
o  de  la  persona  que  el  designe,  NAMRID  podra  realizar  expediciones 


TIAS  10836 


3020  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

medicas  y  cientificas  a  paises  limitrofes  en  respuesta  a  brotes  de 
enfermedades  que  afecten  a  toda  la  region. 

ARTICULO  III 
PERSONAL 

1.  El  personal  civil  y  militar  de  los  Estados  Unidos  de  America 
asignado  o  destacado  a  NAMRID,  y  sus  familiares,  estara  autorizado  a 
ingresar  a  la  Republica  del  Peru  por  periodos  de  tiempo  limitado,  con 
el  objeto  de  realizar  proyectos  de  investigacion  medica  y  cientffica 
acordados.  A  fin  de  identificar  a  las  personas  mencionadas  en  la 
Republica  del  Peru,  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America 
efectuara  ante  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  la  respectiva 
acreditacion,  especificando  sus  nombres  y  cargos. 

2.  Todo  el  personal  civil  y  militar  de  NAMRID  debidamente  acreditado 
en  la  Republica  del  Peru  en  virtud  de  este  Convenio,  y  sus  familiares, 
recibiran  del  Gobierno  del  Peru  los  mismos  privilegios  e  inmunidades 
otorgados  a  personal  de  rango  comparable  de  la  Embajada  de  los  Estados 
Unidos  en  la  Republica  del  Peru.  El  personal  de  NAMRID  y  sus 
familiares  estaran  facultados  para  internar  al  Peru  sus  bienes  perso- 
nales,  enseres  domesticos  y  un  vehiculo,  conforme  a  lo  establecido  por 
el  Gobierno  del  Peru  para  el  personal  de  la  Embajada  de  los  Estados 
Unidos  de  America. 

AKTICULO  IV 
EOUIPOS,  VEHICULOS  OFICIALES 
El  equipo  de  laboratorio  y  otros,  materiales  de  investigacion, 
otros  bienes  y  vehiculos  internados  a  la  Republica  del  Peru  por  NAMRID 
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para  uso  en  proyectos  de  investigacion  medica  o  cientifica,  estaran 
exonerados  de  derechos,  impuestos  y  otros  tributos  en  relacion  con  su 
importacion,  presencia  y  uso  en  el  Peru,  y  exportacion  de  los  mismos. 
Todo  equipo,  material  y  bienes  proporcionados  por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  se  consignaran  al  OIC  NAMRID.  Si  este  Convenio  termi- 
nase,  la  transferencia  por  venta  de  dichos  equipos,  materiales  y 
bienes  al  Gobierno  de  la  Republica  del  Peru  sera  objeto  de  un  convenio 
separado.  Los  vehiculos  que  ingresen  a  la  Republica  del  Peru  conforme 
a  lo  dispuesto  en  este  Articulo  podran  ser  transferidos  o  vendidos  en 
el  Peru  de  acuerdo  a  los  procedimientos  y  regulaciones  vigentes  para 
la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  el  Peru. 

ARTICULO  V 
TEXTOS  AUTENTICOS 
Las  diferencias  de  interpretacion  de  este  Convenio  seran  resuel- 
tas  por  las  autoridades  apropiadas  de  cada  pais.  Ambos  textos,  redac- 
tados  en  los  idiomas  ingles  y  castellano,  son  igualmente  autenticos. 

ARTICULO  VI 

VIGENCIA,  ENMIENDASf  DURACION 

Este  Convenio  entrara  en  vigor  en  la  fecha  de  su  suscripcion  y 

continuara  vigente  indefinidamente.   El  Convenio  podra  ser  modificado 

mediante  acuerdo  mutuo  por  escrito  entre  las  partes  y  podra  ser  res- 

cindido  por  cualquiera  de  las  partes  por  lo  menos  180  dias  con 
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poster ioridad  a  la  presentacion  de  una  notificacion  escrita  a  la  otra 
parte. 

EN  LIMA: 
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FRANK  V.  ORTIZ 

EMBAJADOR  DE  IDS 

ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

FECHA:  £>-  "2-\  ^--Tv>frq£_  ^^53 

EN  WASHINGTON  D.C. : 


VALM  LEWIS  H.  SEATON 
DIRECTOR  DE  SANIDAD 
MARINA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 
ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 
FECHA:  uii.  \^  <OoN^^vftCUL.  \°^3 
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FERNANDO  SCHWALR-LOPE£-  ALDANA 
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DEL  PERU 
FECHA:  £LTv  qc-cnx^*^,  NV^i 
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CALM 

DIREC^R-'DE''  SANIDAD  DE  LA  M 

MARINA  DE  GUERRA  DEL  PERU 

REPUBLICA  DEL  PERU 
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ITALY 

Extradition 

Treaty  signed  at  Rome  October  13,  1983; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  April  18,  1984  (Treaty  Doc.  No.  98-20,  98th 
Cong.,  2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions June  20,  1984  (S.  Ex.  Rept.  No.  98-33,  98th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  June  28,   1984; 

Ratified  by  the  President  August  10,  1984; 

Ratified  by  Italy  May  23,  1984; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  September  24,  1984; 

Proclaimed  by  the  President  October  31,  1984; 

Entered  into  force  September  24,  1984. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 


CONSIDERING  THAT: 

The  Extradition  Treaty  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Republic  of  Italy  was 
signed  at  Rome  on  October  13,  198  3,  the  text  of  which  is  hereto 
annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution 
of  June  28,  1984,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States 
of  America  on  August  10,  198  4,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent 
of  the  Senate,  and  was  ratified  on  the  part  of  the  Republic  of  Italy; 

It  is  provided  in  Article  XXIV  of  the  Treaty  that  the  Treaty 
shall  enter  into  force  upon  the  exchange  of  instruments  of  ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged 
at  Washington  on  September  24,  198  4,  and  accordingly  the  Treaty 
entered  into  force  on  September  24,  1984; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty  to  the  end  that  it  be 
observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  September  24,  1984, 
by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United 
States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction 
thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
[SEALJ  this  thirty-first  day  of 

October  in  the  year  of 
our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-four 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
ninth. 

Ronald  Reagan 

By  the  President: 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 
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EXTRADITION  TREATY  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  ITALY 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Italy, 

Recognizing  their  close  cooperation  in  the  repression  of  crimes; 

Desiring  to  make  such  cooperation  even  more  effective; 

Seeking  to  conclude  a  new  Treaty  for  the  reciprocal  extradition 
of  offenders; 

Have  agreed  as  follows: 
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ARTICLE  I 
Obligation  to  Extradite 
The  Contracting  Parties  agree  to  extradite  to  each  other, 
pursuant  to  the  provisions  of  this  Treaty,  persons  whom  the 
authorities  of  the  Requesting  Party  have  charged  with  or  found 
guilty  of  an  extraditable  offense. 


ARTICLE  II 
Extraditable  Offenses 


1.  An  offense,  however  denominated,  shall  be  an  extraditable 
offense  only  if  it  is  punishable  under  the  laws  of  both  Contracting 
Parties  by  deprivation  of  liberty  for  a  period  of  more  than  one  year 
or  by  a  more  severe  penalty.   When  the  request  for  extradition 
relates  to  a  person  who  has  been  sentenced,  extradition  shall  be 
granted  only  if  the  duration  of  the  penalty  still  to  be  served 
amounts  to  at  least  six  months. 

2.  An  offense  shall  also  be  an  extraditable  offense  if  it 
consists  of  an  attempt  to  commit,  or  participation  in  the  commission 
of,  an  offense  described  in  paragraph  1  of  this  Article.   Any  type 
of  association  to  commit  offenses  described  in  paragraph  1  of  this 
Article,  as  provided  by   the  laws  of  Italy,  and  conspiracy  tc  commit 
an  offense  described  in  paragraph  1  of  this  Article,  as  provided  by 
the  laws  of  the  United  States,  shall  also  be  extraditable  offenses. 

3.  When  extradition  has  been  granted  for  an  extraditable 
offense,  it  shall  also  be  granted  for  any  other  offense  specified  in 
the  request  even  if  the  latter  offense  is  punishable  by  less  than 
one  year's  deprivation  of  liberty,  provided  that  all  other 
requirements  for  extradition  are  met. 
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4.   The  provisions  of  this  Article  apply  whether  or  not  the 
offense  is  one  for  which  United  States  federal  law  requires  proof  of 
an  element,  such  as  interstate  transportation,  the  use  of  the 
facilities  of  interstate  commerce,  or  the  effects  upon  such 
commerce,  since  such  an  element  is  required  for  the  sole  purpose  of 
establishing  the  jurisdiction  of  United  States  federal  courts. 


ARTICLE  III 
Jurisdiction 
When  an  offense  has  been  committed  outside  the  territory  of  the 
Requesting  Party,  the  Requested  Party  shall  have  the  power  to  grant 
extradition  if  its  laws  provide  for  the  punishment  of  such  an 
offense  or  if  the  person  sought  is  a  national  of  the  Requesting 
Party. 


ARTICLE  IV 
Extradition  of  Nationals 
A  Requested  Party  shall  not  decline  to  extradite  a  person 
because  such  a  person  is  a  national  of  the  Requested  Party. 
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ARTICLE  V 
Political  and  Military  Offenses 

1.  Extradition  shall  not  be  granted  when  the  offense  for  which 
extradition  is  requested  is  a  political  offense,  or  if  the  person 
whose  surrender  is  sought  proves  that  the  request  for  surrender  has 
been  made  in  order  to  try  or  punish  him  or  her  for  a  political 
offense. 

2.  For  the  purpose  of  the  application  of  paragraph  1  of  this 
Article,  an  offense  with  respect  to  which  both  Contracting  Parties 
have  the  obligation  to  submit  for  prosecution  or  to  grant 
extradition  pursuant  to  a  multilateral  international  agreement,  or 
an  offense  against  the  life,  physical  integrity  or  liberty  of  a  Head 
of  State  or  Government  or  a  member  of  their  respective  families,  or 
any  attempt  to  commit  such  an  offense,  will  be  presumed  to  have  the 
predominant  character  of  a  common  crime  when  its  consequences  were 
or  could  have  been  grave.   In  determining  the  gravity  of  the  offense 
and  its  consequences,  the  fact  that  the  offense  endangered  public 
safety,  harmed  persons  unrelated  to  the  political  purpose  of  the 
offender,  or  was  committed  with  ruthlessness  shall,  in  particular, 
be  taken  into  account. 

3.   Extradition  shall  not  be  granted  for  offenses  under  military 
law  which  are  not  offenses  under  ordinary  criminal  law. 
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ARTICLE  VI 
Non  Bis  in  Idem 
Extradition  shall  not  be  granted  when  the  person  sought  has  been 
convicted,  acquitted  or  pardoned,  or  has  served  the  sentence 
imposed,  by  the  Requested  Party  for  the  same  acts  for  which 
extradition  is  requested. 


ARTICLE  VII 
Pending  Proceedings  for  the  Same  Acts 
Extradition  may  be  refused  if  the  person  sought  is  being 
proceeded  against  by  the  Requested  Party  for  the  same  acts  for  which 
extradition  is  requested. 


ARTICLE  VIII 
Lapse  of  Time 
Extradition  shall  not  be  granted  when  the  prosecution,  or  the 
enforcement  of  the  penalty,  for  the  offense  for  which  extradition 
has  been  requested  has  become  barred  by  lapse  of  time  under  the  laws 
of  the  Requesting  Party. 
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ARTICLE  IX 
Capital  Punishment 
When  the  offense  for  which  extradition  is  requested  is 
punishable  by  death  under  the  laws  of  the  requesting  Party  and  the 
laws  of  the  requested  Party  do  not  provide  for  such  punishment  for 
that  offense,  extradition  shall  be  refused  unless  the  requesting 
Party  provides  such  assurances  as  the  requested  Party  considers 
sufficient  that  the  death  penalty  shall  not  be  imposed,  or,  if 
imposed,  shall  not  be  executed. 


ARTICLE  X 
Extradition  Requests  and  Supporting  Documents 

1.  Requests  for  extradition  shall  be  made  through  the 
diplomatic  channel. 

2.  All  requests  for  extradition  shall  be  accompanied  by: 

(a)  documents,  statements  or  other  information  which  set  forth 
the  identity  and  probable  location  of  the  person  sought, 
with,  if  available,  physical  description,  photographs  and 
fingerprints; 

(b)  a  brief  statement  of  the  facts  of  the  case,  including  the 
time  and  location  of  the  offense; 

(c)  the  texts  of  the  laws  describing  the  essential  elements  and 
the  designation  of  the  offense  for  which  extradition  is 
requested; 

(d)  the  texts  of  the  laws  describing  the  punishment  for  the 
offense;  and 
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(e)   the  texts  of  the  laws  describing  the  time  limit  on  the 
prosecution  or  the  execution  of  the  punishment  for  the 
offense. 
3.   A  request  for  extradition  which  relates  to  a  person  who  has 
not  yet  been  convicted  shall  also  be  accompanied  by: 

(a)  a  certified  copy  of  the  arrest  warrant  or  any  order  having 
similar  effect; 

(b)  a  summary  of  the  facts  of  the  case,  of  the  relevant 
evidence  and  of  the  conclusions  reached,  providing  a 
reasonable  basis  to  believe  that  the  person  sought 
committed  the  offense  for  which  extradition  is  requested; 
in  the  case  of  requests  from  Italy  such  a  summary  shall  be 
written  by  a  magistrate,  and  in  the  case  of  requests  from 
the  United  States  it  shall  be  written  by  the  prosecutor  and 
shall  include  a  copy  of  the  charge;  and 

(c)   documents  establishing  that  the  person  sought  is  the  person 
to  whom  the  arrest  warrant  or  equivalent  order  refers. 

4.   A  request  for  extradition  which  relates  to  a  person  who  has 
been  convicted  shall,  in  addition  to  those  items  set  forth  in 
paragraph  2  of  this  Article,  be  accompanied  by: 

(a)  a  copy  of  the  judgment  of  conviction,  or, in  the  case  of  the 
United  States,  if  the  person  has  been  found  guilty  but  not 
yet  sentenced,  a  statement  by  a  judicial  officer  to  that 
effect; 

(b)  if  the  penalty  has  been  pronounced,  a  copy  of  the  sentence 
and  a  statement  as  to  the  duration  of  the  penalty  still  to 
be  served;  and 
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(c)   documents  establishing  that  the  person  nought  is  the  person 

convicted. 
S.   If  tiie  person  sought  has  been  convicted  in  absentia  or  in 
contumacy,  all  issues  relating  to  this  aspect  of  the  request  shall 
be  decided  by  the  Executive  Authority  of  the  United  States  or  the 
competent  authorities  of  Italy.   In  such  cases,  the  Requesting  Party 
shall  submit  such  documents  as  are  described  in  paragraphs  2,  3  and 
4  of  this  Article  and  a  statement  regarding  the  procedures,  if  any, 
that  would  be  available  to  the  person  sought  if  he  or  she  were 
extradited . 

6.  The  documents  which  accompany  an  extradition  request  shall 
be  made  available  in  English  and  Italian  by  the  Requesting  Party. 

7.  .The  documents  which  accompany  an  extradition  request  shall 
be  admissible  into  evidence  when: 

(a)  in  the  case  of  a  request  from  the  United  States,  they  are 
certified  by  a  judge,  magistrate  or  other  United  States 
official  and  are  sealed  by  the  Secretary  of  State; 

(b)  in  the  case  of  a  request  from  Italy,  they  are  signed  by  a 
judge  or  other  Italian  judicial  authority  and  are  certified 
by  the  principal  diplomatic  or  consular  officer  of  the 
United  States  in  Italy. 
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ARTICLE  XI 
Additional  Documentation 
1.   If  the  Requested  Party  considers  that  the  documentation 
furnished  in  support  of  a  request  for  extradition  is  incomplete  or 
otherwise  does  not  conform  to  the  requirements  of  this  Treaty,  that 
Party  shall  request  the  submission  of  necessary  additional 
documentation.   The  Requested  Party  shall  set  a  reasonable  time 
limit  for  the  submission  of  such  documentation,  and  shall  grant  a 
reasonable  extension  of  that  time  limit  upon  an  application  by  the 
Requesting  Party  setting  forth  the  reasons  requiring  the  extension. 

2.   If  the  person  sought  is  in  custody  and  the  additional 
documentation  submitted  is  incomplete  or  otherwise  does  not  conform 
to  the  requirements  of  this  Treaty,  or  if  such  documentation  is  not 
received  within  the  period  specified  by  the  Requested  Party,  that 
person  may  be  discharged  from  custody.   Such  discharge  shall  not 
prejudice  the  re-arrest  and  the  extradition  of  the  person  sought  if 
a  new  request  and  the  additional  documentation  are  delivered  at  a 
later  date. 


ARTICLE  XII 
Provisional  Arrest 
1.   In  case  of  urgency,  either  Contracting  Party  may  apply  for 
the  provisional  arrest  of  any  person  charged  or  convicted  of  an 
extraditable  offense.   The  application  for  provisional  arrest  shall 
be  made  either  through  the  diplomatic  channel  or  directly  between 
the  United  States  Department  of  Justice  and  the  Italian  Ministry  of 
Grace  and  Justice,  in  which  case  the  communication  facilities  of  the 
International  Criminal  Police  Organization  (Interpol)  may  be  used. 
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2.   The  application  shall  contain:   a  description  of  the  person 
sought  including,  if  available,  the  person's  nationality;  the 
probable  location  of  that  person;  a  brief  statement  of  the  facts  of 
the  case  including,  if  possible,  the  time  and  location  of  the 
offense  and  the  available  evidence;  a  statement  of  the  existence  of 
a  warrant  of  arrest,  with  the  date  it  was  issued  and  the  name  of  the 
issuing  court;  a  description  of  the  type  of  offenses,  a  citation  to 
the  sections  of  law  violated  and  the  maximum  penalty  possible  upon 
conviction,  or  a  statement  of  the  existence  of  a  judgment  of 
conviction  against  that  person,  with  the  date  of  conviction,  the 
name  of  the  sentencing  court  and  the  sentence  imposed,  if  any;  and  a 
statement  that  a  formal  request  for  extradition  of  the  person  sought 
will  follow. 

3.  On  receipt  of  the  application,  the  Requested  Party  shall 
take  the  appropriate  steps  to  secure  the  arrest  of  the  person 
sought.   The  Requesting  Party  shall  be  promptly  notified  of  the 
result  of  its  application. 

4.  Provisional  arrest  shall  be  terminated  if,  within  a  period 
of  45  days  after  the  apprehension  of  the  person  sought,  the 
Executive  Authority  of  the  Rrquested  Party  has  not  received  a  formal 
request  for  extradition  and  the  supporting  documents  required  by 
Article  X. 

5.  The  termination  of  provisional  arrest  pursuant  to  paragraph 
4  of  this  Article  shall  not  prejudice  the  re-arrest  and  extradition 
of  the  person  sought  if  the  extradition  request  and  the  supporting 
documents  are  delivered  at  a  later  date. 
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ARTICLE  XIII 
Decision  and  Surrender 

1.  The  Requested  Party  shall  promptly  communicate  to  the 
Requesting  Party  through  the  diplomatic  channel  its  decision  on  the 
request  for  extradition. 

2.  The  Requested  Party  shall  provide  reasons  for  any  partial  or 
complete  rejection  of  the  request  for  extradition  and  a  copy  of  the 
court's  decision,  if  any. 

3.  When  an  extradition  request  has  been  granted,  the  competent 
authorities  of  the  Contracting  Parties  shall  agree  on  the  time  and 
place  of  the  surrender  of  the  person  sought.   If,  however,  that 
person  is  not  removed  from  the  territory  of  the  Requested  Party 
within  the  agreed  time,  that  person  may  be  set  at  liberty,  unless  a 
new  date  for  surrender  has  been  agreed  upon. 


ARTICLE  XIV 
Deferred  Surrender  and  Temporary  Surrender 
After  a  decision  on  a  request  for  extradition  has  been  rendered 
in  the  case  of  a  person  who  is  being  proceeded  against  or  is  serving 
a  sentence  in  the  Requested  Party  for  a  different  offense,  the 
Requested  Party  shall  have  the  authority  to: 

(a)   defer  the  surrender  of  the  person  sought  until  the 

conclusion  of  the  proceedings  against  that  person  or  the 
full  execution  of  any  punishment  that  may  be  or  may  have 
been  imposed;  or 
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(b)   temporarily  surrender  the  person  sought  to  the  Requesting 
Party  solely  for  the  purpose  of  prosecution.   A  person  so 
surrendered  shall  be  kept  in  custody  while  in  the 
Requesting  Party  and  shall  be  returned  to  the  Requested 
Party  at  the  conclusion  of  the  proceedings  against  that 
person,  in  accordance  with  conditions  to  be  determined  by 
mutual  agreement  of  the  Contracting  Parties. 


ARTICLE  XV 
Requests  for  Extradition  Made  by  Several  States 
The  Executive  Authority  of  the  Requested  Party,  upon  receiving 
requests  from  the  other  Contracting  Party  and  from  one  or  more  other 
States  for  the  extradition  of  the  same  person,  either  for  the  same 
offense  or  for  different  offenses,  shall  determine  to  which  State  it 
will  extradite  that  person.   In  making  its  decision,  the  Executive 
Authority  shall  consider  all  relevant  factors,  including: 

(a)  the  place  in  which  the  offense  was  committed; 

(b)  the  gravity  of  the  respective  offenses,  where  the 
requesting  States  are  requesting  extradition  for  different 
offenses; 

(c)  the  possibility  of  re-extradition  between  the  requesting 
States;  and 

(d)  the  order  in  which  the  requests  were  received. 


TIAS  10837 


88-323  95-19 


3038  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ARTICLE  XVI 
Pule  of  Speciality  and  Re-Extradition 
1.   A  person  extradited  under  this  Treaty  may  not  be  detained, 
tried  or  punished  in  the  Requesting  Party  except  for: 

(a)  the  offense  for  which  extradition  has  been  granted  or  when 
the  same  facts  for  which  extradition  was  granted  constitute 
a  differently  denominated  offense  which  is  extraditable; 

(b)  an  offense  committed  after  the  surrender  of  the  person;  or 

(c)  an  offense  for  which  the  Executive  Authority  of  the  United 
States  or  the  competent  authorities  of  Italy  consent  to  the 
person's  detention,  trial  or  punishment.   For  the  purpose 
of  this  subparagraph,  the  Requested  Party  may  require  the 
submission  of  the  documents  called  for  in  Article  X. 

2.  A  person  extradited  under  this  Treaty  may  not  be  extradited 
to  a  third  State  unless  the  surrendering  Party  consents. 

3.  Paragraphs  1  and  2  of  this  Article  shall  not  prevent  the 
detention,  trial  or  punishment  of  an  extradited  person  in  accordance 
with  the  laws  of  the  Requesting  Party,  or  the  extradition  of  that 
person  to  a  third  State,  if: 

(a)  that  person  leaves  the  territory  of  the  Requesting  Party 
after  extradition  and  voluntarily  returns  to  it;  or 

(b)  that  person  does  not  leave  the  territory  of  the  Requesting 
Party  within  30  days  of  the  day  on  which  that  person  is 
free  to  leave. 
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ARTICLE  XVII 
Simplified  Extradition 
If  the  person  sought  irrevocably  agrees  in  writing  to  surrender 
to  the  Requesting  Party  after  having  been  advised  by  a  judge  or 
competent  magistrate  of  the  right  to  formal  proceedings  and  the 
protections  afforded  under  this  Treaty,  the  Requested  Party  may 
surrender  the  person  without  formal  proceedings. 


ARTICLE  XVIII 
Surrender  of  Articles,  Instruments,  Objects  and  Documents 
1.   All  articles,  instruments,  objects  of  value,  documents  and 
other  evidence  relating  to  the  offense  may  be  seized  and  surrendered 
to  the  Requesting  Party.   Such  property  may  be  surrendered  even  when 
extradition  cannot  be  effected.   The  rights  of  third  parties  in  such 
property  shall  be  duly  respected. 

2..  The  Requested  Party  may  condition  the  surrender  of  the 
property  upon  satisfactory  assurance  from  the  Requesting  Party  that 
the  property  will  be  returned  to  the  Requested  Party  as  soon  as 
practicable,  and  may  defer  its  surrender  if  it  is  needed  as  evidence 
in  the  Requested  Party. 
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ARTICLE  XIX 
Transit 

1.  Either  Contracting  Party  may  authorize  transit  through  its 
territory  of  a  person  surrendered  to  the  other  by  a  third  State. 
The  Contracting  Party  requesting  transit  shall  provide  the  transit 
State,  through  the  diplomatic  channel,  a  request  for  transit  which 
shall  contain  a  description  of  the  person  and  a  brief  statement  of 
the  facts  of  the  case. 

2.  No  authorization  for  transit  shall  be  required  when  air 
transportation  is  used  and  no  landing  is  scheduled  in  the  territory 
of  the  other  Contracting  Party.   If  an  unscheduled  landing  occurs  in 
the  territory  of  that  Contracting  Party,  it  shall  detain  the  person 
being  transited  not  less  than  96  hours  while  awaiting  a  request  for 
transit  pursuant  to  paragraph  1  of  this  Article. 


ARTICLE  XX 
Assistance  and  Representation 

The  United  States  Department  of  Justice  shall  advise,  assist  and 
represent  the  Republic  of  Italy  in  any  proceedings  in  the  United 
States  arising  out  of  a  request  for  extradition  made  by  the  Republic 
of  Italy. 

The  Italian  Ministry  of  Grace  and  Justice,  through  all  means 
permitted  by  its  legal  system,  shall  advise,  assist  and  provide  for 
the  representation  of  the  United  States  of  America  in  any 
proceedings  in  Italy  arising  out  of  a  request  for  extradition  made 
by  the  United  States  of  America. 
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ARTICLE  XXI 
Expenses 

The  Requesting  Party  shall  pay  the  expenses  related  to  the 
translation  of  documents  and  the  transportation  of  the  person  sought 
from  the  city  where  confined  to  the  Requesting  Party.   The  Requested 
Party  shall  pay  all  other  expenses  related  to  the  provisional 
arrest,  extradition  request  and  proceedings.   Any  expenses  related 
to  transit  under  Article  XIX  shall  be  borne  by  the  Requesting  Party. 

The  Requested  Party  shall  make  no  pecuniary  claim  against  the 
Requesting  Party  arising  out  of  the  arrest,  detention  or  surrender 
of  persons  sought  under  the  terms  of  this  Treaty. 


ARTICLE  XXII 
Scope  of  Application 
This  Treaty  shall  apply  to  offenses  committed  before  as  well  as 
after  the  date  this  Treaty  enters  into  force. 


ARTICLE  XXIII 
Denunciation 
Either  Contracting  Party  may  terminate  this  Treaty  at  any  time 
by  giving  written  notice  to  the  other  Contracting  Party. 
Termination  shall  be  effective  six  months  after  the  date  of  receipt 
of  such  notice. 
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ARTICLE  XXIV 
Ratification  and  Entry  into  Force 

1.  This  Treaty  shall  be  subject  to  ratification.   The 
instruments  of  ratification  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon 
as  possible. 

2.  This  Treaty  shall  enter  into  force  immediately  upon  the 
exchange  of  the  instruments  of  ratification. [*] 

3.  Upon  the  entry  into  force  of  this  Treaty,  the  Treaty  on 
Extradition  between  the  United  States  of  America  and  the  Republic  of 
Italy,  signed  at  Rome  on  January  18,  197  3,L2J  and  the  Supplementary 
Protocol,  signed  at  Rome  on  November  9,  1982, |_  J  shall  cease  to  have 
effect;  however,  extradition  proceedings  pending  in  a  Requested 
Party  at  the  time  this  Treaty  enters  into  force  shall  be  subject  to 
the  prior  Treaty,  except  that  Article  II  of  this  Treaty  should  also 
be  applicable  to  such  proceedings.   Article  XIV  of  this  Treaty  shall 
also  apply  to  persons  found  extraditable  under  the  prior  Treaty. 


1  Sept.  24,  1984. 

2  TIAS  8052;  26  UST  493. 

3  Not  printed;  never  entered  into  force. 
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DONE  at  Rome,  this  thirteenth  day  of  October,  1983  in  duplicate 
in  the  English  and  Italian  languages,  both  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  REPUBLIC  OF  ITALY 


"7  -/ 


../ 


n 


1  William  French  Smith. 

2  Nino  Martinazzoli. 
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TRATTATO  DI  ESTRADIZIONE 

TRA  IL  GOVERNO  DEGLI  STATI  UNITI  D' AMERICA  E 

IL  GOVERNO  DELLA  REPUDBLICA  ITALIANA 


II  Governo  degli  Stati  Uniti  d' America  ed  il  Governo 

della  Repubblica  Italiana, 

Prendendo  atto  della  loro  stretta  cooperazione  nella 
represslone  del  reati; 

Desiderando  rendere  ancora  piu  efflcace  detta  coope- 
razione; 

Desiderando  concludere  un  nuovo  Trattato  per  la  reci- 
proca  estradizione  dei  criminal! ; 

Hanno  convenuto  quanto  segue: 

ARTICOLO  I 
Obbligo  di  estradare 

Le  Parti  Contraenti  concordano  di  consegnarsi  recipro- 
camente,  in  applicazione  delle  disposizioni  del  presente 
Trattato,  le  persone  che  siano  perseguite  o  che  siano  state 
condannate  dalle  autorita  della  Parte  richiedente  per  un 
reato  che  da  luogo  all 'estradizione. 

ARTICOLO  II 
Reati  che  danno  luogo  all ' estradizione 

1.  Un  reato,  comunque  denominate  da  luogo  ad  estradizione 
solamente  se  e  punibile  secondo  le  leggi  di  entrambe  le 
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Parti  Contraenti  con  una  pena  restrittiva  della  liberta 
per  un  periodo  superiore  ad  un  anno  o  con  una  pena  piu 
severa.  Quando  la  richiesta  di  estradizione  si  rifcrisce 
ad  una  persona  che  sia  gia  stata  condannata,  1 '  estradi- 
zione e  concessa  solamente  se  la  pena  ancora  da  scontare 
e  di  almeno  sei  mesi . 

2.  Un  reato  da  luogo  all 'estradizione  anche  se  consiste  nel 
tentativo  di  commettere  o  nel  concorso  nella  commissione 
di  un  reato  previsto  al  paragrafo  1  del  presente  artico- 
lo.  Ogni  forma  di  associazione  per  commettere  reati  di 
cui  al  paragrafo  1  del  presente  articolo,  cosi  come 
previsto  dalle  leggi  italiane,  e  la  "conspiracy"  per 
commettere  un  reato  di  cui  al  paragrafo  1  del  presente 
articolo,  cosi  come  previsto  dalle  leggi  statunitensi ,  c 
altresi  considerato  reato  che  da  luogo  all ' estradizione . 

3.  Quando  1 ' estradizione  e  stata  concessa  per  un  reato  che 
da  luogo  all 'estradizione ,  questa  e  altresi  concessa  per 
qualsiasi  altro  reato  indicato  nella  richiesta  anche  se 
quest'ultimo  reato  e  punibile  con  una  pena  restrittiva 
della  liberta  inferiore  ad  un  anno,  purche  siano  sod- 
disfatti  tutti  gli  altri  requisiti  per  1 ' estradizione . 

4.  Le  disposizione  del  presente  articolo  si  applicano  indi- 
pendentemente  dalla  circostanza  che  si  tratti  di  un  rea- 
to per  il  quale  la  legge  federale  degli  Stati  Uniti  ri- 
chieda  la  prova  di  un  elemento,  come  il  passaggio  da  uno 
stato  ad  un  altro,  1 'utilizzazione  dei  mezzi  per  il 
commercio  interstatale ,  o  gli  effetti  su  tale  corr.mercio, 
dato  che  detto  elemento  e  richiesto  al  solo  fine  di 
stabilire  la  giurisdizione  delle  Corti  federali  degli 
Stati  Uniti. 
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ARTICOLO  III 
Giurisdizlone 

Quando  un  reato  e  stato  commesso  al  di  fuori  del  terri- 
torio  della  Parte  richiedente,  la  Parte  richiesta  ha  il 
potere  di  concedere  1 'estradizione  se  le  sue  leggi  prevedo- 
no  la  punibilita  di  tale  reato  o  se  la  persona  richiesta  e 
un  cittadino  della  Parte  richiedente. 

ARTICOLO  IV 
Estradizione  del  cittadini 

La  Parte  richiesta  non  pud  rifiutare  1 'estradizione  di 
una  persona  solo  perche  questa  persona  e  cittadina  della 
Parte  richiesta. 

ARTICOLO  V 
Reati  politici  e  reati  militari 

1.  L'estradizione  non  e  concessa  se  il  reato  per  il  quale  e 
richiesta  e  un  reato  politico,  o  se  la  persona  richiesta 
dimostra  che  la  domanda  e  stata  presentata  alio  scopo  di 
•ottoporla  a  giudizio,  o  di  punirla  per  un  reato  politi- 
co. 

2.  Ai  fini  dell ' applicazione  del  paragrafo  1  del  presente 
articolo,  un  reato  per  il  quale  entrambi  le  Parti  Con- 
traenti  hanno  l'obbligo  di  procedere  penalmente  o  di 
concedere  l'estradizione  in  virtu  di  un  accordo  interna- 
zionale  multilaterale  o  un  reato  contro  la  vita,  1 '  inte- 
grity fisica  o  la  liberta  di  un  Capo  di  Stato  o  di  Gover- 
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no,  o  di  un  membro  delle  rispettive  famiglie  o  qualsiasi 
tentativo  di  commettere  un  tale  reato,  si  considera  ave- 
re  prevalente  carattere  di  reato  comune  quando  le  conse- 
guenze  siano  state  o  avrebbero  potuto  essere  gravi.  Nel 
determinare  la  gravita  del  reato  o  delle  sue  conseguen- 
ze,  si  terra  conto,  in  particolare,  della  circostanza 
che  il  reato  abbia  posto  in  pericolo  la  sicurezza  pubbli- 
ca,  abbia  colpito  persone  estranee  alle  finalita  politi- 
che  dell'autore  del  reato,  o  sia  stato  commesso  con  par- 
ticolare efferatezza. 
3.  L'estradizione  non  e  concessa  per  i  reati  previsti  dalle 
leggi  militari  che  non  siano  reati  in  base  alia  leggc 
penal e  comune . 

ARTICOLO  VI 
N0n_b2s_.in_.idem 

L'estradizione  non  e  concessa  quando  la  persona  richie- 
sta  e  stata  condannata,  assolta  o  graziata,  o  ha  scontato 
la  pena  inflittale  dalla  Parte  richiesta  per  gli  stessi 
fatti  per  i  quali  l'estradizione  e  domandata. 

ARTICOLO  VII 
Procedimenti  in  corso  per  gli  stessi  fatti 

L'estradizione  pud  essere  rifiutata  se  la  persona  ri- 
chiesta e  sottoposta  a  procedimento  dalla  Parte  richiesta 
per  gli  stessi  fatti  per  i  quali  l'estradizione  e  domandata. 
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ARTICOLO  VIII 
Prescrizione 

L'estradizione  non  e  concessa  se ,  per  il  reato  per  il 
quale  e  richiesta,  l'azione  penale  o  l'esecuzione  della 
pena  sono  prescritte  per  decorso  del  tempo  secondo  le  leggi 
della  Parte  richiedente. 

ARTICOLO  IX 
Pena  capitale 

Se  11  reato  per  il  quale  viene  chiesta  l'estradizione 
e  punibile  con  la  pena  di  morte  secondo  le  leggi  della 
Parte  richiedente,  e  le  leggi  della  Parte  richiesta  non 
prevedono,  per  il  reato  in  questione,  tale  pena,  l'estradi- 
zione sara  rifiutata  salvo  che  la  Parte  richiedente  non  si 
impegni  con  garanzie  ritenute  sufficienti  dalla  Parte  ri- 
chiesta, a  non  fare  infliggere  la  pena  di  morte  oppure ,  se 
inflitta,  a  non  farla  eseguire. 

ARTICOLO  X 
Domanda  di  estradizione  e  document!  relativi 

1.  Le  richieste  di  estradizione  sono  inoltrate  per  via  di- 
plomatica. 

2.  Tutte  le  richieste  di  estradizione  sono  accompagnate  da: 
a)  documenti,  dichiarazioni  o  altre  informazioni  che  spe- 

cifichino  l'identita  della  persona  richiesta  ed  il 
luogo  ove  probabilmente  essa  si  trova,  con,  se  dispo- 
nibile,  la  descrizione  fisica,  fotografie  ed  impronte 
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digitali; 

b)  una  breve  esposizione  dei  fatti  in  questione,  che 
includa  il  tempo  ed  il  luogo  del  reato; 

c)  i  testi  di  legge  che  descrivano  gli  elementi  essen- 
ziali  e  la  denominazione  del  reato  per  il  quale  l'e- 
stradizione  e  richiesta; 

d)  i  testi  di  legge  che  stabiliscono  la  pena  per  il 
reato;  e 

e)  i  testi  di  legge  che  regolano  la  prescrizione  dell'a- 
zione  penale  o  dell 'esecuzione  della  pena  per  il 
reato . 

3.  Le  richieste  di  estradizione  che  riguardano  persone  che 
non  siano  state  ancora  riconosciute  colpevoli  devono 
essere  accompagnate  da: 

a)  una  copia  certificata  conforme  del  mandato  di  arresto 
o  di  qualsiasi  altro  ordine  che  abbia  un  effetto 
analogo; 

b)  una  relazione  sommaria  dei  fatti,  delle  prove  perti- 
nenti  e  delle  conclusioni  raggiunte,  che  fornisca  una 
base  ragionevole  per  ritenere  che  la  persona  richie- 
sta abbia  commesso  il  reato  per  il  quale  viene  doman- 
data  1 'estradizione ;  nel  caso  di  richieste  da  parte 
dell* Italia,  tale  relazione  sara  redatta  da  un  magi- 
strate e,  nel  caso  di  richieste  da  parte  degli  Stati 
Uniti,  dal  "prosecutor"  e  comprendera,  in  tale  ipote- 
si,  una  copia  dell'atto  di  accusa;  e 

c)  documenti  dai  quali  risulti  che  la  persona  richiesta 
e  quella  cui  si  riferisce  il  mandato  di  arresto  o 
l'ordine  equivalente. 
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4.  Una  richiesta  di  estradizione  che  riguarda  una  persona 
che  e  stata  condannata  o  riconosciuta  colpevole,  e  accora- 
pagnata,  in  aggiunta  a  quanto  previsto  nel  paragrafo  2 
del  presente  articolo,  da: 

a)  una  copia  della  sentenza  di  condanna  o,  se  trattasi 
di  persona  che  negli  Stati  Uniti  e  stata  riconosciuta 
colpevole,  ma  cui  non  e  stata  ancora  comminata  la 
pena,  una  attestazione  in  tal  senso  di  un  funzionario 
giudiziario ; 

b)  se  la  pena  e  stata  comminata,  una  copia  della  senten- 
za e  una  attestazione  sulla  durata  della  pena  ancora 
da  espiare;  e 

c)  documenti  dai  quali  risulti  che  la  persona  richiesta 
e  la  persona  riconosciuta  colpevole. 

5.  Se  la  persona  richiesta  e  stata  condannata  "in  absentia" 
o  in  contumacia,  tutte  le  questioni  connesse  a  tale  a- 
spetto  della  domanda  sono  decise  dall 'Autorita  Esecutiva 
degli  Stati  Uniti  o  dalle  competenti  autorita  italiane. 
In  tali  casi,  la  Parte  richiedente  deve  produrre  i  docu- 
menti indicati  nei  paragrafi  2,  3  e  4  del  presente  arti- 
colo e  una  dichiarazione  riguardante  le  eventuali  proce- 
dure cui  potrebbe  far  ricorso  la  persona  richiesta  se 
fosse  estradata. 

6.  I  documenti  che  accompagnano  la  richiesta  di  estradizio- 
ne devono  essere  forniti  dalla  Parte  richiedente  in  ita- 
liano  ed  in  inglese. 

7.  I  documenti  che  accompagnano  la  richiesta  di  estradizio- 
ne sono  ammissibili  come  mezzo  di  prova  se : 

a)  nel  caso  di  richiesta  dagli  Stati  Uniti,  sono  auten- 
ticati  da  un  giudice,  da  un  magistrato  o  da  un  altro 
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funzionario  degli  Stati  Uniti  e  muniti  del  sigillo 
del  Segretario  di  Stato ; 
b)  nel  caso  di  una  richiesta  dall 'Italia,  sono  firmati 
da  un  giudice  o  da  altra  autorita  giudiziaria  italia- 
na  e  sono  autenticati  dal  funzionario  diplomatico  o 
consolare,  di  grado  piu  elevato,  degli  Stati  Uniti  in 
Italia. 

ARTICOLO  XI 
Documentazione  aggiuntiva 

1.  Se  la  Parte  richiesta  considera  che  la  documentazione 
fornita  a  sostegno  di  una  richiesta  di  estradizione  e 
incompleta  o  altrimenti  non  conforrne  ai  requisiti  previ- 

.sti  dal  presente  Trattato,  tale  Parte  richiedera  la  pre- 
sentazione  della  necessaria  documentazione  aggiuntiva. 
La  Parte  richiesta  fissera  un  limite  di  tempo  ragionevo- 
le  per  la  presentazione  di  tale  documentazione  e  concede- 
ra  una  ragionevole  proroga  qualora  la  Parte  richiedente 
ne  faccia  domanda  illustrando  le  ragioni  che  richiedano 
tale  proroga. 

2.  Se  la  persona  ricercata  e  in  stato  di  detenzione  e  la 
documentazione  aggiuntiva  presentata  e  incompleta  o  al- 
trimenti non  conforrne  ai  requisiti  previsti  dal  presente 
Trattato,  o  se  tale  documentazione  non  e  ricevuta  entro 
il  periodo  fissato  dalla  Parte  richiesta,  la  persona  puo 
essere  messa  in  liberta.  Tale  scarcerazione  non  pre- 
giudichera  un  nuovo  arresto  e  1 'estradizione  della  perso- 
na ricercata  se  una  nuova  domanda  e  la  documentazione 
aggiuntiva  sono  inviate  in  una  data  successiva. 
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ARTICOLO  XII 
Arresto  provvisorio 

1.  In  caso  di  urgenza,  ciascuna  Parte  contraente  pud  richie- 
dere  1' arresto  provvisorio  di  una  persona  imputata  o 
riconosciuta  colpevole  di  un  reato  che  da  luogo  ad  estra- 
dlzione.  La  domanda  di  arresto  provvisorio  deve  essere 
inoltrata  per  via  diplomatica,  o  direttamente  tra  il 
Dipartimento  di  Giustizia  degli  Stati  Uniti  e  il  Ministe- 
ro  italiano  di  Grazia  e  Giustizia,  nel  qual  caso  potran- 
no  essere  utilizzati  1  canali  di  comunicazione  dell'Orga- 
nlzzazione  Internazionale  di  Polizia  Criminale 
(INTERPOL). 

2.  La  domanda  deve  contenere:  la  descrizione  della  persona 
richiesta,  ivi  compresa,  se  possibile,  la  sua  nazionali- 
ta;  11  luogo  dove  probabilmente  si  trova;  un  breve  reso- 
conto  dei  fatti,  ivi  compresi,  se  possibile,  il  tempo  ed 
il  luogo  del  commesso  reato  e  le  prove  disponibili;  un 
attestato  dell 'esistenza  di  un  mandato  di  arresto,  con 
la  data  in  cui  e  stato  emesso  e  il  nome  dell  * autorita 
giudiziaria  che  lo  ha  emesso;  1 ' indicazione  dei  titoli 
dei  reati,  la  citazione  degli  articoli  di  legge  violati 
e  della  pena  massima  che  pud  essere  inflitta  con  la 
sentenza,  oppure  una  attestazione  dell 'esistenza  di  una 
sentenza  di  condanna  contro  tale  persona  con  1' indi- 
cazione della  data  della  pronuncia,  dell ' autorita  giudi- 
ziaria che  la  ha  pronunciata  e  della  pena  eventualmente 
Inflitta;  e  una  dichiarazione  attestante  che  una  formale 
domanda  di  estradizione  di  detta  persona  fara  seguito. 

3.  Una  volta  ricevuta  la  domanda,  la  Parte  richiesta  effet- 
tuera  i  passi  necessari  per  assicurare  1' arresto  della 
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persona  richiesta.  La  Parte  richiedente  verra  prontamen- 
te  informata  del  risultato  della  sua  domanda. 

4.  L'arresto  provvisorio  avra  termine  se  entro  un  pcriodo 
di  45  giorni  dall ' arresto  della  persona  richiesta,  1' au- 
torita esecutiva  della  Parte  richiesta  non  avra  ricevuto 
la  formale  domanda  di  estradizione  e  la  documentazione 
relativa  prevista  dall ' Articolo  X. 

5.  La  cessazione  dell 'arresto  provvisorio  prevista  in  base 
al  paragrafo  4  del  presente  articolo  non  pregiudichera 
un  nuovo  arresto  e  1 'estradizione  della  persona  richie- 
sta se  la  domanda  di  estradizione  e  la  documentazione 
relativa  verranno  consegnate  in  una  data  successiva. 

ARTICOLO  XIII 
Decisione  e  consegna 

1.  La  Parte  richiesta  comunichera  senza  indugio  alia  Parte 
richiedente  per  via  diplomatica  la  propria  decisione 
sulla  domanda  di  estradizione. 

2.  La  Parte  richiesta  fornira  i  motivi  di  ogni  rigetto, 
parziale  o  totale,  della  domanda  di  estradizione  e  una 
copia  della  decisione  della  autorita  giudiziaria,  se 
esiste . 

3.  Quando  la  domanda  di  estradizione  e  accolta,  le  competen- 
ti  autorita  delle  Parti  Contraenti  si  accorderanno  sulla 
data  ed  il  luogo  della  consegna  della  persona  richiesta. 
Se  tuttavia,  tale  persona  non  e  estradata  dal  territorio 
della  Parte  richiesta  entro  il  termine  concordato,  essa 
pud  essere  messa  in  liberta,  salvo  che  una  nuova  data 
per  la  consegna  sia  stata  concordata. 
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ARTICOLO  XIV 
Rinvlo  della  consegna  e  consegna  temporanea 

Dopo  aver  deciso  sulla  richiesta  di  estradizione  nei 
confronti  di  una  persona  sottoposta  a  procedimento  penale  o 
che  stia  scontando  una  pena  nel  territorio  della  Parte 
richiesta  per  un  reato  diverso,  la  Parte  richiesta  ha  il 
potere  di: 

a)  rinviare  la  consegna  della  persona  richiesta  fino 
alia  conclusione  del  procedimento  penale  o  fino  a 
che  essa  non  abbia  scontato  interamente  la  pena  che 
gli  sia  inflitta  o  gli  sia  stata  inflitta;  oppure 

b)  consegnare  temporaneamente  la  persona  richiesta  al- 
ia Parte  richiedente  esclusivamente  ai  fini  del 
procedimento  penale.  La  persona  che  e  stata  conse- 
gnata  temporaneamente  dovra  essere  tenuta  sotto  cu- 
stodia  mentre  si  trova  nel  territorio  della  Parte 
richiedente  ed  essere  riconsegnata  al  termine  del 
procedimento  penale  contro  di  essa,  conformemente 
aile  condizioni  che  verranno  fissate  di  comune  ac- 
cordo  fra  le  Parti  Contraenti. 

ART I COLO  XV 
Richieste  di  estradizione  presentate  da  piu  Stati 

L'Autorita  esecutiva  della  Parte  richiesta,  se  riceve 
dooianda  dall'altra  Parte  Contraente  e  da  uno  o  piu  altri 
Stati  per  1 '  estradizione  della  stessa  persona,  per  lo  stes- 
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so  reato  o  per  reati  diversi,  decidera  verso  quale  Stato 
estradare  tale  persona.  Nel  prendere  la  sua  decisione  l'Au- 
torita  esecutiva  terra  conto  di  tutti  gli  element!  pertinen- 
ti,  lvi  compresi: 

a)  11  luogo  In  cui  e  stato  commesso  11  reato; 

b)  la  gravita  dei  rispettivi  reati  nel  caso  in  cui  gli 
Stati  richiedenti  domandino  1 ' estradizione  per  dif- 
ferent! reati; 

c)  la  possibility  di  una  nuova  estradizione  tra  gli 
Stati  richiedenti;  e 

d)  l'ordine  in  cui  le  richieste  sono  state  ricevute. 

ARTICOLO  XVI 
Principio  di  speciality  e  nuova  estradizione 

1.  Una  persona  estradata  in  base  al  presente  Trattato  non 
pud  essere  detenuta,  giudicata,  o  punita,  nella  Parte 
richiedente  salvo  che  per: 

a)  11  reato  per  il  quale  1 'estradizione  e  stata  conces- 
sa,  o  quando  gli  stessi  fatti  per  i  quali  1 'estradi- 
zione e  stata  concessa  costituiscono  un  reato,  diver- 
samente  qualificato,  che  possa  dar  luogo  ad  estradi- 
zione; 

b)  un  reato  commesso  dopo  la  consegna  della  persona; 
oppure 

c)  un  reato  per  il  quale  l'Autorita  esecutiva  degli  Sta- 
ti Uniti  o  le  competenti  Autorita  italiane  consentano 
che  la  persona  sia  tenuta  in  stato  di  detenzione, 
sottoposta  a  giudizio,  o  punita.  Ai  fini  dell 'applica- 
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zione  del  presente  sottoparagrafo ,  la  Parte  richiesta 
pud  domandare  la  presentazione  dei  documenti  previsti 
nell'Articolo  X. 

2.  Una  persona  estradata  in  base  al  presente  Trattato  non 
pud  essere  estradata  in  un  terzo  Stato  senza  il  consenso 
della  Parte  che  la  ha  consegnata. 

3.  I  paragrafi  1  e  2  del  presente  articolo  non  impediranno 
la  detenzione,  la  sottoposizione  a  giudizio  o  la  punizio- 
ne  di  una  persona  estradata  in  conformita  con  le  leggi 
della  Parte  richiedente,  ne  1 'estradizione  di  tale  perso- 
na verso  un  terzo  Stato,  se : 

a)  tale  persona,  avendo  lasciato  il  territorio  della 
Parte  richiedente  dopo  1 'estradizione,  vi  ritorni  vo- 
lontariamente ,  oppure 

b)  tale  persona  non  lascia  il  territorio  della  Parte 
richiedente  entro  30  giorni  dal  giorno  in  cui  e  libe- 
ra di  partire. 

ARTICOLO  XVII 
Estradizione  semplif icata 

Se  la  persona  richiesta,  dopo  essere  stata  resa  edotta  da 
un  giudice  o  da  un  magistrato  competente  del  suo  diritto  ad 
un  procedimento  formale  ed  alia  protezione  concessale  ai 
sensi  del  presente  Trattato,  acconsente,  irrevocabilmente  e 
per  iscritto,  di  essere  consegnata  alia  Parte  richiedente, 
la  Parte  richiesta  pud  consegnare  tale  persona  senza  proce- 
dimento formale. 
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ARTICOLO  XVIII 
Consegna  di  beni ,  strumenti,  oggetti  e  documenti 

1.  Tutti  i  beni,  strumenti,  oggetti  di  valore ,  documenti  e 
altre  prove  riguardanti  il  reato  possono  essere  seque- 
strati  e  consegnati  alia  Parte  richiedente.  Tali  beni 
possono  essere  consegnati  anche  nel  caso  in  cui  l'estra- 
dizione  non  possa  essere  effettuata.  I  diritti  di  terzi 
su  tali  beni  sono  debitamente  fatti  salvi . 

2.  La  Parte  richiesta  pud  condizionare  la  consegna  dei  pre- 
detti  beni  ad  una  soddisfacente  garanzia  della  Parte 
richiedente  che  gli  stessi  beni  verranno  restituiti  alia 
Parte  richiesta  non  appena  possibile  e  pud  differirne  la 
consegna  se  e  necessario  per  ragioni  di  prova  nella 
Parte  richiesta. 

ARTICOLO  XIX 
Transito 

1.  Le  Parti  Contraenti  possono  autorizzare  il  transito  at- 
traverso  il  proprio  territorio  di  una  persona  consegnata 
all'altra  da  un  terzo  Stato.  La  Parte  Contraente  che 
richiede  il  transito  inoltrera  alio  Stato  di  transito, 
per  via  diplomatica,  una  domanda  in  tal  senso  contenente 
la  descrizione  della  persona  e  un  breve  resoconto  dei 
fatti  riguardanti  il  caso. 

2.  Non  e  richiesta  alcuna  autorizzazione  di  transito  nel 
caso  venga  usato  il  trasporto  aereo  e  nessuno  scalo  sia 
previsto  nel  territorio  dell'altra  Parte  Contraente.  Se 
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un  imprevisto  scalo  avviene  nel  territories  di  cletta 
Parte  Contraente ,  quest'ultima  tratterra  la  persona  da 
far  transitare  per  almeno  96  ore  in  attesa  dell'arrivo 
della  domanda  di  transito  prevista  nel  paragrafo  1  del 
present*  articolo; 

ARTICOLO  XX 
Assistenza  e  rappresentanza 

II  Dlpartimento  di  Giustizia  degli  Stati  Uniti  consi- 
glia,  assiste  e  rappresenta  la  Repubblica  Xtaliana  in  qual- 
siasi  procedimento  avente  luogo  negli  Stati  Uniti  e  derivan- 
te  da  una  rlchiesta  di  estradizione  presentata  dalla  Repub- 
blica Italiana. 

II  Ministero  italiano  di  Grazia  e  Giustizia,  con  tutti 
i  raezzi  previsti  dal  proprio  ordinamento,  consiglia,  assi- 
ste gli  Stati  Uniti  d' America  e  prowede  per  la  loro  rap- 
presentanza in  qualsiasi  procedimento  avente  luogo  in  Ita- 
lia e  derivante  da  una  richiesta  di  estradizione  presentata 
dagli  Stati  Uniti  d'America. 

ARTICOLO  XXI 
Spese 

La  Parte  richiedente  paghera  le  spese  riguardanti  la 
traduzione  di  documenti  ed  il  trasporto  della  persona  ri- 
chiesta dalla  cltta  dov'essa  e  trattenuta  nella  Parte  ri- 
chiedente. La  Parte  richiesta  paghera  qualsiasi  altra  spesa 
riguardante  l'arresto  provvisorio,  la  richiesta  di  estradi- 
zione e  i  relativi  procedimenti .  Qualsiasi  spesa  riguardan- 
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te  11  transito  previsto  dall ' Articolo  XIX  sara  a  carico 
della  Parte  richiedente. 

La  Parte  richiesta  non  presentera  alcuna  domanda  di 
rimborso  alia  Parte  richiedente  per  quanto  riguarda  l'arre- 
sto,  la  detenzione  o  la  consegna  delle  persone  richieste  in 
appllcazione  del  presente  Trattato. 

ARTICOLO  XXII 
Ambito  di  applicazione 

II  presente  Trattato  si  applica  ai  reati  commessi  pri- 
ma e  dopo  la  sua  entrata  in  vigore. 

ARTICOLO  XXIII 
Denuncia 

Ambedue  le  Parti  Contraenti  potranno  denunciare  il 
presente  Trattato  in  qualsiasi  momento  dandone  notifica 
scritta  all'altra  Parte  Contraente.  La  denuncia  avra  effet- 
to  sei  mesi  dopo  la  data  di  ricevimento  della  notifica. 

ARTICOLO  XXIV 
Ratifica  ed  entrata  in  vigore 

1.  II  presente  Trattato  e  soggetto  a  ratifica.  Gli  strumen- 
ti  di  ratifica  verranno  scambiati  a  Washington  non  appe- 
na  possibile . 

2.  II  presente  Trattato  entrera  in  vigore  al  momento  dello 
scambio  degli  strumenti  di  ratifica. 
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a.  All'entrata  in  vigore  del  presente  Trattato,  il  Trattato 
di  estradizione  tra  gli  Stati  Uniti  d'America  e  la 
Repubblica  Italiana  firmato  a  Roma  il  18  gennaio  1973,  e 
il  Protocollo  supplementare  firmato  a  Roma  il  9  novembre 
1982,  cesseranno  di  avere  effetto;  tuttavia  i  procedimen- 
ti  di  estradizione  in  corso  nella  Parte  richiesta  al 
momento  dell'entrata  in  vigore  del  presente  Trattato 
continueranno  ad  essere  disciplinati  dal  precedente  Trat- 
tato, salvo  per  quanto  riguarda  l'Articolo  II  di  questo 
Trattato  che  si  applica  anche  a  tali  procedimenti .  L'Ar- 
ticolo XIV  di  questo  Trattato  si  applica  anche  alle  per- 
sone  dichiarate  estradabili  in  base  al  precedente  Tratta- 
to. 


Fatto  a  Roma,  il  13  ottobre  1983  in  duplice  originale  nella 
lingua  inglese  ed  italiana,  ambedue  i  testi  facenti  egual- 
mente  f ede . 


?er   gli  Stati  Uniti  d'America     Per  la  Repubblica  Italiana 

/ 
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Aviation:  Technical  Assistance 

Memorandum   of  agreement  signed  at    Washington  January  27, 

1983; 
Entered  into  force  January  27,  1983. 
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NAT-I-1498 


MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND  THE 

STATE  OF  ISRAEL 
ISRAEL  AIRPORTS  AUTHORITY 


WHEREAS,  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
represented  by  the  Federal  Aviation  Administration  of  the  Department 
of  Transportation,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  able  to 
furnish  services  requested  by  the  Israel  Airports  Authority,  referred 
to  as  IAA;  and 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1950,  as 
amended,  L  J  directs  the  FAA  to  encourage  and  foster  the  development  of 
civil  aeronautics  and  air  commerce  in  the  United  States  and  abroad 
and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facility  Act  of  1948,  as 
amended, [  J  authorizes  the  FAA  to  accept  funds  from  any  foreign 
government  as  payment  for  any  facilities  supplied  or  services 
performed  for  such  government;  and 

WHEREAS,  Section  313(d)  of  the  Federal  Aviation  Act,  as  amended, [  J 

authorizes  the  training  of  foreign  nationals  in  aeronautical  and 

related  subjects  essential  to  the  orderly  and  safe  operation  of  civil 
aircraft.; 


1  72  Stat.  749;  49  U.S.C.  §  1346. 

2  62  Stat.  451;  49  U.S.C.  §  1154. 

3  72  Stat.  753;  49  U.S.C.  §  1354. 
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NOW,  . THEREFORE,  the  parties  hereto  mutually  agree  as  follows: 

ARTICLE  I  -  Purpose  of  the  Agreement 

This  Memorandum  of  Agreement  (MOA)  establishes  the  general  terms 
and  conditions  under  which  the  FAA  will,  within  its  capability, 
available  resources,  and  legislative  authority,  provide  IAA  technical 
assistance  and  expertise  in  developing  and  improving  air  traffic 
operations  in  the  Ben  Gurion  Airport  terminal  area.  Included  in  this 
effort  will  be  participation  with  the  IAA  in  implementing  an  ATC 
tcwer,  arrangements  to  provide  for  an  ASR-8  radar  system  pending  the 
acquisition  of  a  replacement  radar  system  by  IAA,  and  ARTS  type 
automated  ATC  system,  as  well  as  development  and  implementation  of 
procedures  for  their  operational  use.   Also  included  will  be  the 
provision  of  training  of  Israeli  specialists  in  several  disciplines, 
at  a  level  similar  to  those  rendered  by  the  FAA  to  its  personnel,  and 
may  include  familiarization  with  and  temporary  residence  at  similar 
FAA  facilities.  Logistics  support  would  also  be  provided.  IAA,  when 
procuring  a  replacement  radar,  will  consider  the  procurement  of  the 
ASR-8  or  an  ASR-9  among  other  alternatives. 

ARTICLE  II  -  Description  of  Services 

All  services  rendered  and  other  resources  and  commodities 
provided  under  this  Agreement  shall  be  specified  in  corresponding 
Annexes  wliich  when  agreed  by  the  parties  will  become  part  of  this 
Agreement. 


TIAS  10838 


3064  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

The   parties  agree  that  each  Annex  will  contain  a  description  of 
the  tasks  to  be  performed  by  FAA  personnel  for  IAA,  the  manpower, 
material,  and  other  resources  required  to  accomplish  these  tasks,  the 
estimated  cost  of  the  tasks  to  be  performed  by  FAA,  identification  of 
LAA/FAA  offices  to  which  financial  statements  will  be  rendered,  and 
an  implementation  schedule  based  on  the  IAA  project  team's 
projections . 

General  Agreement  will  be  administered  by: 


for  IAA     Chairman  of  the  Board  of 
Directors 
Israel  Airports  Authority 


for  FAA     Federal  Aviation  Administration 
Office  of  International  Aviation 
800  Independence  Avenue,  S.W. 
Washington,  D.  C.  20591 
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ARTICLE  III  -  Status  of  FAA  Personnel  in  Israel 

A.  The  parties  agree  that  FAA  personnel  assigned  to  this 
program  will  retain  their  legal  status  as  citizens  of  the  United 
States.  FAA  employees  and  their  supervision  and  administration  shall 
be  in  accordance  with  personnel  policies  and  procedures  of  the  FAA. 
Said  employees  shall  observe  the  standards  of  discipline  and 
trustworthiness  which  are  mandatory  for  officials  in  public  service. 

B.  FAA  personnel  will  receive  local  support  from  the  IAA.  This 
support  will  include  transportation,  office  space,  and  administrative 
support  related  to  project  accomplishment. 

C.  The  FAA  specialists  will  be  serving  as  technical  consultants 
to  the  IAA  at  the  invitation  of  the  IAA.  FAA  specialists  will  be 
made  available  on  as-needed  basis  either  on-site  or  in  the  U.S.,  as 
determined  jointly  by  the  IAA  project  team  and  FAA. 

ARTICLE  IV  -  Liability 

The  State  of  Israel  (SOI)  by  the  Israel  Airports  Authority  (IAA) 
agrees  that  no  claim  will  be  brought  by  the  SOI,  its 
instrumentalities  or  employees,  against  the  Government  of  the  United 
States,  the  Department  of  Transportation,  the  Federal  Aviation 
Administration,  or  any  instrumentality,  officer  or  contract  employees 
of  the  United  States,  arising  out  of  activities  under  this  Agreement. 
The  SOI  further  agrees  to  defend  any  suit  brought  against  the  United 
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States,  the  Department  of  Transportation,  the  FAA,  or  any 
instrumentality  or  officer  of  the  United  States  arising  out  of  work 
under  this  Agreement  and  to  hold  the  Government  of  the  United  States, 
the  Department  of  Transportation,  the  FAA,  or  any  instrumentality  or 
officer  of  the  United  States,  harmless  against  any  claim  for  personal 
injury,  death,  property  damage  or  other  loss  arising  out  of 
activities  under  this  Agreement. 

ARTICLE  V  -  Financial  Provisions 

A.  Except  for  local  support  provided  by  IAA  in  accordance  with 
the  appropriate  Annex,  FAA  shall  arrange  and  pay  necessary  costs  of 
providing  the  services  under  this  Agreement  in  accordance  with  U.S. 
Government  regulations  and  practices,  and  shall  be  reimbursed  for  the 
costs. 

If  for  any  reason  IAA  is  unable  to  fully  provide  the  support 
specified  in  the  appropriate  Annex  or  if  the  support  is  not 
equivalent  to  that  prescribed  in  pertinent  U.S.  regulations,  the  FAA 
may  obtain  or  provide  such  additional  support  as  necessary  to 
accomplish  its  tasks.  Such  FAA  costs  for  additional  support  to  IAA 
will  be  reimbursed  by  IAA  in  accordance  with  Article  V(B)  below. 

B.  IAA  shall  pay  to  FAA  such  amounts  as  are  set  forth  in 
Annexes  made  a  part  of  this  Agreement,  including  all  costs  arising 
from  termination  of  this  Agreement  or  any  of  its  Annexes  made  by 
IAA. 
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C.  Payment  for  services  set  forth  in  the  Annexes  shall  occur 
within  sixty  (60)  days  of  receipt  of  bills,  as  provided  for  by  the 
U.S.  Government  regulations.  Such  payments  shall  be  made  by  U.S. 
dollar  check  and  made  payable  to  the  Federal  Aviation  Administration 
and  sent  to  the  address  identified  in  the  Annexes  to  this  Agreement. 

D.  In  the  event  that  payment,  referred  to  above,  is  not 
rendered  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  billing,  U.S. 
Government  regulations  require  that  late  charges  be  assessed  for  each 
additional  thirty  (30)  day  period  or  portion  thereof  during  which 
payments  are  overdue.  The  late  charge  will  be  computed  by 
multiplying  the  amount  of  the  overdue  payment  by  the  official  monthly 
percentage  rate  periodically  determined  and  prescribed  by  the  U.S. 
Department  of  Treasury  in  accordance  with  Section  6-8020.20  of  the 
Treasury  Fiscal  Requirements  Manual  (1  TFRM  6-8020.20)  or  successor 
U.S.  Treasury  Department  directive  or  regulation. 

ARTICLE  VI  -  Identification 

For  identification  purposes,  Agreement  Number  NAT-I-1498  has 
been  assigned  by  FAA  to  identify  this  program  and  should  be  referred 
to  in  related  correspondence.  Any  correspondence  related  to  specific 
Annexes  to  this  Agreement  shall  likewise  refer  to  the  assigned  Annex 
Number  as  appropriate. 
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ARTICLE  VII  -  Amendments 

Any  change  in  the  services  to  be  furnished  under  this  Agreement, 
or  any  additional  cost  that  may  arise  over  the  total  estimated 
amounts  stated  in  an  Annex,  shall  be  the  basis  for  coordination  and 
concurrence  between  IAA  and  FAA  and  shall  be  considered  an  amendment 
to  this  Agreement  and  related  Annexes. 

ARTICLE  VTII  -  Resolution  of  Disagreements 

Any  disagreement  regarding  the  interpretation  or  application  of 
this  Memorandum  of  Agreement  will  be  resolved  by  consultation  between 
the  parties  and  will  not  be  referred  to  any  international  tribunal  or 
third  party  for  settlement. 

ARTICLE  IX  -  Effective  Date  and  Termination 

This  Agreement  will  be  signed  by  the  authorized  representatives 
of  the  FAA  and  IAA  and  will  become  effective  upon  a  written 
notification  of  the  IAA  to  the  FAA  as  to  the  effective  date  to  be 
given  not  later  than  February  15,  1983,  and  shall  remain  in  effect 
until  terminated  by  either  party.f1]  This  Agreement  and  related  Annexes 
may  be  terminated  at  any  time  by  either  party  by  90  days  notice  in 
writing.  Any  such  termination  should  take  into  consideration  the 
mutual  requirement  that  the  system  should  continue  in  operation  in 
Israel  for  a  minimum  period  of  two  years  after  any  such  termination. 


1  Entered  into  force  Jan.  27,  1983. 
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ARTICLE  X  -  Authorization 

The  FAA  and  the  IAA  agree  to  the  provisions  of  this  Agreement  as 
indicated  by  the  signature  of  their  authorized  officers. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
STATE  OF  ISRAEL         -      /     DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
ISRAEL  AIRPORTS  AUTHORITY      /      FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 


Bj^/*p-^ 


Title:  Chairman  Or  Ju\e   Board         Title:  The  Administrator 


Date:        JAN  2  7  1983  Date:      JAN  2  7  1983 


1  Arye  Y.  Grozbord. 

2  J.  Lynn  Helms. 
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SENEGAL 

Defense:  International  Military  Education  and  Training  (IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Dakar  February  25  and  July  15,  1983; 
Entered  into  force  July  15,  1983. 


TIAS  10839  (3070) 


[35  UST  Senegal— Defense— 1%  ^  S  307 1 


The  American  Embassy  to  the  Senegalese  Ministry  of  Foreign 

Affairs 


No.   52 


EMBASSY    OF   THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 


The  I  mbassy  of  the  United  Stales  of  America  presents 

its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs 

of  the  Republic  of  Senegal  and  has  the  honor  to  refer  to  the 

provisions  of  United  States  Law  affecting  eligibility  for 

U.S.  military  assistance  and  training. 

The  provisions  of  the  International  Security  Assistance  and 

the  Export  Control  Act  of  1976[i]  establish  new  statutory 

authority  for  military  education  and  training  which  heretofore 

has  been  furnished  by  the  United  States  Government  as  a 

defense  service  under  its  military  assistance  program.  In 

addition,  they  prohibit  the  furnishing  of  such  training 

unless  the  recipient  country  agrees  that  it  will  observe 

certain  conditions  regarding  such  training.  These  conditions 

are  that,  without  the  consent  of  the  United  States  Government, 

the  recipient  country  will  not  permit  the  use  of  such  services 

or  training  by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of 

that  country;  that  it  will  not  transfer  or  permit  their 

transfer  by  gift,  sale,  or  otherwise;  that  it  will  not  use 

them  or  permit  their  use  for  purposes  other  than  those  for 

which  furnished;  that  it  will  maintain  their  security;  that 

it  will  permit  continuous  observation  and  review  by  United 

States  Government  representatives  regarding  their  use;  and 

that,  unless  the  United  States  Government  consents  to  other 

disposition,  it  will  return  them  to  the  United  States  Government  when 

no  longer  needed. 

In  order  to  implement  this  law,  and  to  preserve  the  eligibility 
of  the  Government  of  the  Republic  of  Senegal  for  military 
training  thereunder,  it  is  proposed  that  the  Government  of 
the  Republic  of  Senegal  provide  the  following  assurances  : 

1.-  That  it  will  not,  without  the  consent  of  the  United 
States  Government, 

a)  Permit  any  use  of  services  or  training,  furnished  by  the 
United  States  Government  by  anyone  not  an  officer,  employee, 
or  agent  of  the  Government  of  the  Republic  of  Senegal. 

b)  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent  of 
the  Government  of  the  Republic  of  Senegal  to  transfer  such 
services  or  training  by  gift,  sale,  or  otherwise,  or 

c)  Uie  or  permit  the  use  of  such  services  or  training  for 
purposes  other  than  those  for  which  furnished  by  the  United 
States  Government. 


1  90  Stat.  729;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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2.-  That  it  will  maintain  the  security  of  such  services 
or  training  as  are  furnished  by  the  United  States 
Government;  and  will  provide  substantially  the  same  degree 
of  security  protection  afforded  to  such  services  or  training 
by  the  United  States  Government. 

3.-  Ilia  I;  it  will  permit  continuous  observation  and  review 
by,  and  furnish  necessary  information  to,  representatives 
of  the  United  States  Government  with  regard  to  the  use 
of  such  services  or  training,  and 

4.-  That  it  will  return  to  the  United  States  Government 
such  services  or  training  materials  furnished  on  a  grant 
basis  as  are  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which 
furnished,  unless  the  United  States  Government  consents 
to  other  disposition. 

5.-  It  is  further  proposed  that  the  Ministry's  reply  stating 
that  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Republic  of  Senegal  shall,  together  with  this  Note,  constitute 
an  agreement  between  the  Governments  on  this  subject,  to  be 
effective  from  the  date  of  the  Ministry's  Note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Senegal  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Dakar,  February  25,  1983 
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The  Senegalese  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 

ft*   lb     i     &    £L    /HAE/DAPC/ASIE 


I  0  Jiili.   ISo3 


Le  rdnistera  oes  Affaires  iStrung&rea  de  la  Republique 
Ju  Senegal  pr<5sente  aes  compliments  h   l'Aii'.bascude  des  Ctats-Unis  d'Arne. 
rique  5  Dakar  et,  6C  refdrant  a  3a  note  vorbale  n°  52  du  25  fdvrier 
1983,  relative  a  la  proposition  du  gouvernement  am<5ricain  de  conduct 
un  Accord  en  matiere  d' assistance  militaire  et  de  contrOle  des 
tations  d' armament  avec  le  gouvernement  aenegalais,  a  l'honneur  oa- 
porter  a  sa  connaissance  ce  qui  suit  : 


L'examen  des  clauses  dnoncoes  dans  cette  note  verbale 
n 'appelant,  de  la  part  des  autoritds  senecjalaises  comp6tentes,  aucune 
objection  particuliere ,  le  gouvernement  sen^galais  accepte  que  los 
deux  notes  ver bales  echang^es  entre  l'Ambassadc  des  Ctats-Unis  d'Amdri- 
que  a  Dakar  et  le  Ministere  des  Affaire*  dtrangereo  constituent ,   dans 
ce  domaine ,  un  Accord  entre  le  gouvernement  de  la  Republique  du 
gal  et  celui  des  Etats-Unia  d'Amerique. 


Le  fiinistfcro  des  Affaires  dtrangeres  de  la  Republiqu« 
du  Senegal  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  a.  I'Anbassade  dos 
Etats-Unis  d'Aodriquc  a   Dakar  los  assurances  rj3  sa  haute  consideration. 


AMBASSADE  DE$  ETATS-UNIS 
D'AHERIQUE  AU  SENEGAL 


-     DAKAR/ 


/»/    &'",<    \'"*\ 
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TRANSLATION 


No.     112  2/MAE/DAPC/ASIE 

July    15,    1983 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Senegal 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  at  Dakar  and  with  reference  to  its  note  verbale  No.  52 
of  February  25,  1983,  concerning  the  American  Government's 
proposal  to  conclude  an  agreement  on  military  assistance  and 
arms  export  control  with  the  Senegalese  Government,  has  the 
honor  to  inform  it  of  the  following: 

Inasmuch  as  an  examination  of  the  terms  of  this  note 
verbale  calls  forth  no  particular  objection  on  the  part  of  the 
competent  Senegalese  authorities,  the  Senegalese  Government 
agrees  that  the  two  notes  verbale  exchanged  by  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  at  Dakar  and  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  shall  constitute,  in  this  respect,  an  agreement 
between  the  Government  of  the  Republic  of  Senegal  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America. 


Embassy  of  the  United  States 
of  America  in  Senegal, 
Dakar . 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Senegal 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  the  assurances  of  its  high 
consideration. 

[Ministry  stamp] 
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Satellites:  Launching  Services 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  and  Rome 

September  29  and  October  10,  1983; 
Entered  into  force  March  5,  1984. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMIN 1S1RAT ION , 

AN  AGENCY  OF  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  CONSIGLIO  NAZIONALE  DELLE  R1CERCHE, 

AN  AGENCY  OF  THE  GOVERNMENT  OF  ITALY 

CONCERNING  THE  FURNISHING  OF 

LAUNCH  AND  ASSOCIATED  SERVICES 

FOR 

THE  ITALSAT  PROGRAM 


The  National  Aeronautics  and  Space  Administration  of  the  United 
States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  NASA)  and 
Consiglio  Nazionale  Delle  Ricerche  (hereinafter  referred  to  as 
CNR)  set  forth  in  this  Memorandum  of  Understanding  their 
general  agreement  as  to  their  responsibilities  and  to  the  terms 
and  conditions  under  which  NASA  will  furnish  launch  and 
associated  services  for  the  space  segment  of  the  Italsat 
Program  (hereinafter  referred  to  as  Italsat)  on  a  reimbursable 
basis,  utilizing  the  Space  Transportation  System  (STS). 

CNR  and  NASA  intend,  that  at  an  appropriate  time  in  the  future 
they  will  negotiate  and  enter  into  Launch  Services 
Agreement( s) ,  which  will  be  subject  to  U.S.  law  and  which  will 
express  the  specific  terms  and  conditions  under  which  NASA  will 
furnish  launch  and  associated  services  for  the  Italsat  Program 
consistent  with  the  general  agreement  set  forth  in  this 
Memorandum  of  Understanding. 

NASA  will  provide  launch  services,  in  accordance  with  the 
United  States  policy  governing  the  provision  of  launch 
assistance  announced  October  9,  1972,  for  those  satellite 
projects  and  payloads  which  are  for  peaceful  purposes  and  are 
consistent  with  U.S.  obligations  under  relevant  international 
agreements  and  arrangements  binding  on  the  U.S.,  and  with  U.S. 
laws  and  regulations  and  published  policy. 

The  purpose  of  the  Italsat  Program  is  to  place  in  a 
geostationary  orbit  an  experimental-preoperational 
telecommunication  satellite.   The  mission  consists  in 
experimenting  the  following  payloads: 

a)  multispots  payload  at  20/30  GHz 

b)  global  coverage  payload  at  20/30  GHz 

c)  propagation  experiment  at  40  GHz  and  50  GHz 

This  in  order  to  demonstrate  the  operational  capabilities  of  a 
technologically  advanced  payload. 

Apogee  and  perigee  propulsive  stages  and  related  airborne 
equipment,  if  any,  constitute  a  portion  of  the  Italsat  payloads. 
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ARTICLE    I 

RESPONSIBILITIES 

NASA   and    CNk    shall    agree,    in    the    relevant    Launch   Services 
Agreement( s) ,    on    their    responsibilities    for   exchanging    relevant 
technical,    operational    and    mission-unique   data    and    providing 
those    services   appropriate   and   necessary   for    the    implementation 
of    the    missionCs;    covered    by    this   Memorandum   of    Understanding. 

ARTICLE    II 

REIMBURSEMENT    PROVISIONS 

Reimbursement   for    launch    services   will    be    specified    in    the 
Launch  Services   Agreement(s)    consistent  with    the    terms   of    14 
CFR    1214   for    the   STS .      Any   revisions    in   reimbursement 
provisions    published   after    the    signature   of    the   Launch   Services 
Agreement(sJ    will   not   be    retroactively   applied    to   such 
agreement(s) ,    unless   such   application    is   agreed    to    in  writing 
by   both   parties. 

ARTICLE    III 

LIABILITY 

The    Launch   Services   Agreement(s)    to   be   entered    into   shall    state 
the   allocation  of   any  liability    that  may   arise   out   of    the 
launch   and   associated    services    to   be   provided   by    the   United 
States   and   by  its   contractors   and   subcontractors   under    this 
Memorandum   of    Understanding. 

ARTICLE    IV 

EXCHANGE  AND  HANDLING  OF  DATA 

Data  to  be  provided  under  Article  1  will  be  exchanged  by  NASA 
and  CNR  through  their  respective  project  managers  and  will  be 
used  and  handled  as  provided  under  the  relevant  Launch  Services 
Agreement(s).   In  the  event  that,  in  accordance  with  the  Launch 
Services  Agreement(s) ,  it  is  necessary  for  CNR  to  furnish  data 
which  it  has  designated  as  proprietary,  NASA  will  protect  such 
designated  data  to  the  extent  permitted  under  U.S.  law. 

ARTICLE  V 

REGISTRATION    OF   SPACE   OBJECTS 

CNR   shall    ensure    that   each   CNR   space   object   separated    in  earth 
orbit   from   its   launch   vehicle   shall   be    registered   in  accordance 
with    the    Convention  on   the   Registration  of   Objects   Launched 
Into   Outer  Space,    28   U.S.T.    695,    T.I.A.S.    No.    8480,m  and    that 
appropriate    information   regarding    the    space   object   shall   be 
furnished    to    the   Secretary  General   of    the   United   Nations.      CNR 
shall    have    jurisdiction   and    control    over    space   objects   upon 


1  Done  at  New  York  Jan.  14,  1975. 
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separation  from  their  respective  launch  vehicles.   NASA  shall 
ensure  that  the  launch  vehicles  shall  be  registered  in 

accordance  with  the  Convention. 

ART1CLL  VI 
DURATION  AND  AMENDMENT 

A.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  terminate  on 
December  31,  1988.  It  may  be  terminated  prior  to  that  date  by 
either  party  upon  six  months'  written  notice. 

B.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be  amended  by  written 
consent  of  the  parties. 

C.  Termination  of  this  Memorandum  of  Understanding  under 
Section  A.  above  shall  not  affect  the  obligations  of  NASA  and 
CNR  with  respect  to  launch  and  associated  services  provided 
after  that  date  under  a  Launch  Services  Agreement  executed  on 
or  before  that  date.   In  the  event  of  termination,  any 
financial  questions  arising  therefrom  will  be  resolved  in 
accordance  with  the  Launch  Services  Agreement  or  other 
applicable  agreement(s)  between  the  parties;  or,  if  no 
agreement  has  been  concluded,  by  reference  to  14  CFR  1214;  or, 
in  the  absence  of  applicable  Regulations,  by  negotiation  on  the 
basis  of  precedents  established  in  Launch  Service  Agreements 
between  NASA  and  other  customers. 

ARTICLE  VII 

ENTRY  INTO  FORCE 

This  Memorandum  of  Understanding  will  enter  into  force  upon 
written  confirmation  by  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Italy. f1! 


For  the  National 
Aeronautics  and  Space 
Administration  of  the 
lited  States  of  America 


For  the  Consiglio 
Nazionale  delle 
Ricerch^  of  Italy 


Da^e:   September  29,  1983 
Place:  Washington,  DC 


Ernesto  yuagli 
Presidente 


Date:    October  10,  1983 
Place:    Roma 


Mar.  5,  1984. 
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Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,  with  detailed  regulations,  signed  at  Washington  Sep- 
tember 22,  1983; 
Entered  into  force  February  15,  1984. 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 

MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

TEE  NATIONAL  DIRECTORATE  OF  POSTS  OF  URUGUAY 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Uruguay  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities . 

Article  2   Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the 
indicated  meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  forifi  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  of  the  countries  signatory  to 
this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention!.  J  adopted 
'  by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 


1  TIAS  9972;  32  UST  4587. 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 

on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee; 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)   the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4   On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
•administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 

which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  Prom  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee  and 
of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9   Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  cf  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12   Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15  Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 
1.   At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows: 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
thousand. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 


TIAS  10841 


35  UST]  Uruguay— Postal— Sept  22y  1983  3091 

Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19   Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  international  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21  Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22  Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 


TIAS  10841 


35  UST]  Uruguay— Postal— Sept.  22,  1983  3093 

Article  23  Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 


Article  24   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations .[*] 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


Feb.  15,  1984. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Washington,  D.C.  on 
the  #f  day  of :£&&&^     ,    1983. 


FOR  THE  NATIONAL  DIRECTORATE  OF  POSTS  OF  URUGUAY 


['] 


Director  General  of  Posts 


FOR  TEE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


1  Dewar  Vina. 

2  William  F.  Bolger. 


V] 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  DIRECTORATE  OF  POSTS  OF  DRDGDAY 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  National  Directorate  of  Posts  of  Uruguay  and  the 
Urlited  States  Postal  Service. 

Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 

administration. 

Article  102  Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Onion 
Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104  Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105  General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4.   Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  accompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  :fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107   Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108  Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill . 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110   Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Onion  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111  Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112  Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason,  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  <?f  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113  Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted . 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute    an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   _*.  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Fisheries 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes; 

Dated  at  Bogota  October  24  and  December  6,  1983; 

Entered  into  force  December  69  1983; 

Effective  March  1,  1984. 
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The  American  Embassy  to  the  Colombian  Ministry  of  Foreign 

Relations 

No.  711 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Relations  of 
the  Republic  of  Colombia  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
Treaty  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia 
concerning  the  status  of  Quita  Sueno,  Roncador ,  and 
Serrana,  signed  at  Bogota  on  September  8,  1972L  J  ("the 
Treaty")  and  to  the  accompanying  exchange  of  notes 
concerning  fishing  rights.   The  Government  of  the  United 
States  notes  that  the  Treaty  and  exchange  of  notes 
guarantee  certain  fishing  rights  to  nationals  and  vessels 
of  the  United  States.   in  order  to  ensure  the  effective 
implementation  of  these  provisions,  the  Government  of  the 
United  States  proposes  that  the  parties  establish  the 
following  procedures,  effective  March  1,  1984. 

1.   The  Government  of  the  united  States  shall  provide 
annually  to  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia  a 
list  of  fishing  vessels  which  intend  to  fish  pursuant  to 
the  Treaty.   The  Government  of  the  United  States  may  add 
vessels  to  the  list  during  the  course  of  the  year. 
However,  fishing  activity  cannot  be  initiated  until  ten 
days  after  the  date  when  the  Government  of  the  Republic  of 
Colombia  has  been  notified.   The  Government  of  the 
Republic  of  Colombia  shall  acknowledge  receipt  of  the 
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lists  and  shall  provide  gratis  to  the  Government  of  the 
United  States  certificates  ("the  certificates  or  the 
certificate")  to  be  transmitted  to  the  listed  vessels. 
The  certificate  shall  be  carried  on  board  and  shall  be 
valid  until  December  31  of  the  year  of  issuance.   United 
States  flag  fishing  vessels  shall  be  required  to  have  only 
United  States  documentation  and  the  certificate  in  order 
to  fish  in  the  areas  referred  to  in  Articles  2  and  3  of 
the  Treaty  and  described  in  paragraph  5  below  ("described 
areas") . 

2.  The  Government  of  the  United  States  shall  advise 
all  United  States  vessels  on  the  list  to  report  to 
designated  authorities  of  the  Government  of  the  Republic 
of  Colombia  of  their  arrival  in  and  departure  from  the 
described  areas.   For  the  purpose  of  collecting  statistics 
on  the  fishery  resources,  the  notice  of  departure  shall 
include  a  statement  regarding  the  quantity  and  species  of 
the  catch.   The  Government  of  the  Republic  of  Colombia 
shall  advise  the  Government  of  the  united  States  in  a 
timely  manner  of  the  location  of  the  Colombian  authorities 
designated  to  receive  reports  from  the  vessels,  as  well  as 
appropriate  radio  frequency  and  monitoring  schedules  for 
vessels. 

3.  The  Colombian  authorities  may  request  of  United 
States  flag  fishing  vessels  documents  that  normally  are 
carried  by  such  vessels,  as  well  as  the  certificates.   The 
United  States  authorities  shall  make  every  effort  to 
ensure  that  the  vessels  on  the  list  carry  on  board  such 
documentation. 
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4.   (a)  The  Colombian  authorities  may  board  a  United 
States  flag  vessel  fishing  in  the  described  areas  for  the 
purpose  of  inspecting  its  documents  and  verifying  the 
authenticity  of  the  information  contained  therein.   Such 
boarding,  inspection  and  verification  shall  be  conducted 
with  a  minimum  of  interference  to  the  fishing  vessel. 

(b)  If  a  vessel  is  not  carrying  on  board  United 
States  documentation,  but  carries  the  certificate,  the 
Government  of  the  Republic  of  Colombia  shall  immediately 
notify  the  Government  of  the  United  States  of  this 
situation  and  seek  verification  of  United  States  registry 
or  nationality.   If  the  Government  of  the  United  States 
confirms  United  States  registry  or  nationality,  the  vessel 
shall  be  promptly  released  and  shall  be  permitted  to 
continue  fishing. 

(c)  If  a  vessel  is  carrying  on  board  United 
States  documentation  but  not  the  certificate,  it  may  not 
fish  unless  it  is  on  or  added  to  the  list  and  the  certi- 
ficate has  been  issued.   In  this  case,  until  December  31, 
1984,  a  vessel  may  fish  in  the  described  areas  without  the 
certificate  on  board  and  the  ten-day  period  set  out  in 
paragraph  1  shall  not  apply.   However,  the  vessel  may  not 
fish  in  described  areas  unless  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  in  Bogota  retains  the  certificate  on 
behalf  of  the  vessel  and  makes  it  available  for  inspection 
by  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia. 

(d)  If  a  vessel  is  carrying  on  board  neither 
United  States  documentation  nor  the  certificate,  it  shall 
be  required  to  leave  the  area  and  shall  not  be  permitted 
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to  return  until  fifteen  days  have  elapsed  from  the  date 
of  boarding,  and  the  vessel  is  on  or  has  been  added  to 
the  list  and  the  certificate  has  been  issued.   After 
December  31,  1984,  the  procedures  set  out  in  this 
subparagraph  shall  also  apply  to  vessels  that  carry  on 
board  United  States  documentation  but  not  the  certificate. 

5.  The  Parties  agree  that  the  adjacent  waters  to 
Quita  Sueno  described  in  Article  2  cover  the  area  enclosed 
by  coordinates  13  degrees  55  minutes  north  by  14  degrees 
43  minutes  north  and  80  degrees  55  minutes  west  by  81 
degrees  28  minutes  west  and  the  waters  adjacent  described 
in  Article  3  are  the  areas  within  12  nautical  miles  of 
Roncador  and  Serrana  measured  from  the  baselines  from 
which  the  breadth  of  the  territorial  sea  is  measured. 

6.  The  procedures  established  in  this  note  shall  be 
subject  to  modification  only  by  mutual  written  agreement 
of  both  governments. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  proposes 
that  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia  affirm  by 
reply  note  the  agreement  of  the  Parties  adopting  these 
procedures  to  implement  the  Treaty  of  1972  and  the 
accompanying  exchange  of  notes  of  September  8,  1972, 
concerning  fishing  rights. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Bogota,  October  24,  1983. 
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The  Colombian  Ministry  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

DM._  01763 


El  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  presenta  su 
atento  saludo  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  con  ocasion  de  re- 
ferirse  al  Tratado  entre  el  Gobiernc  dc  los  Estados  Unidos  y  el  Go  - 
bierno  de  Colombia  relacionado  con  el  status  de  Quitasuefio.  Roncador 
v  Serrana  firmado  en  Boqota  el  8  de  seutiembre  de  1972  (el  Tratado 1 
y  las  notas  respectivas  relacionadas  con  los  derechos  de  pesca. 

El  Gobierno  de  Colombia  con  el  fin  de  regular  los 
derechos  de  pesca  a  ciudadanos  y  buques  de  los  Estados  Unidos  acorda_ 
dos  en  el  citado  instruments,  esta  de  acuerdo  en  establecer  los  si  - 
guientes  procedimientos  que  entrarSn  en  vigencia  a  parti r  del  lo.  de 
marzo  de  1984: 

1.  El  Gobierno  de  Estados  Unidos  debera"  presentar 
anualmente  al  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia  la  relacion  de 
los  buques  que  proyecten  adelantar  faenas  de  pesca  de  conformidad 
con  lo  establecido  por  el  Tratado.  El  Gobierno  de  los  Estados  Uni  - 
dos  podra  adicionar  buques  a  la  lista  durante  el  curso  del  ano.  No 
obstante,  las  actividades  de  pesca  no  podran  iniciarse  sino  10  dias 
despues,  contados  a  parti r  de  la  fecha  en  que  se  haya  notificado  al 
Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia.  El  Gobierno  de  la  Republica 
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de  Colombia  avisara"  recibo  de  las  listas  y  expedira  sin  costo  alguno 
los  Certificados  (Certificados  Colombianos)  al  Gobierno  de  los  Esta- 
dos  Unidos  para  que  sean  entregados  a  los  buques  inclufdos  en  la  re- 
lacion.  Los  Certificados  deberan  ser  llevados  a  bordo  y  seran  vali  - 
dos  hasta  el  31  de  diciembre  del  ano  en  que  hayan  sido  expedidos.  Pa 
ra  pescar  en  las  areas  a  que  se  refieren  los  Artfculos  2  y  3  del  Tra 
tado  descritas  en  el  Paragrafo  5  (areas  descritas)  a  los  buques  pes- 
queros  de  bandera  de  los  Estados  Unidos  solo  se  les  podra  exigir  la 
documentacion  de  los  Estados  Unidos  y  el  Certificado. 

2.  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  debera  solic_i_ 
tar  a  los  buques  que  haya  incluido  en  la  lista  que  reporten  a  las  au^ 
toridades  que  el  Gobierno  de  Colombia  senale,  su  ingreso  y  sal i da  de 
las  areas  descritas.  Con  el  fin  de  obtener  datos  estadfsticos  sobre 
los  recursos  pesqueros,  se  debera  especificar  en  el  informe  de  sal  i- 
da,  la  cantidad  y  tipo  de  las  especies  capturadas.  El  Gobierno  de  la 
Republica  de  Colombia  debera  informar  oportunamente  al  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  la  local izacion  de  las  autoridades  designadas  pa- 
ra recibir  los  informes  de  los  buques,  asf  como  la  radio-frecuencia 
y  el  horario  de  escucha  o  recepcion  de  mensajes. 
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3.  Las  autoridades  Colombianas  podrSn  exigir  a  los 
buques  pesqueros  de  bandera  de  los  Estados  Unidos  la  documentation 
que  esos  buques  normalmente  llevan,  asi  como  el  Certificado.  El  Go  - 
bierno  de  los  Estados  Unidos  hara  todos  los  esfuerzos  para  asegurar 
que  los  buques  11  even  a  bordo  dichos  documentos. 

4.  (A)  Las  autoridades  Colombianas  podrSn  abordar 
en  las  Sreas  descritas,  un  buque  pesquero  de  bandera  de  los  Estados 
Unidos  con  el  fin  de  inspeccionar  sus  documentos  y  verificar  la  au  - 
tenticidad  de  la  informaciSn  contenida  en  ellos.  Dicho  abordaje,  ve- 
rificaci6n  e  inspeccitfn  serSn  ejecutados  con  el  mfnimo  de  interfere^ 
cia  a  los  buques  pesqueros. 

(B)  Si  un  buque  no  lleva  a  bordo  la  documentacion 
de  los  Estados  Unidos  pero  porta  el  Certificado,  el  Gobierno  de  Co  - 
lombia  notificara  inmediatamente  de  este  heGho  al  Gobierno  de  los  Es. 
tados  Unidos  para  efectos  de  la  verificacion  .del  registro  y/o  nacio- 
nalidad  estadouni dense  de  la  nave.  Si  el  Gobierno  de  los  Estados  Unj_ 
dos  confirma  el  registro  o  la  nacionalidad,  el  buque  sera  prontamen- 
te  liberado  y  se  le  permitira*  continuar  pescando. 
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(C)  Si  un  buque  lleva  a  bordo  la  documentacion  de 
los  Estados  Unidos  pero  no  porta  el  Certificado  no  podra  pescar  a  no 
ser  que  este  en  la  lista  o  sea  inclufdo  en  ella  y  el  Certificado  ha- 
ya  sido  expedido.  En  este  caso,  hasta  el  31  de  diciembre  de  1984,  el 
buque  podra  pescar  en  las  areas  descritas  sin  el  Certificado  a  bordo 
y  el  perfodo  de  10  dfas  acordado  en  el  paragrafo  uno,  no  se  aplicara. 
Sin  embargo,  el  buque  no  podra  pescar  en  las  areas  descritas  a  menos 
que  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  en  Bogota  retenga  a  nombre  del 
buque  el  Certificado  y  lo  ponga  a  disposition  del  Gobierno  de  la  Re- 
publica  de  Colombia  para  su  inspeccion. 

(D)  Si  un  buque  no  lleva  a  bordo  la  documentacion 
de  los  Estados  Unidos  ni  el  Certificado,  se  le  exigira  el  retiro  de 
las  areas  descritas  y  no  se  le  permitira  regresar  a  menos  que  el  bu- 
que este  en  la  lista  o  haya  sido  adicionado  a  ella  y  se  haya  expedi- 
do el  Certificado.  El  regreso  no  podra  efectuarse  de  ninguna  manera 
hasta  que  haya  transcurrido  un  perfodo  mfnimo  de  quince  dfas  conta  - 
dos  a  parti r  de  la  fecha  del  abordaje.  Despues  del  31  de  diciembre 
de  1984,  el  procedimiento  establecido  en  este  literal  se  aplicara 
tambien  a  los  buques  que  lleven  a  bordo  la  documentacion  de  los  Esta 
dos  Unidos  pero  no  porten  el  Certificado. 
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5.  Las  partes  acuerdan  que  las  aguas  adyacentes  a 
Quitasueno  descritas  en  el  Artfculo  2  comprenden  el  area  incluida 
dentro  de  las  coordenadas  13  grados  55  minutos  norte  por  14  grados 
43  minutos  norte  y  80  grados  55  minutos  occidente  por  81  grados  28 
minutos  occidente  y  que  las  aguas  adyacentes  descritas  en  el  Articu^ 
lo  3  son  las  a>eas  comprendidas  dentro  de  12  millas  nauticas  de  Ron 
cador  y  Serrana  tomadas  desde  las  lineas  bases  desde  las  cuales  el 
mar  territorial  es  medido. 

5.  Los  procedimientos  establecidos  en  la  presente 
Nota,  podran  ser  modificados  solamente  por  escrito  y  de  mutuo  acuer 
do  entre  los  dos  gobiernos. 

El  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  aprovecha 
esta  oportunidad  para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos 
las  seguridades  de  su  mas  alta  consideracion. 


f 


Bogota,  6  de  diciembre  de  19$3 
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TRANSLATION 


No.    01763 

The  Ministry  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments 
to  the  Embassy  of  the  United  States  and  has  the  honor  to  refer 
to  the  Treaty  between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Colombia  concerning  the  status  of  Quita 
Sueno,  Roncador,  and  Serrana,  signed  at  Bogota  on  September  8, 
1972  (the  Treaty)  and  to  the  accompanying  notes  concerning 
fishing  rights. 

In  order  to  regulate  the  fishing  rights  granted  to  United 
States  citizens  and  vessels  in  the  aforementioned  instrument, 
the  Government  of  Colombia  agrees  to  establish  the  following 
procedures,  which  shall  enter  into  force  on  March  1,  1984: 

[For  text  of  the  procedures,  see  the  U.S.  note  pp.  3106-3109.]  • 

The  Ministry  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 

Bogota,  December  6,  1983 

[Signature] 
[Embassy  stamp] 
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Investment  Guaranties 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Wellington  and  Rarotonga  September  2  and  October  10, 

1983; 
Entered  into  force  April  16,  1984. 
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The  American  Ambassador  to  the  Prime  Minister  of  the  Cook 

Islands 

EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES    OF  AMERICA 

Wellington,  September  2,  1983 


No:   1 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  conversations  which  have 
recently  taken  place  between  representatives  of  our  two 
Governments  relating  to  economic  activities  in  The  Cook  Islands 
which  promote  the  development  of  the  economic  resources  and 
productive  capacities  of  The  Cook  Islands  and  to  investment 
insurance  (including  reinsurance)  and  guaranties  which  are 
backed  in  whole  or  in  part  by  the  credit  or  public  monies  of 
the  United  States  of  America  and  are  administered  either 
directly  by  the  Overseas  Private  Investment  Corporation 
("OPIC"),  an  independent  government  corporation  organized  under 
the  laws  of  the  United  States  of  America,  or  pursuant  to 
arrangements  between  OPIC  and  commercial  insurance,  reinsurance 
and  other  companies.    I  also  have  the  honor  to  confirm  the 
following  understandings  reached  as  a  result  of  those 
conversations: 


The  Honorable  Geoffrey  Henry 
Prime  Minister 

Government  of  The  Cook  Islands 
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ARTICLE  1 
As  used  herein,  the  term  "Coverage"  shall  refer  to  any 
investment  insurance,  reinsurance  or  guaranty  which  in 
issued  in  accordance  with  this  Agreement  by  OPIC,  by      ny 
successor  agency  of  the  United  States  of  America  or  by  any 
other  entity  or  group  of  entities,  pursuant  to  arrangements 
with  OPIC  or  any  successor  agency,  all  of  whom  are 
hereinafter  deemed  included  in  the  term  "Insurer"  [sic][j  to  the 
extent  of  their  interest  as  insurer,  reinsurer,  or 
guarantor  in  any  Coverage,  whether  as  a  party  or  successor 
to  a  contract  providing  Coverage  or  as  an  agent  for  the 
administration  of  Coverage. 

ARTICLE  2 
The  procedures  set  forth  in  this  Agreement  shall  apply 
only  with  respect  to  Coverage  relating  to  projects  or 
activities  registered  with  or  otherwise  approved  by  the 
Government  of  The  Cook  Islands  or  to  Coverage  relating  to 
projects  with  respect  to  which  the  Government  of  The  Cook 
Islands,  or  any  agency  or  political  subdivision  thereof, 
has  entered  into  a  contract  involving  the  provision  of 
goods  or  services. 

ARTICLE  3 
(a)   If  the  Issuer  makes  payment  to  any  party  under 
Coverage,  the  Government  of  The  Cook  Islands  shall,  subject 
to  the  provisions  of  Article  4  hereof,  recognize  the 
transfer  to  the  Issuer  of  any  currency,  credits,  assets,  or 
investment  on  account  of  which  payment  under  such  Coverage 
is  made  as  well  as  the  succession  of  the  Issuer  to  any 
right,  title,  claim,  privilege,  or  cause  of  action 
existing,  or  which  may  arise,  in  connection  therewith. 


Should  read  "Issuer",  see  p.  8. 
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(b)  The  Issuer  shall  assert  no  greater  rights  than 
those  of  the  transferring  party  under  Coverage  with  respect 
to  any  interests  transferred  or  succeeded  to  under  this 
Article.    Nothing  in  this  Agreement  shall  limit  the  right 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  to  assert 
a  claim  under  international  law  in  its  sovereign  capacity, 
as  distinct  from  any  rights  it  may  have  as  Issuer. 

(c)  The  issuance  of  Coverage  outside  of  The  Cook 
Islands  with  respect  to  a  project  or  activity  in  The  Cook 
Islands  shall  not  subject  the  Issuer  to  regulation  under 
the  laws  of  The  Cook  Islands  applicable  to  insurance  or 
financial  organizations. 

(d)  Funds  introduced  or  acquired  in  The  Cook  Islands 
or  withdrawn  from  The  Cook  Islands  by  the  issuer  shall  be 
exempt  from  all  taxes  upon  income,  real  property  or  sales, 
from  customs  duties,  and  from  any  other  similar  taxes  or 
levies  in  The  Cook  Islands. 

ARTICLE  4 
To  the  extent  that  the  laws  of  The  Cook  Islands 
partially  or  wholly  invalidate  or  prohibit  the  acquisition 
from  a  party  under  Coverage  of  any  interest  in  any  property 
within  the  territory  of  The  Cook  Islands  by  the  Issuer,  the 
Government  of  The  Cook  Islands  shall  permit  such  party  and 
the  Issuer  to  make  appropriate  arrangements  pursuant  to 
which  such  interests  are  transferred  to  an  entity  permitted 
to  own  such  interests  under  the  laws  of  The  Cook  islands. 
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ARTICLE  5 
Amounts  in  the  lawful  currency  of  The  Cook  Islands, 
including  credits  thereof,  acquired  by  the  Issuer  by  virtue 
of  such  Coverage  shall  be  accorded  treatment  by  the 
Government  of  The  Cook  Islands  no  less  favorable  as  to  use 
and  conversion  than  the  treatment  to  which  such  funds  would 
be  entitled  in  the  hands  of  the  party  under  Coverage. 

Such  amounts  and  credits  may  be  transferred  by  the 
Issuer  to  any  person  or  entity  and  upon  such  transfer  shall 
be  freely  available  for  use  by  such  person  or  entity  in  the 
territory  of  The  Cook  Islands. 

ARTICLE  6 

(a)  Any  dispute  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  The  Cook  Islands 
regarding  the  interpretation  of  this  Agreement  or  which,  in 
the  opinion  of  one  of  the  Governments,  involves  a  question 
of  public  international  law  arising  out  of  any  project  or 
activity  for  which  Coverage  has  been  issued  shall  be 
resolved,  insofar  as  possible,  through   negotiations 
between  the  two  Governments.    If  at  the  end  of  three 
months  following  the  request  for  negotiations  the  two 
Governments  have  not  resolved  the  dispute  by  agreement,  the 
dispute,  including  the  question  of  whether  such  dispute 
presents  a  question  of  public  international  law,  shall  be 
submitted,  at  the  initiative  of  either  Government,  to  an 
arbitral  tribunal  for  resolution  in  accordance  with  Article 
6(b). 

(b)  The  arbitral  tribunal  for  resolution  of  disputes 
pursuant  to  Article  6(a)  shall  be  established  and  function 
as  follows: 
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(i)    Each  Government  shall  appoint  one  arbitrator; 
these  two  arbitrators  shall  designate  a  president  by 
common  agreement  who  shall  be  a  citizen  of  a  third 
state  and  be  appointed  by  the  two  Governments.    The 
arbitrators  shall  be  appointed  within  two  months  and 
the  president  within  three  months  of  the  date  of 
receipt  of  either  Government's  request  for 
arbitration.   If  the  appointments  are  not  made  within 
the  foregoing  time  limits,  either  Government  may,  in 
the  absence  of  any  other  agreement,  request  the 
President  of  the  International  Court  of  Justice  to 
make  the  necessary  appointment  or  appointments,  and 
both  Governments  agree  to  accept  such  appointment  or 
appointments. 

(ii)   The  arbitral  tribunal  shall  base  its  decision  on 
the  applicable  principles  and  rules  of  public 
international  law.    The  arbitral  tribunal  shall 
decide  by  majority  vote.    Its  decision  shall  be  final 
and  binding. 

(iii)  Each  of  the  Governments  shall  pay  the  expense  of 
its  arbitrator  and  of  its  representation  in  the 
proceedings  before  the  arbitral  tribunal;   the 
expenses  of  the  president  and  the  other  costs  shall  be 
paid  in  equal  parts  by  the  two  Governments.    The 
arbitral  tribunal  may  adopt  regulations  concerning  the 
costs,  consistent  with  the  foregoing. 

(iv)   In  all  other  matters,  the  arbitral  tribunal 
shall  regulate  its  own  procedures. 
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ARTICLE  7 
This  Agreement  shall  continue  in  force  until  six 
months  from  the  date  of  receipt  of  a  note  by  which  one 
Government  informs  the  other  of  an  intent  no  longer  to  be  a 
party  to  the  Agreement.    In  such  event,  the  provisions  of 
the  Agreement  with  respect  to  Coverage  issued  while  the 
Agreement  was  in  force  shall  remain  in  force  for  the 
duration  of  such  Coverage,  but  in  no  case  longer  than 
twenty  years  after  the  denunciation  of  the  Agreement. 

Upon  receipt  of  a  note  from  Your  Excellency  indicating  that 
the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  the  Government  of 
The  Cook  Islands,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  consider  that  this  note  and  your  reply  thereto 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments  on  this 
subject,  to  enter  into  force  on  the  date  of  the  note  by  which 
the  Government  of  The  Cook  Islands  communicates  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America  that  this  exchange 
of  notes  has  been  approved  pursuant  to  its  constitutional 
procedures. L1  J 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


/fe*-*<t^>-*^  /&U"-^*~ *—  M 


^pr.  16,  1984. 
2  Monroe  Browne. 
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The  Prime  Minister  of  the  Cook  Islands  to  the  American 
Ambassador 


£ 
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10  October  1983 


His  Excellency 

Hon.  Monroe  Browne 

Ambassador  Extraordinary  And 

Plenipotentiary 

Embassy  Of  The  USA 

29  Fitzherbert  Terrace 

Private  Bag 

WELLINGTON 


NEW  ZEALAND 


Your  Excellency 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  communication  to  me  dated  September  2nd  1983 
relating  to  the  Overseas  Private  Investment  Corporation  (OPIC). 

There  is  one  matter  on  which  I  seek  your  clarification. 

In  Article  1,  OPIC  is  said  to  be  referred  to  thereafter  by  the  term  "insurer". 
In  fact,  that  term  does  not  appear  to  be  elsewhere  in  the  agreement,  but  in 
Articles  3,  A,  and  5  the  expression  "issuer"  is  used.  In  the  context  of  the 
agreement,  it  would  seem  that  the  expression  "issuer"  means  OPIC. 

Subject  to  that  correction,  I  advise  that  the  provisions  of  the  agreement  are 
acceptable  to  the  Government.  I  understand  that  your  note  to  me,  together  with 
this  reply,  will  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Your  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 
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Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Colombo  November  20,  1983; 
Entered  into  force  November  20,  1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Sri  Lankan  Minister  of  Foreign 

Affairs 


Colombo,  Sri  Lanka 
November  20,  1983 


Mr.  Minister: 

I  have  tiie  honour  to  refer  to  recent  conversations  between 
Representatives  of  our  two  Governments  and  to  propose  the 
following  understandings  with  respect  to  the  men  and  women  of 
the  United  States  of  America  who  volunteer  to  serve  in  the 
United  States  Peace  Corps  and  who,  at  the  request  of  your 
Government,  would  live  and  work  on  specified  projects  for  a 
fixed  period  of  time  in  the  Democratic  Socialist  Republic  of 
Sri  Lanka. 

I  have  the  honour  to  propose  the  following  understandings 
with  respect  to  the  Peace  Corps: 
1.  The  Government  of  the  United  States  will  furnish 
such  Peace  Corps  volunteers  with  specialised  skills 
as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka  to  per- 
form mutually  agreed  tasks  in  Sri  Lanka.  The 
volunteers  will  work  under  the  immediate  supervision 
of  governmental  or  private  organisations  designated 
by  our  two  governments.  The  Government  of  the 
United  States  will  provide  training  to  enable  the 
volunteers  to  perform  these  agreed  tasks  effectively. 

The  Honourable 

A.C.S.  Hameed, 

Minister  of  Foreign  Affairs 

of  the  Democratic  Socialist 
Republic  of  Sri  Lanka. 
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2.  To  enable  the  Government  of  the  United  States  to 
discharge  its  responsibilities  under  this  agree- 
ment, the  Government  of  the  Democratic  Socialist 
Republic  of  Sri  Lanka  agrees  to  receive  a  Peace 
Corps  Representative  and  staff,  and  such  other 
personnel  acting  for  or  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States  in  performing  functions  under 
this  agreement  as  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka. 

3.  The  Government  of  the  United  States  could,  at  its 
discretion,  establish  an  office  of  the  Peace  Corps 
Representative  in  Sri  Lanka.  The  Government  of  the 
Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka  will 
exempt  such  office  from  all  taxes,  service  charges, 
investment  and  deposit  requirements  and  currency 
controls,  customs  duties  and  other  charges,  except 
those  which  are  in  fact  no  more  than  charges  for 
public  utility  services.  Such  exemptions  shall  also 
apply  to  all  vehicles,  plant  and  equipment  and 
supplies  imported  into  or  acquired  in  Sri  Lanka  by 
the  Government  of  the  United  States  or  any  third 
party  acting  for  and  on  its  behalf,  such  material 
being  used  exclusively  in  connection  with  the 
Peace  Corps  programme. 

4.  The  Government  of  the  Democratic  Socialist  Republic 
of  Sri  Lanka,  in  accordance  with  its  laws,  shall 
extend  equitable  treatment  to  the  Peace  Corps 
Representative,  staff,  volunteers  and  such  other 
personnel  acting  for  and  on  behalf  of  the  United 


TIAS  10844 


35  UST]  Sri  Lanka— Peace  Corps— Nov.  20,  1983  3127 

States,  both  as  to  their  person  and  property;  afford 
them  full  aid  and  protection,  including  treatment  no 
less  favourable  than  that  accorded  generally  to  nationals 
of  the  United  States  residing  in  Sri  Lanka;  fully 
inform,  consult  and  cooperate  with  representatives  of 
the  Government  of  the  United  States  in  respect  to  all 
matters  concerning  the  volunteers. 

5.  The  Government  of  the  Democratic  Socialist  Republic 

of  Sri  Lanka  will  exempt  the  Peace  Corps  Representative, 
staff,  volunteers  and  such  other  personnel  acting  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States  from  all 
taxes  and  other  revenue  measures  in  respect  of  income 
received  from  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  connection  with  Peace  Corps  activities  in 
Sri  Lanka  and  from  sources  outside  Sri  Lanka.  They 
will  also  be  exempt  from  Employee  Provident  Fund  contri- 
butions, Resident  Visa  taxes  and  fees  in  respect  of 
themselves  and  their  families  and  from  all  direct  taxes 
and  other  similar  charges  from  which  the  administrative 
and  technical  staff  of  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  are  exempted  which  are  or  may  be  levied  from 
time  to  time  by  the  Government  of  the  Democratic  Socialist 
Republic  of  Sri  Lanka,  or  any  municipal  council  or  urban 
council.  Such  persons  would  also  be  exempted  from  all 
customs  duties  and  taxes  on  their  personal  and  household 
effects  introduced  into  Sri  Lanka  for  their  own  use  at 
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the  tin;!.1  of  thair  arrival  and  up  to  six  months  there- 
after. In  addition,  such  persons  will  be  entitled  to  duty 
free  import  of  foodstuffs  and  other  consumable  articles 
of  daily  personal  use,  to  the  value  of  Rs.  6,000  per 
quarter  FOG  if  married  and  accompanied  by  family,  and 
Rs.  3,9u0  per  quarter  FOB  if  unmarried  or  married  but 
not  accompanied  by  family.  All  privileges  so  accorded 
will  apply  only  to  persons  who  are  not  citizens  or 
permanent  residents  of  Sri  Lanka. 

6.  All  equipment,  supplies  and  personal  property  introduced 
into  Sri  Lanka  without  the  payment  of  customs  duties 
shall  normally  be  re-exported  and  shall  not  be  sold  within 
Sri  Lanka  except  with  the  prior  permission  of  the  Govern- 
ment of  Sri  Lanka.  If  goods  are  sold  within  Sri  Lanka 

to  persons  not  entitled  to  exemption  of  customs  duty, 
such  articles  shall  be  subject  to  the  payment  of  normal 
duties  and  taxes. 

7.  The  Government  of  the  Democratic  Socialist  Republic  of 
Sri  Lanka  will  exempt  from  investment  and  deposit  require- 
ments, currency  controls  and  all  taxes  on  the  conversion 
of  currency  of  all  funds  introduced  into  Sri  Lanka  for 
implementing  the  Peace  Corps  programme.  Such  funds  shall 
be  convertible  into  the  currency  of  the  Democratic 
Socialist  Republic  of  Sri  Lanka  at  the  highest  legal  rate 
of  exchange. 

8.  Appropriate  representatives  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Demo- 
cratic Socialist  Republic  of  Sri  Lanka  may  make  from 
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time  to  time  such  arrangements  with  respect  to  the 
Peace  Corps  programmes  in  Sri  Lanka  as  appear  necessary 
or  desirable  for  purposes  of  implementing  this  agree- 
ment. The  undertakings  of  each  government  herein  are 
subject  to  the  availability  of  funds  and  to  the 
applicable  laws  of  that  government. 

9.  Finally,  I  have  the  honour  to  propose  that,  if  these 
proposals  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  this  note 
and  your  note  in  reply  concurring  therein  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  governments 
which  will  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply 
and  which  shall  remain  in  force  until  ninety  days 
after  the  date  of  written  notification  from  either 
government  to  the  other  of  an  intent  to  terminate  it. 

If  the  foregoing  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of 
Sri  Lanka,  the  Government  of  the  United  States  of  America  proposes 
that  this  Note  and  your  reply  concurring  therein  shall  constitute 
an  Agreement  between  the  two  Governments  to  enter  into  force 
on  the  date  of  your  Note  in  reply. 


4T. 
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The  Sri  Lankan  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


ivlini.ster    of    ^Jordan    ^sN  Wears 

20th  November,  1983. 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of 
your  note  dated  20th  November,  1983  the  text  oi 
which  is  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  3125-3129.] 

The  proposals  contained  in  your  Note  are 
acceptable  to  my  Government,  I  have  noted  that  your 
Note,  together  v/ith  this  Note  in  reply,  concurring 
therein,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  to  enter  into  force  on  the  date  of 
this  reply. 

Accept,  Your  Excellency,  the  renewed  assurances 
of  my  highest  consideration. 

A.C.S.  Hameed 


His  Excellency  John  H.Reed, 
Ambassador  of  the  United  States 
of  America  in  Sri  Lanka. 
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Shipping:  Louisiana  Offshore  Oil  Port 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Madrid  November  5  and  22,  1983; 
Entered  into  force  October  19,  1984. 
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The  Spanish  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 

Madrid,   b    noviemure    19b3 


///  ■    ///»/:>//<>    </   ^Av///n>    f/j/t  >f*>t.i 


Excmo .  or.  Tomas  0.  Enders 

Einbajador  do  los 

Estados  Unidos  de  America 

Madrid 


Tengo  el  honor  de  referirme  a  las  conversaciones  que 
nan  tenido  lugar  entre  los  represencances  de  nuestros  dos  do- 
biernos  en  relacion  con  el  escablecirniento  de  puercos  de  aguas 
profundas  de  las  costas  de  los  Estados  Unidos  y  a  los  requisi- 
tes jurisdiccionales  de  la  Ley  escadounidense  de  1974  sobre  - 
Puercos  de  Aguas  Profundas.  l.e  confirmo  que  ambos  jobiernn^  - 
escan  de  acuerdo  en  que  los  buques  que  se  encuentran  regisa'a 
dos  en  Espana  o  que  enarbolen  la  bandera  espanola  y  el  perso- 
nal a  bordo  de.. tales  buques  que  utilicen  el  Louisiana  Offshore 
Oil  Pore  (liOop  Inc.),  una  instalacion  porcuaria  de  aguas  pro- 
fundas establecida  conforme  a  la  bey  de  1974  sobre  Puercos  de 
Aguas  Profundas  para  los  fines  alii  escipulados,  cuando  quiera 
que  se  encuentren  dentro  de  la  zona  de  seguridad  de  dicho  puer 
to  de  aguas  profundas,  escaran  sujetos  a  la  jurisdiccion  de  los 
Estados  Unidos  y  de  Espana,  en  las  mismas  condiciones  que  cuan 
do  estan  en  puertos  costeros  de  los  Estados  Unidos. 

£s  el  entendimien co  del  Gooierno  de  Espana  y  de  los 
Estados  Unidos  que  esce  AcueTdo  no  se  aplicara  a  ouques  regis 
trados  en  Espana  o  que  enaroolen  la  bandera  espanola  que  rnera 
mente  pasen  a  craves  de  la  zona  de  seguridad  de  Louisiana  Off 
shore  Oil  Port  sin  fondear  o  utilizar  el  puerco. 
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Si  cuanto  antecede  es  acepcable  para  su  Gobierno,  - 
tengo  la  honra  de  proponerle  que  la  presente  Nota  y  su  contes 
tacion  constituya  un  acuerdo  entre  nuestros  Gobiernos,  que  se 
aplicara  provisionalmente  desde  la  fecha  de  su  respuesta  y  en 
trara  en  vigor  en  la  fecha  en  la  que  el  Gobierno  de  Espana  no 
tifique  por  escrito  que  se  nan  cumplido  sus  requisitos  consti 
tucionales.  El  presente  acuerdo  estara  en  vigor  por  un  perlo- 
do  ilimitado  de  tiempo  y  podra,  sin  embargo,  ser  denunciado  - 
por  cualquiera  de  las  Partes  Contratantes  y  terminara,  en  este 
caso,  seis  meses  despues  de  haberse  recibido  la  denuncia  por 
la  ocra  Parte. 


Fernando  Moran  L.6pez 
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The  American  Ambassador  to  the  Spanish  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES    OF  AMERICA 


November  22,  1983 
No.  1036 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
Note  of  November  5,  1983 ,  which  reads  as  follows: 
"Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  talks  between 
the  representatives  of  our  two  governments  concerning 
the  establishment  of  deepwater  ports  off  United  States 
coasts  and  the  jurisdictional  requirements  of  the 
Deepwater  Port  Act  of  1974.LJ  I  wish  to  confirm  that 
both  governments  agree  that  vessels  registered  in 
Spain  or  flying  the  Spanish  flag,  and  the  personnel 
aboard  such  vessels,  using  the  Louisiana  Offshore  Oil 
Port  (LOOP,  Inc.),  a  deepwater  port  established  in 
accordance  with  the  Deepwater  Port  Act  of  1974  for 
the  purposes  stipulated  therein,  shall  be  subject  to 
the  jurisdiction  of  the  United  States  and  of  Spain 
whenever  they  are  in  the  safety  zone  of  said  deepwater 
port,  on  the  same  conditions  as  when  they  are  in 
United  States  coastal  ports. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  Spain 
and  the  United  States  that  this  Agreement  shall  not 
apply  to  vessels  registered  in  Spain  or  flying  the 
Spanish  flag  that  merely  pass  through  the  Louisiana 
Offshore  Oil  Port  safety  zone  without  anchoring  or 
using  the  port. 


1  88  Stat.  2126;  33  U.S.C.  §1501  et  seq. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government, 
I  have  the  honor  to  propose  to  Your  Excellency  that  this 
Note  and  Your  Excellency's  reply  shall  constitute  an 
Agreement  between  our  governments  which  shall  apply 
provisionally  from  the  date  of  your  reply  and  shall 
enter  into  force  on  the  date  that  the  Government  of 
Spain  gives  written  notice  that  it  has  fulfilled  its 
constitutional  requirements^1] 

This  Agreement  shall  remain  in  force  for  an  unlim- 
ited period  of  time  but  may  be  denounced  by  either  of 
the  contracting  parties,  in  which  case  it  shall  termin- 
ate six  months  after  the  other  party  has  received  the 
Notice  of  Termination. 

Madrid,  November  5,  1983" 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  terms  of  the 
foregoing  Note  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  that  the  Government  of 
the  United  States  of  America  considers  your  Note  and 
this  Note  in  reply  as  constituting  an  Agreement  between 
our  two  governments. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest 
consideration . 


M/j/ju^  0  ^^--^ 


His  Excellency 

Excmo.  Sr.  D.  Fernando  MorSn  L6pez 
Minister  of  Foreign  Affairs  of 
Spain 


1  Oct.  19,  1984. 

2  Thomas  0.  Enders. 
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Memorandum  of  understanding  signed  at  Reston  and  Rome  No- 
vember 7  and  December  19  1983; 
Entered  into  force  December  1,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  GEOLOGICAL  SURVEY 

OF  THE 

DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  CONSIGLIO  NAZIONALE  DELLE  RICERCHE 

OF  THE 

ITALIAN  REPUBLIC 

ON  COOPERATION  IN 

EARTH  SCIENCES 


ARTICLE  I.   Scope  and  Objectives 

A  tradition  of  productive  informal  cooperation  and  communication  between 

the  Geological  Survey  of  the  Department  of  the  Interior  of  the  United 

States  of  America  (hereinafter  referred  to  as  the  "IJSGS")  and  the  Consiglio 

Nazionale  delle  Ricerche  of  the  Italian  Republic  (hereinafter  referred 

to  as  the  "CNR")  is  well  established  and  has  been  mutually  beneficial. 

In  order  to  foster  increased  interaction,  the  IJSGS  and  the  CNR  (hereinafter 

sometimes  referred  to  as  the  "Parties")  hereby  state  their  intention  to 

pursue  scientific  and  technical  cooperation  in  the  geological  sciences  formally 

in  accordance  with  this  Memorandum  of  Understanding  (hereinafter  referred 

as  the  "Memorandum")  which  establishes  the  procedure  for  cooperation.  This 

Memorandum  does  not  affect  any  cooperative  agreement  or  arrangement 

that  the  Parties  may  have  with  other  entities,  national  or  international; 

nor  will  this  Memorandum  preclude  the  Parties  from  making  agreements 

with  other  entities  in  the  future. 

The  purpose  of  this  Memorandum  is  to  provide  a  framework  for  the  exchange 
of  scientific  and  technical  knowledge  and  the  augmentation  of  scientific^ 
and  technical  capabilities  of  the  Parties  with  respect  to  geosciences. 
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Activities  under  this  Memorandum  will  be  carried  out  in  accordance  with 
Article  V  of  the  Agreement  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Italian  Reoublic  for  Scientific  and 
Technolooical  Cooperation  signed  22  July,  1981. L  J 

For  cooperation  requested  by  the  CNR  that  extends  it  to  subjects  outside  the 
scope  of  the  JSGS,  the  USGS  may,  with  the  consent  of  the  CNR  and  to  the  extent 
compatible  with  existing  United  States  laws,  executive  orders,  regulations, 
and  policies,  endeavor  to  enlist  the  participation  of  other  United  States 
entities. 

The  CNR  may,  with  the  consent  of  the  USGS,  include  the  participation  of 
other  organizations  of  the  Government  of  Italy  in  the  development  of 
activities  within  the  scope  of  this  Memorandum. 

ARTICLE  II.  Cooperative  Activities 

Forms  of  cooperative  activities  under  this  Memorandum  may  consist  of 
exchanges  of  technical  information,  exchange  visits,  cooperative  research 
between  scientists  of  the  Parties  enoaoed  in  research  disciplines  of 
mutual  interest  within  the  scope  of  programs  of  the  Parties,  and  other 
forms  of  cooperative  activities  as  are   mutually  agreed.  Specific  areas 
of  cooperation  may  include,  but  are  not  limited  to,  such  areas  of  mutual 
interest  as:  geological,  geochemical,  and  geophysical  sciences  as  related 
to  the  study  and  prediction  of  natural  hazards  such  as  volcanic  eruptions, 
earthquakes  and  ground  failure,  and  fundamental  volcanic  and  related  igneous 
phenomena,  such  as  geothermal  systems,  heat  and  mass  transport  processes, 
in  mantle  and  crust,  and  consultation  in  regard,  to  laboratory  eouipment  and 


XTIAS  10227;  33  UST  3288. 
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planning.  A1 '  activities  are  subject  to  applicable  laws  and  regulations 
of  the  Parties. 

ARTICLE  III.   Source  of  Funding 

Cooperative  activities  under  this  memorandum  will  be  subject  to  and 
dependent  upon  the  financial  support  and  manpower  available  to  the  Parties. 
The  terms  of  financing  will  be  agreed  upon  by  the  Parties  before  the 
commencement  of  each  activity. 

ARTICLE  IV.   Intellectual  Property 

The  definition  of  the  phrase  "Intellectual  Property"  will  be  as  described 

in  the  Convention  Establishing  the  World  Intellectual  Property  Organization 

(WIPO)  of  14  July,  1967, [J   to  which  Italy  and  the  United  States  of  America 

dre   signatories.  The  right,  if  any,  to  disseminate  information  regarding 

such  Intellectual  Property,  the  sharing  of  the  same,  the  manner  in  which 

this  shall  be  done,  to  what  parties,  the  timing  of  any  such  release, 

and  any  other  matters  in  relation  to  such  Intellectual  Property,  shall 

be  clearly  stated  in  each  project  annex  made  under  the  umbrella  of  this 

Memorandum. 

ARTICLE  V.  Disclaimer 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this  Memorandum 

shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of  the  transmitting 

Party,  but  the  transmitting  Party  does  not  warrant  the  suitability  of 

the  information  transmitted  for  any  particular  use  or  application  by  the 

receiving  Party  or  by  any  third  Party. 


1  TIAS  6932;  21  UST  1749. 
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ARTICLE  VI.  Planning  and  Review  of  Activities 

I 
Upon  execution  of  this  Memorandum,  the  Parties  will  designate  representatives 

who,  at  times  mutually  established  by  the  Parties,  will  plan  the  initial 

program  and  subsequently  review  the  activities  annually,  prepare  progress 

reports  and  make  plans  for  future  activities. 

ARTICLE  VII.   Pro.iect  Annexes 

Any  activity  carried  on  under  the  general  aegis  of  this  Memorandum  shall 
be  subject  to  an  exchange  of  correspondence  between  the  Parties  relating 
to  that  activity  and  to  further  arrangements  in  accordance  with  the  laws 
and  procedures  of  Italy  and  the  United  States.  Whenever  more  than  the 
exchange  of  technical  information  or  exchange  visits  of  individuals  is 
planned  to  take  place,  such  activity  shall  be  described  in  an  Annex  to 
this  Memorandum  which  shall  set  forth  as  appropriate  to  the  activity,  a 
work  plan,  staffing  requirements,  cost  estimates,  funding  source,  and 
other  undertakings,  obligations,  or  conditions  not  included  in  this 
Memorandum.   In  case  of  any  inconsistency  between  the  terms  of  this 
Memorandum  and  the  terms  of  an  Annex  hereto,  the  terms  of  this  Memorandum 
shal 1  be  control  1 i ng. 

ARTICLE  VIII.   Entry  into  Force  and  Termination 

This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  by  both  Parties 

and  remain  in  force  for  five  (5)  years.   It  may  be  modified  or  extended 

by  mutual  agreement  in  writing,  and  may  be  terminated  at  any  time  by  either 
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Party  upon  ninety  (90)  days  written  notice  to  the  other  Party.  The  termination 
of  this  Memorandum  shall  not  affect  the  validity  or  duration  of  projects 
under  this  Memorandum  that  are  initiated  nrior  to  such  termination. 

Done  in  duplicate  in  the  Enplish  and  Italian  languages, L  J   each  being  equally 

authentic. 


For: 


For: 


Geological  Survey  of  the 
Department  of  the  Interior  of  the 
United  States  of  America 


Consiglio  Nazionale  delle  Ricerche 
of  the  Italian  Republic 


Signature 

Dallas  LPeck 


Director 


Title 


NOV     7  1983 


Date 


Ernesto  Quaql^riello 


TTtTe" 


President 


DTtF 


December  1,  198? 


1  Memorandum  was  concluded  in  the  English  language  only. 
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Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,    with    detailed   regulations,    signed   at   Bangkok    and 

Washington  November  14  and  December  9,  1983; 
Entered  into  force  February  18,  1984. 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 

MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  COMMUNICATIONS  AUTHORITY  OF  THAILAND 

AND 
"THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  v<=si-pr!  in 
them,  have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  or  international 
Express  Mail  between  Thailand  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities . 

Article  2  Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the 
indicated  meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  of  the  countries  signatory  to 
this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention!.  J  adopted 
by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 

on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee; 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4   On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  tne  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee  and 
of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9    Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  10  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items . 

Article  12  Undeliverable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 

Article  15  Allocation  of  Surface  Costa  for  Traffic  Imbalances 
1.   At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  unless  the 
number  of  items  received  exceeds  the  number  of  items  sent  by 
five  percent. 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 
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Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19    Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20   Application  of  the  Convention 

The  Convention  and  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable/  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Arrangements . 

Article  21   Detailed  Arrangements 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Arrangements. 

Article  ?. 2   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shail  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23   Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Arrangements  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  b«tn 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Arrangements. 


Article  2  4   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. L  J 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination. 


Feb.  18,  1984. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Bangkok,  on 
the        14th    day  of   November     /  1983  and  at 
Washington,  D.C.  01 


*+j     **  *■        nuvtaaoer  /      *.  j  \j  ~>     vn*^    «>_ 

n  the  Q^'K  daY  of  ^J^a^e^^-     ,    1583 


FOR  THE  COMMUNICATIONS  AUTHORITY  OF  THAILAND: 


(U+~    ^t^y^^. 


^Chno 


FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


X^^W- 


['] 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 


1   Walter   E.    Duka. 
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DETAILED  ARRANGEMENTS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  COMMUNICATIONS  AUTHORITY  OF  THAILAND 

AND 
THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Arrangements  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Communications  Authority  of  Thailand  and  the 
United  States  Postal  Service. 

Article  101   Information  to  be  Supplied  By  t  e  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  otner  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arable  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee . 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 


TIAS  10847 


3160  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  arrangements. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 


TIAS  10847 


35  UST]  Thailand— Postal— g£  tim  3161 

4.    Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  accompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest . 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 
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Article  107   Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7 ,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109   Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  tnat 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110   Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111  Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113   Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  administration  of  origin  shall  advise  the 
administration  of  destination  by  correspondence  of  its 
acceptance.   If  the  verification  reveals  any 
discrepancies,  a  corrected  statement  shall  be  returned  to 
the  administration  of  destination  duly  amended  and 
accepted.   If  the  administration  of  destination  disputes 
the  amendments,  it  shall  confirm  the  actual  data  by 
sending  photocopies  of  relevant  air  mail  delivery  bills 
and  C-14  verification  notes  to  the  administration  of 
origin.   If  the  administration  of  destination  has  received 
no  notice  of  amendment  within  two  months  from  the  date  of 
forwarding  the  quarterly  statement  of  items  received,  the 
account  shall  be  regarded  as  fully  accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Arrangements. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Arrangements  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Arrangements  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Agreement,  with  detailed  regulations,  signed  at  Rome  and  Wash- 

ington  November  21  and  December  9,  1983; 
Entered  into  force  February  18,  1984. 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them, 
have  concluded  the  following  Agreement. 

Article  1   Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  exchange  of  International 
Express  Mail  between  Italy  and  the  United  States  of  America, 
including  any  areas  for  which  the  postal  administrations  of 
these  countries  exercise  International  Express  Mail 
responsibilities. 

Article  2   Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  shall  have  the  indicated 
meanings : 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  tc  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  signatory  to  this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention!.- J  adopted  by 
the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time; 

5.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a 
contractual  arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule 
to  designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender-  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

Article  3   Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled  service  on 
a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service 
on  a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 
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3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract  : 

(i)    The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee? 
(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

4.  The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3  of  this  Article. 

Article  4   On-Demand  Service 

1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service  which 
shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

Article  5   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  6   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 
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Article  7   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the 
prohibitions  listed  in  Article  8,  each  item  to  be  admitted 
into  the  International  Express  Mail  service  shall: 

(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  9. 

Article  8    Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  shall  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other 
regulations,  as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions 
governing  entry  of  postal  items  in  its  service. 
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Article  9   Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

Article  10   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article. 8  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  Article  9,  it  shall  be  returned  to 
the  administration  of  origin  if  the  regulations  of  the 
administration  of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 
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Article  11   General  ftules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items. 

Article  12   Undeli verable  Items 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the 
regulations  of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 
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Article  13   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  14   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted . 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  cf  delivery. 

Article  15   Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 
1.    At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received. 
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2..    Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows  : 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)    be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)    remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  nur.ber  of  items  exchanged  is  less  than  one 
thousand  . 

Article  16   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Neither  administration  shall  assess  any  charges  against 
the  other  for  the  internal  air  conveyance  services  provided  for 
International  Express  Mail  items  exchanged  between  the  two 
countries  pursuant  to  this  Agreement. 
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Article  17   Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 

Article  18   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  19    Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 
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Article  20   Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations. 

Article  21   Detailed  Regulations 

Details  of  implementation  of  this  Agreement  shall  be 
governed  by  its  Detailed  Regulations. 

Article  22   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 
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Article  23   Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 

.Article  24   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations, [  J  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination . 


1  Feb.  18,  1984. 


TIAS  10848 


35  UST]  Italy-Postal-^, -ft™  3181 

Done    in    duplicate    and    signed   at   Rome   on    the 

%4  &  day   of      mov  CWlo-*-v_    /    1583    and   at 

Washington,    D.C.    on   the      f? ^^—  day   of  pUj^i/ucS^L    >    1983. 

/ 

FOR  THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  j/plLY : 


FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE.: 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 


Enrico  Veschi. 
W.E.  Duka. 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  POSTAL  ADMINISTRATION  OF  ITALY 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
then,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Agreement 
between  the  Postal  Administration  of  Italy  and  the  United 
States  Postal  Service. 


Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
ether  areas  fcr  which  it  has  International 
Express  i'.ail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(6)      the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 


TIAS  10848 


3184  US.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102   Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  shall  be  accom- 
panied by  a  customs  declaration  on  Universal  Postal  Union 
Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs  declaration 
shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104   Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these  regulations. 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 
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4.    Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106   Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  accompany  each 

'  dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest . 

3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
shall  be  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 

4.  The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Exoress  Mail  items. 
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Article  107   Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  shall  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109   Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110   Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the. 
administration  of  destination. 

Article  111   Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istration of  origin,  by  telex  or  telephone,  of  the  details 
concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item  or  bag 
arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery . 

Article  113   Accounting,  Settlement  of  Accounts 

The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted . 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 
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Article  114   Definitions 

The  definitions  set  forth  in  Article  2  of  the  Agreement 
shall  be  applicable  to  these  Detailed  Regulations. 

Article  115   Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  116   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer. 
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Peacekeeping 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Kingston  November  29  and  December  6,  1983; 

Entered  into  force  December  6,  1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Jamaican  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  369  Kingston,  November  29,  1983 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  our  two  governments  concerning 
the  furnishing  of  commodities  and  services  to  the 
Government  of  Jamaica  by  the  United  States  Government 
in  connection  with  the  peacekeeping  force  for  Grenada, 
and  to  advise  you  that  my  government  is  prepared  to 
furnish  assistance  for  peacekeeping  operations  as 
authorized  by  United  States  law,  in  accordance  with  the 
following  understandings: 

a.  The  United  States  Government  shall  furnish  to 
the  Government  of  Jamaica  such  commodities  and  services 
as  may  be  requested  by  representatives  of  the  Government 
of  Jamaica  and  agreed  to  by  representatives  of  the 
United  States  Government,  in  accordance  with  such  terms 
and  conditions  as  may  be  agreed.   For  the  purposes  of 
this  agreement,  the  term  "services"  includes  training 
related  to  commodities. 

b.  The  Government  of  Jamaica  requires  and  shall  use 
such  commodities  and  services  solely  to  undertake  peace- 
keeping operations  for  Grenada.   If,  subsequently,  the 
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United  States  Government  and  the  Government  of  Jamaica 
should  mutually  agree,  the  Government  of  Jamaica  may 
also  use  such  commodities  and  services  to  maintain  its 
internal  security  and  legitimate  self-defense,  to 
participate  in  regional  or  collective  arrangements  or 
measures  consistent  with  the  Charter  of  the  United  Nations, L  J 
to  participate  in  collective  measures  requested  by  the 
United  Nations  for  the  purpose  of  maintaining  or  restoring 
international  peace  and  security,  or  to  construct  public 
works  or  engage  in  other  activities  helpful  to  its 
economic  and  social  development,  and  shall  not  undertake 
an  act  of  aggression  against  any  other  state. 

c.  The  Government  of  Jamaica  shall  not  relinquish  title 
or  possession  of,  such  commodities  and  services  to  anyone 
not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the  Government  of 
Jamaica  unless  the  prior  consent  of  the  United  States 
Government  shall  have  been  obtained. 

d.  The  Government  of  Jamaica  will  protect  the  security 
Of  any  commodities  and  services  furnished  hereunder,  pro- 
viding substantially  the  same  degree  of  security  protection 
afforded  to  such  commodities  and  services  by  the  United 
States  Government. 

e.  The  Government  of  Jamaica  will,  as  the  United 
States  Government  may  require, permit  continuous  observa- 
tion and  review  by,  and  furnish  necessary  information  to, 
representatives  of  the  United  States  Government  with 


1  Signed  at  San  Francisco.   TS  993;  59  Stat.  1031 
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regard  to  the  utilization  of  such  commodities  and 
services . 

f.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this 
note  together  with  your  note  in  reply  confirming  that  the 
Government  of  Jamaica  agrees  to  the  foregoing  understandings, 
shall  constitute  an  agreement  between  our  two  governments 
on  this  subject,  to  become  effective  from  the  date  of  your 
reply.   Accept  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


^C^ijjL^r  [■] 


The  Right  Honorable 
Hugh  L.  Shearer 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Kingston 
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The  Jamaican  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


rH 


r*>t  &nrti$« 


fct<* 
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MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
85  Knutsford  Boulevard 
Kingston . 

6th  December,  198  3 


Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  No.  369 
dated  November  29,  1983,  concerning  the  furnishing  of  com- 
modities and  services  to  the  Government  of  Jamaica  by  the 
United  States  Government  in  connection  with  the  peace- 
keeping force  for  Grenada,  and  wish  to  inform  you  that  your 
Note  under  reference  correctly  sets  out  the  understandings 
reached  between  our  two  Governments  on  the  matter. 

I  therefore  confirm  that  the  Government  of  Jamaica 
agrees  to  the  aforementioned  understandings  and  also  agrees 
that  your  Note  No.  369  referred  to  above,  together  with  this 
reply,  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Govern- 
ments on  this  subject,  to  become  effective  from  the  date 
hereof . 


Please  accept,  Excellency, 
of  my  highest  consideration. 


the  renewed  assurances 


H.  L.-^Shedrer 

Deputy  Prime  Minister  and 

Minister  of  Foreign  Affairs 


His  Excellency  William  Hewitt 

Ambassador 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Kingston. 
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Extradition 


Treaty  signed  at  Washington  April  6,  1973; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  May  21,  1973  (Ex.  K,  93d  Cong.,  1st  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions September  26,  1973  (S.  Ex.  Rept.  No.  93-19,  93d  Cong., 
1st  Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  October  1,  1973; 

Ratified  by  the  President  November  21,  1973; 

Ratified  by  Uruguay  November  22,  1973; 

Ratifications  exchanged  at  Montevideo  April  11,  1984; 

Proclaimed  by  the  President  October  11,  1984; 

Entered  into  force  April  11,  1984. 


(3197)  TIAS  10850 


88-323    95-24 


3198  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 


CONSIDERING  THAT: 

The  Treaty  on  Extradition  and  Cooperation  in  Penal  Matters 
between  the  United  States  of  America  and  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay  was  signed  at  Washington  on  April  6,  19  73,  the  text  of  which 
Treaty  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution 
of  October  1,  1973,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 
America  on  November  21,  19  73,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent 
of  the  Senate,  and  was  duly  ratified  on  the  part  of  Uruguay; 

It  is  provided  in  Article  20  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  upon  the  exchange  of  instruments  of  ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Montevideo  on  April  11,  198  4;  and  accordingly  the  Treaty  entered  into 
force  on  that  date; 
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NOW,  THEREFORE,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty,  to  the  end  that  it  be 
observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  April  11,  1984, 
by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United  States 
of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 
IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington 
this  eleventh  day  of 
TSEALl  October  in  the  year  of 

our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  eighty-four 
and  of  the  Independence 
of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred 
ninth. 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 


Ronald  Reagan 
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TREATY  ON  EXTRADITION  AND 

COOPERATION  IN  PENAL  MATTERS  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  ORIENTAL  REPUBLIC  OF  URUGUAY 


The  United  States  of  America  and  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay,  desiring  to  make  more  effective  the  cooperation  of  the 
two  countries  in  the  repression  of  crime,  agree  as  follows: 
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ARTICLE  1 
The  Contracting  Parties  agree  to  extradite  on  a  reciprocal 
basis  to  the  other,  in  the  circumstances  and  subject  to  the 
conditions  established  in  this  Treaty,  persons  found  in  the 
territory  of  one  of  the  Parties  who  have  been  charged  with  or 
convicted  by  the  judicial  authorities  of  the  other  of  the  offenses 
mentioned  in  Article  2  of  this  Treaty  committed  within  the 
territory  of  such  other,  or  outside  thereof  under  the  conditions 
specified  in  Article  3. 

ARTICLE  2 
Persons  shall  be  delivered  up  according  to  the  provisions 
of  this  Treaty  for  any  of  the  following  offenses  provided  that 
these  offenses  are  punishable  by  the  laws  of  both  Contracting 
Parties  by  deprivation  of  liberty  for  a  maximum  period  exceeding 
one  year: 

1.  Murder  or  manslaughter. 

2.  Abortion. 

3.  Aggravated  injury  or  mutilation  or  assault. 

4.  Illegal  use  of  arms. 

5.  Willful  abandonment  of  a  child  or  spouse  when  for  that 
reason  the  life  of  that  child  or  spouse  is  or  is  likely 
to  be  endangered  or  death  results. 

6.  Rape;  statutory  rape;  indecent  assault;  corruption  of 
minors,  including  unlawful  sexual  acts  with  or  upon 
minors  under  the  age  specified  by  the  penal  laws  of 
both  Contracting  Parties . 

7.  Procuration;  promoting  or  facilitating  prostitution. 
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8.  False  imprisonment;  abduction  or  child  stealing; 
kidnapping. 

9.  Robbery  or  larceny  or  burglary. 

10.  Extortion  or  threats. 

11.  Bigamy. 

12.  Fraud;  embezzlement  or  breach  of  fiduciary  relationships; 
obtaining  money,  valuable  securities  or  property,  by 
false  pretenses  or  by  other  fraudulent  means  including 
the  use  of  the  mails  or  other  means  of  communication. 

13.  Unlawful  manufacture,  use,  distribution,  supply, 
acquisition  or  possession,  or  theft  of  bombs,  apparatus 
capable  of  releasing  nuclear  energy,  explosive  or  toxic 
materials,  asphyxiating  or  flammable  materials. 

14.  Offenses  that  endanger  the  safety  of  means  of  transportation 
or  communication,  including  any  act  that  endangers  any 
person  on  a  means  of  transportation. 

15.  Piracy  and  any  act  of  mutiny  or  revolt  on  board  an 
aircraft  or  vessel  against  the  authority  of  the  captain 
or  commander  of  such  aircraft  or  vessel,  any  seizure  or 
exercise  of  control,  by  force  or  violence  or  threat  of 
force  or  violence,  of  an  aircraft  or  vessel. 

16.  Offenses  against  public  health. 

17.  Unlawful  introduction  or  importation,  exportation, 
fabrication,  production,  preparation,  sale,  delivery 

or  supply  of  narcotic  drugs,  psychotropic  drugs,  cocaine 
and  its  derivatives  and  other  dangerous  drugs  including 
cannabis  sativa  L,  and  chemicals  or  substances  injurious 
to  health  or  of  primary  materials  designed  for  such 
fabrication. 
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18.  Introduction,  export,  fabrication,  transportation,  sale 
or  transmission,  use,  possession  or  stockpiling  of 
explosives,  offensive  chemicals  or  similar  materials, 
substances  or  instruments  designed  for  such  fabrication, 
arms,  munitions,  nuclear  elements  and  other  materials 
considered  war  material,  other  than  such  acts  legally 
provided  for  or  properly  authorized. 

19.  Bribery,  including  solicitinq,  offering  and  accepting. 

20.  Malversation. 

21.  False  statements,  accusations  or  testimony  effected 
before  a  government  agency  or  official. 

22.  Counterfeiting  or  forgery  of  money,  bank  bills,  bonds, 
documents  of  credit,  seals,  stamps,  marks,  and  public 

and  private  instruments.   For  the  purpose  of  this  offense, 
holographic  wills,  sealed  wills,  checks,  letters  of 
exchange  and  negotiable  or  bearer  documents  shall  be 
considered  public  instruments. 

23.  Issuance,  acceptance  or  endorsement  of  receipts  which  do 
not  conform,  totally  or  partially,  to  purchases  and  sales 
actually  performed. 

24.  Execution  or  issuance  of  checks  without  sufficient  funds. 

25.  Smuggling. 

26.  The  acquisition,  receipt  or  concealment  of  money,  objects 
or  valuables,  knowing  the  article  is  the  result  of  a  crime, 
whether  or  not  the  receiver  participated  in  such  crime  or 
intervened  pursuant  to  an  agreement  preceding  the  offense. 

27.  Arson;  malicious  or  willful  injury  to  property. 
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28.  An  offense  against  any  law  relating  to  the  protection  of 
the  life  or  health  of  persons  from  contaminated  or  poisoned 
water,  substances  or  products. 

29.  Any  offense  against  the  bankruptcy  laws. 

30.  Industrial  or  commercial  fraud,  including: 

(a)  The  raising  or  lowering  the  price  of  merchandise, 
public  funds  or  negotiable  instruments  through  the 
use  of  false  information,  simulated  negotiations, 
meetings  or  coalitions,  for  the  purpose  of  not  selling 
certain  merchandise  or  of  selling  at  a  fixed  price. 

(b)  The  offering  of  public  funds  or  stock  or  financial 
obligations  of  the  corporations,  companies,  partner- 
ships, or  corporate  bodies,  dissimulating  or  concealing 
facts  or  true  circumstances  or  affirming  or  expressing 
false  statements  or  circumstances. 

(c)  The  publishing  or  authorizing  of  false  or  incomplete 
inventories,  accounts,  profit  and  loss  statements, 
reports  or  statements  or  informing  a  meeting  of 
partners  by  falsehood  or  the  withholding  of  information 
about  important  facts  needed  to  understand  the  economic 
condition  of  a  firm,  for  whatever  end. 

In  the  case  of  subparagraphs  (a)  and  (b)  of  this  item,  the 
offense  can  be  committed  by  any  individual  as  well  as  by 
members  of  corporations  or  partnerships  of  any  nature.   In 
the  supposition  of  subparagraph  (c)  of  this  item,  the 
offense  must  necessarily  have  been  committed  by 
incorporators,  directors,  administrators,  liquidators  or 
trustees  of  incorporated  entities,  cooperatives  or  other 
joint  companies. 
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31.  Assault  upon  a  public  official. 

32.  Unlawful  interference  in  any  administrative  or  juridical 
proceeding  by  bribing,  threatening,  or  injury  by  any  means, 
any  officer,  juror,  witness  or  duly  authorized  person. 

Extradition  shall  also  be  granted  for  participation  in  any  of 
the  offenses  mentioned  in  this  Article,  not  only  as  principal  or 
accomplices,  but  as  accessories,  as  well  as  for  attempt  to  commit  or 
conspiracy  to  commit  any  of  the  aforementioned  offenses,  when  such 
participation,  attempt  or  conspiracy  is  subject,  under  the  laws  of 
both  Parties,  to  a  term  of  imprisonment  exceeding  one  year. 

If  extradition  is  requested  for  any  offense  mentioned  in  the 
first  or  second  paragraphs  of  this  Article  and  that  offense  is 
punishable  under  the  laws  of  both  Contracting  Parties  by  a  term  of 
imprisonment  exceeding  one  year,  such  offense  shall  be  extraditable 
under  the  provisions  of  this  Treaty  whether  or  not  the  laws  of  both 
Contracting  Parties  would  place  that  offense  within  the  same 
category  of  offenses  made  extraditable  by  the  first  or  second 
paragraphs  of  this  Article  and  whether  or  not  the  laws  of  the 
requested  Party  denominate  the  offense  by  the  same  terminology. 

Extradition  shall  also  be  granted  for  any  offense  against  a 
federal  law  of  the  United  States  in  which  one  of  the  above-mentioned 
offenses  is  a  substantial  element,  even  if  transporting,  transporta- 
tion, the  use  of  the  mails  or  interstate  facilities  are  also  elements 
of  the  specific  offense. 

In  the  case  in  which  a  person  has  already  been  sentenced, 
extradition  will  be  granted  only  if  the  sentence  imposed  or 
remaining  to  be  served  is  a  minimum  of  one  year  of  imprisonment. 
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ARTICLE  3 

For  the  purposes  of  this  Treaty,  the  territory  of  a 
Contracting  Party  shall  include  all  the  territory  under  the 
jurisdiction  of  that  Contracting  Party,  including  airspace  and 
territorial  waters  and  vessels  and  aircraft  registered  in  that 
Contracting  Party  if  any  such  aircraft  is  in  flight  or  if  any 
such  vessel  is  on  the  high  seas  when  the  offense  is  committed. 
For  purposes  of  this  Treaty  an  aircraft  shall  be  considered  to  be 
in  flight  from  the  moment  when  power  is  applied  for  the  purpose 
of  take-off  until  the  moment  when  the  landing  run  ends.   The 
aforementioned  provisions  do  not  exclude  the  application  of  penal 
jurisdiction  exercised  in  accord  with  the  legislation  of  the 
requested  Party. 

When  the  offense  for  which  extradition  has  been  requested  has 
been  committed  outside  the  territory  of  the  requesting  Party, 
extradition  may  be  granted  if  the  laws  of  the  requested  Party 
provide  for  the  punishment  of  such  an  offense  committed  in  similar 
circumstances . 

ARTICLE  4 
A  requested  Party  shall  not  decline  to  extradite  a  person 
sought  because  such  person  is  a  national  of  the  requested  Party. 
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ARTICLE  5 
Extradition  shall  not  be  granted  in  any  of  the  following 
circumstances : 

1.  When  the  person  whose  surrender  is  sought  is  being 
proceeded  against  or  has  been  tried  and  discharged  or 
punished  in  the  territory  of  the  requested  Party  for 
the  offense  for  which  his  extradition  is  requested. 

2.  When  the  person  whose  surrender  is  sought  has  been  tried 
and  acquitted,  or  has  undergone  his  punishment  in  a 
third  State  for  the  offense  for  which  his  extradition 

is  requested. 

3.  When  the  prosecution  or  the  enforcement  of  the  penalty 
for  the  offense  has  become  barred  by  lapse  of  time 
according  to  the  laws  of  either  of  the  Contracting 
Parties. 

4.  When  the  offense  for  which  the  extradition  is  requested 
is  of  a  political  character,  or  the  person  whose 
extradition  has  been  requested  proves  that  the 
extradition  request  has  been  made  for  the  purpose  of 
trying  or  punishing  him  for  an  offense  of  the  above- 
mentioned  character.   In  either  case,  the  final 
judgment  as  to  the  application  of  this  subparagraph 
shall  rest  with  the  requested  Party. 

The  provisions  of  subparagraph  4  of  this  Article  shall  not 
be  applicable  to  the  following: 
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(a)  An  attempt,  whether  consummated  or  not,  against  the 
life,  the  physical  integrity  or  the  liberty  of  the 
Head  of  State  of  either  Contracting  Party  or  of  a 
member  of  the  Cabinet  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  or  a  Minister  of  the  Government  of 
the  Oriental  Republic  of  Uruguay  or  a  member  of  the 
respective  family. 

(b)  A  kidnapping,  murder  or  other  assault  against  the  life 
or  physical  integrity  of  a  person  to  whom  a  Contracting 
Party  has  the  duty  according  to  international  law  to 
give  special  protection,  or  any  attempt  to  commit  such 
an  offense  with  respect  to  any  such  person. 

(c)  An  offense  committed  by  force  or  threat  of  force  on 
board  a  commercial  aircraft  carrying  passengers  in 
scheduled  air  services  or  on  a  charter  basis. 

ARTICLE  6 

When  the  person  whose  extradition  is  requested  is,  at  the 
time  of  the  presentation  of  the  request  for  extradition,  under  the 
age  of  18  years  and  has  permanent  residence  in  the  requested 
Country  and  the  competent  authorities  of  that  Country  determine 
that  extradition  would  prejudice  the  social  readjustment  and 
rehabilitation  of  that  person,  the  requested  Party  may  suggest 
to  the  requesting  Party  that  the  request  for  extradition  be 
withdrawn,  specifying  the  reasons  therefor. 

The  provisions  of  the  preceding  paragraph  will  be  applicable 
only  in  the  case  in  which  the  person  sought  is  subject  to 
prosecution  in  accordance  with  the  laws  of  the  requested  Party. 
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ARTICLE  7 
When  the  offense  for  which  the  extradition  is  requested 
is  punishable  by  death  under  the  laws  of  the  requesting  Party, 
and  the  laws  of  the  requested  Country  do  not  permit  the  death 
penalty  for  that  offense,  extradition  may  be  refused  unless  the 
requesting  Party  provides  such  assurances  as  the  requested  Party 
considers  sufficient  that  the  death  penalty  shall  not  be  imposed, 
or,  if  imposed,  shall  not  be  executed. 

ARTICE  8 
When  the  person  whose  extradition  is  requested  is  being 
proceeded  against  or  is  serving  a  sentence  in  the  territory  of 
the  requested  Party  for  an  offense  other  than  that  for  which 
extradition  has  been  requested,  his  surrender  may  be  deferred 
until  the  conclusion  of  the  proceedings  and,  in  the  case  of  a 
conviction,  until  the  full  execution  of  any  punishment  he  may 
or  may  have  been  awarded. 

ARTICLE  9 
The  determination  that  extradition  should  or  should  not  be 
granted  shall  be  made  in  accordance  with  this  Treaty  and  the  law 
of  the  requested  Party.   The  person  whose  extradition  is  sought 
shall  have  the  right  to  use  such  remedies  and  recourses  as  are 
provided  by  the  law  of  the  requested  Party. 
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ARTICLE  10 

1.  The  request  for  extradition  shall  be  made  through  the 
diplomatic  channel. 

2.  The  request  shall  be  accompanied  by: 

(a)  A  statement  of  the  facts  of  the  case. 

(b)  The  data  necessary  to  prove  the  identity  of  the  person 
whose  extradition  is  sought  including,  when  possible, 
photographs  and  fingerprints. 

(c)  The  text  of  the  applicable  laws ,  including  the  laws 
defining  the  offense,  the  law  prescribing  the  punishment 
for  the  offense  and  the  laws  relating  to  the  limitation 
of  the  legal  proceedings  or  the  enforcement  of  the  legal 
penalty  for  the  offense. 

3.  When  the  request  relates  to  a  person  who  has  not  yet 
been  convicted,  it  must  be  accompanied  by  a  warrant  of  arrest 
issued  by  a  judge  or  other  judicial  officer  of  the  requesting 
Party. 

The  requested  Party  may  require  the  requesting  Party  to 
produce  evidence  to  establish  probable  cause  that  the  person 
claimed  has  committed  the  offense  for  which  extradition  is 
requested.   The  requested  Party  may  refuse  the  extradition  request 
if  an  examination  of  the  case  in  question  shows  that  the  warrant 
is  manifestly  ill-founded. 
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4.  When  the  request  relates  to  a  person  already 
convicted,  it  shall  be  accompanied  by  the  following: 

(a)  When  emanating  from  the  United  States  of  America, 
a  copy  of  the  judgment  of  conviction  and  of  the 
sentence  if  it  has  been  passed. 

(b)  When  emanating  from  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay,  a  copy  of  the  sentence. 

In  a  case  envisioned  in  this  paragraph,  a  certification 
showing  that  the  sentence  has  not  been  served  or  how  much  of 
the  sentence  has  not  been  served  shall  also  be  sent  to  the 
requested  Party. 

5.  The  documents  which,  according  to  this  Article, 
shall  accompany  the  extradition  request,  shall  be  admitted 
in  evidence  when: 

(a)  In  the  case  of  a  request  emanating  from  the  United 
States  of  America,  they  are  signed  by  a  judge, 
magistrate  or  officer  of  the  United  States  of  America, 
authenticated  by  the  official  seal  of  the  Department 
of  State  and  certified  by  the  principal  diplomatic 

or  consular  officer  of  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay  in  the  United  States  of  America. 

(b)  In  the  case  of  a  request  emanating  from  the  Oriental 
Republic  of  Uruguay  they  are  signed  by  a  judge  or 
other  judicial  authority  and  are  legalized  by  the 
principal  diplomatic  or  consular  officer  of  the 
United  States  of  America  in  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay . 
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6.    All  the  documents  mentioned  in  this  Article  shall  be 
accompanied  by  a  translation  into  the  language  of  the  requested 
Party  which  will  be  at  the  expense  of  the  requesting  Party. 

ARTICLE  11 

In  case  of  urgency  the  Contracting  Parties  may  request, 
through  their  respective  diplomatic  agents  or  by  direct 
communication  between  the  Department  of  Justice  of  the  United 
States  and  the  Ministry  of  the  Interior  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay,  the  provisional  arrest  of  an  accused  as  well 
as  the  seizure  of  objects  relating  to  the  offense  of  which  he 
has  been  accused  and  which  objects  are  in  the  possession  of  the 
accused  or  of  his  associate  or  representative,  and  the  location 
of  which  has  been  identified  by  the  requesting  Party.   The 
requesting  Party  shall  support  a  request  for  objects  by  evidence 
showing  the  relationship  of  the  objects  to  the  offense  charged. 
The  requested  Party  may  decline  this  request  if  it  appears  that 
the  interest  of  innocent  third  parties  has  intervened. 

The  request  for  provisional  arrest  shall  be  granted  if  it 
contains  a  declaration  of  the  existence  of  one  of  the  documents 
enumerated  in  Article  10,  paragraphs  3  and  4,  the  description 
of  the  person  sought  and  the  offense  for  which  he  has  been 
charged. 

If,  within  forty-five  calendar  days  from  the  date  of 
provisional  arrest,  the  requesting  Party  fails  to  present  the 
formal  request  for  extradition  to  the  Department  of  State  in  a 
request  emanating  from  the  Oriental  Republic  of  Uruguay,  or  to 


TIAS  10850 


35  UST]  Uruguay— Extradition— Apr.  6y  1973  3213 

the  Ministry  of  Foreign.  Affairs  in  a  request  emanating  from 
the  United  States  of  America,  supported  by  the  documents 
required  by  Article  10,  the  person  claimed  shall  be  released 
and  a  new  request  based  on  the  same  offense  shall  be  admitted 
only  if  a  formal  request  for  extradition  is  presented  with  all 
the  requirements  enumerated  in  Article  10. 

ARTICLE  12 

If  the  requested  Party  requires  additional  evidence  or 
information  to  enable  it  to  decide  on  the  request  for  extradition, 
such  evidence  or  information  shall  be  submitted  to  it  within 
such  time  as  that  Party  shall  require. 

If  the  person  sought  is  under  arrest  and  the  additional 
evidence  or  information  submitted  as  aforesaid  is  not  sufficient 
or  if  such  evidence  or  information  is  not  received  within  the 
period  specified  by  the  requested  Party,  he  shall  be  discharged 
from  custody.   Such  discharge  shall  not  bar  the  requesting 
Party  from  submitting  another  request  in  due  form  in  respect 
of  the  same  or  any  other  offense. 

ARTICLE  13 
A  person  extradited  under  the  present  Treaty  shall  not  be 
detained,  tried  or  punished  in  the  territory  of  the  requesting 
Party  for  an  offense  other  than  that  for  which  extradition  has 
been  granted  nor  be  extradited  by  that  Party  to  a  third  State 
unless : 
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1.  If,  upon  being  released,  he  remains  in  the  territory 
of  the  requesting  Party  for  more  than  thirty  days 
counting  from  the  date  his  release  was  granted;  or 

2.  When,  having  left  the  territory  of  the  requesting 
Party  after  his  extradition,  he  has  voluntarily 
returned  to  it; 

3.  When  the  requested  Party  has  manifested  its  consent 
to  his  detention,  trial  or  punishment  for  an  offense 
other  than  that  for  which  extradition  was  granted  or 
to  his  extradition  to  a  third  State  provided  such 
other  offense  is  covered  by  Article  2. 

For  the  purposes  of  subparagraphs  1  and  2  of  this  Article, 
the  person  extradited  must  be  formally  advised  at  the  time  he 
is  released  in  the  requesting  Party  of  the  possible  consequences 
if  he  remains  in  the  territory  of  that  Party. 

The  stipulations  of  subparagraphs  1,  2  and  3  of  this 
Article  shall  not  apply  to  offenses  committed  after  the 
extradition. 

ARTICLE  14 
The  requested  Party  upon  receiving  two  or  more  requests 
for  the  extradition  of  the  same  person,  either  for  the  same 
offense  or  for  different  offenses,  shall  determine  to  which  of 
the  requesting  States  it  will  grant  extradition,  taking  into 
consideration  all  the  circumstances  of  the  case  and,  particularly, 
the  possibility  of  a  later  extradition  between  the  requesting 
States,  the  seriousness  of  each  offense,  the  place  where  the 
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offense  was  committed,  the  nationality  of  the  person  sought,  the 
dates  upon  which  the  requests  were  received  and  the  provisions 
of  any  extradition  agreements  between  the  requested  Party  and 
the  other  requesting  States. 

ARTICLE  15 

The  requested  Party  shall  promptly  communicate  to  the 
requesting  Party  through  the  diplomatic  channel  the  decision 
on  the  request  for  extradition. 

If  a  warrant  or  order  for  the  extradition  of  a  person  sought 
has  been  issued  by  the  competent  authority  and  he  is  not  removed 
from  the  territory  of  the  requested  Party  within  thirty  days 
from  the  date  of  said  communication,  he  shall  be  set  at  liberty 
and  the  requested  Party  may  subsequently  refuse  to  extradite 
that  person  for  the  same  offense. 

ARTICLE  16 
To  the  extent  permitted  under  the  law  of  the  requested 
Party  and  subject  to  the  rights  of  third  Parties,  which  shall 
be  duly  respected,  all  articles,  objects  of  value  or  documents 
relating  to  the  offense,  whether  acquired  as  a  result  of  the 
offense  or  used  for  its  execution,  or  which  in  any  other  manner 
may  be  material  evidence  for  the  prosecution,  shall,  if  found, 
be  surrendered  upon  the  granting  of  the  extradition  even  when 
extradition  cannot  be  effected  due  to  the  death  or  disappearance 
of  the  accused. 
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ARTICLE  17 

Transit  through  the  territory  of  one  of  the  Contracting 
Parties  of  a  person  surrendered  to  the  other  Contracting  Party 
by  a  third  State  shall  be  granted  on  request  made  through  the 
diplomatic  channel,  which  request  shall  be  accompanied  by  a 
copy  of  the  warrant  or  order  of  extradition,  provided  that 
conditions  are  present  which  would  warrant  extradition  of  such 
person  by  the  State  of  transit  and  reasons  of  public  order  are 
not  opposed  to  the  transit. 

The  requesting  Party  shall  reimburse  the  State  of  transit 
for  any  expenses  incurred  in  connection  with  such  transportation. 

ARTICLE  18 

Expenses  related  to  the  translation  of  documents  and  to 
the  transportation  of  the  person  sought  shall  be  paid  by  the 
requesting  Party.   The  appropriate  legal  officers  of  the  country 
in  which  the  extradition  proceedings  take  place  shall,  by  all 
legal  means  within  their  power,  assist  the  requesting  Party 
before  the  respective  judges  and  magistrates. 

No  pecuniary  claim  arising  out  of  the  arrest,  detention, 
examination  and  surrender  of  persons  sought  under  the  terms  of 
this  Treaty  shall  be  made  by  the  requested  Party  against  the 
requesting  Party. 
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ARTICLE  19 
In  order  to  cooperate  in  the  prevention  and  repression  of 
crime,  subject  to  their  respective  national  laws  the  Contracting 
Parties  agree  as  follows: 

1.  To  exchange  information  and  to  consider  the  most 
efficient  administrative  techniques  for  the 
prevention  and  repression  of  crime; 

2.  To  expedite  as  rapidly  as  possible  requests  in 
connection  with  those  offenses  listed  in  this  Treaty; 

3.  To  exchange  statistical  data  and  the  results  of 
research  in  the  field  of  criminology. 

ARTICLE  20 

This  Treaty  shall  be  ratified  and  shall  enter  into  force 
upon  the  exchange  of  ratifications  at  Montevideo  at  the  earliest 
possible  date.[xJ 

It  may  be  terminated  at  any  time  by  either  Contracting 
Party  by  prior  notification  to  the  other  Contracting  Party, 
and  termination  shall  become  effective  six  months  after  the 
date  such  notification  is  received. 

This  Treaty  shall  terminate  and  replace  the  Extradition 
Treaty  between  the  United  States  of  America  and  the  Oriental 
Republic  of  Uruguay  signed  at  Washington  March  11,  19 0 5 ;[]  however , 
the  crimes  listed  in  that  Treaty  and  committed  prior  to  the  entry 
into  force  of  this  Treaty  shall  nevertheless  be  subject  to  extra- 
dition pursuant  to  the  provisions  of  that  Treaty,  with  the  exception 
of  the  procedural  provisions  which  will  be,  in  all  cases,  those 
of  this  Treaty. 


1  Apr.  11,  1984. 

2  TS  501;  35  Stat.  2028. 
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TRATADO  DE  EXTRADICION 
Y  DE  COOPERACION  EN  MATERIA  PENAL 
ENTRE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y 
LA  REPUBLICA  ORIENTAL  DEL  URUGUAY 

Los  Estados  Unidos  de  America  y  la  Republica  Oriental  del 

Uruguay,  deseando  hacer  mas  eficaz  la  cooperacion  entre  los  dos 

palses  en  la  represion  del  delito,  acuerdan  lo  siguiente: 


TIAS  10850 


35  UST]  Uruguay— Extradition— Apr.  6,  1973  3219 

ARTICULO  1 
Las  partes7  Contratantes  se  comprometen  a  la  entrega  reciproca, 
en  las  circunstancias  y  bajo  las  condiciones  establecidas  por  el 
presente  Tratado,  de  las  personas  que  se  encuentren  en  el  territorio 
de  una  de  ellas  y  que  hayan  sido  procesadas  o  condenadas  por  las 
autoridades  judiciales  de  la  otra  por  cualquiera  de  los  delitos 
mencionados  en  el  Articulo  2  de  este  Tratado,  cometidos  en  el  terri- 
torio de  esta  ultima  o  fuera  de  el  en  las  condiciones  senaladas  en 
el  Articulo  3. 

ARTICULO  2 
De  conformidad  con  lo  establecido  en  este  Tratado,  seran  entre- 
gadas  las  personas  procesadas  o  condenadas  por  cualquiera  de  los 
delitos  siguientes,  siempre  que  sean  punibles  segun  las  leyes  de  las 
Partes  Contratantes  con  la  privacion  de  la  libertad  por  un  perlodo 
maximo  superior  a  un  ano: 

1.  Homicidio. 

2.  Aborto. 

3.  Lesiones  graves  o  gravisimas  o  asalto. 

4.  Uso  ilegltimo  de  armas . 

5.  Abandono  del  hi jo  o  del  conyugue  que  causare  a  estos  grave 
dano  o  la  muerte. 

6.  Violacion,  estupro,  abuso  deshonesto  y  corrupcion  de  menores, 
incluyendo  actos  sexuales  ilicitos  cometidos  con  menores  de 
edad,  conforme  a  la  legislacion  penal  de  ambas  partes. 

7.  Proxenetismo,  promocion  y  ayuda  a  la  prostitucion. 

8.  Privacion  ilegltima  de  la  libertad  y  secuestro  de  personas, 
con  o  sin  rescate. 

9.  Hurto  o  robo. 
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10.  Extorsion  y  amenazas. 

11.  Bigamia. 

12.  Concusion;  estafas  y  otras  def raudaciones ,  incluyendo  las 
cometidas  mediante  el  uso  del  correo  u  otros  medios  de 
coraunicacion. 

13.  Fabricacion,  uso,  distribucion,  suministro,  adquisicion, 
o  posesion  ilegitima  o  sustraccion  de  bombas,  aparatos 
capaces  de  liberar  energia  nuclear,  materias  explosivas  o 
toxicas,  asfixiantes  o  inf lamables. 

14.  Delitos  contra  la  seguridad  de  los  medios  de  transporte  o 
comunicacion,  incluyendo  cualquier  acto  que  ponga  en  peli- 
gro  a  una  persona  en  un  medio  de  transporte. 

15.  Pirateria  y  cualquier  acto  de  apoderamiento  o  ejercicio  de 
control  y  el  motin  o  rebelion  contra  la  autoridad  del  ca- 
pitan  o  comandante  a  bordo  de  un  avion  o  nave,  cometida 
con  fuerza,  violencia,  intimidacion  o  amenaza. 

16.  Delitos  contra  la  salud  publica. 

17.  Introduccion,  exportacion,  fabricacion,  produccion,  elabo- 
racion,  venta,  entrega  o  suministro  con  destino  ilegitimo 
o  sin  la  autorizacion  pertinente  de  estupef acientes  o  de 
materias  primas  destinadas  a  su  fabricacion,  especialmente 
el  cannabis  sativa  L,  cocafna  y  drogas  sicotropicas. 

18.  Introduccion,  exportacion,  fabricacion,  transporte,  venta 
o  transmision  por  cualquier  titulo,  empleo,  posesion  o 
acopio  de  explosivos,  agresivos  quimicos  o  materias  afines, 
sustancias  o  instrumentos  destinados  a  su  fabricacion, 
armas,  municiones,  elementos  nucleares  y  demas  materiales 
considerados  como  de  guerra,  fuera  de  los  casos  legalmente 
previstos  o  sin  la  debida  autorizacion. 
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19.  Cohecho. 

20.  Malversacion  de  caudales  publicos. 

21.  Denuncias  y  testimonio  falsos  efectuados  ante  una  autori- 
dad  competente . 

22.  Falsif icacion  de  moneda ,  billetes  de  banco,  bonos ,  docu- 
mentos  de  credito,  sellos,  timbres,  marcas  e  instrumentos 
publicos  y  privados.   Los  testamentos  olografos  o  cerrados , 
los  cheques,  las  letras  de  cambio  y  los  documentos  endosa- 
bles  o  al  portador  seran  considerados ,  a  los  efectos  de 
este  delito,  instrumento  publico. 

23.  Expedicion,  aceptacion  o  endoso  de  facturas  conformadas 
que  no  correspondan  total  o  parcialmente  a  compraventas 
realmente  realizadas. 

24.  Emision  de  cheques  sin  provision  de  f ondos . 

25.  Contrabando. 

26.  Adquisicion,  recepcion  u  ocultamiento  de  dinero,  cosas  o 
bienes  que  se  sabe  provenientes  de  un  delito;  aun  no 
habiendo  participado  en  el  mismo  y  aunque  no  mediare 
intervencion  anterior  al  delito. 

27.  Incendio,  otros  estragos,  dano  voluntario  a  la  propiedad. 

28.  Un  delito  contra  cualquier  ley  relativa  a  la  proteccion 

de  la  vida  o  de  la  salud  de  las  personas  por  contaminacion 
o  envenenamiento  de  aguas ,  sustancias  o  productos. 

29.  Quiebras  y  concursos  civiles  f raudulentos . 

30.  Fraudes  al  comercio  y  a  la  industria,  consistentes  en: 
a)   Hacer  alzar  o  bajar  el  precio  de  las  mercaderlas, 

f ondos  publicos  o  valores,  por  medio  de  noticias 
falsas,  negociaciones  fingidas  o  por  reunion  o 
coalicion  con  el  fin  de  no  vender  alguna  mercancia 
o  de  no  vender la  sino  a  un  precio  determinado. 
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b)  Ofrecer  los  fondos  publicos  o  acciones  u  obligaciones 
de  sociedades  o  personas  juridicas,  disimulando  u 
ocultando  hechos  o  circunstancias  verdaderas  o  afir- 
mando  o  haciendo  entrever  hechos  o  circunstancias 
falsas. 

c)  Publicar  o  autorizar  inventarios,  balances,  cuentas 
de  ganancias  y/o  perdidas,  informes  o  memorias 
falsos  o  incompletes  o  comunicar  a  la  asamblea  o 
reunion  de  socios,  con  falsedad  o  reticencia,  sobre 
hechos  importantes  para  apreciar  la  situacion  econo- 
mica  de  una  empresa,  cualquiera  hubiera  sido  el  pro- 
posito  perseguido. 

En  el  caso  de  los  puntos  a)  y  b)  del  presente  apartado, 
el  delito  pue"de  ser  cometido  tanto  por  cualquier  individuo 
corao  por  integrantes  de  sociedades  de  cualquier  natura- 
leza.   En  cambio,  en  los  supuestos  del  punto  c)  del 
mismo  apartado,  el  delito  debe  necesariamente  haber  sido 
cometido  por  fundadores,  directores,  administradores ,  li- 
quidadores  o  sindicos  de  sociedades  anonimas ,  cooperati- 
vas  o  de  otra  persona  colectiva. 

31.  Atentado  contra  la  autoridad. 

32.  Interferencia  ilegal  en  cualquier  procedimiento  adminis- 
trative o  judicial  mediante  cohecho,  amenazas  o  danos 
contra  cualquier  autoridad,  funcionario,  jurado  o  testigo. 

La  extradicion  sera  tambien  concedida  por  la  participacion  en 
los  delitos  mencionados,  no  solo  como  autor,  complice  o  instigador, 
sino  tambien  como  encubridor,  asi  como  por  la  tentativa  y  la  aso- 
ciacion  illcita  para  cometer  los  mencionados  delitos,  siempre  que 
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estas  calif icaciones  resulten  punibles  por  la  legislacion  de  las 
Partes  Contratantes  con  penas  privativas  de  libertad  superiores  a 
un  ano. 

Si  se  solicita  la  extradicion  por  cualquiera  de  los  delitos 
incluldos  en  el  primero  o  segundo  parrafo  de  este  articulo,  y 
dicho  delito  es  punible  segun  la  legislaci5n  de  ambas  Partes 
Contratantes,  con  una  pena  privativa  de  libertad  superior  a  un 
ano,  la  extradicion  sera  procedente  aunque  las  leyes  de  ambas 
Partes  no  consideren  incluido  el  delito  en  la  misma  categorla  de 
la  lista  o  aunque  no  lo  designen  con  la  misma  terminologia. 

Tambien  se  concedera  la  extradicion  en  virtud  de  cualquier 
delito  violatorio  de  una  ley  federal  de  los  Estados  Unidos  en  la 
que  uno  de  los  actos  ilicitos  arriba  mencionados  constituya  un 
elemento  sustancial,  aun  si  el  transporte,  el  uso  del  correo  o 
medios,  servicios  e  instalaciones  interestatales  tienen  la  calidad 
de  elementos  integrantes  del  delito  especifico. 

En  los  casos  en  que  ya  existe  condena  firme  al  tiempo  de 
solicitarse  la  extradicion,  esta  se  concedera  unicamente  si  la 
pena  dictada  o  que  quede  por  cumplir  es  de  un  ano  de  prision, 
como  nunimo. 

ARTICULO  3 
A  los  efectos  de  este  Tratado,  el  territorio  de  una  de  las 
Partes  Contratantes  comprende  todo  el  territorio,  incluyendo  el 
espacio  aereo  y  las  aguas  territoriales  sometidas  a  su  jurisdiccion, 
asi  como  los  buques  y  aviones  matriculados  en  ella  cuando  se  en- 
cuentren  en  vuelo  o  en  alta  mar  en  el  momento  de  cometerse  el  delito. 
Se  considerara  que  un  avion  esta  en  vuelo  desde  el  momento  en  que  se 
aplique  la  fuerza  motriz  para  despegar  hasta  que  termine  el 
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recorrido  del  aterrizaje.   Lo  establecido  precedentemente  no 
excluye  la  aplicacion  de  la  jurisdiction  penal  ejercida  de  acuerdo 
con  la  legislacion  de  la  Parte  requerida. 

Cuando  el  delito  que  motiva  la  extradicion  haya  sido  cometido 
fuera  del  territorio  de  la  Parte  requirente ,  la  otra  Parte  podra 
acceder  a  la  solicitud  siempre  que  se  trate  de  un  delito  que  sus 
leyes  sometan  a  la  jurisdiccion  de  sus  tribunales  cuando  se  cometa 
en  similares  circunstancias . 

ARTICULO  4 
La  Parte  requerida  no  negara  el  pedido  de  extradicion  del  re- 
clamado  por  razon  de  que  dicha  persona  sea  un  nacional  de  la  Parte 
requerida. 

ARTICULO  5 
No  se  concedera  extradicion  en  ninguna  de  las  siguientes  cir- 
cunstancias: 

1.  Cuando  la  persona  cuya  entrega  se  gestiona  ya  hubiera  sido 
juzgada  y  condenada  o  absuelta  o  estuviere  siendo  juzgada 
en  el  territorio  del  Estado  requerido  por  el  delito  por 

el  cual  se  solicita  la  extradicion. 

2.  Cuando  la  persona  cuya  entrega  se  gestiona  ya  haya  sido 
juzgada  y  absuelta,  o  ha  cumplido  condena  en  un  tercer 
Estado,  por  el  delito  por  el  cual  se  solicita  la  extradi- 
cion. 

3.  Cuando  la  accion  o  la  pena  haya  prescritc  segun  las  leyes 
del  Estado  requerido  o  requirente. 

4.  Cuando  se  trate  de  un  delito  de  caracter  politico,  o  la 
persona  requerida  pruebe  que  la  extradicion  es  solicitada 
con  el  proposito  de  ser  procesada  o  castigada  por  un  delito 


TIAS  10850 


35  UST]  Uruguay— Extradition— Apr.  6y  1973  3225 

de  tal  caracter.   En  todo  caso  la  calificacion  final  la  hara  el 
Estado  requejrido. 

Lo  dispqesto  en  el  apartado  4  de  este  Articulo  no  se  aplicara 
a  lo  siguiente: 

a)  Al  atentado,  consumado  o  no,  contra  la  vida  o  la  integridad 
fisica  o  la  libertad  del  Jefe  de  Estado  de  cualquier  Parte 
Contratante  o  de  un  miembro  del  Gablnete  de  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  de  America  o  de  un  Ministro  del  Gobierno 
de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay  o  de  un  integrante  de 
sus  respectivas  familia. 

b)  Al  secuestro,  homicidio  o  agresion  contra  la  vida  o  la 
integridad  fisica  de  una  persona  a  la  cual  una  Parte 
Contratante  tiene  la  obligacion,  de  conformidad  con  el 
derecho  internacional,  de  darle  proteccion  especial,  o  la 
tentativa  de  realizar  tales  actos. 

c)  Al  delito  cometido  mediante  fuerza,  violencia,  intimidacion 
o  amenaza  a  bordo  de  un  avion  comercial  de  pasajeros  en 
servicios  regulares  o  en  vuelos  fletados. 

ARTICULO  6 

Cuando  la  persona  reclamada,  en  el  momento  de  presentarse  la 
solicitud  de  extradicion,  fuera  menor  de  18  anos ,  tuviera  residencia 
permanente  en  el  Estado  requerido  y  las  autoridades  competentes  del 
mismo  estimaren  que  la  extradicion  puede  perjudicar  la  readaptacion 
social  y  rehabilitacion  del  reclamado,  la  Parte  requerida  podra 
sugerir,  con  los  fundamentos  del  caso,  que  se  retire  la  solicitud. 

Lo  dispuesto  en  el  parrafo  anterior  sera  aplicable  exclusiva- 
mente  para  el  caso  de  que  el  reclamado  pueda  ser  procesado  de  con- 
formidad a  las  leyes  de  la  Parte  requerida. 
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ARTICULO  7 
Cuando  el  delito  por  el  que  se  solicita  la  extradicion  fuera 
punible  con  la  pena  de  muerte  segun  la  legislacion  de  la  Parte 
requirente,  y  las  leyes  del  Estado  requerido  no  admitieren  esa 
pena  para  ese  delito,  este  ultimo  podra  supeditar  el  otorgamiento 
de  la  extradicion  a  que  la  Parte  requirente  otorgue  garantlas  con- 
sideradas  suficientes  por  la  Parte  requerida  en  el  sentido  que  no 
sera  impuesta  dicha  sancion  o  que,  de  ser  impuesta,  la  misma  no 
sera  aplicada. 

ARTICULO  8 
Cuando  la  persona  cuya  extradicion  se  solicita  estuviera 
sometida  a  proceso  o  cumpliendo  una  condena  en  el  territorio  de 
la  Parte  requerida  por  un  delito  distinto  a  aquel  por  el  que  se 
solicita  la  extradicion,  su  entrega  podra  ser  postergada  hasta 
la  conclusion  del  proceso  y,  en  caso  de  condena,  hasta  la  extincion 
o  cumplimiento  de  la  pena. 

ARTICULO  9 
La  decision  por  la  cual  se  concedera  o  no  la  extradicion  se 
tomara  de  acuerdo  con  las  disposiciones  de  este  Tratado  y  las  leyes 
de  la  Parte  requerida.   La  persona  reclamada  tendra  derecho  a 
utilizar  los  recursos  previstos  por  la  legislacion  de  la  Parte 
requerida. 
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ARTICULO  10 

1.  La  solicitud  de  extradicion  se  efectuara  por  via  diploma- 
tica. 

2.  Dicha  solicitud  debera  ir  acompanada  de: 

a)  La  relacion  circunstanciada  del  hecho  incriminado. 

b)  Los  datos  necesarios  para  la  comprobacion  de  la  identidad 
de  la  persona  reclamada,  incluyendo  fotografias  y  fichas 
dactiloscopicas,  si  las  hubiera. 

c)  Los  textos  legales  aplicables  al  caso,  incluyendo  los  pre- 
ceptos  que  establezcan  el  delito  y  la  pena  aplicable  al 
mismo,  y  las  normas  que  regulen  la  prescripcion  de  la 
accion  y  de  la  pena. 

3.  Cuando  el  requerimiento  se  refiera  a  una  persona  que  aun 
no  ha  sido  condenada,  debera  ser  acompanado  de  una  orden  de  deten- 
cion  o  de  prision  o  del  auto  de  procesamiento  judicial  equivalente, 
emanado  de  la  autoridad  competente  de  la  Parte  requirente. 

La  Parte  requerida  podra  solicitar  que  la  requirente  presente 
pruebas  suficientes  para  establecer  "Prima  facie"  que  la  persona 
reclamada  ha  cometido  el  delito  por  el  cual  la  extradicion  se 
formula.   La  Parte  requerida  puede  denegar  la  extradicion  si  un 
examen  del  caso  demuestra  que  la  orden  de  arresto  es  manif iestamente 
infundada. 

4.   Cuando  el  requerimiento  se  refiera  a  una  persona  que  haya 
sido  condenada,  debera  ser  acompanado  por  los  siguientes  elementos: 
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a)  Si  procede  de  los  Estados  Unidos  de  America,  de  una  copia 
de  la  declaracion  de  culpabilidad  y  de  la  sentencia,  en  el 
caso  de  que  esta  ya  hubiera  sido  dictada. 

b)  Si  procede  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay,  de  una  copia 
de  la  sentencia  dictada. 

En  los  dos  supuestos  de  este  apartado,  se  enviara  asimismo  a 
la  Parte  requerida  una  certif icacion  de  que  la  sentencia  no  se  ha 
cumplido  totalmente,  indicando  la  parte  de  la  misma  que  falta 
cumplir. 

5.  Los  documentos  que,  conforme  con  el  presente  articulo, 
deben  acompanar  al  pedido  de  extradicion,  seran  admitidos  al 
proceso  cuando: 

a)  En  el  caso  de  proceder  de  los  Estados  Unidos  de  America  se 
hallen  f irmados 'por  un  juez,  un  magistrado  o  una  autoridad 
competente  de  dicho  pais,  autenticados  con  el  sello  oficial 
del  Departamento  de  Estado  y  legalizados  por  el  principal 
agente  diplomatico  o  consular  de  la  Republica  Oriental  del 
Uruguay  en  los  Estados  Unidos  de  America. 

b)  En  el  caso  de  proceder  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay, 
esten  firmados  por  un  juez  u  otra  autoridad  judicial  y 
esten  legalizados  por  el  principal  agente  diplomatico  o 
consular  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  la  Republica- 
Oriental  del  Uruguay. 

6.  Todos  los  documentos  mencionados  en  este  articulo  se  pre- 
sentaran  acompanados  de  una  traduccion  al  idioma  de  la  Parte  reque- 
rida, que  quedara  a  cargo  exclusivo  de  la  Parte  requirente. 


TIAS  10850 


35  UST]  Uruguay— Extradition— Apr.  6,  1973  3229 

ARTICULO  11 

En  caso  de  urgencia  las  Partes  Contratantes  podran  solici- 
tar,  por  medio  de  sus  respectivos  agentes  diplomaticos  o  por  comu- 
nicacion  directa  entre  el  Departamento  de  Justicia  de  los  Estados 
Unidos  de  America  y  el  Ministerio  del  Interior  de  la  Republica 
Oriental  del  Uruguay,  que  se  proceda  a  la  detenci5n  provisoria  del 
inculpado  asi  como  a  la  aprehension  de  los  objetos  relacionados 
con  el  delito  de  que  se  le  acusa  que  esten  en  su  posesion  o  en 
posesion  de  su  asociado  o  representante ,  y  cuya  ubicacion  haya  sido 
determinada  por  la  Parte  requirente,  la  cual  debera  acompanar  la 
solicitud  de  aprehension  de  dichos  objetos  con  prueba  que  demuestre 
la  relacion  de  los  mismos  con  el  delito  inculpado.   La  Parte  re- 
querida  podra  rechazar  dicha  solicitud  a  efectos  de  salvaguardar 
el  derecho  de  terceros. 

Este  pedido  sera  atendido  cuando  contenga  la  declaracion  de 
la  existencia  de  uno  de  los  documentos  enumerados  en  los  apartados 
3  y  4  del  Articulo  10,  los  datos  de  identif icacion  de  la  persona 
reclamada  y  mencion  del  delito  que  se  le  imputa. 

En  ese  caso,  si  dentro  de  un  plazo  maximo  de  cuarenta  y  cinco 
dlas  contados  desde  la  fecha  de  su  arresto  provisorio,  la  Parte 
requirente  no  presentara  el  pedido  formal  de  extradicion  al 
Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,  en  el  caso  de  proceder  de 
los  Estados  Unidos  de  America,  o  al  Departamento  de  Estado,  en  el 
caso  de  proceder  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay,  acompanado 
de  los  documentos  citados  en  el  Articulo  10,  la  persona  reclamada 
sera  puesta  en  libertad,  y  solo  se  admitira  un  nuevo  pedido  por  el 
mismo  hecho  si  se  introduce  una  solicitud  formal  de  extradicion  con 
todos  los  recaudos  exigidos  por  el  Articulo  10. 
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ARTICULO  12 

Si  la  Parte  requerida  solicita  comprobantes  o  informacion 
adicional  para  poder  decidir  sobre  el  pedido  de  extradicion,  los 
mismos  deberan  ser  entregados  dentro  del  plazo  otorgado  por  esa 
Parte. 

Si  la  persona  reclamada  estuviera  bajo  arresto  y  la  informacion 
adicional  presentada  en  la  forma  precitada  no  bastara  o  si  la  misma 
no  fuera  recibida  dentro  del  plazo  especificado  por  la  Parte  reque- 
rida, dicha  persona  sera  puesta  en  libertad.   Esta  liberacion  no 
impedira  a  la  Parte  requirente  presentar  otro  pedido  en  debida  forma 
con  respecto  al  mismo  delito  o  a  cualquier  otro. 

ARTICULO  13 
La  persona  extradida  como  resultado  de  la  aplicacion  del  pre- 
sente  Tratado,  no  podra  ser  detenida  ni  juzgada  o  condenada  en  el 
territorio  de  la  Parte  requirente  por  delitos  que  no  sean  los  que 
determinaron  la  concesion  de  la  extradicion,  ni  entregada  a  un 
tercer  Estado  que  la  reclame,  salvo  en  los  siguientes  supuestos: 

1.  Si  al  ser  puesta  en  libertad,  permaneciere  por  mas  de 
30  dias  en  el  territorio  de  la  Parte  requirente,  plazo 

que  se  contara  desde  el  dia  en  que  se  le  otorgo  la  libertad. 

2.  Cuando,  aun  habiendo  abandonado  el  territorio  de  la  Parte 
requirente  despues  de  su  extradicion,  retornara  volunta- 
riamente  al  mismo. 

3.  Cuando  la  Parte  requerida  haya  manif estado  su  expresa 
conformidad  para  que  el  extradido  sea  detenido,  juzgado 
y  condenado  por  la  Parte  requirente  o  entregado  a  un 
tercer  Estado,  por  un  delito  distinto  al  que  di5  lugar 

a  la  extradicion,  siempre  que  dicho  delito  este  compren- 
dido  en  la  enumeracion  del  Artlculo  2  del  presente  Tratado. 
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A  los  efectos  de  la  aplicaci5n  de  los  apartados  1  y  2  del 
presente  Artlculo,  debera  advertirse  formalmente  al  extradido,  al 
tiempo  de  serle  otorgada  la  libertad  en  el  Estado  requirente ,  sobre 
las  consecuencias  que  pueda  acarrearle  su  perraanencia  en  el  terri- 
tories de  ese  pais. 

Las  estipulaciones  indicadas  en  los  apartados  1,  2  y  3  prece- 
dentes,  no  se  aplicaran  por  delitos  cometidos  con  posterioridad  a 
la  concesion  de  la  extradicion. 

ARTICULO  14 
Si  la  Parte  requerida  recibe  de  dos  o  mas  Estados  solicitudes 
de  extradicion  de  la  misma  persona,  ya  sea  por  el  mismo  delito  o 
por  delitos  distintos,  decidira  a  cual  de  los  Estados  requirentes 
concedera  la  extradicion,  teniendo  en  cuenta  todas  las  circunstan- 
cias  del  caso  y,  especialmente ,  la  posibilidad  de  una  posterior 
extradicion  entre  los  Estados  requirentes,  la  gravedad  de  cada 
delito,  el  lugar  donde  fue  cometido,  la  nacionalidad  de  la  persona 
reclamada,  las  fechas  en  que  las  solicitudes  fueron  recibidas  y  las 
disposiciones  de  sus  acuerdos  de  extradicion  con  los  otros  Estados 
requirentes . 

ARTICULO  15 

La  Parte  requerida  comunicara  de  inmediato  a  la  Parte  requi- 
rente, por  via  diplomatica,  la  decision  tomada  sobre  la  solicitud 
de  extradicion. 

Si  se  dicta  por  la  autoridad  competente  un  auto  u  orden  de 
extradicion  de  la  persona  reclamada  y  esta  no  es  retirada  del 
territorio  de  la  Parte  requerida  dentro  del  plazo  de  treinta  dias, 
contados  desde  la  fecha  de  dicha  comunicacion,  sera  puesta  en 
libertad  y  la  Parte  requerida  podra  denegar  posteriormente  su 
extradicion  por  el  mismo  delito. 
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ARTICULO  16 
Dentro  del  limite  permitido  por  las  leyes  de  la  Parte  requerida 
y  salvo  el  mejor  derecho  de  terceros,  que  sera  debidamente  respetado, 
todos  los  objetos,  valores  o  documentos  concernientes  al  delito, 
sea  que  provengan  del  hecho  o  que  hubiesen  servido  para  su  ejecucion 
o  que  de  cualquier  otro  modo  revistiesen  el  caracter  de  piezas  de 
conviccion,  seran  entregados  a  la  Parte  requirente,  aun  cuando ,  una 
vez  concedida  la  extradicion,  esta  no  pueda  hacerse  efectiva  por 
razon  de  la  muerte  o  desaparicion  del  inculpado. 

ARTICULO  17 

El  transito  por  el  territorio  de  una  de  las  Partes  Contratantes 
de  una  persona  cuya  extradicion  ha  sido  acordada  por  un  tercer 
Estado  a  la  otra  Parte  sera  autorizado  cuando  se  solicite  por  con- 
ducto  diplomatico,  acompanando  testimonio  del  auto  por  el  que  se 
concedio  la  extradicion,  siempre  que  concurran  las  condiciones  que 
justif icarian  la  extradicion  de  tal  persona  por  el  Estado  de  tran- 
sito y  no  hayan  graves  razones  de  orden  publico  que  se  opongan  al 
mi  smo . 

La  Parte  requirente  reembolsara  al  Estado  de  transito  los 
gastos  que  ha  debido  efectuar  con  raotivo  del  transporte  de  la 
persona  extradida. 
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ARTICULO  18 
Los  gastos  relativos  a  la  traduccion  de  documentos  y  al 
transporte  de  la  persona  reclamada  seran  pagados  por  la  Parte 
requirente.   Las  autoridades  competentes  del  Estado  en  que  tiene 
lugar  el  procedimiento  de  extradicion  deberan  representar,  por  todos 
los  medios  dentro  de  sus  facultades  legales,  a  la  Parte  requirente 
ante  los  correspondientes  jueces  y  tribunales. 

La  Parte  requerida  no  presentara  a  la  Parte  requirente  ninguna 
reclamacion  pecuniaria  derivada  del  arresto,  custodia,  interrogacion 
y  entrega  de  las  personas  reclamadas  de  acuerdo  con  las  disposi- 
ciones  de  este  Tratado. 

ARTICULO  19 
Las  Partes  Contratantes  con  el  fin  de  cooperar  en  la  prevencion 
y  represion  del  delito,  de  conformidad  con  sus  propias  leyes  respec- 
tivas,  se  coraprometen: 

1.  A  intercambiar  informaciones  y  considerar  las  medidas  admi- 
nistrativas  mas  eficaces  para  la  prevencion  y  represion 

de  delitos; 

2.  A  diligenciar  en  la  forma  mas  expedita  los  exhortos  en 
relacion  con  los  hechos  delictivos  previstos  en  este 
Tratado; 

3.  A  intercambiarse  datos  estadisticos  y  resultados  de  inves- 
tigaciones  en  el  campo  de  las  ciencias  criminologicas. 
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ARTICULO  2  0 

Este  Tratado  sera  ratificado  y  entrara  en  vigor  a  partir  del 
canje  de  ratif icaciones  que  se  realizara  en  Montevideo  a  la  breve- 
dad  posible. 

El  mismo  podra  ser  denunciado  por  cualquiera  de  las  Partes 
Contratantes  previa  notificacion  a  la  otra  Parte  Contratante  en 
cualquier  momento  y  la  denuncia  se  hara  efectiva  seis  raeses  despues 
de  la  fecha  de  recepcion  de  dicha  notificacion. 

Este  Tratado  deroga  y  reemplaza  al  Tratado  de  Extradicion  de 
Criminales  entre  los  Estados  Unidos  de  America  y  la  Republica 
Oriental  del  Uruguay,  firmado  en  Washington  el  11  de  marzo  de  1905. 
Sin  embargo,  los  delitos  que  figuran  en  la  lista  de  dicho  Tratado 
que  hayan  sido  cometidos  antes  de  la  entrada  en  vigor  del  presente, 
seguiran  sujetos  a  la  extradicion  de  conformidad  con  las  disposi- 
ciones  de  aquel  acuerdo,  con  excepcion  de  las  disposiciones  proce- 
sales  que  seran,  en  todos  los  casos,  las  del  presente  Tratado. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the 
undersigned,  being  duly 
authorized  thereto  by  their 
respective  Governments,  have 
signed  this  Treaty. 

DONE  in  duplicate,  in  the 
English  and  Spanish  languages, 
ooth  equally  authentic,  at 
Washington  this  sixth  day  of 
April,  one  thousand  nine 
hundred  seventy- three . 


EN  TESTIMONIO  DE  LO  CUAL 
los  aba jo  firmantes,  habiendo 
recibido  la  debida  autorizacion 
a  ese  efecto,  de  sus  respectivos 
Gobiernos,  han  firmado  este 
Tratado. 

REDACTADO  en  duplicado,  en 
los  idiomas  ingles  y  espanoi, 
ambos  igualmente  autenticos,  en 
Washington,  a  los  seis  dias  de 
abril  de  mil  novecientos 
setenta  y  tres . 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 
POR  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA: 


FOR  THE  ORIENTAL  REPUBLIC  OF  URUGUAY: 
POR  LA  REPUBLICA  ORIENTAL  DEL  URUGUAY: 


Lujo*  dc-rC,  £<£liUo  [z] 


William  P.  Rogers. 


Juan  Carlos  Blanco. 
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MALDIVES 

Defense:  International  Military  Education  and  Training 

(IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  note  and  telex 
Dated  at  Colombo  and  Male  March  4  and  April  9,  1983; 
Entered  into  force  April  9,  1983. 
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Mar.  4,  1983 
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The  American  Embassy  to  the  Maldivian  Ministry  of  Foreign 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED   STATES  OF  AMERICA 


No.     8 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Republic  of  Maldives  and  has  the  honor  to  refer  to 
certain  requirements  of  United  States  law  concerning  the 
provision  of  training  related  to  defense  articles  under 
the  United  States  International  Military  Education  and 
Training  (IMET)  program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question 
prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  related  to 
defense  articles  unless  the  recipient  country  shall  have 
first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  respect 
to  such  training.   These  conditions  are: 

1.   That  the  recipient  government  will  not,  without 
the  consent  of  the  United  States  Government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including 
training  materials)  by  anyone  not  an  officer,  employee, 
or  agent  of  the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee, 
or  agent  of  the  recipient  government  to  transfer  such 
training  (including  training  materials)  by  gift,  sale, 

or  otherwise  to  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent 
of  the  recipient  government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training 
(including  training  materials)  for  purposes  other  than 
those  for  which  furnished  by  the  United  States  Government. 
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2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the 
security  of  such  training  (including  training  materials) 
and  will  provide  substantially  the  same  degree  of  security 
protection  afforded  to  such  training  and  materials  by  the 
United  States  Government. 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary  information 
to  representatives  of  the  United  States  Government  with 
regard  to  the  use  of  such  training  (including  training 
materials) ;  and  that  the  recipient  country  will  return  to 
the  United  States  Government  such  training  (including 
training  materials)  as  is  no  longer  needed  for  the  purposes 
for  which  furnished,  unless  the  United  States  Government 
consents  to  some  other  disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Government  of 
the  Republic  of  Maldives  may  include  training  related  to 
defense  articles  with  respect  to  which  the  agreement  of 
the  Government  of  the  Republic  of  Maldives  to  observe  the 
foregoing  conditions  is  required,  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  has  the  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  the  note  in  reply  of  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Republic  of  Maldives  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  on  this  subject,  to 
be  effective  from  the  date  of  the  Ministry's  note  in 
reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Republic  of 
Maldives  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Colombo,  March  4,  198  3. 
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[telex; 


09  April  83 

TO:   Embassy  of  America 

NO:   378/F-l       DT :   9/4/83 

Re:   Conditions  with  Respect  to  the  United  States  International 
Military  Education  and  Training  (IMET)  Programme 

Referring  to  the  note  No.  8  dated  9  March  1983,  from 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  to  the  Republic 
of  Maldives  with  special  reference  to  paragraph  6  of  the 
note  verbalcT1]   the  Ministry  takes  this  opportunity  to 
inform  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  that  the 
Government  of  Maldives  finds  itself  in  full  concurrence  to 
observe  the  conditions  with  respect  to  the  training. 

Highest  consideration 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
Maldives 


1  Penultimate  paragraph  of  U.S.  note  No.  8,  Mar.  4,  1983. 
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BRAZIL 
Scientific  and  Technological  Cooperation 

Agreement   extending   the    agreement   of  December    1,    1971,    as 

amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Brasilia  December  1,  1983; 
Entered  into  force  December  1,  1983. 
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The  American  Embassy  to  the  Brazilian  Ministry  of  External 

Relations 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  External 
Relations  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  and 
has  the  honor  to  propose  the  extension  for  an 
additional  period  of  one  year  from  1  December  1983 
of  the  Agreement  on  a  Program  of  Scientific  and 
Technological  Cooperation,  signed  by  the  Governments 
of  the  Federal  Republics  of  Brazil  and  the  United 
States  of  America  on  December  1,  197lLJ   and  extended 
several  times  from  that  date. 

In  the  event  that  the  Government  of  the  Federa- 
tive Republic  of  Brazil  agrees  with  the  terms  of  the 
present  note,  it  and  the  reply  of  the  Ministry  will 
constitute  an  agreement  between  the  two  governments, 
to  enter  into  force  on  the  date  of  the  response. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes 
this  opportunity  to  renev;  to  the  Ministry  of  External 
Relations  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Brasilia,  December  1,  1983 


Jtes 
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The  Brazilian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

DAI/DCTEC/DCS/  f\l    /692 ( B4 6 ) ( B13 ) 


O  Ministerio  das  Relacoes  Exteriores  cumprimen- 
ta  a  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  e  tern  a  honra  de 
acusar  recebimento  da  nota  n9  444,  de  19  de  dezembro  do  corren 
te  ano,  pela  qual  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  pro- 
poe  a  prorrogacao,  por  um  periodo  adicional  de  1  ano,  a  partir 
de  19  de  dezembro  de  1983,  do  Acordo  para  um  Programa  de  Coope 
racao  Cientifica  e  Tecnologica  entre  a  Republica  Federativa  do 
Brasil  e  os  Estados  Unidos  da  America,  firmado  em  Brasilia  em 
01/12/71,  com  vigencia  inicial  de  5  anos,  e  prorrogado  por  pe- 
rlodos  sucessivos  de  5  anos,  em  28.12.76,  e  de  6  meses,  em  30. 
11.81,  01.06.82,  30.11.82  e  31.05.83. 

2.  0  Ministerio  das  Relacoes  Exteriores  informa   a 

Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  de  que  o  Governo  brasi. 
leiro  concorda  com  os  termos  da  referida  nota,  a  qual,  junta- 
mente  com  a  presente  nota,  passa  a  constituir  um  Acordo  entre 
dois  Governos,  a  entrar  em  vigor  na  data  de  hoje. 

Brasilia,  em  O  1  de  c^o  :  .-r^V.'irv.o        de  1983. 
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TRANSLATION 


DAI/DCTEC/DCS/197/692(B46)(B13) 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
acknowledge  receipt  of  its  note  No.   444  of  December  1,    1983,   by 
means  of  which  the  Government  of  the  United  States  of  America 
proposes  the  extension  for  an  additional  period  of  one  year  from 
December  1,   1983,   of  the  Agreement  on  a  Program  of  Scientific  and 
Technological  Cooperation  between  the  Federative  Republic  of  Brazil 
and  the  United  States  of  America,   signed  in  Brasilia  on  December  1, 
1971,  for  an  initial  period  of  five  years  and  extended  for  five  years 
on  December  28,  1976,1.  J    and  for  successive  periods  of  six  months  on 
November  30,   1981 ;  [2]     Tune  1,   1982;[3]        November  30,   1982;[4] 
and  May  31,   1983. [5] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  informs  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  that  the  Brazilian  Government  agrees  with 
the  terms  of  the  above-mentioned  note,  which,   together  with  this 
note,  shall  constitute  an  agreement  between  the  two  governments 
to  enter  into  force  on  today's  date. 

Brasilia,   December  1,   1983 

[Initialed] 


Signed  Dec.  27  and  28,  1976. 
TIAS  8749;  28  UST  8151. 

2  Dated  Nov.  27  and  30,  1981. 
TIAS  10398. 

3  Dated  May  19  and  June  1,  1982. 
TIAS  10398. 

4  Dated  Nov.  29  and  30,  1982. 
TIAS  10606. 

5  Dated  May  31,  1983.   TIAS  10719 
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BELGIUM 
Shipping:  Louisiana  Offshore  Oil  Port 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  December  1  and  99  1983; 
Entered  into  force  December  9,  1983. 
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The  Embassy  of  Belgium  to  the  Department  of  State 

AMBASSADE  DE  BELGIQUE 


The  Embassy  oi"  Belgium  presents  its  compliments 
to  the  Department  of  State  and  has  the  honor  to  refer 
to- the  discussions  which  have  taken  place  between  the 
representatives  of  our  two  Governments  in  connection 
with     che  establishment  of  deepwater  ports  off  the 
coast  of  the  United  States  and  the  jurisdictional  re- 
quirements of  rhe  United  States  Deepwater  Port  Act 
ji    1  7^,[  J  and  to  confirm  that  the  two  Governments  are 
in  agreement  that  vessels  registered  in  or  flying  the 
flag  of  Belgium  and  the  personnel  on  board  such  vessels 
utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.), 
a  deepwater  port  facility  established  under  the  Deepwater 
Port  Act  of  1974  for  the  purpose  stated  therein  shall, 
whenever  they  may  be  present  within  the  safety  zone  of 
such  deepwater  port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of 
the  United  States  and  Belgium,  on  the  same  basis  as  when 
in  coastal  ports  of  the  United  States. 

It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 
United  Stares  and  the  Government  of  Belgium  that  this 
agreement  shall  not  apply  to  vessels  registered  in  or 
flying  the  flag  of  Belgium  merely  passing  through  the 
safety  zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without 
calling  at  or  otherwise  utilizing  the  port. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States,  the  Embassy  of  Belgium  has  the 
honour  to  propose  that  this  Note,  together  with 


1  88  Stat.  2126;  33  U.S.C.  §1501  et 
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the  United  States  reply  thereto,  shall  constitute  an 
igreement  between  our  two  Governments,  to  enter  into 
force  upon  the  date  of  your  reply  to  that  effect,  and 
to  remain  in  force  until  terminated  by  six  months' 
written  notice  by  either  party  to  the  other. 

The  Embassy  of  Belgium  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Department  of  State  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 

Washington,  D.C.,  December  1,  1983. 


The  Department  of  State 
Washington,  D.C. 
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The  Department  of  State  to  the  Embassy  of  Belgium 

The  Department  of  State  acknowledges  receipt  from  the 
Embassy  of  Belgium  of  the  note  dated  December  1,  1983,  the 
terms  of  which  are  as  follows: 

"The  Embassy  of  Belgium  presents  its  compliments  to  the 
Department  of  State  and  has  the  honor  to  refer  to  the  discus- 
sions which  have  taken  place  between  the  representatives  of 
our  two  Governments  in  connection  with  the  establishment  of 
deepwater  ports  off  the  coast  of  the  United  States  and  the 
jurisdictional  requirements  of  the  United  States  Deepwater 
Port  Act  of  1974,  and  to  confirm  that  the  two  Governments 
are  in  agreement  that  vessels  registered  in  or  flying  the 
flag  of  Belgium  and  the  personnel  on  board  such  vessels 
utilizing  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  (LOOP,  Inc.),  a 
deepwater  port  facility  established  under  the  Deepwater  Port 
Act  of  1974  for  the  purpose  stated  therein  shall,  whenever 
they  may  be  present  within  the  safety  zone  of  such  deepwater 
port,  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  United  States 
and  Belgium,  on  the  same  basis  as  when  in  coastal  ports 
of  the  United  States. 

"It  is  the  understanding  of  the  Government  of  the 
United  States  and  the  Government  of  Belgium  that  this 
agreement  shall  not  apply  to  vessels  registered  in  or  fly- 
ing the  flag  of  Belgium  merely  passing  through  the  safety 
zone  of  the  Louisiana  Offshore  Oil  Port  without  calling  at 
or  otherwise  utilizing  the  port.   "If  the  foregoing  is 
acceptable  to  the  Government  of  the  United  States,  the 
Embassy  of  Belgium  has  the  honour  to  propose  that  this 
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Note,  together  with  the  United  States  reply  thereto,  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments,  to 
enter  into  force  upon  the  date  of  your  reply  to  that  effect, 
and  to  remain  in  force  until  terminated  by  six  months' 
written  notice  by  either  party  to  the  other. 

"The  Embassy  of  Belgium  avails  itself  of  this  opportun- 
ity to  renew  to  the  Department  of  State  the  assurances  of 
its  highest  consideration." 

The  Department  of  State  agrees  to  this  arrangement  and 
will  regard  the  Note  from  the  Embassy  of  Belgium  and  this 
reply  as  constituting  an  agreement  between  the  Governments 
of  the  United  States  and  Belgium  on  these  matters. 


December   9,1983 
Department  of  State, 


Washington, 
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EGYPT 

Postal:  Express  Mail  Service 

Agreement,  with  detailed  regulations,  signed  at  Cairo  and  Wash- 
ington December  3  and  22,  1983; 
Entered  into  force  February  1,  1984. 
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INTERNATIONAL  EXPRESS 

MAIL  SERVICE  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  EGYPTIAN  NATIONAL  POSTAL  ORGANIZATION 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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Preamble 

The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in  them 
and  in  accordance  with  Article  6  of  the  Universal  Postal  Union 
Convention  done  at  Rio  de  Janeiro  in  1979  J.  J  have  concluded  the 
following  Agreement. 

Article  1  Purpose  of  the  Agreement 

This  Agreement  shall  govern  the  reciprocal  exchange  of 
International  Express  Mail  between  Egypt  and  the  United  States 
of  America. 

Article  2   Definitions 

In  this  agreement  and  the  annexed  regulations  the 
following  expressions  shall  have  the  meanings  indicated 
hereunder : 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  of  the  countries  signatory  to 
this  Agreement; 

2.  Articles  and  sections  -  articles  and  sections  of  this 
Agreement,  except  when  the  context  indicates  an  article  which 
is  or  can  be  inserted  into  an  item; 

3.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention    adopted 
by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to 
time,  and  adopted  by  the  signatory  countries; 
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4.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time,  and 
adopted  by  the  signatory  countries; 

5.  International  Express  Mail  Service  (EMS)  -  the 
service  established  by  this  Agreement; 

6.  Scheduled  service  -  an  optional  International  Express 
Mail  service  which  allows  a  sender  to  enter  into  a  contractual 
arrangement  to  mail  items  on  a  designated  schedule  to 
designated  addressees; 

7.  On-demand  service  -  an  optional  International  Express 
Mail  service  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  on  a 
non-contractual  basis  and  without  any  requirements  for 
scheduling  or  prior  designation  of  addressee. 

8.  References  to  the  regulations  of  either  adminis- 
tration or  to  the  internal  legislation  of  either  country  are  to 
the  general  regulations  or  legislation  governing  the  matter  in 
question  which  are  applicable  regardless  of  the  country  of 
origin. 
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Article  3   Service  Options 

The  services  operating  between  the  administrations  shall 
include: 

A.    Scheduled  Service 

1.  Each  administration  shall  offer  scheduled 
service  on  a  contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use 
the  service  on  a  designated  schedule  to  send  items  to 
designated  addressees. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to 
each  city  or  other  location  to  which  scheduled  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  scheduled  items. 

3.  For  each  scheduled  service  contract,  the 
administration  of  origin  shall  provide  the  administration  of 
destination  with  the  following  information  at  least  ten  days 
prior  to  commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

(i)   The  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  shall  be  indicated 
on  each  item  sent; 
(ii)    the  names  and  addresses  of  the  sender  and 
designated  addressee; 
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(iii)    the  days  of  the  week  designated  by  the 
customer  as  scheduled  dispatch  days; 
(iv)    the  time  of  day  delivery  is  requested; 
and 
(v)    the  airline  and  flight  number  to  be  used. 
4.    The  administration  of  origin  shall  notify  the 
administration  of  destination  of  any  changes  in  the  information 
referred  to  in  Section  3. 

B.    On-Demand  Service 


1.  Each  administration  may  offer  on-demand  service 
which  shall  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to 
which  on-demand  service  is  available. 

3.  Each  administration  shall  provide  the  other 
administration  with  a  schedule  of  approximate  delivery  times 
to  each  city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is 
available,  based  upon  the  time  schedules  of  the  international 
flights  used  to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  shall  inform  the  other 
administration  of  all  identification  marks  or  numbers  which  it 
uses  for  each  on-demand  item. 
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5.    The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

C.    Merchandise  Service 

Merchandise  service  shall  be  introduced  upon  mutual 
agreement  by  exchange  of  correspondence  between  the  two 
administrations. 

Article  4   Charges  to  be  Collected  From  the  Sender 

Each  administration  shall  fix  the  charges  to  be  collected 
from  its  senders  for  sending  items  in  the  service. 

Article  5   Charges  and  Fees  to  be  Collected  From  the  Addressee 

Each  administration  shall  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge  for 
the  collection  of  such  fees. 

Article  6   Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  Within  the 

prohibitions  listed  in  Article  7,  each  item  to  be  admitted 

into  the  International  Express  Mail  service  shall: 
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(a)  be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature 
of  the  contents  and  the  conditions  of  transport; 

(b)  bear  the  names  and  addresses  of  the  addressee 
and  of  the  sender;  and 

(c)  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size 
fixed  by  Article  8. 

Article  7   Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing 
prohibitions  shall  be  applicable  to  the  insertion  of  articles 
in  International  Express  Mail  items. 

2.  Items  shall  be  subject  to  all  restrictions  on 
conveyance  by  air  that  may  from  time  to  time  be  applied  by  the 
competent  authorities. 

Article  8   Limits  of  Size  and  Weight 

An  item  of  International  Express  Mail: 

(a)  shall  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length  and 
the  greatest  circumference  measured  in  a  direction 
other  than  that  of  the  length;  and, 

(b)  shall  not  be  less  than  90  x  140  millimeters;  and, 

(c)  shall  not  exceed  10  kilograms  in  weight. 
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Article  9   Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.  When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
Article  7  has  been  wrongly  admitted  to  the  post,  the  prohibited 
article  shall  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  shall  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 

Article  10  General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  shall,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort  to 
effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail  by 
the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  shall  make  every  effort  to 
expedite  the  customs  clearance  of  International  Express  Mail 
items . 

Article  11  Undeliverable  Items 

1.   After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proven  unsuccessful,  the  item  shall  be  handled  in  accordance 
with  the  regulations  of  the  administration  of  destination. 
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2.  An  item  refused  by  the  addressee  shall  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 

3.  Each  undeliverable  item  shall  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express  Mail 
service. 

4.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 

Article  12   Items  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  arriving  out  of  course  shall  be  redirected 
to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route  used  by  the 
administration  which  has  received  the  item. 

2.  Neither  administration  shall  charge  the  other  for  the 
redirection  of  items  arriving  out  of  course. 

Article  13   Inquiries 

1.  Each  administration  shall  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating  to 
any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  shall  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  date  after  that  on  which  the  item  was 
posted. 

3.  This  article  does  not  authorize  routine  requests  for 
confirmation  of  delivery. 
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Article  14   Allocation  of  Surface  Costs  for  Traffic  Imbalances 

1.  At  the  end  of  each  calendar  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
Mail  items  than  it  has  sent  during  that  year  shall  have  the 
right  to  collect  from  the  other  administration,  as 
compensation,  an  imbalance  charge  for  the  surface  handling  and 
delivery  costs  it  has  incurred  for  each  additional  item 
received.   Terminal  charges  as  established  under  the  Acts  of 
the  Universal  Postal  Onion  shall  not  be  applied  to  items 
exchanged  pursuant  to  this  Agreement. 

2.  Each  administration  shall  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  shall  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows: 

(a)  Each  administration  may  increase  its 
imbalance  charge  when  such  an  increase  is 
necessary  due  to  an  increase  in  the  costs 
of  services. 

(b)  To  be  applicable,  any  such  modification 
of  the  imbalance  charge  must: 

(i)   be  communicated  to  the  other  admin- 
istration at  least  three  months  in 
advance; 
(ii)   remain  in  force  for  at  least  one  year. 
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4.   No  imbalance  charge  shall  be  collected  if  the 
difference  in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one 
hundred. 

Article  15   Internal  Air  Conveyance  Dues 

Each  administration  which  provides  air  conveyance  of 
items  within  its  country  shall  be  entitled  to  reimbursement 
of  internal  air  conveyance  dues  at  rates  established  in  the 
provisions  of  the  Convention  which  govern  internal  air 
conveyance  dues. 

Article  16  Onward  Air  Conveyance 

1.  Each  administration  shall  provide  onward  air  con- 
veyance service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to  or 
originating  in  the  other  administration  and  shall  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 

2.  For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  article, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services 
shall  be  authorized  to  collect  from  the  other  administration 
the  onward  air  conveyance  rates  applicable  to  airmail  under 
the  Convention. 
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Article  17   No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Agreement. 

Article  18   Liability  of  Administrations 

Each  administration  shall  establish  its  own  policy  con- 
cerning liability  in  cases  of  loss,  damage,  theft  or  delay  in 
delivery  of  International  Express  Mail  items.   The  administra- 
tion of  origin  shall  be  responsible  for  making  indemnity  pay- 
ments, if  any,  to  its  senders,  without  recourse  to  the  other 
administration. 

Article  19  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  shall  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases  not 
expressly  governed  by  this  Agreement  or  its  Detailed 
Regulations . 

Article  20  Temporary  Suspension  of  Service 

When,  owing  to  exceptional  circumstances,  either 
administration  is  obliged  to  suspend  its  service  temporarily 
either  wholly  or  in  part,  it  shall  notify  the  other 
administration  immediately,  if  need  be  by  telex.   Any  item 
which  is  undeliverable  as  a  result  of  such  a  suspension  of 
service  shall  be  returned  by  air  to  the  origin  administration, 
free  of  charge. 
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Article  21   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations 
concerning  the  interpretation  or  application  of  this  Agree- 
ment  which  cannot  be  resolved  by  the  administrations  to  their 
mutual  satisfaction,  shall  be  settled  by  arbitration,  following 
the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal  Union  at 
the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  administration 
for  arbitration.   The  arbitrators  shall  be  chosen  from  the 
administrations  which  provide  a  service  analogous  to  Inter- 
national Express  Mail  service. 

Article  22   Alterations  or  Amendments;  Additional  Rules 
and  Regulations 

1.  This  Agreement  or  its  Detailed  Regulations  may  be 
altered  or  amended  by  mutual  consent  by  means  of  correspondence 
between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  alterations  or  amendments. 

2.  Each  administration  is  authorized  to  adopt 
implementing  rules  and  regulations  for  its  internal  operation 
of  the  service  not  inconsistent  with  this  Agreement  or  its 
Detailed  Regulations. 
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Article  23   Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
mutually  agreed  upon  by  the  administrations,  after  it  is  signed 
by  the  authorized  representatives  of  both  administrations. f1] 

2.  This  Agreement  shall  expire  twelve  months  after 
either  administration  notifies  the  other  in  writing  of 
termination.   The  termination  of  the  Agreement  shall  be  without 
prejudice  to  settlement  of  any  outstanding  account  relating  to 
the  service  covered  by  this  Agreement. 


1  Feb.  1,  1984. 
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Done  in  duplicate  and  signed  at  Cairo  on  the  3 

day  of   ^^*^v^U   ,  1983  and  at 
Washington,  D.C.  on  the    3'jL'  da¥  of  ,\j  lil%J^^     <    1983. 

FOR  THE  EGYPTIAN  NATIONAL  POSTAL  ORGANIZATION: 


FOR  THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


Hussein  bokkar 


Assistant  Postmaster  General 
International  Postal  Affairs 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL 

EXPRESS  MAIL  SERVICE  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  EGYPTIAN  NATIONAL  POSTAL  ORGANIZATION 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 
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The  undersigned,  by  virtue  of  the  authority  vested  in 
them,  have  drawn  up  the  following  Detailed  Regulations  for 
implementation  of  the  International  Express  Mail  Service 
Agreement  between  the  Egyptian  National  Postal  Organization 
and  the  United  States  Postal  Service. 

Article  101   Information  to  be  Supplied  By  the  Administrations 

1.   Each  administration  shall  notify  the  other  admin- 
istration of: 

(a)  the  necessary  information  concerning 
customs  or  other  regulations,  as  well  as 
the  prohibitions  or  restrictions  governing 
the  entry  of  International  Express  Mail 
items  in  the  territory  of  its  country  and 
other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

(b)  the  provisions  of  its  laws  or  regulations 
applicable  to  the  conveyance  of  International 
Express  Mail  items; 

(c)  the  rates  and  dues  established  under  the 
Agreement;  and, 

(d)  the  forms,  labels  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 
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2.    Any  change  of  the  information  mentioned  in  Section  1 
shall  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

Article  102  Addresses  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  shall  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  complete  addresses  of  the  sender  and  of  the 
addressee. 

Article  103   Items  Containing  Merchandise 

1.  Following  the  introduction  of  merchandise  service  in 
accordance  with  Article  3  (c),  each  item  containing  merchandise 
shall  be  accompanied  by  a  customs  declaration  on  Universal 
Postal  Union  Form  C2/CP3  or  a  similar  form.   The  customs 
declaration  shall  be  securely  attached  to  each  such  item. 

2.  The  contents  of  each  such  item  shall  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsibility 
for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  shall  inform 
senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  mail 
to  the  same  person  in  the  United  States  in  one  day  shall  not 
exceed  $250. 
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Article  104  Packing  Requirements 

1.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the 
contents  as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  shall  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  to  officials  called  upon  to  handle  it,  or 
to  soil  or  damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  shall  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  shall  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

Article  105   General  Makeup  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  shall  be  made 
up  in  closed  mails,  and  shall  be  accompanied  by  the  air  mail 
delivery  bill  and  manifest  forms  required  by  these 
regulations.   Each  dispatch  may  also  be  accompanied  by  a 
Universal  Postal  Union  form  C-12 . 

2.  The  items  in  each  dispatch  shall  be  enclosed  in 
blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 
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3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  shall  be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable 
items,  and  shall  be  dispatched  separately  accompanied  by  a 
separate  manifest. 

4.  Each  bag  shall  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  shall 
clearly  indicate: 

(a)  the  exchange  office  of  destination;  and 

(b)  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

Article  106  Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a  form 
acceptable  to  each  administration,  shall  accompany  each 
dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  shall 
be  listed  separately  on  the  manifest.   If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 
the  fact  that  no  items  were  sent  shall  be  entered  on  the 
manifest. 

3.  The  on  demand  items  in  each  dispatch  may  be 
individually  listed  or  the  total  number  of  such  items  may  be 
entered  collectively  as  a  single  manifest  entry. 
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4.   The  manifest  shall  clearly  indicate  that  the  dispatch 
contains  International  Express  Mail  items. 

Article  107  Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal 
Union  Form  AV  7,  shall  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  shall  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  and  bags  in  each  dispatch 
shall  be  entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail 
delivery  bill. 

Article  108   Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  shall  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  shall  designate  its  Inter- 
national Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the 
service  and  inform  the  other  administration  of  the  location, 
of  each  such  exchange  office. 

3.  Each  administration  shall  give  the  other  admin- 
istration advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to 
its  exchange  offices. 
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Article  109  Verification  of  Dispatches  and  their  Contents 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail 
dispatch,  the  administration  of  destination  shall  verify  that 
the  dispatch  is  consistent  with  the  entries  on  the  air  mail 
delivery  bill . 

2.  The  contents  of  each  dispatch  shall  be  verified  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administration 
of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the  manifest 
and  with  the  air  mail  delivery  bill. 

Article  110  Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
shall  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  telex 
and  confirmed  by  verification  note  on  a  Universal  Postal 
Union  Form  C-14 . 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  shall  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

Article  111  Redirection  of  Items  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  shall  notify  the  admin- 
istrations of  origin  and  destination,  by  telex  or  telephone,  of 
the  details  concerning  the  arrival  and  redirection  of  each  item 
or  bag  arriving  out  of  course. 
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Article  112   Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any 
reason  whatsoever  shall  give,  either  written  by  hand  or  by 
means  of  a  stamped  impression  or  label  on  the  item  and  on 
the  manifest  which  accompanies  it,  the  reason  for  non- 
delivery. 

Article  113  Accounting,  Settlement  of  Accounts 

1.  The  procedures  for  accounting  and  for  the  settlement 
of  accounts  for  internal  air  conveyance  shall  be  governed  by 
the  provisions  covering  accounting  for  air  mail  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

2.  The  procedures  for  accounting  and  settlement  of 
accounts  for  allocation  of  surface  costs  for  traffic 
imbalances  shall  be  as  follows: 

(a)  The  settlement  shall  take  place  at  the 
end  of  each  calendar  year. 

(b)  Each  administration  shall  prepare  quarterly 

a  statement  of  items  received  in  a  mutually  acceptable 
form  which  indicates  the  number  of  items  received  in 
each  dispatch  based  upon  the  air  mail  delivery  bills. 
These  forms  shall  be  forwarded  to  the  administration  of 
origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 
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(c)  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  shall  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  shall  be  returned  to  the  destination  adminis- 
tration duly  amended  and  accepted.   If  the  destination 
administration  disputes  the  amendments,  it  shall  confirm 
the  actual  data  by  sending  photocopies  of  relevant  air 
mail  delivery  bills  and  C-14  verification  notes  to  the 
administration  of  origin.   If  the  destination  administra- 
tion has  received  no  notice  of  amendment  within  two  months 
from  the  date  of  forwarding  the  quarterly  statement  of 
items  received,  the  account  shall  be  regarded  as  fully 
accepted. 

(d)  After  each  administration  has  accepted  the  state- 
ment of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor 
administration  shall  prepare  annually  a  detailed  account 
and  statement  of  charges  in  a  mutually  acceptable  form 
which  indicates  the  total  number  of  items  received  and 
dispatched,  the  imbalance,  the  imbalance  charge  per  item, 
and  the  total  amount  due. 

(e)  Accounts  shall  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 


TIAS  10854 


3274  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Article  114  Period  of  Retention  of  Documents 

1.  Documents  of  the  service  shall  be  kept  for  a  minimum 
period  of  three  years  from  the  day  following  the  date  to  which 
they  refer . 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  shall  be 
kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  shall  be 
regarded  as  settled. 

Article  115  Entry  into  Force  and  Duration 

1.  These  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on 
the  same  date  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to 
which  they  refer. 

2.  These  Detailed  Regulations  shall  have  the  same 
duration  as  the  International  Express  Mail  Agreement  to  which 
they  refer . 
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GRENADA 

Telecommunications:  Radio  Communications  Between 
Amateur  Stations  on  Behalf  of  Third  Parties 

Arrangement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  St.  George's  December  5  and  8,  1983; 
Entered  into  force  December  8,  1983. 
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The  Grenadian  Permanent  Secretary,  Ministry  of  Telecommunica- 
tions, Broadcasting  and  Public  Utilities  to  the  American  Charge 
d  Affaires 


&>- 


MINISTRY  OF  TELECOMMUNICATIONS 
BROADCASTING 


4V«£%V^3        AND  PUBLIC  UTILITIES 
'^j£Mjg\  ST.  GEORGE "S 

GRENADA, W.I. 

December  5th  1983 


Charge  D' Affairs, 
U.S.  Mission, 
Ross  Point  Inn, 
St .George' s, 
Grenada. 

Dear  Sir:  ■-  -■ 

Further  to  the  recent  exchange  of  telegrams  (copies  attached!  J 
between  the  Government  of  Grenada  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  on  the  subject  of  the  exchange  of 
Third  Party  Traffic  between  radio  amateurs  of  the  United  States 
and  Grenada,  it  is  noted  that  the  Government  of  the  United 
States  has  agreed  to  the  grant  of  a  temporary  permit  for  Third 
Party  messages  until  the  10th  of  December  1983. 

In  the  light  of  the  foregoing,  the  Government  of  Grenada  wishes 
to  submit  the  following  proposals  as  the  basis  for  formal 
agreement  on  the  exchange  of  Third  Party  messages  between  radio 
amateurs  of  Grenada  and  the  United  States. 

(1).   No  compensation  may  be  directly  or  indirectly  paid  for  such 
messages  or  communications. 

(2).   Such  communications  shall  be  limited  to  conversations  or 
messages  of  a  technical  or  personal  nature  for  which,  by 
reason  of  their  importance  J2]  recourse  to  the  public 
telecommunications  service  is  not  justified.  To  the  extent 
that  in  the  event  of  a  disaster  the  public  telecommunica- 
tions service  is  not  readily  available  for  expeditious 
handling  of  communications  relating  directly  to  safety 
of  life  or  property,  such  communications  may  be  handled  by 
amateur  stations  of  the  respective  countries. 

(3).   This  arrangement  shall  be  applicable  with  respect  to  all 
amateur  radio  stations  only  licensed  by  appropriate 
authority  of  either  the  United  States  or  Grenada. 

(4).   This  arrangement  shall  be  subject  to  termination  by  either 
Government  on  sixty  days  notice  to  the  other  Government,  by 
further  arrangement  between  the  two  Governments  dealing  with 
the  same  subject,  or  by  enactment  of  legislation  in  either 
country  inconsistent  therewith. 

These  proposals  are  submitted  for  your  consideration  in  the  hope 
that  it  will  be  possible  to  finalise  these  arrangements  on  or 
before  10th  December  1983,  when  the  present  temporary  permit 
expires . 

The  Government  of  Grenada  wishes  to  indicate  its  approval  in 
principle  for  the  reciprocal  licensing  of  radio  amateurs  in 
accordance  with  regulations  in  force  in  the  respective 
countries . 

Yours  faithfully. 

Permanent  Secretary, 

Ministry  of  Telecommunications 

Broadcasting  and  Public  Utilities. 


Leroy  A.M.  Baptist* 

for  Permanent  Secretary 


Not  printed. 

Should  read  "unimportance" 
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The  American  Embassy  to  the  Grenadian  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

St.  George's,  Granada 


Deceabar  8,  1983 
Ho.  6 

Tha  Embassy  of  tha  United  Stataa  of  America  prtitnts 
its  conplinants  to  tha  Government  of  Granada  and  has  tba 
honor  to  refer  to  the  latter  froa  tba  Ministry  of  Tele- 
communications, Broadcasting  and  Public  Utilities,  dated 
December  5,  1983,  containing  tha  following  proposal  for  tha 
conclusion  of  an  agraeaant  between  tha  United  States  of 
America  and  Granada  which  would  parait  the  exchange  of  third- 
party  messages  between  amateurs  of  che  United  States  and 
Grenada. 

(1)  Ho  compensation  may  be  directly  or  Indirectly  paid  for 
such  messages  or  communications, 

(2)  Such  communications  shall  be  Halted  to  conversations 

or  message*  of  a  technical  or  personal  nature  for  which, 
by  reason  of  their  unimportance,  recourse  to  tha 
public  telecommunications  service  is  not  justified. 
To  the  extent  that  in  the  event  of  a  diaaster  tha 
public  telecommunications  service  is  not  readily 
available  for  expeditious  handling  of  coaaunications 
relating  directly  to  safety  of  life  or  property,  such 
communications  nay  be  handled  by  amateur  statlona  of 
the  respective  countries. 
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(3)  This  «rr»ng«B«nt  shall  b«  applicable  with  respect  to 
all  amateur  radio  stations  only  licensed  by  appropriate 
authority  of  either  the  United  States  or  Grenada. 

(4)  This  arrangement  shall  be  subject  to  ternination  by 
either  Government  on  eixty  daya  notice  to  the  other 
Government,  by  further  arrangement  betveen  the  two 
Governments  dealing  with  the  same  subject,  or  by 
enactment  of  legislation  in  either  country  Inconsistent 
therewith. 

These  proposals  are  submitted  for  your  consideration  in  the 
hope  that  it  will  be  poealble  to  finalise  theee  arrangements 
on  or  before  December  10,  1963,  when  the  present  temporary 
permit  expires." 

The  Embassy  of  the  United  States  takes  pleesure  in 
informing  the  Government  of  Grenada  that  it  accepts  the 
proposal  to  conclude  the  eforesaid  agreement,  and  agrees 
thst  the  same  be  formalized  and  enter  into  force  as  of  the 
date  of  this  note. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  Itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Government  of  Grenada  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 

ills  Excellency 

Patrick  Emmanuel, 

Mlnletry  of  Foreign  Affairs,  Civil 
Aviation  and  Tourism, 

St.  George's,  Grenada 
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SRI  LANKA 

Telecommunications:  Facilities  of  Radio  Ceylon 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  May  12  and 

14,  1951,  as  amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Colombo  December  9,  1983; 
Entered  into  force  December  9,  1983. 
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The  American  Ambassador  to  the  Sri  Lankan  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Colombo,  December  9,  1983 


Mr.  Minister: 

Pursuant  to  instructions  from  my  Government,  I  have 
the  honor  to  state  that  the  following  text  is  acceptable 
to  my  Government  as  the  embodiment  of  the  agreement 
resulting  from  our  negotiations  which  have  been  held 
over  the  past  several  months  with  respect  to  the 
continued  operation  of  the  Voice  of  America's  Radio 
Relay  Station  in  Sri  Lanka. 

REVISION  OF  VOA  AGREEMENT 

Extensions  and  modifications  of  the  agreement  on 
broadcast  facilities  between  the  Government  of  Sri  Lanka 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  are 
contained  in  Notes  exchanged  between  the  two  Governments 
dated  May  12  and  May  14,  1951;  July  14  and  August  23, 
1954;  April  30,  1962;  January  12  and  April  26,  1971;  May 
19  and  October  1,  1976;  April  9  and  April  16,  1981; 
April  21  and  May  10,  1982;  and  March  23  and  April  5, 
1983. L  J 

It  is  proposed  that  the  existing  agreement  remain 
in  force,  modified  or  supplemented  by  the  following 
paragraphs  relating  to  our  enhanced  cooperation: 

The  Honorable 

A.C.S.  Hameed, 

Minister  of  Foreign  Affairs 

of  the  Democratic  Socialist 
Republic  of  Sri  Lanka 


XTIAS  2259,  4436,  5037,  7126,  8414,  10319,  10681;  2  UST  1041;  11  UST  229;  13  UST 
972;  22  UST  691;  27  UST  3982;  33  UST  4497;  35  UST  675. 
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1.  At  its  expense  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  acting  through  the  United  States  Information 
Agency,  will  undertake  to  construct  and  to  operate  a 
receiving  and  transmitting  Voice  of  America  Radio  Relay 
Station  in  Sri  Lanka  at  an  agreed  upon  site  as  soon  as 
possible.   The  transmitting  station  will  consist  of  up 
to  six  shortwave  transmitters  of  which  two  shall  have 
capability  to  transmit  up  to  250  kilowatts,  and  four 
shall  have  capability  to  transmit  up  to  500  kilowatts, 
and  related  antennas.   In  connection  with  the  foregoing, 
there  will  be  associated  receiving  and  communication 
facilities,  and  operational  facilities  as  may  be 
necessary  for  the  staff. 

2.  The  Government  of  Sri  Lanka  shall  lease  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  or  assist  in 
the  acquisition  of  the  necessary  rights  to, 
approximately  1,000  acres  of  land  for  the  expanded 
facilities.   The  location  of  the  land  and  the  terms  and 
conditions  for  lease  thereof  shall  be  determined  by 
mutual  agreement  between  the  two  parties.   The  land  so 
made  available  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  be  for  the  broadcasting  purposes  of  the 
Voice  of  America  as  set  forth  in  this  agreement,  and  the 
Government  of  Sri  Lanka  agrees  to  expedite  all 
governmental  clearances  that  may  be  necessary  for  these 
purposes  to  be  achieved. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  be 
responsible  for  management,  operation,  construction, 
maintenance  and  technical  improvement  of  the  radio  relay 
station. 
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4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  agrees  to 
retain  for  thirty  days  records  of  the  programs  of  the 
Voice  of  America  relayed  from  the  station  in  Sri  Lanka 
and,  upon  request  by  the  Government  of  Sri  Lanka  shall 
make  available  to  the  Government  of  Sri  Lanka,  materials 
of  specifically  designated  programs  from  its  archives  in 
Washington. 

5.  Out  of  respect  for  the  concerns  expressed  by  the 
Government  of  Sri  Lanka,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  use  its  best  endeavors  not  to 
broadcast  any  programs  detrimental  to  the  national 
interests  of  Sri  Lanka. 

6.  Under  implementing  arrangements  concluded  between  the 
Voice  of  America  and  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation, 
representatives  of  the  Corporation  shall  have  access  to 
the  station. 

7.  The  Government  of  Sri  Lanka  shall,  in  conformity  with 
its  laws,  guarantee  a  right  of  access  at  all  times  to 
the  station  by  officers  and  employees  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America. 

8.  Because  of  the  large-scale  capital  investment,  major 
construction  and  expanded  broadcasting  facilities,  it  is 
agreed  that  this  agreement  which  will  come  into  force  as 
provided  in  paragraph  23  hereof  shall  continue  in  force 
for  a  period  of  twenty  years  after  the  date  of  first 
operational  broadcast  from  the  expanded  facilities.   The 
Government  of  the  United  States  of  America  shall 
promptly  advise  the  Government  of  Sri  Lanka  of  the  date 
of  first  operational  broadcast.   Either  Government  may 
provide  notice  of  termination  to  the  other  Government  at 
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least  one  year  in  advance  of  the  final  date  of  the 
above-mentioned  period.   In  absence  of  such  notice,  the 
agreement  will  continue  in  force  until  one  Government 
gives  one  year's  notice  of  termination  to  the  other 
Government.   Without  prejudice  to  the  preceding  language 
of  this  paragraph,  in  anticipation  of  the  expiration  of 
this  agreement,  representatives  of  both  Governments 
shall  meet,  six  months  before  the  end  of  the  nineteenth 
year,  at  the  request  of  either  Government,  to  negotiate 
the  terms  and  conditions  relating  to  one  or  more 
extensions  of  ten  (10)  years  under  a  lease  arrangement 
for  the  continued  use  and  management  of  the  station  by 
the  Voice  of  America  or  other  modification  of  this 
agreement. 

9.  Except  for  the  positions  of  the  Station  Manager  and  up 
to  seven  U.S.  Management  support  personnel,  all 
technical  and  administrative  support  positions  will  be 
Sri  Lankan.  On  an  interim  basis  (which  shall  in  no 
event  exceed  seven  years  measured  from  the  date  of  the 
first  operational  broadcast)  and  until  Sri  Lankan 
technical  personnel  are  trained  and  qualified  by  the 
Voice  of  America,  the  Voice  of  America  will  be  permitted 
to  assign  such  qualified  Voice  of  America  personnel  to 
the  facilities  as  may  be  necessary. 

10.  The  Station  Manager  and  the  seven  U.S.  management 
support  personnel  shall  take  the  place  of  the  Resident 
Engineer  who  has  been  stationed  in  Sri  Lanka  under  the 
terms  of  paragraph  4  of  the  Notes  dated  May  12,  1951  and 
May  14,  1951,  and  shall  have  the  status  and  be  accorded 
the  same  privileges  and  immunities  as  are  accorded  to 
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such  Resident  Engineer  under  the  terms  of  the  fourth 
paragraph  of  the  Notes  dated  April  30,  1962. 

11.  The  other  Voice  of  America  personnel  assigned  to  the 
Station  on  an  interim  basis  shall  be  indemnified  by  the 
Government  of  Sri  Lanka,  in  case  of  any  claims  brought 
by  third  parties  in  respect  of  any  liabilities  resulting 
from  operations  under  this  agreement,  except  such  claims 
on  liabilities  which  are  due  to  the  gross  negligence  or 
to  the  willful  misconduct  of  such  personnel. 

12.  With  respect  to  the  supply  of  electric  power  to  the 
station,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  have  the  option  exercisable  at  any  time  during  the 
duration  of  this  agreement  either  to  operate  U.S. 
installed  generators  or  to  obtain  electricity  from  the 
Sri  Lankan  grid.   The  Government  of  the  United  States  of 
America  further  agrees  that  at  its  expense  the  facilities 
of  its  Voice  of  America  station  will  include  a  back-up 
electrical  generating  plant  sufficient  for  all  needs  of 
the  station  together  with  a  power  substation  and 
connecting  transmission  lines  to  the  Sri  Lankan  grid. 
Rates  to  be  charged  to  the  Voice  of  America  shall  be  the 
rates  charged  to  the  largest  commercial  or  industrial 
users  in  Sri  Lanka,  whichever  are  lower. 

13.  At  its  expense  the  Government  of  the  United  States  of 
America  may  lease  through  an  international  record 
carrier  time  on  satellite-transmitted  audio  circuits  to 
carry  broadcasts  of  the  Voice  of  America  from  the  United 
States  to  Sri  Lanka. 

14.  Except  for  the  provisions  relating  to  income  tax,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
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Government  of  Sri  Lanka  agree  that  in  accordance  with 
the  provisions  of  paragraph  2(A)  set  forth  in  the  Notes 
of  May  12,  1951  and  May  14,  1951,  as  suitably  modified 
in  the  light  of  paragraph  3  whereby  maintenance  and 
technical  improvements  will  be  the  responsibility  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  equipment 
and  material  imported  into  Sri  Lanka  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  for  the  management, 
operation,  construction,  maintenance  and  technical 
improvement  of  the  radio  relay  station  shall  be  exempt 
from  the  payment  of  customs  duty. 

15.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Sri  Lanka  will  cooperate  closely 
concerning  the  use  of  radio  frequencies.   Upon  request 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America,  the 
Government  of  Sri  Lanka  will  take  necessary  steps  within 
the  framework  of  the  radio  regulations  of  the 
International  Telecommunication  Union  to  make  available 
to  the  Government  of  the  United  States  of  America  the 
radio  frequencies  required  by  the  station. 

16.  The  Voice  of  America  shall  give  the  Sri  Lanka 
Broadcasting  Corporation  a  250  kilowatt  shortwave 
transmitter.  At  the  option  of  the  Sri  Lanka 
Broadcasting  Corporation,  this  transmitter  may  be 
co-located  at  the  Voice  of  America  station  in  which  case 
the  transmitter  shall  be  operated  and  maintained  by 
personnel  of  the  Voice  of  America.   The  Sri  Lanka 
Broadcasting  Corporation  shall  have  priority  usage  on 
the  transmitter  and  the  Voice  of  America  shall  have 
secondary  usage.   The  Voice  of  America  shall  also 
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provide  secondary  usage  of  one  of  its  500  kilowatt 
transmitters  to  the  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation. 
The  direct  costs  of  the  broadcasts  of  the  Sri  Lanka 
Broadcasting  Corporation  arising  out  of  the  priority  or 
secondary  use  of  these  transmitters  by  the  Corporation 
and  the  pro  rata  expense  of  maintenance  on  the 
transmitters  shall  be  borne  by  the  Corporation.   The 
rates  charged  by  the  Voice  of  America  to  the  Corporation 
for  electricity  used  in  the  Corporation's  broadcasts 
shall  be  either  those  charged  to  the  Voice  of  America 
for  electricity  obtained  from  the  Sri  Lankan  grid  or,  in 
the  case  of  power  generated  by  the  Voice  of  America, 
such  rates  as  representatives  of  the  Voice  of  America 
and  of  the  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation  shall  fix 
as  fair  and  equitable  from  time  to  time  and  in  their 
sole  discretion.   The  Voice  of  America  shall  bear  its 
pro  rata  share  of  direct  operating  costs  and  expenses  of 
maintenance  arising  out  of  its  secondary  use  of  the 
Corporation's  250  kilowatt  transmitter. 

17.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
relinquishes  all  claims  of  reversionary  title  to  the 
radio  facilities  now  in  Sri  Lanka  which  are  covered  by 
the  prior  existing  agreement.   Upon  first  operational 
broadcast  from  the  new  transmitters  installed  by  the 
Voice  of  America,  the  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation 
shall  have  full  and  unrestricted  use  of  the  existing 
radio  facilities  now  in  Sri  Lanka. 

18.  The  Voice  of  America  shall  provide  specialized  training 
at  the  station  to  selected  technical  personnel  of  the 
Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation  in  the  course  of  the 
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Voice  of  America's  normal  operation  and  maintenance  of 
the  radio  facilities  covered  by  this  agreement.   Except 
for  the  salaries  (if  any)  of  these  personnel,  the  Voice 
of  America  shall  bear  all  costs  of  training. 
Implementing  arrangements  shall  be  concluded  between  the 
Voice  of  America  and  the  Corporation. 

19.  Under  agreed  implementing  arrangements,  the  Voice  of 
America  shall  also  undertake  to  inform  the  Sri  Lanka 
Broadcasting  Corporation  of  the  latest  public 
developments  in  broadcasting  technology. 

20.  In  its  broadcasts  from  the  expanded  facilities,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  agrees  to  use 
its  best  endeavors  to  ensure  that  Voice  of  America 
broadcasts  from  the  new  station  will  cause  no 
interference  with  any  other  broadcasts  transmitted  to  or 
from  Sri  Lanka.   Representatives  of  the  Voice  of  America 
and  of  the  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation  shall 
confer  on  means  to  achieve  this  purpose. 

21.  The  Government  of  Sri  Lanka  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  agree  that  the  title  and 
ownership  of  the  expanded  facilities  shall  remain  in  the 
Government  of  the  United  States  of  America  for  the 
duration  of  the  agreement.   The  two  Governments  agree 
that  paragraph  12  of  the  Notes  of  May  12  and  May  14, 
1951,  shall  apply,  mutatis  mutandis,  to  the  transfer  of 
title  and  ownership  to  and  use  of  the  facilities  by  the 
Government  of  Sri  Lanka  or  the  removal  of  the  facilities 
from  Sri  Lanka  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  upon  final  termination  or  expiration  of  this 
agreement. 
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22.  At  any  time  during  the  operation  of  this  agreement 
either  party  shall  have  the  right  to  request  a  review  of 
the  provisions  in  the  agreement,  which  review  shall  take 
place  forthwith. 

23.  Finally,  I  have  the  honor  to  propose  that,  if  these 
proposals  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  this  Note 
and  your  Note  in  reply  concurring  therein  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments 
which  will  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Mr.  Minister,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


QrL^.^eJL, 
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The  Sri  Lankan  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


iiiuusUr   of.   C/oreiyn   f4f-rai 
<3ri    Jlanka 


9th  December,  1933. 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note  dated 
9th  December,  1983  the  text  of  which  is  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  3280-3288.] 


The  proposals  contained  in  your  Note  are  acceptable  to  my 
Government.   I  have  noted  that  your  Note,  together  with  this  Note 
in  reply,  concurring  therein,  shall  constitute  an  agreemunt 
between  our  two  Governments  to  enter  into  force  on  the  date  of 
this  reply. 

Accept,  Your  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


A.C.5.  Hameed 
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AMENDMENTS  TO 

ARTICLES  OF  AGREEMENT  OF  INTERNATIONAL  INSTITUTE  FOR  COTTON 

ADOPTED  ON  DECEMBER  9,  1983 

Be  it  resolved  that  Articles  IV  and  V  of  the  Articles  of  Agreement  of  the 
International  Institute  for  Cotton^1!  are  amended,  effective  January  1,  1984, 
to  read  as  follows: 

Article  IV 
Assessments  and  Finance 

Section  1.   Assessments 

(a)  The  basis  of  annual  assessments  of  members  of  the  Institute  shall  be 
the  equivalent  of  0.65  U.  S.  dollars  per  bale  (478  pounds)  of  net 
exports  (as  defined  in  paragraphs  (b)  (3)  and  (4)  of  this  Section  1)  of 
cotton  and  cotton  textiles  (as  defined  in  paragraph  (b)  (1)  of  this 
Section  1)  from  all  origins  by  each  member  to  all  destinations. 

(b)  For  the  purposes  of  paragraph  (a)  of  this  Section  1: 

(1)  the  terras  "cotton"  and  "cotton  textiles"  mean  spinnable  raw 
cotton  and  the  cotton  content  of  textiles; 

(2)  the  rules  and  procedures  to  be  used  to  determine  the  cotton 
content  of  textiles,  and  to  express  such  content  in  terms  of 
quantity  of  spinnable  raw  cotton,  shall  be  adopted  by  the  General 
Assembly  in  accordance  with  paragraph  (i)  of  Section  3  of 
Article  III; 

(3)  the  term  "net  exports"  means  the  difference  between  the  total 
volume  of  exports  and  the  total  volume  of  imports  by  each 
member ; 

(4)  the  terms  "exports"  and  "imports"  shall  not  include  any  exports 
or  imports  without  commercial  character; 

the  term  "exports"  shall  not  include  any  exports  to  any  country 
outside  Western  Europe  and  Japan  in  which  the  cotton  content  of 
textiles,  as  expressed  in  terms  of  quantity  of  raw  cotton, 
exported  by  that  country  to  Western  Europe  and  Japan,  is  less 
than  ten  percent  of  its  total  mill  consumption  of  raw  cotton; 

(5)  the  volumes  of  exports  and  imports  in  respect  of  each  member 
shall  be  determined  on  the  basis  of  official  trade  statistics 
regarding  the  member  concerned.   The  statistical  sources  shall 
relate  to  the  most  recent  calendar  or  fiscal  year,  as  the  case 
may  be,  or  to  the  average  of  the  preceding  three  calendar  years 
or  fiscal  years,  as  the  member  may  elect.   The  alternative 
initially  selected  by  a  member  shall  be  consistently  applied  until 
a  decision  to  the  contrary  is  adopted  by  the  General  Assembly  at 
the  request  of  the  member. 

(c)  The  assessment  of  a  member  computed  in  accordance  with  paragraph  (a)  of 
this  Section  1  shall  be  adjusted  by  multiplying  this  assessment 
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by  a  coefficient  relating  to  the  level  of  its  gross  national  product 

per  capita  as  follows: 

Gross  National  Product 
Per  Capita 
in  U.  S.  dollars  Coefficient 

250  and  below  0.5 

from  251  to  750  0.7 

from  751  to  1,500  0.9 

1,501  and  above  1.0 

(d)  Notwithstanding  paragraphs  (a)  and  (c)  of  this  Section  1,  the  annual 
assessment  payable  by  a  member  shall  not  be  less  than  twenty 
thousand  United  States  dollars. 

(e)  Subsequent  to  the  approval  of  tne  budget  and  taking  into  account  all 
the  resources  available,  the  General  Assembly  may  increase  or  reduce 
the  amount  in  United  States  dollars  referred  to  in  paragraph  (a)  of 
this  Section  1.   It  may  also  modify  the  levels  of  the  gross  national 
product  per  capita  and  the  coefficients  contemplated  in  paragraph  (c) 
of  this  Section  1. 

(f)  At  least  one-half  of  the  annual  assessment  of  a  meraoer  due  in  respect 
of  any  year  shall  be  paid  on  or  before  the  thirty-first  of  January  of 
the  year  in  respect  of  which  it  is  due  and  any  balance  remaining  due 
shall  be  paid  not  later  than  on  the  thirty-first  of  July  of  that  year, 
except  that,  if  any  member  determines  that  internal  budgetary 
considerations  require  payment  of  a  portion  of  a  member's  annual 
assessment  subsequent  to  the  thirty-first  of  July,  then  such  payment 
shall  be  made  as  soon  as  possible  thereafter,  or  not  later  than  the 
fifteenth  of  October  of  that  year. 

Section  2.   Currencies  in  which  payable 

(a)  The  assessment  shall  be  expressed  in  terms  of  United  States  dollars. 

(b)  Payment  may  be  made  in  United  States  dollars  or  in  the  currency  of  any 
of  the  countries  where  a  promotion  program  is  in  effect  or  is 
contemplated,  provided  such  currency  is  freely  convertible  into  the 
currencies  of  all  other  countries  in  which  the  Institute  operates. 

(c)  Payment  of  assessments  in  currencies  other  than  United  States  dollars 
shall  be  computed  on  the  basis  of  the  par  value  established  by  the 
International  Monetary  Fund. PI 

(d)  To  the  extent  possible,  the  member  Governments  shall  attempt  to 
make  payment  in  currencies  that  will  match  the  total  required 
currencies  projected  by  the  Executive  Director.   However,  the  Executive 
Director  is  empowered  to  convert  one  currency  into  another  to  meet  the 
program  requirements  approved  by  the  General  Assembly. 
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Section  3.   Financial  Aid 

In  furtherance  of  its  purposes,  the  Institute  may  accept  all 
contributions  of  funds,  aids,  fees,  royalties,  goods  and  services. 

Section  A.   Financial  obligations 

The  Institute  shall  not  undertake  programs  or  assume  financial 
obligations  greater  than  the  total  amount  of  the  unobligated  funds  on 
hand. 

Section  5.   Payment  of  expenses 

The  expenses  of  representatives  of  members  attending  meetings  of  the 
General  Assembly  shall  not  be  paid  from  funds  of  the  Institute.   However, 
the  General  Assembly  may  authorize  payment  of  transportation  and  other 
expenses  incurred  in  connection  with 

(a)  meetings  of  the  Executive  Committee, 

(b)  any  special  committees  constituted  by  the  General  Assembly  or  the 
Executive  Committee,  and 

(c)  attendance  by  the  Executive  Secretary  of  the  International  Cotton 
Advisory  Committee  at  meetings  of  the  General  Assembly. 

Section  6.   Assessments  for  new  members 

(a)  Each  new  member  admitted  to  the  Institute  during  any  given  fiscal 
year  shall  pay  the  full  assessment  for  that  year  within  60  days  from 
the  date  of  admission;  except  that 

(b)  each  new  member  admitted  in  1966  shall  pay  its  full  assessment  within 
the  period  provided  in  Section  1  of  this  Article  or  within  60  days 
from  the  date  of  admission,  whichever  is  later. 

Section  7.   Audits 

As  soon  as  possible  after  the  close  of  each  fiscal  year,  an 
independently  audited  statement  of  the  Institute's  receipts  and  expenditures 
during  the  fiscal  year  just  closed,  as  well  as  the  status  and  activities  of 
other  accounts,  shall  be  presented  to  the  General  Assembly  for  approval. 


Article  V 
Withdrawal,  Suspension  of  Membership. 
Suspension  of  Operations 


Section  1.  Withdrawal  by  members 

Any  member  may  withdraw  from  membership  in  the  Institute  by  transmitting 
a  notice  in  writing  to  the  depositary  of  the  Agreement,  the  Government  of 
the  United  States  of  America.   Withdrawal  by  a  member  that  states  in  its  notice 
that  it  cannot  comply  with  an  amendment  adopted  under  Article  VII  shall  be 
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effective  on  the  date  of  the  entry  Into  force  of  the  amendment,  provided  the 
depository  has  received  the  notice  not  more  than  90  days  after  the  entry  into 
force  of  the  amendment.   Withdrawal  under  any  other  circumstances  shall  become 
effective  at  the  end  of  the  fiscal  year  in  which  such  notice  is  received. 

Section  2.   Suspension  of  members 

(a)  Failure  of  a  member  to  pay  the  full  assessment  by  the  end  of  the  year  in 
which  it  is  due  shall  automatically  result  in  the  suspension  of  all  rights 
and  privileges  of  participation  in  the  Institute,  unless  otherwise  decided 
by  the  General  Assembly. 

(b)  A  member  so  suspended  shall  automatically  cease  to  be  a  member  one  year  from 
its  suspension  or  at  such  other  time  as  may  be  determined  by  the  General 
Assembly  unless  it  makes  payment  for  all  assessments  for  which  it  la  In  arrears. 

Section  3.   Governments  ceasing  to  be  members 

When  a  Government  ceases  to  be  a  member,  it  shall  lose  all  rights  to  the 
assets  of  the  Institute  and  to  benefits  that  may  arise  from  participation  in  the 
Institute,  unless  otherwise  provided  by  the  General  Assembly,  but  it  shall  have 
no  further  liability  for  any  unpaid  assessments. 

Section  4.   Termination  of  operations  and  settlement  of  obligations 

The  period  of  duration  of  the  Institute  shall  be  perpetual,  except  that 
the  Institute  may  terminate  its  operations  by  a  vote  of  two-thirds  of  the  total 
number  of  votes  in  the  General  Assembly.   Thereupon,  the  Institute  shall 
forthwith  cease  all  activities  except  those  incident  to  the  orderly  distribution 
and  preservation  of  its  assets  and  settlement  of  its  obligations.   Until  final 
settlement  of  such  obligations  and  distribution  of  such  assets,  the  Institute 
shall  remain  in  existence,  and  all  mutual  rights  and  obligations  of  the 
Institute  and  its  members  under  this  Agreement  shall  continue  unimpaired  except 
that  no  member  shall  be  suspended  or  withdrawn,  and  no  distribution  shall  be 
made  to  members,  except  as  provided  in  this  Section.   The  Institute  shall 
distribute  its  assets  to  the  members  on  such  basis,  at  such  times,  and  in  such 
currencies  as  may  be  determined  by  a  two-thirds  vote  of  the  total  number  of  votes 
in  the  General  Assembly,  Any  member  country  in  arrears  on  its  assessments  shall 
have  deducted  from  its  distributive  share  the  amount  by  which  it  is  in  arrears. 

Certified  to  be  a  true  copy  of  the  reeolutlon  passed  by  the  General  Assembly 
of  the  International  Institute  for  Cotton,  Washington,  D.C.,  December  9,  1983 


Peter  Pereira 
Executive  Director 
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PROGRAM  OF  COOPERATION  AND  EXCHANGES 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 

IN  CULTURE,  EDUCATION,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

FOR  1984  AND  1985 


In  accordance  with  Article  V  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Hungarian  People's  Republic  on  Cooperation  in  Culture,  Education, 
Science  and  Technology  signed  at  Budapest  on  April  6,  1977 PI 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Agreement"),  the  two  Governments 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Parties")  have  prepared  the 
following  Program  of  Cooperation  and  Exchanges  (hereinafter  referred 
to  as  "the  Program")  for  1984  and  1985. 


ARTICLE  I 
CULTURE  AND  EDUCATION 


1.  (a)  The  United  States  Party  will  receive  up  to  20 
participants  annually,  including  influential  or  distinguished 
persons,  for  periods  of  one  month  each,  in  individual  or  group 
programs  for  an  exchange  of  experience  and  consultations. 
Suggestions  for  fields  of  specialization  and  group  programs,  and 
nominations  will  be  made  through  diplomatic  channels. 

(b)  The  Hungarian  Party  will  make  every  effort  to  receive  up 
to  10  participants,  including  Influential  or  distinguished  persons, 
for  up  to  one  month  each  for  an  exchange  of  experience  and 
consultations.  The  fields  of  specialization  and  lengths  of  stay 
will  be  determined  through  diplomatic  channels. 

2.  (a)  The  Parties  will  make  every  effort  to  exchange  annually 
two  visiting  lecturers,  each  for  a  full  academic  year.  Fields  of 
specialization  and  the  receiving  universities  will  be  determined 
through  diplomatic  channels  and  according  to  practices  already 
established  by  the  Parties.  Nominations  may  be  made  in  all  fields, 
but  special  consideration  will  be  given  to  American  and  Hungarian 
studies. 

(b)  The  Parties  will  exchange  annually  one  research  scholar 
for  a  full  academic  year  and  up  to  two  other  research  scholars,  each 
for  a  period  from  three  to  six  months.  Fields  of  specialization  and 
the  receiving  institutions  will  be  determined  through  diplomatic 
channels  and  according  to  practices  already  established  by  the 
Parties. 


1  TIAS  9259;  30  UST  1507. 
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3.  (a)  During  the  period  of  the  Program  the  Parties  will  make 
every  effort  to  organize  a  bilateral  seminar  on  the  translation  and 
publication  of  American  and  Hungarian  literary  works.  The  venue, 
number  of  participants,  and  financial  arrangements  will  be  agreed 
upon  through  diplomatic  channels. 

(b)  During  the  period  of  the  Program  the  United  States  Party 
will  receive  a  delegation  of  book  publishers  from  the  Hungarian 
People's  Republic  for  the  purpose  of  encouraging  American  publishers 
to  publish  Hungarian  works  and  to  reciprocate  the  visit  of  a 
delegation  of  publishers  from  the  United  States  to  Budapest  that 
occurred  in  1981. 

4.  The  Parties  will  encourage  contacts  and  cooperation  between 
higher  educational,  scholarly  and  scientific  institutions  of  the  two 
countries  in  specialized  fields  determined  on  the  basis  of  mutual 
interest.  In  order  to  explore  possibilities  for  such  contacts,  each 
Party  will  receive  up  to  four  senior  representatives  from  higher 
educational,  scholarly  and  scientific  institutions  of  the  other 
country.  The  duration  of  these  visits  normally  will  be  from  three 
to  four  weeks. 

5.  The  Parties  will  facilitate  exchange  of  information  and 
consultations  concerning  the  comparability  and  equivalency  of 
degrees. 

6.  The  Parties  will  facilitate  development  of  contacts  between 
major  libraries  and  archives  of  the  two  countries.  During  the 
period  of  the  Program  each  of  the  Parties  will  receive  two 
specialists  in  the  field  of  libraries  or  archives  for  a  period  of 
one  month  each. 

7.  The  United  States  Party,  at  the  request  of  the  Hungarian 
Party,  annually  will  send  three  specialists  in  the  teaching  of 
English  to  lecture  at  summer  courses  organized  for  teachers  of 
English  at  Hungarian  secondary  schools  and  universities. 

8.  (a)  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of  exhibitions 
of  the  kind  defined  by  Article  I,  paragraph  2  (a)  of  the  Agreement 
on  a  mutually  acceptable  basis,  including  major  exhibitions  when  so 
agreed.  The  details  of  the  exhibitions,  including  the  themes  and 
the  financial  conditions,  will  be  determined  through  diplomatic 
channels. 

(b)  The  Parties  will  encourage  contacts  between  museums  and 
other  appropriate  institutions  of  the  two  countries,  including  the 
exchange  of  artistic  publications  and  other  mutually  acceptable 
forms  of  cooperation. 
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9.  (a)  The  Parties  will  encourage  an  exchange  of  film  weeks 
during  the  period  of  the  Program.  The  venues  and  dates  of  the  film 
weeks  will  be  arranged  through  diplomatic  channels.  The  film  weeks 
may  incorporate  mutually  acceptable  collateral  activities,  such  as 
meetings  of  film  artists. 

(b)  The  Parties  will  mutually  encourage  the  making  of  films 
in  co-production. 

10.  The  Parties  will  encourage  visits  by  professional  and 
academic  musical,  dance  and  theatrical  groups  and  individual 
performing  artists,  on  a  commercial  basis  whenever  practicable,  but 
not  necessarily  always. 

11.  The  Parties  will  explore  the  possibilities  for  visits  by 
specialists  in  the  plastic  arts,  music,  dance  and  theater  for  an 
exchange  of  professional  experience  and  participation  in  productions. 

12.  The  Parties  will  facilitate  visits  and  the  organization  in 
their  countries  of  various  cultural  and  scholarly  programs  to 
commemorate  appropriate  national  anniversaries  and  celebrations  of 
the  other  country. 

13.  The  Parties  express  their  willingness  to  promote  the 
success  of  the  Cultural  Forum  to  be  held  in  Budapest  in  1985 
according  to  the  conclusions  of  the  Madrid  Follow-up  Meeting  and  in 
the  spirit  of  the  CSCE  Final  Act. 

ARTICLE  II 
SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

1.  The  Parties  will  encourage  the  implementation  of  the 
Agreement  on  Scientific  and  Technological  Cooperation  between  the 
National  Science  Foundation  (NSF)  of  the  United  States  of  America 
and  the  Hungarian  Academy  of  Sciences  (MTA)  of  the  Hungarian 
People's  Republic,  signed  July  7,  1982. [*] 

2.  The  Parties  will  encourage  the  implementation  of  the 
Memorandum  of  Understanding  on  Scientific  Cooperation  between  the 
National  Academy  of  Sciences  of  the  United  States  of  America  and  the 
Hungarian  Academy  of  Sciences,  in  force  since  December  1,  1970,  as 
revised. 


^IAS  10573;  34  UST  3663. 
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3.  The  Parties  will  encourage  the  implementation  of  scientific 
exchanges  between  the  United  States  Department  of  Health  and  Human 
Services  and  the  Hungarian  Ministry  of  Health  of  up  to  12 
person-months  annually  for  each  side  in  mutually  acceptable  fields. 
The  Parties  will  encourage  the  conclusion  of  project  agreements  in 
areas  of  mutual  benefit  in  the  health  sciences,  such  as  in  the 
understandings  reached  on  cancer  and  cardiac  research  and  research 
into  the  nervous  system.  Visits  of  scientists  taking  place  under 
such  agreements  will  not  necessarily  be  included  in  the  quota  of  12 
person-months  cited  above. 

4.  The  Parties  will  encourage  cooperation  between  the  United 
States  Geological  Survey  and  the  Hungarian  Central  Office  of 
Geology,  such  cooperation  to  include  annual  exchanges  of  up  to  10 
person-months  for  Hungarian  specialists  to  the  United  States  and  up 
to  four  person-months  for  American  specialists  to  Hungary  in  fields 
of  mutual  interest.  Special  cooperative  projects  that  may  require 
involvement  of  additional  personnel  will  be  negotiated  separately. 

5.  The  Parties  will  encourage  implementation  of  the  October  11, 
1978  Memorandum  of  Understanding  between  the  Department  of 
Transportation  of  the  United  States  of  America  and  the  Ministry  of 
Transport  of  the  Hungarian  People's  Republic  concerning  research 
cooperation  in  the  field  of  transportation. ['J  In  order  to  expand 
cooperation,  the  Parties  will  encourage  the  conclusion  of  project 
agreements,  such  as  the  agreement  reached  on  railway  research. 

6.  The  Parties  will  encourage  the  implementation  of  the  Joint 
Statement  signed  May  13,  1981  between  the  United  States  Department 

of  Agriculture  and  the  Hungarian  Ministry  of  Pood  and  Agriculture. [  J 
The  details  of  future  exchanges  of  personnel  will  be  agreed  upon  by 
the  two  agencies  pursuant  to  pertinent  provisions  of  the  Joint 
Statement. 

7.  The  Parties  will  encourage  cooperation  between  the  National 
Bureau  of  Standards  of  the  United  States  and  the  Hungarian  National 
Office  of  Measures,  as  well  as  other  corresponding  Hungarian 
institutions,  such  cooperation  to  include  annual  exchanges  of  up  to 
16  person-weeks  per  side  per  year  in  fields  of  mutual  interest. 

8.  The  Parties  will  encourage  contacts  between  potentially 
interested  United  States  agencies,  such  as  the  United  States  Bureau 
of  Mines,  and  the  Hungarian  Ministry  of  Industry  to  explore  areas  of 
cooperation  in  fields  of  mutual  interest,  especially,  but  not 
exclusively,  in  the  energy  and  minerals  fields.  To  this  end,  the 
Parties  will  make  every  effort  to  exchange  two  delegations  of  two 
persons  each  from  aach  side  for  periods  of  up  to  three  weeks  each. 


1  TIAS  9216;  30  UST  743. 

2TIAS  10103;  33  UST  1186. 
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y.  The  Parties  will  explore  the  possibility  of  exchanges  of 
scientific  and  technical  films  during  the  period  of  the  Program. 
Such  cooperation  may  incorporate  mutually  acceptable  collateral 
activities  such  as  meetings  of  representatives  of  the  relevant 
fields.  The  arrangements  for  these  activities  will  be  made  through 
diplomatic  channels. 

10.  The  Parties  will  explore  the  possibilities  of  holding 
bilateral  seminars  on  scientific  subjects  of  mutual  interest  during 
the  period  of  the  Program.  One  of  these  will  be  held  in  Budapest  to 
report  on  the  results  of  cooperation  between  the  United  States 
Geological  Survey  and  the  Hungarian  Central  Office  of  Geology  over 
the  past  four  years.  The  subjects  of  eventual  further  seminars  and 
other  details  will  be  agreed  upon  through  diplomatic  channels. 

11.  The  Parties  will  continue  to  facilitate  additional 
cooperative  arrangements  between  interested  institutions  and 
organizations  of  the  two  countries.  Major  proposals  resulting  from 
such  arrangements  will  be  reported  to  each  side  through  diplomatic 
channels. 

ARTICLE  III 
GENERAL  PROVISIONS 

1.  The  exchanges,  visits  and  other  cooperative  activities 
provided  for  herein  shall  be  subject  to  the  constitutional 
requirements  and  applicable  laws  and  regulations  of  the  two 
countries  and  the  availability  of  funds.  Within  this  framework, 
both  Parties  will  use  their  best  efforts  to  promote  favorable 
conditions  for  the  fulfillment  of  these  exchanges,  visits  and  other 
cooperative  activities  in  accordance  with  the  provisions  and 
objectives  of  the  Agreement. 

2.  This  Program  will  not  preclude  other  mutually  acceptable 
exchanges,  visits  and  cooperative  activities  that  may  be  initiated 
by  interested  organizations  or  persons  active  in  the  fields  of 
culture,  education,  science  and  technology,  it  being  understood  that 
additional  exchanges,  visits  and  other  cooperative  activities  will 
be  facilitated  by  prior  agreement  through  diplomatic  channels  or 
between  appropriate  organizations. 

3.  The  Parties  may  initiate,  by  mutual  agreement,  an  increase 
in  the  number  of  exchanges,  visits  and  other  cooperative  activities 
provided  for  in  the  Program. 
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4.  (a)  Persons  participating  in  the  exchanges,  visits  and  other 
cooperative  activities  provided  for  in  the  Program  will  be  nominated 
by  the  sending  Party  and  the  receiving  Party  will  inform  about  its 
decision.  However,  the  participants  under  Article  I,  paragraph  1 
(a)  and  (b)  of  the  Program  will  be  determined  according  to 
established  practices  on  both  sides  and  subject  to  the  approval  of 
the  Parties.  Nominations  will  be  submitted  through  diplomatic 
channels,  normally  three  months  prior  to  the  proposed  arrival  date. 
In  the  case  of  visiting  lecturers  and  research  scholars  specified  in 
Article  I,  paragraph  2  (a)  and  (b),  nominations  will  be  submitted  by 
the  sending  Party  nine  months  in  advance  of  the  proposed  arrival 
date.  The  receiving  Party  will  advise  the  sending  Party  of  its 
decision  not  later  than  six  months  prior  to  the  proposed  arrival 
date.  In  the  case  of  other  nominations,  the  Parties  will  give 
notification  of  their  decisions  normally  one  month  prior  to  the 
proposed  arrival  date  and  will  inform  each  other  at  least  two  weeks 
in  advance  of  the  exact  arrival  date. 

(b)  For  the  purpose  of  the  implementation  of  the  provisions 
for  the  exchange  of  lecturers  and  research  scholars  under  Article  I, 
paragraph  2,  any  academic  program  initiated  prior  to  December  31, 
1985  will  be  governed  by  the  provisions  of  this  Program  until  the 
completion  of  the  academic  program. 

5.  For  visits  specified  under  Article  I  of  the  Program,  the 
following  conditions  pertain,  except  for  paragraphs  8  (a),  9,  10  and 
11: 

(a)  The  sending  Party  will  provide  round-trip  transportation 
between  the  capitals  of  the  two  countries  (Budapest  and  Washington, 
D.C.); 

(b)  The  receiving  Party  will  provide: 

(1)  The  internal  travel  necessary  for  the  successful 
completion  of  each  visitor's  approved  program; 

(ii)  The  local  expenses  of  stay  as  specified  in 
paragraphs  1  and  2  of  the  Annex,  which  Annex  forms  an  integral  part 
of  the  Program; 
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(ill)  Medical  and  hospital  care  or  insurance  in  case  of 
sudden  illness  or  accident,  within  limitations  established  in 
advance  by  the  Parties; 

(iv)  Interpreters  when  appropriate  for  the  professional 
programs  of  the  visitors  under  Article  I,  paragraph  1  (a)  and  (b). 

(c)  The  conditions  governing  cooperation  between  higher 
educational,  scholarly  and  scientific  institutions  arising  from 
Article  I,  paragraph  4  of  the  Program  will  be  established  by  the 
participating  institutions  and  organizations. 

6.  For  activities  specified  under  Article  II,  the  cooperating 
agencies  of  the  two  countries  will  be  guided  by  the  terms  of  Article 
III,  paragraph  5,  unless  those  agencies  agree  otherwise. 

7.  The  provisions  of  the  Program  may  be  amended  by  agreement 
between  the  Parties. 

8.  The  Parties  agree  to  hold  by  the  end  of  1984  a  meeting  of 
their  designated  representatives  to  discuss  the  implementation  of 
the  first  year  of  the  Program  and  plans  for  the  second  year. 

9.  For  the  Government  of  the  United  States  of  America,  the 
United  States  Information  Agency  and  the  Department  of  State,  and 
for  the  Government  of  the  Hungarian  People's  Republic,  the  Ministry 
of  Culture  and  Education  and  the  International  Cultural  Institute, 
are  designated  as  executive  agencies  for  the  implementation  of  the 
Program.  These  executive  agencies  will  maintain  contact  through 
diplomatic  channels. 

10.  The  Program  shall  enter  into  force  on  January  1,  1984  and 
shall  remain  in  force  through  December  31,  1985. 

DONE  in  duplicate  at  Budapest,  Hungary  this  twelfth  day  of  December, 
1983  in  the  English  and  Hungarian  languages,  both  being  equally 
authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED^,  STATES  OF  AMERICA-^  HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 


EOI 


1  Nicholas  Salgo. 

2  Jozsef  Olah. 
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ANNEX 


Financial  provisions  of  the  Program  of  Cooperation 
and  Exchanges  in  Culture,   Education,   Science  and 
Technology  between  the  Government   of   the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Hungarian 
People's  Republic  for  1984  and  1985 


1.  For  visits  of  one  month  or  less,  specified  under  Article  1, 
paragraphs  1,  4,  6  and  7,  the  United  States  Party  will  provide  a 
daily  allowance  of  94  U.S.  dollars;  the  Hungarian  Party  will  provide 
appropriate  free  hotel  accommodation  and  a  daily  allowance  of  500 
forints. 

2.  For  visits  of  more  than  one  month  specified  under  Article  1, 
paragraph  2,  the  United  States  Party  will  provide  for  the  Hungarian 
lecturers  and  researchers  a  monthly  stipend  of  1,750  U.S.  dollars 
and  the  internal  travel  necessary  for  the  successful  completion  of 
the  approved  program;  the  Hungarian  Party  will  provide  for  the 
American  lecturers  and  researchers  a  monthly  stipend  of  9,500 
forints  and  an  appropriate,  furnished  apartment  including  utilities 
free  of  charge,  and  the  internal  travel  necessary  for  successful 
completion  of  the  approved  program. 

3.  For  visits  specified  under  Article  11,  the  specific 
financial  conditions  will  be  determined  by  prior  agreement  between 
the  agencies  concerned. 
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AZ  AMERIKAI  EGYESOLT  ALLAMOK  KORMANYA  ES  A 

MAGYAR  NliPKOZTARSASAG  KORMANYA 

KULTURALIS,  OKTATASI,  TUDOMANYOS  ES  M0SZAKI-TUDOMANYOS 

EGY0TTM0KODESI  ES  CSEREl'ROGRAMJA 

1984-1985 
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Az  Amerikai  Egyestllt  Allamok  Kormanya  es  a  Magyar  Nepkdztarsasag 
Kormanya  1977.  aprilis  6-Sp  Dudapesten  alairt  Kulturalis,  Oktata- 
si, Tudomanyos  es  MUszaki- tudomanyos  Egyezmenye  /a  tovabbiakban: 
"az  Egyezmeny"/  V.  cikkevel  osszhangban  a  k6t  kormany  /a  tovabbi- 
akban: "a  Felek"  /  a  kovetkezS  egyuttmtik6d6si  es  csereprogramot 
/a  tovabbiakban:  "a  Program"/  dolgoztak  ki  1984-1985-re: 


I.  CIKK   -   KULTURA  ES  OKTATAS 

1.  a./  Az  amerikai  Fel  evente  legfeljebb  20  resztvevSt  fogad 
-  beleertve  befolyasos  es  kiemelkedS  szemelyisegeket  - 
egyeni  vagy  csoportos  latogatasra,  egy-egy  hdnapos  ido- 
tartamra,  tapasztalatcsere  es  konzultacid  celjabol.  A 
szakterUletek  kijel516se,  a  csoportos  programokra  vonat- 
koz6  javaslatok  es  jelolesek  diplomaciai  uton  tortennek. 

b./  A  xnagyar  Fel  mindent  megtesz,  hogy  evente  10  egyeni  lato- 
gat6t  fogad jon,  beleertve  vezetS  beosztasu  szemelyeket, 
legfeljebb  egyh6napos  idotartamokra,  tapasztalatcsere  6s 
konzultacid  celjab61.  A  szakterUleteket  es  a  latogatasok 
idStartamat  diplomaciai  uton  hatarozzak  meg. 

2.  a,/  A  Felek  mindent  megtesznek,  hogy  evente  2  vendegel5adot 

csereljenek  egy  teljes  oktatasi  evre.  A  szakterUletek  es 
a  fogad6  egyetemek  kijelfilesere  diplomaciai  uton  kervi  sor 
a  Felek  altal  mar  kialakitott  gyakorlatnak  megfelelSen. 
A  jeldlesek  minden  terUletre  vonatkozhatnak ;  kUlon  figyel- 
met  forditanak  a  hungaroldgiai  es  az  amerikanisztikai  ta- 
nulmanyokra. 

b./  A  Felek  evente  1  tudomanyos  kutatotcserelnek  egy  teljes 
oktatasi  evre  es  legfeljebb  ket  tovabbi  tudomanyos  kuta- 
t6t  egyenkent  haromt61  hat  hdnapig  terjed5  idoszakra.  A 
szakterUletek  6s  a  fogad6  int6zetek  kijel816s6re  diplo- 
maciai uton  kertll  sor,  a  Felek  altal  mar  kialakitott  gya- 
korlatnak megfeleloen. 

3.  a./  A  Program  ideje  alatt  a  Felek  mindent  elkdvetnek  azert, 

hogy  k6toldalu  szeminariumot  rendezzenek  az  amerikai  es 
a  magyar  irodalmi  alkotasok  leforditasar61  6s  kiadasarol. 
A  szeminariumok  helyerol,  a  r6sztvevok  szamar61  es  a  p6nz- 
Ugyi  felt6telekr51  diplomaciai  uton  allapodnak  meg. 


TIAS  10858 


3306  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

b./  Az  amerikai  Fel  a  Program  ideje  alatt  egy  magyar  kttnyv- 
kiad6i  delegacidt  fogad,  amerikai  kiaddk  19  81-ben  Buda- 
pesten  tett  latogatasanak  viszonzasakeppen,  abbdl  a  cel- 
b61,  hogy  amerikai  kiaddkat  magyar  alkotasok  kiadasara 
6szt5n0zzon. 

4.  A  Felek  Ssztonzik  a  ket  orszag  felsSoktatasi  es  human  vala- 
mint  termeszet  tudomanyos  intezmenyeinek  kapcsolatait  es 
egyiittmlikodeset,  a  kolcsonos  erdek  alapjan  meghatarozott  szak- 
tertileteken.  E  kapcsolatok  lehetSsegeinek  tanulmanyozasara 
kttlcsondsen,  legfeljebb  negy  vezet5  beosztasu  kepviselSt  fo- 
gadnak  a  masik  orszag  felsooktatasi  es  human  valamint  terme- 
szet tudomanyos  intezmenyeib51.  £  latogatasok  idStartama  rend- 
szerint  harom-negy  het. 

5.  A  Felek  elSsegitik  a  diplomak  6sszehasonlithat6sagara  es 
egyenertektis6gere  vonatkoz6  informaciok  cserejet  es  konzul- 
taci6k  tartasat. 

6.  A  Felek  el8segitik  a  k£t  orszag  nagyobb  kfinyvtarai  es  lev61- 
tarai  kdz&tti  kapcsolatok  fejleszteset.  A  munkaterv  idSszaka- 
ban  a  Felek  2  konyvtari  vagy  lev61tari  szakembert  fogadnak 
egy-egy  hdnapos  idStartamra. 

7.  Az  amerikai  Fel  a  magyar  Fel  kerese  alapjan  evente  harom 
angol  nyelvtanart  kiild  a  magyar  kttzepiskolak  6s  egyetemek 
angol  szakos  tanarai  reszere  szervezett  nyari  tanfolyamokra. 

8.  a. /  A  Felek  elSsegitik  az  Egyezmeny  I.  cikke  2. a./  bekezde- 

seben  meghatarozott  jellegU  kiallitasok  cserejet,  kolcso- 
nQsen  elfogadhatd  alapon,  beleertve  a  nagykiallitasokat 
is,  amennyiben  igy  allapodnak  meg.  A  kiallitasok  reszle- 
teiben,  beleertve  azok  temajat  es  megrendezeslik  anyagi 
felteteleit,  diplomaciai  uton  allapodnak  meg. 

b./  A  Felek  osztdnzik  a  ket  orszag  muzeumainak  es  mas  megfe- 
lelS  intezmenyeinek  kapcsolatait,  beleertve  a  mtiveszeti 
kiadvanyok  cserejet  es  egyeb,  kOlcsonOsen  elfogadhat6 
egyiittmttkodesi  formakat. 

9.  a./  A  Felek  batoritjak  a  Program  idSszaka  alatt  filmhetek 

cserej6t  egymas  orszagaban.  A  filmhetek  helyet  6s  ide- 
jet  a  Felek  diplomaciai  uton  jelOlik  ki.  A  filmhetekkel 
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SsszefUggesben  k61cs8n8sen  elfogadhat6  kiserS  rendezve- 
nyekre,  ugy  mint  filmmiiveszek  talalkozoira,  is  sor  keriil- 
het. 

b./  A  Felek  kdlcsonCsen  tamogatjak  koprodukcios  filmek  k6szi- 
teset. 

10.  A  Felek  6szt6nzik  a  hivatasos  es  egyetemi  zenei,  tanc  es  szin- 
hazi  egyiittesek,  valamint  eloadomiiveszek  latogatasait,  amennyi- 
re  csak  lehetseges  kereskedelmi  alapon. 

11.  A  Felek  megvizsgaljak  kepzomiiveszeti,  zenei,  tanc  es  szinhazi 
szakemberek  latogatasainak  lehetoseget  szakmai  tapasztalatcse- 
re  es  produkciokban  val6  kdzremUkSdes  c6ljab61. 

12.  A  Felek  elSsegitik  orszagaikban  azokat  a  kttl6nbozo  kulturalis 
6s  tudomanyos  celu  latogatasokat  es  rendezvenyeket,  amelyek 

a  masik  orszag  nemzeti  evforduloihoz  6s  megemlekezeseihez  kap- 
csolodnak. 

13.  A  Felek  kifejezlk  hajlandosagukat  arra,  hogy  el5segitik  a  Bu- 
dapesten  1985-ben  tartand6  Kulturas  F6rum  siker6t,  a  madridi 
talalkozo  hatarozataival  6s  a  Helsinki  Zarookmany  szellem6vel 
dsszhangban. 


II.  CIKK   -   TUDOMANYOK  BS  MtlSZAKI  TUDOMANYOK 

1.  A  Felek  8szt8nzik  a  Magyar  Tudomanyos  Akademia  /MTA/  6s  az 
Amerikai  Egyestilt  Allamok  Orszagos  Tudomanyos  Alapitvanya 
/NSF/  kSzotti,  19  82.  Julius  7-6n  alairt  Tudomanyos  Miiszaki 
Egytittmtikod6si  Egyezm6ny  v6grehajtasat. 

2.  A  Felek  osztdnzik  a  Magyar  Tudomanyos  Akademia  es  az  Amerikai 
Egyestilt  Allamok  Tudomanyos  Akademia ja  /NAS/  tudomanyos 
egytittmUkocl6s6r61  sz616,  1970.  december  1.  6ta  ervenyben  16- 
vS  es  mddositott  Egyet6rt6si  Memorandumban  foglaltak  vegre- 
hajtasat. 

3.  A  Felek  6sztonzik  a  Magyar  Egeszs6g(igyi  Miniszterium  6s  az 
Egyesillt  Allamok  EgSszsegUgyi  6s  Szocialis  Szolgaltatasok 
Miniszteriuma  kttzotti  tudomanyos  csereprogram  v6grehajtasat, 
kolcsonCsen  elfogadhatd  tertlleteken,  evente  mindket  reszrSl 
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legfeljebb  12  ember-honapig  terjedSen.  A  Felek  OsztOnzik 
projekt-megallapodasok  letrehozasat  az  egeszsegUgyi  tudoma- 
nyok  k61cs5nCsen  elSnyds  terilletein,  hasonl6an  a  rakkutatas, 
a  sziverrendszeri  kutatas  es  az  idegrendszeri  kutatas  terU- 
leten letrej6tt  megallapodasokhoz .  Az  ilyen  megallapodasok 
alapjan  foly6  latogatasok  nem  szUksegszerUen  erintik  a  12 
ember- honapos  keretet. 

4.  A  Felek  dsztOnzik  az  egytittmUkSdest  a  magyar  Kdzponti  F61d- 
tani  Hivatal  es  az  EgyesUlt  Allamok  FOldtani  Szolgalata  kO- 
zdtt,  amely  egyUttmUkttdes  evente  magyar  szakemberek  legfel- 
jebb tlz  ember-h6napos  EgyesUlt  Allamokbell  es  amerlkal  szak- 
emberek legfeljebb  negy  ember-h6napos  magyarorszagi  cserejet 
foglalja  magaban,  a  kSlcsOntts  erdeklodesre  szamot  tart6  terU- 
leteken.  Olyan  specialis  egyUttmUk5desi  projektekrSl,  amelyek 
tovabbl  szemelyek  bevonasat  igenyelhetik,  kUlttn  allapodnak  meg. 

5.  A  Felek  dsztdnzik  a  magyar  Kdzlekedesl  Mlniszterium  es  az 
Amerikai  EgyesUlt  Allamok  KSzlekedesi  Miniszteriuma  1978.  ok- 
tober  11-i  EgyUttmUkSdesi  Memorandumanak  vegrehajtasat  a  kttz- 
lekedes  terUleten  tttrtenS  kutatasi  egyUttmUk6desrSl.  A  Felek 
6szt5nzik  projekt  megallapodasok  letrehozasat  az  egyUttmUkttdes 
elmelyitese  erdekeben,  hasonldan  a  vasutl  kutatasok  terUleten 
letrejtttt  megallapodashoz. 

6.  A  Felek  ttsztcnzik  a  magyar  MezSgazdasagi  es  ElelmezesUgyi 
Mlniszterium  es  az  EgyesUlt  Allamok  MezSgazdasagi  Miniszteriuma 
19  81.  ma jus  13-an  alairt  Kttztts  Nyilatkozatanak  vegrehajtasat. 

A  szemelycserek  reszleteirSl  a  ket  mlniszterium  a  Kttztts  Nyilat- 
kozat  vonatkozd  felteteleinek  megfeleltten  allapodik  meg. 

7.  A  Felek  ttsztttnzik  a  magyar  Orszagos  MeresUgyi  Hivatal  /OMH/ 
valamint  mas  megfelelS  magyar  intezmenyek  es  az  EgyesUlt  Alla- 
mok Orszagos  MeresUgyi  Hivatala  /NBS/  kttztttti  egyUttmUkttdes t. 
Ezen  egyUttmUkttdes  kereteben  evente  mindket  reszrSl  16  ember- 
he  tig  terjedS  cseret  bonyolitanak  le  a  kttlcsttntts  erdeklodesre 
szamot  tartd  szakterUleteken. 

8.  A  Felek  tt$ztttnzik  a  magyar  Ipari  Mlniszterium  es  a  potenciali- 
san  erdekelt  amerikai  hivatalok,  ugy  mint  az  EgyesUlt  Allamok 
Banyaszati  Hivatala  kttzti  kapcsolatokat,  abbol  a  celbol,  hogy 
megvizsgaljak  az  egyUttmUkttdes  Iehet5s6get  a  kttlcsttntts  erdek- 
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lSdesre  szamot  tart6  tertileteken,  kttlonasen,  de  nem  klzar6- 
lag,  az  energia  es  az  asvanyok  tertiletein.  E  celb61  a  Felek 
mindent  megtesznek  ket  ket-tagu  kttldattseg  harom  h£tig  terje- 
d6  cserejere  mindket  Fel  reszer51. 

9.   A  Felek  megvizsgaljak  tudomanyos  es  mttszaki- tudomanyos  filmek 
cserej£nek  Iehet6seg6t  a  Program  idSszaka  alatt.  Ilyen  egytitt- 
mUkades  magaban  foglalhat  kOlcsonosen  elfogadhat6  kis6r5  ren- 
dezvenyeket  is,  ugy  mint  az  6rintett  tertiletek  k6pvisel5inek 
talalkozdit.  E  teveJcenyseg  reszleteirSl  diplomaciai  uton  alla- 
podnak  meg. 

10.  A  Felek  megvizsgaljak  ketoldalu  szeminariumok  megrendezesenek 
lehet5s£g#t  a  Program  idSszaka  alatt  a  kttlcsdn&s  6rdekl6desre 
szamot  tart6  tudomanyos  temakban.  Az  egyiket  Budapesten  tart- 
jak  a  Magyar  Kozponti  FOldtani  Hivatal  6s  az  Egyestllt  Allamok 
Faidtani  Szolgalata  4  eves  egytittmtlkodesenek  eredmenyeirSl. 
Tovabbi  szeminariumok  targyaban  es  mas  r^szletekben  diploma- 
ciai uton  allapodnak  meg. 

11.  A  Felek  az  eddigiekhez  hasonl6an  elSsegitik  tovabbi  k6z6s  te- 
vekenyseg  feltarasat  a  ket  orszag  erdekelt  intezmenyei  es  szer- 
vezetei  kozott.  Az  ebbSl  ered5  lenyeges  javaslatokr61  a  Felek 
diplomaciai  uton  tajekoztatjak  egymast. 


III.  CIKK   -   ALTALANOS  RENDELKEZESEK 

1.  Az  ebben  foglalt  cserek,  latogatasok  es  egyek  kttzos  tevekeny- 
segek  ala  vannak  vetve  a  ket  orszag  alkotmanyos  elSirasainak, 
hatalyos  jogszabalyainak  es  rendelkezeseinek ,  valamint  a  ren- 
delkezSsre  all6  penztlgyi  alapoknak.  E  kereten  beltil  mindket 
Fel  minden  t81e  telhetSt  megtesz  annak  6rdekeben,  hogy  kedve- 
z6  felteteleket  biztositson  e  cserek,  latogatasok  es  egyeb  ko- 
z6s  tevekenyseg  megval6sitasahoz  az  Egyezmeny  celkittlzeseivel 
es  rendelkezeseivel  asszhangban. 

2.  Ez  a  Program  nem  zarja  ki  a  kultura,  az  oktatas,  a  tudomanyok 
6s  mliszaki  tudomanyok  tertllet6n  mtikadS  erdekelt  szervezetek  es 
szemelyek  altal  kezdemenyezett  egyeb  kozas  tev6kenyseget,  fi- 
gyelembe  v6ve,  hogy  a  tovabbi  cserek,  latogatasok  es  k6z6s  te- 
vekenyseg elSmozditasara  diplomaciai  uton,  vagy  a  megfelelo  szer- 
vezetek kttzatt  letrejtttt  elSzetes  megallapodas  alapjan  kertil  sor. 
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3.  A  Felek  kttlcs&ntts  megallapodas  alapjan  kezdemenyezhetik  a 
Programban  foglalt  cser6k,  latogatasok  6s  egy6b  k6ztts  tev6- 
kenyseg  szamanak  b3vit6set. 

4.  a./  A  Programban  foglalt  cser6kben,  latogatasokban  6s  egy&b 

k6z5s  tev6kenysegben  resztvevS  szemelyeket  a  kUld5  F61 
jeieJli  6s  a  fogad6  F61  nyilatkozik  a  ddnt6srSl.  A  Prog- 
ram I.  clkke  1/a,  es  1/b.  pontja  alapjan  azonban  a  reszt- 
vevS szemelyeket  a  ket  Fel  altal  kialakitott  gyakorlat 
szerlnt  hatarozzak  meg,  6s  a  Feleknek  kell  jdvahagyniuk. 
A  jelttlesek  atadasa  diplomaciai  uton  tSrtenik,  altalaban 
harom  hdnappal  a  tervezett  erkezesi  idSpont  elStt.  A  Prog- 
ram I.  clkke  2 /a.  6s  2/b.  bekezd6s6ben  meghatarozott  ven- 
degelSaddk  6s  tudomanyos  kutatdk  eset6ben  a  ktildS  Fel  ki- 
lenc  hdnappal  a  tervezett  6rkez6sl  idSpont  elStt  teszl  meg 
a  jel516seket.  A  fogad6  F61  legalabb  hat  hdnappal  a  ter- 
vezett 6rkez6si  idopont  elStt  taj6koztatja  a  ktildS  Felet 
a  dont6s6rSl.  A  tSbbi  jel616s  eset6ben  a  Felek  altalaban 
egy  hdnappal  a  tervezett  6rkez6sl  IdSpont  elott  adnak  ta- 
j6koztatast  a  dont6stikrSl  6s  legalabb  k6t  h6ttel  korabban 
6rtesitik  egymast  a  pontos  6rkez6si  idSpontrdl. 

b./  Az  1985.  december  31.  elStt  megkezdett,  az  I.  clkk  2.  pont- 
ja ala  esS  tudomanyos  vagy  oktatdi  csereprogram  vdgrehaj- 
tasat  ezen  munkaterv  feltdtelei  szabalyozzak ,    az  adott  prog- 
ram befojezdsdig. 

5.  A  Program  I.  cikk6ben  meghatarozott  latogatasok  eseteben,  kiv6- 
ve  az  I.  clkk  8/a.,  9.,  10.  6s  11.  bekezdeset: 

a. /  a  ktildS  Fel  gondoskodlk  a  k6t  orszag  fSvarosa  /Budapest 
6s  Washington  D.C. /  kttzStti  oda-vissza  utazasrdl; 

b./  a  fogadd  F61  biztositja: 

1./  a  latogatdk  jdvahagyott  programjanak  sikeres  teljesi- 

t6s6hez  sztiksdges  belsS  utazasokat; 
2./  a.  helyi  tartdzkodas  kSltsdgeit:  ezeket  a  Ftiggelek 

rdszletezi,  amely  a  Program  szerves  rdszet  kdpezi; 
3./  orvosi  6s  kdrhazi  ell6t6st  vagy  biztositast  hirtelen 

megbetegedds  vagy  baleset  eset6n  a  Felek  61tal  elSre 

meghatarozott  kereteken  bellil; 
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4./  tomacsot  az  I.  cikk  1/a-b.  bekezdeseben  meghatarozott  la- 
togatdk  szakmai  program j&hoz,  amikor  szliks6ges. 

c./  A  Program  I.  cikke  4.  bekezdesebSl  fakad6an  felsSoktatasi 
intezm6nyek  valamint  tudomAnyos  intezmenyek  egytlttmtikttd6set 
szabSlyozd  felt^teleket  a  r£sztvev5  intezmenyek  es  szervezetek 
sajat  maguk  hatarozz&k  meg. 

6.  A  II.  cikkben  meghatarozott  tevekenysegekre  vonatkozdan  a  ket  orszag 
megfelelS  hivatalait  a  III.  cikk  5.  bekezdeseben  foglaltak  vezerlik, 
kiveve  ha  ezek  a  hivatalok  maskeppen  egyeznek  meg. 

7.  A  Program  rendelkezesei  a  Felek  megegyezesevel  m6dosithat6k. 

8.  A  Felek  megallapodnak,  hogy  kijelOlt  kepviseloik  1984.  vegelg  ta- 
lalkoznak  a  Program  els6  eves  v6grehajtas£nak  es  a  masodik  evre 
vonatkozd  terveknek  a  megvitatasa  celj£b61. 

9.  Az  Amerikai  Egyesdlt  Allamok  Kormanya  reszerSl  az  Egyesiilt  Allamok 
Tajekoztatasi  Hivatala  /USIA/  es  a  Kttlttgyminiszterium,  a  Magyar  Nep- 
kttztarsas£g  KormSnya  r^sz6r61  a  Mtivel8d6si  Miniszterium  es  a  Nemzet- 
k6zi  KulturSlis  Int6zet  a  Program  megval6sit£tsara  kijelBlt  vegre- 
hajt6  szerv.  E  vegrehajt6  szervek  a  kapcsolatot  diplom&ciai  uton 
tartjfik  egymSssal. 

10.   A  Program  1984.  januar  1-en  lep  hatalyba  es  1985.  december  31-ig 
mar ad  hat&lyban. 

Kesztilt  Budapesten,  1983.  december  12-en,  ket  peld&nyban,  angol  es  magyar 
nyelven;  mindkettS  egyarant  hi teles. 


Az  Egyesiilt  Allamok  Kormanya  A  Magyar  NepkSztarsasag  Kormanya 

neveben : 


T 
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FUGGELEK 


Az  Amerikai  Egyesiilt  Allamok  Kormanya  es  a  Magyar  NepkBztarsasag 
Kormanya  1984-1985.  evre  sz616  Kulturalis,  Oktatasi,  Tudomanyos 
6s  Miiszaki-Tudomanyos  EgyiittmUk6d6si  Csereprogramjanak  penziigyi 
rendelkezesei. 


1.   Az  I.  cikk  1.,  4.,  6.  es  7.  bekezdeseben  meghatarozott 

rttvid  idStartamu  latogatasok  eseteben  a  magyar  Fel  megfe- 
lelS  ingyenes  szallodai  elhelyezest  es  napi  500  Ft.  ellat- 
manyt,  az  amerikai  Fel  napi  94  US  $   ellatmanyt  biztosit. 


2.   Az  I.  cikk  2.  pontjaban  meghatarozott,  egy  hdnapnal  hosz- 
szabb  latogatasok  eseteben  az  amerikai  Fel  a  magyar  el5a- 
d6k  es  kutat6k  reszere  1750  US  $   havi  osztdndijat  es  a  jo- 
vahagyott  program  sikeres  vegrehajtasahoz  szUkseges  belso 
utaztatast  biztosit j a.  A  magyar  Fel  az  amerikai  eloadok  es 
kutat6k  reszere  havonta  9500  Ft-os  SsztCndi jat,  es  dijmente- 
sen,  megfelelS  butorozott  lakast,  beleertve  ingyenes  szolgal- 
tatasokat  is,  valamint  a  jdvahagyott  program  sikeres  telje- 
sitesehez  szUkseges  bels5  utazast  biztositja. 


3.   A  II.  cikkben  meghatarozott  latogatasok  eseteben  a  sajatos 
penzUgyi  felteteleket  az  erintett  hivatalok  elSzetes  meg- 
allapodassal  hatarozzak  meg. 
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Defense:  Mutual  Logistic  Support 

Agreement  signed  at  Luxembourg  December  15,  1983; 
Entered  into  force  December  15,  1983. 
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Agreement  Number 
US-LU-01 


MUTUAL  SUPPORT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  LUXEMBOURG 


PREAMBLE 

The  Government  of  the  United  States  of  America,  acting 
pursuant  to  the  authority  of  the  North  Atlantic  Treaty 
Organization  Mutual  Support  Act  of  1979, [i]  and  the  Government 
of  Luxembourg, 

Desiring  to  further  the  rationalization,  interoperability 
readiness,  and  effectiveness  of  their  respective  military 
forces  through  increased  logistic  cooperation, 

Desiring  to  establish  basic  terms  and  conditions  for 
provision  of  mutual  logistic  support,  supplies,  and  services, 

Have  resolved  to  conclude  this  mutual  support  agreement. 


ARTICLE  I 
APPLICABILITY 

1.  This  Agreement  applies  only  to  military  forces  in 
Europe  and  adjacent  waters,  and  in  the  case  of  United 
States  Forces  to  logistic  support,  supplies,  and  services  in 
the  inventory  or  otherwise  under  the  jurisdiction  and 
control  of  United  States  Forces  deployed  in  Europe  and 
adjacent  waters. 

2.  The  parties  understand  that  this  Agreement  will  not  be 
employed  in  a  manner  to  serve  as  a  routine  and  normal 
source  for  supplies  and  services  reasonably  available:   (a) 
from  United  States  or  Luxembourg  commercial  sources;  or  (b) 
acquirable  from  the  United  States  through  Foreign  Military 
Sales  procedures  under  the  then  current  Arms  Export  Control 
Act. 


1  94  Stat.  1016;  10  U.S.C.  52321 
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ARTICLE  II 
DEFINITIONS 

As  used  in  this  Agreement  and  in  any  implementing  arrangements 
which  provide  specific  procedures,  the  following  definitions 
apply: 

a.  Logistic  Support,  Supplies,  and  Services.   Food, 
billeting,  transportation,  petroleum,  oils,  lubricants, 
clothing,  communication  services,  medical  services,  ammuni- 
tion, base  operations  support  (and  construction  incident 
thereto) ,  storage  services,  use  of  facilities,  operational 
training  services,  spare  parts  and  components,  repair  and 
maintenance  services,  and  airport  and  seaport  services. 

b.  Implementing  Arrangement.   An  implementing  arrange- 
ment is  a  supplementary  arrangement  related  to  specific 
logistic  support,  supplies,  services  or  events,  which  sets 
forth  the  additional  details,  terms,  and  conditions  which 
further  define  and  carry  out  this  Agreement. 

c.  Order.   An  order,  when  in  its  proper  form  and  signed 
by  an  authorized  official,  is  a  request  for  the  provision  of 
specific  logistic  support,  supplies,  or  services  pursuant  to 
this  Agreement  and  an  applicable  implementing  arrangement, 
if  any. 

d.  Invoice.   Invoices  are  those  documents  from  the 
supplying  party  which  request  reimbursement  or  payment  for 
specific  logistic  support,  supplies,  and  services  rendered 
pursuant  to  this  Agreement  and  an  applicable  implementing 
arrangement,  if  any. 

e.  United  States  European  Command  (USEUCOM)  Component 
Commands.   United  States  Army,  Europe  (USAREUR) ;  United 
States  Naval  Forces,  Europe  (USNAVEUR) ;  and  United  States 
Air  Forces  in  Europe  (USAFE) . 

f.   Europe  and  Adjacent  Waters.   The  North  Atlantic 
Treaty  area  as  defined  in  the  North  Atlantic  Treaty  P]  (as 
amended  by  The  Protocols  on  the  Accession  of  Greece  and 
Turkey, [2]  the  Federal  Republic  of  Germany  [3]  and  Spain!"4!)  , 
excluding  North  America.  L  J 

ARTICLE  III 
BASIC  TERMS  AND  CONDITIONS 

1.   Each  party  agrees  to  utilize  its  best  endeavors,  con- 
sistent with  national  priorities,  not  only  in  peacetime  but 
also  in  periods  of  emergency  or  active  hostilities  to 


^IAS  1964;  63  Stat.  2241. 
2TIAS  2390;  3  UST  43. 
3TIAS3428;6UST5707. 
4TIAS  10564;  34  UST  3509. 
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satisfy  requests  of  the  other  party  for  logistic  support, 
supplies,  and  services.  When  an  implementing  arrangement 
contains  a  stricter  standard  of  compliance  it  shall  apply 
over  this  paragraph. 

2.  The  parties  agree  that  the  transfer  of  logistic  support, 
supplies,  and  services  between  the  parties  shall  be  accom- 
plished by  orders  issued  and  accepted  under  this  Agreement 
and  any  applicable  implementing  arrangements.   Orders  will 

be  issued  against  this  Agreement  alone  without  an  implementing 
arrangement  only  in  those  cases  set  forth  in  Annex  A. 
Implementing  arrangements  may  be  negotiated  on  the  part  of 
the  United  States  by  USEUCOM,  USEUCOM  Component  Commands, 
and  any  other  organization  or  agency  authorized  by  USEUCOM. 
Implementing  arrangements  may  be  negotiated  on  the  part  of 
Luxembourg  by  the  Commandant  of  the  Luxembourg  Army  or  his 
designated  representative.   Whether  the  transfer  is  accomplished 
by  orders  under  this  Agreement  alone  or  in  conjunction  with 
implementing  arrangements,  the  documents  taken  together  must 
set  forth  all  necessary  details,  terms,  and  conditions  to 
carry  out  the  transfer  including  the  data  elements  in  Annex 
B.   The  parties  will  endeavor  to  adopt  a  standard  order 
form.   Implementing  arrangements  will  generally  identify  those 
personnel  authorized  to  issue  and  accept  orders  under  the 
implementing  arrangement.   The  parties  will  notify  each 
other  of  specific  authorizations  or  limitations  on  those 
personnel  able  to  issue  or  accept  orders  directly  under  this 
Agreement  or  under  an  implementing  arrangement  when  not 
covered  by  the  implementing  arrangement.   In  the  case  of  the 
United  States,  these  notifications  will  go  directly  to  and 
from  the  USEUCOM  Component  Command  concerning  personnel 
belonging  to  the  Component  Command  as  well  as  HQ  USEUCOM. 

3.  For  any  transfer  of  logistic  support,  supplies,  or 
services,  the  parties  may  negotiate  for  payment  either  in 
cash  (a  "reimbursable  transaction")  or  payment  in  kind  (an 
"exchange  transaction") .   Accordingly,  the  receiving  party 
will  pay  the  supplying  party  in  conformance  with  either  3a 
or  3b  below. 

a.   Reimbursable  Transactions.   The  supplying  party  will 
submit  invoices  to  the  receiving  party  after  delivery  or 
performance  of  the  logistic  support,  supplies,  or  services. 
Both  parties  will  maintain  records  of  all  transactions,  and 
the  parties  will  pay  outstanding  balances  not  less  frequently 
than  quarterly.   In  pricing  reimbursable  transactions,  the 
parties  agree  to  the  following  principles: 

(1)  In  the  case  of  specific  acquisition  by  the  supplying 
party  for  a  receiving  party,  the  price  will  be  no  less 
favorable  than  the  prices  charged  the  armed  forces  of  the 
supplying  party  for  identical  items  or  services,  less  any 
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amounts  excluded  by  Article  IV  of  this  Agreement.  The  price 
charged  will  take  into  account  differentials  due  to  delivery 
schedules,  points  of  delivery,  and  other  similar  considerations. 

(2)  In  the  case  of  transfer  from  the  supplying  party's 
own  resources,  the  supplying  party  will  charge  the  same 
price  as  the  supplying  party  charges  its  own  forces  as  of 
the  date  the  order  is  accepted  by  the  supplying  agency  for 
identical  logistic  support,  supplies,  or  services,  less  any 
amounts  excluded  by  Article  IV  of  this  Agreement.   In  the 
case  where  a  price  has  not  been  established  or  charges  are 
not  made  for  one's  own  forces,  the  parties  will  agree  to  a 
price  in  advance,  excluding  charges  that  are  excluded  under 
reciprocal  pricing  principles. 

(3)  The  parties  agree  that  these  reciprocal  principles 
exclude  the  charging,  directly  or  indirectly,  of  indirect 
costs  (including  charges  for  plant  and  production  equipment) , 
administrative  surcharges,  and  contract  administration 
costs. 

b.   Exchange  Transactions.   Both  parties  will  maintain 
records  of  all  transactions,  and  the  receiving  party  will 
pay  the  supplying  party  in  kind  by  transferring  to  the 
supplying  party  logistic  support,  supplies,  or  services  that 
are  identical  or  substantially  identical  to  the  logistic 
support,  supplies,  or  services  delivered  or  performed  by  the 
supplying  party  and  which  are  satisfactory  to  the  supplying 
party.   If  the  receiving  party  does  not  pay  in  kind  within 
the  terms  of  a  replacement  schedule,  agreed  to  or  in  effect 
at  the  time  of  the  original  transaction  with  time  frames 
which  may  not  exceed  1  year  from  the  date  of  the  original 
transaction,  the  transaction  shall  be  deemed  a  reimbursable 
transaction  and  governed  by  paragraph  3a  above,  except  that 
the  price  will  be  established  based  upon  the  date  the  payment 
in  kind  was  to  take  place. 

4.  When  a  definitive  price  is  not  agreed  in  advance  on  the 
order,  the  order,  pending  agreement  on  final  price,  will  set 
forth  a  maximum  limitation  of  liability  for  the  party 
ordering  the  logistic  support,  supplies,  or  services.   The 
parties  will  promptly  enter  into  negotiation  to  establish 
the  final  price. 

5.  The  invoice  will  contain  an  identification  of  this 
Agreement  or  an  applicable  implementing  arrangement  and  will 
be  in  the  format  set  forth  by  the  supplying  organizations. 
The  invoice  will  be  accompanied  by  evidence  of  receipt  by 
the  party  receiving  the  logistic  support,  supplies,  or 
services. 
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6.  The  parties  agree  to  grant  each  other  access  to  records 
and  information  sufficient  to  verify,  when  applicable,  that 
reciprocal  pricing  principles  have  been  followed  and  prices 
do  not  include  waived  or  excluded  costs. 

7.  Nothing  herein  shall  serve  as  a  basis  for  an  increased 
charge  for  logistic  support,  supplies,  or  services  if  such 
logistic  support,  supplies,  or  services  would  be  available 
without  charge  or  at  a  lesser  charge  under  terms  of  another 
agreement. 

8.  In  all  transactions  involving  the  transfer  of  logistic 
support,  supplies,  or  services,  the  receiving  party  agrees 
that  such  logistic  support,  supplies,  or  services  will  not 
be  retransf erred,  either  temporarily  or  permanently,  by  any 
means  to  other  than  the  forces  of  the  receiving  party  or  a 
NATO  government  or  a  NATO  subsidiary  body  or  agent  thereof 
without  the  prior  written  consent  of  the  supplying  party. 

ARTICLE  IV 
EXCLUDED  CHARGES 

Provisions  of  tax  and  customs  relief  agreements  applicable 
to  the  acquisition  of  materials,  services,  supplies,  and 
equipment  by  the  receiving  party  will  apply  to  logistic 
support,  supplies  and  services  transferred  under  this 
Agreement.   The  parties  will  cooperate  to  provide  proper 
documentation  to  maximize  tax  relief. 

ARTICLE  V 
INTERPRETATION  AND  REVISION 

1.  The  parties  agree  to  make  a  good  faith  effort  to  resolve 
disagreements  between  the  parties  with  respect  to  the  inter- 
pretation or  application  of  this  Agreement.   In  the  case  of 
an  implementing  arrangement  or  transaction,  the  parties  to 
the  agreements  or  transactions  will  make  a  good  faith  effort 
to  resolve  any  disagreements  with  respect  to  interpretation 
or  application  of  the  arrangement  or  transaction.   Resolution 

will  be  by  negotiation  and  will  not  be  referred  to  an  international 
tribunal  or  third  party  for  settlement. 

2.  Either  party  may,  at  any  time,  request  revision  of  this 
Agreement.   In  the  event  such  a  request  is  made,  the  two 
parties  shall  promptly  enter  into  negotiations. 
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ARTICLE  VI 
EFFECTIVE  DATE  AND  TERMINATION 

This  Agreement  will  become  effective  on  the  date  of  the  last 
signature  and  will  continue  in  effect  until  terminated  by 
either  party  giving  six  (6)  months  notice  in  writing,  terms 
and  conditions  to  be  agreed  at  that  time. 

Done  at  Luxembourg  City,  Luxembourg 

On  15  December  1983 

In  two  originals  in  the  English  language. 

FOR  GOVERNMENT  OF  LUXEMBOURG        FOR  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 

STATES  OF  AMERICA 


ifaksfJb 


h 


EMILE  KRIETS  JOHN  E.  DOLIBOIS 

Minister  of  Public  Force  Ambassador  of  the  United  States 

Grand  Duchy  of  Luxembourg  of  America 
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ANNEX  A 


Pursuant  to  Article  III,  paragraph  2,  orders  or  requisitions 
may  be  issued  against  this  Agreement  alone  in  the  following 
circumstances : 

a.  Orders  placed  during  times  of  tension  and  active 
hostilities; 

b.  Orders  for  logistic  support,  supplies  and  services 
covered  by  this  Agreement  and  by  a  NATO  logistic  support 
STANAG  (e.g.,  1062,  2034,  2135,  and  3113).   However,  to  the 
extent  both  parties  have  accepted  and  implemented  and  have 
legal  authority  to  use  a  NATO  logistic  support  STANAG,  the 
order  will  be  placed  using  the  STANAG. 

c.  Orders  for  logistic  support,  supplies  and  services 
urgently  required  and  not  covered  by  an  implementing  arrange- 
ment provided  HQ  USEUCOM  or  the  applicable  USEUCOM  Component 
Command  and  the  Commandant  of  the  Luxembourg  Army  or  his 
designated  representative  agree. 

However,  if  there  is  an  applicable  implementing  arrangement, 
it  may  be  used  if  desired. 
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ANNEX  B 
MINIMUM  ESSENTIAL  DATA  ELEMENTS 

(1)  Support  Agreement  or  implementing  arrangement,  if  any. 

(2)  Date  of  order. 

(3)  Country,  ministry,  department  or  command  to  be  billed. 

(4)  Numerical  listing  of  stock  numbers  of  items,  if  any. 

(5)  Quantity  and  description  of  material  and/or  services 
requested. 

(6)  Quantity  furnished. 

(7)  Unit  of  measurement. 

(8)  Unit  price. 

(9)  Quantity  furnished  (as  at  6) ,  multiplied  by  unit  price 
(as  at  8) . 

(10)  Currency  of  billing  country. 

(11)  Total  order  amount  expressed  in  currency  of  billing 
country. 

(12)  Name  (typed  or  printed)  and  signature  and  title  of 
authorized  ordering  or  requisitioning  representative. 

(13)  Payee  to  be  designated  on  remittance. 

(14)  Designation  and  address  of  office  to  which  remittance 
is  to  be  sent. 

(15)  Recipient's  signature  acknowledging  services  or  supplies 
received  on  the  requisition  or  order  or  a  separate 
supplementary  document. 

(16)  Document  number  of  order  or  requisition. 

(17)  Receiving  organization. 

(18)  Issuing  organization. 

(19)  Transaction  type. 

(20)  Fund  citation  or  certification  of  availability  of 
funds  when  applicable  under  parties  procedures. 

(21)  Date  and  place  of  original  transfer  and  in  case  of  an 
exchange  transaction,  a  replacement  schedule  including 
time  and  place  of  replacement  transfer. 

(22)  Signature,  name,  and  title  of  authorized  acceptance 
official. 

(23)  Additional  special  requirements,  if  any,  such  as  trans- 
portation, packaging,  etc. 

(24)  Limitation  of  government  liability. 

(25)  Name,  signature,  date  and  title  of  official  of  supplying 
party  who  actually  issues  supplies  or  services. 
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Atomic  Energy:  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy 

Agreement  signed  at  Stockholm  December  19,  1983; 
Entered  into  force  April  11,  1984. 
With  agreed  minute  and  related  notes. 
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AGREEMENT  FOR  COOPERATION 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  SWEDEN 

CONCERNING  PEACEFUL  USES  OF  NUCLEAR  ENERGY 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Sweden, 

Mindful  that  both  the  United  States  and  Sweden  are  parties 
to  the  Treaty  on  the  Non-proliferation  of  Nuclear  Weapons 
("NPT")  ;['] 

Reaffirming  their  commitment  to  ensuring  that  the 
international  development  and  use  of  nuclear  energy  for 
peaceful  uses  are  carried  out  under  arrangements  which  will  to 
the  maximum  possible  extent  further  the  objectives  of  the  NPT; 

Affirming  their  support  of  the  objectives  of  the 
International  Atomic  Energy  Agency  ("IAEA") ,  in  particular  in 
the  field  of  safeguards,  and  their  desire  to  promote  universal 
adherence  to  the  NPT; 

Considering  their  close  cooperation  in  the  development,  use 
and  control  of  peaceful  uses  of  nuclear  energy  pursuant  to  the 
Agreement  for  Cooperation  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Sweden  Concerning  Civil 
Uses  of  Atomic  Energy,  signed  July  28,  1966,  as  amended; [ J 

Desiring  to  continue  and  expand  cooperation  between  their 
two  countries  in  this  field  consistent  with  their  commitment  to 
non-proliferation; 


Done  at  London,  Moscow  and  Washington  July  1,  1968. 
TIAS  6839;  21  UST  483. 
2  TIAS  6076,  7000,  7854;  17  UST  1176;  21  UST  2577/  25  UST  1235. 
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Affirming  their  common  desire  to  seek  international 
acceptance  of  new  international  arrangements  and  institutions 
to  provide  additional  measures  against  the  proliferation  of 
nuclear  explosive  devices;  and 

Confirming  their  intention  to  implement  the  provisions  of 
this  agreement  in  such  a  manner  as  to  avoid  hampering,  delay  or 
undue  interference  in  the  nuclear  activities  of  the  parties  and 
so  as  to  be  consistent  with  prudent  management  practices  for 
the  economic  and  safe  conduct  of  their  nuclear  programs, 

Have  agreed  as  follows: 


Article  1 
Scope  of  Agreement 

1.  Cooperation  pursuant  to  this  agreement  between  the  United 
States  and  Sweden  in  the  use  of  nuclear  energy  for  peaceful 
purposes  shall  be  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
agreement  and  the  applicable  treaties,  national  laws, 
regulations  and  license  requirements  in  force  in  their 
respective  countries. 

2.  Transfers  of  material,  equipment  and  components  under  this 
agreement  may  be  undertaken  between  the  parties  or  by 
authorized  persons. 
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3.  Material,  equipment  and  components  transferred  from  the 
territory  of  one  party  to  the  territory  of  the  other  party, 
whether  directly  or  through  a  third  country,  will  be 
regarded  as  having  been  transferred  pursuant  to  the 
agreement  only  upon  confirmation,  by  the  appropriate 
government  authority  of  the  recipient  party  to  the 
appropriate  government  authority  of  the  supplier  party, 
that  such  material,  equipment  or  components  will  be  subject 
to  this  agreement  and  that  the  proposed  recipient  of  such 
material,  equipment  or  components,  if  other  than  the  party, 
is  an  authorized  person. 

4.  Material,  equipment  or  components  transferred  pursuant  to 
this  agreement  and  material  used  in  or  produced  through  the 
use  of  material,  equipment  or  components  so  transferred 
shall  no  longer  be  subject  to  this  agreement  if: 

(a)  such  material,  equipment  or  components  have  been 
transferred  beyond  the  jurisdiction  of  the  recipient 
party  in  accordance  with  article  7(2); 

(b)  the  parties  agree  that  such  material,  equipment  or 
components  are  no  longer  useable  for  any  nuclear 
activity  relevant  from  the  point  of  view  of 
safeguards;  or 

(c)  otherwise  agreed  by  the  parties. 
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5.   Restricted  data,  sensitive  nuclear  technology,  sensitive 
nuclear  facilities  and  major  critical  components  may  be 
transferred  if  provided  for  by  an  amendment  to  this 
agreement  or  by  a  separate  agreement. 


Article  2 
Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

(a)  "byproduct  material"  means  any  radioactive  material  (except 
special  nuclear  material)  yielded  in  or  made  radioactive  by 
exposure  to  the  radiation  incident  to  the  process  of 
producing  or  utilizing  special  nuclear  material; 

(b)  "component"  means  a  component  part  of  equipment  listed  in 
Annex  A,  or  any  other  item  so  designated  by  agreement  of 
the  parties; 

(c)  "equipment"  means  any  reactor,  other  than  one  designed  or 
used  primarily  for  the  formation  of  plutonium  or  uranium 
233,  or  any  other  item  so  designated  by  agreement  of  the 
parties; 

(d)  "high  enriched  uranium"  means  uranium  enriched  to  twenty 
percent  or  greater  in  the  isotope  235; 
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(e)  "low  enriched  uranium"  means  uranium  enriched  to  less  than 
twenty  percent  in  the  isotope  235; 

(f)  "major  critical  component"  means  any  part  or  group  of  parts 
essential  to  the  operation  of  a  sensitive  nuclear  facility; 

(g)  "material"  means  source  material,  special  nuclear  material, 
byproduct  material,  radioisotopes  other  than  byproduct 
material,  moderator  material,  or  any  other  such  substance 
so  designated  by  agreement  of  the  parties; 

(h)  "moderator  material"  means  heavy  water,  or  graphite  or 

beryllium  of  a  purity  suitable  for  use  in  a  reactor  to  slow 
down  high  velocity  neutrons  and  increase  the  likelihood  of 
further  fission,  or  any  other  such  material  so  designated 
by  agreement  of  the  parties; 

(i)  "parties"  means  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Sweden; 

(j)  "peaceful  purposes"  include  the  use  of  material,  equipment 
and  components  in  such  fields  as  research,  energy  and  power 
generation,  medicine,  agriculture  and  industry  but  do  not 
include  use  in,  research  on  or  development  of  any  nuclear 
explosive  device,  or  any  military  purpose; 

(k)  "person"  means  any  individual  or  any  entity  subject  to  the 
jurisdiction  of  either  party  but  does  not  include  the 
parties  to  this  agreement; 
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(1)  "previous  agreement"  means  the  Agreement  for  Cooperation 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Sweden  Concerning  Civil  Uses  of  Atomic 
Energy,  signed  July  28,  1966,  as  amended; 
(m)  "reactor"  means  any  apparatus,  other  than  a  nuclear  weapon 
or  other  nuclear  explosive  device,  in  which  a 
self-sustaining  fission  chain  reaction  is  maintained  by 
utilizing  uranium,  plutonium  or  thorium,  or  any  combination 
thereof; 
(n)  "restricted  data"  means  all  data  concerning  (i)  design, 
manufacture  or  utilization  of  nuclear  weapons,  (ii)  the 
production  of  special  nuclear  material,  or  (iii)  the  use  of 
special  nuclear  material  in  the  production  of  energy,  but 
shall  not  include  data  of  a  party  which  it  has  declassified 
or  removed  from  the  category  of  restricted  data; 
(o)  "sensitive  nuclear  facility"  means  any  facility  designed  or 
used  primarily  for  uranium  enrichment,  reprocessing  of 
nuclear  fuel,  heavy  water  production,  or  fabrication  of 
nuclear  fuel  containing  plutonium; 
(p)  "sensitive  nuclear  technology"  means  any  information 
(including  information  incorporated  in  equipment  or  an 
important  component)  which  is  not  in  the  public  domain  and 
which  is  important  to  the  design,  construction, 
fabrication,  operation  or  maintenance  of  any  sensitive 
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nuclear  facility,  or  other  such  information  which  may  be  so 
designated  by  agreement  of  the  parties. 

(q)  "source  material"  means  (1)  uranium,  thorium,  or  any  other 
material  so  designated  by  agreement  of  the  parties,  or  (2) 
ores  containing  one  or  more  of  the  foregoing  materials  in 
such  concentration  as  the  parties  may  agree  from  time  to 
time; 

(r)  "special  nuclear  material"  means  (1)  plutonium,  uranium 
233,  or  uranium  enriched  in  the  isotope  235;  or  (2)  any 
other  material  so  designated  by  agreement  of  the  parties. 


Article  3 

Transfer  of  Material,  Equipment  and  Components 

Material,  equipment  and  components  may  be  transferred  for 

applications  consistent  with  this  agreement. 

Low  enriched  uranium  may  be  transferred  in  such  quantities 

as  are  required  for  use  as  fuel  in  reactors  and  in  reactor 

experiments,  for  conversion  or  fabrication,  including  for 

third  countries,  or  for  such  other  purposes  as  may  be 

agreed  by  the  parties. 

Special  nuclear  material  other  than  low  enriched  uranium 

and  material  contemplated  under  paragraph  6  may,  if  the 

parties  agree,  be  transferred  for  specified  applications  to 
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meet  energy  security  and  non-proliferation  objectives. 
4.   The  quantity  of  special  nuclear  material  other  than  low 

enriched  uranium  transferred  under  this  agreement  shall  not 
at  any  time  be  in  excess  of  the  quantity  the  parties  agree 
is  necessary  for  any  of  the  following  purposes:   the 
loading  of  reactors  or  use  in  reactor  experiments,  the 
efficient  and  continuous  operation  of  such  reactors  or 
conduct  of  such  reactor  experiments,  and  the  accomplishment 
of  other  purposes  as  may  be  agreed  by  the  parties.   If  high 
enriched  uranium  in  excess  of  the  quantity  required  for 
these  purposes  exists  in  Sweden,  the  United  States  shall 
have  the  right  to  require  the  return  of  any  high  enriched 
uranium  transferred  pursuant  to  this  agreement  (including 
irradiated  high  enriched  uranium)  which  contributes  to  this 
excess.   If  this  right  is  exercised: 

(a)  the  United  States  shall,  after  removal  of  such 
material  from  the  territory  of  Sweden  reimburse  Sweden 
for  the  fair  market  value  of  such  material;  and 

(b)  the  parties  shall  make  appropriate  commercial 
arrangements  and  such  material  shall  not  be  subject  to 
this  agreement  after  removal. 

5.   Any  high  enriched  uranium  transferred  pursuant  to  this 
agreement  shall  not  be  at  a  level  of  enrichment  in  the 
isotope  235  in  excess  of  levels  to  which  the  parties  agree 
are  necessary  for  the  purposes  described  in  paragraph  4. 
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6.  Small  quantities  of  special  nuclear  material  may  be 
transferred  for  use  as  samples,  standards,  detectors, 
targets  and  for  such  other  purposes  as  the  parties  may 
agree.   Transfers  pursuant  to  this  paragraph  shall  not  be 
subject  to  the  quantity  limitations  in  paragraph  4. 

7.  The  United  States  shall  take  such  actions  as  may  be 
necessary  and  feasible  to  ensure  (a)  a  reliable  supply  of 
nuclear  fuel  to  Sweden,  including  the  export  of  nuclear 
material  and  in  particular  the  furnishing  of  enrichment 
services  on  a  timely  basis  and  (b)  the  availability  of  the 
capacity  to  carry  out  this  undertaking  during  the  period  of 
this  agreement. 


Article  4 

No  Explosive  or  Military  Application 

Each  party  guarantees  that  no  material,  equipment  or 
components  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
pursuant  to  this  agreement  and  no  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  any  such  material,  equipment  or 
components  so  transferred  and  under  its  jurisdiction  shall 
be  used  for  any  nuclear  explosive  device  or  for  research  on 
or  development  of  any  nuclear  explosive  device. 
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2.   Each  party  guarantees  that  no  material,  equipment  or 
components  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
pursuant  to  this  agreement  and  no  special  nuclear  material 
used  in  or  produced  through  the  use  of  any  such  material, 
equipment  or  components  so  transferred  and  under  its 
jurisdiction  shall  be  used  for  any  military  purpose. 


Article  5 
Safeguards 

1.  Cooperation  under  this  agreement  shall  require  the 
application  of  IAEA  safeguards  with  respect  to  all  source 
and  special  nuclear  material  in  all  nuclear  activities 
within  the  territory  of  Sweden,  under  its  jurisdiction  or 
carried  out  under  its  control  anywhere.   Implementation  of 
a  safeguards  agreement  pursuant  to  Article  111(4)  of  the 
NPT  shall  be  considered  to  fulfill  the  requirement  stated 
in  the  foregoing  sentence. 

2.  Source  and  special  nuclear  material  transferred  to  Sweden 
pursuant  to  this  agreement  and  any  source  or  special 
nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use  of  any 
material,  equipment  or  components  so  transferred  shall  be 
subject  to  safeguards  in  accordance  with  the  provisions  of 
the  Agreement  between  Sweden  and  the  International  Atomic 
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Energy  Agency  for  the  Application  of  Safeguards  in 
Connection  with  the  Treaty  on  the  Non-Proliferation  of 
Nuclear  Weapons,  signed  on  April  14,  1975.  |_  J 

3.  Source  and  special  nuclear  material  transferred  to  the 
United  States  pursuant  to  this  agreement  and  any  source  or 
special  nuclear  material  used  in  or  produced  through  the 
use  of  any  material,  equipment  or  components  so  transferred 
shall  be  subject  to  the  provisions  of  the  Agreement  between 
the  united  States  of  America  and  the  International  Atomic 
Energy  Agency  for  the  Application  of  Safeguards  in  the 
United  States,  signed  on  December  9,  1980. L J 

4.  If  the  United  States  or  Sweden  becomes  aware  of 
circumstances  which  demonstrate  that  the  IAEA  for  any 
reason  is  not  or  will  not  be  applying  safeguards  in 
accordance  with  the  appropriate  agreement  referred  to  in 
paragraph  2  or  3,  the  parties  shall  immediately  enter  into 
arrangements  which  conform  with  IAEA  safeguards  principles 
and  procedures  and  to  the  coverage  required  pursuant  to 
those  paragraphs,  and  which  provide  assurance  equivalent  to 
that  intended  to  be  secured  by  the  system  they  replace. 
These  arrangements  shall  be  effected  by  agreement,  other 
than  the  appropriate  agreement  referred  to  in  paragraph  2 
or  3,  providing  for  application  of  safeguards  by  the  IAEA. 
If  either  party  considers  that  the  IAEA  is  unable  to  apply 
such  safeguards,  however,  safeguards  shall  be  applied  under 
bilateral  arrangements. 


1  Sveriges  overenskommelser  med  frammande  makter  (Sweden's 
Agreements  with  Foreign  Powers) ,  S5  197  5,  No.  106. 

2  Done  at  Vienna  Nov.  18,  1977;  entered  into  force  Dec.  9,  1980. 
TIAS  9889;  32  UST  3059. 
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Article  6 
Physical  Protection 

Each  party  guarantees  that  adequate  physical  protection 
shall  be  maintained  with  respect  to  any  source  material, 
special  nuclear  material  and  equipment  transferred  to  and  under 
its  jurisdiction  pursuant  to  this  agreement,  and  with  respect 
to  any  source  material  or  special  nuclear  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  any  material  or  equipment  so 
transferred  and  under  its  jurisdiction.   For  such  source 
material  and  special  nuclear  material,  the  parties  agree  to 
maintain  physical  protection  measures  in  accordance  with  the 
levels  set  forth  in  Annex  B. 


Article  7 
Storage  and  Retransfers 

Each  party  guarantees  that  plutonium  or  uranium  233  (except 
as  contained  in  irradiated  fuel  elements)  or  high  enriched 
uranium  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant 
to  this  agreement,  or  used  in  or  produced  through  the  use 
of  any  material  or  equipment  so  transferred  and  under  its 
jurisdiction,  shall  only  be  stored  in  a  facility  to  which 
the  parties  agree. 
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2.   Each  party  guarantees  that  material,  equipment  or 

components  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
pursuant  to  this  agreement  and  any  special  nuclear  material 
produced  through  the  use  of  any  material  or  equipment  so 
transferred  and  under  its  jurisdiction  shall  not  be 
transferred  to  unauthorized  persons  or,  unless  the  parties 
agree,  beyond  its  territorial  jurisdiction. 


Article  8 
Reprocessing  and  Enrichment 

1.  Each  party  guarantees  that  source  or  special  nuclear 
material  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant 
to  this  agreement  and  any  special  nuclear  material  used  in 
or  produced  through  the  use  of  any  material  or  equipment  so 
transferred  and  under  its  jurisdiction  shall  be  reprocessed 
only  if  the  parties  agree. 

2.  Each  party  guarantees  that  any  plutonium,  uranium  233,  high 
enriched  uranium  or  irradiated  source  or  special  nuclear 
material  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant 
to  this  agreement,  or  used  in  or  produced  through  the  use 
of  any  material  or  equipment  so  transferred  and  under  its 
jurisdiction  shall,  with  the  exception  of  irradiation,  be 
altered  in  form  or  content  only  if  the  parties  agree. 
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3.   Each  party  guarantees  that  uranium  transferred  to  and  under 
its  jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  and  uranium 
used  in  any  equipment  so  transferred  and  under  its 
jurisdiction  shall  be  enriched  after  transfer  to  twenty 
percent  or  greater  in  the  isotope  235  only  if  the  parties 
agree. 


Article  9 

Multiple  Supplier  Controls 

If  an  agreement  between  either  party  and  another  nation  or 
group  of  nations  provides  such  other  nation  or  group  of  nations 
rights  equivalent  to  any  or  all  of  those  set  forth  under 
articles  7  or  8  with  respect  to  material,  equipment  or 
components  subject  to  this  agreement,  the  parties  may,  upon  the 
request  of  either  of  them,  agree  that  the  implementation  of  any 
such  rights  will  be  accomplished  by  such  other  nation  or  group 
of  nations. 


Article  10 
Cessation  of  Cooperation 
1.   If  either  party  at  any  time  following  entry  into  force  of 
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this  agreement 

(a)  does  not  comply  with  the  provisions  of  articles  4,  5, 
6,  7  or  8,  or 

(b)  terminates,  abrogates  or  materially  violates  a 
safeguards  agreement  with  the  IAEA, 

the  other  party  shall  have  the  rights  to  cease  further 
cooperation  under  this  agreement  and  to  require  the  return  of 
any  material,  equipment  or  components  transferred  under  this 
agreement  and  any  special  nuclear  material  produced  through 
their  use.   The  parties  shall  consult  prior  to  any  such  action 
to  the  extent  time  and  circumstances  permit. 

2.  If  Sweden  at  any  time  following  entry  into  force  of  this 
agreement  detonates  a  nuclear  explosive  device,  the  united 
States  shall  have  the  same  rights  as  specified  in 
paragraph  1. 

3.  If  either  party  exercises  its  rights  under  this  article  to 
require  the  return  of  any  material,  equipment  or 
components,  it  shall,  after  removal  from  the  territory  of 
the  other  party,  reimburse  the  other  party  for  the  fair 
market  value  of  such  material,  equipment  or  components.   in 
the  event  this  right  is  exercised,  the  parties  shall  make 
such  other  appropriate  arrangements  as  may  be  required  and 
such  material,  equipment  or  components  shall  not  be  subject 
to  this  agreement  after  removal. 
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Article  11 


Consultations 


The  parties  undertake  to  consult  at  the  request  of  either 
party  regarding  the  implementation  of  this  agreement. 


Article  12 
Previous  Agreement  Terminated 

1.  The  Agreement  for  Cooperation  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Sweden 
Concerning  Civil  Uses  of  Atomic  Energy  signed  July  28, 
1966,  as  amended,  shall  terminate  on  the  date  this 
agreement  enters  into  force. 

2.  Cooperation  initiated  under  the  previous  agreement  shall 
continue  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
agreement.   The  provisions  of  this  agreement  shall  apply  to 
material  and  equipment  subject  to  the  previous  agreement. 
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Article  13 


Amendment 


This  agreement  may  be  amended  at  any  time  by  agreement  of 
the  parties  and  in  accordance  with  their  applicable 
requirements. 


Article  14 
Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  which 
the  parties  exchange  diplomatic  notes  informing  each  other 
that  they  have  complied  with  all  applicable  requirements 
for  its  entry  into  force ,[ J  and  shall  remain  in  force  for  a 
period  of  thirty  (30)  years.   This  term  may  be  extended  for 
such  additional  periods  as  may  be  agreed  between  the 
parties  in  accordance  with  their  applicable  requirements. 

2.  Notwithstanding  the  suspension,  termination  or  expiration 
of  this  agreement  or  any  cooperation  hereunder  for  any 


Apr.  11,  1984. 
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reason,  articles  4,  5,  6,  7 ,  8  and  10  shall  continue  in  effect 
so  long  as  any  material,  equipment  or  components  subject  to 
these  articles  remains  in  the  territory  of  the  party  concerned 
or  under  its  jurisdiction  or  control  anywhere,  or  until  such 
time  as  the  parties  agree  that  such  material,  equipment  or 
components  are  no  longer  useable  for  any  nuclear  activity 
relevant  from  the  point  of  view  of  safeguards. 


In  witness  whereof  the  undersigned,  being  duly  authorized, 
have  signed  this  agreement. 

Done  at  £jgOJ^gj»»  ,  this  //#  day  of  becemJer,    19&3,    in 
duplicate. 


For  the  Government  of  the  United  States  of  America: 


S-(<3v>«^Hr 


For  the  Government  of  Sweden: 


I  SEAL] 


Franklin  S.  Forsberg. 
Lennart  Bodstrom. 
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ANNEX  A 
For  the  purposes  of  this  agreement,  components  include: 

1.  Reactor  pressure  tubes  (i.e.,  tubes  specially  designed  or 
prepared  to  contain  fuel  elements  and  the  primary  coolant  in  a 
nuclear  reactor  at  an  operating  pressure  in  excess  of  50 
atmospheres) ; 

2.  Zirconium  tubes  (i.e.,  zirconium  metal  and  alloys  in  the 
form  of  tubes  or  assemblies  of  tubes  specially  designed  or 
prepared  for  use  in  a  nuclear  reactor) ; 

3.  Reactor  internals  (e.g.,  core  support  structures,  control 
rod  guide  tubes,  thermal  shields,  baffles,  core  grid  plates  and 
diffuser  plates  specially  designed  or  prepared  for  use  in  a 
nuclear  reactor) ; 

4.  Reactor  control  rod  drive  mechanisms,  including  detection 
and  measuring  equipment  to  determine  flux  levels; 

5.  Any  other  p^rt  or  group  of  parts  specially  designed  or 
prepared  for  use  in  a  nuclear  reactor  identified  as  such  prior 
to  transfer  or  added  to  this  appendix  by  agreement  of  the 
parties;  and 

6.  Specially  designed  or  prepared  parts  for 

(a)  any  of  the  items  in  paragraphs  1-4; 

(b)  reactor  pressure  vessels,  reactor  fuel  charging  or 
discharging  machines,  reactor  control  rods,  and 
reactor  primary  coolant  pumps,*  and 

(c)  any  plant  for  the  fabrication  of  nuclear  fuel  other 
than  that  containing  plutonium, 
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identified  as  such  prior  to  transfer  or  added  to  this  appendix 
by  agreement  of  the  parties. 


*Note;  When  these  items  are  to  be  exported  as  complete  units 
or,  in  the  case  of  reactor  pressure  vessels,  as  complete  units 
or  as  major  shop-fabricated  parts  for  such  vessels,  they  would 
be  considered  as  "equipment."   [Footnote  in  the  original.] 
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ANNEX  B 

Pursuant  to  article  6,  the  agreed  levels  of  physical 
protection  to  be  ensured  by  the  competent  national  authorities 
in  the  use,  storage  and  transportation  of  the  materials  listed 
in  the  attached  table  shall  as  a  minimum  include  protection 
characteristics  as  below. 

Category  III 

Use  and  storage  within  an  area  to  which  access  is 
controlled. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior 
arrangements  among  sender,  recipient  and  carrier,  and  prior 
agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  supplier  and  recipient  states,  respectively,  in 
case  of  international  transport  specifying  time,  place  and 
procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

Category  II 

Use  and  storage  within  a  protected  area  to  which  access  is 
controlled,  i.e.,  an  area  under  constant  surveillance  by  guards 
or  electronic  devices,  surrounded  by  a  physical  barrier  with  a 
limited  number  of  points  of  entry  under  appropriate  control,  or 
any  area  with  an  equivalent  level  of  physical  protection. 
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Transportation  under  special  precautions  including  prior 
arrangements  among  sender,  recipient  and  carrier,  and  prior 
agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  supplier  and  recipient  states,  respectively,  in 
case  of  international  transport,  specifying  time,  place  and 
procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

Category  I 

Material  in  this  category  shall  be  protected  with  highly 
reliable  systems  against  unauthorized  use  as  follows: 

Use  and  storage  within  a  highly  protected  area,  i.e.,  a 
protected  area  as  defined  for  Category  II  above,  to  which,  in 
addition,  access  is  restricted  to  persons  whose  trustworthiness 
has  been  determined,  and  which  is  under  surveillance  by  guards 
who  are  in  close  communication  with  appropriate  response 
forces.   Specific  measures  taken  in  this  context  should  have  as 
their  objective  the  detection  and  prevention  of  any  assault, 
unauthorized  access  or  unauthorized  removal  of  material. 

Transportation  under  special  precautions  as  identified 
above  for  transportation  of  Categories  II  and  III  materials 
and,  in  addition,  under  constant  surveillance  by  escorts  and 
under  conditions  which  assure  close  communication  with 
appropriate  response  forces. 
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AGREED  MINUTE 

During  the  negotiation  of  the  Agreement  for  Cooperation 
between  the  United  States  of  America  and  Sweden  Concerning 
Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  ("agreement")  signed  today,  the 
following  understandings,  which  shall  be  an  integral  part  of 
the  agreement,  were  reached. 

Coverage  of  Agreement 
It  is  agreed  that  the  transfers  referred  to  in  article  1(2) 
may  become  subject  to  such  additional  terms  and  conditions  as 
may  be  agreed  by  the  parties. 

In  making  the  judgment  referred  to  in  article  1(4) (b)  the 
parties  shall  consider  whether  material  is  no  longer  useable 
for  any  such  activity  as  a  result  of  its  being  practicably 
irrecoverable,  consumed,  diluted,  or  converted  to  non-nuclear 
use  (such  as  the  production  of  alloys  or  ceramics) .   The 
parties  note  that  in  making  this  judgment,  a  determination  made 
by  the  IAEA  in  accordance  with  the  provisions  for  the 
termination  of  safeguards  contained  in  the  relevant  safeguards 
agreement  between  the  party  concerned  and  the  IAEA  will  be 
accepted  unless  the  other  party  disputes  the  IAEA 
determination.   In  the  latter  case,  the  material  will  remain 
subject  to  the  agreement  until  the  dispute  is  resolved. 

The  parties  agree  that  ores  containing  fifty  parts  per 
million  or  less  of  uranium  shall  not  be  considered  source 
material  within  the  meaning  of  article  2 (q) . 
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It  is  understood  that  any  transfer  pursuant  to  article  3(3) 
will  be  made  where  technically  and  economically  required  for 
the  development  and  demonstration  of  reactor  fuel  cycles. 

With  reference  to  article  4,  it  is  understood  that 
"military  purpose"  does  not  include  power  for  a  military  base 
drawn  from  the  civil  power  network  or  production  of 
radioisotopes  to  be  used  for  diagnosis  in  a  military  hospital. 
The  parties  note  that,  excepting  the  production  of  tritium 
incidental  to  the  operation  of  reactors,  material,  equipment  or 
components  transferred  pursuant  to  the  agreement  shall  not  be 
used  for  the  purposes  of  producing  tritium. 

The  parties  note  their  intention  to  agree,  when  so 
required,  on  a  timely  basis  upon  the  arrangements  to  be  made 
for  the  storage  of  materials  referred  to  in  article  7(1). 

The  United  States  notes  that  Sweden  intends  to  develop 
facilities  in  Sweden  for  the  permanent  disposition  of  material 
discharged  from  Swedish  reactors,  including  material  subject  to 
the  agreement.   With  reference  to  such  Swedish  plans,  the 
parties  note  that  the  provisions  in  article  7(1)  do  not  apply 
to  plutonium  or  uranium  233  contained  in  irradiated  fuel 
elements. 

The  parties  note  that  the  United  States  has  supplied  high 
enriched  uranium  pursuant  to  the  previous  agreement  for  use  as 
fuel  at  Sweden's  Studsvik  research  reactor,  and  that  it  is 
Sweden's  intention  to  obtain  further  fuel  for  this  reactor  from 
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the  United  States  pursuant  to  the  agreement.   In  this 
connection,  the  parties  agree  pursuant  to  article  7(1)  to  the 
storage  of  such  material  at  the  Studsvik  research  facility, 
prior  or  subsequent  to  its  irradiation  there,  so  long  as  Sweden 
continues  to  apply  standards  and  measures  which,  as  at  present, 
conform  with  articles  3,  5,  6  and  7. 

It  is  understood  that  the  agreement  of  the  parties  referred 
to  in  article  7(1)  shall  relate  to  safeguards,  physical 
protection  and  similar  non-proliferation  considerations 
attendant  upon  the  storage  of  uranium  233  or  plutonium  (except 
as  contained  in  irradiated  fuel  elements)  or  high  enriched 
uranium  referred  to  in  that  article. 

For  the  purposes  of  implementing  the  rights  specified  in 
articles  7  and  8  with  respect  to  special  nuclear  material 
produced  through  the  use  of  material  transferred  pursuant  to 
the  agreement,  and  not  used  in  or  produced  through  the  use  of 
equipment  transferred  pursuant  to  the  agreement,  such  rights 
shell  in  practice  be  applied  to  that  proportion  of  special 
nuclear  material  produced  which  represents  the  ratio  of 
transferred  material  used  in  the  production  of  the  special 
nuclear  material  to  the  total  amount  of  material  so  used,  and 
similarly  for  subsequent  generations. 

With  respect  to  article  12(2),  in  order  to  facilitate  the 
application  of  the  provisions  of  this  agreement  to  material  and 
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equipment  subject  to  the  previous  agreement,  the  parties  shall 
establish  a  list  of  such  material  and  equipment. 

Safeguards 
The  parties  undertake  to  take  such  measures  as  are 
necessary  to  maintain  and  facilitate  the  application  of 
safeguards  provided  for  under  article  5.   In  this  context,  the 
parties  recall  that  they  have  both  entered  into  agreements  with 
the  IAEA  providing  for  application  of  safeguards  by  the  IAEA. 
They  reaffirm  that  they  will  fully  implement  those  agreements 
in  a  timely  and  effective  manner. 

Each  party  shall  establish  and  maintain  a  system  of 
accounting  for  and  control  of  all  source  and  special  nuclear 
material  transferred  pursuant  to  this  agreement  and  any  source 
or  special  nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use 
of  any  material,  equipment  or  components  so  transferred.   The 
procedures  of  such  a  system  shall  be  comparable  to  those  set 
forth  in  IAEA  document  INFCIRC/153  (corrected),  or  in  any 
revision  of  that  document  agreed  to  by  the  parties.   The 
parties  note  that  in  implementation  of  their  respective 
obligations  to  the  IAEA  pursuant  to  the  agreements  referred  to 
in  article  5(2)  and  (3),  each  party  has  established  and  placed 
in  effect  such  a  system. 
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It  is  agreed  that,  at  the  request  of  either  party,  the 
other  party  will  report  or  permit  the  IAEA  to  report  as 
feasible  to  the  requesting  party  on  the  status  of  all 
inventories  of  any  material  subject  to  article  5(2)  and  (3),  as 
applicable. 

With  reference  to  article  5,  it  is  understood  that  the 
agreement  does  not  affect  the  rights  or  obligations  of  the 
United  States  or  the  IAEA  pursuant  to  the  Agreement  referred  to 
in  article  5(3)  or  the  implementation  of  that  Agreement. 

With  reference  to  article  5(4),  it  is  understood  that 
safeguards  arrangements  referred  to  therein  shall  include  the 
following  characteristics  in  accordance  with  IAEA  safeguards 
principles  and  procedures: 

(a)  the  review  in  a  timely  fashion  of  the  design  of  any 
equipment  transferred  pursuant  to  the  agreement,  or  of 
any  facility  which  is  to  use,  fabricate,  process  or 
store  any  material  so  transferred  or  any  special 
nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use 
of  material,  equipment  or  components  so  transferred; 

(b)  the  maintenance  and  production  of  records  and  of 
relevant  reports  for  the  purpose  of  assisting  in 
ensuring  accountability  for  material  transferred 
pursuant  to  the  agreement  and  any  source  or  special 
nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use 
of  material,  equipment  or  components  so  transferred; 
and 
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(c)   the  designation  of  personnel  acceptable  to  the 

safeguarded  party  who,  accompanied  if  either  party  so 
requests  by  personnel  designated  by  the  safeguarded 
party,  shall  have  access  to  all  relevant  places  and 
data  necessary  to  account  for  the  material  referred  to 
in  paragraph  (b),  to  inspect  any  equipment  or  facility 
referred  to  in  paragraph  (a)  for  purposes  of 
safeguards,  and  to  install  safeguarding  devices  and 
make  such  independent  measurements  as  may  be  deemed 
necessary  by  the  parties  to  account  for  such 
material.   The  safeguarded  party  shall  not 
unreasonably  withhold  acceptance  of  such  personnel 
designated  by  the  safeguarding  party. 
The  parties  agree  that  in  the  event  article  5(4)  becomes 
applicable  with  respect  to  Sweden,  safeguards  having  the 
foregoing  characteristics  shall  immediately  be  applicable,  and 
shall  be  applied  by  the  IAEA  or  the  United  States  as  provided 
in  article  5(4).   The  simultaneous  application  of  safeguards  by 
the  IAEA  and  by  the  United  States  is  not  anticipated.   If  such 
an  exceptional  situation  should  occur,  the  parties  will  consult 
with  a  view  to  minimizing  the  duration  of  any  simultaneous 
application  of  safeguards. 
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Physical  Protection 

The  parties  agree  that  the  physical  protection  measures 
referred  to  in  article  6  shall  as  a  minimum  provide  protection 
comparable  to  the  recommendations  set  forth  in  IAEA  document 
INFCIRC/225/Rev. 1  concerning  the  physical  protection  of  nuclear 
material,  or  in  any  revision  of  that  document  agreed  to  by  the 
parties. 

The  parties  shall  exchange  information  and  consult  at  the 
request  of  either  party  concerning  matters  relating  to  the 
adequacy  of  physical  protection  measures  maintained  pursuant  to 
article  6,  including  physical  protection  during  international 
transportation. 

Each  party  shall  identify  those  agencies  or  authorities 
having  responsibility  for  physical  protection  and  shall  also 
designate  points  of  contact  within  its  national  authorities  to 
cooperate  on  matters  relating  to  physical  protection. 

Fuel  Cycle  Operations 

The  parties  agree  that  their  cooperation  should  be 
implemented  so  as  to  avoid  hampering,  delay  or  undue 
interference  in  their  nuclear  programs,  and  agree  to  the 
following  arrangements  in  connection  with  the  implementation  of 
articles  7  and  8. 
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With  regard  to  article  7(2),  the  parties  agree  that, 
without  further  agreement,  low  enriched  uranium  in  quantities 
sufficient  to  meet  the  normal  needs  of  Sweden's  present  program 
may  be  transferred  to  facilities  outside  Sweden  for  conversion, 
fabrication  or  other  processing  prior  to  irradiation,  but  not 
for  further  enrichment  or  permanent  retention  or  use  in  a 
reactor  outside  Sweden.   The  quantities  of  low  enriched  uranium 
and  the  facilities  to  which  it  may  be  thus  transferred  are 
specified  in  an  exchange  of  letters  between  the  parties.   Such 
transfers  will  be  subject  to  the  following  understandings: 

(1)  Sweden  shall  keep  records  of  such  transfers  and  shall 
promptly  notify  the  united  States  of  each  transfer; 

(2)  prior  to  such  transfers,  Sweden  shall  confirm  to  the 
United  States  that,  while  outside  of  Swedish 
jurisdiction,  the  material  will  be  subject  to  an 
agreement  for  cooperation  between  the  United  States 
and  EURATOM  or  the  United  States  and  the  other  country 
receiving  the  material;  and 

(3)  upon  its  return  to  Sweden,  such  material  shall  be 
subject  to  the  agreement  as  provided  in  article  1(3), 
and  Sweden  shall  notify  the  United  States  upon  return 
of  any  such  material  to  Sweden. 

With  regard  to  the  understanding  in  paragraph  (2)  above, 
the  parties  will  cooperate  in  efforts  to  obtain  such 
confirmation  on  a  generic  basis  from  EURATOM  or  any  other 
country  receiving  such  material. 
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With  regard  to  article  8(2),  the  parties  agree  that, 
without  further  agreement,  limited  quantities  of  fuel  elements 
withdrawn  from  a  reactor  after  irradiation  may  be  altered  in 
form  or  content  in  facilities  v/ithin  Sweden  to  the  extent 
necessary  for  testing  or  analysis  (including  destructive 
analysis) .   The  quantities  of  irradiated  low  enriched  uranium 
contained  in  fuel  elements  being  so  altered  are  specified  in 
the  exchange  of  letters  referred  to  above.   As  one  means  of 
carrying  out  permanent  disposition  of  spent  fuel  in  a  safe  and 
proliferation-resistant  manner,  Sweden  intends  to  utilize  a 
process  involving  compaction  and  encapsulation  of  spent  fuel 
elements.   The  parties  agree  to  any  alteration  in  form  which  is 
incidental  to  such  process  when  used  for  the  purpose  of  such 
disposition  in  Sweden.   No  plutonium  will  be  separated  from  the 
irradiated  fuel  elements,  except  upon  agreement  of  the 
parties.   Upon  request  of  the  United  States,  Sweden  will  notify 
the  United  States  of  the  quantity  of  material  involved  and 
nature  of  such  alterations. 

It  is  understood  that  the  parties  may  agree,  in  connection 
with  the  specific  terms  of  export  licenses  covering  material 
supplied  under  the  agreement  or  any  other  agreed  manner,  to 
activities  envisaged  in  articles  7  or  8. 

These  understandings  concerning  fuel  cycle  operations  may 
be  terminated  in  whole  or  in  part  if  either  party  considers 
that  exceptional  circumstances  of  concern  from  a 
non-proliferation  or  security  standpoint  so  require.   The 
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parties  will  consult  prior  to  any  such  termination,  unless 
circumstances  preclude  such  consultations,  and  always  bearing 
in  mind  the  need  to  avoid  the  disruption  of  international 
nuclear  trade  and  fuel  cycle  operations  in  the  states 
concerned.   Such  circumstances  include,  but  are  not  limited  to, 
a  determination  by  either  party  that  these  understandings 
cannot  be  continued  without  a  significant  increase  in  the  risk 
of  proliferation  or  jeopardizing  its  national  security. 


Spent  Fuel  Disposition 

The  parties  note  their  common  interest  in  ensuring  that 
their  nuclear  cooperation  promotes  the  energy  security  of  each 
party  and  their  mutual  non-proliferation  objectives.   In  this 
regard,  the  parties  agree  that  material  subject  to  articles  7 
and  8  may  be  transferred  by  Sweden  to  the  United  Kingdom  or 
France  and  reprocessed  at  the  Sellafield  or  La  Hague 
reprocessing  facilities,  subject  to  the  following  conditions: 

(1)  Sweden  shall  keep  records  of  such  transfers  and  shall 
upon  shipment  notify  the  United  States  of  each 
transfer; 

(2)  prior  to  such  transfers,  Sweden  shall  confirm  to  the 
United  States  that,  while  outside  of  Swedish 
jurisdiction,  the  material  will  be  subject  to  the 
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agreement  for  cooperation  between  the  United  States 
and  EURATOM; 
(3)   Sweden  shall  retain  the  right  to  consent  to  any 

transfer  or  further  use  of  any  plutonium  separated  as 
a  result  of  any  such  transfer  and  shall  obtain  the 
prior  agreement  of  the  United  States  for  the  transfer 
of  the  plutonium  to  Sweden  or  any  other  country  or  for 
any  use  of  the  plutonium. 
With  regard  to  the  understanding  in  paragraph  (2)  above, 
the  parties  will  cooperate  in  efforts  to  obtain  such 
confirmation  on  a  generic  basis  from  EURATOM. 

The  foregoing  understandings  concerning  fuel  disposition 
may  be  terminated  in  whole  or  in  part,  if  either  party 
considers  that  exceptional  circumstances  of  concern  from  a 
non-proliferation  or  security  standpoint  so  require.   The 
parties  will  consult  prior  to  any  such  termination,  unless 
circumstances  preclude  such  consultations,  and  always  bearing 
in  mind  the  need  to  avoid  the  disruption  of  nuclear  trade  and 
fuel  cycle  operations  in  the  states  concerned.   Such 
circumstances  include,  but  are  not  limited  to,  a  determination 
by  either  party  that  the  foregoing  understandings  cannot  be 
continued  without  a  significant  increase  of  the  risk  of 
proliferation  or  without  jeopardizing  its  national  security. 

These  understandings  concerning  spent  fuel  disposition  do 
not  limit  the  right  of  the  parties  to  agree  to  other  activities 
envisaged  in  articles  7  and  8. 
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The  United  States  notes  that  Sweden  has  expressed  an 
interest  in  the  future  return  of  Swedish  plutonium  produced 
from  U.S. -origin  material  from  EURATOM  to  Sweden  for  use  in  the 
Swedish  nuclear  power  program.   The  parties  agree  to  consult  at 
the  request  of  either  and  make  every  effort  to  resolve  such 
matters  in  a  satisfactory  and  timely  manner. 

Environmental  Protection 

The  parties  express  their  willingness  to  consult  with 
regard  to  activities  under  this  agreement,  to  identify  any 
international  environmental  implications  which  may  arise  from 
such  activities  and  with  regard  to  cooperation  in  protecting 
the  international  environment  from  radioactive,  chemical  or 
thermal  contamination  arising  from  peaceful  nuclear  activities 
under  this  agreement  and  in  related  matters  of  health  and 
safety. 
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A 


[RELATED    NOTES] 


Your  Excellency, 

I  refer  to  the  Agreement  for  Cooperation  Between 
Sweden  and  the  United  States  of  America  Concerning 
Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  which  was  signed 
today  and  wish  to  transmit  the  following  infor- 
mation relating  to  the  implementation  of  that 
Agreement : 

1.  The  Swedish  nuclear  power  program  consists  of 
the  following  reactor  units  (nominal  net  electric 
power  in  MW) : 

Ringhals  1  (750) 

Ringhals  2  (800) 

Ringhals  3  (915) 

Ringhals  4  (915) 


Barseback  1  (570) 
Barseback  2  (570) 

Oskarshamn  1  (  440) 
Oskarshamn  2  (  610) 
Oskarshamn  3  (1  060) 

Forsmark  1  (  900) 
Forsmark  2  (  900) 
Forsmark  3  (1  060) 

These  reactors  operate  on  uranium  enriched  to 
less  than  five  per  cent  in  the  isotope  U-235. 
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2.  The  average  fuel  need  of  the  program  corresponds 
to  approximately  400  tons  of  uranium  per  annum. 
With  reference  to  article  7  (2)  of  the  Agreement, 
the  quantity  transferred  abroad  for  fuel  cycle 
services  within  this  program  can  vary  somewhat 
between  years  but  will  not  exceed  500  tons  per 
annum. 

The  following  facilities  perform  such  fuel  cycle 
services  for  the  Swedish  nuclear  program: 

1.  Conversion 

Canada  Eldorado  Nuclear  Ltd,  Port  Hope 

USA  Allied  Chemical, Metropolis,  Illinois 

USA  Kerr-McGee,  Gore , Oklahoma 

United  Kingdom   British  Nuclear  Fuels  Ltd, 
Springfield 

France  Comurhex:  Malvesi  and  Pierrelatte 


2.  Enrichment 
USA 


United  Kingdom 

Netherlands 

Fed.  Rep.  of 
Germany 

France 


Department  of  Energy:  Oak  Ridge, 
Tennessee,  Paducah,  Kentucky  and 
Portsmouth,  Ohio 


Urenco , 
Urenco, 
Urenco, 


Capenhurst 

Almelo 

Gronau 


Eurodif,  Tricastin 


3.  Fuel  Fabrication 
USA 


USA 
USA 
USA 

USA 

United  Kingdom 

Fed .  Rep .  of 
Germany 


West ingho use,  Columbia,  South 
Carolina 

General  Electric,  Wilmington, 
North  Carolina 

Combustion  Engineering,  Windsor, 
Connecticut 

Babcock  and  Wilcox,  Lynchburg, 
Virginia 

Exxon,  Richland,  Washington 

British  Nuclear  Fuels  Ltd, 
Springfield 

KWU,  Hanau 
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Fed.  Rep.  of     Exxon,  Lingen 
Germany 

Sweden  ASEA-ATOM,  Vasteras 

Japan  Japan  Nuclear  Fuel  Co.  Ltd, 

Yokosuka  Kumatori 

Japan  Mitsubishi  Atomic  Power  Ind.  Inc, 

Saitama 

4.  Analysis  and  Testing 

Norway  Institutt  for  Energiteknikk: 

Halden  and  Kjeller 

3.  With  reference  to  article  8  (2)  of  the 
Agreement,  the  amount  of  fuel  altered  in  form  or 
content  in  connection  with  testing  and  analysis 
(including  destructive  analysis)  will  not  exceed 
500  kilograms  per  annum. 

It  is  our  understanding  that,  in  the  event 
changes  in  the  Swedish  program  should  suggest 
modification  of  the  information  specified  in  this 
letter,  such  modification  may  be  made  by  written 
communication  from  Sweden  to  the  United  States, 
and  will  take  effect  on  written  acceptance  by 
the  United  States. 

I  suggest  that  this  letter  and  your  concurring 
reply  constitute  an  understanding  concerning  the 
implementation  of  the  Agreement  as  it  relates  to 
fuel  cycle  operations. 

Accept,  Your  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Stockholm,  December  19,  1983 


Lennart  Bodstrom 


His  Excellency 

Mr.  Franklin  S.  Forsberg 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

STOCKHOLM 
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EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

STOCKHOLM 


OFFICE    OF    THE     AMBASSADOR 


December  19,  1983 

The  Honorable 

Lennart  Bodstrflm 
Minister  for  Foreign  Affairs 
Stockholm 

Dear  Mr.  Minister: 

I  wish  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  dated 
today  transmitting  information  relating  to  the 
implementation  of  the  Agreement  for  Cooperation 
Between  the  United  States  of  America  and  Sweden 
Concerning  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy,  which 
was  signed  today. 

I  am  pleased  to  confirm  that  the  information  relating 
to  Fuel  Cycle  Operations  within  the  Swedish  nuclear 
power  program  and  the  understanding  concerning  modi- 
fication of  such  information  is  acceptable  to  my 
Government. 

Accept,  Mr.  Minister,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Sincerely, 

V-^       Franklin  S.    For^StJeVg 
American  Ambassador 
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EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

STOCKHOLM 


OFFICE     OF    THE     AMBASSADOR 


December  19,  1983 


The  Honorable 

Lennart  Bodstrom 
Minister  for  Foreign  Affairs 
Stockholm 

Dear  Mr.  Minister: 

I  refer  to  the  Agreement  for  Cooperation  Between 
the  United  States  of  America  and  Sweden  Concerning 
Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  which  was  signed 
today  and  wish  to  confirm  the  following  understandings 
which  have  been  reached  during  the  negotiations 
leading  to  the  conclusion  of  the  Agreement. 

With  respect  to  any  contract  executed  between  the 
United  States  Atomic  Energy  Commission  and  the 
Government  of  Sweden  or  authorized  persons  under  its 
jurisdiction  prior  to  June  27,  1974,  prices  for 
uranium  enriched  in  the  isotope  U-235  or  charges  for 
enrichment  services  applicable  to  the  Government  of 
Sweden  or  to  authorized  persons  under  its  jurisdiction 
will  be  those  in  effect  for  users  in  the  United  States 
of  America  at  the  time  of  delivery.   This  also  applies 
to  contracts  executed  after  June  27,  1974,  as  a  sub- 
stitution for  contracts  entered  into  prior  to  that 
date. 


I  suggest  that  if  the  Government  of  Sweden  concurs,  this 
letter  and  your  reply  to  that  effect  be  regarded  as 
placing  this  understanding  on  record. 

Accept,  Mr.  Minister,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Franklin  S.  Forsberg 
American  Ambassador 
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Your  Excellency, 

I  wish  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of 
today  referring  to  the  Agreement  for  Cooperation 
Between  Sweden  and  the  United  States  of  America 
Concerning  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  which 
was  signed  today  and  to  the  following  understanding 
reached  during  the  negotiations  leading  to  the 
conclusion  of  the  Agreement. 

"With  respect  to  any  contract  executed  between 
the  United  States  Atomic  Energy  Commission  and 
the  Government  of  Sweden  or  authorized  persons 
under  its  jurisdiction  prior  to  June  27,  1974, 
prices  for  uranium  enriched  in  the  isotope  U-235 
or  charges  for  enrichment  services  applicable  to 
the  Government  of  Sweden  or  to  authorized  persons 
under  its  jurisdiction  will  be  those  in  effect 
for  users  in  the  United  States  of  America  at  the 
time  of  delivery.  This  also  applies  to  contracts 
executed  after  June  27,  1974,  as  a  substitution 
for  contracts  entered  into  prior  to  that  date." 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government 
of  Sweden  concurs  in  the  understanding  contained 
in  your  letter. 

Accept,  Your  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Stockholm,  December  19,1983 


Lennart  Bodstrom 


His  Excellency 

Mr.  Franklin  S.  Forsberg 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

STOCKHOLM 
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CZECHOSLOVAK  SOCIALIST  REPUBLIC 

Air  Transport  Services 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  February 

28,  1969,  as  amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  December  19  and  23,  1983; 
Entered  into  force  December  23,  1983. 
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The  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  to  the  Department  of  State 

The  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic  presents  its  compliments  to  the  Department  of  State 
of  the  United  States  of  America  and,  referring  to  the  Air 
transport  agreement  between  the  government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  and  the  government  of  the  United  States  of 
America,  signed  at  Prague  on  February  28,  1969,  as  amended, [J  has 
the  honour  to  state  that  the  government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  for  the  purpose  of  facilitation  of  air 
transport  relations  for  the  next  period  is  ready  to  agree  to  the 
extension  of  the  agreement  for  the  period  of  one  year  from 
January  1,  1984  through  December  31,  1984  under  analogous  condi- 
tions as  for  the  year  1983  /see  annex  to  this  note/. 

The  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Department 
of  State  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Department  of  State 
Washington,  D.  C. 

December  19,  1983 


1  TIAS  6644,  7356,  7881,  8868;  20  UST  408;  23  UST  909; 
25  UST  1470;  29  UST  1071. 
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Annex  to  the  Czechoslovak  note 

1/      With  regard  to  the  present  volume  of  traffic  needs  between 
the  Czechoslovak  Socialist  Republic  and  the  United  States 
of  America,  the  Czechoslovak  designated  airline  shall  be 
permitted  to  operate  two  frequencies  per  week  during  all 
of  1984,  and  the  Czechoslovak  designated  airline  will  sell, 
during  the  course  of  1984,  U.S.  dollars  1.400.000  in  net 
interline  sales  for  services  offered  anywhere  in  the  world 
by  the  U.S.  designated  airline.  The  term  "net  interline 
sales"  refers  to  total  interline  sales  for  services  minus 
any  commission  paid  or  to  be  paid  to  agents  for  making  such 
sales. 

After  actual  net  interline  sale  for  1983  are  determined, 
any  difference  between  that  amount  and  the  sales  requirement 
for  1983  will  be  added  to  or  subtracted  from  the  net  inter- 
line sales  requirement  of  the  Czechoslovak  designated  airline 
for  1984. 

2/      The  government  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  shall 
allow,  acting  through  the  Federal  Ministry  of  Transport, 
United  States  airlines  to  operate  charter  passenger  air 
services  between  the  two  countries,  including  services  with 
stopovers  at  intermediate  and  beyond  points  in  third  countries, 
without  limitation  on  volume,  frequency  or  regularity  of  servi- 
ce or  on  type  of  aircraft  used. 
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3/      The  Czechoslovak  designated  airline  may  upon  appropriate 
application  and  prior  approval  by  the  United  States  Civil 
Aeronautics  Board,  operate  charter  passenger  flight  between 
the  two  countries. 

4/      The  charterworthiness  and  prices  of  charter  flights  shall  be 
determined  exclusively  by  the  rules  of  the  country  in  which 
the  traffic  originates. 

5/      The  words  "six  months"  in  Article  XIV  of  the  Agreement  shall 
be  replaced  by  the  words  "thirty  days". 
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The  Department  of  State  to  the  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 

The  Department  of  State  acknowl edqes  receipt  of  a 
note  dated  December  19,  1983  from  the  Embassy  of  the  Czecho- 
slovak Socialist  Republic,  the  text  of  which  follows: 

The  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
presents  its  compliments  to  the  Department  of  State  of 
the  United  States  of  America  and,  referring  to  the  Air 
transport  agreement  between  the  government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America,  signed  at  Prague  on  Pebruary  28,  1969,  as  amended, 
has  the  honour  to  state  that  the  Government  of  the  Czechoslo- 
vak Socialist  Republic  for  the  purpose  of  facilitation  of 
air  transport  relations  for  the  next  period  is  ready  to 
agree  to  the  extension  of  the  agreement  for  the  period  of  one 
year  from  January  l,  1984  throuqh  December  31,  1984  under 
analogous  conditions  as  for  the  year  1983  /see  annex  to  this 
note/. 

The  Embassy  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Department 
of  State  of  the  Dnited  States  of  America  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 
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Annex  Ho  the  Czechoslovak  note 

1/     With  regard  to  the  present  volume  of  traffic  needs 
between  th*»  Czechoslovak  Socialist  Republic  and  the 
United  States  of  America,  the  Czechoslovak  designated 
airline  shall  be  permitted  to  operate  two  frequencies 
per  week  during  all  of  1984,  and  the  Czechoslovak 
designated  airline  will  sell,  during  the  course  of 
1984,  U.S.  dollars  1.4OG.0O0in  net  interline  sales 
for  services  offered  anywhere  in  the  world  by  the 
U.S.  designated  airline.   The  term  "net  interline 
sales"  refers  to  total  interline  sales  for  services 
minus  anv  commission  paid  or  to  be  paid  to  agents 
for  making  such  sales. 

After  actual  net  interline  sale   for  1983  are 
determined,  any  difference  between  that  amount  and 
the  sales  requirement  for  1983  will  be  added  to  or 
subtracted   from  the  net  interline  sales  requirement 
of  the  Czechoslovak  desiqnated  airline  for  1984. 

2/     The  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
shall  allow,  actina  through  the  Federal  Ministry 
of  Transport,  United  States  airlines  to  operate  charter 
passenqer  air  services  between  the  two  countries, 
including  services  with  stopovers  at  intermediate 
and  beyond  points  in  third  countries,  without  limita- 
tion on  volume,  frequency  or  regularity  of  service  or 
on  type  of  aircraft  used. 


TIAS  10861 


3372  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

3/     The  Czechoslovak  designated  airline  may  upon  aopro- 
priate  application  and  prior  approval  by  the  United 
Stat«=P  Civil  Aeronautics  Board,  operate  charter  passen- 
ger flight  between  the  two  countries. 

4/  The  charterworthiness  and  prices  of  charter  flights 
shall  be  determined  exclusively  by  the  rules  of  the 
country  in  which  the  traffic  originates. 

5/     The  words  "six  months"  in  Article  XIV  of  the  Agreement 
shall  be  replaced  by  the  words  "thirty  davs". 

The  Department  of  State  confirms  that  the  Government 
of  the  United  States  accepts  this  proposal  and  agrees  that 
your  note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between 
our  respective  Governments  which  shall  enter  into  force 
on  the  date  of  this  note. 

Department  of  State, 

Washington,  December  23,  1983. 
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SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 
Cultural  Relations:  Exchanges  for  1984-1985 

Program  of  cooperation  signed  at  Washington  December  23,  1983; 
Entered  into  force  December  23,  1983; 
Effective  January  1,  1984. 
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PROGRAM  OF  COOPERATION  AND  EXCHANGES 

between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 

Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  in  Educational, 

Cultural,  Scientific,  Technological  and  Other  Fields  for  the 

years  1984  and  1983. 


In  order  to  carry  out  the  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania  on  Cooperation  and  Exchanges  in 
the  Cultural,  Educational,  Scientific  and  Technological  Fields 
signed  in  Bucharest  on  OecemDer  13,  1974, [g  and  renewed  for  an 
additional  five-year  period  in  DecemDer  1979  ,[*}.  and  in  the 
spirit  of  the  Final  Act  of  tne  Conference  on  security  «nd 
Cooperation  in  Europe  ^8J  the  Parties  will  make  every  effort  to 
carry  out  the  following  Program  for  the  years  1984  and  1985. 


ARTICLE  I:  EOUCATION 

1.  The  Parties  will  exchange  annually: 

a)  graduate  students  or  research  scholars  for  up  to  a  total 
of  100  participant-months  on  each  side; 

b)  up  to  ten  university  lecturers  from  each  side  for 
periods  of  up  to  ten  months  for  each  participant  in  the 
language,  literature,  history,  and  civilization  of  the  sending 
side  or  in  other  mutually  acceptable  fields;  and 

c)  up  to  six  scnolarly  researchers,  specialists  or 
officials  in  the  field  of  education  or  in  other  mutually 
acceptable  fields,  fbr  visits  of  up  to  30  days,  for 
documentation,  consultation  and  exchange  of  experience. 

2.  Nominations  under  Paragraphs  1  a),  o)  and  c)  aoove  may  be 
in  all  fields,  but  tne  Parties  will  give  special  consideration 
to  American  and  Romanian  studies  and  will  make  every  effort  to 
achieve  a  balance  between  the  pure  and  applied  sciences,  and 
the  social  sciences  and  humanities. 

3.  The  Parties  will  encourage  direct  cooperation  and  the 
conclusion  of  arrangements  between  institutibns  bf  higher 
education  and  research,  and  exchanges  of  persons,  information, 
publications  and  materials  in  fields  of  specialization. 
Funding  for  these  exchanges  is  to  be  determined  according  to 
the  procedures  in  effect  on  each  side. 


1  TIAS  8006;  26  UST  31. 


2  Should  read  "December  1978".   TIAS  9307;  30  UST  1965, 

3  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1,  1975,  p.  323. 
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4.  The  Parties  will  facilitate  private  educational  exchanges 
of  university  lecturers,  instructors  and  specialists  including 
those  in  the  social  and  political  sciences,  research  scholars 
and  students,  for  documentation,  lecturing  and  exchange  of 
experience.   The  arrangements  and  financial  terms  of  such 
private  exchanges  will  be  determined  directly  by  the 
participating  institutions  or  organizations. 

5.  The  Parties  will  facilitate  the  organizing  of  one  bilateral 
symposium  annually,  proposals  for  which  will  be  made  through 
diplomatic  channels.   Such  symposia  may  be  in  the  fields  of 
history,  literature,  culture  and  civilization,  or  in  other 
fields.   Up  to  six  specialists  from  each  country  may 
participate  for  up  to  a  total  of  60  person-days. 

6.  The  Parties  will  encourage  exchanges—between  university 
libraries  and  other  scholarly  research  centers — of  books, 
publications  and  documentary  materials  in  the  field  of 
education. 

7.  The  Parties  will  cooperate  in  the  field  of  education  by 
encouraging: 

a)  tne  exchange  of  information,  textbooks,  atlases, 
encyclopedias,  reference  books,  and  other  documentary 
materials  and  specialized  studies  on  the  geography,  history, 
economy  and  society  of  their  respective  countries  for  the 
purpose  of  developing  mutual  understanding  and  to  improve  the 
presentation  and  knowledge  of  each  country  in  the  other; 

b)  the  exchange  of  articles  for  publication,  specialized 
studies,  books,  periodicals,  university  textbooks,  teaching 
plans  and  programs,  as  well  as  documentary  materials, 
regarding  the  structure,  content  and  organization  of  education 
in  their  countries; 

c)  the  exchange  of  information  on  scholarly  events  in  the 
field  of  education  and  instruction  taking  place  in  their 
countries  with  international  participation. 

8.  The  Parties  will  encourage  mutual  participation  of  students 
at  all  levels  in  scholarly,  cultural,  artistic,  sports  and 
touristic  events  organized  in  their  countries.   The 
arrangements  and  financial  terms  of  such  exchanges  will  be 
determined  directly  by  the  participating  institutions  or 
organizations. 
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ARTICLE  II;  SCIENCE  ANO  TECHNOLOGY 

In  order  to  carry  out  the  provisions  of  Article  III  of  the 
above-mentioned  Agreement,  the  Parties  to  this  Program  agree 
to  take  all  appropriate  measures,  including  administrative  and 
financial  arrangements  relating  to  the  implementation  of 
Jointly-approved  projects,  to  achieve  the  fulfillment  of  the 
following  existing  understandings  and  agreements^1] 

a)  The  Memorandum  of  Understanding  of  September  20,  1971 
between  the  Atomic  Energy  Commission  of  the  United  States  of 
America  and  the  State  Committee  for  Nuclear  Energy  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania,  as  extended  by  the  letter  of 
the  Commission  dated  November  13,  1973  and  the  note  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania  dated  March  27,  1973.   The 
Memorandum  of  Understanding  will  remain  in  force  under  the 
jurisdiction  of  the  Department  of  Energy  of  the  United  States 
of  America  and  the  State  Committee  for  Nuclear  Energy  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania; 

b)  The  Memorandum  of  Understanding  Regarding  Scientific 
Cooperation  of  November  1,  1969  between  the  National  Academy 
of  Sciences  of  the  United  States  of  America  and  the  Academy  of 
the  Socialist  Republic  of  Romania; 

c)  The  Memorandum  of  Understanding  of  November  1,  1971  on 
Transportation  Research  Cooperation  between  the  Department  of 
Transportation  of  the  United  States  of  America  and  the 
Ministry  of  Transportation  and  Telecommunications  of  the 
Socialist  Republic  of  Romania.   During  the  period  of  validity 
of  this  Program,  the  Parties  will  exchange  delegations  of 
specialists  in  scientific  areas  of  mutual  interest  under 
conditions  to  be  agreed  upon; 

d)  The  Memorandum  of  Understanding  dated  February  27, 
1979,  between  the  National  Science  Foundation  of  the  United 
States  of  America  and  the  National  Council  for  Science  and 
Technology  of  the  Socialist  Republic  of  Romania/2] 

e)  The  Agreement  for  Exchanges  of  Professors,  Scholars, 
and  Researchers  between  the  International  Research  and 
Exchanges  Board  of  the  United  States  of  America  and  the 
National  Council  for  Science  and  Technology  of  the  Socialist 
Republic  of  Romania  of  June  22,  1973; 

f)  The  Protocol  signed  September  11,  1975  between  the 
Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of  America  and 
the  Ministry  of  Agriculture  and  Food  Industry  of  the  Socialist 
Republic  of  Romania ;[s]  »no 


1  Not  printed  unless  otherwise  indicated. 

2  TIAS  9731;  32  UST  815. 

3  TIAS  8166;  26  UST  2486". 
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g)   The  Understanding  between  the  Department  of  Health  and 
Human  Services  (OHriS)  of  the  United  States  of  America,  and  the 
Ministry  of  Health  of  the  Socialist  Repuolic  of  Romania, 
contained  in  the  uHHS's  letters  of  December  14,  1972  and 
January  15,  1974,  and  the  Ministry  of  Health's  letters  of 
March  22,  1973  and  January  29,  1974.  The  Department  of  Health 
and  Human  Services  and  the  Ministry  of  Health  will  facilitate: 

— the  exchange  of  information,  publications  and  documentation 
in  the  fields  of  health  care  and  medical  research; 

— the  exchange  of  published  statistical  data  on  epidemic 
diseases  and  the  general  state  of  health  of  the  population  of 
the  two  countries;  and 

--collaboration  between  the  U.S.  National  Institutes  of  Health 
of  the  DHHS  and  the  Academy  of  Medical  Sciences,  through  the 
Ministry  of  Health  of  the  Socialist  Republic  of  Romania. 

Details  of  the  specific  exchanges  of  health  provided  for  under 
this  suo-paragraph,  including  necessary  administrative 
arrangements,  exchange  levels  (in  person-months),  as  well  as 
any  new  exchanges  in  the  field  of  health,  shall  be  agreed  upon 
directly  between  the  DHHS  and  the  Ministry  of  Health. 


ARTICLE  III:  CULTURE 


1.  The  Parties  will  encourage  the  exchange  of  musical,  dance 
and  theatrical  groups  and  individual  artists,  either  on  a 
commercial  or  non-commercial  basis.  The  American  side  will 
encourage  American  impresarios  to  accept  Romanian  performing 
arts  groups  and  individual  artists  for  concert  tours  and 
performances  in  the  United  States.  The  Romanian  side  will 
encourage  the  Romanian  Agency  for  Artistic  Management  (ARIA) 
to  accept  American  performing  arts  groups  and  individual 
artists  for  performances  and  concert  tours  in  the  Socialist 
Republic  of  Romania. 

2.  The  Parties  will  make  every  effort  to  receive  annually  up 
to  seven  cultural  specialists  in  the  plastic,  literary,  and 
performing  arts  for  observation  and  consultations  intended  to 
expand  cultural  relations,  as  well  as  for  lectures,  where 
possible,  on  the  artistic  achievements,  literature,  culture, 
and  civilization  of  the  sending  side.  The  visits  may  be  for 
periods  of  up  to  30  days  each  with  the  understanding  that  two 
of  the  specialists  may  be  nominated  annually  for  visits  of  up 
to  60  days. 
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3.  The  Parties  will  encourage  their  theatre,  dramatic  and 
musical,  and  orchestra  companies  to  develop  direct  contacts 
and  to  include,  in  their  dramatic  and  musical  repertories, 
works  Dy  playwrights  and  composers  of  the  other  country. 

a)  To  this  end,  the  Parties  will  suggest  to  each  other, 
annually,  musical  and  dramatic  works  that  could  be  included  in 
the  repertories  of  performing  arts  companies  of  the  other 
country;  and 

b)  The  Parties  will  encourage  direct  exchanges  of  stage 
directors  and  music  conductors  between  appropriate 
institutions  from  the  two  countries  through  impresarios,  for 
the  purpose  of  promoting  the  staging  and  performance  of  works 
from  their  respective  repertories. 

4.  The  Parties  will  encourage  invitations  to  individual 
artists  and  representative  performing  arts  groups,  as  well  as 
theatre  and  music  specialists  (performers,  composers,  critics) 
to  participate  in  international  festivals,  and  competitions, 
and  theatre,  music  and  other  artistic  meetings  to  be  held  in 
each  other's  country. 

5.  The  Parties  will  continue  to  encourage  and  further  develop, 
subject  to  the  legal  requirements  of  each  country,  the 
exchange  of  books,  publications  and  other  printed,  duplicated 
or  recorded  materials,  between  the  Library  of  Congress  and  the 
Central  State  Library  as  well  as  between  other  libraries  and 
research  institutes  of  the  United  States  and  the  Socialist 
Republic  of  Romania. 

6.  a)  The  Parties  will  continue  to  encourage,  subject  to  the 
legal  requirements  of  each  country,  including — as  necessary-- 
the  consent  of  the  holder  of  rights  in  any  material  mentioned 
herein,  the  translation  ana  publication  of  scientific, 
scholarly,  literary  and  other  worxs  of  the  authors  of  each 
country.  To  tnis  end,  the  Parties  will  encourage  direct 
contacts  between  puDlishing  houses  and  appropriate  publishing 
institutions  in  the  two  countries.  Tne  Parties  will  also 
encourage  activities  and  exchanges,  including  co-puolications 
and  symposia,  between  publishers  and  translators  of 
scientific,  scholarly,  and  literary  works  of  each  country. 
Details  of  such  exchanges,  activities,  and  symposia  will  be 
proposed  through  diplomatic  or  other  channels. 

b)  The  Parties  will  encourage  specialized  journals  and 
publications  to  publish  articles,  studies  and  reports  related 
to  the  cultural  and  artistic  life  of  the  other  country. 
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7.  During  the  current  program,  the  Parties  will  explore  the 
possibility  of  organizing,  on  a  mutual  basis,  one  book  exhibit 
to  be  shown  in  appropriate  institutions  of  the  other  country, 
and  then  to  be  donated,  if  possible,  to  the  host  institution. 

8.  During  the  period  of  this  Program,  the  Parties  will 
exchange  visits  by  two  writers  on  each  side  for  a  period  of 
up  to  30  days  each  in  order  to  enhance  mutual  understanding  in 
the  field  of  literature  and  the  development  of  contacts 
between  writers  and  their  professional  associations.  Each 
Party  will  also  facilitate  the  extension  of  invitations  to 
writers,  literary  critics  and  historians  from  the  other 
country  to  participate  in  international  conferences,  seminars 
and  symposia  organized  in  its  own  country  on  literary  themes 
(creative  writing,  literary  history  and  criticism).   The 
American  side  will  also  invite  annually  one  Romanian  writer  to 
participate  in  an  international  writing  program  to  be 
organized  in  the  United  States. 

9.  The  Parties  will  facilitate  visits  and  the  organization  in 
their  countries  of  various  cultural  and  scholarly  programs, 
including  lectures  and  symposia,  to  commemorate  appropriate 
national  anniversaries  and  celebrations  of  the  other  country. 

10.  The  Parties  agree  to  exchange  one  or  two  official  exhibits 
during  the  period  of  the  Program.   Each  exhibit  will  be  shown 
in  centrally-located,  easily  accessible  sites  in  three  or  four 
major  cities  including,  when  possible,  the  capital  of  the 
receiving  side,  for  periods  of  three  or  four  weeks  in  each 
city.   The  itinerary  of  the  exhibit  and  the  length  of  the  stay 
at  each  site  may  be  modified  by  the  agreement  of  both 
Parties.   The  themes  of  these  exhibits  may  be  in  the  fields  of 
art,  culture,  education,  history,  science,  or  general 
information.   The  themes,  dates,  and  itineraries  of  these 
exhibits  will  be  proposed  and  determined  through  diplomatic 
channels. 

During  the  period  of  this  Program,  the  American  side  will  send 
to  Romania  the  following  official  exhibits:   "American  Theatre 
Today"  and  "Filmmaking  in  America"   The  Romanian  side 
similarly  will  send  major  exhibits  to  the  United  States. 

The  Parties  will  also  encourage  the  exchange  of  documentary 
exhibits  related  to  the  history,  culture,  arts  and 
civilization  of  the  sending  side. 

The  exhibits  of  each  country  may  also  include  other  mutually 
acceptable  activities  such  as  lectures,  symposia,  the 
distribution  of  relevant  literature  and  other  activities 
related  to  the  theme  of  the  exhioit.   The  exhibits  may  be 
accompanied  by  such  personnel  as  the  sending  side  deems 
necessary. 
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11.  The  Parties  will  encourage  other  exchanges  of  exhibitions 
in  the  fields  of  science,  education,  architecture,  or  mutually 
acceptable  fields,  on  the  basis  of  arrangements  made  directly 
between  interested  institutions  or  organizations  of  the  two 
countries. 

12.  The  Parties  will  encourage  the  development  of  contacts  and 
exchanges  of  art  exhibits  and  artists'  visits  between  the 
Union  of  Plastic  Artists  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
and  similar  organizations  or  art  galleries  in  the  United 
States  on  the  basis  of  arrangements  made  directly  by  those 
organizations. 

13.  The  Parties  will  encourage  museums  of  the  two  countries  to 
expand  direct  contacts  and  to  exchange  catalogues, 
informational  material,  art  books  and  photographs.   Special 
emphasis  will  be  given  to  exchange  of  data  and  information  on 
conservation  and  restoration  of  art  objects. 

14.  The  Parties  will  encourage  the  participation,  with  works 
and  individual  artists,  in  international  exhibits  or  seminars 
organized  in  their  own  countries. 

15.  The  Parties  will  encourage  the  expansion  of  contacts  and 
exchanges  of  photography  exhibitions  between  the  Association 
of  Photographers  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  and 
similar  organizations  in  the  United  States. 

16.  The  Parties  will  seek  to  develop  contacts  and  cooperation 
leading  to  scholarly  research  in  various  cultural  and  artistic 
fields  oy  facilitating  the  exchange  of  methodology, 
publications,  and  informational  material  between  interested 
institutions  and  persons  in  their  countries. 

17.  in  order  to  expand  cooperation  in  the  film  medium,  the 
Parties  will  encourage: 

a)  the  exchange  of  films  for  direct  projection  or  on 
television  on  a  commercial  or  non-commercial  basis; 

b)  cooperation  in  the  production  of  documentary  and  feature 
films,  including  joint  productions,  and  the  exchange  of 
cinematographic  services  or  materials; 

c)  the  exchange  of  mutually  acceptable  documentary  and 
scientific  films; 
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d)  the  exchange  of  publications  and  information  on  film 
art,  technology  and  distribution; 

e)  the  development  of  direct  relations  between 
cinematographers'  associations  and  between  film  producers  and 
directors  of  the  two  countries; 

f)  the  participation  of  film  specialists  and  showing  of 
films  at  international  film  festivals  or  cinematographic 
meetings  organized  by  each  country; 

g)  the  exchange  of  films  and  information  materials  between 
the  National  Film  Archives  of  the  Socialist  Republic  of 
Romania  and  appropriate  institutions  in  the  United  States  of 
America,  including  the  organization  of  retrospectives  of 
archival  films  of  each  country;  and 

h)  tne  sponsoring  by  appropriate  organizations  in  each 
country  of  a  film  week  devoted  to  the  films  of  the  other 
country.   An  exchange  of  visits  of  one  or  two  film  directors 
or  artists  may  be  arranged  on  such  an  occasion. 

18.  The  Parties  will  encourage  the  exchange  of  specialized 
informational  material  as  well  as  microfilms  or  copies  of 
documents  (subject  to  payment)  between  the  National  Archives 
of  the  United  States  of  America  and  the  General  Directorate  of 
the  State  Archives  of  the  Socialist  Republic  of  Romania.   The 
Parties  will,  subject  to  the  availability  of  funds,  exchange 
persons  for  the  purpose  of  doing  archival  research  and 
gathering  archival  information  for  periods  up  to  90  days  for 
each  side. 

19.  The  Parties  will  encourage  the  establishment  of  contacts 
and  exchanges  of  musical  materials,  on  a  mutual  basis,  between 
the  Union  of  Composers  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
and  professional  organizations  of  American  composers. 
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ARTICLE  IV;  PRESS,  RADIO,  TELEVISION 


1.  The  Parties  will  encourage  exchanges  of  television  and 
radio  programs  on  cultural,  literary,  educational,  scientific 
and  other  subject  matters,  including  contemporary 
developments.  In  addition,  tne  Parties  will  encourage 
exchanges  of  specialists  between  American  television  and  radio 
networks  and  Romanian  television  and  radio. 

2.  The  Parties  will  encourage  and  facilitate  direct  contacts 
and  exchanges  between  appropriate  press  organizations  of  the 
two  countries. 

3.  The  Parties  will  excnange  two  journalists  or  publishers 
each,  annually. 


TIAS  10862 


35  UST]  Romania— Cultural  Relations— Dec.  23,  1983  3383 


ARTICLE  V:  GOVERNMENTAL,  SOCIAL, 
PROFESSIONAL  AND  CIVIC  EXCHANGES 


1.  The  Parties  will  encourage  exchanges  between  governmental 
officials  at  the  national  level  and  representatives  of  local 
authorities  of  the  two  countries  for  contacts  and 
consultations  in  the  specific  areas  of  their  activities. 
Details  will  oe  arranged  through  diplomatic  channels. 

2.  The  Parties  will  encourage  exchanges  of  representatives  of 
professional  and  non-governmental  organizations.   The 
decisions  implementing  and  financial  conditions  regarding 
these  exchanges  rest  with  the  respective  organizations. 

i.    In  the  context  of  the  International  Year  of  Youth,  the 
Parties  will  encourage  the  exchange  of  delegations  of  youth 
organizations  in  each  country  for  visits  of  information  and 
observation  in  order  to  reach  a  oetter  understanding  of  the 
way  of  life,  culture  and  youth  activities  in  the  other 
country.   The  Parties  will  also  encourage  tourist  exchanges, 
on  a  mutual  Dasis,  between  youth  organizations  of  the  two 
countries.   The  decisions  implementing  and  financial 
conditions  regarding  these  exchanges  rest  with  the  respective 
organizations. 


ARTICLE  VI:  SPORTS 


The  Parties  will  encourage  development  of  exchanges  in  the 
field  of  sports  and  exchanges  of  experience  and  information 
oetween  sports  organizations  and  institutes  of  physical 
education  and  sports  of  the  two  countries.   The  Parties  also 
will  encourage  the  participation  of  athletes  from  their 
countries  in  important  international  sports  competitions  to  be 
held  in  each  country.   The  financial  conditions  for  these 
exchanges  will  be  determined  oy  agreement  between  the 
interested  institutions  and  organizations. 
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ARTICLE  VII;  GENERAL 


1.  The  exchanges  and  visits  provided  for  herein  shali  be 
subject  to  the  constitutional  requirements  and  applicable  laws 
and  regulations  of  the  two  countries.   Within  this  framework, 
both  Parties  will  promote  favorable  conditions  for  the 
fulfillment  of  these  exchanges  and  visits  in  accordance  with 
the  provisions  and  objectives  of  the  Agreement  on  Cooperation 
and  Exchanges  in  the  Cultural,  Educational,  Scientific  and 
Technological  Fields. 

2.  This  Program  does  not  preclude  other  exchanges  and  visits 
which  may  be  arranged  by  interested  organizations  or 
individuals,  it  being  understood  that  arrangements  for 
additional  exchanges  and  visits  will  be  facilitated  by  prior 
agreement  through  diplomatic  channels  or  between  appropriate 
organizations. 

3.  The  Parties  agree  to  hold  periodic  meetings  of  their 
representatives  to  discuss  the  implementation  of  the  Program. 
The  implementation  reviews  will  be  held  at  times  and  places  to 
be  agreed  upon  through  diplomatic  channels. 

4.  The  Program  Year  will  begin  on  January  1  and  end  on 
December  31  of  each  year.   However,  for  the  purpose  of  the 
implementation  of  the  provisions  for  the  exchange  of  graduate 
students,  researchers,  and  lecturers  envisioned  under 
sub-paragraphs  a)  and  b)  of  Article  I,  Paragraph  1,  the 
Program  Year  will  begin  on  September  1  of  each  year  and  end  on 
August  31  of  the  following  year.   Therefore,  this  Program 
remains  valid  for  participants  under  Article  I,  paragraph  1  a) 
and  b)  until  August  31,  1986,  and,  if  extended  pursuant  to 
Paragraph  5  below,  until  August  31,  1987. 

5.  This  Program  is  valid  from  January  1,  1984,  through 
December  31,  1985.   If  the  Parties  have  not  negotiated  a  new 
Program  Document  in  due  time,  the  present  Program  will  be 
extended  by  mutual  consent  for  one  year  until  December  31, 
1986,  and  is  subject  to  the  provisions  of  Paragraph  4  above. 

DONE  in  Washington  on  December  23,  1983  in  two  originals  in 
the  English  and  the  Romanian  languages,  both  equally  authentic. 
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FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 
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-1  Charles  Z.  Wick. 
2  Mircea  Malita. 
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ANNEX 


For  the  implementation  of  the  exchanges  and  activities 
mentioned  in  the  Program  of  Cooperation  and  Exchanges  for  1984 
and  1985  the  Parties  have  agreed  to  the  following  conditions: 

I.   For  educational  exchanges  under  Article  I,  Paragraph  1,  a) 
and  b): 

A.   The  academic  year  is  9-10  months  in  duration. 

d.   The  sending  side  will  oear  the  cost  of 
round-trip  travel  of  its  participants  oetween  their  homes  and 
the  capital  of  the  receiving  side. 

C.   The  receiving  side  will: 

1.  provide  the  cost  of  internal  round-trip 
transportation  oetween  the  capital  and  the  place  of  study; 

2.  provide  the  cost  of  all  travel  included  in 
the  program  of  study  accepted  by  the  receiving  side  for  the 
participants  under  Article  1,  Paragraph  1  a)  at  the  time  the 
participant  was  approved; 

3.  assure  adequate  housing  suitable  for  the 
participants  and  their  accompanying  family  members; 

4.  provide  the  cost  of  tuition  and  fees  for 
academic  study  and  research  for  each  participant; 

5.  provide  an  annual  book  allowance  for 
participants  under  Article  I,  Paragraph  1  a)  in  the  amount  of 
2000  lei  for  American  participants  and  $350  for  Romanian 
participants,  to  be  paid  with  the  first  monthly  stipend; 

6.  provide  the  cost  of  medical  and  hospital 
insurance  coverage  in  case  of  serious  illness  or  accident 
according  to  the  regulations  and  procedures  in  force  in  both 
countries;  and 

7.  provide  a  monthly  stipend  to  participants 
in  the  following  amounts: 

a)  graduate  students  -  -  from  $550  to 
$750  (depending  on  location)  for  Romanian  participants;  3000 
lei  for  American  participants; 
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b)  research  scholars  —  from  $1825  to  $1975 
(depending  on  location)  for  Romanian  participants;  5000  lei 
for  American  participants; 

c)  lecturers  --  from  $1825  to  $1975  (depending 
on  location)  for  Romanian  participants;  5000  lei  for  American 
participants; 

d)  stipends  for  graduate  students  and  research 
scholars  will  be  paid  according  to  the  category  in  which  their 
nominations  are  proposed  and  accepted;  and 

e)  stipend  payments  will  begin  according  to 
procedures  in  effect  on  both  sides  and  will  be  made  thereafter 
at  regular  monthly  intervals. 

0.   In  order  to  facilitate  travel  within  Romania  by 
American  participants  and  their  families,  the  Ministry  of 
Education  of  tne  Socialist  Republic  of  Romania  will  discuss 
further  with  the  Ministry  of  Tourism  and  Sport  the  possibility 
of  authorizing  participants  and  their  accompanying  dependents 
to  pay  for  hotel  accommodations  at  domestic  rates. 

E.  All  participants  will  be  given  access  to 
appropriate  documentation  sources  and  to  academic  and 
scientific  materials  necessary  to  carry  out  the  program  of 
study  and  research  agreed  to  by  the  receiving  side  at  the  time 
of  acceptance  and  in  accordance  with  the  regulations  in  force 
in  each  country. 

F.  Spouses  and/or  family  members  may  accompany  or 
visit  the  participants,  but  their  travel  costs  and  all  other 
costs  (except  as  otherwise  specified)  will  be  the 
responsibility  of  the  participants  of  the  sending  side. 

G.  The  sending  side  will  submit  nominations 
containing  personal  and  academic  data  as  well  as  complete 
information  on  the  proposed  academic  activity  as  early  as 
possiDle  but  not  later  than  the  end  of  February  for  the 
following  academic  year. 

H.   The  receiving  side  reserves  the  right  to 
determine  the  acceptance  and  placement  of  the  candidates  and 
will  inform  the  sending  side  of  its  decisions  as  early  as 
possible,  but  not  later  than  April  30.   Affiliation  will  be 
made  at  institutions  appropriate  to  the  program  proposed  by 
individual  candidates. 
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II.  The  Parties  agree  to  the  following  conditions  for  visits 
under  Article  I,  Paragraph  1  c),  and  Paragraph  5;  Article  HI, 
Paragraphs  2  and  8;  and  Article  IV,  Paragraph  3: 

A..  The  sending  side  will  bear  the  cost  of  round-trip 
travel  between  the  two  capital  cities.   The  receiving  side 
will  bear  the  cost  of  all  internal  travel  for  the  participants 
necessary  for  the  fulfillment  of  their  approved  programs. 

B.  For  visits  of  up  to  30  days,  the  two  sides  will 
provide: 

--  in  the  United  States,  $94  per  day; 
--  in  Romania,  250  lei  per  day  plus  hotel  or  other 
suitable  accommodations. 

C.  For  visits  of  30-60  days,  the  two  sides  will  provide: 

— in  the  United  States,  at  least  $94  per  day; 
--  in  Romania,  at  least  200  lei  per  day  plus  hotel 
or  other  suitable  accommodations. 

0.   The  receiving  side  will  provide  short-term  visitors 
with  an  allowance  for  cultural  and  educational  materials  of 
200  lei  for  American  participants  and  $110  for  Romanian 
participants.   For  specialists  in  the  performing  arts 
(theater,  music,  ballet,  film,  etc.)  the  receiving  side  will 
facilitate  access  to  cultural  performances,  concerts  and  films 
necessary  to  their  programs. 

E.   When  necessary,  the  receiving  side  will  provide 
escort-interpreters  for  short-term  visitors  of  up  to  30  days. 

III.  The  expenses  required  oy  the  exchange  of  exhibits  as 
mentioned  in  Article  III,  Paragraph  10,  will  De  shared  as 
follows: 

A.   The  sending  side  will  pay  the  expenses  of  the 
international  transportation  of  the  exhibition,  insurance  of 
tne  exhibition,  the  printing  of  the  exhibition  catalogues  and 
posters,  as  well  as  the  preparation  of  any  other  support 
materials  puDlished  in  connection  with  the  exhibit  themes. 
The  sending  side  will  provide  to  the  receiving  side  an 
insurance  certificate  to  show  the  amount  and  method  of 
insurance  coverage. 
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6.   The  receiving  side  will  provide,  to  the  extent 
possible  without  cost  to  the  sending  side,  the  following: 
rent-free  sites:  guards  for  the  exhibition;  electricity,  heat, 
water  and  such  similar  services  necessary  during  the  mounting, 
showing,  dismantling,  and  packing  of  the  exhibition;  in 
cooperation  with  the  sending  side,  the  sending  of  invitations 
to  the  exhibit  opening  to  officials  and  representatives  of  the 
press,  radio  and  TV;  adequate  publicity  for  the  exhibit  before 
and  during  its  showing;  and  a  liaison  officer  to  facilitate 
all  aspects  of  the  exhibition. 

C.   All  costs  not  included  in  Paragraph  B  above  will  be 
the  responsioility  of  the  sending  side.  At  the  request  of  the 
Romanian  side,  the  U.S.  side  will  allow  the  costs  under  this 
paragraph  (C),  including  the  cost  of  the  internal 
transportation  of  the  U.S.  exhibit  and  such  other  services  as 
are  specifically  requested  by  the  American  side,  to  be  paid  in 
Romania  oy  the  Romanian  sponsoring  organization.   Upon 
presentation  of  an  itemized  statement  listing  those 
transportation  costs  and  other  costs  for  services  requested, 
the  U.S.  side  will  reimburse  the  Embassy  of  the  Socialist 
Republic  of  Romania  in  Washington,  O.C.,  the  dollar  equivalent 
of  this  lei  sum.   The  Parties  agree  that  it  is  the  intention 
of  this  arrangement  that  these  funds  remitted  to  the  Embassy 
of  Romania  shall  De  used  to  defray  the  internal  costs  of  the 
Romanian  exhibit  program  in  the  United  States. 

0.   If  an  expert  accompanies  the  exhibit,  either  as 
curator  or  as  exhibit  director,  the  sending  side  will  bear  the 
costs  of  international  transportation,  and  the  receiving  side 
will  bear  the  costs  of  internal  transportation,  and  lodging 
and  meals  for  up  to  14  days  at  each  exhibition  site,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Section  11  (B)  of  this  Annex 
unless  there  is  a  different  understanding  arrived  at  through 
diplomatic  channels. 

E.  The  conditions  for  carrying  out  the  other  exhibit 
exchanges  (documentary  and  art)  pursuant  to  Article  III, 
Paragraph  10,  will  be  settled  through  diplomatic  channels. 

F.  The  sending  side  will  pay  all  costs  for  additional 
personnel  who  accompany  its  exhibit  in  the  other  country. 

IV.  The  financial  terms  for  performing  arts  tours  are  to  be 
established  either  through  impresarios  or  through  diplomatic 
channels. 
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V.  The  Parties  will  facilitate  the  issuance  of  visas  in  the 
most  expeditious  manner  to  participants  in  the  Program  of 
Cooperation  and  Exchanges  as  well  as  to  family  members  who  may 
accompany  them  or  join  them  later  for  the  approved  period  of 
the  participant's  stay  in  the  other  country. 

VI.  The  Parties  agree  that  in  cases  where  other  direct 
arrangements  have  been  established  between  American  and 
Romanian  organizations  and  institutions,  those  other 
arrangements  shall  apply  to  their  activities  except  when  it  is 
specified  that  exchanges  will  be  carried  out  on  the  basis  of 
the  conditions  established  herein. 

VII.  The  conditions  for  the  implementation  of  the  Program  of 
Cooperation  and  Exchanges  may  be  amended  only  by  agreement 
between  the  Parties. 

VIII.  This  Annex  dealing  with  conditions  for  the 
implementation  of  the  Program  of  Cooperation  and  Exchanges  for 
the  years  1984  and  1985  is  an  integral  part  of  that  document. 
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PRQCtIUv»J  DE  CQOr-EKAKi;  SI  RCIIIi'KUPI 

intre  Guvernul  Statelor  Unite  ale  Amcricii  si  Guvernul 
Republic ii  "ocialiote  Romania  in  domeniul  educa^iei, 
culturii,  ^tiintei,  tehnologiei  si  in  alte  domenii 
pe  anii  1984  si  198S 

In  vederea  punerii  in  aplicnre  a  Acordului  dintre  Guvernul  iLitatelor 
Unite  ale  Amcricii  si  Guvernul  Repuhlicii  Gocioliste  Romania,  privind  coope- 
rarea  ci  ccimburile  in  domeniilo  culturii,  f.nvr+ySmintului,  stiinljei  si  teh- 
nolociei, semnat  la  Pucurcsti  la  13  decembrie  197^  §i  reinnoit  in  deconbrie 
1979  pentru  o  noufi  periondtt  de  5  ani  §i  in  spiritul  Actului  final  al  Confe- 
rintei  pentru  securitato  si  cooporaro-  in  Europa,  Ffir^ilo  vor  depune  toote 
eforturile  pentru  rcnlizarea  urmatorului  Program  pentru  nnii  19<0/i-  §i  1985 ' 

ARPICQLUL  I:  HfVATAMIITT 

l.Hrl»ilc  vor  proceda  la  urmatoai'elc  schimburi  anual: 

a)  absolven+,i  univercitari  sou  cercet.'itori  cu  experient<-  pinfi  la  un 
total  de  loo  luni-persoana  de  fiecaro  parte; 

b)  pina  la  lo  lectori  universitari  de  fiecare  parte,  pe  perioade  de 
pino  la  lo  luni  pentru  fiecare  participant,  pentru  cursuri  de  liroba,  litera 
tura,  iutoria  si  civiliza^ia  Fartii  trimitiitoare  sou  in  alte  domenii  reci- 
proc  acceptabile; 

c)  pina  la  6  cercetntori  cu  experien^a,  speciali^ti  sau  persoane 
oficiale  din  domeniul  invat.'imintului  oau  din  alte  domenii  rccipioc  accepta- 
bile, pentru  vizite  de  pina  la  Jo  zile,  pentru  documentare,  consultore  ci 
schimb  do  experience. 

P.Nominalizurile  in  cadrul  paragrafolor  l.o,  b  si  c  sc  not  face  in 
toate  domeniile,  dnr  Fertile  vor  acorda  o  atenljic  deorebitn  studiilor  xonS- 
nesti  si  ainericane  §i  vor  depune  toote  eforturile  pentru  a  realiza  un  echi- 
libru  intre  stiintcle  pure  sji  aplicate  si  etiint,elo  sociale  §i  urv>nictice. 

J.Fartile  vor  incuraja  colabororea  directa  si  inchrirrea  de  intelegcri 
intre  inctitutii  de  inv;  t-^mint  superior  §i  cercetare,  schimburile  de  persoa- 
ne, informatii,  publica^ii  §i  materialo  din  domenii  de  specialitate.  Chrltu— 
irlile  pentru  realizarea  acestor  schimburi  vor  fi  stabilite  in  conformitate 
cu  procedurile  in  vigoare  ale  fieenrei  Pfirti. 

^  .Pfrtile  vor  facilita  schimburi  pe  cent  propriu  de  cadre  did^ctico  si 
epeciali^ti,  inclusiv  in  stiin^ele  nociale  si  politice,  cercet^tori  si  stu- 
dents pentru  documentare,  conferinte  §i  schimb.de  expcrionl;!i .  Ifn^rlrgorile 
si  conditjiile  financiare  ale  acestor  schimburi  pe  cont  propx-iu  vor  fi  sta- 
bilite direct  de  cfctre  inctitutiile  sau  organizatiile  participante. 

5.P£rtile  vor  fncilita  organizarea  anualfi  a  unui  simpozion  bilateral, 
pentru  care  se  vor  face  propuneri  pe  canale  diplomatice.  Astfel  de  cimpozi- 
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oane  pot  fi  in  doncniile  iatoriei,  literaturii,  culturii  si  civiliza^ici  sau 
in  alt*  domenii.  rot  participa  pinn"  la  6  specialist!  din  fiecare  tara,  pina 
la  vn   tctal  de  60  zilr-persoanfl . 

G.n;rt;ile  vor  incur a ja  achinburile  dc  c?rti,  publicatii  si  mnteriale 
documrntare  din  domeniul  invottfjnintului  intre  bibliotecile  univcraitare  si 
alte  centre  de  ccrcetare  ^tiin^ifica. 

7.n;rtile  vcr  colabora  £n  domeniul  inv.'Hjflmintului  incurujind: 

a)  schinibul  de  informa^ii,  manuale,  atlase,  enciclopedii,  lucrari  de 
rrfcrintja  si  alte  raateriale  docuraontare  §i  studii  de  specialitate  asupra  geo- 
grafifi,  intoriei,  cconomiei  si  vietii  oocialc  a  tailor  respective,  in  sco- 
pul  dezvcltfrii  intelegorii  reciproce  §i  imbuniitrtirii  prozentarii  si  cunoae  - 
terii  ficcSrei  t^'ri  in  cealalta  tarn; 

b)  nchimbul  de  articole  pentru  publicare,  studii  de  specic-lit?te, 
CGrti,  periodic n,  cursuri  universitare,  planuri  6i  prograne  de  invftnmint,  co 
§i  matcriale  docucunturo  privind  structura,  con^inutul  si  organizarea  inv?i- 
^inuntului  din  V^ile  lor; 

c)  schimluil  de  informatii  asupra  evenimentelor  ytiin^ificc  In  domoni-*- 
ul  cducai.ioi  si  invf'l^nintului,  care  au  loc  in  $ttrile  lor,  cu  participare 
international?!. 

r..r<"rtile  vor  incuraja  participarea  rociprocfi  a  elevilor  si  studentilor 
]o  manifest* ri  stiintif  ice',  culturale,  artistice,  eportive  si  turistice  orga- 
nizate  in  t,xrile  lor.  Tntelegerile  §i  conditiile  financiare  privind  aceste 
pchimburi  vor  fi  stabilite  direct  de  catre  institu^iile  sau  orgonizatiile 
participante. 

ARTICCU'L  II;  STIINTA  T7  TIJ11TCLC0IE 

l.In  vederea  aplicTrii  prevederilor  Artie olului  III  din  Acordul  nus  men 
tionat,  l^rtile  la  acest  program  sSnt  de  acord  sd  ia  toate  m^surile  corespun- 
z;.toare  inclusiv  aranjamente  administrative  si  financiare  privind  rp^lizarea 
unor  pioiecte  aprobate  de  comun  acord,  pentru  a  se  realiza  indeplinirea  urma- 
toarelor  oranjamente  §i  intelegeri  existente: 

a)  Llemoranlumul  Intelegerii  din  ?o  neptembrie  1971  dintre  Coroicia 
pentru  Energie  Atomici  a  Statelor  Unite  ale  Americii  §i  Comitetul  de  Ctat  pen- 
tru Energia  Nucleara  din  Republica  Socialists  Romania,  extin?  prin  Nota  Repu- 
blicii  Socialis'te  Romania  din  ?7   martie  1973  §i  scrisoarea  Comisiei  din  13 
noierbrie  1973.  I'emorandumul  Intelegerii  va  ramine  in  vigpare,  iar  aplicarea 
lui  va  fi  do  competent a  Uepartamentului  Energiei  al  fttatelor  Unite  ale  Ameri- 
dii  si  Comitetului  de  r.tat  pentru  Energia  Ruclearn  al  Rcpublicii  iiocialiste 
Romania  ; 

b)  llemorandumul  Intelegerii  din  1  ncierabrie  19G9  privind  cooperarea 
Etiintjif icfi  dintre  Acadomia  ITationala  de  ^tiinl^e  a  utatelor  Unite  ale  Ameri- 
cii si  Acadernia  RepuMicii  Socialiste  Romania; 

c)  Memorandumul  Intelegerii  din  1  noiembrie  1971  privind  cooperarea 
in  cercctfrile  din  domeniul  trannporturilor  dintre  Departamentul  Trancportu- 
rilor  din  Statele  Unite  ale  Americii  si  Finisterul  Tran3portu£ilor  si 
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Telccomunica+.iilor  din  Republica  Socialisttt  Romania.  Fttr^ile  vor  efectua, 
In  perioada  vnlnbilitU^ii  Irogranului,  schinburi  de  dclega^ii  de  specialis- 
ti  in  problene  stiintjifice  de  ihteres  rcciproc,  in  condi^iile  co  vor  fi 
convcnite  ulterior; 

d)  !.'emorp.ndumul  Intelegerii  din  ?7,  fcbruorie  1979  dintre  Fundatjia 
National*'  de  Stiin^e  fiin  Statele  Unite  nle  Americii  si  Conciliul  Rational 
ppntru  Stiin^a  si  Tehnologie  din  Republics  Socialists  Romania; 

e)  Arr.njanontul  de  schimburi  do  profesori,  oameni  de  ^tiin+j.l  si 
cercetfitori  stiin^ifici  dintre  Comitetul  pentru  Ccrcctare  §i  Schinburi  In- 
ternationale (IREX)  din  Statele  Unite  ale  Americii  si  Cohsiliul  National 
pentru  Stiin^fl  si  Tehnologie  al  Republicii  Socioliste  Romania,  sennat  la 
72   iunie  1973; 

f)  FrotocoTuLsennat  la  11  aeptembrie  1975  intre  Departajiientul  Agri- 
culturii  din  SUA  qi   f'inisterul  Agriculturii  si  Induatriei  Alimentarc  din 
Eepublica  Socialipl;?  Romania; 

g)  Jn^elegerra  dintre  Departanontul  Siinatfl^ii  si  Prev^derilor 
Sociale  (DHRS)  din  Statele  Unite  ale  Americii  si  Kinisterul  G."n:  tK^ii  din 
Rcpublica  Socialist!.  Romania,  cuprinsii  in  scrisorile  din  l'l  doc^mbrie  197~  . 
ei  15  ianuarie  197**-  ale  Drpartancntului  .'  fini'itfl^ii  si  Trevrderilor  Sociale 
din  Statele  Unite  nle  Americii  si  In  scrisorile  din  ??   murtie  1975  *;i 

29  ianuarie  197"-  ale  linioterului  SKalttlt^ii  ol  Republicii  Cocialiste  RomG- 
nia.  Deprrtamentul  fiJ;n.},-tJ'$ii  si  Trevederilor  Sociale  si  tinisterul  GSnPtJi- 
^ii  vor  facilita:  -  schimbul  de  inforna^ii,  publica^ii  ci  docur.enta^ii  in 
domeniile  ocrotirii  s??n<lt£$ii  si  cercetlirii  stiinljifice  medicale; 

-  schinbul  de  date  statistics  publico  cu  privire  la  boli- 
le  epidemice  si  la  starea  gcneralii  de  s,;n;,tate  a  populotjiei  din  cele  doua 
tSri; 

-  colaborarea  dintre  Tnstitutele  Rationale  do  sr-nvtate  ale 
Dcpartamentului  SftnUt&tii  si  Irevcderilor  Sociale  din  Statele  Unite  ale 
Anericii  si  AcMenia  de  Stiinije  Medicale  prin  I'inistcrul  B£nttt*'tii  al  Repu- 
blicii Socialise  !"ton"nia . 

Detaliilo  privind  nchinburile  specifice  prev;  zute  de  ecest  cubpara- 
praf,  inclusiv  ^r-vn,-'-  nrntrlr  rriminir'trative  nccesaro,  nivolul  schimburilor  in 
]uni/psrsoane,precum  siaricenoi  ehimhuri  :h  obneniul  srnat^^ii  vor  fi  convenite  di- 
rect intre  Dqartamentul  S?faota$ii  ei Irevederilor  Sociale  si  Ministcrul  STnCttifii* 

ARTlCd-VL  III  ;  CULTURA 

1.  Ffrljilo  vor  incuraja  schinbul  de  formatii  muzicale,  do  dans,  teatru 
prccum  §i  de  artis;ti  individual!,  pe  baze  inprecariale  nau  nocomrrciale. 
Fartea  americanii  vn  incuraja  inpresarii  anariconi  r,f>   occej.>t&~  forna^ii  .  .  i. 
artistice  §i  articti  individual!  roraani  pentru  turnee  de  concerte  si  onec- 
tacole  in  Statele  Unite.  Tartea  ronan8  va  incuraja  Agent;ia  Rom'ni>  de  Impre- 
sariat  Artistic  (ARIA)  s«  accepte  fornatii  artistice  si  ertisti  individual! 
amoricani  pentru  turnee  do  spec toe ole  oi  concerte  in  Republica  Socialists 
Romania. 
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?.   r&rtile  vor  depune  toate  eforturile  de  a  prirai  anual  p.tnP  la  sopte 
specialist!  in  doneniilo  ortelor  plaotice,  artelor  literare  $i  spcctacolelor 
artistice  ppntru  docunrntnre  6i  conculta^ii  cu  ocopul  de  a  dezvc lta  rela'viile 
culturale,  precum  §i  pentru  conferinte,  undo  va  fi  pouibil,  de3pre  crca^-iile 
artistice,  literatura,  cultura  si  civiliza^ia  pSrljii  triniyutoarc.  Vizitcle 
pot  fi  ppntru  perioade  de  pino"  la  3o  zile  fiecare,  cu  Snl;plegerea  cfi  doi 
dintre  specialisti  pot  fi  numilji  in  fiecare  an  pentru  vizite  pinu  la  Go  zile. 

3»;  P'r^ilc  vor  incura^a  teatrele  lor  dramatice  si  muzicale,  precum  §1 
orcbectrele  sfl  dezvolte  contacte  directe  si  atf  includii  in  repertoriile  lor 
dr^p^tirp  §i  muzicale  lucrtfri  de  draroaturgi  si  conpozitori  din  ceal"lt9  ta^S* 

a)  In  acost  scop,  cele  doutt  l.tr^i  vor  nugera  anual  lucr;'ri  muzicale 
ei  tent-rale  care  ar  putea  fi  induce  in  repertoriile  teatrolor  dramatice  si 
muzicale  rrpcum  si  oIp  orcliestrelor  din  cealaltu  tnrtt; 

b)  ISr^ile  vor  incuraja  schiraburi  directe  de  regizori  §i  dirijori 
Sntrp  institu^iile  respective  din  cele  douU  yi'ri,  cu  scopul  de  a  prcmova  non- 
tarea  ri  intprpreturea  unor  lucrJiri  din  repertoriile  lor  rrsppctivp. 

*l.   IJir^ile  vor  incuraja  invitarea  unor  artisti  individual!  ri  grupuri 
artiaticr  rejrezentuiive  i recuh  si  a  unor  oameni  de  teotru  $i  rouzic"  (  interpre- 
ti,  conpozitori,  critici)  pontru  a  participa  la  fe:;tivalurilo  intorna1;ionale, 
concursurilc,  reuniunile  de  teatru,  music*5  si  alte  intilniri  artistice  care 
vor  avea  loc  in  propriile  lor  ^Sri. 

5.  j  ortile  vor  continua  ttii   incurajeze  si  stt  dezvoltc  pe  roui  departe, 
cu  conditia  indeplinirii  cerinvelor  legale  ale  fieciirei  ^firi,  scbimbul  de 
cyr*ri,  publicatii  pi  alte  materiale  tiparite,  nultiplicate  cau  inre gist rate 
intre  Biblioteca  Congresului  yi  Biblioteca  Centrala  de  f.'at,  prccuni  si  intre 
site  biblioteci  si  elto  institute  de  cercetare  ale  Statelor  Unite  $i  Republi- 
cii  Socialists  Romrnia. 

6. a)  Ttrtile  vor  continua  sfl  incurajeze,  cu  conditia  indeplinirii  cerin- 
velor legale  ale  fiecJirei  tji-ri,  inclusiv-  dacK  este  necesar-  consiml;i:mintul 
d*tin? torilor  de  drcntvri  asupra  oricarui  material  mpntionat  in  prozontul  do- 
cument, traducerea  §i  publicerea  unor  lucrfri  stiintjifice,  ocademice  §i  lite- 
rare,  nrecum  si  alte  oprrc  ale  autorilor  din  fiecare  +,nr?i.  In  acest  scop  l&r- 
tilc  v-^r  incuraja  contaotul  direct  intre  editurile  si  inrtitutiile  rerpective 
din  cp]p  doufl  t'ri.  1  y,r+-ile  vor  incuraja,  da  asemencn,  activity  1,'ile  piscbim- 
burile,  inclusiv  coeditfrile  si  simpozioanele,  dintre  editorii  si  trn'luc.'to- 
rii  dp  lucrfri  stiintif ice,  academice  si  literare  din  fiecare  i;artf .  Detaliile 
unor  ^stfel  de  r-chimburi,  activity!  *;i  oimp'zioane  vor  fi  propuse  pe  cnle 
diplomatics  sau  alte  cr.nnle. 

b)  ^Trtile  vor  incuraja  reviatele  si  p  blicatiilo  de  specinlitete 
8P  prblice  articole,  studii  §i  reportaje  cu  privire  la  vialja  culture  IS  ?i  ar- 
tistic^ din  cealalt.'i  tar;.. 

7.  Tn  perioada  dc  valabilitate  a  prezentului  Irogram,  r/irtjile  vor  explo- 
ra  ponibilitJi^ile  de  a  organize,  pe  bazii  de  rociprocitatc,  o  expozl'.ie  de  carte 
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care  ail  fio  expupfi,  in  instituljiile  coreppunzttoare  ale  celeilalte  t,>sri  §i 
care  3"  fieapoi  danatri,  dnc.:!  ento  ponibil,inntitu^iei  cn7.d!\. 

P.  In   pcrioada  viability  til  acestui  Program,  Fertile  vor  fice  schimb 
de  vizite  a  cite  doi  acriitori  de  fiecare  parte,  pentru  o  pcrioad;';  de  pintt  lo 
to   zil"  fiecare,  in  vederco  inten3ificnrii  intelegerii  rcciproce  in  doneniul 
literaturii  s.i  dezvolUrii  contectelor  dintre  scriitori  ri  osocia+4ile  lor 
rrof rr.ionale.  Fircore  larte  va  facilita,  de  asenonea,  invitarep  unor  scriito- 
ri,  critici  si  istorici  litcrari  din  cealalti'  %&t&   sO  participe  la  c  -nferin- 
'?  intrrna^ioncle,  J-eniiinrii  ei  siropozioanc  orga^izate  in  propria  lor  t;ar£  pc 
tTie  literare  (crea^ic,  ictorie  pi  criticn  litorortt).  Iartea  americann  v*  in- 
vitn,  de  anencnea,  nr.ual,  un  scriitor  ronAn  at>   participe  la  uu  program  inter- 
national al  scriitorilor  co  vn  fi  organizat  in  Gtatele  Unite  ale  Americii. 

9.  liir^ile  vor  facilita  vizite  §i  organizarea  in  $£rilc  lor  a  unor  pro- 
granc  culturale  ei  uendnnice  diverse,  inclusiv  conf cringe  si  cirar  ozioane, 
pentru  comeraorarea  $i  crlebrnrea  unor  anivernfcri  na';ionale  corecpvnziitoare 
celeilalte  \riri. 

lo.  Iirtilc  r.int  de  ncord  so  factt  schinb  de  una  aau  dour,  ex' ozi^ii  ofi- 
ciele  pr  perionda  }  rogranmlui.  Fiecare  o::pozi^ie  va  fi  prczentatC  in  locuri 
ccntr-'ile  accesibile,  in  trci  cau  patru  oraso  importante,  inclusiv,  p«  cit 
jcribil,  in  capita!)  a  l;r+,ii  primitoare,  pentru  o  perioada  de  3-4  s?pt''iaini  in 
fiecare  or?§.  Jtinernriul  expozil;iei  si  durata  ci  in  fiecare  loc  pot  fi  modi- 
ficr.tr  prin  acordul  color  dour  Ffir^i.  Temuticile  -iccfitor  exposi1<ii  pol.  fi  din 
dormiilo  artci,  culturii,  cducatiei,  istorioi,  rtiintei  r;au  do  inl'ornnre 
g^nem")  ?i .  Temrlr,  datfile  pi  itinerariile  acoritor  expoziiyii  vor  fi  prop\>ne  ;,i 
staMlite  pe  canale  ^irlocntice. 

In  per.4  <ndn  valabilitr^ii  acestui  F.rograrn,  r-.rtea  am-Tic^n  va  tri- 
rrite  ?n  Tion-nia  urnito?rp]n  expozitii  oficial*:  "Teatrul  Anericrn  Azi"r,i"Cino- 
rator-rafia  in  America".  Fartca  rom~nr-,  la  rindul  ei,  vn  trir.itc  e;:pozit,ii  de 
important?!  similar?!. 

Ii.rtjile  vor  'ncuraja,  de  areneneo ,  r?chimbul  de  exnoziVii  docurcnta- 
rc  r^i>ritoare  la  istoria,  cultura,  arta  si  civilizatia  T'Cx%i.i   triini^Stoore. 

Lxpozii.iile  f  ieci  rei  y;ri  pot,  de  esenenea,  cuprinde  qi   elte  acti- 
vity J,i  rrciproc  acceptabile,  cur  ar  fi:  conferinte,  ninpozioanc,  distribuirea 
de  literature  adecvatf;  ci  alte  activitati  ref«ritonre  la  tern  expozi^iei  . 
Lxpozit,iile  pot  fi  inroi,ite  de  pcroonalul  pn  care  lartea  trinii;i;to^re  ?1  con- 
sidrr."  nccesar. 

11.  1  JTtilP  vor  rncuraja  nltc  echimburi  de  e;:pozi  t,ii  din  doncniile  ctiin- 
*ri,  cducatiei,  orbitccturii  sau  alto  donenii  reciproc  ncccj>tabilc,  pe  bnza 
aranjamentelor  convenite  direct ;rintre  institui;iile  intere3atc  uau  orc^nizatii- 
le  color  dour  t'-ri« 

12.  Fertile  vor  incuraja  dezvoltarea  contactelor  gi  schinburilor  de  ex- 
pozi'ii  de  arts  §i  de  vizite  ale  unor  artieti  plastici  intrc  Vniuncs  Artip- 
tilor  FlaPtici  din  Ilepv.blica  CiocialietO  Ron-mia  si  orcaniza^ii  rimilare  nau 
palerii  de  arti;  din  Ltatele  Unite  ale  Anericii,  pe  baza  unor  er.-mjar.entc  sta- 
bilite direct  de  ocesto  orcanizatii. 


TIAS  10862 


35  UST]  Romania— Cultural  Relations— Dec.  23,  1983  3395 

1J.  Fertile  vor  incuraja  nuzoele  din  ccle  douS  1j;lri  sP  lrrgeoscS  con- 
tae.tele  directe  q±   r,r   facil  ocbinb  de  cataloage,  naterialo  documentary ,  ci.r1;i 
de  arts  si  fotorrafii.  0  atcntjie  deo3ebit*  va  fi  acor^tS  echimbului  de  da- 
te si  infornat,ii  cu  "rivire  la  connorvnren  iji  reataurnren  obiectclor  de  artP. 

1*-.  Fertile  vor  incuraja  participaroa  cu  lucrJ'.ri  gi  artisti  indS  vidua - 
li  In  expozi^ii  interna  *;ionale  sau  ooninorii  o~[";anizate  in  propriile  t;?ri. 

IS  rf'.r^ilc  VT  incura^a  larQirea  contactelor  si  i?cbinburilor  dp  expo- 
ri^ii  do  fotonr-fii  Intro  Asocialjia  Artictilor  Fotonrnfi  din  Romania  ?i 
orfani r.at?ii  rinilare  din  Gtatele  Unite  ale  Anpricii. 

IP.  Ffrtjile  vor  urmflri  dozvoltarea  contactelor  si  colaboririi,  in  sco- 
rul  efectu~rii  de  cerc^tfri  stiin1;if  ice  in  diferite  dononii  culturale  si  ar- 
tifice, faciMtinl  rschinbul  de  netodolorjie,  publica^ii  gi  materiale  docunen- 
tare intre  institutiile  si  porsoanele  interesate  '^in  \arile  lor. 

17.  In  vederca  ltrgirii  colnborfrii  in  doneniul  cinenntocref iei,  Torti- 
le vor  incurs ja: 

a)  schinbul  de  filne  pentru  proiectare  directa  sau  la  televiziune, 
pc  baza  conerciala  rau  nnconercinlfi- 

b)  cooperarea  in  productia  do  filne  doc\inentare  gi  artinticc,  inclu- 
siv  coproductii  §i  r.chinbul  de  sorvicii  ne.u  nateriale  cinemctocraf  iec  j 

c)  schinbul  de  filne  docunentare  si  stiintjifice  rociproc  acceptabile; 

d)  schinbul  de  publicatii  si  informa^ii  ntiupra  artei,  tehnolociei  si 
distribu^iei  filnului; 

e)  dezvoltnjoa  rcla^iilor  directe  Intre  aaociatiile  de  cineagti  si 
:ntre  product; tori i  si  regisorii  de  filn  din  cele  dou^  frii 

f)  participaroa  specialistilor  in  doneniul  cinenatoerafiei  $i  prezen- 
t?rra  de  filrae  In  f  er.tivaluri  intorna^ionalo  de  filn  rou  la  int'lniri  cinenn- 
tografice  organizate  de  fiecare  tai-.M ; 

c)  schinbul  de  filne  si  mntcriale  docunentare  intre  Arbiva  ?Tat:ionalE 
de  Filn  din  Republica  Socialists  I'onDnia  si  institu^iile  c ore r:punz-*t care  din 
f.tatelc  Unitr  ale  .'nrricii,  inclusiv  organ izarea  de  retrospective  ale  filmelor 
din  arhivr  fjecir^i  ','ri; 

h)  organisarea  de  cFtre  institutive  coreseunzftccre  d:n  fiecare  ^ar^i 
a  ur>oi  B."ptP.nJni  a  filrwlui  dedicate  filnelor  din  cealalt;'  IjnrV.*   Cu  accste 
er?zii  po3tp  fi  organizat  un  schimb  de  vizite  ale  unuia  :;au  doi  rorizori  sau 
actori  de  filn. 

18.  Ffrt-ile  vor  incurat1a  schinbul  de  nateriale  docunentare  de  npeciali- 
tatp,  ca  si  de  nicrof :  lne  sau  fotocopii  de  docunente  (c  ntra  pl>it"0  intre 
/.jhivrlp  Rationale  ale  Ctotelor  Unite  ale  Anericii  §i  Uirec^ia  General?1  a 
Arhivclor  .';tatului  d:n  Kepublica  Eocialista  Iiemonia. 

Fi;rt;ile  vor  fpie  schimb  de  persrane,  cu  condi^ia  dis,  onibilit^^ii  " 
fon-lurilor,  in  scoi^ul  efectuarii  de  cercetiiri  Sn   arhive  gi  a  cule^erii  de  in- 
foma^ii  arhivistice,  po  perioade  de  pinii  la  9o  zile  de  fiecare  larte. 

19.  Flr^ile  vor  incur? ja  stabilirea  de  contacte  gi  schinburi  de  nateria- 
le nuzicale,  pe  baze  recrproce,  intre  Uniunea  Compozitorilor  din  lepubtica 
Eocialistfi  Iiomania  si  orcanizatiile  prof  ei3n  onale  ale  conpozitorilor  anericani. 
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AITICril'I.  TV:  HaXA.  1!.'>MIC.  Tn.?,VJ7,H'"L 

1.  IiTt,ile  vor  incurejn  nchinburile  do  procrano  de  TV  gi  radio  pe  teme 
eulturnle,  literare,  educative,  gtiintjifico  §i  altclo,  incluciv  evenirterite 
cont^nporane.  F^rt^ilc  vor  incnraja,  de  ascraonea,  ochinburile  do  specialisti 
Intrc  rotjelcle  de  TV  ?i  radio  din  wtatele  Unite  ale  Amcricii  §i  radio- televi*i 
zi\inea  romanu. 

?.  Tr  rtile  vor  incuraja  §i  fncilitn  contactcle  directc  r;i  cchinburile 
intre  orcaniza+iilo  corer.pxinz^toare  de  profl.'l  din  celo  douii  t"ri. 

3.  ITr^ile  vor  rcliinbn  anual  cite  ?  ziarisjti  onu  redactor!  ficcare. 

/.t:?7C(tul  V:  rcurrBm?]  i!Trr.i:  rrc/jriT, 

AT  V'-i,?J.T'TAlT'.  DCC? ALT. .   irXFJ'f  ICUA3,::  rj   r!>'-TLf;'gI 

1.  rt'rtilP  vor  incuraja  schinburi  intre  oficialitnti  Btivnrnarcntplc  la 
nivol  national  $i  ronrPRcntan^i  ai  autor3. tailor  locale  ale  crlor  float-   ^firi, 
prntm  contacte  gi  conc.nltf'ri  in  doneniile  npocifico  rile  tictivitJH;ii  lor. 
Detalijlo  vor  fi  ptebjlite  pe  ctti  diplomatico. 

?..   IUr^ile  vor  incnraja  Rcbinburi  de  re  rezentcn+ji  ?i  vnor  orc?niza4,ii 
prefer- a onalc  qi   obster;ti.  Leciziilo,  conditiile  de  realizarc  rM'   finnntare  ale 
aceator  schimburi  aint  de  competence  orpjanizati^  lor  respective. 

7.   In  contexts 1  Anulu:  International  al  Tinerctnlui,  Prtilo  vor  incura- 
je  rcMrb'il  de  delcfn^ii  ale  orejanizatiilor  de  tSneret  din  fiecaro  tar;  ,  pen- 
trv  vir.itc  dr-  infornnre.  gi  documentor©,  in  acopul  unci  nni  b'mo  in',elr[»cri  a 
no<*uli'i  de  via\ii,  a  cultnrii  gi  ar.tivitUljii  bJnerotului  din  ceel-^ltr  ^nrf. 
piTtile  vor  incuraja,  dc  anorvnea,  achiraburile  turiotice,  pf;  1>:jz«*  de  rrcipro- 
citnte,  intre  or.  anir.- '•;iilc  de  tinrret  ale  celor  doufl  V'ri«  Dcciriile,  condi- 
^i5]e  de  realizaro  .<;i  finantare  privind  aceoto  achinburi  r.5nt  de  coi.pctrn*;a 
orijaniaotiiior  respective. 

/.:,r:::.:(  it'T.  \n  •.  Li-c-ia 

I'ri;ile  vor  ineuruja  dezvoltarea  achimburilor  nej;uvrrnar»rntalc  in  do- 
rcriiv-1   s  ortului,   al   nchiriburilor  de  exporionlja'   ri  inforrm';ii   intre  orf;aniza- 
Tii   r.porti-e   gi  institute  de  educatie  fizic*   gi  rport  ele  ce^or  dour?  ^i'ri. 
Ttrtile  vor  incurrj:',   do  ar.rnonca,   pnrticiparea  sportivilor  din  $;-rile  lor 
la  ccrpeti^ii   cportivo   intei'no^ionalB  inportante,   care  vor  a'.e-;   Toe   in  cealsl- 
t':   t-nr".   Condi*;iilc   financiore  pentru  realir-iroa  schin^mrilor  respective  ^or 
,    fi   etabilitr  de  corun  acord   intre   inatitii',iile  intcrer.at^. 

/. .  T]  Cf  IT  I  VJ I :    I  i;i .Vh^LKI   GLTLRAIE 

1.   Reliinbvrile   ri  vir.itele  pr«vKr.vtc   in  aceat  Iro^ran  cc  voi    cftctua 
coni'orn  norrr^lor  eorrtitu^ionale,    lc^ilor  gi  rcclcncnt;"rilor  in  ■";-oaio  din 
cclr   •To\i.>1   trri»   I"  -•cest  cadru,  PPr^ile  vor  asiguru  condit.'?    fyvoraldlc   pen- 
tiu  efoctuarea  ocesjtor  ncbinburi    f?i  vizite,   in  conf ornit.ito  cv  pr<»veJerile 
ifi   obirctivrle  Acordului  do  cooperare  ei  ."cbimbur?.  in  dononi??^  culturii, 
invi'^r'nintului,   gtiin^ci  gi  tebnoloGi«>i. 
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P.  Aceot  Frotfran  nu  exclude  alte  nchinburi  si  vizite  core  vor-  putca  fi 
stabilitei intre  ornanizn^ii   sau  percoane   intTooate,   intelo^iwlu-ec  ci<  oranja - 
nentele  pentru  scbimburi  suplimentaro  vor  fi  facilitate  rrin  inl-elegeri  prea- 
labilr  pe  cale  diplomatics  sau  intre  organiza^iile  corespunz3toarc. 

3.  ITirtile  o.\nt  de  acord  off  ^infl  inttlniri  periodice  ale  reprozmtaniii- 
lor  lor,  pentrni  a  flioouto  aplicarca  ocestui  Irocram.  Examinnrea  ocestei  apli- 
ctri    ee  va  tine  la  flste   ?i  locuri  care  vor  f  i-  couv^nite  po  eor.^le  diplonatice. 

4.  Anul'  de  realizare  a  Frograraului  va  incepe  la  1  ionuarie  yi  ac  va  ter- 
rina  la  31  decembrie  ul  fiecarui  an.   Cu  toate  acentea,   in  scopul  aplici'r.li 
prrvederilor  peutiu  i  chir.bul  de  abeolven^i  univeraitari,   ccrceti tori  ei  lec- 
tori de  la  Artie olul  I    (1)   a  §i  b,   anul  de  roalizore  a  lroci'ann-'lui  va  Incepe 

,  la   1  oepteinbrie  al  f iecJlrui  an  si  ee  va  ternina  la  31    aucust     al      anului 
uiD^tor. 

Frin  urr.are,  accst  Frocraro  ramine  valabil  pentru  participan^ii  de  la 
Articolul  I  (1)  a  jji  b  pintf  la  31  august  1986  §i,  in  cazul  in  care  va  fi  pre- 
liuicit  conform  porufcrofului  5  de  mai  Jont   plutt  la  31  augujst  1987. 

5.  Acest  FroErim  ente  valabil  do  la  1  ianuarie  1984-  pinS   If;   31  decen- 
brie   1935.   Dacfi  I  Simile  nu  au  necociat  un  nou  Froeraia,   in  tinp  util,   prezen- 
tul  Froisram  va  fi  prclun^it,  de  corann  acord,   cu  incfl  un  an,   pcna   la   31  decem- 
brie   1986,   ou  reaper taroa  prcvederilor  cuprinoe  in  pnra^raful  4-  sua  men^io- 
nat. 

HTCnEIAT  IA  WA5IIIITG?0:I ,   la  '?3  decembrie  1983,   in  douG  exemplare 
oricinale,   in  linbile  englezfl  si  roraanfi,   ambole  fiind  in  mod 
egal  autentioe. 


TEllIRU  I   E  IT  T  H  U 

CWEECTL  TTATLIOK  u:iITE  ALE  ; ,  GUVLRIIUL  REFUBIICII  GCC1AL1CTE 


AKEIilCII        '.': ..;.:  -:Vf;'-  ■"     ,     .  RCJ'AIJIA 


EEHICII        .....-:<■•       . 
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A  IT  '  E  X  A 

lentru  efeetuurca  schimburilor  ei  activiti^ilor  mentionate  in  pre- 
zentul  Program  de  cooperare  si  de  schimburi  pentru  193^  si  19C5  Fflrijila  au 
convmdt  urmiitoarele  condi^ii: 

1. lentru  schimburile  in  domeniul  invntttnintului,  Articolul  I  (1)  a  si  . 
-  b: 

A.  />nul  universitar  are  o  durato  de  9-lo  luni. 

B.  Partea  triiaitatoare  va  suporta  costul  transportului  dus-intoro  al 
participun^ilor  sai  Intro  domicilii  oi  capitala  Ffcrtjii  primitoarc. 

C.  lartea  prinitoare: 

l.va- suporta  costul  tranaportului  intern  du3-intors  pentru  fircare 

participant  Intro  capitals  si  locul  de  studii;- 

P.  va  suporta  pentru  participanijii  la  Articolul  I  (1)  a.  costul  tu- 

turor  cllatoriilor  induce  in  programul  de  otudii  acceptat  de  Partea  primi- 

toarf,  la  data  la  care  participantul  a  fost  acceptat; 
t'        J.  va  asigura  locuintfl  coreapunzatoare,  adecvata  pontrr  purticipan- 

■^i  si  mcmbrii  de  familie  care  £i  insotesc; 

4-.  va  suporta  costul  taxelor  de  §colorizare  si  al  eltor  ta:ce  pentru 
; otudii  universitare  si  cercetare  pentru  fircare  participant; 

^.  va  pli'ti  o  aloca^ie  anualO  pentru  cur^i  pentru  participantii  din 
ics^rul  /rticolului  I  (1)  a,  in  euma  de  35o  fr  pentru  participantii  romSni  si 

2ooo  lei  pentru  participantii  ainericani,  care  va  fi  platit?  odatr-  cu  plata 
;prinei  alocatii  lunare; 

l"       f.  •  va  suporta  costul  cheltuielilor  nedicale  sau  al  spitaliz;'rii  in 
;  caz  de  iiubolhrvire  gravn  sau  accidente  in  conformitate  cu  reelementSxile 
• qi   prevederile  in  vigoare  din  cele  doua  t^ri? 

|l;       7.  va  plati  participantilor. urmiitoarele  alocaljii  lunar c: 
fl  a)  absolven^i  universitari . -  3ooo  lei  pentru  participantii  ameri- 

.cani;  de  la  55o  $  la  75°  £.  (  in  func^ie  de  localitate)  pentru  participan- 
ts romani; 
j;        b)  cercetatori  cu  experientft  -  5ooo  lei  pentru  participan1,-ii  ame- 

fricani;  de  la, 1825  C  la  1975  8  (  in  funo^ie  de  localitate)  pentru  partici- 

!pan4yii  romani;  '"-  "' H    "'      !  :-  '  ''  ' 

5.        c)  lectori  -  5ooo  lei  pentru  participantii  americani;  de  la  18?5  $  : 

jJa  1975  $  (in  functie  de  localitate)  pentru  participantii  romfmi; 

|.        d)  alocatiile  pentru.  absolvenljii  univeraitari  ei  cercetatori  cu 


Cexperient,S  vor  fi  r.cordate  in  conformitate  cu  categoria  in  care  nominaliza- 

'•rca  participant ilor  a  fost  propuaa.  ei  acceptata; 

V  ■•■■■'  •.    r-  :■■:■■■      <.-&*  •;•-.' 
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t    '  e)  plnta  primei  aloca^ii  va  fi  facut.'J  conform  procodurilor  in  vigoare  • 

fin  f iecare  ^arS,  iar  urmatoarele  pla^i  vor  fi  facute  la  intervale  regulate  .-..-  - 


t'     D.  In  vederea  facilitftrii  cOlatoriei  pe  teritoriul  RonAniei  a  parti 
tului  al  Republioii  Social iste  Romania  va  discuta  in  continuare  cu  T  iniate- 


de  o  lunS . 
I  D.  Ii 

•cipan^ilor  americani  si  familiilor  lor,  Ministerul  Educa^iei  sji  Invatjamin- 
tului  al  Republioii  Social iste  Romania  va  discuta  in  continuare  cu  ?  iniatt 
rul  Turirmului  posibilitatea  autorizarii  participan^ilor  §i  membrilor  lor  de 
ifflnilie  ca  plflteascfl  hotelul  la  nivelul  tarifelor  pentru  autoktoni. 
I     E.  Tuturor  participan^ilor  li  se  va  asigura  accesul  la  sursele  documen- 
jtare  corespunzr.toare  $1   la  materialele  academics  ei  stiin^ifice  necesare  in- 
deplinirii  programulud  de  studiu  ei  cercetare,  convenit  cu  lartea  primitoure' 
la  data  la  care  a  fost  acceptat,  £n  conformitate  cu  regleraentiirile  in  vigoare 
din  f iecare  tjarft. 

\:  F.  Sotiile  si/sau  membrii  de  fanilie  pot  inso^i  sau  vizita  pe  partici- 

pant! ,  dar  costul  calftoriei  lor  si  toate  celelalte  cheltuieli  (cu  exceptia 
celor  specificate  altfel)  vor  fi  in  obligatia  participan^ilor  Iflrtii  trimi- 
^fitoare. 

G.  lartea  trirai^atoarc  va  inainta  formularele  de  candidatui'S  con^inind 
datele  biografice  §i  de  studii  precum  oi  docuneutatjia  complete  cu  privire 
la  sctivitatea  academica  propusa,  c£t  nai  curind  poGibil,  dar  nu  mai  tirziu 
de  sfir$itul  lunii  februarie  pentru  urmatorul  an  univeroitar. 
f*         H.  Partea  priraitpare  iai  rezorva  dreptul  de  a  hotKri  acceptarea  si  re- 
partizarea  candida^ilor  si  va  informa  partea  trimi"tatoare  asupra  deciziei 
eale  cit  mai  curind  posibil,  dar  nu  mai  tirziu  de  Jo  aprilie.  Repartizarea 
■ye  fi  fJicutft  la  institutjiile  adecvate  programului  propus  de  candida^ii  indi- 
yiduali. 

Sf;-   II.  ISr^ile  au  convenit  urnjatoarele  condi^ii  pentru  realizarea  vizitolor 
jpevtzute  la  Articolul  1(1)  c,  I  (5),  III  (?),  Ill  (8),  IV  (3)  : 

A.  I'artea  trimi^fttoare  va  suporta  transportul  dus-intors  intre  cele 
doue  caritale. 

£:       Partea  primitoare  va  suporta  toate  cbeltuielile  de  deplane  re  inter- 
na a^participanljilor,  necesare  realizfirii  programului  aprobet. 
it  B.  lentru  vizitele  de*:pin8  la  3o  zile,  Tar^ile  vor  asigura: 

jj*       -  in  Etatele  Unite  ale  Anericii  9^  $  pe  zi; 
&       -  in  Romania  2?o  lei  pe  zi  si  hotelul  sau  alta  cazare  corespunzrtoa  - 

§-  <■'■    i 

ft    C.  lentru  vizitele  cuprinse  intre  3o-6o  de  zile,  Fertile  vor  asigura; 
«•.'      -  in  Statele  Unite  ale  Americii  eel  put^in  9*  U  pe  zi ;         ,   . 
p.  -  in  Romania  eel  pu^in  2oo  lei  pe  zi  si  hotelul  sau  alta  cazare 

corecpunzatoare • 

j|*;  D.  Fartea  primitoare  va  asigura  specialistilor  care  QfectueazS  vizite 
de  scurtft  durata  o  albca^ie  pentru  materiale  culturale  §i  documentaie  in  va- 
loare  de  coo  lei,  pentru  participant!!  americani v§!  llo  $  pentru  participan- 
ts romani. 
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Fentru  epecialiatii  din  domeniul  artelor  interpretative  (  teatru,  mu-i 
zica,  balet,  film,  etc.).  Fartea  primitonre  va facilita  accesul  la  apectaco- 
le,  concerte,  filme  necesare  efectuarii  programului  vizitei.  ^t\- 

E.Atunci  cind  ecte  neceaar  Partea  primitoare  va  aaigura  un  interpret   ' 
inao^itor  pentru  vizite  de  scufcta  durata  do  pinft  la  3o  zile. 

III.  Cheltuielile  cerute  de  echimbul  de  expozitie  mentionate  la  Articolul 
III,  paragraful  lo  vor  fi  auportate  dupft  cum  urmeazfl: 

A.  Fartea  trimitStoare  va  auporta  coatul  tranaportului  international  al 
expozitiei,  aaigurarea  expozitiei,  cheltuielile  pentru  tipUrirea  catalogului 
si  a  fiselor,  precum  si  pregatirea  oricRrui  alt  material  publicitar  in  legfl- 
turQ  cu  tema  expozitiei.  Partea  triraitatoare  va  transmit e  Partii  primitoare  . 
un  certificat  de  asigurare  din  care  aft  reiasa  auaa  §i  modul  de  acoperire  al 
asigurSrii. 

B.  Fartea  primitoare  va  aaigura  Partii  trimitfttoare,  in  mod  gratuit,  ur- 
mfitoarele:amplasamente  corespunzfitoare,  paza  pentru  expozitie,  electricitate, 
cfldurfl,-npa  si  alte  servicii  aeemOnfitoare  necesare  in  timpul  montfirii,  ex- 
punerii,  demontfirii  $i  ambalorii  expozitiei  in  cooperare  cu  Fartea  trimita- 
toaro,  va  trimite  invitatjii  pentru  deschiderea  expozitiei  persoanelor  oficia- 
le  si  reprezentanijilor  presei,  radio  si  T.V.,publicitate  coreapunzfitoare 

;  premergatoare  si  pe  timpul  expozitiei  si  un  om  de  legfiturft  pentru  spfijinirea 
rezolvflrii  tututor  aspectelor  legate  de  expozitie. 

C.  Toate  costurile  neincluse  in  paragraful  B  de  mai  sua  vor  fi  reoponsa- 
bilitatea  Partii  trimitatoare.  La  cererea  Fftrtii  romfine,  Fartea  americanS  este 
de  acord  ca  cheltuielile,  in  conformitate  cu  acest  paragrap  (  C  ),  incluzind 
costul  transportului  intern  al  expozitiei  americane  si  alte  servicii  cerute  in 
mod  cpecial  de  Fartea  americanfl,  sa  fie  pl&tite  in  Romania  de  cfltre  organiza- 
torul  romen  al  expozitiei.  Dupfi  prezentarea  listei  costurilor  transportului  si 
a  celorlalte  coaturi  i^ntru  serviciile  cerute,  Partea  americana  va  rambursa 
Ambaaadei  Republicii  Socialiste  Romania  la  Washington,  D.C.  echivtlentul  in 
dolari  al  sumei  in  lei.  Fertile  au  convenit  c8  intentia  aceatui  aranjamont  este 
ca  fondurile  transmise  Ambasadei  romfine  a?  fie  folosite  pentru  acoperirea 
costurilor  interne  ale  expozitiei  romane  programate  in  Statele  Unite. 

D.  In  cazul  5n  care  un  expert  va  innoti  expozitia  in  calitate  de  custode 
pau  director  al  expozitiei,  Fartea  trimitatoare  va  auporta  coatul  transportu- 
lui international  si  Iartoa  primitoare  va  auporta  costul  tranniortului  intern, 
cazarea  si  masa  p?na  la  14  zile  la  fiecare  loc  de  expunere,  in  conformitate  cu 
prevederile  Articolului  II. B  al  acestei  anexe,  daca  nu  se  va  conveni  altfcl 
prin  canale  diplomatice.  "•  "* 

E.  Conditiile  pentru  realizarea  altor  schimburi  de  expozitii  (  documenta- 
re  si  artistice)  in  conformitate  cu  Articolul  III. lo  vor  fi  stabilite  pe  cale 
diploraaticB.  ■'    ;  -  •■■  • '• 

F.  Fartea  trimitatoare  va  auporta  toate  cheltuielile  pentru  personalul 
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supliment<ar  care  va  insoti  expozi^iile  in  cealaltfi  ^arfl. 

f\'.'f'.y-    IV.vFrevederile  financiare  pentru  spectacolele' turneelor  artistice'. 

Tor.fi  stabilite  pe  linie  de-impresariat  oau  pe  cale  .diplomatic!*.  "-''■ 

,;:.    V. :<  Par^ile  vor  facilita 'in  eel  mai  scurt  timp  posibil  viza  partici- 

pan^ilor  venial  in  cadrul  rrogremului  do  cooperare  si  schimburi,  precum  si 

membrilor  de  familie  care  ii-inso^esc  po  acestia  sau  vin  mai  tirziu,  in  pe- 

rioada  aprobatfi  a  §ederii  participan^ilor  in  «ealalt&  ^arft. 

VI.  Parfcile  au  convenit  caf;  in  cazurile  in  care,  intre  organiza-fcii  si,- 
institu^ii  americane  §i  romnneeti  au  intei*venit  alte  aranjamente  directe,'.  ' 
se  vor  aplica  prcvederile  acestor  aranjamente,' cu  excep^ia  cazurilor  in  care. 
pe  va  specif icai  eft  schimburile  vor ',fireolizatepe  baza  condi^iilor  prev.a- \", 
zute  in  prezentul.  Frogram.  •:''"••»  * :    *' ""*'■*  ••***'•""   ,f,?,„'g".! 

VII.  Condi^iile  de  aplicare  a  prezentului  Program  de  cooperare  si  schim- 
buri pot  fi  modificate  numai  cu  acordul  PFr^ilor. 

VIII.  rrezenta  onoxft  privindf.conditiile  de  aplicare  a  Irogramului  de  coo- 
perare fi  schimburi  pe  anii  1984  ,si  1985  face  parte  integranta  din  acest  do-' 
cucient. 
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Supplementary  agreement  signed  at  Ottawa  May  10,  1983; 
Understanding    and    administrative    arrangement    with    the 

Government  of  Quebec  signed  at  Quebec  March  30,  1983; 
Entered  into  force  August  1,  1984. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA 
WITH  RESPECT  TO  SOCIAL  SECURITY 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Canada, 

Resolved  to  co-operate  in  the  field  of  social 
security, 

Have  decided  to  conclude  an  agreement  for  this 
purpose,  and, 

Have  agreed  as  follows: 

PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

For  the  purpose  of  this  Agreement: 

(1)  "Territory"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  States,  the  District 
of  Columbia,  the  Commonwealth  of  Puerto  Rico,  the 
Virgin  Islands,  Guam  and  American  Samoa,  and 

as  regards  Canada,  the  territory  of  Canada; 

(2)  "National"  means, 

as  regards  the  United  States,  a  national  of  the  United 
States  as  defined  in  Section  101,  Immigration  ?nd 
Nationality  Act  of  1952,  as  amended, [•]  and  as  regards 
Canada,  a  citizen  of  Canada; 

(3)  "Laws"  means, 

the  laws  and  regulations  specified  in  Article  II; 

(4)  "Competent  Authority"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Secretary  of  Health 
and  Human  Services,  and 

as  regards  Canada,  the  Minister  or  Ministers  of  the 
Crown  responsible  for  the  administration  of  the  laws 
specified  in  Article  11(1) (b); 


1  66  Stat.  163;  8  U.S.C.  §1101. 
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(5)  "Agency"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Social  Security 
Administration,  and 

as  regards  Canada,  for  all  matters  other  than  those 
related  to  contributions:  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare;  for  matters  related  to 
contributions:   the  Department  of  National  Revenue  - 
Taxation; 

(6)  "Period  of  coverage"  means, 

a  period  of  payment  of  contributions  or  a  period  of 
earnings  from  employment  or  self-employment,  as  defined 
or  recognized  as  a  period  of  coverage  by  the  laws  under 
which  such  period  has  been  completed,  or  any  similar 
period  insofar  as  it  is  recognized  by  such  laws  as 
equivalent  to  a  period  of  coverage;  a  period  of 
residence  shall  not  be  recognized  as  a  period  of 
coverage; 

(7)  "Benefit"  means, 

any  benefit  provided  for  in  the  laws  of  either 
Contracting  State; 

(8)  "Stateless  person"  means, 

a  person  defined  as  a  stateless  person  in  Article  1  of 
the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Stateless 
Persons  dated  September  28,  1954  ;[il 

(9)  "Refugee"  means, 

a  person  defined  as  a  refugee  in  Article  1  of  the 
Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  dated 
July  28,  1951, [2]  and  the  Protocol  to  that  Convention 
dated  January  31,  1967. [a] 

ARTICLE  II 

(1)   For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  applicable  laws 
are: 

(a)   As  regards  the  United  States,  the  laws  governing 
the  Federal  Old-Age,  Survivors  and  Disability 
Insurance  Program: 

(i)   Title  II  of  the  Social  Security  Act  and 
regulations  pertaining  thereto,  except 
sections  226,  226A  and  228  of  that  title  and 
regulations  pertaining  to  those  sect ions, PI 

and 

(ii)   Chapter  2  and  Chapter  21  of  the  Internal 
Revenue  Code  of  1954  and  regulations 
pertaining  to  those  chapters;!"5] 


1 

360  UNTS  130. 

2 

189  UNTS  152. 

3 

TIAS  6577;  19 

UST  6225 

4 

49  Stat.  622; 

42  U.S.C 

5 

68A  Stat.  353 

,  415;  2  6 

26  U.S.C.  §1401,  §3121. 
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(b)   As  regards  Canada: 

(i)   the  Old  Age  Security  Act  and  regulations  made 
thereunder, 

and 

(ii)   the  Canada  Pension  Plan  and  regulations  made 
thereunder. 

(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the 
applicable  laws  referred  to  in  paragraph  (1)  of  this 
Article  do  not  include  treaties  or  other  agreements 
concluded  between  either  Contracting  State  and  a  third 
State  and  laws  or  regulations  promulgated  for  their 
implementation. 

(3)  This  Agreement  shall  also  apply  to  future  laws  amending 
the  laws  specified  in  paragraph  (1)  of  this  Article. 

(4)  Provincial  social  security  legislation  may  be  dealt 
with  in  understandings  as  specified  in  Article  XX. 


ARTICLE  III 

Unless  otherwise  provided,  this  Agreement  shall 
apply  to: 

(a)  nationals  of  either  Contracting  State, 

(b)  refugees, 

(c)  stateless  persons, 

(d)  other  persons  with  respect  to  the  rights  they 
derive  from  a  national  of  either  Contracting 
State,  a  refugee  or  a  stateless  person,  and 

(e)  nationals  of  a  State  other  than  a  Contracting 
State  who  are  not  included  among  the  persons 
referred  to  in  paragraph  (d)  of  this  Article. 

ARTICLE  IV 


(1)  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the 
persons  designated  in  Article  III  {a},  (b),  (c)  or  (d) 
who  reside  in  the  territory  of  either  Contracting  State 
shall,  in  the  application  of  the  laws  of  a  Contracting 
State,  receive  equal  treatment,  with  respect  to  the 
payment  of  benefits,  with  the  nationals  of  that 
Contracting  State. 

(2)  Nationals  of  a  Contracting  State  who  reside  outside  the 
territories  of  both  Contracting  States  shall  receive 
benefits  provided  by  the  laws  of  the  other  Contracting 
State  under  the  same  conditions  which  the  other 
Contracting  State  applies  to  its  own  nationals  who 
reside  outside  the  territories  of  both  Contracting  • 
States. 
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(3)  Unless  otherwise  provided  in  this  Agreement,  the  laws 
of  a  Contracting  State  under  which  entitlement  to  or 
payment  of  cash  benefits  is  dependent  on  residence  or 
presence  in  the  territory  of  that  Contracting  State 
shall  not  be  applicable  to  the  persons  designated  in 
Article  III  who  reside  in  the  territory  of  the  other 
Contracting  State. 

(4)  As  regards  the  laws  of  Canada,  paragraph  (1)  of  this 
Article  is  extended  to  persons  designated  in  Article 
111(e). 

PART  II 

PROVISIONS  ON  COVERAGE 

ARTICLE  V 

(1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  an 
employed  person  who  works  in  the  territory  of  one  of 
the  Contracting  States  shall,  in  respect  of  that  work, 
be  subject  to  the  laws  of  only  that  Contracting  State. 

(2)  (a)   Where  an  employed  person  is  covered  under  the  laws 

of  one  of  the  Contracting  States  in  respect  of 
work  performed  for  an  employer  having  a  place  of 
business  in  the  territory  of  that  Contracting 
State  and  is  then  required  by  that  employer  to 
work  in  the  territory  of  the  other  Contracting 
State,  the  person  shall  be  subject  to  the  laws  of 
only  the  first  Contracting  State  in  respect  of 
that  work,  as  if  it  were  performed  in  the  terri- 
tory of  the  first  Contracting  State.   The 
preceding  sentence  shall  apply  provided  that  the 
period  of  work  in  the  territory  of  the  other 
Contracting  State  does  not  exceed  60  months. 

(b)  For  the  purpose  of  subparagraph  (a),  where  a 
person  is  required  to  work  in  the  territory  of  the 
other  Contracting  State  for  intermittent  periods 
of  short  duration,  each  such  period  shall  be 
considered  a  separate  period  of  work. 

(c)  With  the  prior  mutual  consent  of  the  Competent 
Authorities  of  the  Contracting  States,  sub- 
paragraph (a)  shall  also  apply: 

(i)   where  the  employer  does  not  have  a  place  of 
business  in  the  territory  of  the  first 
Contracting  State,  or 

(ii)   where  the  period  of  work  in  the  other 

Contracting  State  exceeds  or  is  expected  to 
exceed  60  months. 

(3)  This  Article  shall  not  apply  to  the  categories  of 
persons  mentioned  in  the  provisions  of  the  Vienna 
Convention  on  Diplomatic  Relations  of  April  18,  1961, 
and  of  the  Vienna  Convention  on  Consular  Relations  of 
April  24,  1963, ['I  unless  such  persons  have  waived  their 


1  TIAS  7502,  6820;  23  UST  3227;  21  UST  77;  respectively. 
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immunities  and  privileges  with  respect  to  the  payment 
of  social  security  contributions. 

(4)  (a)   Except  as  provided  in  subparagraph  (b),  this 

Article  shall  not  apply  to  a  person  employed  in 
the  Government  service  of  one  of  the  Contracting 
States. 

(b)  Where  a  person  employed  in  the  Government  service 
of  one  of  the  Contracting  States  is  covered  under 
the  laws  of  both  Contracting  States  in  respect  of 
that  employment,  the  following  rules  shall  apply: 

(i)   a  person  in  the  Government  service  of  one 

Contracting  State  who  is  sent  to  work  within 
the  territory  of  the  other  Contracting  State 
shall  be  subject  to  the  laws  of  only  the 
first  Contracting  State  in  respect  of  that 
service; 

(ii)   a  person  hired  locally  to  work  in  the 

Government  service  of  one  Contracting  State 
within  the  territory  of  the  other  Contracting 
State  shall  be  subject  to  the  laws  of  only 
the  other  Contracting  State  in  respect  of 
that  service. 

(c)  For  the  purpose  of  this  paragraph,  "Government 
service"  means, 

(i)   as  regards  the  United  States,  service  in  the 
employ  of  the  Government  of  the  United  States 
or  any  instrumentality  thereof; 

(ii)   as  regards  Canada,  service  in  the  employ  of 
the  Government  of  Canada  or  a  Province  of 
Canada  or  a  Canadian  municipality. 

(5)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  United  States  laws  as  well  as  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  employment  as  an  officer  or 
member  of  the  crew  on  a  ship  or  aircraft,  that  person 
shall,  in  respect  of  that  employment,  be  subject  only 
to  the  Canada  Pension  Plan  if  that  person  is  a  resident 
of  Canada,  and  only  to  United  States  laws  in  any  other 
case. 

(6)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Contracting  States  in  respect  of 
earnings  from  self -employment,  that  person  shall,  in 
respect  thereof,  be  subject  only  to  the  laws  of  Canada 
if  that  person  is  considered  to  be  resident  in  Canada 
for  the  purposes  of  the  relevant  provisions  of  those 
laws,  and  only  to  United  States  laws  in  any  other  case. 

(7)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Contracting  States  in  respect  of 
an  activity  that  is  considered  to  be  self-employment  by 
one  of  the  Contracting  States  and  employment  by  the 
other  Contracting  State,  that  activity  shall  be  treated 
according  to  the  provisions  of  this  Article  respecting 
self-employment  if  the  person  is  a  resident  of  the 
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first  Contracting  State  and  according  to  the  provisions 
of  this  Article  respecting  employment  in  any  other 
case. 

(8)  Where,  by  virtue  of  this  Article,  a  person  would  be 
subject  to  the  laws  of  Canada  but  coverage  is  not 
effected  under  those  laws,  the  person  shall  be  subject 
to  United  States  laws. 

(9)  The  Agreement  shall  not  result  in  coverage  under  United 
States  laws  if  those  laws  do  not  provide  for  the 
collection  of  contributions  with  respect  to  such  cover- 
age.  Article  V(l)  shall  apply  when  Article  V(2)  is  not 
applicable  as  a  result  of  the  preceding  sentence. 

(10)  Where  a  person  covered  under  the  laws  of  a  Contracting 
State  in  accordance  with  this  Agreement  is  also  covered 
under  the  laws  of  the  other  Contracting  State  or  a 
third  State  in  accordance  with  the  provisions  of  an 
agreement  between  a  Contracting  State  and  a  third 
State,  the  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting 
States  may  agree  to  exclude  the  person  from  the 
application  of  this  agreement. 

(11)  The  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting  States 
may,  by  common  agreement,  make  exceptions  in  the 
application  of  this  Article  in  respect  of  any  person  or 
category  of  persons. 

(12)  The  application  of  this  Article  shall  be  subject  to 
such  rules  as  the  Competent  Authorities  of  the  two 
Contracting  States  may  prescribe  through  arrangements 
made  pursuant  to  Article  XII  (a)  of  this  Agreement. 


ARTICLE  VI 


(1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  where  a 
person  referred  to  in  Article  V(2)  is  subject  to  the 
laws  of  Canada,  or  the  comprehensive  pension  plan  of  a 
province,  during  any  period  of  residence  in  the 
territory  of  the  United  States,  that  period  of  resi- 
dence, in  respect  of  that  person,  his  spouse  and 
dependants  who  reside  with  him  and  who  are  not  employed 
or  self-employed  during  that  period,  shall  be  treated 
as  a  period  of  residence  in  Canada  for  the  purposes  of 
the  Old  Age  Security  Act. 

(2)  Any  calendar  quarter  during  which  a  spouse  or  a 
dependant  of  a  person  referred  to  in  Article  V(2)  is 
credited  with  a  period  of  coverage  under  United  States 
laws  shall  not  be  counted  as  residence  in  Canada  for 
the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 

(3)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  where  a 
person  referred  to  in  Article  V(2)  is  subject  to  United 
States  laws  during  any  period  of  residence  in  the 
territory  of  Canada,  that  period,  in  respect  of  that 
person,  his  spouse  and  dependants  who  reside  with  him 
and  who  are  not  employed  or  self-employed  during  that 
period,  shall  not  be  treated  as  residence  in  Canada  for 
the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 
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(4)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  periods 
during  which  the  spouse  or  dependant  referred  to  in 
paragraph  (3)  of  this  Article  is  contributing  to  the 
Canada  Pension  Plan  or  the  comprehensive  pension  plan 
of  a  province  as  a  result  of  employment  or  self- 
employment  shall  be  treated  as  periods  of  residence  in 
Canada  for  the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 

(5)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  any 
person  who  resides  in  the  United  States,  is  employed  in 
Canada  and  is  subject  to  the  Canada  Pension  Plan  or  the 
comprehensive  pension  plan  of  a  province  shall  be 
credited  with  one  year  of  residence  under  the  Old  Age 
Security  Act  for  each  year  of  contributions  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  the  comprehensive  pension  plan 
of  a  province. 

(6)  If  a  person  referred  to  in  paragraph  (4)  or  (5)  of  this 
Article  performs  services  which  are  covered  as 
employment  or  self -employment  under  United  States  laws 
and  simultaneously  performs  other  services  which  are 
covered  as  employment  or  self-employment  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  a  comprehensive  pension  plan  of 
a  province,  that  period  of  employment  or  self- 
employment  shall  not  be  treated  as  a  period  of 
residence  for  the  purposes  of  the  Old  Age  Security  Act. 

PART  III 

PROVISIONS  ON  BENEFITS 

Chapter  1 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO  THE  UNITED  STATES 

ARTICLE  VII 

(1)  Where  a  person  has  completed  at  least  six  quarters  of 
coverage  under  United  States  laws,  but  does  not  have 
sufficient  quarters  of  coverage  to  satisfy  the  require- 
ments for  entitlement  to  benefits  under  United  States 
laws,  periods  of  coverage  completed  under  the  Canada 
Pension  Plan  shall  be  taken  into  account  to  the  extent 
they  do  not  coincide  with  calendar  quarters  already 
credited  as  quarters  of  coverage  under  United  States 
laws. 

(2)  In  determining  eligibility  for 'benefits  under  paragraph 
(1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United  States 
shall  credit  four  quarters  of  coverage  for  every  year 
of  contributions  under  the  Canada  Pension  Plan  certi- 
fied as  creditable  by  the  agency  of  Canada;  however,  no 
quarter  of  coverage  shall  be  credited  for  any  calendar 
quarter  already  credited  as  a  quarter  of  coverage  under 
United  States  laws.   The  total  number  of  quarters  of 
coverage  to  be  credited  for  a  year  shall  not  exceed 
four. 

(3)  Where  entitlement  to  a  benefit  under  United  States  laws 
is  established  according  to  the  provisions  of  paragraph 
(1)  of  this  Article,  a  pro  rata  primary  insurance 
amount  shall  be  computed  based  on  the  ratio  of  the 
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total  periods  of  coverage  completed  under  United  States 
laws  to  the  total  periods  of  coverage  completed  under 
the  laws  of  the  two  Contracting  States.   Benefits 
payable  under  United  States  laws  on  the  basis  of  an 
earnings  record  where  a  pro  rata  primary  insurance 
amount,  has  been  computed  shall  be  paid  on  the  basis  of 
that  pro  rata  primary  insurance  amount. pi 

(4).  Entitlement  to  a  benefit  from  the  United  States  which 

results  from  paragraph  (1)  of  this  Article  shall  termi- 
nate with  the  acquisition  of  sufficient  periods  of 
coverage  under  United  States  laws  to  establish  entitle- 
ment to  an  equal  or  higher  benefit  without  the  need  to 
invoke  the  provisions  of  paragraph  (1)  of  this  Article. 

Chapter  2 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO  CANADA 

ARTICLE  VIII 

(1)  In  this  Article,  "pension"  means  a  monthly  pension 
under  Part  I  of  the  Old  Age  Security  Act. 

(2)  (a)   If  a  person  is  entitled  to  a  pension  under 

paragraph  3(1)  (a)  or  (b)  of  the  Act,  the  totali- 
zation provisions  of  subparagraphs  (3) (a)  and  (b) 
of  this  Article  may  be  used,  if  necessary,  to 
accumulate  the  required  20  years  of  residence  in 
Canada  for  payment  of  a  pension  in  the  United 
States.   Only  a  partial  pension  calculated  in 
accordance  with  the  Act  may  be  paid. 

(b)   If  a  person  is  entitled  to  a  partial  pension  under 
subsection  3(1.1)  of  the  Act,  that  pension  may  be 
paid  in  the  United  States  if  the  periods  totalized 
according  to  subparagraphs  (3) (a)  and  (b)  of  this 
Article  equal  not  less  than  20  years. 

(i)       (a)   If  a  person  is  not  entitled  to  a  pension  under  the 
Old  Age  Security  Act  because  of  insufficient 
periods  of  residence,  entitlement  to  a  pension  may 
be  determined  by  totalizing  periods  of  residence 
in  Canada  on  or  after  January  1,  1952  and  after 
the  attainment  of  age  18,  and  periods  of  coverage 
under  United  States  laws  as  specified  in  sub- 
paragraph (3)(b)  of  this  Article,  but  where  the 
periods  coincide,  only  one  period  shall  be 
counted. 

(b)  For  the  purposes  of  establishing  entitlement  to  a 
pension  by  means  of  totalization,  a  quarter  of 
coverage  under  United  States  laws  on  or  after 
January  1,  1952  and  after  the  attainment  of  age 
18,  shall  be  counted  as  three  months  of  residence 
in  Canada. 

(c)  The  agency  of  Canada  shall  calculate  the  amount  of 
the  pro-rated  pension  at  the  rate  of  l/40th  of  the 
full  pension  for  each  year  of  residence  in  Canada 
which  is  recognized  as  such  in  subparagraph  (3) (a) 
of  this  Article  or  deemed  as  such  under  Article  VI 
of  this  Agreement. 


Kor  amendment  of  Art.  VII(3),  see  Supplementary    Agreement  of  May  10,  1983,  infra. 
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(4)   If  the  total  duration  of  the  periods  of  residence 

completed  in  Canada  in  accordance  with  subparagraph 
(3)  (a)  of  this  Article  or  Article  VI  of  this  Agreement 
is  less  than  one  year,  the  agency  of  Canada  shall  not 
pay  a  pension  in  respect  of  those  periods. 


ARTICLE  IX 


(1)  In  this  Article,  "spouse's  allowance"  means  a  partial 
spouse's  allowance  under  Part  II. 1  of  the  Old  Age 
Security  Act. 

(2)  If  a  person  is  not  entitled  to  a  spouse's  allowance 
under  the  Act  because  of  insufficient  periods  of 
residence,  entitlement  to  a  spouse's  allowance  may  be 
determined  by  totalizing  periods  of  residence  in 
accordance  with  subparagraph  (3) (a)  of  Article  VIII  and 
periods  of  coverage  under  United  States  laws  in 
accordance  with  subparagraph  (3)(b)  of  Article  VIII, 
but  where  the  periods  coincide,  only  one  period  shall 
be  counted. 


ARTICLE  X 


Article  IV  of  this  Agreement  does  not  affect  the 
provisions  of  the  Old  Age  Security  Act  governing  the  payment 
of  the  guaranteed  income  supplement  and  the  spouse's 
allowance  to  persons  not  resident  in  Canada. 


ARTICLE  XI 

(1)  In  this  Article,  "benefit"  means, 

(a)  an  orphan's  benefit  or  a  disabled  contributor's 
child's  benefit, 

(b)  a  death  benefit, 

(c)  a  disability  pension,  or 

(d)  a  survivor's  pension 

payable  under  the  Canada  Pension  Plan. 

(2)  If  a  person  is  not  entitled  to  a  benefit  because  of 
insufficient  periods  of  coverage  under  the  Canada 
Pension  Plan,  entitlement  to  the  benefit  may  be 
determined  by  totalizing  periods  of  coverage  under  the 
laws  of  both  Contracting  States  in  accordance  with 
paragraph  (3)  of  this  Article,  to  the  extent  that  they 
do  not  coincide. 

(3)  (a)   Subject  to  the  provisions  governing  the  contribu- 

tory period  under  the  Canada  Pension  Plan,  to 
establish  entitlement  to  a  benefit  by  means  of 
totalization,  a  year  in  which  at  least  one  quarter 
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of  coverage  is  credited  under  United  States  laws 
shall  be  deemed  to  be  a  year  in  which 
contributions  were  made  under  the  Canada  Pension 
Plan. 

(b)  The  agency  of  Canada  shall  calculate  the  earnings- 
related  portion  of  the  benefit  directly  and 
exclusively  on  the  basis  of  the  periods  of 
coverage  completed  under  the  Canada  Pension  Plan. 

(c)  The  amount  of  the  fl^t-rate  benefit  under  the 
Canada  Pension  Plan  is  the  amount  obtained  by 
multiplying: 

(i)   the  amount  of  the  flat-rate  benefit  deter- 
mined under  the  provisions  of  the  Canada 
Pension  Plan; 

by 

(ii)   the  ratio  that  the  periods  of  coverage  under 
the  Canada  Pension  Plan  represent  in  relation 
to  the  total  of  the  periods  of  coverage  under 
the  Canada  Pension  Plan  and  of  only  those 
periods  of  coverage  under  United  States  laws 
required  to  satisfy  the  minimum  requirements 
for  entitlement  under  the  Canada  Pension 
Plan. 

PART  IV 

MISCELLANEOUS  PROVISIONS 

ARTICLE  XII 

The  Competent  Authorities  of  the  two  Contracting 
States  shall: 

(a)  Conclude  an  Administrative  Arrangement  and  make 
such  other  arrangements  as  may  be  necessary  for 
the  application  of  this  Agreement; 

(b)  Communicate  to  each  other  information  concerning 
the  measures  taken  for  the  application  of  this 
Agreement;  and 

(c)  Communicate  to  each  other,  as  soon  as  possible, 
information  concerning  all  changes  in  their 
respective  laws  which  may  affect  the  application 
of  this  Agreement. 

ARTICLE  XIII 

The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the 
Contracting  States,  within  the  scope  of  their  respective 
authorities,  shall  assist  each  other  in  implementing  this 
Agreement. 
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ARTICLE  XIV 


(1)  Where  the  laws  of  a  Contracting  State  provide  that  any 
document  which  is  submitted  to  the  Competent  Authority 
or  an  agency  of  that  Contracting  State  shall  be 
exempted,  wholly  or  partly,  from  fees  or  charges, 
including  consular  and  administrative  fees,  the  exemp- 
tion shall  also  apply  to  documents  which  are  submitted 
to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  its  laws. 

(2)  Copies  of  documents  which  are  certified  as  true  and 
exact  copies  by  the  agency  of  one  Contracting  State 
shall  be  accepted  as  true  and  exact  copies  by  the 
agency  of  the  other  Crntracting  State,  without  further 
certification.   The  agency  of  each  Contracting  State 
shall  be  the  final  judge  of  the  probative  value  of  the 
evidence  submitted  to  it  from  whatever  source. 


ARTICLE  XV 


(1)  The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the 
Contracting  States  may  correspond  directly  with  each 
other  and  with  any  person  wherever  the  person  may 
reside  whenever  it  is  necessary  for  the  administration 
of  this  Agreement.   The  correspondence  may  be  in  the 
official  languages  of  either  Contracting  State. 

(2)  No  application  or  document  may  be  rejected  by  a 
Competent  Authority  or  an  agency  solely  on  the  grounds 
that  it  is  written  in  an  official  language  of  the  other 
Contracting  State. 


ARTICLE  XVI 


(1)  A  written  application  for  benefits  filed  with  an  agency 
of  one  Contracting  State  shall  protect  the  rights  of 
the  claimants  under  the  laws  of  the  other  Contracting 
State  if  the  applicant:   (a)  requests  that  it  be  consi- 
dered an  application  under  the  laws  of  the  other 
Contracting  State;  or  (b)  in  the  absence  of  a  request 
that  it  not  be  so  considered,  provides  information  at 
the  time  of  application  indicating  that  the  person  on 
whose  record  benefits  are  claimed  has  completed  periods 
of  coverage  under  the  laws  of  the  other  Contracting 
State. 

(2)  An  application  for  benefits  under  the  laws  of  one 
Contracting  State  which  is  filed  with  the  agency  of  the 
other  Contracting  State  in  accordance  with  paragraph 
(1)  of  this  Article,  shall  be  adjudicated  by  the  agency 
of  the  first  Contracting  State  under  the  applicable 
provisions  of  its  laws. 

(3)  An  applicant  may  request  that  an  application  filed  with 
an  agency  of  one  Contracting  State  be  effective  on  a 
different  date  in  the  other  Contracting  State  within 
the  limitations  of  and  in  conformity  with  the  laws  of 
the  other  Contracting  State. 
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(4)   The  provisions  of  Part  III  of  this  Agreement  shall 
apply  only  to  an  application  for  benefits  which  is 
filed  on  or  after  the  date  this  Agreement  enters  into 
force. 

ARTICLE  XVII 

(1)  A  written  appeal  of  a  determination  made  by  the  agency 
of  one  Contracting  State  may  be  validly  filed  with  an 
agency  of  either  Contracting  State.   The  appeal  shall 
be  dealt  with  according  to  the  appeal  procedure  of  the 
laws  of  the  Contracting  State  whose  decision  is  being 
appealed. 

(2)  Any  claim,  notice  or  written  appeal  which,  under  the 
laws  of  one  Contracting  State,  must  have  been  filed 
within  a  prescribed  period  with  the  agency  of  that 
Contracting  State,  but  which  is  instead  filed  within 
the  same  prescribed  period  with  the  agency  of  the  other 
Contracting  State,  shall  be  considered  to  be  filed  on 
time  and  shall  be  forthwith  transmitted  to  the  agency 
of  the  first  Contracting  State. 

ARTICLE  XVIII 

Unless  disclosure  is  required  under  the  national 
statutes  of  a  Contracting  State,  information  about  an 
individual  which  is  transmitted  in  accordance  with  the 
Agreement  to  that  Contracting  State  by  the  other  Contracting 
State  is  confidential  and  shall  be  used  exclusively  for  the 
purposes  of  implementing  this  Agreement.   Such  information 
received  by  a  Contracting  State  shall  be  governed  by  the 
national  statutes  of  that  Contracting  State  for  the 
protection  of  privacy  and  confidentiality  of  personal  data. 

PART  V 

TRANSITIONAL  AND  FINAL  PROVISIONS 

ARTICLE  XIX 

(1)  No  provision  of  this  Agreement  shall  confer  any  right 

(a)  to  receive  a  pension,  allowance  or  benefit  for  a 
period  before  the  date  of  the  entry  into  force  of 
the  Agreement,  or 

(b)  to  receive  a  lump-sum  death  benefit  if  the  person 
died  before  the  entry  into  force  of  the  Agreement. 

(2)  In  the  implementation  of  this  Agreement,  consideration 
shall  also  be  given  to  periods  of  coverage  and  other 
events  relevant  to  rights  under  the  laws  occurring 
before  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  except 
that  neither  Contracting  State  shall  take  into  account 
periods  of  coverage  occurring  prior  to  the  effective 
date  of  its  laws. 
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(3)  Determinations  made  before  the  entry  into  force  of  this 
Agreement  shall  not  affect  rights  arising  under  it. 

(4)  This  Agreement  shall  not  result  in  the  reduction  of 
benefit  amounts  because  of  its  entry  into  force. 

(5)  The  period  of  work  referred  to  in  the  last  sentence  of 
Article  V(2)(a)  shall  be  measured  beginning  on  or  after 
the  date  on  which  this  Agreement  enters  into  force. 

ARTICLE  XX 

The  Competent  Authority  of  the  United  States  and 
the  authorities  of  the  provinces  of  Canada  may  conclude 
understandings  concerning  any  social  security  legislation 
within  the  provincial  jurisdiction  insofar  as  those 
understandings  are  not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Agreement. 

ARTICLE  XXI 

(1)  This  Agreement  shall  remain  in  force  and  effect  until 
the  expiration  of  one  calendar  year  following  the  year 
in  which  written  notice  of  its  denunciation  is  given  by 
one  of  the  Contracting  States  to  the  other  Contracting 
State. 

(2)  If  this  Agreement  is  terminated  by  denunciation,  rights 
regarding  entitlement  to  or  payment  of  benefits 
acquired  under  it  shall  be  retained;  the  Contracting 
States  shall  make  arrangements  dealing  with  rights  in 
the  process  of  being  acquired. 

ARTICLE  XXII 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  first 
day  of  the  second  month  following  the  month  in  which  each 
Government  shall  have  received  from  the  other  Government 
written  notification  that  it  has  complied  with  all  statutory 
and  constitutional  requirements  for  the  entry  int:>  force  of 
this  Agreement/1] 


Aug.  1,  1984. 
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ACCORD  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMErIQUE 

ET  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA 
EN  MATIERE  DE  SECURITE  SOCIALE 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am§rique  et  le 
Gouvernement  du  Canada, 

Rgsolus  3  coop€rer  dans  le  domaine  de  la  s£curit€ 
sociale, 

Ont  d§cid§  de  conclure  un  Accord  3  cette  fin,  et 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 
TITRE  I  -  DISPOSITIONS  GEnERALES 

ARTICLE  I 

Aux  fins  du  present  Accord: 

1)  "Territoire"  d§signe, 

pour  les  Etats-Unis,  les  Etats,  le  district  de 
Columbia,  le  commonwealth  de  Porto  Rico,  les  lies 
Vierges,  Guam  et  les  Samoa  am§ricaines,  et 

pour  le  Canada,  le  territoire  du  Canada; 

2)  "Ressortissant"  d§signe, 

pour  les  Etats-Unis,  un  ressortissant  des  Etats-Unis 
tel  que  defini  par  l'article  101  de  la  Loi  de  1952  sur 
1' immigration  et  la  nationality,  sous  sa  forme 
modifiSe,  et  pour  le  Canada,  un  citoyen  du  Canada; 

3)  "Lois"  d§signe, 

les  lois  et  reglements  nommes  S  l'article  II; 

4)  "autorit§  comp€tente"  d§signe, 

pour  les  Etats-Unis,  le  Secretaire  de  la  Sante  et  des 
Services  aux  humains,  et 

pour  le  Canada,  le  ministre  ou  les  ministres  de  la 
Couronne  charges  de  1' administration  des  lois  nomm§es  a" 
l'article  II  1)  b); 

5)  "Organisme"  designe, 

pour  les  Etats-Unis,  l'Administration  de  la  s§curite 
sociale,  et  pour  le  Canada,  pour  toutes  questions 
autres  que  celles  visant  les  cotisations:   le  ministSre 
de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-Stre  social;  pour  les 
questions  visant  les  cotisations:   le  ministSre  du 
Revenu  national  -  Impdt; 
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6)  "Pgriode  de  couverture"  dgsigne, 

une  pgriode  de  paieraent  de  cotisations  ou  une  pgriode 
de  gains  provenant  d'un  emploi  ou  d'un  travail  auto- 
nome,  telle  que  dgfinie  ou  reconnue  par  les  lois  en 
vertu  desquelles  la  p§riode  en  question  a  $t§  accom- 
plie,  ou  toute  autre  pSriode  analogue  dans  la  mesure  od 
elle  est  reconnue  aux  termes  de  ces  lois  conune  €qui- 
valant  a  une  pe"riode  de  couverture;  une  pgriode  de 
residence  n'est  pas  reconnue  conune  pSriode  de 
couverture; 

7)  "Prestation"  dgsigne, 

toute  prestation  pr£vue  par  les  lois  de  l'un  ou  de 
l'autre  £tat  contractant; 

8)  "Apatride"  d€signe, 

une  personne  r§pondant  a"  la  definition  de  ce  terme 
e"nonce"e  3  l'article  1  de  la  Convention  relative  au 
statut  des  apatrides,  datge  du  28  septembre  1954; 

9)  "Rgfugig"  dgsigne, 

une  personne  r§pondant  a"  la  definition  de  ce  terme 
€nonc£e  a  l'article  1  de  la  Convention  relative  au 
statut  des  rgfugies,  datee  du  28  juillet  1951  et  dans 
le  protocole  de  cette  Convention  date  du  31  Janvier 
1967. 


ARTICLE  II 


1)    Aux  fins  du  present  Accord,  les  lois  applicables  sont 
les  suivantes: 

a)  Pour  les  £tats-Unis,  les  lois  regissant  le 
Programme  f§d€ral  d 'assurance  a"  1' intention  des 
personnes  age"es,  des  survivants  et  des  invalides: 

i)   Titre  II  de  la  Loi  sur  la  sgcurite"  sociale  et 
des  r$glements  d'application,  3  l'exception 
des  articles  226,  226A  et  228  de  ce  titre 
ainsi  que  des  dispositions,  dans  les 
r§glements,  se  rattachant  a  ces  articles, 

et 

ii)   le  chapitre  2  et  le  chapitre  21  du  Code  de 
revenu  interne  de  1954  et  les  r§glements  se 
rattachant  a  ces  chapitres; 

b)  Pour  le  Canada: 

i)      la   Loi    sur   la   s§curit§   de    la  vieillesse   et 
les   r§glements   d'application, 

et 

ii)      le   Regime   de   pensions   du   Canada   et    les 
r$glements   d'application. 
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2)  Sauf  disposition  contraire  du  present  Accord,  les  lois 
applicables,  mentionnees  au  paragraphe  1)  de  cet 
article,  ne  comprennent  pas  les  traitSs  ou  autres 
accords  conclus  entre  un  des  Etats  contractants  et  un 
Etat  tiers  ni  les  lois  ou  r§glements  d ' application 
desdits  trait§s  ou  accords. 

3)  Le  pr§sent  Accord  s'appliquera  ggalement  aux  lois 
futures  modifiant  les  lois  mentionn§es  au  paragraphe  1) 
de  cet  article. 

4)  Les  legislations  provinciales  de  s§curite"  sociale 
pourront  faire  l'objet  d 'ententes  conform§ment  3 
l'article  XX. 

ARTICLE  III 

Sauf  disposition  contraire,  le  pr§sent  Accord 
s' applique: 

a)  aux  ressortissants  de  1  * un  ou  l'autre  Etat 
contractant , 

b)  aux  r€fugi§s, 

c)  aux  apatrides, 

d)  3  d' autres  personnes  relativement  aux  droits  qui 
ieur  proviennent  d ' un  ressortissant  de  1 ' un  ou 
l'autre  Etat  contractant,  d'un  r§fugi§  ou  d'un 
apatride,  et 

e)  aux  ressortissants  d'un  Etat  autre  qu'un  Etat 
contractant,  qui  ne  sont  pas  compris  parmi  les 
personnes  mentionnSes  au  paragraphe  d)  du  present 

article. 

ARTICLE  IV 

1)  Sauf  disposition  contraire  du  pr§sent  Accord,  les 
personnes  designees  a  l'article  III  a),  b),  c)  ou  d) 
qui  resident  dans  le  territoire  de  l'un  ou  de  l'autre 
Etat  contractant  seront  traite'es,  pour  ce  qui  est  de 
l'application  des  lois  d'un  Etat  contractant,  par 
rapport  au  versement  des  prestations,  de  la  meme  facon 
que  les  ressortissants  dudit  Etat  contractant. 

2)  Les  ressortissants  d'un  Etat  contractant  qui  resident  3 
l'ext£rieur  des  territoires  des  deux  Etats  contrac- 
tants, toucheront  les  prestations  prevues  par  les  lois 
de  l'autre  Etat  contractant  dans  les  m§mes  conditions 
qu'il  applique  3  ses  propres  ressortissants  demeurant  3 
l'ext§rieur  des  territoires  des  deux  Etats 
contractants . 

3)  Sauf  disposition  contraire  du  present  Accord,  les  lois 
d'un  Etat  contractant,  en  vertu  desquelles  le  droit  3 
des  prestations  en  esp§ces  ou  leur  versement  est  assu- 
jetti  3  des  conditions  de  residence  ou  de  presence  dans 
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le  territoire  de  cet  Etat  contractant,  ne  seront  pas 
applicables  aux  personnes  d§sign§es  5  l'article  III  qui 
resident  dans  le  territoire  de  1* autre  Etat 
contractant. 

4)    Pour  ce  qui  est  des  lois  du  Canada,  le  paragraphe  1)  du 
present  article  est  applicable  aux  personnes  d§sign§es 
a  l'article  III  e) . 

TITRE  II  -  DISPOSITIONS  TOUCHANT  LA  COUVERTURE 
ARTICLE  V 

1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  le  sala- 
rie"  qui  travaille  dans  le  territoire  de  l'un  des  Etats 
contractants  sera  assujetti,  en  ce  qui  a  trait  a"  ce 
travail,  aux  seules  lois  dudit  Etat  contractant. 

2)  a)   Lorsqu'un  salari§  est  assujetti  aux  lois  de  l'un 

des  Etats  contractants  relativement  a"  un  travail 
accompli  pour  un  employeur  ayant  un  lieu 
d'affaires  dans  le  territoire  de  cet  Etat 
contractant,  et  est  ensuite  tenu  par  cet  employeur 
de  travailler  dans  le  territoire  de  l'autre  Etat 
contractant,  ledit  salari§  est  assujetti  aux 
seules  lois  du  premier  Etat  contractant  en  ce  qui 
a  trait  5  ce  travail,  tout  comme  si  ce  dernier 
§tait  ex§cut§  dans  le  territoire  du  premier  Etat 
contractant.   La  phrase  pr§c§dente  s* applique  a" 
condition  que  la  p§riode  de  travail  dans  le  terri- 
toire de  l'autre  Etat  contractant  ne  d§passe  pas 
60  mois. 

b)  Aux  fins  de  l'alinia  a)  ci-dessus,  lorsqu'une 
personne  est  tenue  de  travailler  dans  le  terri- 
toire de  l'autre  Etat  contractant  pendant  des 
p£riodes  intermittentes  de  br£ve  dur§e,  chacune  de 
ces  p§riodes  sera  consid§r§e  comme  une  pgriode 
distincte  de  travail. 

c)  Sous  reserve  de  1' approbation  pr§alable  des 
autorit§s  comp§tentes  des  deux  Etats  contractants, 
les  dispositions  de  l'alin§a  a)  ci-dessus 
s'appliquent  §galement: 

i)   lorsqu'un  employeur  n'a  pas  de  lieu 

d'affaires  dans  le  territoire  du  premier  Etat 
contractant,  ou 

ii)   lorsque  la  pgriode  de  travail  dans  l'autre 

Etat  contractant  d§passe  60  mois  ou  lorsqu'il 
est  pr£vu  qu'elle  d§passera  cette  dur§e. 

3)  Le  pr§sent  article  ne  s'applique  pas  aux  categories  de 
personnes  mentionn§es  dans  les  dispositions  de  la 
Convention  de  Vienne  sur  les  relations  diplomatiques , 
dat§e  du  18  avril  1961  et  de  la  Convention  de  Vienne 
sur  les  relations  consulaires,  dat§e  du  24  avril  1963, 
a  moins  que  lesdites  personnes  n'aient  renonce"  3  leur 
immunity  et  privileges  relativement  au  paiement  de 
cotisations  de  s€curit§  sociale. 


TIAS  10863 


88-323  95-31 


3422  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

4)  a)   Exception  faite  des  dispositions  prSvues  & 

1'ali-nSa^b) ,  le  present  article  ne  s'applique  pas 
3  une  personne  au  service  du  gouvernement  de  l'un 
des  Etats  contractants. 

b)  Lorsqu'une  personne  au  service  du  gouvernement  de 
l'un  des  Etats  contractants  est  assujettie  aux 
lois  des  deux  Etats  contractants  en  ce  qui  a  trait 
3  cet  emploi,  les  regies  suivantes  s'appliquent: 

i)   toute  personne  qui  est  au  service  du  gouver- 
nement d'un  fitat  contractant  et  qui  est 
affectSe  3  un  travail  a  1'intSrieur  du 
territoire  de  1' autre  fitat  contractant,  est 
assujettie  aux  seules  lois  du  premier  itat 
contractant  en  ce  qui  a  trait  3  ce  service; 

ii)   toute  personne  embauch§e  localement  pour 

travailler  au  service  du  gouvernement  d'un 
£tat  contractant  3  l'int§rieur  du  territoire 
de  1' autre  fitat  contractant,  est  assujettie 
aux  seules  lois  de  l'autre  fstat  contractant 
en  ce  qui  a  trait  a  ce  service. 

c)  Aux  fins  du  present  paragraphe,  1' expression  "au 
service  du  gouvernement"  d§signe, 

i)   pour  les  Etats-Unis,  le  service  a*  l'emploi  du 
Gouvernement  des  £tats-Unis  ou  de  tout  orga- 
nisme  s'y  rattachant; 

ii)   pour  le  Canada,  le  service  3  l'emploi  du 
Gouvernement  du  Canada,  d'une  province  du 
Canada  ou  d'une  municipality  canadienne. 

5)  Lorsque,  &  d§faut  de  cet  article,  une  personne  serait 
assujettie  aux  lois  des  Etats-Unis  aussi  bien  qu'au 
Regime  de  pensions  du  Canada  relativement  I  un  emploi  3 
titre  d'officier  ou  membre  de  l'§quipage  d'un  navire  ou 
d'un  a§ronef,  ladite  personne  sera  assujettie,  en  ce 
qui  a  trait  k   cet  emploi,  uniquement  au  Regime  de 
pensions  du  Canada  si  elle  est  r§sidente  du  Canada,  et 
uniquement  aux  lois  des  fitats-Unis  dans  tout  autre  cas. 

6)  Lorsque,  a  d§faut  de  cet  article,  une  personne  serait 
assujettie  aux  lois  des  deux  fitats  contractants  en  ce 
qui  a  trait  aux  gains  provenant  d'un  travail  autonome, 
ladite  personne  sera  assujettie,  en  ce  qui  a  trait 
audit  travail,  uniquement  aux  lois  du  Canada  si  elle 
est  consid€r§e  comme  r§sidant  au  Canada  aux  fins  des 
dispositions  pertinentes  de  ces  lois,  et  uniquement  aux 
lois  des  £tats-Unis  dans  tout  autre  cas. 

7)  Lorsque,  a"  d§faut  de  cet  article,  une  personne  serait 
assujettie  aux  lois  des  deux  fitats  contractants  par 
rapport  a"  une  activity  consid§r§e  comme  emploi  autonome 
par  l'un  des  fitats  contractants  et  comme  emploi  par 
l'autre  Etat  contractant,  ladite  activit§  est  sujette 
aux  dispositions  du  present  article  concernant  un 
emploi  autonome  si  la  personne  est  une  r€sidente  du 
premier  fitat  contractant  et,  dans  tout  autre  cas,  elle 
est  sujette  aux  dispositions  du  pr§sent  article 
concernant  un  emploi. 
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8)  Lorsque,  en  vertu  du  pr§sent  article,  une  personne 
serait  assujettie  aux  lois  du  Canada  mais  que 
l'assujettissement  n'est  pas  possible  aux  termes  de  ces 
lois,  ladite  personne  sera  assujettie  aux  lois  des 

Etats-Unis. 

9)  Le  present  Accord  ne  donnera  pas  lieu  3 
l'assujettissement  aux  lois  des  Etats-Unis  lorsque 
celles-ci  ne  pr§voient  pas  la  perception  de  cotisations 
relativement  audit  assujettissement.   L'article  V  1) 
s'appliquera  lorsque  l'article  V  2)  n'est  pas 
applicable  en  raison  de  la  phrase  pr§c§dente. 

10)  Lorsqu'une  personne  est  assujettie  aux  lois  d'un  fitat 
contractant  conformgment  au  pr§sent  Accord  et  est 
§galement  assujettie  aux  lois  de  1' autre  Etat 
contractant  ou  a  celles  d'un  fitat  tiers  conf  ornament 
aux  dispositions  d'un  accord  conclu  entre  un  des  Etats 
contractants  et  un  Etat  tiers,  les  autoritSs 
comp§tentes  des  deux  Etats  contractants  peuvent 
convenir  d'exclure  ladite  personne  du  champ 

d ' application  du  present  Accord. 

11)  Les  autorit§s  compgtentes  des  deux  Etats  contractants 
peuvent,  d'un  commun  accord,  d§roger  3  l'application  du 
present  article  3  l'ggard  de  toute  personne  ou  de  toute 
cat§gorie  de  personnes. 

12)  L'application  du  pr§sent  article  est  sujette  aux  rSgles 
pouvant  etre  prescrites  par  les  autorit§s  compStentes 
des  deux  fitats  contractants,  en  vertu  des  dispositions 
de  l'article  XII  a)  du  present  Accord. 

ARTICLE  VI 

1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article, 
lorsqu'une  personne  mentionn§e  3  l'article  V  2)  est 
assujettie  aux  lois  du  Canada  ou  au  regime  general  de 
pensions  d ' une  province  pendant  une  pSriode  quelconque 
de  residence  sur  le  territoire  des  fitats-Unis,  ladite 
p§riode  de  residence  sera  consid§r§e  -  relativement  3 
cette  personne,  3  son  conjoint  et  aux  personnes  3  sa 
charge  qui  demeurent  avec  elle  et  qui  ne  sont  ni 
salaries  ni  travailleurs  autonomes  au  cours  de  cette 
pgriode  -  comme  une  pSriode  de  residence  au  Canada  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  s§curit§  de  la  vieillesse. 

2)  Aucun  trimestre  du  calendrier  au  cours  duquel  un 
conjoint,  ou  une  personne  a  charge  d ' une  personne 
mentionn§e  3  l'article  V  2),  est  cr$dit§  d'une  p§riode 
de  couverture  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis,  ne  sera 
compt§  comme  p£riode  de  residence  au  Canada  aux  fins  de 
la  Loi  sur  la  s§curit§  de  la  vieillesse. 

3)  Sauf  disposition  contraire  du  prSsent  article, 
lorsqu'une  personne  mentionn§e  3  l'article  V  2)  est 
assujettie  aux  lois  des  fitats-Unis  au  cours  d'une 
pgriode  quelconque  de  residence  sur  le  territoire  du 
Canada,  ladite  p€riode  -  en  ce  qui  a  trait  3  cette 
personne,  3  son  conjoint  et  aux  personnes  3  sa  charge 
qui  demeurent  avec  elle  et  qui  ne  sont  ni  salaries  ni 
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travailleurs  autonomes  au  cours  de  cette  pSriode  -  ne 

sera  pas  consid§r§e  comme  pgriode  de  residence  au 

Canada  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  s§curite  de  la 
vieillesse. 

4)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  toute 
p€riode  au  cours  de  laquelle  le  conjoint  ou  les 
personnes  a"  charge  mentionnSs  au  paragraphe  3)  du 
present  article  cotisent  au  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou  au  regime  g§n§ral  de  pensions  d'une  province 
en  raison  d ' un  emploi  ou  d * un  travail  autonome,  sera 
consid§r§e  comme  une  pSriode  de  residence  au  Canada  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  sScurite  de  la  vieillesse. 

5)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  toute 
personne  qui  reside  aux  £tats-Unis,  est  employee  au 
Canada  et  est  assujettie  au  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou  au  regime  g§n§ral  de  pensions  d'une  province, 
doit  etre  cr§dit§e  d ' un  an  de  residence,  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  s§curite"  de  la  vieillesse,  pour  chaque 
ann§e  de  cotisation  au  titre  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou  du  r§gime  g§n§ral  de  pensions  d'une  province. 

6)  Dans  le  cas  d'une  personne  mentionn§e  au  paragraphe  4) 
ou  5)  du  present  article,  qui  exerce  une  activity 
reconnue  comme  emploi  ou  travail  autonome  aux  termes 
des  lois  des  £tats-Unis,  et  qui  exerce  simultan§ment 
d'autres  activit§s  reconnues  comme  emploi  ou  travail 
autonome  aux  termes  du  Regime  de  pensions  du  Canada  ou 
du  regime  g£n§ral  de  pensions  d'une  province,  la 
p§riode  d' emploi  ou  de  travail  autonome  en  question  ne 
sera  pas  considered  comme  p£riode  de  residence  aux  fins 
de  la  Loi  sur  la  s§curit€  de  la  vieillesse. 


TITRE  III  -  DISPOSITIONS  RELATIVES  AUX  PRESTATIONS 

Chapitre  1 

DISPOSITIONS  APPLICABLES  AUX  ETATS-UNIS 

ARTICLE  VII 


1)  Lorsqu'une  personne  a  accompli  au  moins  six  trimestres 
de  couverture  en  vertu  des  lois  des  £tats-Unis,  mais  ne 
justifie  pas  d ' un  nombre  suffisant  de  trimestres  de 
couverture  pour  avoir  droit  aux  prestations  prgvues  par 
les  lois  des  £tats-Unis,  il  sera  tenu  compte  des 
pgriodes  de  couverture  accomplies  sous  le  R§gime  de 
pensions  du  Canada  dans  la  mesure  ou  celles-ci  ne 
coincident  pas  avec  des  trimestres  du  calendrier  d§jci 
cr^dit^s  en  tant  que  trimestres  de  couverture  aux 
termes  des  lois  des  Etats-Unis. 

2)  Lorsqu'il  s'agit  de  determiner  l'admissibilite'  aux 
prestations  en  vertu  du  paragraphe  1)  du  present 
article,  l'organisme  des  £tats-Unis  crSditera  quatre 
trimestres  de  couverture  pour  chaque  ann£e  de  coti- 
sation au  Regime  de  pensions  du  Canada  qui  sera 
certified  comme  telle  par  l'organisme  du  Canada;  aucun 
trimestre  de  couverture  ne  sera  toutefois  erudite1 
lorsqu'un  trimestre  de  calendrier  a  d§j3  §t§  cr§dit§  3 
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titre  de  trimestre  de  couverture  aux  termes  des  lois 
des  Etats-Unis.   Pas  plus  de  quatre  trimestres  de 
couverture  ne  peuvent  etre  cr§dit§s  pour  un  an. 

3)  Lorsque  1*  admissibi  lite"  3  une  prestation  aux  termes  des 
lois  des  Etats-Unis  a  §t§  gtablie  conformgment  aux 
dispositions  du  paragraphe  1)  du  pr§sent  article,  il 
sera  calcule"  un  montant  d' assurance  primaire  propor- 
tionnel,  lequel  sera  fonde"  sur  la  fraction  representee 
par  l'ensemble  des  p£riodes  de  couverture  accomplies 
aux  termes  des  lois  des  Etats-Unis  par  rapport  3 
l'ensemble  des  pe"riodes  de  couverture  accomplies  aux 
termes  des  lois  des  deux  Etats  contractants.   Les  pres- 
tations payables  aux  termes  des  lois  des  Etats-Unis  en 
fonction  d ' un  registre  de  gains  oQ  un  montant  propor- 
tionnel  d'assurance  primaire  a  €te"  calcul§,  seront 
vers£es  conformgment  audit  montant  proport ionnel 
d'assurance  primaire. 

4)  Le  droit  3  une  prestation  des  Etats-Unis,  d£coulant  du 
paragraphe  1)  du  pr§sent  article,  sera  annul§  d§s 
l'acquisition  d'un  nombre  suffisant  de  piriodes  de 
couverture  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis,  permettant 
d'gtablir  le  droit  3  une  prestation  ggale  ou  supgrieure 
sans  qu'il  ne  soit  n§cessaire  d'invoquer  les 
dispositions  dudit  paragraphe  1)  du  pr§sent  article. 

Chapitre  2 

DISPOSITIONS  APPLICABLES  AU  CANADA 

ARTICLE  VIII 

1)  Dans  le  present  article,  le  terme  "pension"  d£signe  une 
pension  mensuelle  aux  termes  de  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  la  se"curit§  de  la  vieillesse. 

2)  a)   Lorsqu'une  personne  est  admissible  3  une  pension 

aux  termes  de  l'alin§a  3  1)  a)  ou  b)  de  la  Loi, 
les  dispositions  des  alingas  3)  a)  et  b)  du 
present  article  touchant  la  totalisation  peuvent 
etre  utilis§es,  au  besoin,  dans  le  but  d'accumuler 
les  20  annSes  de  residence  requises  au  Canada  pour 
le  paiement  d'une  pension  aux  Etats-Unis.   Une 
pension  partielle  seulement,  calcul£e  conforme"ment 
3  la  Loi,  sera  vers§e. 

b)   Lorsqu'une  personne  est  admissible  3  une  pension 
partielle  aux  termes  du  paragraphe  3  (1.1)  de  la 
Loi,  ladite  pension  peut  6tre  vers§e  aux 
Etats-Unis  3  condition  que  les  pgriodes  totalises 
conformSment  aux  alin§as  3)  a)  et  b)  du  pr§sent 
article,  correspondent  au  moins  3  20  ans. 

3)  a)   Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  3  une 

pension  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  s§curite"  de  la 
vieillesse,  faute  de  p§riodes  de  residence  suffi- 
santes,  le  droit  3  une  pension  peut  §tre  determine" 
en  totalisant  les  p§riodes  de  residence  au  Canada 
depuis  le  ler  Janvier  1952  ou  apr§s  cette  date  et 
aprSs  que  la  personne  a  atteint  1 ' age  de  18  ans, 
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avec  les  pgriodes  de  couverture,  telles  que  speci- 
fiers 3  l'alinga  3)  b)  du  present  article, 
accomplies  en  vertu  des  lois  des  £tats-Unis,  3 
condition  toutefois  qu'une  seule  pgriode  soit 
compt§e  lorsque  les  p€riodes  coincident. 

3)  b)   Pour  §tablir  le  droit  a  une  pension  par  voie  de 

totalisation,  un  triraestre  de  couverture  en  vertu 
des  lois  des  fitats-Unis  depuis  le  ler  Janvier  1952 
ou  aprSs  cette  date  et  aprSs  qu'une  personne  a 
atteint  l'age  de  18  ans,  sera  compte  comme  trois 
ntois  de  residence  au  Canada. 

c)   L'organisme  du  Canada  calculera  le  montant  de  la 
pension  proportionnelle  a  raison  de  1/40  de  la 
pension  complete  pour  chaque  annSe  de  residence  au 
Canada  reconnue  comme  telle  a  l'alinga  3)  a)  du 
present  article  ou  consid£ree  comme  telle  aux 
termes  de  1' article  VI  du  pr§sent  Accord. 

4)  Si  la  dur§e  totale  des  p§riodes  de  residence  accomplies 
au  Canada,  comform§ment  a  l'alin§a  3)  a)  du  present 
article  ou  a  1' article  VI  du  present  Accord,  ne  corres- 
pond pas  3  au  moins  une  annle,  l'organisme  du  Canada  ne 
versera  aucune  pension  relativement  3  ces  pgriodes. 

ARTICLE  IX 

1)  Aux  termes  du  present  article,  1' expression  "allocation 
au  conjoint"  d€signe  une  allocation  au  conjoint 
partielle  au  titre  de  la  Partie  II. 1  de  la  Loi  sur  la 
s§curit§  de  la  vieillesse. 

2)  Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  a"  une  alloca- 
tion au  conjoint  en  vertu  de  la  Loi,  faute  de  pSriodes 
de  residence  suffisantes,  le  droit  k   une  allocation  au 
conjoint  peut  etre  d£termin§  en  totalisant  des  pgriodes 
de  residence,  conformSment  3  l'alinSa  3)  a)  de 
l'article  VIII,  avec  des  p§riodes  de  couverture  aux 
termes  des  lois  des  £tats-Unis,  conform§ment  a  l'alin§a 
3)  b)  de  l'article  VIII,  a  condition  toutefois  qu'une 
seule  pgriode  soit  compt§e  lorsque  les  p§riodes 
coincident. 

ARTICLE  X 

L'article  IV  du  present  Accord  ne  touche  pas  les 
dispositions  de  la  Loi  sur  la  s€curit§  de  la  vieillesse  qui 
rSgissent  le  paiement  du  supplement  de  revenu  garanti  et  de 
l'allocation  au  conjoint  aux  personnes  ne  rgsidant  pas  au 
Canada. 

ARTICLE  XI 

1)   Aux  fins  du  pr§sent  article,  le  terme  "prestation" 
d§signe, 
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a)  une  prestation  d'orphelin  ou  une  prestation 
d' enfant  de  cotisant  invalide, 

b)  une  prestation  de  d6c$s, 

c)  une  pension  d' invalidity,  ou 

d)  une  pension  de  survivant 

payables  aux  termes  du  R§gime  de  pensions  du  Canada. 

2)  Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  B.   une  presta- 
tion, faute  de  p§riodes  suffisantes  de  couverture  sous 
le  Regime  de  pensions  du  Canada,  le  droit  2  ladite 
prestation  peut  §tre  determine1  en  totalisant  des 
p§riodes  de  couverture  accomplies  sous  les  lois  des 
deux  Etats  contractants  conform§ment  au  paragraphe  3) 
du  present  article,  dans  la  mesure  oQ  ces  p§riodes  ne 
coincident  pas. 

3)  a)   Sous  reserve  des  dispositions  r§gissant  la  p§riode 

cotisable  sous  le  Regime  de  pensions  du  Canada, 
pour  Stablir  le  droit  3  une  prestation  par  voie  de 
totalisation,  une  ann§e  dans  laquelle  au  moins  un 
trimestre  de  couverture  est  cr§dit§  aux  termes  des 
lois  des  Etats-Unis,  sera  consid§r§e  comme  une 
ann§e  de  cotisations  au  Regime  de  pensions  du 
Canada. 

b)  L'organisme  du  Canada  calculera  la  prestation 
relive  aux  gains,  directement  et  exclusivement  en 
fonction  des  p§riodes  de  couverture  accomplies 
sous  le  Regime  de  pensions  du  Canada. 

c)  Le  montant  de  la  prestation  3  taux  uniforme  sous 
le  Regime  de  pensions  du  Canada  est  un  montant 
§gal  au  produit  obtenu  en  multipliant: 

i)   le  montant  de  la  prestation  I  taux  uniforme 
determine1  selon  les  dispositions  du  R§gime  de 
pensions  du  Canada 

par 

ii)   la  proportion  que  les  p§riodes  de  cotisation 
au  Regime  de  pensions  du  Canada  reprSsentent 
par  rapport  au  total  des  p§riodes  de  cotisa- 
tion au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  des 
seules  p§riodes  crSdit^es  sous  la  legislation 
des  £tats-Unis  requises  pour  satisfaire  aux 
exigences  minimales  d'ouverture  du  droit  sous 
le  R§gime  de  pensions  du  Canada. 
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TITRE  IV  -  DISPOSITIONS  DIVERSES 
ARTICLE  XII 


Les  autorit§s  compgtentes  des  deux  fitats 
contractants: 

a)  concluront  un  Arrangement  administratif  et 
conviendront  de  toutes  dispositions  utiles  en  vue 
de  1 'application  du  present  Accord; 

b)  se  communique ront  toute  information  touchant  les 
mesures  prises  en  vue  de  l'application  du  present 
Accord  ;  et 

c)  se  communiqueront,  d§s  que  possible,  tout  rensei- 
gnement  sur  les  modifications  apport€es  a"  leurs 
lois  respectives  qui  peuvent  avoir  une  incidence 
sur  l'application  du  present  Accord. 


ARTICLE  XIII 


Les  autorit€s  comp€tentes  et  les  organismes  des 
fitats  contractants,  dans  la  limite  de  leurs  competences 
respectives,  s'aideront  mutuellement  dans  la  mise  en 
application  du  present  Accord. 


ARTICLE  XIV 


1)  Lorsque  les  lois  d'un  fitat  contractant  preVoient  que 
tout  document,  soumis  3  l'autorite  comp§tente  ou  3  un 
organ isme  de  ce  meme  fitat  contractant,  est  exempt,  en 
tout  ou  en  partie,  de  droits  ou  de  frais,  y  compris  les 
frais  consulaires  et  administratif s,  l'exemption  en 
question  s'appliquera  €galement  aux  documents  soumis  3 
l'autorite"  compe"tente  ou  3  un  organisme  de  l'autre  fitat 
contractant,  conforme'ment  aux  lois  de  ce  dernier  fitat. 

2)  Toute  copie  de  document  authentifi€e  par  1 'organisme 
d'un  fitat  contractant,  sera  acceptee  par  1 'organisme  de 
l'autre  fitat  contractant,  sans  autre  certification. 
L'organisme  de  chaque  fitat  contractant  jugera,  en 
dernier  ressort,  de  la  valeur  probante  de  toute  preuve 
qui  lui  est  soumise. 


ARTICLE  XV 


1)    Lorsque  1 'administration  du  present  Accord  le  n€ces- 

site,  les  autorit§s  comp§tentes  et  organismes  des  fitats 
contractants  peuvent  correspondre  directement  entre  eux 
de  m&me  qu'avec  toute  personne,  peu  importe  son  lieu  de 
residence.   La  correspondence  peut  se  faire  dans  les 
langues  officielles  de  l'un  ou  l'autre  fitat 
contractant. 
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2)    Une  demande  ou  un  document  ne  peut  etre  rejete"  par  une 
autorite"  compgtente  ou  un  organisme  pour  la  seule 
raison  qu'il  est  §crit  dans  une  langue  officielle  de 
l'autre  Etat  contractant. 


ARTICLE  XVI 


1)  Une  demande  de  prestation  gcrite,  soumise  a"  l'organisme 
d'un  Etat  contractant,  prot§gera  les  droits  des  requ§- 
rants  aux  termes  des  lois  de  l'autre  Etat  contractant 
lorsque  le  requ§rant:   a)  demande  qu'elle  soit  consi- 
d§r§e  comme  une  demande  aux  termes  des  lois  de  l'autre 
Etat  contractant;  ou  b)  3  d§faut  d'une  demande  qu'elle 
ne  soit  pas  ainsi  consid§r§e,  fournit,  au  moment  de  la 
demande,  des  donn§es  indiquant  que  la  personne,  dont 
les  dossiers  font  l'objet  de  la  demande  de  prestation, 

a  accompli  des  p§riodes  de  couverture  aux  termes  des 
lois  de  l'autre  Etat  contractant. 

2)  Une  demande  de  prestation  en  vertu  des  lois  d'un  Etat 
contractant,  soumise  h    l'organisme  de  l'autre  Etat 
contractant  conform§ment  au  paragraphe  1)  du  present 
article,  sera  instruite  par  l'organisme  du  premier  Etat 
contractant  en  vertu  des  dispositions  applicables  de 
ses  lois. 

3)  Un  requ§rant  peut  demander  qu'une  demande  soumise 
aupr§s  d'un  organisme  d'un  Etat  contractant,  prenne 
effet  a"  une  date  diff§rente  dans  l'autre  Etat  con- 
tractant, sous  reserve  des  limites  pr§vues  par  les  lois 
de  l'autre  Etat  contractant,  et  en  conformity  avec 
celles-ci . 

4)  Les  dispositions  du  Titre  III  du  present  Accord  ne 

s 'appliqueront  qu'a"  une  demande  de  prestation  pr6sent§e 
le  ou  apr§s  le  jour  d'entr§e  en  vigueur  dudit  Accord. 


ARTICLE  XVII 


1)  Un  appel  £crit  d'une  decision  prise  par  l'organisme 
d'un  Etat  contractant,  peut  etre  validement  pr§sente  a" 
un  organisme  de  l'un  ou  de  l'autre  Etat  contractant. 
II  sera  donne"  suite  audit  appel  conform§ment  3  la 
proc§dure  d' appel  pr§vue  par  les  lois  de  l'Etat 
contractant  dont  la  decision  est  contested. 

2)  Toute  demande,  avis  ou  appel  gcrit  qui,  aux  termes  des 
lois  d'un  Etat  contractant,  aurait  du  etre  pr§sent§ 
dans  un  d£lai  prescrit  aupr§s  de  l'organisme  dudit  Etat 
contractant,  mais  qui  est  pr§sent§  dans  le  meme  dglai 
prescrit  aupr§s  de  l'organisme  de  l'autre  Etat 
contractant,  sera  consid§r§  comme  ayant  €t§   presents 
dans  le  dglai  prescrit  et  sera  immgdiatement  transmis  a" 
l'organisme  du  premier  Etat  contractant. 
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ARTICLE  XVIII 


A  moins  que  sa  divulgation  ne  soit  exig§e  aux 
termes  de  la  legislation  nationale  d'un  Etat  contractant, 
tout  renseignement  sur  une  personne,  transmis  conforme'ment 
au  present  Accord,  audit  ttat   contractant  par  1' autre  ttat 
contractant,  est  confidentiel  et  sera  utilis§  exclusivement 
aux  fins  de  1' application  du  present  Accord.   Un  tel  rensei- 
gneinent, recu  par  un  ttat   contractant  sera  sujet  a  la 
legislation  nationale  dudit  fitat  contractant  pour  ce  qui  est 
de  la  preservation  du  caractSre  confidentiel  des  donn£es 
personnelles. 


TITRE  V  -  DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  FINALES 
ARTICLE  XIX 


1)  Aucune  disposition  du  pr§sent  Accord  ne  conf§re  le 
droit, 

a)  de  toucher  une  pension,  une  allocation  ou  des 
prestations  pour  une  pgriode  antgrieure  a  la  date 
d1 entree  en  vigueur  du  present  Accord,  ou 

b)  de  toucher  une  prestation  forfaitaire  de  d6c§s  si 
la  personne  est  d§c§d§e  avant  l'entr§e  en  vigueur 
du  present  Accord. 

2)  Dans  1' application  du  present  Accord,  les  pgriodes  de 
couverture  et  autres  §v§nements  qui  se  rapportent  aux 
droits  en  vertu  des  lois  et  qui  sont  survenus  avant 

1' entree  en  vigueur  du  pr§sent  Accord,  seront  Sgalement 
pris  en  consideration,  sauf  que  ni  l'un  ni  l'autre  Etat 
contractant  ne  tiendra  compte  de  p§riodes  de  couverture 
accomplies  avant  l'entr§e  en  vigueur  de  ses  lois. 

3)  Aucune  decision  prise  avant  1'entrSe  en  vigueur  du 
pr§sent  Accord  ne  touchera  les  droits  d§coulant  dudit 
Accord. 

4)  L'entr§e  en  vigueur  du  present  Accord  ne  r§sultera  en 
aucune  reduction  du  montant  des  prestations. 

5)  La  p§riode  de  travail  mentionn§e  dans  la  derniSre 
phrase  de  1' article  V  2)  a)  sera  compt£e  3  partir  de  la 
date  d' entree  en  vigueur  du  present  Accord  ou  apr§s 
cette  date. 


ARTICLE  XX 


L'autorit6  compgtente  des  Etats-Unis  et  les  auto- 
rites  des  provinces  du  Canada  pourront  cone  lure  des  ententes 
portant  sur  toute  legislation  de  sScurite"  sociale  relevant 
de  la  competence  provinciale,  pour  autant  que  ces  ententes 
ne  soient  pas  contraires  aux  dispositions  du  present  Accord. 
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ARTICLE  XXI 


1)  Le  present  Accord  demeurera  en  vigueur  jusqu'3  l'expi- 
ration  d'une  annee  civile  suivant  1' annee  ou  l'un  des 
Etats  contractants  donne  avis  gcrit  de  sa  dgnonciation 
a  l'autre  Stat  contractant. 

2)  Si  le  present  Accord  est  terming  par  d§nonciation,  les 
droits  acquis  en  vertu  dudit  Accord,  touchant  l'admis- 
sibilitS  3  des  prestations  ou  le  paiement  de  presta- 
tions, seront  conserves;  les  Etats  contractants 
prendront  les  dispositions  nScessaires  touchant  les 
droits  en  voie  d'acquisition. 


ARTICLE  XXII 


Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  le  premier 
jour  du  second  mois  suivant  celui  ou  chaque  Gouvernement 
aura  recu  de  l'autre  Gouvernement,  un  avis  €crit  indiquant 
qu'il  s'est  conform^  a  toutes  les  conditions  statutaires  et 
constitutionnelles  d'entr§e  en  vigueur  du  pr§sent  Accord. 
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IN  WITNESS  VJHEREOF,  the  undersigned,  duly 
authorized  thereto  by  their  respective  Governments,  have 
signed  this  Agreement. 

(\        -  r\DONE  in  duplicate  at  Ottawa  this  l\      day  of 
^-VMKk/Uk-s  1981,  in  the  English  and  French 

languages,  each  version  being  equally  authentic. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignSs,  dQment  autorisgs  3 
cet  effet  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  ont  signe  le 
present  Accord. 


FAIT  en  double  exemplaire  3  Ottawa,  le  M 
jour  de   o/VvAMy  1981,  en  francais  et  en 

anglais,  chaque  version  faisant  ggalement  foi. 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 
Pour  le  Gouverneraent  des 
£tats-Unis  d'Amfirique 

[SEAL] 


n 


For  the  Government  of  Canada 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 


1  Alexander  M.  Haig,  Jr 

2  Mark  MacGuigan. 

3  Monique  Begin. 
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ADMINISTRATIVE  ARRANGEMENT 

-FOR  THE  IMPLEMENTATION  OF  THE  AGREEMENT 

ON  SOCIAL  SECURITY  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  CANADA, 

CONCLUDED  ON  MARCH  11,  1981 


In  conformity  with  Article  XII(a)  of  the  Agreement  on  Social  Security  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Canada,  entered 
into  on  March  11,  1981,  and  hereinafter  referred  to  as  "the  Agreement", 

The  competent  authorities: 

-  for  the  United  States  of  America: 

Richard  S.  SCHWEIKER 

Secretary  of  Health  and  Human  Services 

-  for  Canada: 

Madame  Monique  BEGIN 

Minister  of  National  Health  and  Welfare 

Have  agreed  on  the  following  provisions: 
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Chapter  1 
General  Provisions 

Paragraph  1 
The  following  are  designated  as  liaison  agencies  for  the  purposes  of  administering 
the  Agreement  and  this  Administrative  Arrangement: 

For  the  United  States, 

the  Social  Security  Administration,  and 

For  Canada, 

Income  Security  Programs, 
Department  of  National  Health  and  Welfare. 

Paragraph  2 
Terms  used  in  this  Administrative  Arrangement  have  the  same  meaning  as  in  the 
Agreement. 

Paragraph  3 
The  agencies  of  the  Contracting  States  will  agree  upon  joint  procedures  and  forms 
necessary     for    the    implementation    of    the    Agreement    and    this    Administrative 
Arrangement. 
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Chapter  2 
Provisions  on  Coverage 

Paragraph  4 

1.  Where  the  laws  of  a  Contracting  State  are  applicable  in  accordance  with 
Article  V  of  the  Agreement,  the  agency  of  that  Contracting  State  will  issue,  in 
accordance  with  rules  and  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  agencies  of  the  two 
Contracting  States  and  at  the  request  of  an  employer,  employee  or  self-employed 
person,  a  certificate  stating  that  the  concerned  employee  or  group  of  employees  or 
self-employed  person  is  covered  by  those  laws.  The  certificate  will  be  evidence  that 
the  employee,  group  of  employees  or  self-employed  person  is  exempt  from  the  laws  on 
compulsory  coverage  of  the  other  Contracting  State. 

2.  The  certificate  referred  to  in  subparagraph  4.1  will  be  issued 

-  In  the  United  States: 

By  the  Social  Security  Administration;  and 

-  In  Canada: 

By  the  Accounting  and  Collections  Division,  Department  of  National  Revenue-Taxation. 
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Chapter  3 
Provisions  on  Benefits 

Paragraph  5 

1.  The  liaison  agency  of  the  Contracting  State  with  which  an  application  for 
benefits  is  first  filed  in  accordance  with  Article  XVI  of  the  Agreement  will  inform  the 
liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  of  this  fact  without  delay,  using  forms 
established  for  this  purpose.  It  will  also  transmit  documents  and  such  other  available 
information  as  may  be  necessary  for  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State 
to  establish  the  right  of  the  applicant  to  benefits  according  to  the  provisions  of  Part  III 
of  the  Agreement.  In  the  case  of  an  application  for  disability  benefits,  it  will,  in 
particular,  transmit  relevant  medical  evidence  in  its  possession  concerning  the 
disability  of  the  applicant. 

2.  The  liaison  agency  of  a  Contracting  State  which  receives  an  application  filed 
with  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  will,  without  delay,  provide  the 
liaison  agency  of  the  other  Contracting  State  with  such  evidence  and  other  available 
information  as  may  be  required  to  complete  action  on  the  claim. 

3.  The  liaison  agency  of  the  Contracting  State  with  which  an  application  for 
benefits  has  been  filed  will  verify  the  accuracy  of  the  information  pertaining  to  the 
applicant  and  his  family  members.  The  types  of  information  to  be  verified  will  be 
agreed  upon  by  the  liaison  agencies. 
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Paragraph  6  L  J 

1.  In  the  application  of  Article  VII  of  the  Agreement,  the  Canadian  liaison 
agency  will  notify  the  United  States  liaison  agency  of  the  years  in  which  a  person  is 
credited  with  coverage  under  the  Canada  Pension  Plan  along  with  such  other 
information  as  may  be  necessary  to  determine  the  amount  of  the  person's  benefit. 

2.  Benefits  awarded  by  the  liaison  agency  of  the  United  States  under  Article  VII 
of  the  Agreement  will  be  recomputed  in  accordance  with  United  States  laws  to  take 
account  of  additional  periods  of  coverage  completed  under  the  laws  of  either 
Contracting  State.  An  application  for  such  a  recomputation  will  be  required  only  where 
the  additional  periods  of  coverage  have  been  completed  under  Canadian  laws. 

3.  Periods  of  coverage  completed  after  the  last  computation  base  year  provided 
under  United  States  laws  will  not  be  considered  in  determining  the  ratio  referred  to  in 
Article  VI1(3)  of  the  Agreement. 

Paragraph  7 
In  the  application  of  Chapter  2  of  Part  III  of  the  Agreement,  the  United  States 
liaison  agency  will  notify  the  Canadian  liaison  agency  of  the  periods  of  coverage  which 
a  person  has  completed  under  United  States  laws,  along  with  such  other  information  as 
may  be  necessary  to  determine  the  amount  of  the  person's  benefit. 


For  deletion  of  Paragraphs  6.2  and  6.3,  see  Supplementary  Agreement  of  May  10,  1983,  infra. 
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Chapter  4 
Miscellaneous  Provisions 

Paragraph  8 
In  accordance  with  measures  to  be  agreed  upon  pursuant  to  Paragraph  3  of  this 
Administrative  Arrangement,  the  liaison  agency  of  one  Contracting  State  will,  upon 
request  of  the  liaison  agency  of  the  other  Contracting  State,  furnish  available 
information  relating  to  the  claim  of  any  specified  individual  for  the  purpose  of 
administering  the  Agreement. 

Paragraph  9 
The  liaison  agencies  of  the  two  Contracting  States  will  exchange  statistics  on  the 
payments  made  to  beneficiaries  under  the  Agreement  for  each  calendar  year  in  a  form 
to  be  agreed  upon.     The  data  will  include  the  number  of  beneficiaries  and  the  total 
amount  of  benefits,  by  type  of  benefit. 

Paragraph  10 
This  Administrative  Arrangement  will  take  effect  on  the  date  of  entry  into  force 
of  the  Agreement  f1]  and  will  have  the  same  period  of  duration. 


1   Aug.    1,    1984. 
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ARRANGEMENT  ADMINISTPATIF 

relatif  aux  modalites  d 'application  de  1' Accord 

sur  la  securite  sociale  entre  le  Gouvernement  des 

Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  du  Canada, 

conclu  le  11  mars  1981. 


Conformement  a  1 'Article  XII  a)  de  l'Accord  sur  la  s.ecurite  sociale 
entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement 
du  Canada,  conclu  le  11  mars  1981 
et  appele  ci-apres  "l'Accord",  les  autorites  competentes: 


pour  les  Etats-Unis  d'Amerique: 

Richard  S.  SCHWEIKER 

Secretary  of  Health  and  Human  Services 


-  pour  le  Canada: 

Madame  Monique  BEGIN 

Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-Etre  social 

sont  convenues  des  dispositions  suivantes: 
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Chapitre  1 

Dispositions  generales 

Paragraphe  1 

Sont  designer,  comme  organismer  de  liaison  aux  fins  de  1  'administrati<- 
de  1 'Accord  et  du  present  Arrangement  administratif : 

pour  les  Etats-Unis, 

1 'Administration  de  la  securite  sociale,  et 


pour  le  Canada 


Programmes  de  Securite  du  revenu, 
Ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-Etre  social. 


Paragraphe  2 

Les  termes  utiliser.  dans  le  present  Arrangement  administratif  ont 
le  meme  sens  que  celui  qui  leur  est  donne  dans  1 'Accord. 

Parc.graphe  3 

Les  organismes  des  Etats  contractants  conviendront  des  procedures 
et  formulaires  communs  necessaiies  a  1 'application  de  1 'Accord  et 
du  present  Arrangement  administratif. 
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[Chapitre  2] 
Dispositions  relatives  a  la  couverture 

Paragraphe  4 

1.  Lorsque  les  lois  d'un  Etat  contractant  sont  applicables  en 
vertu  de  l'article  V  de  1' Accord,  l'organisme  dudit  Etat 
contractant  emettra,  conformement  a  des  regies  et  procedures 
qui  seront  arretGes  en  cornmun  par  les  organismes  des  deux 
Etats  contractants  et  a  la  demande  de  1 'employeur ,  du 
salarie  ou  du  travailleur  autonome,  un  certificat  attestant 
que  le  salarie,  ou  le  groupe  de  salaries  ou  le  travailleur 
autonome  en  question,  est  assujetti  a  ces  lois.   Ledit 
certificat  attestera  que  le  salari§,  le  groupe  de  salaries 
ou  le  travailleur  autonome  est  exempte  des  lois  de  l'autre 
Etat  contractant  relatives  a  1 ' assujettissement 
obligatoire. 

2.  Le  certificat  mentionne  au  sous-paragraphe  4.1  sera  Gmis 

au  Canada: 

par  la  Division  de  la  ComptabilitS  et  des  recouvrements , 
MinistSre  du  Revenu  national-Impdt ,  et 

aux  Etats-Unis: 

par  1' Administration  de  la  securite  sociale. 

Chapitre  3 

Dispositions  relatives  aux  prestations 

Paragraphe  5 

1.   L'organisme  de  liaison  de  l'Etat  contractant  aupr§s  duquel 
une  demande  de  prestations  est  soumise  en  premier  lieu, 
conformement  a  l'article  XVI  de  l'Accord  en  informera 
l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Etat  contractant  sans 
dSlai,  a  l'aide  des  formulaires  prevus  a  cette  fin.   II 
transmettra  $galement  tout  document  et  autre  renseignement 
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disponible  pouvant  etre  n(§cessaire  a  l'organisme  de  liaison 
de  l'autre  Etat  contractant  pour  Stablir  le  droit  du 
requSrant  a  des  prestations  conformement  aux  dispositions  du 
Titre  III  de  1' Accord.   Dans  le  cas  d'une  demande  de 
prestations  d ' invalidite,  ledit  Etat  transmettra,  en 
particulier,  les  constatat ions  mgdicales  pertinentes  en  sa 
possession  concernant  1' invalidite  du  requ£rant. 

2.  L'organisme  de  liaison  d'un  Etat  contractant  qui  recoit  une 
demande  soumise  aupr£s  de  l'organisme  de  liaison  de  l'autre 
Etat  contractant,  fournira,  sans  d§lai,  a  l'organisme  de 
liaison  de  l'autre  Etat  contractant,  toute  preuve  et  autre 
renseignement  disponible  pouvant  etre  n^cessaire  pour  donner 
suite  a  la  demande. 

3.  L'organisme  de  liaison  de  l'Etat  contractant  aupres  duquel 
une  demande  de  prestations  a  £t6  soumise,  v£rifiera 

1 'exactitude  des  donnees  touchant  le  requerant  et  les 
membres  de  sa  famille.   Les  organismes  de  liaison 
conviendront  des  renseignements  S  verifier. 

Paragraphe  6 

1.  Pour  1' application  de  l'article  VII  de  l'Accord,  l'organisme 
de  liaison  du  Canada  avisera  l'organisme  de  liaison  des 
Etats-Unis  du  nombre  d'annees  creditees  a  une  personne  au 
titre  du  Regime  de  pensions  du  Canada  de  meme  que  de  toute 
autre  donnee  pouvant  etre  necessaire  pour  determiner  le 
montant  des  prestations  de  ladite  personne. 

2.  Les  prestations  octroy£es  par  l'organisme  de  liaison  des 
Etats-Unis  aux  termes  de  l'article  VII  de  l'Accord,  seront 
calculees  S  nouveau  conformement  aux  lois  des  Etats-Unis 
dans  le  but  de  tenir  compte  des  pgriodes  additionnelles  de 
couverture  accomplies  aux  termes  des  lois  de  1 ' un  ou  l'autre 
Etat  contractant.   Une  demande  pour  un  nouveau  calcul  sera 
exigee  seulement  lorsque  des  periodes  additionnelles  de 
couverture  auront  £te  accomplies  en  vertu  des  lois 
canadiennes. 
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3.   Les  periodes  de  couverture  accomplies  apres  la  derniere 

annee  de  base  de  calcul  prevue  par  les  lois  des  Ftats-Unis, 
ne  seront  pas  retenues  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  la 
fraction  mentionnee  a  l'article  VII  (3)  de  1' Accord. 

Paragraphe  7 

Aux  fins  de  1 'application  du  chapitre  2  du  Titre  III  de  l'Accord, 
l'organisme  de  liaison  des  Etats-Unis  avisera  l'organisme  de 
liaison  du  Canada  des  periodes  de  couverture  accomplies  par  une 
personne  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  et  il  fournira  toute 
cutre  donnee  necessaire  pour  determiner  le  montant  des 
prestations  de  ladite  personne. 

Chapitre  4 

-Dispositions  diverses 

Paraoraphe  8 

Conformement  a  des  mesures  qui  seront  arr§tees  en  commun  en 
vertu  du  paragraphe  3  du  present  Arrangement  administratif , 
l'organisme  de  liaison  d'un  Etat  contractant  fournira,  a  la 
demande  de  l'organisme  de  liaison  de  1 'autre  Etat  contractant, 
les  renseignements  disponibles  touchant  la  demande  de  tout 
particulier,  aux  fins  de  1 'administration  de  l'Accord. 

Paragraphe  9 

Les  organismes  de  liaison  des  deux  Etats  contractants  echangeront 
des  statistiques  sur  les  paiements  effectues  aux  termes  de 
l'Accord,  pour  chaque  annee  civile  et  selon  un  mode  de 
presentation  qui  sera  arrSte  en  commun.   Les  donnees 
comprendront  le  nombre  de  prestataires  et  le  montant  total  des 
prestations,  par  genre  de  prestation. 

Paragraphe  10 

Le  present  Arrangement  administratif  prendra  e:ffet  le  jour  de 
1 'entree  en  vigueur  de  l'Accord  et  il  sera  de  m§me  duree. 
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DONE  in  duplicate  at  Washington,  this  22nd  day  of  May>Ain 
English  and  French,  both  texts  being  equally  authentic. 


i<tfl 


FAIT   en   double    exemplaire   a  Washington,    ce    22eme    jour    de 


maiA,    en    francais    et   en    anglais,    les   deux    textes    faisant 
egalement    foi. 


FOR    THE    GOVERNMENT    OF    THE 
UNITED    STATES    OF    AMERICA: 


FOR    THE    GOVERNMENT    OF 
CANADA : 


POUR    LE    GOUVERNEMENT    DES 
ETATS-UNIS    D'AMERIQUE: 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU 
CANADA: 


s 


•^W^^^vC 


&>v^-[2] 


Richard    S.    Schwciker. 


'lonique    Begin 
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SUPPLEMENTARY  AGREEMENT  AMENDING  THE  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  CANADA  WITH  RESPECT  TO  SOCIAL  SECURITY 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Canada, 

Having  considered  the  Agreement  on  Social  Security 
between  the  United  States  of  America  and  Canada,  signed 
March  11,  1981,  (hereinafter  referred  to  as  the  "Agreement") 
and  the  Administrative  Arrangement  for  the  Implementation  of 
the  Agreement,  signed  on  May  22,  1981,  (hereinafter  referred 
to  as  the  "Administrative  Arrangement"),  and 

Having  recognized  the  need  to  improve  the  manner 
of  determining  the  rights  to  benefits  under  the  Agreement, 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  I 


Paragraph  (3)  of  Article  VII  of  the  Agreement 
shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following  new 
paragraph : 

"(3)  Where  entitlement  to  a  benefit  under  United 
States  laws  is  established  according  to  the  provisions  of 
paragraph  (1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United 
States  shall  compute  a  pro  rata  primary  insurance  amount  in 
accordance  with  United  States  laws  based  on  the  duration  of 
the  person's  periods  of  coverage  credited  under  United 
States  laws.   Benefits  payable  under  United  States  laws 
shall  be  based  on  the  pro  rata  primary  insurance  amount." 


ARTICLE  II 


Paragraphs  6.2  and  6.3  of  the  Administrative 
Arrangement  shall  be  deleted  and  Paragraph  6.1  shall  be 
redesignated  as  Paragraph  6. 


ARTICLE  III 


This  Supplementary  Agreement  shall  enter  into 
force  on  the  date  of  entry  into  force  of  the  Agreementf1]  and 
shall  have  the  same  period  of  validity. 
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ACCORD  SUPPLEMENTAIRE  MODI FI ANT  L'ACCORD  ENTRE  LE 

GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  ET  LE 

GOUVERNEMENT  DU  CANADA  EN  MATIERE  DE  SECURITE  SOCIALE 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le 
Gouvernement  du  Canada, 

Ayant  considere  l'Accord  sur  la  securite  sociale 
entre  lea  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Canada,  conclu  le 
11  mars  1981,  (appele  ci-apres  "l'Accord")  et  1 'Arrangement 
administratif  relatif  aux  modalites  d' application  de 
l'Accord,  conclu  le  22  mai  1981,  (appele  ci-apres 
"1* Arrangement  administratif"),  et 

Ayant  reconnu  le  besoin  d'ameliorer  la  facon 
d'etablir  les  droits  aux  prestations  en  vertu  de  l'Accord, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

ARTICLE  I 

L'alinea  3)  de  l'article  VII  de  l'Accord  sera 
supprime  et  remplace  par  le  nouvel  alinea  suivant: 

"3)  Lorsque  1 'admissibilite  a  une  prestation  aux 
termes  des  lois  des  Etats-Unis  a  ete  etablie  conformement 
aux  dispositions  du  paragraphe  1)  du  present  article, 
l'organisme  des  Etats-Unis  calculera  un  montant  d' assurance 
primaire  proportionnel  conformement  aux  lois  des  Etats-Unis, 
lequel  sera  fonde  sur  la  duree  des  periodes  de  couverture 
accomplies  par  une  personne  aux  termes  des  lois  des 
Etats-iUnis.   Les  prestations  payables  aux  termes  des  lois 
des  Etats-Unis  seront  en  fonction  du  montant  proportionnel 
d' assurance  primaire." 

ARTICLE  II 


Les  paragraphes  6.2  et  6.3  de  1 'Arrangement 
administratif  seront  supprimes  et  le  paragraphe  6.1  sera 
redesigne  comme  paragraphe  6. 


ARTICLE  III 


Cet  Accord  supplementaire  entrera  en  vigueur  le 
jour  de  1' entree 'en  vigueur  de  l'Accord  et  il  sera  de  meme 
duree. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly 
authorized  to  that  effect,  have  signed  this  Supplementary 
Agreement. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  V©^.       day 
of    ift\JU«AJ^     1983  in  the  English  and  French  languages, 
each  version  being  equally  authentic. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignes,  dument  autorises  a 
cet  effet,  ont  signe  le  present  Accord  supplementaire . 

FAIT  en  double  exemplaire  a  Ottawa,  ce   \0  *■****■ 
jour  de  ^/y^tvJ^     1983  dans  les  langues  franchise  et 
anglaise,  chaque  version  faisant  egalement  foi. 


^i<m(M.^^u 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 

Pour  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique 

[SEAL] 

J  rwv  >  t>e  /    -     [2] 

J  i  i 

For  the  Government  of  Canada 
Pour  le  Gouvernement  du  Canada 

[SEAL] 


1  Paul  H.  Robinson,  Jr. 

2 

Monique  Begin. 
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THE  GOVERNMENT  UK  THE  UNITED 

STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  QUEBEC 


Resolved  to  cooperate  in  the  field  of  social  security, 

Desirous  of  concluding  an  Understanding  to  facilitate  the 
application  of  a  mutually  beneficial  arrangement  in  this 
Held, 

In  view  of  the  Social  Security  Agreement  between  Canada  and 
the  United  States  signed  on  March  11,  1981, 

Have  agreed  as  follows: 
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PART     [ 
fionerd  1     P  r o  v  i  s  1  o n  s 
Art i cl e     I 

For    the    purpose    ol     this    U  tutors  tatul  i  ny  : 

( 1  )   "Territory"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  States,  the  District  of 
Columbia,  the  Commonwealth  of  Puerto  Rico,  the  Virgin 
Islands,  Guam  and  American  Samoa,  and 

as  regards  Quebec,  the  territory  of  Quebec; 

(2)  "National"  means, 

as  regards  the  United  States,  a  national  of  the  United 
States  as  defined  in  Section  101,  Immigration  and 
Nationality  Act  of  1952,  as  amended,  and  as  regards 
Quebec,  a  citizen  of  Canada  residing  in  Quebec  or,  if  not 
residing  therein,  who  is  subject  or  has  been  subject  to 
the  laws  specified  in  Article  II(l)(b); 

( 3 )  " Laws "  means  , 

the  laws  and  regulations  specified  in  Article  II; 

(4)  "Competent  Authority"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Secretary  of  Health  and 
Human  Services,  and 

as  regards  Quebec,  the  Minister  or  Ministers  responsible 
for  the  application  or  the  administration  of  the  laws 
specified  in  Article  I  I  ( 1  )  (b)  ; 

(5)  "Agency"  means, 

as  regards  the  United  States,  the  Social  Security 
Administration,  and 


TIAS  10863 


3450  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


as  reydrds  Quebec ,  lor  matters  eel  a  ted  to  the  collection 
of  contributions,  the  Ministere  du  Revenu  du  Quebec;  for 
all  other  matters,  the  Regie  des  rentes  du  Quebec; 

(6)   "Period  of  coverage"  means, 

a  period  of  payment  of  contributions  or  a  period  of 
earnings  from  employment  or  sel f -empl oyment  ,  as  defined 
or  recognized  as  a  period  of  coverage  by  the  laws  under 
which  such  period  has  been  completed,  or  any  similar 
period  insofar  as  it  is  recognized  by  such  laws  as 
equivalent  to  a  period  of  coverage; 


( 7 )  " Benef i  t "  means  , 

any  benefit  provided  for  in  the  laws  of  either  Party; 

(8)  "Stateless  person"  means, 

a  person  defined  as  a  stateless  person  in  Article  I  of 
the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Stateless 
Persons  dated  September  28,  1954; 

(9)  "Refugee"  means, 

a  person  defined  as  a  refugee  in  Article  I  of  the 
Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  dated  July 
28,  1951,  and  the  Protocol  to  that  Convention  dated 
January  31  ,  1 967. 
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Article  II 

(1)   For  the  purpose  of  this  Understanding,  the  applicable 
laws  .ire: 

(a)   as  regards  the  United  States,  the  laws  governing  the 
Federal  Old-Age,  Survivors  and  Disability  Insurance 
Program  : 

(i)    Title  II  of  the  Social  Security  Act  and 
regulations  pertaining  thereto,  except 
sections  226,  226A  and  228  of  that  title  and 
regulations  pertaining  to  those  sections, 

and 

(ii)  Chapter  2  and  Chapter  21  of  the  Internal 
Revenue  Code  of  1954  and  regulations 
pertaining  to  those  chapters; 

( b  )  as  regards  Quebec : 

The  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan. 


(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Understanding,  the 
applicable  laws  referred  to  in  paragraph  (1)  of  this 
Article  do  not  include  undertakings  entered  into  by  the 
United  States  or  Quebec  with  third  parties,  or  laws  and 
regulations  promulgated  for  the  implementation  of  such 
undertakings. 

(3)  This  Understanding  shall  also  apply  to  laws  amending  the 
laws  specified  in  paragraph  (1)  of  this  Article  and  to 
agreements  between  the  Government  of  Quebec  and  the 
Government  .of  Canada  concluded  for  purposes  of 
coordinating  their  respective  pension  plans. 
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Article  IM 

Unless  otherwise  provided,  this  Understanding  shall  apply  to: 

(a )  nat  i  onal s , 

( b)  refugees  , 

(c)  stateless  persons, 

(d)  other  persons  with  respect  to  the  rights  they  derive  from 
a  national,  a  refugee,  or  a  stateless  person,  and 

(e)  nationals  of  a  third  party  not  included  among  the  persons 
mentioned  in  paragraph  (d)  of  this  Article. 
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Articl e  IV 

(1)  Unless  otherwise  provided  in  this  Understanding,  the 
persons  designated  in  Article  III  (a),  (b),  (c)  or  (d) 
who  reside  in  the  territory  of  either  Party  shall,  in  the 
application  of  the  laws  of  a  Party,  receive  equal 
treatment,  with  respect  to  the  payment  of  benefits,  with 
the  nationals  of  that  Party. 

(2)  Nationals  of  a  Party  who  reside  outside  the  territories 
of  both  Parties  shall  receive  benefits  provided  by  the 
laws  of  the  other  Party  under  the  same  conditions  which 
the  other  Party  applies  to  its  own  nationals  who  reside 
outside  the  territories  of  both  Parties. 

(3)  Unless  otherwise  provided  in  this  Understanding,  the  laws 
of  a  Party  under  which  entitlement  to  or  payment  of  cash 
benefits  is  dependent  on  residence  or  presence  in  the 
territory  of  that  Party  shall  not  be  applicable  to  the 
persons  designated  in  Article  III  who  reside  in  the 
territory  of  the  other  Party. 

(4)  As  regards  the  laws  of  Quebec,  paragraph  (1)  of  this 
Article  is  extended  to  persons  designated  in  Article 
III  (e). 
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PART  II 
Provisions  on  Coverage 


Art  i  c 1 e  V 


(1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Article,  an  employed 
person  who  works  in  the  territory  of  one  of  the 

Parties  shall,  in  respect  of  that  work,  be  subject  to  the 
laws  of  only  that  Party. 

(2)  (a)   Where  an  employed  person  is  subject  to  the  laws  of 

one  of  the  Parties  in  respect  of  work  performed  for 
an  employer  having  a  place  of  business  in  the 
territory  of  that  Party  and  is  then  required  by  that 
employer  to  work  in  the  territory  of  the  other 
Party,  the  person  shall  be  subject  to  the  laws  of 
only  the  first  Party  in  respect  of  that  work,  as  if 
it  were  performed  in  the  territory  of  the  first 
Party.   The  preceding  sentence  shall  apply  provided 
that  the  period  of  work  in  the  territory  of  the 
other  Party  does  not  exceed  60  months. 

(b)   For  the  purpose  of  subparagraph  (a),  where  a  person 
is  required  to  work  in  the  territory  of  the  other 
Party  for  intermittent  periods  of  short  duration, 
each  such  period  shall  be  considered  a  separate 
period  of  work. 
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(c)   With  the  prior  mutual  consent  of  the  Competent 

Authorities  of  the  Parties,  subparagraph  (a)  shall 
also  a  p  [)  1  y  : 

(i)   where  the  employer  does  not  have  a  place  of 

business  in  the  territory  of  the  first  Party, 
or 

(ii)  where  the  period  of  work  in  the  other  Party 
exceeds  or  is  expected  to  exceed  60  months. 

(3)  This  Article  shall  not  apply  to  the  categories  of  persons 
mentioned  in  the  provisions  of  the  Vienna  Convention  on 
Diplomatic  Relations  of  April  18,  1961,  and  of  the 
Vienna  Convention  on  Consular  Relations  of  April  24, 
1963,  unless  the  immunities  and  privileges  with  respect 
to  the  payment  of  Social  Security  contributions  of  such 
persons  have  been  waived,  or  such  persons  are    among  the 
persons  mentioned  in  subparagraph  (4)  (b)  (ii)  of  this 
Article. 

(4)  (a)   Except  as  provided  in  subparagraph  (b),  this  Article 

shall  not  apply  to  a  person  employed  in  the 
Government  service  of  one  of  the  Parties. 

(b)   Where  a  person  is  employed  in  the  Government  service 
of  one  of  the  Parties,  the  following  rules  shall 
apply: 
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[ i ]   a  person  in  the  Government  service  of  one  Party 
who  is  sent  to  work  within  the  territory  of  the 
other  Party  shall  be  subject  to  the  laws  of 
only  the  first  Party  in  respect  of  that 
services 

(ii)  a  person  hired  locally  to  work  for  the  United 

States  Government  in  Quebec  shall  be  subject  to 
the  laws  of  Quebec  unless  the  person  is  a 
national  of  the  United  States  or,  since  before 
entry  into  force  of  the  Understanding, 
participated  in  the  Civil  Service  Retirement 
System  of  the  United  States  or  other  United 
States  Government-financed  pension  plan  and  has 
elected  not  to  participate  in  the  Quebec 
Pensi  on  PI  an  . 

(c)   For  the  purposes  of  this  paragraph,  "Government 
service"  means, 


(i)   as  regards  the  United  States,  service  in  the 
employ  of  the  Government  of  the  United  States 
or  any  instrumentality  thereof; 

(ii)  as  regards  Quebec,  service  in  the  employ  of  the 
Government  of  Quebec. 

(5)   Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  United  States  laws  as  well  as  under  the  Act 
concerning  the  Quebec  Pension  Plan  in  respect  of 
employment  as  an  officer  or  member  of  the  crew  on  a  ship 
or  aircraft,  that  person  shall,  in  respect  of  that 
employment,  be  subject  only  to  the  Act  concerning  the 
Quebec  Pension  Plan  if  that  person  is  a  resident  of 
Quebec  or  contributes  to  the  Quebec  Pension  Plan  while 
residing  elsewhere  in  Canada,  and  only  to  United  States 
laws  in  any  other  case. 
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(6)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under-  the  laws  of  both  Parties  in  respect  of  earnings 
from  self-employment,  that  person  shall,  in  respect 
thereof,  be  subject  only  to  the  laws  of  Quebec  if  that 
person  is  considered  to  be  resident  in  Quebec  for  the 
purposes  of  the  relevant  provisions  of  those  laws,  and 
only  to  United  States  laws  in  any  other  case. 

(7)  Where,  but  for  this  Article,  a  person  would  be  covered 
under  the  laws  of  both  Parties  in  respect  of  an  activity 
that  is  considered  to  be  sel f -empl oyment  by  one  of  the 
Parties  and  employment  by  the  other  Party,  that  activity 
shall  be  treated  according  to  the  provisions  of  this 
Article  respecting  sel f -empl oyment  if  the  person  is  a 
resident  of  the  first  Party  and  according  to  the 
provisions  of  this  Article  respecting  employment  in  any 
other  case . 

(8)  Where,  by  virtue  of  this  Article,  a  person  would  be 
subject  to  the  laws  of  Quebec  but  coverage  is  not 
effected  under  those  laws,  the  person  shall  be  subject  to 
United  States  laws. 

(9)  The  Understanding  shall  not  result  in  coverage  under 
United  States  laws  if  those  laws  do  not  provide  for  the 
collection  of  contributions  with  respect  to  such 
coverage.   Article  V ( 1 )  shall  apply  when  Article  V ( 2 )  is 
not  applicable  as  a  result  of  the  preceding  sentence. 
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(10)  Where  a  person  covered  under  the  laws  of  a  Party  in 
accordance  with  this  Understanding  is  also  covered  under 
the  laws  of  the  other  Party  or  a  third  Party  in 
accordance  with  the  provisions  of  an  undertaking  entered 
into  by  the  United  States  or  by  Quebec  with  a  third 
Party,  the  Competent  Authorities  of  the  two  Parties  may 
agree  to  exclude  the  person  from  the  application  of  this 
Understand i  ng  . 

(11)  The  Competent  Authorities  of  the  two  Parties  may,  by 
common  agreement,  make  exceptions  in  the  application  of 
this  Article  in  respect  of  any  person  or  category  of 
persons  . 
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PAR  I   III 

Provisions  on  Benefits 
Chapter  1 
Provisions  Applicable  to  the  United  States 

Art  i  c 1 e  VI 


(1)  Where  a  person  has  completed  at  least  six  quarters  of 
coverage  under  United  States  laws,  but  does  not  have 
sufficient  quarters  of  coverage  to  satisfy  the 
requirements  for  entitlement  to  benefits  under  United 
States  laws,  periods  of  coverage  completed  under  the 
Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan  shall  be  taken 
into  account  to  the  extent  they  do  not  coincide  with 
calendar  quarters  already  credited  as  quarters  of 
coverage  under  United  States  laws. 

(2)  In  determining  eligibility  for  benefits  under  paragraph 
(1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United  States 
shall  credit  four  quarters  of  coverage  for  every  year  of 
contributions  under  the  Act  concerning  the  Quebec 
Pension  Plan  certified  as  creditable  by  the  agency  of 
Quebec;  however,  no  quarter  of  coverage  shall  be  credited 
for  any  calendar  quarter  already  credited  as  a  quarter  of 
coverage  under  United  States  laws.   The  total  number  of 
quarters  of  coverage  to  be  credited  for  a  year  shall  not 
exceed  four. 
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[6)       Where  entitlement  to  a  benefit  under  United  States  laws 
is  us  tab  1  i  shod  accord  in  y  to  I  ho  provisions  of  paragraph 
(1)  of  this  Article,  the  agency  of  the  United  States 
shall  compute  a  pro  rata  primary  insurance  amount  in 
accordance  with  United  States  laws  based  on  the  duration 
of  a  worker's  periods  of  coverage  completed  under  United 
States  laws.   Benefits  payable  under  United  States  laws 
shall  be  based  on  the  pro  rata  primary  insurance  amount. 

(4)   Entitlement  to  a  benefit  from  the  United  States  which 
results  from  paragraph  (1)  of  this  Article  shall 

terminate  with  the  acquisition  of  sufficient  periods  of 

coverage  under  United  States  laws  to  establish 

entitlement  to  an  equal  or  higher  benefit  without  the 

need  to  invoke  the  provisions  of  paragraph  (1)  of  this 
Art  i  cl e  . 
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Chop  I.  or-  '?. 

Provisions  Applicable  to  Quebec 

Articl e  VI  I 

(1)   In  this  Article,  "benefit"  means, 

(a)  a  retirement  pension, 

(b)  an  orphan's  benefit  or  a  disabled  contributor's 
child's  benef i  t , 

(  c  )   a  death  benef i  t , 

(d)   a  disability  pension,  or 

(  e  )   a  survivor's  pension 

payable  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan. 


(2)   If  a  person  is  not  entitled  to  a  benefit  because  of 

insufficient  periods  of  coverage  under  the  Quebec  Pension 
Plan,  entitlement  to  the  benefit  may  be  determined  by 
totalizing  periods  of  coverage  under  the  laws  of  both 
Parties  in  accordance  with  paragraph  (3)  of  this  Article, 
to  the  extent  that  they  do  not  coincide. 
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(3)  Subject  to  the  provisions  governing  the  contributory 
period  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan, 
l o  establish  entitlement  to  d  benefit  by  means  of 
totalization,  a  year  in  which  at  least  one  quarter  of 
coverage  is  credited  under  the  laws  of  the  United  States 
shall  be  deemed  to  be  a  year  in  which  contributions  were 
made  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan. 

(4)  The  agency  of  Quebec  shall  calculate  the  benefit  payable 
under  the  provisions  of  paragraph  (2)  preceding  in  the 
following  manner: 

(a)   Compute  the  amount  of  the  earnings-related  benefit 
under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension  Plan; 


(b)   Add  to  this  benefit,  the  amount  of  the  flat  rate 

benefit  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan  adjusted  by  the  ratio  that  the  periods  of 
coverage  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan  represent  in  relation  to  the  contributory 
period,  subject  to  the  provisions  governing  such 
period  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan. 
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PART  IV 

Miscellaneous  Provisions 

Article  VIII 

The  Competent  Authorities  of  the  two  Parties  shall: 

(a)  Conclude  an  Administrative  Arrangement  and  make  such 
other  arrangements  as  may  be  necessary  for  the 
application  of  this  Understanding; 

(b)  Communicate  to  each  other  information  concerning  the 
measures  taken  for  the  application  of  this  Understanding; 
and 

(c)  Communicate  to  each  other,  as  soon  as  possible, 
information  concerning  all  changes  in  their  respective 
laws  which  may  affect  the  application  of  this  Under- 
standing. 
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Article  IX 

The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the  Parties,  within 
the  scope  of  their  respective  authorities,  shall  assist  each 
other  in  implementing  this  Understanding. 
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Article  X 


(1)   Where  the  laws  of  a  Party  provide  that  any  document  which 
is  submitted  to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of 
that  Party  shall  be  exempted,  wholly  or  partly,  from  fees 
or  charges,  including  consular  and  administrative  fees, 
the  exemption  shall  also  apply  to  documents  which  are 
submitted  to  the  Competent  Authority  or  an  agency  of  the 
other  Party  in  accordance  with  its  laws. 


(2)   Copies  of  documents  which  are  certified  as  true  and  exact 
copies  by  the  agency  of  one  Party  shall  be  accepted  as 
true  and  exact  copies  by  the  agency  of  the  other  Party, 
without  further  certification.   The  agency  of  each  Party 
shall  be  the  final  judge  of  the  probative  value  of  the 
evidence  submitted  to  it  from  whatever  source. 
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Article  XI 

Benefits  shall  be  payable  without  any  deductions  for 
administrative  costs,  transfer  fees  or  any  other  expenses 
incurred""  for  the  payment  of  such  benefits. 
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Art ic  1  e  XII 

(1)  The  Competent  Authorities  and  agencies  of  the  Parties 
may  correspond  directly  with  each  other  and  with  any 
person  wherever  the  person  may  reside  whenever  it  is 
necessary  for  the  administration  of  this  Understanding. 
The  correspondence  may  be  in  the  official  languages  of 
either  Pa  rty  . 

(2)  No  application  or  document  may  be  rejected  by  a 
Competent  Authority  or  an  agency  solely  on  the  grounds 
that  it  is  written  in  the  official  language  of  the  other 
Party. 
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Artie) e  XIII 

('1)   A  written  application  for  benefits  filed  with  an  agency 
of  one  Party  shall  protect  the  rights  of  the  claimants 
under  the  laws  of  the  other  Party  if  the  applicant 

(a)  requests  that  it  be  considered  an  application  under 
the  laws  of  the  other  Party,  or 

(b)  provides  information,  at  the  time  of  application, 
indicating  that  the  person  on  whose  record  benefits 
are  claimed  has  completed  periods  of  coverage  under 
the  laws  of  the  other  Party. 

(2)  An  application  for  benefits  under  the  laws  of  one 
Party,  which  is  filed  with  the  agency  of  the  other  Party 
in  accordance  with  paragraph  (1)  of  this  Article,  shall 
be  adjudicated  by  the  agency  of  the  first  Party  under  the 
applicable  provisions  of  its  laws. 

(3)  An  applicant  may  request  that  an  application  filed  with 
an  agency  of  one  Party  be  effective  on  a  different  date 
in  the  other  Party  within  the  limitations  of  and  in 
conformity  with  the  laws  of  the  other  Party. 

(4)  The  provisions  of  Part  III  of  this  Understanding  shall 
apply  only  to  an  application  for  benefits  which  is  filed 
on  or  after  the  date  this  Understanding  enters  into 

force . 
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Art  i  cl e  XIV 

(  I  )   A  written  appeal  of  a  determination  made  by  the  agency  of 
one  Party  may  be  validly  filed  with  an  agency  of  either 
Party.   The  appeal  shall  be  dealt  with  according  to  the 
appeal  procedure  of  the  laws  of  the  Party  whose  decision 
is  being  appealed. 

(2)   Any  claim,  notice  or  written  appeal  which,  under  the  laws 
of  one  Party,  must  have  been  filed  within  a  prescribed 
period  with  the  agency  of  that  Party,  but  which  is 
instead  filed  within  the  same  prescribed  period  with  the 
agency  of  the  other  Party,  shall  be  considered  to  be 
filed  on  time  and  shall  be  forthwith  transmitted  to  the 
agency  of  the  first  Party. 
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Article  XV 

Unless  disclosure  is  required  under  the  statutes  of  a 
Party,  information  about  an  individual  which  is  transmitted, 
in  accordance  with  the  Understanding,  to  that  Party  by  the 
other  Party  is  confidential  and  shall  be  used  exclusively  for 
the  purposes  of  implementing  this  Understanding.   Such 
information  received  by  a  Party  shall  be  governed  by  the 
statutes  of  that  Party  for  the  protection  of  privacy  and 
confidentiality  of  personal  data. 
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PART  V 
Transitional  and  Final  Provisions 
Article  XVI 

(1)  No  provision  of  this  Understanding  shall  confer  any  right 

(a)  to  receive  a  pension,  allowance  or  benefit  for  a 
period  before  the  date  of  the  entry  into  force  of 
the  Understanding,  or 

(b)  to  receive  a  lump-sum  death  benefit  if  the  person 
died  before  the  entry  into  force  of  the  Under- 
standing. 

(2)  In  the  implementation  of  this  Understanding, 
consideration  shall  also  be  given  to  periods  of  coverage 
and  other  events  relevant  to  rights  under  the  laws 
occurring  before  the  entry  into  force  of  this 
Understanding,  except  that  neither  Party  shall  take  into 
account  periods  of  coverage  occurring  prior  to  the 
effective  date  of  its  laws. 

(3)  Determinations  made  before  the  entry  into  force  of  this 
Understanding  shall  not  affect  rights  arising  under  it. 

(4)  This  Understanding  shall  not  result  in  the  reduction  of 
the  amounts  of  benefits  already  established  because  of 
its  entry  into  force . 

(5)  The  period  of  work  referred  to  in  the  last  sentence  of 
Article  V(2)(a)  shall  be  measured  beginning  on  or  after 
the  date  on  which  this  Understanding  enters  into  force. 
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Article  XVII 

(1)  This  Understanding  shall  remain  in  force  and  effect  until 
the  first  of  the  following  dates: 

-December  31  of  the  calendar  year  following  the  year  in 
which  written  notice  of  its  denunciation  is  given  by  one 
of  the  Parties  to  the  other  Party; 

or  the  date  the  Social  Security  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  signed  on  March  11,  1981  ceases  to 
remain  in  force  and  effect. 

(2)  If  this  Understanding  is  terminated  by  denunciation, 
rights  regarding  entitlement  to  or  payment  of  benefits 
acquired  under  it  shall  be  retained;  the  Parties  shall 
make  arrangements  dealing  with  rights  in  the  process  of 
being  acqui  red  . 
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Artie  1 e  XV  I  1  1 

This  Understanding  shall  enter  into  force  on  the  first  ^lay  of 
the  second  month  following  the  month  in  which  each  Government 
shall  have  received  from  the  other  Government  written 
notification  that  it  has  complied  with  all  statutory  and 
constitutional  requirements  for  the  entry  into  force  of  this 
Understand  i  ng  .[1J 

In  witness  whereof,  the  undersigned  representatives  of  the 
Parties  being  duly  authorized  thereto,  have  signed  the  present 
Understand  i  ng . 

Done  at  C^C^-^"^-    on  j7/^^///in  duplicate  in  the  English 
and  French  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


3473 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 


For  the  Government 
of  Quebec 

Lust 


1  1/1^      " 


[SEAL] 


1  Aug.  1,  1984. 
George  W.  Jaeger. 
Jacques-Yvan  Morin. 
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Administrative  Arrangement  tor  the  Implementation  of  the 
Understanding  bo  I.  ween  the  (iovorninont  of  tho  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Quebec  on  Social  Security 

In  conformity  with  Article  VIII(a)  of  the  Understanding 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Quebec  on  Social  Security  of  this  date, 
hereinafter  referred  to  as  "The  Understanding",  the  following 
provisions  have  been  agreed  upon: 

Chapter  1 

Genera  1  Prov  i  s  i  on s 

Article  1 


The  following  are    designated  as  liaison  agencies  for  the 
purposes  of  administering  the  Understanding  and  this 
Arrangement  : 

For  the  United  States, 

The  Social  Security  Administration,  and 

For  Quebec, 

Le  secretariat  de  1 ' ad  ministration  des 
Ententes  de  securite  sociale. 
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Article  2 

Terms  used  in  this  Administrative  Arrangement  will  have  the 
same  meaning  as  in  the  Understanding. 
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Article  3 

The  agencies  of  the  Parties  will  agree  upon  joint  procedures 
and  forms  necessary  for  the  implementation  of  the 
Understanding  and  this  Administrative  Arrangement. 
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Chapter  2 

Provisions  on  Coverage 

Art  i  cl e  4 

(1)  Where  the  laws  of  a  Party  are  applicable  in  accordance 
with  Article  V  of  the  Understanding,  the  agency  of  that 
Party  will  issue,  in  accordance  with  procedures  to  be 
agreed  upon  and  at  the  request  of  the  employer, 
employee,  or  self-employed  person,  a  certificate  stating 
that  the  concerned  employee,  or  self-employed  person,  is 
covered  by  those  laws.   The  certificate  will  be  evidence 
that  the  employee  or  self-employed  person  is  exempt  from 
the  laws  on  compulsory  coverage  of  the  other  Party. 

(2)  The  certificate  referred  to  in  Paragraph  1  of  this 
article  will  be  i  ssued  : 

(i  )   In  the  United  States  : 

By  the  Social  Security  Administration 

( i  i )  In  Quebec  : 

By  the  Ministere  du  Revenu  du  Quebec. 
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Chapter  3 
Prov  i  s  i  ons  on  Benef  i  t s 

A_rtic]_e  5 

(1)  The  liaison  agency  of  the  Party  with  which  an  application 
for  benefits  is  first  filed  in  accordance  with  Article 
XIII  of  the  Understanding  will  inform  the  liaison  agency 
of  the  other  Party  of  this  fact  without  delay,  using  forms 
established  for  this  purpose.   It  will  also  transmit 
documents  and  such  other  available  information  as  may  be 
necessary  for  the  liaison  agency  of  the  other  Party  to 
establish  the  right  of  the  applicant  to  benefits  according 
to  the  provisions  of  Part  III  of  the  Understanding.   In 
the  case  of  an  application  for  disability  benefits,  it 
will,  in  particular,  transmit  relevant  medical  evidence  in 
its  possession  concerning  the  disability  of  the 

appl i  cant . 

(2)  The  liaison  agency  of  a  Party  which  receives  an 
application  filed  with  the  liaison  agency  of  the  other 
Party  will,  without  delay,  provide  the  liaison  agency  of 
the  other  Party  with  such  evidence  and  other  available 
information  as  may  be  required  to  complete  action  on  the 
claim. 

(3)  The  liaison  agency  of  the  Party  with  which  an  application 
for  benefits  has  been  filed  will  verify  the  accuracy  of 
the  information  pertaining  to  the  applicant  and  his  family 
members.   The  types  of  information  to  be  verified  will  be 
agreed  upon  by  the  liaison  agencies. 

(4)  Certification  by  a  liaison  agency  of  information 
pertaining  to  civil  status  or  vital  statistics  exempts  the 
transmission  of  the  probative  documents  to  the  other 
agency.   The  first  agency  shall  furnish  those  documents  or 
certified  copies  thereof  which  may  be  obtained  upon 
request  of  the  other  agency. 
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Article  6 

In  the  application  of  Article  VI  of  the  Understanding,  the 
Quebec  liaison  agency  will  notify  the  United  States 
liaison  agency  of  the  years  in  which  a  person  is  credited 
with  coverage  under  the  Act  concerning  the  Quebec  Pension 
Plan  along  with  such  other  information  as  may  be  necessary 
to  determine  the  amount  of  the  person's  benefit. 
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Articl e  7 


In  the  application  of  Chapter  2  of  Part  III  of  the  Under- 
standing, the  United  States  liaison  agency  will  notify  the 
Quebec  liaison  agency  of  the  periods  of  coverage  which  a 
person  has  completed  under  United  States  laws,  along  with  such 
other  information  as  may  be  necessary  to  determine  the  amount 
of  the  person's  benefit. 
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Chapter  4 

Miscellaneous  Provisions 

Article  8 


In  accordance  with  measures  to  be  agreed  upon  pursuant  to 
Article  3  of  this  Administrative  Arrangement,  the  liaison 
agency  of  one  Party  will,  upon  request  of  the  liaison  agency 
of  the  other  Party,  furnish  available  information  relating  to 
the  claim  of  any  specified  individual  for  the  purpose  of 
administering  the  Understanding. 
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Art i  cl e  9 


Where  administrative  assistance  is  requested  under  the 
Understanding,  expenses  other  than  regular  personnel  and 
operating  costs  of  the  Competent  Authorities  and  agencies 
providing  the  assistance  shall  be  reimbursed  in  accordance 
with  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  agencies. 
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Article  10 


The  liaison  agencies  of  the  two  Parties  will  exchange 
statistics  on  the  payments  made  to  beneficiaries  under  the 
Understanding  for  each  calendar  year  in  a  form  to  be  agreed 
upon.   The  data  will  include  the  number  of  beneficiaries  and 
the  total  amount  of  benefits,  by  type  of  benefit. 
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Art  i  c 1 e  1  1 


This  Administrative  Arrangement  will  take  effect  on  the  date 
of  entry  into  force  of  the  Understanding  and  will  have  the 
same  period  of  duration. 


Done  at   6v*^ 


-    (<%r^~-)  on   30  MM^y/jSS 

in  duplicate  in  the  English  and  French  languages,  both  texts 
being  equally  authentic. 


For  the  Government  of 
the  United  States  of 
Ameri  ca 


X^Vn^x^ 


For  the  Government 
of  Quebec 


/*y"f 


\Jfi*J 
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LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

ET 

LE  GOUVERNEMENT  DU  QUEBEC 


Desireux  de  cooperer  dans  le  domaine  de  la  sec u rite  sociale, 

Souhaitant  conclure  une  Entente  pour  permettre  1 ' app 1 i cat i on 
d'un  arrangement  a  leur  avantage  mutuel  en  ce  domaine, 

Vu  l'accord  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis  signe  le  11  mars  1981, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
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T I  T  R  L"  I 
DISPOSITIONS  D I  VERSES 

Art  icl g  I 
Aux  fins  dc  la  presente  Entente: 

(1)  "territoire"  designe, 

pour  les  Etats-Unis,  les  Etats,  le  district  de  Columbia,  le 
commonwealth  de  Porto  Rico,  les  Ties  Vierges,  Guam  et  les  Samoa 
americaines,  et 

pour  le  Quebec,  le  territoire  du  Quebec  ; 

(2)  "ressortissant"  designe, 

I 

pour  les  Etats-Unis,  un  ressortissant  des  Etats-Unis  selon  la 

definition  donnee  a  l'article  101  de  "Immigration  and 
Nationality  Act  of  1952",  sous  sa  forme  modifiee,  et  pour  le 
Quebec,  un  citoyen  du  Canada  qui  reside  au  Quebec  ou,  s'il  n'y 
reside  pas,  est  ou  a  ete  so  urn  is  a  la  legislation  citee  a 
l'alinea  b  du  paragraphe  1  de  l'article  .II; 

(3)  "lois"  designe, 

les  lois  et  reglements  enonces  a  l'article  II; 

(4)  "autorite  competente"  designe, 

pour  les  Etats-Unis,  "the  Secretary  of  Health  and  Human  Ser- 
vices", et 

pour  le  Quebec,  le  ministre  ou  les  ministres  responsables  de 
1' application  ou  de  l'ad ministration  de  la  legislation  citee  a 
l'alinea  b  du  paragraphe  1  de  l'article  II; 
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(5)   "organisme"  designe, 

pour  les  Etats-Unis,  "the  Social  Security  Administration", 
et  pour  le  Quebec,  le  Ministere  du  kevenu  du  Quebec  en  ce 
qui  a  trait  a  la  perception  des  contributions;  la  Regie 
(I (.' s  rent. us  tin  Quebec  pour  Lout  autre  sujet; 

(6)  "periode  d'assurance"  designe, 

une  periode  de  paiement  de  cotisations  ou  une  periode  de 
gains  provenant  d'un  emploi  ou  d'un  travail  autonome, 
selon  la  definition  donnee  ou  reconnue  com me  periode 
d'assurance  par  les  lois  en  vertu  desquelles  cette  pe- 
riode d'assurance  a  ete  accomplie,  ou  toute  autre  periode 
analogue  dans  la  mesure  ou  elle  est  reconnue  en  vertu  de 
ces  lois  comme  equivalant  a  une  periode  d'assurance; 

(7)  "prestation"  designe, 

toute  prestation  prevue  aux  termes  des  lois  de  1'une  ou 
del'autre  des  Parties; 

(8)  "apatride"  designe, 

une  personne  apatride  au  sens  de  l'article  1  de  la 
Convention  du  28  septembre  1954  relative  au  statut  des 
apatrides  ; 

(9)  "refugie"  designe, 

une  personne  refugiee  au  sens  de  l'article  1  de  la 

Convention  du  28  juillet  1951  relative  au  statut  des 

refugies  et  du  Protocole  du  31  Janvier  196  7  annexe  a 
cette  Convention. 
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Article  II 

(1)  Aux  fins  de  la  presente  Entente,  les  lois  applicables 
sont  les  suivantes: 

a  )   pour  les  litats-Unis,  les  lois  suivantes  re  y  i  s  s  a  n  t  I  e 
Programme  federal  d' assurance  a  1' intention  des 
personnes  a  gees,  des  survivants  et  des  invalides: 

(i)    Titre  II  de  "The  Social  Security  Act"  et  du 
reglement  d ' appl i cat i on  ,  a  l'exception  des 
articles  226,  226A  et  228  de  ce  titre  ainsi  que 
des  dispositions  du  reglement  d ' appl i cat i on  se 
rattachant  a  ces  articles, 

et 

(ii)  le  chapitre  2  et  le  chapitre  21  de  "The 
Internal  Revenue  Code  of  1 9  5  4"  et  les 
dispositions  du  reglement  d ' appl i cat i on  se 
rattachant  a  ces  chapitres; 

b )   pour  1 e  Quebec  : 

La  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  dans  la  presente  Entente,  les 
lois  applicables  mentionnees  au  parag raphe  1  du  present 
article  ne  comprennent  pas  les  engagements  assumes  par 
les  Etats-Unis  ou  le  Quebec  a  l'egard  d'une  tierce  partie 
ainsi  que  les  lois  ou  reglements  d ' a pp 1 i ca t i on  de  ces 
engagements. 

(3)  La  presente  Entente  s'applique  egalement  aux  lois 
modifiant  les  lois  mentionnees  au  paragraphe  1  du  present 
article  ainsi  qu'aux  Ententes  conclues  entre  le 
gouvernement  du  Quebec  et  le  gouvernement  du  Canada  pour 
les  fins  de  coordination  de  leurs  regimes  respectifs. 
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Article  III 

S  a  u  f  disposition  contraire,  la  presente  Entente  s'applique: 

a)  aux  ressortissants, 

b )  aux  ref ug  i  es  , 

c)  aux  apatrides, 

d)  a  toute  personne  en  ce  qui  concerne  les  droits  acquis  du 
chef  d'un  res  sort i ssant  ,  d'un  refugie  ou  d'un  apatride, 
et 

e)  aux  ressortissants  d'une  tierce  partie  qui  ne  sont  pas 
compris  parmi  les  personnes  mentionnees  a  l'alinea  d 
du  present  article. 
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Art  i  cl e  IV 

(1)  Sauf  disposition  contra  ire  dans  la  present e  Entente,   les 
pef  sun  ncs  des iy noes  ciux  alineas  a,  b,  c  uu  d  do  I 'article 
III  qui  resident  stir  le  territoire  de  l'une  ou  1' autre 
des  Parties  regoivent,  dans  1  '  a  p plication  des  lois  d'une 
Partie,  le  mime  traitement  relativement  au  paiement  des 
prestations  que  celui  des  ressort i ssant s  de  cette 
Partie. 

(2)  Les  ressort i ssants  d'une  Partie  qui  resident  hors  du 
territoire  des  deux  Parties  regoivent  les  prestations 
prevues  par  les  lois  de  l'autre  Partie  dans  les  mimes 
conditions  que  celles  qu'elle  applique  a  ses  propres 
res  sort i s sants  residant  hors  du  territoire  des  deux 
Parties. 

(3)  Sauf  disposition  contraire  dans  la  presente  Entente,  les 
lois  d'une  Partie  en  vertu  desquelles  le  droit  a  des 
prestations  en  especes  ou  le  versement  de  celles-ci  est 
assujetti  a  des  conditions  de  residence  ou  de  presence 
sur  le  territoire  de  cette  Partie,  ne  seront  pas  appli- 
cables  aux  personnes  designees  a  l'article  III  qui 
resident  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie. 

(4)  Pour  1 'application  des  lois  du  Quebec,  le  paragraphe  1  du 
present  article  s'etend  aux  personnes  designees  a 

1  '  a  1 i  nea  e  de  l'article  III. 
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TI T  R  E  1  I 

L' ASSUJETISSEMENT 
Arti cl e  V 

(1)  Sauf  disposition  contraire  dans  le  present  article,  le 
salarie  qui  travaille  sur  le  territoire  de  l'une  des 
Parties  est  assujetti,  en  ce  qui  a  trait  a  ce  travail, 
aux  seules  lois  de  cette  Partie. 

(2)  a)   Lorsqu'un  salarie,  assujetti  aux  lois  de  l'une  des 

Parties  rel at i vement  a  un  travail  accompli  pour  un 
employeur  ayant  une  place  d'affaires  sur  le 
territoire  de  cette  Partie,  est  ensuite  tenu  par  cet 
employeur  de  travailler  sur  le  territoire  de  l'autre 
Partie,  ce  salarie  est  assujetti  aux  seules  lois  de 
la  premiere  Partie  en  ce  qui  a  trait  a  ce  travail, 
comme  s'il  etait  exicute  sur  le  territoire  de  la 
premiere  Partie.   Cette  regie  s'applique  a  la 
condition  que  la  peri  ode  de  travail  sur  le  territoire 
de  l'autre  Partie  ne  depasse  pas  60  mois. 

b)  Aux  fins  de  1'alinea  a,  lorsqu'une  personne  est  tenue 
de  travailler  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie 
pendant  des  periodes  i ntermi ttentes  de  breve  duree, 
chacune  de  ces  periodes  doit  etre  consideree  comme 
une  periode  distincte  de  travail. 

c)  Sous  reserve  de  1 ' approbat i on  prealable  des  autorites 
competences  des  Parties,  les  dispositions  de  1'alinea 
a  s'appliquent  egalement: 

(i)    lorsqu'un  employeur  n'a  pas  de  place  d'affaires 
sur  le  territoire  de  la  premiere  Partie,  ou 

(ii)   lorsque  la  periode  de  travail  sur  le  territoire 
de  l'autre  Partie  depasse  60  mois  ou  lorsqu'il 
est  prevu  qu'elle  depassera  cette  duree. 
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(3)  Le  present  article  ne  S1  applique  pas  riux  categories  de 
personnes  mentionnees  dans  les  dispositions  de  la 
Convention  de  Vienne  d u  13  avnl  1961  sur  les  relations 
diplomatiques  et  de  la  Convention  de  Vienne  du  2  4  avril 
1963  sur  les  relations  cons  tilai  res,  a  in  o  ins  quo  ces 
personnes  n'aient  re  nonce  a  lour  immunite  et  privileges 
relativement  au  paiement  de  cotisations  de  s ecu  rite 
sociale  ou  que  ces  personnes  ne  soient  visees  aux 

-s  ous -a  1  i  neas  ii  de  l'alinea  b  du  paragraphe  4  du  present 
article. 

(4)  a)   Sauf  dans  la  mesure  prevue  a  l'alinea  b,  le  present 

article  ne  s'applique  pas  a  une  personne  qui  occupe 
un  emploi  d'Etat  pour  l'une  des  Parties. 

b)   Lorsqu'une  personne  occupe  un  emploi  d'Etat  pour 

l'une  des  Parties,  les  regies  suivantes  s'appliquent: 

(i)    toute  personne  qui  occupe  un  emploi  d'Etat  pour 
l'une  des  Parties  et  qui  est  affectee  a  un 
travail  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie, 
est  assujettie  aux  seules  lois  de  la  premiere 
Partie  en  ce  qui  a  trait  a  cet  emploi; 

(ii)   toute  personne  embauchee  localement  pour 

occuper  un  emploi  d'Etat  pour  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis   au  Quebec  est  assujettie  a  la 
1 o l  du  Quebec,  a  mo  ins  que  cette  personne  ne 
soit  un  res s ort i s san t  des  Etats-Unis  ou  qu'elle 
ne  partie  ipait  deja,  avant  1 'entree  en  vigueur 
de  l'Entente,  au  regime  de  pensions  des 
employes  gouvernementaux  des  Etats-Unis  ou  a 
tout  autre  regime  de  pensions  de  ce 
gouvernement  et  qu'elle  n'a  pas  choisi 
d'adherer  au  regime  de  rentes  du  Quebec. 
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c )   Aux  fins  d  ti  pro  so  nt  paragraphs,  1 'expression  "emploi 

d  '  E  t  a  t "  d  e  s  i  g  n  e  , 

(i)    pour  les  Etats-Unis,  le  service  a  1'  e  in  p  1  o  i  du 
Gouvernement  des  Etats-Unis  ou  de  tout 
u  r  ij  a  n  i  s  in  e  in  a  n  d  a  t  a  i  r  e  ; 

(ii)   pour  le  Quebec,  le  travail  a  I 'emploi  du 
Gouvernement  du  Quebec; 

(5)  Lorsque,  n'eut  ete  le  present  article,  une  personne 
aurait  ete  assujettie  aux  lois  des  Etats-Unis  ainsi  qu'a 
la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec  relativement  a 
un  emploi  a  titre  d'officier  ou  membre  de  1'equipage  d'un 
navire  ou  d'un  aeronef,  cette  personne  n'est  assujettie, 
en  ce  qui  a  trait  a  cet  emploi,  qu'a  la  Loi  sur  le  regime 
de  rentes  du  Quebec  si  elle  reside  au  Quebec  ou  cotise  au 
regime  de  rentes  du  Quebec  alors  qu'elle  reside  ailleurs 
au  Canada,  et  qu'aux  lois  des  Etats-Unis  dans  tous  les 
aut  res  cas . 

(6)  Lorsque,  n'eut  ete  le  present  article,  une  personne 
aurait  ete  assujettie  aux  lois  des  deux  Parties 
relativement  aux  gains  provenant  d'un  travail  autonome, 
cette  personne  n'est  assujettie,  en  ce  qui  a  trait  a  ce 
travail,  qu'a  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec  si 
elle  est  consideree  comme  residant  au  Quebec  aux  fins  des 
dispositions  pertinentes  de  cette  loi,  et  uniquement  aux 
lois  des  Etats-Unis  dans  tous  les  autres  cas. 

(7)  Lorsque,  n'eut  ete  le  present  article,  une  personne 
aurait  ete  assujettie  aux  lois  des  deux  Parties  en  ce  qui 
a  trait  a  une  activite  consideree  comme  un  travail 
autonome  par  i'une  des  Parties  et  comme  un  travail 
salarie  par  l'autre  Partie,  cette  activite  doit  etre 
soumise  aux  dispositions  du  present  article  concernant  le 
travail  autonome  si  la  personne  reside  sur  le  territoire 
de  la  premiere  Partie,  et  aux  dispositions  du  present 
article  concernant  le  travail  salarie  dans  tous  les 
autres  cas. 
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(8)  Lorsque,  en  vertu  du  present  article,  une  personne 
serait  as  s  u>ett-\j  e  «  la  loi  du  Quebec  alors  que  cette  loi 
nc  prevoit  pas  la  perception  de  cotisations  pour  un  tel 

a s su j et t i s sement  ,  cette  personne  sera  assujettie  aux  lois 
des  Etats-Unis. 

(9)  La  presente  Entente  ne  permet  pas  1 ' assuj ett i ssement  aux 
lois  des  Etats-Unis  lorsque  celles-ci  ne  prevoient  pas  la 
perception  de  cotisations  pour  un  tel  assuj ett i ssement . 
Le  paragraphe  1  de  l'article  V  s'appliquera  lorsque  le 
paragraphe  2  de  l'article  V  n'est  pas  applicable  en 
raison  de  la  regie  qui  precede. 

(10)  Lorsqu'une  personne  est  assujettie  aux  lois  d'une  Partie 
en  vertu  de  la  presente  Entente  et  est  egalement 
assujettie  aux  lois  de  l'autre  Partie  ou  aux  lois  d'une 
tierce  partie  en  vertu  d'un  engagement  assume  par  les 
Etats-Unis  ou  le  Quebec  a  1'egard  d'une  tierce  partie, 
les  autorites  competentes  des  deux  Parties  peuvent 
convenir  d'exclure  cette  personne  du  champ  d ' appl i cati on 
de  la  presente  Entente. 

(11)  Les  autorites  competentes  des  deux  Parties  peuvent 
convenir  d'une  derogation  au  present  article  a  1'egard 
d'une  personne  ou  d'une  categorie  de  personnes. 
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T  I  TRE  III 

LES  PRESTATIONS 

Chapi  t  re  I 

Dispositions  applicables  aux  Etats-Unis 

Articl e  VI 


(1)  Lorsqu'une  personne  a  accompli  au  moins  six  trimestres 
d'assurance  a  son  credit  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis 
mais  ne  justifie  pas  d'un  n ombre  suffisant  de  trimestres 
d'assurance  pour  ouvrir  droit  aux  prestations  prevues  aux 
termes  des  lois  des  Etats-Unis,  il  sera  tenu  compte  des 
periodes  d'assurance  creditees  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  rentes  du  Quebec  dans  la  mesure  ou  celles-ci  ne 
coincident  pas  avec  des  trimestres  deja  credites  en  tant 
que  trimestres  d'assurance  en  vertu  des  lois  des 
Etats-Uni  s  . 

(2)  Lorsqu'il  s'agit  de  determiner  1 ' admi ssi bi 1 i te  aux  pres- 
tations en  vertu  du  paragraphe  1  du  present  article, 
l'organisme  des  Etats-Unis  credite  quatre  trimestres 
d'assurance  pour  chaque  annee  de  contributions  certifiee 
conf ormement  a  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec. 
Aucun  triinestre  d'assurance  ne  doit  toutefois  etre  credi- 
te pour  un  trimestre  quelconque  qui  a  deja  ete  credite  en 
vertu  des  lois  des  Etats-Unis.   Le  nombre  total  de  tri- 
mestres d'assurance  qui  pourra  etre  credite  pour  un  an, 
ne  devra  pas  depasser  quatre. 
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(3)  Lorsque  1 'admissibility  a  une  prestation  en  vertu  des 
lois  des  Etats-Unis  a  ete  etablie  con f ormement  aux 
dispositions  dii  paragraphe  1  dn  present  article, 
l'organisme  des  Etats-Unis  calcule  un  montant  initial 
proport i onnel  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  tenant 
compte  de  l'ensemble  des  periodes  d'assurance  accomplies 
en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis.   Les  prestations 
payables  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  sont  versees 
sur  la  base  du  montant  initial  proport i onnel  de  la 
prestati  on . 

(4)  Le  droit  a  une  prestation  payable  par  les  Etats-Unis  en 
vertu  du  paragraphe  1  du  present  article,  prend  fin 
lorsqu'un  nombre  suffisant  de  periodes  d'assurance  est 
accompli  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis  permettant 
ainsi  d'etablir  le  droit  a  un  montant  de  prestation  egal 
ou  superieur  sans  qu'il  soit  necessaire  d'avoir  recours 
aux  dispositions  du  paragraphe  1  du  present  article. 
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Chapitre  2 

Dispositions  applicables  au  Quebec 

Article  VII 

(1)   Aux  fins  du  present  article,  le  terme  "prestation" 
des  i  gne : 

a)  une  prestation  de  retraite, 

b)  une  prestation  d'orphelin  ou  une  prestation  d'enfant 
de  cot i sant  inval ide , 

c)  une  prestation  de  deces, 

d)  une  prestation  d* invalidity,  ou 

e)  une  prestation  de  survivant 

payable  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du 
Quebec . 


(2)   Lorsqu'une  personne  n'est  pas  admissible  a  une  prestation 
faute  de  periodes  suffisantes  de  couverture  en  vertu  du 
Regime  de  rentes  du  Quebec,  le  droit  a  cette  prestation 
peut  etre  determine  en  totalisant  des  periodes  de 
couverture  accomplies  en  vertu  des  lois  des  deux  Parties 
conf ormement  au  paragraphe  3  du  present  article,  dans  la 
mesure  toutefois  ou  ces  periodes  ne  coincident  pas. 
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(3)  Sous  reserve  des  dispositions  relatives  a  la  periode 
cotisable  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du 
Quebec,  u n e  a n n e e  dans  1  a  q  u  e  1  1  e  an  m o  i  n s  u n  trimestre 
d'assurance  est  credite  aux  termes  des  lois  des  Etats- 
Unis  est  consideree  comme  etant  une  annee  au  cours  de 
laquelle  des  cotisations  ont  ete  versees  en  vertu  de  la 
Loi'  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec  aux  fins  de  l'eta- 
blissement  du  droit  a  une  prestation  par  voie  de  tota- 

1 i  sat  i  on  . 

(4)  L'organisme  du  Quebec  calcule  le  montant  des  prestations 
payables  en  vertu  des  dispositions  du  paragraphe  2  qui 
precede,  de  la  maniere  suivante: 

a)  calculer  le  montant  de  la  prestation  etabl i  en 
fonction  des  gains  selon  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec; 

b)  ajouter  a  ce  montant,  la  prestation  a  taux  uniforme 
prevue  par  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du  Quebec 
et  ajustee  au  prorata  des  periodes  d'assurance 
accomplies  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes 
du  Quebec  par  rapport  a  la  periode  cotisable,  sous 
reserve  des  dispositions  relatives  a  une  telle 
periode,  en  vertu  de  la  loi  sur  le  regime  de  rentes 
du  Quebec. 
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TITRE  IV 

DISPOSITIONS  DIVERSES 

Articl e  V  I  I  I 

Les  autorites  competentes  des  deux  Parties: 

a)  concluront  un  Arrangement  admi n i s t rat i f  et  prendront,  d'un 
commun  accord,  toutes  dispositions  requises  en  vue  de 

1 ' application  de  la  presente  Entente, 

b)  se  communi quent  toute  information  touchant  les  mesures 
prises  en  vue  de  1' application  de  la  presente  Entente,  et 

c)  se  communi quent ,  des  que  possible,  les  rensei gnement s 
touchant  toutes  les  modifications  a  leurs  lois  respectives 
qui  peuvent  avoir  une  incidence  sur  l'application  de  la 
presente  Entente  . 
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Article  IX 

Les  autorites  competentes  et  les  organismes  des  Parties,  dans 
la  limite  de  leur  competence  respective,  se  pretent  mutuelle- 
ment  assistance  pour  1 ' appl i cati on  de  la  presente  Entente. 
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Arti  cl e  X 

(1)  Lorsque  les  lois  d'une  Partie  prevoient  qu'un  document 

so  win  is  <j  I'autorite  compel  en te  ou  a  un  organ  i  sine  de  cette 
Partie  est  exempte,  en  tout  ou  en  partie,  des  frais  ou 
charges,  y  compris  les  droits  consulaires  et  les  frais 
admi ni strati fs  ,  cette  exemption  s'applique  egalement  aux 
documents  soumis  a  I'autorite  competente  ou  a  un  orga- 
nisme  de  l'autre  Partie  conformement  a  ses  lois. 

(2)  Toute  copie  de  document  certifiee  conforme  par  l'orga- 
nisme  d'une  Partie  doit  etre  acceptee  comme  etant  une 
copie  conforme  par  l'organisme  de  l'autre  Partie  sans 
autre  certification.   L'organisme  de  chaque  Partie  juge 
en  dernier  ressort  de  la  valeur  probante  du  document  qui 
1 ui  est  soumi  s  . 
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Article  XI 

Les  prestations  sont  payables  aux  benef i c i ai res  sans  aucune 
deduction  pour  frais  d ' admi ni strati  on  ,  frais  de  transfert  ou 
tout  autre  frais  pouvant  etre  encouru  aux  fins  du  versement  de 
ces  prestat  ions. 
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Article  XII 

(1)  Les  autorite s  competences  at    oryani  sines  ties  Parties 
peuvent  correspondre  directement  entre  eux  de  meme 
qu'avec  toute  personne,  quelque  soit  son  lieu  de 
residence,  chaque  fois  qu'il  est  utile  de  le  faire  en  vue 
de  1 ' admi ni strat i on  de  la  presente  Entente.   Cette 
correspondance  se  fait  dans  la  langue  officielle  de  l'une 
ou  1 ' autre  Part  i  e . 

(2)  line  demande  ou  un  document  ne  peut  etre  rejete  par  une 
autorite  competente  ou  un  organisme  pour  la  seule  raison 
qu'il  est  ecrit  dans  la  langue  officielle  de  l'autre 
Partie. 
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Article  XIII 

(1)  To ute  (Ionian do  de  prestation  soumise  par  ecrit  a 
I  '  o  r  g  a  n  i  s  in  e  d'une  Partie  protege  les  droits  des 
requerants  aux  fins  des  lois  de  1'autre  Partie  lorsque  le 
requera  nt  : 

a)  requiert  qu'elle  soit  consideree  comme  une  demande  en 
vertu  des  lois  de  1'autre  Partie,  ou 

b)  fournit  des  don  nee s  ,  au  moment  de  la  demande, 
indiquant  que  la  personne  dont  les  dossiers  font 
l'objet  de  la  demande  de  prestation,  a  accompli  des 
periodes  d'assurance  en  vertu  des  lois  de  1'autre 
Partie. 

(2)  Toute  demande  de  prestation  faite  en  vertu  des  lois  d'une 
Partie,  soumise  a  l'organisme  de  1'autre  Partie  confor- 
mement  au  paragraphe  1  du  present  article,  doit  etre 
instruite  par  l'organisme  de  la  premiere  Partie  confor- 
mement  a  ses  propres  lois. 

(3)  Un  requerant  peut  reclamer  qu'une  demande  soumise  aupres 
d'un  organisme  d'une  Partie  prenne  effet  a  une  date 
differente  aupres  de  1'autre  Partie  pourvu  que  cette  date 
soit  acceptable  en  vertu  des  lois  de  1'autre  Partie. 

(4)  Les  dispositions  du  Titre  III  de  la  presente  Entente  ne 
s'appliquent  qu'a  une  demande  de  prestation  presentee  a 
compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'Entente. 
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Art i  cl e  XIV 

(1)  Un  recours  presente  par  ecrit  a  l'encontre  d'une  decision 
rendue  par  l'organisme  de  l'une  ou  l'autre  des  Parties 
peut  etre  valablement  presente  a  l'organisme  de  l'autre 
Partie.   Ce  recours  est  instruit  conf ormement  a  la 
procedure  prevue  par  les  lois  de  la  Partie  dont  la 
decision  est  contestee. 

(2)  Les  demandes,  avis  ou  recours  qui,  en  vertu  des  lois 
d'une  Partie,  auraient  du  etre  presentes  par  ecrit  dans 
un  delai  prescrit  a  l'organisme  de  cette  Partie,  mais  qui 
ont  ete  presentes  dans  le  mime  delai  a  l'organisme  de 
l'autre  Partie,  sont  reputes  avoir  ete  presentes  dans  le 
delai  prescrit  a  l'organisme  de  la  premiere  Partie.   Dans 
ce  cas,  l'organisme  de  la  deuxieme  Partie  transmet,  des 
que  possible,  ces  demandes,  avis  ou  recours  a  l'organisme 
de  la  premi  ere  Pa  rt  i  e . 
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Articl e  XV 

A  moins  que  les  lois  de  la  premiere  Partie  n'en  exigent  la 
divulgation,  les  rense i gnement s  sur  une  personne  qui  sont 
transmis,  con f ormement  a  la  presente  Entente,  a  une  Partie  par 
l'autre  Partie,  sont  confident i el s  et  utilises  excl usi vement 
aux  fins  de  1 ' appl ication  de  la  presente  Entente.   Tout 
rensei gnement  de  cette  nature  rec,u  par  une  Partie  est 
assujettie  aux  lois  de  cette  Partie  concernant  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  conf ident i al i te  des  rensei gnements 
personnel s . 
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r  i  t  r  e  V 
DISPOSITIONS  TRANS  I  TO  I  RE  S  ET  FINALES 
Art  i  c 1 e  XVI 

(1)  Aucune  disposition  de  la  presente  Entente  n'a  pour  effet 
d'ouvrir  droit: 

a)  a  une  prestation  pour  une  periode  precedant  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  Entente,  ou 

b)  a  une  prestation  forfaitaire  de  deces  si  la  personne 
est  decedee  avant  1 ' entree  en  vigueur  de  la  presente 
entente  . 

(2)  Pour  1' application  de  la  presente  Entente,  les  Parties 
prennent  en  consideration  les  periodes  d'assurance  et  les 
evenements  qui  se  rapportent  aux  droits  decoulant  des 
lois  et  qui  sont  survenus  avant  1 ' entree  en  vigueur  de  la 
presente  Entente,  mais  ne  tiennent  pas  compte  de  periodes 
d'assurance  ace om plies  avant  1 'entree  en  vigueur  de  leurs 
lois. 

(3)  Les  decisions  prises  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'En- 
tente  ne  sont  pas  affectees  par  les  droits  decoulant   de 
la  presente  Entente. 

(4)  L'entree  en  vigueur  de  la  presente  Entente  ne  peut  avoir 
pour  effet  de  reduire  le  montant  des  prestations  deja 
fixe. 

(5)  La  periode  de  travail  mentionnee  a  la  derniere  phrase  de 
l'alinea  a  du  paragraphe  2    de  l'article  V  ne  peut 
commencer  a  courir  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  Entente. 
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Article  XVII 

(1)   La  presente  Lntente  d emeu  re  en  vigueur  jusqu'a  la  plus 
rapprochee  des  dates  suivantes: 

soit  le  31  decembre  de  l'annee  civile  qui  suit  celle  au 
cours  de  laquelle  l'une  des  Parties  notifie  par  ecrit  sa 
denonciation  a  l'autre  partie, 

soit  la  date  a  laquelle  1' Accord  de  securite  sociale 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  signe  le  11  mars  1981 
cessera  d'etre  en  vigueur. 


(2)   En  cas  de  denonciation,  les  droits  acquis  en  vertu  de 

l'Entente  relatifs  a  1' admi ssi bi 1 i te  a  des  prestations  ou 
au  paiement  de  ces  prestations,  demeurent  acquis.   Les 
Parties  prendront  les  dispositions  necessaires  concernant 
les  droits  en  voie  d' acqui si tion . 


TIAS  10863 


35  UST] 


Canada — Social  Security — Mar.  11,  1981 


3509 


Article  XVIII 

La  present e  Entente  entry  en  vigueur  le  premier  jour  du  second 
mois  suivant  celui  ou  chaque  Gouve rnement  aura  regu  de  l'autre 
un  avis  indiquant  qu'il  a  pris  les  mesures  internes  requises 
pour  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  Entente. 

En  foi  de  quoi  ,  les  representants  soussignes  des  Gouverne- 
ments,  dument  autorises  a  cet  effet,  ont  signe  la  presente 
Entente. 


Fait  a  V^J^eNxj^  ,  le  ^O  VYVov-J  ,  en  deux  exempl  aires 
en  frangais  et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant  egalement 
foi  . 


Pour  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique 


Pour  le  Gouvernement 
du  Quebec 


Q^V^^y  /V"/<W/ 


[SEAL] 
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Arrangement  admi ni strat i f  relatif  aux  modalites  d ' appl i ca t i on 

de  l'Entente  entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 

et  le  Gouvernement  du  Quebec  sur  la  securite  sociale 


Conformement  a  l'alinea  a  de  l'article  VIII  de  l'Entente  entre 
le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement 
du  Quebec  sur  la  securite  sociale  conclue  ce  jour  et  ci-apres 
appele  "L'Entente"  il  est  convenu  des  dispositions  suivantes: 


Chapitre  1 
DISPOSITIONS  GENERALES 
Article  1 

Sont  designes  comme  organismes  de  liaison  aux  fins  de  l'admi 
nistration  de  l'Entente  et  du  present  Arrangement: 

pour  les  Etats-Unis, 

"The  Social  Security  Administration" 

et 

pour  le  Quebec, 

Le  secretariat  de  1  '  admi ni strat i on 
des  Ententes  de  securite  sociale 
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Arti  cl e  2 

Les  termes  utilises  dans  le  present  Arrangement  ont  le  meme 
sens  que  celui  qui  leur  est  donne  dans  l'Entente. 


TIAS  10863 
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Art icl e  3 

Les  organismes  des  Parties  convi endront  des  procedures  et 
formules  communes  requises  pour  1 ' appl i cat i on  de  l'Entente  et 
du  present  Arrangement  admi n i strati f  . 
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Chapitre  2 

L' ASSUJETTISSEMENT 

Article  4 

1.  Lorsque  les  lois  d'une  Partie  sont  applicables  en  vertu 
de  l'Article  V  de  l'Entente,  1'organisme  de  cette  Partie 
emet,  conformement  aux  procedures  convenues  et  a  la 
demande  de  l'employeur,  du  salarie  ou  du  travailleur 
autonome  un  certificat  a  l'effet  que  le  salarie  ou 
travailleur  autonome  est  assujetti  a  ses  lois.   Ce 
certificat  constitue  la  preuve  que  le  salarie  ou 
travailleur  autonome  n'est  pas  soumis  aux  lois  de  l'autre 
Partie  en  ce  qui  a  trait  a  1  '  assuj ett i ssement 

obi i  gatoi  re . 

2.  Le  certificat  mentionne  au  paragraphe  1  de  l'article  4  est 

emi  s  : 

(i )      aux    Etats-Uni  s  , 

par   the    Social    Security    Administration,    et 
(ii)    au    Quebec, 

par    le    Ministere   du    Revenu    du    Quebec. 
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C  h  a  p  i  t  r  e  3 

LES  PRESTATIONS 
Art  i  c 1 e  5 

1.  L'organisme  de  liaison  de  la  Partie  a  qui  une  demande  de 
prestation  est  soumise  en  premier  lieu,  conformement  a 
1'article  XIII  de  l'Entente,  en  informe  l'organisme  de 
liaison  de  1 'autre  Partie  sans  delai  a  l'aide  des  formules 
etablies  a  cette  fin.   II  transmet  egalement  tout  autre 
document  et  tout  autre  rensei gnement  disponible  requis  par 
l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Partie  pour  etablir  le 
droit  du  requerant  aux  prestations,  conformement  aux 
dispositions  du  Titre  III  de  l'Entente.   Dans  le  cas  d'une 
demande  de  prestations  d ' i nval i di te  ,  l'organisme  transmet 
notamment  la  preuve  medicale  appropriee  dont  il  dispose. 

2.  L'organisme  de  liaison  d'une  Partie  qui  regoit  une  demande 
soumise  a  l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Partie  fournit 
sans  delai  a  l'organisme  de  liaison  de  l'autre  Partie, 
toute  preuve  ou  rense i gnement  disponible  pouvant  etre 
necessaire  pour  traiter  la  demande. 

3.  L'organisme  de  liaison  de  la  Partie  a  qui  une  demande  de 
prestations  a  ete  soumise,  verifie  l'exactitude  des 
rensei gnements  sur  le  requerant  et  les  membres  de  sa 
famille.   Les  organismes  de  liaison  conviendront  des 
rensei gnement s  a  verifier. 

4.  L ' attestat i on  des  rensei gnements  relatifs  a  l'etat  civil 
par  un  organisme  de  liaison  dispense  celui-ci  de 
transmettre  les  documents  pertinents  a  l'organisme  de 
l'autre  Partie.   L'organisme  de  la  premiere  Partie 
fournit,  a  la  demande  de  l'autre  organisme,  ces  documents 
ou  les  copies  conform es  de  ceux-ci. 
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Art  i  cl e  6 

Aux  fins  de  1  '  appl i cat i on  de  l'article  VI  de  l'Entente, 
l'organisme  de  liaison  du  Quebec  informe  l'organisme  de 
liaison  des  Etats-Unis  du  nombre  d'annees  creditees  a  une 
personne  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  regime  de  rentes  du 
Quebec  de  meme  que  de  toute  autre  donnee  pouvant  etre 
necessaire  pour  determiner  le  montant  des  prestations  de 
cette  personne. 
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Art i  cl e  7 

Aux  fins  de  1 ' appl i cat i on  du  chapitre  2  du  Titre  III  de 
l'Entente,  l'organisme  de  liaison  des  Etats-Unis  informe 
l'organisme  de  liaison  du  Quebec  des  periodes  d'assurance 
qu'une  personne  a  accomplies  en  vertu  des  lois  des  Etats-Unis 
et  fournit  toute  autre  donnee  necessaire  pour  determiner  le 
montant  des  prestations  de  cette  personne. 
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Chapitre  4 

DISPOSITIONS  D1VERSES 

Art  i  cl e  8 

Conf ormement  aux  mesures  arretees  en  application  de  l'article 
3  du  present  Arrangement  et  aux  fins  de  1 ' admi ni strati  on  de 
l'Entente,  l'organisme  de  liaison  d'une  Partie  fournit,  a  la 
demande  de  l'organisme  de  liaison  de  1 'autre  Partie,  1' infor- 
mation disponible  relative  a  une  demande  presentee  par  une 
personne  designee. 
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Art i  c  I  e  9 

Lorsqu'une  assistance  administrative  est  requise  en  vertu  de 
l'Entente,  les  frais  autres  que  les  depenses  habituelles  de 
personnel  et  d'administration  des  autorites  competentes  ou  des 
organismes  qui  fournissent  cette  assistance  sont  rembourses 
conformement  aux  procedures  etablies  d'un  commun  accord  par 
les  organismes. 
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Art  i  c I e  10 

Les  organismes  de  liaison  des  deux  Parties  echangent,  dans  la 
forme  convenue,  les  donnees  statistiques  concernant  les 
versements  effectues  aux  benef i c i a i res  pendant  chaque  annee 
civile  en  vertu  de  l'Entente.   Ces  donnees  comprennent  le 
nombre  de  benef i c i a i res  et  le  montant  total  des  prestations, 
par  categorie  de  prestation. 
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Article  1  1 

Le  present  Arrangement  entre  en  vigueur  a  la  meme  date  que 
1 ' Entente  et  pour  une  meme  duree. 


Fait    aCSXx<V<JC,    le     3o  *YVcS 


en  double  exemplaire,  en 
frangais  et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant  egalement  foi  . 


Pour  le  Gouvernement 

des  Etats-Unis  d'amerique 


Pour  le  Gouvernement 
du  Quebec 


vO/^Ly  \osmjy° 


fauufajut*/ 
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CANADA 

Social  Security:  Pension  Plan 

Agreement  amending  the  agreement  of  May  5,  1967. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Ottawa  October  12  and  December  19,  1983; 

Entered  into  force  December  19,  1983; 

Effective  October  1,  1983  and  August  1,  1984. 
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The  Canadian  Minister  of  National  Revenue  to  the  American 

Ambassador 


i+i 


Minister  Mimstre 

Revenue  Canada       Revenu  Canada 


House  of  Commons  Chambre  des  communes 

Ottawa.  Canada 


K1A0A6 


October  12,  1983 


His  Excellency  Paul  Heron  Robinson  Jr. 
Ambassador  of  the  United  States  of  America 
100  Wellington  Street 
Ottawa,  Ontario 
KIP  5T1 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement 
between  Canada  and  the  United  States  concerning  Canada 
Pension  Plan  coverage  for  locally  engaged  employees  at 
United  States  civilian  and  military  establishments  in 
Canada,  signed  at  Ottawa  on  May  5,  1967. PI 

As  the  result  of  recent  consultations  between 
officials  of  our  two  governments  I  have  the  honour  to 
propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

(a)  Delete  from  Article  II,  section  1,  the  words 
"who  are  not  covered  by  the  Civil  Service 
Retirement  System  or  other  United  States 
Government-financed  pension  plan". 

(b)  Delete  clause  (b)  of  Article  III  and  replace 
by  the  following: 

"(b)   Persons  who  have,  since  before  October  1, 
1983,  participated  in  the  Civil  Service 
Retirement  System  or  other  United  States 
Government-financed  pension  plan  and  have 
elected  not  to  participate  in  the  Canada 
Pension  Plan." 

(c)  Add  to  Article  IV,  immediately  after  section  2 
thereof,  the  following  section: 


Canada 


6*5 

worXng     travafcns 
together    ensenOe 

Canada 
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"3.   The  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Canada 
agree  that  employment  in  Quebec,  that 
is  pensionable  employment  by  virtue  of 
Article  V,  shall  be  subject  to  the  pro- 
visions of  the  Quebec  Pension  Plan 
rather  than  the  Canada  Pension  Plan. 
In  this  regard,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  agrees  with 
respect  to  the  persons  described  in 
Article  II  (other  than  those  also 
described  in  Article  III)  who  are 
employed  by  it  in  Quebec,  to  make  and 
remit  deductions  and  to  pay  contribu- 
tions as  an  employer  of  such  persons 
as  required  by  the  Quebec  Pension  Plan 
and  the  Regulations  made  thereunder  and 
in  force  from  time  to  time." 

(d)  Delete  from  Article  V,  the  phrase  "as  stated  in 
Article  II"  and  replace  by  the  following  phrase 
"as  described  in  Article  II  and  not  excluded  by 
Article  III". 

If  these  amendments  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  United  States,  I  have  the  honour  to 
propose  that  this  letter,  which  is  authentic  in  English 
and  French,  and  your  reply  to  that  effect  shall  consti- 
tute an  Agreement  between  our  two  governments  to  amend 
the  Agreement  of  May  5,  1967,  concerning  the  Canada 
Pension  Plan,  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  your  reply.   I  would  also  propose  that  the  first 
two  amendments  as  well  as  the  fourth  should  take  effect 
from  October  1,  1983,  and  that  the  effective  date  of 
the  third  should  coincide  with  that  of  an  understanding 
on  matters  of  social  security  which  your  Government 
signed  on  March  30,  1983  with  the  Government  of  Quebec 
in  accordance  with  Article  XX  of  the  Agreement  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  respect  to  social  security 
which  was  signed  in  Ottawa  on  March  11,  1981. ['] 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Pierre  Bussieres 


TIAS  10863  supra;  entered  into  force  Aug.  1,  1984. 
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Minister  Ministre 

Revenue  Canada       Revenu  Canada 


House  of  Commons         Chambre  des  communes 

Ottawa.  Canada 

K1A0A6 


le  12  octobre  1983 


Son  Excellence  Monsieur  Paul  Heron  Robinson,  Jr 
Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amerique 
100,  rue  Wellington 
Ottawa  (Ontario) 
KIP  5T1 


Monsieur  1* Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  de  me  rifSrer  5  1 'Accord  entre 

le  Canada  et  les  Etats-Unis  signe  le  5  mai  1967  S  Ottawa, 

concernant  la  participation  des  employes  recrutes  sur 

place  des  etablissements  civils  et  militaires  des  Etats- 
Unis  au  Canada,  au  Regime  de  pensions  du  Canada. 

Donnant  suite  aux  consultations  recentes  entre 
les  reprisentants  de  nos  deux  gouvernements,  j'ai  l'honneur 
de  proposer  que  1' Accord  soit  modifie"  comme  suit: 

a)  Supprimer  le  passage  suivant  de  la  section  1  de 
1* Article  II:  "exclus  du  Regime  de  pensions  de 
retraite  de  la  Fonction  publique  ou  d'un  autre 
regime  de  pensions  commandite"  par  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis". 

b)  Supprimer  la  clause  b)  de  1 'Article  III  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

"b)    Les  individus  qui  participent,  depuis  une 

date  antSrieure  au  ler  jour  d 'octobre  1983, 
au  Regime  de  pensions  de  retraite  de  la 
Fonction  publique  ou  &  un  autre  regime  de 
pensions  commandite  par  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  et  ont  choisi  de  ne  pas  participer 
au  Regime  de  pensions  du  Canada." 

c)  Ajouter  la  section  suivante  immediatement  aprSs  la 
section  2  de  1 'Article  IV: 
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"3.    Le  Gouvernement  des  fitats-Unis  d'Amerique  et 
le  Gouvernement  du  Canada  conviennent  qu'un 
emploi  au  Quebec,  ouvrant  droit  a  pension  en 
vertu  de  1' Article  V,  est  assujetti  aux 
dispositions  du  Regime  de  rentes  du  Quebec 
plutot  qu*3  celles  du  Regime  de  pensions  du 
Canada.   A  cet  egard,  le  Gouvernement  des 
fitats-Unis  d'Amerique  consent,  en  ce  qui 
concerne  les  individus  decrits  3  1 'Article  II 
(autres  que  ceux  qui  sont  aussi  decrits  3 
1' Article  III)  qu'il  emploie  au  Quebec,  S 
op€rer  et  3  verser  les  retenues  et  3  payer  des 
cotisations  en  qualite"  d'employeur  de  ces 
individus,  conformement  aux  dispositions  du 
Regime  de  rentes  du  Quebec  et  aux  Rdglements 
SdictSs  en  vertu  de  ce  Regime  et  mis  en  vigueur 
de  temps  £  autre . " 

d)   Supprimer,  a  1' Article  V,  la  phrase  "tels  qu'ils  sont 
vis6s  a  1' Article  II"  et  la  remplacer  par  la  phrase 
"tels  qu'ils  sont  decrits  3  l'Article  II  et  non  exclus 
par  l'Article  III". 

Si  ces  modifications  sont  acceptables  pour  le 
Gouvernement  des  fitats-Unis,  j'ai  l'honneur  de  proposer  que 
la  pr€sente  lettre  (dont  les  versions  anglaise  et  francaise 
sont  authentiques)  et  votre  rfiponse  dans  le  meme  sens 
constituent  un  accord  entre  nos  deux  gouvernements,  visant 
1  modifier  1' Accord  du  5  mai  1967  relatif  au  Regime  de 
pensions  du  Canada,  et  entrant  en  vigueur  1  la  date  de  votre 
re'ponse.   Je  propose  egalement  que  les  deux  premieres  modi- 
fications ainsi  que  la  quatriSme  prennent  effet  au  ler  octobre 
1983  et  que  la  mise  en  application  de  la  troisiSme  modification 
coincide  avec  celle  d'une  entente  en  matiSre  de  security 
sociale  que  votre  Gouvernement  a  signee  le  30  mars  1983  avec 
le  Gouvernement  du  Quebec,  conformement  3  l'Article  XX  de 
1' Accord  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement 
des  fitats-Unis  d'Amerique  en  matiSre  de  sScurite"  sociale, 
lequel  a  €t€   signi  le  11  mars  1981  3  Ottawa. 

Je  vous  pris  d'agreer,  Monsieur  l'Ambassadeur , 
1* assurance  de  mon  pro fond  respect. 

'      Pierre  BussiSres 
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The  American  Ambassador  to  the  Canadian  Minister  of  National 

Revenue 

EMBASSY    OF   THE    UNITED    STATES 
OTTAWA,  CANADA 


Ottawa,  December  19,  1983 


The  Honorable  Pierre  Bussieres 
Minister  of  National  Revenue 
House  of  Commons,  Room  416 
Ottawa,  Ontario  KlA  0A6 

Dear  Mr.  Bussieres: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of 
October  12,  1983  concerning  proposed  amendments  to 
the  Agreement  between  the  United  States  of  America 
and  Canada  concerning  Canada  Pension  Plan  coverage 
for  locally  engaged  employees  at  United  States 
civilian  and  military  establishments  in  Canada, 
signed  at  Ottawa  on  May  5,  1967. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  these  amendments 
meet  with  the  approval  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America.   I  have  the  honor  to 
confirm,  therefore,  that  your  letter  and  this  reply 
shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Govern- 
ments on  this  matter,  which  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  this  reply  with  effect  from  the  dates 
suggested  in  your  letter. 

Please  accept  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


\Jlul  W  GBfru^^^. 


Paul  H.  Robinson,  Jr 
Ambassador 
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FINLAND 
Scientific  Cooperation:  Cold  Regions  Engineering 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Helsinki  December  12, 

1983; 
Entered  into  force  December  12,  1983. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN  THE  U.S.  ARMY  CORPS  OF  ENGINEERS  AND 
THE  TECHNICAL  RESEARCH  CENTRE  OF  FINLAND  ON  TECHNICAL-SCIENTIFIC 
COOPERATION 


The  U.S.  Army  Corps  of  Engineers  (referred  to  as  "USACE")  and  the 
Technical  Research  Centre  of  Finland  (known  as  Valtion  teknillinen 
tutkimuskeskus  and  referred  to  as  "VTT"),  hereby  agree  to  this  memorandum 
of  understanding  (referred  to  as  "memorandum"): 


(1)  OBJECTIVES  OF  THE  MEMORANDUM 

VTT  and  USACE  (hereinafter  referred  to  as  the  "parties")  have  in  the  past 
cooperated  in  cold  regions  technology  research.  In  order  to  further  the 
development  of  this  cooperation,  the  parties  have  agreed  to  operate  under 
the  terms  of  this  memorandum  for  cooperation  in  cold  regions  engineering, 
scientific  and  technological  research.  Results  of  this  co-operation  are 
allowed  to  be  used  only  for  civilian  purposes. 

(2)  FORMS  OF  COOPERATION.  THIS  COOPERATION  MAY  TAKE  THE  FOLLOWING  FORMS: 

A.  joint  research 

B.  exchange  of  documents  and  publications  on  the  subject  of  the  joint 
research  and 

C.  exchange  of  experts. 

(3)  SUBJECTS  OF  COOPERATION 

It  is  contemplated  by  the  parties  that  they  will  agree  upon  various  joint 
activities  within  the  context  of   this  memorandum  in  such  general  areas 
as  the  use  of  concrete  in  cold  regions;  cold  regions  building  technology 
(including  maintenance  and  rehabilitation  of  structures);  materials 
technology  at  low  temperatures;  modeling  of  structures  and  ships  in  ice- 
infested  waters;  and  winter  navigation  on  inland  waterways.  -  The  parties 
have  agreed  on  the  first  joint  research  project  which  will  be 
"construction  and  repair  of  concrete  structures  at  low  temperatures  when 
using  special  concretes  and  admixtures."  This  specific  project  plan  will 
be  attached  as  appendix  1  to  this  memorandum.f1] 

(4)  WORKING  SCHEDULES 

Tlie  parties  shall  prepare  working,  schedules  for  each  calendar. year.  These 
working  schedules  will  be  agreed  at  and  signed  by  both  parties.  The 
working  schedule  for  1983  will  be  attached  as  appendix  2  to  this 
memorandum,  [*] 


Not  printed 
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(5)  FINANCIAL  CONDITIONS 

Each  party  shall  pay  the  costs  and  expenses  of  its  own  participation 
unless  otherwise  determined  by  agreement  of  the  parties  in  the  specific 
project  plans  or  the  working  schedules.  The  participation  of  the  parties 
shall  be  subject  to  the  availability  of  funds  and  personnel. 

(6)  DISPOSITION  OF  INTELLECTUAL  PROPERTY 

All  technical  information  developed  through  joint  activities  under  this 
memorandum  will  be  available  to  both  parties.  Results  of  joint  research 
may  be  published  by  either  party  unless  otherwise  determined  in  the 
annual  working  schedules  or  in  specific  project  plans.  The  disposition  of 
patents,  designs,  trade  secrets,  copyrights,  rights  in  computer  software 
and  other  proprietary  rights  in  technical  data,  and  all  other  intellectual 
property  arising  from  cooperative  activities  under  this  memorandum  shall 
be  as  follows:  title  in  and  to  individual  pieces  of   such  property  shall 
reside  in  the  country  of  the  party  that  hosted  the  work  which  resulted  in 
the  development  of  a  given  piece  of  such  property,  with  reservation  to  the 
country  of  the  other  party  of  an  exclusive-license  in  and  to  the  given 
piece  of  such  property  within  its  territories,  and  a  non-exclusive  license 
in  and  to  the  given  piece  of  such  property  in  all  other  countries, 
including  the  host  country,  except  as  may  be  specifically  provided 
otherwise  in   the  specific  project  plans  adopted  by  the  parties  for  any 
given  joint  research  project  entered  into  under  this  memorandum. 

(7)  ASSIGNABILITY 

This  memorandum  of  understanding  shall  not  be  assignable  by  either  party 
without  the  written  consent  of  the  other  party. 

(8)  LANGUAGE 

The  parties  shall   use  the  English  language  for  all   correspondence  and  for 
all   documents  exchanged. 

(9)  CONFIDENTIALITY 

Both  parties  agree  to  refrain  both  during  the  term  of  this  Agreement  and 
thereafter  from  using  or  communicating  to  third  parties  any  trade  secrets 
or  confidential  information  so  designated  by  either  party  relating  to  a 
party's  products  or  business  which  the  parties  may  come  to  know  through 
their  contact  under   this  Agreement. 
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(10)  ENTRY  INTO  FORCE  AND  DURATION 

This  memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  by  both  parties. 
This  memorandum  shall  expire  on  December  31,  1986,  unless  extended  by 
written  agreement  of  the  parties.  This  memorandum  may  he  amended  by 
written  agreement  of  the  parties.  Either  party  may  terminate  this 
memorandum  by  providing  the  other  party  with  three  months  advance  written 
notice.  Unless  otherwise  agreed,    such  termination  shall  not  affect  the 
validity  of  any  arrangements  made  under  this  memorandum. 

(11)  MISCELLANEOUS 

This  memorandum  and  activities  under  it  shall  be  subject  to  the 
applicable  laws  and  regulations  of  the  country  of  each  party.  Both 
parties  agree  to  provide  the  necessary  means  and  facilities  for  the 
successful  realization  of  the  objectives  of  this  memorandum,  including 
using  their  best  efforts  to  facilitate,  subject  to  the  laws  and 
regulations  of  the  receiving  country,  the  entry  and  exit  of  personnel 
engaged  in,  and  equipment  necessary  to,  the  successful  accomplishment  of 
the  cooperative  activities  covered  by  this  memorandum. 


December  12,  1983  Espoo 


THE  TECHNICAL  RESEARCH  CENTRE  OF  FINLAND 


_ 


Pekka  Jauho  Heikki  Poijarvj/ 

Director  General  Research  Director 


THE  U.S.  ARMY  CORPS  OF  ENGINEERS 


f  hnrnmnt  nc"  ' 


jes  Choromokos" 
Chief  of  RAD  Office  of  U.S.   Amy 
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Atomic  Energy:  Enriched  Uranium  Transfer  for  a 
Research  Reactor 


Agreement  signed  at  Vienna  December  2,  1983: 
Entered  into  force  December  2,  1983. 
With  exchange  of  notes. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY  AND 
THE  GOVERNMENTS  OF  THE  KINGDOM  OF  MOROCCO  AND  THE  UNITED  STATES 
CF  AMERICA  CONCERNING  THE  TRANSFER  OF  ENRICHED  URANIUM  FOR  A 
RESEARCH  REACTOR 


WHEREAS  the  Government  of  the  Kingdom  of  Morocco  (hereinafter  called 
"Morocco") , desiring  to  establish  a  project  consisting  of  a  reactor  for 
training  and  research  purposes,  has  requested  the  assistance  of  the  Inter- 
national Atomic  Energy  Agency  (hereinafter  called  the  "Agency")  in  securing 
the  special  fissionable  material  therefor; 

WHEREAS  Morocco  on  30  January  1973  concluded  with  the  Agency  an  agreement 
for  the  application  of  safeguards  in  connection  with  the  Treaty  on  the  Non- 
Proliferation  of  Nuclear  Weapons  (hereinafter  called  the  "Treaty  Safeguards 
Agreement")  ;["n 

WHEREAS  Morocco  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  (herein- 
after called  the  "United  States")  reaffirm  their  support  of  the  objectives  of 
the  Statute  of  the  Agency  (hereinafter  called  the  "Statute')  and  their  commitment 
to  ensuring  that  the  international  development  and  use  of  nuclear  energy  for 
peaceful  purposes  are  carried  out  under  arrangements  which,  to  the  maximum  extent, 
will  prevent  the  proliferation  of  nuclear  explosive  devices; 

WHEREAS  Morocco  has  made  arrangements  with  a  manufacturer  in  the  United 
States  of  America  (hereinafter  called  the  "manufacturer")  for  the  fabrication 
of  enriched  uranium  into  fuel  elements  for  the  reactor; 

WHEREAS  under  the  Agreement  for  Co-operation  between  the  Agency  and  the 
United  States,  concluded  on  11  May  1959,  as  amended[2j  (hereinafter  called  the 
"Co-operation  Agreement") ,  the  United  States  undertook  to  make  available  to  the 
Agency  pursuant  to  the  Statute  certain  quantities  of  special  fissionable  material, 
and  also  undertook,  subject  to  various  applicable  provisions  and  licence  require- 
ments, to  permit,  upon  request  of  the  Agency,  persons  under  the  jurisdiction  of 
the  United  States  to  make  arrangements  to  transfer  and  export  materials,  equipment 
or  facilities  for  Members  of  the  Agency  in  connection  with  an  Agency-assisted  project. 

WHEREAS,  pursuant  to  the  Co-operation  Agreement,  the  Agency  and  the 
United  States  on  14  June  1974  concluded  a  Master  Agreement  Governing  Sales  of 
Source,  By-Product  and  Special  Nuclear  Materials  for  Research  Purposes  (herein- 
after called  the  "Master  Agreement")  ;[3]  and 

WHEREAS  the  Board  of  Governors  of  the  Agency  (hereinafter  called  the  "Board") 
approved  the  project  on  6  October  1983; 

NOW  THEREFORE  the  Agency,  Morocco  and  the  United  States  hereby  agree  as 
follows: 


1  IAEA  doc.  INFCIRC/140. 

2  TIAS  4291,  7852,  9762;  10  UST  1424;  25  UST  1199; 
32  UST  1143. 

3  IAEA  doc.  INFCIRC/210. 
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ARTICLE  I 
Definition  of  the  Project 

1.  The  project  to  which  this  Agreement  relates  is  the  establishment  at  the 
National  School  of  Mineral  Industry  (hereinafter  called  "ENIM")  at  Rabat,  in 
Morocco, of  a  TRIGA  Mark  I  research  reactor  (hereinafter  called  the  "reactor") , 
to  be  operated  by  ENIM  for  training  and  research  purposes. 

2.  This  Agreement  shall,  mutatis  mutandis,  apply  to  any  additional  assistance 
provided  by  the  Agency  to  Morocco  for  the  project. 

3.  Except  as  specified  in  this  Agreement,  neither  the  Agency  nor  the  United 
States  assumes  any  obligations  or  responsibilities  insofar  as  the  project  is 
concerned. 

ARTICLE  II 
Supply  of  Enriched  Uranium 

1.  The  Agency,  pursuant  to  Article  IV  of  the  Co-operation  Agreement,  shall 
request  the  United  States  to  permit  the  transfer  and  export  to  Morocco  of 
approximately  12  896  grams  of  uranium  enriched  to  approximately  19.90  per  cent 

by  weight  in  the  isotope  uranium-235  (hereinafter  called  the  "supplied  material") , 
contained  in  fuel  elements  for  the  reactor. 

2.  The  United  States,  subject  to  the  provisions  of  the  Co-operation  Agreement 
and  the  Master  Agreement  and  to  the  issuance  of  any  required  licences  or  permits, 
shall  transfer  to  the  Agency  and  the  Agency  shall  transfer  to  Morocco  the  supplied 
material. 

3.  The  particular  terms  and  conditions  for  the  transfer  of  the  supplied  material, 
including  all  charges  for  or  connected  with  such  material,  a  schedule  of  deliveries 
and  shipping  instructions,  shall  be  specified  in  a  Supplemental  Contract  to  the 
Master  Agreement  to  be  concluded  by  the  Agency,  Morocco  and  the  United  States 

(hereinafter  called  the  "Supplemental  Contract")  in  implementation  of  this  Agreement. 

4.  The  supplied  material  and  any  special  fissionable  material  produced  through 
its  use,  including  subsequent  generations  of  produced  special  fissionable  material, 
shall  be  used  exclusively  by  and  remain  at  ENIM,  unless  Morocco  and  the  United  States 
otherwise  agree. 

5.  The  supplied  material  and  any  special  fissionable  material  produced  through 
its  use,  including  subsequent  generations  of  produced  special   fissionable  material, 
shall  be  stored  or  reprocessed  or  otherwise  altered  in  form  or  content  only  under 
conditions  and  in  facilities  acceptable  to  Morocco  and  the  United  States.  Such 
materials  shall  not  be  further  enriched  unless  Morocco  and  the  United  States  agree. 

ARTICLE  III 

Shipment  of  the  Supplied  Material 

All  arrangements  for  the  export  from  the  United  States  of  America  of  the 
supplied  itaterial  shall  be  the  responsibility  of  Morocco  and  the  manufacturer. 
Prior  to  the  export  of  any  part  of  such  material,  Morocco  shall  notify  the  Agency 
of  the  amount  thereof  and  of  the  date,  place  and  method  of  shipment. 


TIAS  10866 


3534  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

ARTICLE  IV 
Payment 

1.  Morocco  shall  pay  the  manufacturer  all  charges  for  or  connected  with 
the  fabrication  of  the  supplied  material  into  fuel  elements  for  the  reactor 
in  accordance  with  the  arrangements  made  between  them. 

2.  Morocco  shall  pay  the  United  States  all  charges  for  or  connected  with 
the  supplied  material  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Supplemental 
Contract,  except  as  provided  for  in  paragraph  4  of  this  Article. 

3.  In  extending  their  assistance  for  the  project,  neither  the  Agency  nor 
the  United  States  assumes  any  financial  responsibility  in  connection  with  the 
transfer  of  the  supplied  material  by  the  United  States  to  Morocco. 

4.  In  order  to  assist  and  encourage  research  on  peaceful  nuclear  uses  or 
for  medical  therapy,  the  United  States  has  in  each  calendar  year  offered  to 
distribute  to  the  Agency,  free  of  charge,  special  fissionable  material  of  a 
value  of  up  to  $  50  000  at  the  time  of  transfer,  to  be  supplied  from  the 
amounts  specified  in  Article  II. A  of  the  Co-operation  Agreement.  If  the  United 
States  finds  the  project  to  which  this  Agreement  relates  eligible,  it  shall 
decide  by  the  end  of  the  calendar  year  in  which  this  Agreement  is  concluded  on 
the  extent,  if  any,  to  which  the  project  shall  benefit  by  the  gift  offer,  and 
shall  promptly  notify  the  Agency  and  Morocco  of  that  decision.  The  payment 
provided  for  in  paragraph  2  of  this  Article  shall  be  reduced  by  the  value  of 
any  gift  material  thus  made  available  or,  if  payment  for  such  material  has  been 
made  by  Morocco,  the  United  States  shall  credit  Morocco  with  the  value  of  such 
material. 

ARTICLE  V 

Transport,  Handling  and  Use 

Morocco  and  the  United  States  shall  take  all  appropriate  measures  to  ensure 
the  safe  transport,  handling  and  use  of  the  supplied  material.  Neither  the  United 
States  nor  the  Agency  warrants  the  suitability  or  fitness  of  the  supplied  material 
for  any  particular  use  or  application  or  shall  at  any  time  bear  any  responsibility 
towards  Morocco  or  any  person  for  any  claims  arising  out  of  the  transport, 
handling  and  use  of  the  supplied  material. 

ARTICLE  VI 

Safeguards 

1.   Morocco  undertakes  that  the  supplied  material  and  any  special  fissionable 
material  produced  through  its  use,  including  subsequent  generations  of  produced 
special  fissionable  material,  shall  not  be  used  for  the  manufacture  of  any  nuclear 
weapon  or  any  nuclear  explosive  device,  or  for  research  on  or  the  development  of 
any  nuclear  weapon  or  any  nuclear  explosive  device,  or  for  any  other  military 
purpose. 
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2.  The  safeguards  rights  and  responsibilities  of  the  Agency  provided  for 
in  Article  XIInA  of  the  Statute  are  relevant  to  the  project  and  shall  be 
implemented  and  maintained  with  respect  to  the  project.  Morocco  shall  co- 
operate with  the  Agency  to  facilitate  the  implementation  of  the  safeguards 
required  by  this  Agreement. 

3.  The  implementation  of  the  Agency's  safeguards  rights  and  responsibilities 
referred  to  in  paragraph  2  of  this  Article  is  satisfied  by  the  application  of 
safeguards  procedures  pursuant  to  the  Treaty  Safeguards  Agreement  signed  on 

30  January  1973  and  which  entered  into  force  on  18  February  1975. 

4.  In  the  event  the  Board  determines,  in  accordance  with  Article  XII. C 

of  the  Statute,  that  there  has  been  any  non-compliance  with  paragraph  1  or  2 
of  this  Article,  the  Board  shall  call  upon  Morocco  to  remedy  such  non-compliance 
forthwith,  and  the  Board  shall  make  such  reports  as  it  deems  appropriate.  In  the 
event  of  failure  by  Morocco  to  take  fully  corrective  action  within  a  reasonable 
time,  the  Board  may  take  any  other  measures  provided  for  in  Article  XII. C  of  the 
Statute. 

5.  Upon  request  of  the  United  States,  Morocco  shall  inform  the  United  States 
of  the  status  of  all  inventories  of  any  materials  required  to  be  safeguarded 
pursuant  to  this  Agreement.  If  the  United  States  so  requests,  Morocco  shall 
permit  the  Agency  to  inform  the  United  States  of  the  status  of  all  such 
inventories  to  the  extent  such  information  is  available  to  the  Agency. 

ARTICLE  VTI 

Safety  Standards  and  Measures 

The  safety  standards  and  measures  specified  in  Annex  A  to  this  Agreement 
shall  apply  to  the  project. 

ARTICLE  VTII 

Agency  Inspectors 

The  relevant  provisions  of  the  Treaty  Safeguards  Agreement  shall  apply  to 
Agency  inspectors  performing  functions  pursuant  to  this  Agreement. 

ARTICLE  IX 

Scientific  Information 

In  conformity  with  Article  VTII.B  of  the  Statute,  Morocco  shall  make 
available  to  the  Agency  without  charge  all  scientific  information  developed  as  a 
result  of  the  assistance  provided  by  the  Agency  for  the  project. 
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ARTICLE  X 

Languages 

All  reports  and  other  information  required  for  the  implementation  of 
this  Agreement  shall  be  submitted  to  the  Agency  in  one  of  the  working 
languages  of  the  Board. 

ARTICLE  XI 
Physical  Protection 

1.  Morocco  undertakes  that  adequate  physical  protection  measures  shall  be 
roainta  inert  with  respect  to  the  supplied  material  and  any  special  fissionable 
material  produced  through  its  use,  including  subsequent  generations  of  produced 
special  fissionable  material. 

2.  The  Parties  to  this  Agreement  (hereinafter  called  the  "Parties")  agree  to 
the  levels  for  the  application  of  physical  protection  set  forth  in  Annex  B  to 
this  Agreement,  which  levels  may  be  mortified  by  mutual  consent  of  the  Parties 
without  amendment  to  this  Agreement.  Morocco  shall  maintain  adequate  physical 
security  measures  in  accordance  with  such  levels.  These  measures  shall  as  a 
minimum  provide  protection  comparable  to  that  set  forth  in  Agency  document 
mPCIRC/225/Rev.l,  entitled  "The  Physical  Protection  of  Nuclear  Material",  as  it 
may  be  revised  from  time  to  time. 

ARTICLE  XII 
Settlement  of  Disputes 

1.  Any  decision  of  the  Board  concerning  the  implementation  of  Article  VI, 
VTI  or  VTII  shall,  if  the  decision  so  provides,  be  given  effect  immediately 
by  the  Agency  and  Morocco  pending  the  final  settlement  of  any  dispute. 

2.  Any  dispute  arising  out  of  the  interpretation  or  implementation  of  this 
Agreement,  which  is  not  settled  by  negotiation  or  as  may  otherwise  be  agreed 
by  the  Parties  concerned,  shall  on  the  request  of  any  such  Party  be  submitted 
to  an  arbitral  tribunal  composed  as  follows:  each  Party  to  the  dispute  shall 
designate  one  arbitrator  and  the  arbitrators  so  designated  shall  by  unanimous 
decision  elect  an  additional  arbitrator,  who  shall  be  the  Chairman.  If  the 
number  of  arbitrators  so  selected  is  even,  the  Parties  to  the  dispute  shall 
by  unanimous  decision  elect  an  additional  arbitrator.  If  within  thirty  (30) 
days  of  the  request  for  arbitration  any  Party  to  the  dispute  has  not  designated 
an  arbitrator,  any  other  Party  to  the  dispute  may  request  the  President  of  the 
International  Court  of  Justice  to  appoint  the  necessary  number  of  arbitrators. 
The  same  procedure  shall  apply  if  within  thirty  (30)  days  of  the  designation  or 
appointment  of  the  arbitrators,  the  Chairman  or  any  required  additional  arbitrator 
has  not  been  elected.  A  majority  of  the  members  of  the  arbitral  tribunal  shall 
constitute  a  quorum,  and  all  decisions  shall  be  made  by  majority  vote.  The 
arbitral  procedures  shall  be  established  by  the  tribunal,  whose  decisions,  including 
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all  rulings  cxtncerning  its  constitution,  procedure,  jurisdiction  and  the 
division  of  the  expenses  of  arbitration  between  the  Parties  to  the  dispute, 
shall  be  final  and  binding  on  all  the  Parties  concerned.  The  remuneration 
of  the  arbitrators  shall  be  determined  on  the  same  basis  as  that  of  ad  hoc 
judges  of  the  International  Court  of  Justice. 

ARTICLE  XIII 
Entry  into  Force  and  Duration 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by  or  for  the 
Director  General  of  the  Agency  and  by  the  authorized  representatives  of 
Morocco  and  the  United  States. 

2.  This  Agreement  shall  continue  in  effect  so  long  as  any  material,  equipment 
or  facility  which  was  ever  subject  to  this  Agreement  remains  in  the  territory 

of  Morocco  or  under  its  jurisdiction  or  control  anywhere,  or  until  such  time 
as  the  Parties  agree  that  such  material,  equipment  or  facility  is  no  longer 
usable  for  any  nuclear  activity  relevant  from  the  point  of  view  of  safeguards. 
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ACCORD  ENTRE  L'AGENCE  DflERNATIONALE  DE  L'ENERGIE  ATQMIQUE, 
LE  GOUVERNEMENT  DU  ROYAUME  DU  MAROC  ET  IE  GOUVERNEMENT  DES 
ETATS-UNIS  D'AMERIQUE  CONCERNANr  LA  CESSION  D'URANIUM  ENRICHI 
POUR  UN  REACTEUR  DE  RECHERCHE 

CONSIDERANT  que  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Maroc  (ci-apres  denommg 
"le  Maroc"),  desireux  d'entreprendre  des  travaux  de  recherche  et  de  former  du 
personnel  au  moyen  d'un  reacteur,  a  fait  appel  a  l'Agence  internationale  de 
l'ehergie  atomique  (ci-apres  denommee  "l'Agence")  en  vue  d'obtenir  les  produits 
fissiles  speciaux  necessaires  I  la  mise  en  service  du  reacteur; 

CONSIDERANT  que  le  Maroc  et  l'Agence  ont  canclu  le  30  Janvier  1973  un 
accord  relatif  S  1 '  application  de  garanties  dans  le  cadre  du  Traite"  sur  la  non- 
proliferation  des  antes  nucleaires  (ci-apres  dencmmg  "1 'Accord  de  garanties 
relatif  au  TraitS") ; 

CONSIDERANT  que  le  Maroc  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 
(ci-apres  denommg  "les  Etats-Unis")  reaff  intent  leur  desir  d'appuyer  les 
objectifs  du  Statut  de  l'Agence  (ci-apres  denommg  "le  Statut")  et  s'engagent 
a  veiller  S  ce  que  le  developpement  et  l'emploi  S  des  fins  pacifiques  de  l'energie 
nucleaire  dans  le  monde  s'effectuent  dans  le  cadre  de  dispositions  qui  empechent 
le  plus  possible  la  proliferation  des  dispositifs  explosifs  nucleaires; 

CONSIDERANT  que  le  Maroc  a  conclu  des  arrangements  avec  un  fabricant  des 
Etats-Unis  d'Amerique  (ci-aprds  denommg  "le  fabricant")  en  vue  de  la  trans- 
formation de  1' uranium  enrichi  en  elements  combustibles  pour  le  reacteur; 

CONSIDERANT  que,  en  vertu  de  1 'Accord  de  cooperation  conclu  entre  l'Agence 
et  les  Etats-Unis  le  11  mai  1959  et  amende'  (ci-apres  denommS  "1 'Accord  de 
cooperation") ,  les  Etats-Unis  se  sont  engages  a"  fournir  a  l'Agence,  conformement 
I  son  Statut,  certaines  quantites  de  produits  fissiles  speciaux  et  en  outre,  sous 
reserve  de  diverses  dispositions  pertinentes  et  de  diverses  prescriptions  relatives 
aux  licences,  a  permettre,  sur  demande  de  l'Agence,  que  des  personnes  plaoees  sous 
la  juridiction  des  Etats-Unis  prennent  des  dispositions  en  vue  de  la  cession  et 
de  l'exportation  de  matieres,  d'equipement  ou  d ' installations  au  benefice  d'Etats 
Membres  de  l'Agence  dans  le  cadre  d'un  pro jet  auquel  une  assistance  est  fournie 
par  l'Agence; 

CONSIDERANT  que,  en  application  de  1' Accord  de  cooperation,  l'Agence  et  les 
Etats-Unis  ont  conclu  le  14  juin  1974  un  accord  cadre  relatif  a  la  vente  de 
matieres  brutes,  de  produits  derives  et  de  matieres  nucleaires  speciales  destines 
I  la  recherche  (ci-apres  denommS  "1 'Accord  cadre") ; 

CONSIDERANT  que  le  Conseil  des  gouverneurs  de  l'Agence  (ci-apres  denoting 
"le  Conseil")  a  approuve'  le  projet  le  6  octobre  1983; 

EN  CONSECUENCE,  l'Agence,  le  Maroc  et  les  Etats-Unis  sont  convenus  par  les 
presentes  de  ce  qui  suit: 
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ARTICLE  PREMIER 
Definition  du  projet 

1.  Le  projet  auquel  se  rappoite  le  present  Accord  consiste  a  doter  l'Ecole 
Nationale  de  1*  Industrie  Minerale  (ci-apres  denommee  "l'ENIM")  a  Rabat  (farce) 
d'un  reacteur  de  recherche  TRIGA  Mark  I  (ci-apres  denonrne*  "le  reacteur")  qui 
sera  exploit^  par  l'ENIM  pour  la  formation  du  personnel  et  pour  des  travaux 

de  recherche. 

2.  Cet  Accord  s' applique,  mutatis  mutandis,  a  toute  assistance  supplementaire 
fournie  par  l'Agence  au  Maroc  au  titre  du  projet. 

3.  Sous  reserve  des  dispositions  du  present  Accord,  ni  l'Agence  ni  les  Etats- 
Unis  ne  se  reconnaissent  aucune  obligation  ni  responsabilitg  en  relation  avec 
le  projet. 

ARTICLE  II 
Fourniture  d' uranium  enrichi 

1.  L'Agence,  en  application  de  1' article  IV  de  1 'Accord  de  cooperation,  demande 
aux  Etats-Unis  de  permettre  la  cession  au  Maroc  et  1* exportation  dans  ce  pays 
d'environ  12  896  grammes  d' uranium  enrichi  a  environ  19,90%  en  poids  en  isotope  235 
(ci-apres  denomme"  "la  matiere  fournie") ,  contenu  dans  des  Elements  combustibles 

destines  au  reacteur. 

2.  Les  Etats-Unis,  sous  reserve  des  dispositions  de  1' Accord  de  cooperation  et  de 
1' Accord  cadre  et  de  la  d£livrance  de  toute  licence  ou  authorisation  necessaire, 
cedent  a  l'Agence  et  l'Agence  cede  au  Maroc  la  matiere  fournie. 

3.  Les  conditions  et  modal ites  particulieres  de  cession  de  la  matiere  fournie, 
y  compris  tous  les  frais  correspondent  ou  lies  a  cette  matiere,  un  calendrier 
de  livraison  et  des  instructions  d* expedition,  sont  precisees  dans  un  contrat 
ccmplementaire  5  1' Accord  cadre,  a  conclure  entre  l'Agence,  le  Maroc  et  les  Etats- 
Unis  (ci-apres  denomme'  "le  Contrat  complementaire")  lors  de  la  mise  en  oeuvre 

du  present  Accord. 

4.  La  matiere  fournie  ainsi  que  tout  produit  fissile  special  obtenu  grace  a 
son  utilisation,  y  compris  les  generations  ulterieures  de  produits  fissiles 
speciaux  obtenus,  sont  utilises  exclusivement  par  l'ENIM  et  y  restent,  a  moins 
que  le  Maroc  et  les  Etats-Unis  n'en  conviennent  autrement. 

5.  .La  matiere  fournie  ainsi  que  tout  produit  fissile  special  obtenu  grace  a 
son  utilisation,  y  compris  les  generations  ulterieures  de  produits  fissiles 
speciaux  obtenus,  ne  sont  entreposes,  retraites  ou  autrement  modfies  dans  leur 
forme  ou  leur  teneur  que  selon  des  conditions  et  dans  des  installations  acceptables 
pour  le  Maroc  et  les  Etats-Unis.  La  matiere  fournie  ne  fait  pas  l'objet  d'un 
enrichissement  supplementaire ,  a  moins  que  le  Maroc  et  les  Etats-Unis  n'en 
conviennent. 
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ARTICLE  III 

Expedition  de  la  matiere  fournie 

II  incambe  au  Maroc  et  au  fabricant  de  prendre  boutes  les  dispositions 
relatives  a  1' exportation  de  la  matiere  fournie  hors  des  Etats-Unis  d'Amerique. 
Avant  1* exportation  de  toute  partie  de  cette  matiere,  le  Maroc  notifie  a 
l'Agence  la  quantity  de  matiere  ainsi  que  la  date,  le  lieu  et  le  mode  d' expedition. 

ARTICLE  IV 
Paiement 

1.  Le  Maroc  regie  au  fabricant  toutes  les  sommes  facturees  correspondant  ou 
liees  S  la  transformation  de  la  matiere  fournie  en  elements  combustibles  pour 

le  reacteur,  conformement  aux  arrangements  conclus  entre  le  Maroc  et  le  fabricant. 

2.  Sous  reserve  des  dispositions  de  l'alinea  4  du  present  article,  le  Maroc 
regie  aux  Etats-Unis  toutes  les  sarnies  facturees  correspondant  ou  liees  a  la 
matiere  fournie,  conformement  aux  termes  du  Contrat  complementaire. 

3.  En  fouriiissant  leur  aide  pour  le  projet,  ni  l'Agence  ni  les  Etats-Unis 
n'assument  de  responsabilite'  financiere  en  relation  avec  la  cession  de  la  matiSre 
fournie  par  les  Etats-Unis  au  Maroc. 

4.  Afin  de  favoriser  et  d'encourager  la  recherche  sur  les  applications 
pacifiques  de  l'energie  d'origine  nucleaire  ou  S  des  fins  therapeutiques 
mSdicales,  les  Etats-Unis  ant  offert,  pour  chaque  annee  civile,  de  mettre 
gratuitement  5  la  disposition  de  l'Agence  des  produits  fissiles  speciaux  a 
concurrence  d'une  valeur  de  50  000  dollars  au  moment  de  la  cession,  qui  seront 
preleves  sur  les  quantites  indiquees  S  l'alinea  A  de  1 'article  II  de  1 'Accord 
de  cooperation.  Si  les  Etats-Unis  jugent  que  le  projet  auquel  se  rapporte  le 
present  Accord  remplit  les  conditions  pour  benSf icier  d'un  tel  don,  ils  decident 
a  la  fin  de  1' annee  civile  au  cours  de  laquelle  le  present  Accord  est  conclu  de 
la  proportion  dans  laquelle  le  projet  benSficiera  eventuellement  d'un  tel  don 

et  notifient  promptement  cette  decision  a  l'Agence  et  au  Maroc.  Les  paiements 
prevus  a  l'alinea  2  du  present  article  sont  reouits  de  la  valeur  de  toute 
matiere  fournie  ainsi  E  titre  de  don  ou,  si  le  Maroc  a  effectue"  des  reglements 
au  titre  de  cette  matiere,  les  Etats-Unis  inscriront  au  creclit  du  Maroc  la  valeur 
d'une  telle  matiere. 

ARTICLE  V 

Transport,  manutention  et  utilisation 

Le  Maroc  et  les  Etats-Unis  prennent  toutes  les  mesures  appropriees  afin  que 
le  transport,  la  manutention  et  1' utilisation  de  la  matiere  fournie  ne  presentent 
aucun  danger.  Ni  les  Etats-Unis  ni  l'Agence  ne  garantissent  que  la  matiere  fournie 
soit  appropriee  a"une  utilisation  ou  application  d^terminee,  ni  n'assument  a  aucun 
moment  de  responsabilite'  I  l'egard  du  Maroc  ou  de  toute  autre  personne  au  titre  du 
transport,  de  la  manutention  ou  de  1' utilisation  de  la  matiere  fournie. 
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ARTICLE  VI 
Garanties 

1.  Le  Maroc  s'engage  S  ne  pas  utiliser  la  matiere  fournie  ni  aucun  produit 
fissile  special  obtenu  grace  5  son utilisation,  y  compris  les  generations 
ulterieures  de  produits  fissiles  speciaux  obtenus,  pour  la  fabrication  d'armes 
nucleaires  ou  de  tout  dispositif  explosif  nucleaire  ou  pour  des  travaux  de 
recherche  ou  de  developpement  sur  des  armes  nucleaires  ou  tout  dispositif 
explsoif  nucleaire,  ou  pour  toute  autre  fin  militaire. 

2.  Les  droits  et  responsabilites  de  l'Agence  en  matiere  de  garanties,  prevus 
S  l'alinea  A  de  l'Article  XII  de  son  Statut,  s'appliquent  au  projet  et  sont 
assumes  par  l'Agence  a  son  egard.  Le  Maroc  coopere  avec  l'Agence  pour  faciliter 
1* application  des  garanties  requises  par  le  present  Accord. 

3.  La  mise  en  oeuvre  des  droits  et  des  responsabilites  de  l'Agence  en  matiere 
de  garanties  prevus  1  l'alinea  2  du  present  article  est  assuree  par  1' application 
des  mSthodes  de  garanties  ccniformenent  S  1' Accord  de  garanties  dans  le  cadre  du 
Trait§,  signe"  le  30  Janvier  1973  et  entre"  en  vigueur  le  18  fevrier  1975. 

4.  Si  le  Conseil  estime,  conformement  a  l'alinea  C  de  l'Article  XII  du  Statut, 
qu'il  y  a  eu  violation  de  l'alinea  1  ou  de  l'alinea  2  du  present  article,  il 
enjoint  au  Maroc  de  mettre  fin  immSdiatement  I  cette  violation  et  fait  les 
rapports  qu'il  juge  appropries.  Si  le  Maroc  ne  prend  pas  dans  un  dfilai  raisonnable 
toute  mesure  propre  S  mettre  fin  a  cette  violation,  le  Conseil  peut  prendre  toute 
autre  mesure  prevue  a  l'alinea  C  de  l'Article  XII  du  Statut. 

5.  Sur  la  demande  des  Etats-Uhis,  le  Maroc  informe  les  Etats-Unis  de  l'6tat 

de  tous  les  stocks  de  toutes  les  matieres  qui  doivent  etre  soumises  aux  garanties 
en  vertu  du  present  Accord.  Si  les  Etats-Unis  en  font  la  demande,  le  Maroc  autorise 
l'Agence  a  informer  les  Etats-Unis  de  l'6tat  de  tous  ces  stocks  dans  la  mesure 
oQ  l'Agence  dispose  de  ces  renseignements. 

ARTICLE  VTI 

Normes  et  mesures  de  suret6 

Les  normes  et  mesures  de  surete1  specif iees  2l  1 'annexe  A  du  present  Accord 
s'appliquent  au  projet. 

ARTICLE  VTII 

Inspecteurs  de  l'Agence 

Les  dispositions  pertinentes  de  1* Accord  de  garanties  dans  le  cadre  du 
Traite"  s'appliquent  aux  inspecteurs  de  l'Agence  dans  l'exercice  de  leurs  fanctions 
en  vertu  du  present  Accord. 
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article:  ix 

Renseignements  techniques 

Conformement  a  l'alinea  B  de  1' Article  VIII  du  Statut,  le  Maroc  met  a 
la  disposition  de  l'Agence,  a  titre  gracieux,  tous  les  renseignements 
scientifiques  qui  sent  le  fruit  de  l'aide  accordee  par  l'Agence  dans  le  cadre 
du  present  pro jet. 

ARTICLE  X 

Langues 

Tous  les  rapports  et  autres  renseignemants  necessaires  a  la  mise  en  oeuvre 
du  present  Accord  seront  soumis  a  l'Agence  dans  l'une  des  langues  de  travail  du 
Conseil. 

ARTICLE  XI 
Protection  physique 

1.  Le  Maroc  s 'engage  a  assurer  une  protection  physique  appropriee  en  ce  qui 
concerne  la  matiere  fournie  ainsi  que  tout  produit  fissile  special  obtenu  grace 
a  son  utilisation,  y  compris  les  generations  ulterieures  de  produits  fissiles 
speciaux  obtenus. 

2.  Les  Parties  au  present  Accord  (ci-apres  denommees  "les  Parties")  acceptent 
les  niveaux  de  protection  physique  d6finis  a  1' annexe  B  au  present  Accord,  ces 
hiveaux  pouvant  etre  modifies  par  consentement  mutuel  des  Parties  sans  amende- 
ment  a  cet  Accord.  Le  Maroc  applique  des  mesures  de  protection  physique  adequates 
correspondant  a  ces  niveaux.  Ces  mesures  assurent  au  minimum  une  protection 
comparable  a  celle  qui  est  prevue  dans  le  document  de  l'Agence  INFCIRC/225/Rev.l, 
intitule  "La  protection  physique  des  matieres  nucleaires",  tel  qu'il  pourra  etre 
revise'  le  cas  echeant. 

ARTICLE  XII 
Reglement  des  dif ferends 

1.  Toute  decision  du  Conseil  concernant  la  mise  en  oeuvre  des  articles  VT,VTI 
ou  VTII  est,  si  elle  en  dispose  ainsi,  iirmecliatement  appliquee  par  le  Maroc  et 
l'Agence  en  attendant  le  reglement  dSfinitif  du  differend. 

2.  Tout  differend  portant  sur  1 '  interpretation  ou  1' application  du  present 
Accord,  qui  n'est  pas  reglS  par  voie  de  negociation  ou  par  un  autre  moyen  agre^ 
par  les  Parties  interessees,  est  soumis,  a  la  demande  de  l'une  des  Parties 
interessees,  a  un  tribunal  d' arbitrage  ayant  la  composition  suivante:  chacune  des 
Parties  au  differend  designe  un  arbitre  et  les  arbitres  ainsi  designes  ^lisent  a 
1' unanimity  un  arbitre  supplementaire  qui  preside  le  tribunal.  Si  le  nombre 
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d'arbitres  ainsi  choisis  est  un  nombre  pair,  les  Parties  au  differend  glisent 
3  l1  unanimity  un  arbitre  supplements i re .  Si  l'une  des  Parties  au  differend  n'a 
pas  designe"  d' arbitre  dans  les  trente  (30)  jours  qui  suivent  la  demande  d' arbitrage, 
l'une  des  autres  Parties  au  differend  peut  demander  au  President  de  la  Gour 
internationale  de  Justice  de  nommer  le  nombre  necessaire  d'arbitres.  La  meme 
procedure  est  appliquee  si  dans  les  trente  (30)  jours  qui  suivent  la  designation 
ou  la  nanination  des  arbitres,  le  president  ou  1' arbitre  supplements  i  re  eventuelle- 
ment  necessaire  n'a  pas  gte'  61u.  Le  quorum  est  constitue"  par  la  majority  des 
manbres  du  tribunal  d' arbitrage  et  toutes  les  decisions  sont  prises  a  la  majority 
des  voix.  La  proceclure  d' arbitrage  est  fixee  par  le  tribunal;  toutes  les  Parties 
au  differend  doivent  se  conformer  aux  decisions  du  tribunal,  y  compris  toutes 
decisions  relatives  a  sa  constitution,  a  sa  proceclure,  a  sa  competence  et  a  la 
repartition  des  frais  d' arbitrage  entre  les  Parties  au  differend.  La  remuneration 
des  arbitres  est  de"terminee  sur  la  meme  base  que  celle  des  juges  ad  hoc  de  la 
COur  internationale  de  Justice. 

ARTICLE  XIII 
Entree  en  vigueur  et  duree 

1.  Le  present  Accord  entre  en  vigueur  lors  de  sa  signature  par  le  Directeur 
general  de  l'Agence  ou  en  son  nom  et  par  les  representants  dument  habilites 
du  Maroc  et  des  Etats-Unis. 

2.  Le  present  Accord  reste  en  vigueur  aussi  longtemps  que  des  matieres 
nucleaires,  du  material  ou  des  installations  d£ja  sounds  aux  dispositions  qu'il 
comporte  se  trouvent  sur  le  territoire  du  Maroc  ou  sous  sa  juridiction  ou  sous 

son  controle  en  quelque  lieu  que  ce  soit,  ou  jusqu'a  oe  que  les  Parties  conviennent 
que  ces  matieres,  ce  materiel  ou  ces  installations  ne  sont  plus  utilisables  pour 
une  activity  nucleaire  pre"sentant  une  importance  du  point  de  vue  des  garanties. 

FAIT  a  Vienne,  le  Z_<*AC-«4»».v\4.   1983,  en  trois  exemplaires  en  langues 
anglaise  et  francaise,  les  deux  textes  faisant  egalement  foi. 

DONE  in  Vienna  on  the  -sffcCKVv^  day  of>Q*Ci-*oU  (4&3^  in  triplicate  in  the 
French  and  English  languages,  the  texts  in  both  languages  being  equally  authentic. 

Pour  l'AGENCE  INTERNATIONALE  DE  L'ENERGTE  ATCMIQUE: 

For  the  International  Atomic  Energy  Agency:       .      ,. 

Pour  le  GOUVERNEMENT  DU  ROYAUME  DU  MAROC: 
For  the  GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  MOROCCO: 


Pour  le  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE: 
For  the  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


fit^S^u 


1  M.  Zifferero. 

2  Abderrahmane  Baddou. 

3  Richard  S.  Williamson. 
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ANNEX  A 
SAFETY  STANDARDS  AND  MEASURES 

1.  The  safety  standards  and  measures  applicable  to  the  project  shall  be 
those  defined  in  Agency  document  INPCIRC/18/Rev.l  (hereinafter  called  the 
"Safety  Document")  as  specified  below. 

2.  Morocco  shall  apply  the  Agency's  Basic  Safety  Standards  for  Radiation 
Protection  and  the  relevant  provisions  of  the  Agency's  Regulations  for  the 
Safe  Transport  of  Radioactive  Materials,  as  they  may  be  revised  by  the  Agency 
frcm  time  to  time,  and  shall  as  far  as  possible  apply  them  also  to  any  shinrent 
of  the  supplied  material  outside  the  jurisdiction  of  Morocco.  Morocco  shall 
endeavour  to  ensure  safety  conditions  as  recommended  in*  the  Agency's  Code  of 
Practice  on  the  Safe  Operation  of  Critical  Assemblies  and  Research  Reactors  and 
other  relevant  Codes  of  Practice. 

3.  Morocco  shall  arrange  far  the  submission  to  the  Agency,  at  least  thirty  (30) 
days  prior  to  the  proposed  transfer  of  any  part  of  the  supplied  material  to  the 
jurisdiction  of  Morocco,  of  a  detailed  safety  analysis  report  containing  the 
information  specified  in  paragraph  4.7  of  the  Safety  Document,  with  particular 
reference  to  the  following  types  of  operations,  to  the  extent  that  all  relevant 
information  is  not  yet  available  to  the  Agency. 

(a)  Receipt  and  handling  of  the  supplied  material; 

(b)  Loading  of  the  supplied  material  into  the  reactor; 

(c)  Start-up  and  pre-operational  testing  of  the  reactor  with  the  supplied 
material; 

(d)  Experimental  program  and  procedures  involving  the  reactor; 

(e)  Unloading  of  the  supplied  material  from  the  reactor;  and 

(f )  Handling  and  storage  of  the  supplied  material  after  unloading  from 
the  reactor. 

4.  Once  the  Agency  has  determined  that  the  safety  measures  provided  for  the 
project  are  adequate,  the  Agency  shall  give  its  consent  for  the  start  of  the  proposed 
operations.  Should  Morocco  desire  to  make  substantial  modifications  to  the 
procedures  with  respect  to  which  information  has  been  submitted,  or  to  perform 

any  operations  with  the  reactor  or  the  supplied  material  with  respect  to  which 
operations  no  information  has  been  submitted,  it  shall  submit  to  the  Agency  all 
relevant  information  as  specified  in  paragraph  4.7  of  the  Safety  Document,  on  the 
basis  of  which  the  Agency  may  require  the  application  of  additional  safety 
measures  in  accordance  with  paragraph  4.8  of  the  Safety  Document.  Once  Morocco 
has  undertaken  to  apply  the  additional  safety  measures  requested  by  the  Agency, 
the  Agency  shall  give  its  consent  for  the  modifications  or  operations  envisaged 
by  Morocco. 

5.  Morocco  shall  arrange  for  submission  to  the  Agency,  as  appropriate,  of 
the  reports  specified  in  paragraphs  4.9  and  4.10  of  the  Safety  Document. 
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6.  The  Agency  may,  in  agreement  with  Morocco,  send  safety  missions  for 
the  purpose  of  providing  advice  and  assistance  to  Morocco  in  connection  with 
the  application  of  adequate  safety  measures  to  the  project,  in  accordance  with 
paragraphs  5.1  and  5.3  of  the  Safety  Document.  Moreover,  special  safety  missions 
nay  be  arranged  by  the  Agency  in  the  circumstances  specified  in  paragraph  5.2 

of  the  Safety  Document. 

7.  Changes  in  the  safety  standards  and  measures  laid  down  in  this  Annex 
nay  be  made  by  mutual  consent  between  the  Agency  and  Morocco  in  accordance 
with  paragraphs  6.2  and  6.3  of  the  Safety  Document. 
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ANNEX    B 
LEVELS  OF  PHYSICAL  PROTECTION 


Pursuant  to  Article  XX,    the  agreed  levels  of  physical  protection  to  be  ensured  by 
the  competent  national  authorities  in  the  use,   storage  and  transportation  of  nuclear  material 
listed  in  the  attached  table  shall  as  a  minimum  include  protection  characteristics  as  follows: 

CATEGORY  HI 

Use  and  storage  within  an  area  to  which  access  is  controlled. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior  arrangements  between  sender, 
recipient  and  carrier,    and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  the  supplier  State  and  the  recipient  State,    respectively,    in  case  of  international 
transport,    specifying  time,   place  and  procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

CATEGORY  II 

Use  and  storage  within  a  protected  area  to  which  access  is  controlled,   i.  e.  an  area  under 
constant  sun  "illance  by  guards  or  electronic  devices,    surrounded  by  a  physical  barrier 
with  a  limited  number  of  points  of  entry  under  appropriate  control,    or  any  area  with  an 
equivalent  level  of  physical  protection. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior  arrangements  between  sender, 
recipient  and  carrier,   and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and 
regulation  of  the  supplier  State  and  the  recipient  State,   respectively,   in  case  of  international 
transport,   specifying  time,   place  and  procedures  for  transferring  transport  responsibility. 

CATEGORY  I 

Materials  in  this  category  shall  be  protected  with  highly  reliable  systems  against 
unauthorized  use  as  follows: 

Use  and  storage  within  a  highly  protected  area,   i.e.   a  protected  area  as  defined  for 
Category  II  above,   to  which,   in  addition,    access  is  restricted  to  persons  whose  trustwor- 
thiness has  been  determined,   and  which  is  under  surveillance  by  guards  who  are  in  close 
communication  with  appropriate  response  forces.     Specific  measures  taken  in  this  context 
should  have  as  their  objective  the  detection  and  prevention  of  any  assault  short  of  war, 
unauthorized  access  or  unauthorized  removal  of  material. 

Transportation  under  special  precautions  as  identified  above  for  transportation  of 
Category  II  and  III  materials  and,    in  addition,    under  constant  surveillance  by  escorts  and 
under  conditions  which  assure  close  commumcation  with  appropriate  response  forces. 
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TABLE:   CATEGORIZATION  OF  NUCLEAR  MATERIAL* 


Material 

Form 

I 

Category 
11 

111 

1.  Plutonium'1' 

Unirradiated1*                                               * 

2  kg  or  more 

Lea  than  2  kg  but  more 
than  500  g 

500  g  or  leac 

J.  Uranium-235 

Unirradiated6 

-  uranium  enriched  to  20%  n,U  or  more 

-  uranium  enriched  to  10%  aiU  but 
leu  than  20% 

-  uranium  enriched  above  natural,  but 
leu  than  10%  mU 

5  kg  or  more 

Leu  than  5  kg  but  more 
than  1  kg 

10  kg  or  more 

1  kg  or  leuc 
Leu  than  10  kgc 
10  kg  or  more 

].  Uranium-233 

Unirradiated6 

2  kg  or  more 

Leu  than  2  kg  but  more 
than  500  % 

500  g  or  leuc 

1    All  ptutonium  except  that  with  iiotopie  concentratioa  exceeding  80%  in  pluionium-238- 

6   Material  not  irradiated  in  a  retclor  or  material  irradiated  in  a  reactor  but  with  a  radiation  level  equal  to  or  leu  than  100  tads/hour  at  one  meter  unshielded. 

c    Less  than  a  r adiologiaUy  significant  quantity  should  be  exempted. 

i    Natural  uranium,  depicted  uranium  and  thorium  and  quantities  of  uranium  enriched  to  leu  than  10%  not  falling  in  Category  III  should  be  protected  in 
accordance  with  prudent  management  practice. 

'  Irradiated  fuel  should  be  protected  as  Category  1,  II  or  III  nuclear  material  depending  on  the  category  of  the  fresh  fuel.  However,  fuel  which  by  virtue  of  its 
original  fissile  material  content  is  included  u  Category  I  or  II  before  irradiation  should  only  be  reduced  one  Category  level,  while  the  radiation  level  from  the 
fuel  exceeds  100  rads/h  at  one  matter  unshielded. 

The  State's  competent  authority  should  determine  if  thcte  is  a  credible  threat  to  disperse  plutonium  malevolently.  The  Slate  should  than  apply  physical 
protection  requirements  for  category  I,  II  or  HI  of  nuclear  material,  as  it  deem*  appropriate  and  without  regard  to  the  plutonium  quantity  specified  under 
each  category  herein,  to  the  plutonium  isotopes  in  those  quantities  and  forms  determined  by  the  State  to  fall  within  the  scope  of  the  a  edible  dispersal  threat. 


[Footnotes  in  the  original.] 
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ANNEXE  A 
NORMES  ET  MESURES  DE  SURETE 

1.  Les  normes  et  mesures  de  surete"  applicables  au  pro  jet  scant  celles  qui  sont 
dSfinies  dans  le  document  de  l'Agence  LNFCIRC/18/Rev.l  (ci-apres  denonrog 

"le  Document  relatif  S  la  suretg") ,  telles  qu'elles  sont  specifiers  ci-aores. 

2.  Le  Maroc  applique  les  Normes  fondamentales  de  radioprotection  de  l'Agence 
et  les  dispositions  pertinentes  du  Reglement  de  transport  des  matieres 
radioactives  Stabli  par  l'Agence,  en  tenant  compte  des  revisions  periodiques 
dont  lesdites  Normes  et  ledit  Reglement  font  l'objet,  et  les  applique  dans  la 
mesure  du  possible  egalement  a  tout  envoi  de  matiere  fournie  hors  de  la 
juridiction  du  Maroc.  Le  Maroc  s'ef force  de  faire  en  sorte  que  soient  remplies 
les  conditions  de  surete"  recarmandees  dans  le  code  de  bonne  pratique  de  l'Agence 
sur  1' exploitation  des  assemblages  critiques  et  des  reacteurs  de  recherche,  et 
dans  d'autres  codes  de  bonne  pratique  de  l'Agence  applicables  au  pro jet. 

3.  Au  moins  trente  (30)  jours  avant  le  transfert  envisage"  de  toute  partie 

de  la  matiere  fournie  dans  sa  juridiction,  le  Maroc  soumet  a  l'Agence  un  rapport 
dStaille"  sur  1' analyse  de  la  surety,  contenant  les  renseignements  specifies  au 
paragraphe  4.7  du  Document  relatif  a"  la  suretS,  notamment  en  ce  qui  concerne  les 
types  d' operations  suivants,  dans  la  mesure  oQ  tous  les  renseignements  pertinents 
ne  sent  pas  encore  en  la  possession  de  l'Agence: 

(a)  Reception  et  manutention  de  la  matiere  fournie; 

(b)  Chargement  des  elements  ccmbustibles  dans  le  reacteur; 

(c)  Demarrage  du  reacteur  et  essais  avant  exploitation  avec  la  matiere 
fournie; 

(d)  Programme  experimental  et  operations  faisant  intervenir  le  reacteur; 

(e)  Dechargement  des  Elements  combustibles  cantenus  dans  le  reacteur; 

(f)  Manutention  et  entreposage  des  elements  combustibles  apres  dechargement. 

4.  Lorsque  l'Agence  a  abouti  5  la  conclusion  que  les  mesures  de  surety  prevues 
pour  le  projet  sont  adequates,  elle  danne  son  agrement  au  commencement  des 
operations  proposees.  Si  le  Maroc  desire  apporter  d'importantes  modifications 
aux  procedures  au  sujet  desquelles  des  renseignements  ant  e"t£  soumis  ou  proceder 
avec  le  reacteur  ou  la  matiere  fournie  £  des  operations  pour  lesquelles  aucun 
de  ces  renseignements  n'a  6te"  fourni,  le  Maroc  soumet  a  l'Agence  tous  les 
renseignements  pertinents  prevus  au  paragraphe  4.7  du  Document  relatif  a  la  surete\ 
En  fanction  de  ces  renseignements,  l'Agence  peut  exiger  1' application  de  mesures 
de  surety  supplementa ires  conformement  au  paragraphe  4.8  du  Document  relatif  a  la 
surety.  Lorsque  le  Maroc  s'est  engage"  5  appliquer  les  mesures  de  surete" 
supplementaires  requises  par  l'Agence,  celle-ci  donne  son  accord  aux  modifications 
ou  operations  envisagees  par  le  Maroc. 

5.  Le  Maroc  prend  les  dispositions  voulues  pour  que,  le  cas  echeant,  soient 
soumis  S  l'Agence  les  rapports  specifies  aux  paragraphes  4.9  et  4.10  du  Document 
relatif  a  la  surety. 
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6.  L'Agence  peut,  en  accord  avec  le  Maroc,  envoyer  des  missions  de  surete" 
chargees  de  donner  au  Maroc  les  conseils  et  l'aide  necessaires  pour  l'application 
de  mesures  de  surete"  au  pro jet,  canformement  aux  paragraphes  5.1  et  5.3  du 
Document  relatif  S  la  surety.  En  outre,  l'Agence  peut  organiser  des  missions  de 
surete"  speciales  dans  les  circonstances  prevues  au  paragraphe  5.2  du  Document 
relatif  S  la  suretS. 

7.  Par  cansentement  mutuel  entre  l'Agence  et  le  Maroc,  des  modifications 
peuvent  etre  apportees  aux  normes  et  mesures  de  surete"  specif  iees  dans  la 
presente  annexe, conformeinent  aux  paragraphes  6.2  et  6.3  du  Document  relatif  S 
la  surety. 
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ANNEXE     B 


NIVEAUX  DE  PROTECTION  PHYSIQUE 


Conformement  a  1'  article   XI,  les  niveaux  de  protection  physique  convenus  que  les 
autorites  nationales  competentes  doivent  assurer  lors  de  1'  utilisation,  de  1'  entreposage  et 
du  transport  des  matieres  nucleaires  enumerees  dans  le  tableau  ci-joint  devront  comprendre 
au  minimum  les  caracteristiques  de  protection  suivantes  : 

CATEGORIE  HI 

Utilisation  et  entreposage  a  l1  interieur  d'  une  zone  dont  1'  acces  est  controle . 

Transport  avec  des  precautions  speciales  comprenant  des  arrangements  prealables  entre 
1*  expediteur,  le  destinataire  et  le  transporteur,  et  un  accord  prealable  entre  les  organismes 
soumis  a  la  juridiction  et  a  la  reglementation  des  Etats  fournisseur  et  destinataire,  respec- 
tivement,  dans  le  cas  d' un  transport  international,  precisant  1'  heure,  le  lieu  et  les  regies 
de  transfer t  de  la  responsabilite  du  transport. 

CATEGORIE  II 

Utilisation  et  entreposage  a  1'  interieur  d1  une  zone  protegee  dont  1'  acces  est  controle, 

c'  est-a-dire  une  zone  placee  sous  la  surveillance  constante  de  gardes  ou  de  dispositifs  elec- 

troniques,  entouree  d'  une  barrier e  physique  avec  un  nombre  limite  de  points  d'  entree 

surveilles  de  maniere  adequate,  ou  toute  zone  ayant  un  niveau  de  protection  physique 

equivalent. 

Transport  avec  des  precautions  speciales  comprenant  des  arrangements  prealables  entre 
1'  expediteur,  le  destinataire  et  le  transporteur,  et  un  accord  prealable  entre  les  organismes 
soumis  a  la  juridiction  et  a  la  reglementation  des  Etats  fournisseur  et  destinataire,  respec- 
tivement,  dans  le  cas  d'  un  transport  international,  precisant  1'  heure,  le  lieu  et  les  regies 
de  transfert  de  la  responsabilite  du  transport. 

CATEGORIE  I 

Les  matieres  entrant  dans  cette  categorie  seront  protegees  contre  toute  utilisation  non 
autorisee  par  des  systemes  extremement  fiables  comma  suit  : 

Utilisation  et  entreposage  dans  une  zone  hautement  protegee,  c'  est-a«dire  une  zone  protegee 
telle  qu'  elle  est  definie  pour  la  categorie  II  ci»dessus  et  dont,  en  outre,  1'  acces  est  limite 
aux  personnes  dont  il  a  ete  etabli  qu'  elles  presentaient  toutes  garanties  en  matiere  de  secu- 
rity, et  qui  est  placee  sous  la  surveillance  de  gardes  qui  sont  en  liaison  etroite  avec  des 
forces  d'  intervention  appropriees.    Les  mesures  specifiques  prises  dans  ce  cadre  devraient 
avoir  pour  objectif  la  detection  et  la  prevention  de  toute  attaque  autre  qu'  en  cas  de  guerre, 
de  toute  penetration  non  autorisee  ou  de  tout  enlevement  de  matieres  non  autorise. 

Transport  avec  des  precautions  speciales  telles  qu'  elles  sont  definies  ci-dessus  pour  le 
transport  des  matieres  des  categories  II  et  III  et,  en  outre,  sous  la  surveillance  constante 
d'  escortes  et  dans  des  conditions  assurant  une  liaison  etroite  avec  des  forces  d'  intervention 
adequates. 
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[EXCHANGE  OF  NOTES] 

UNITED  STATES  MISSION  TO  THE 
UNITED  NATIONS  SYSTEM  ORGANIZATIONS 
IN  VIENNA 
Vienna,  2  December  1983 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Project  and 

Supply  Agreement  signed  today  between  the 

International  Atomic  Energy  Agency  (hereinafter 

referred  to  as  the  "Agency")  and  the  Governments  of 

the  Kingdom  of  Morocco  and  the  United  States  of 
America  whereby  the  Agency  provides  assistance  to 
Morocco  in  obtaining  enriched  uranium  for  use  in  the 
Triga  Mark  I  research  reactor  located  at  the  National 
School  of  Mining  Industry,  Rabat,  Morocco  (hereinafter 
referred  to  as  the  "Project  and  Supply  Agreement"). 

During  the  discussions  leading  up  to  the  Project 
and  Supply  Agreement  of  today's  date,  the  following 
understandings  were  reached  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Kingdom  of  Morocco. 

If  either  Party  becomes  aware  of  circumstances 
which  demonstrate  that  the  Agency  for  any  reason  is 
not  or  will  not  be  able  to  apply  safeguards  as 
provided  for  in  paragraphs  2  and  3  of  Article  VI 


H.E.  Mr.  Abderrahmane  Baddou 
Resident  Representative  of  the 
Kingdom  of  Morocco  to  the 
International  Atomic  Energy  Agency 
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of  the  Project  and  Supply  Agreement,  either  Party 
shall  inform  the  other  and,  to  ensure  effective 
continuity  of  safeguards,  the  Parties  shall 
immediately  enter  into  arrangements  which  conform  to 
the  Agency's  safeguards  principles  and  procedures,  and 
which,  with  the  coverage  required  by  those  paragraphs, 
provide  assurance  equivalent  to  that  intended  to  be 
secured  by  the  system  they  replace. 

If  either  Party  becomes  aware  of  circumstances 
referred  to  in  the  preceding  paragraph,  following 
consultation  with  Morocco,  the  United  States  shall  be 
permitted  to  conduct  the  activities  listed  below, 
unless  the  United  States  agrees  that  the  need  to 
exercise  such  activities  is  being  satisfied  by  the 
application  of  Agency  safeguards  under  arrangements 
pursuant  to  that  paragraph: 

(1)  to  review  in  a  timely  fashion  the  design  of 
any  equipment  transferred  pursuant  to  the  Project  and 
Supply  Agreement,  or  of  any  facility  which  is  to  use, 
fabricate,  process  or  store  any  material  so 
transferred  or  any  special  nuclear  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  such  material  or  equipment; 

(2)  to  require  the  maintenance  and  production  of 
records  and  relevant  reports  for  the  purpose  of 
assisting  in  ensuring  accountability  for  material 
transferred  by  the  United  States  pursuant  to  the 
Project  and  Supply  Agreement  and  any  source  or  special 
nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use 
of  any  material  or  equipment  so  transferred;  and 
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(3)  to  desiynate  personnel,  in  consultation  with 
Morocco,  who  shall  have  access  to  all  places  and  data 
necessary  to  account  for  the  material  referred  to  in 
paragraph  (2),  to  inspect  any  equipment  or  facility 
referred  in  paragraph  (1),  and  to  install  any  devices 
and  make  such  independent  measurements  as  may  be 
deemed  necessary  to  account  for  such  material.   Such 
personnel  shall  be  accompanied  by  personnel  designated 
by  Morocco. 

Morocco  confirms  its  undertaking  to  establish  and 
maintain  a  system  of  accounting  for  and  control  of  all 
material  subject  to  the  Project  and  Supply  Agreement, 
the  procedures  of  which  shall  be  comparable  to  those 
set  forth  in  Agency  document  INFCIRC/153  (corrected) 
or  in  any  revision  of  that  document  agreed  to  by 
Morocco  and  the  United  States. 

If  Morocco  at  any  time  following  the  entry  into 
force  of  the  Project  and  Supply  Agreement: 

(a)  does  not  comply  with  the  provisions  of 
Articles  II. 4,  II. 5,  VI,  and  XI  of  the  Project  and 
Supply  Agreement; 

(b)  terminates,  abrogates  or  materially  violates 
a  safeguards  agreement  with  the  Agency;  or 

(c)  detonates  a  nuclear  explosive  device; 

the  United  States  shall  have  the  rights  to  cease 
further  cooperation  under  the  Project  and  Supply 
Agreement  and  to  require  the  return  of  any  material  or 
equipment  transferred  under  the  said  Agreement  and  any 
special  nuclear  material  produced  through  their  use. 
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The  United  States  and  Morocco  shall  periodically 
exchange  through  the  Agency  information  concerning  the 
physical  protection  measures  maintained  by  Morocco 
pursuant  to  Article  XI  of  the  Project  and  Supply 
Agreement.   The  adequacy  and  implementation  of  these 
physical  protection  measures  may  be  reviewed  from  time 
to  time,  whenever  either  Party  is  of  the  view  that  a 
revision  may  be  required  to  maintain  adequate  physical 
protect  ion. 

If  the  Government  of  Morocco  concurs,  it  is 
suggested  that  this  note  and  Your  Excellency's  reply 
be  regarded  as  constituting  an  understanding  between 
our  two  Governments,  which  shall  remain  in  force  for 
the  duration  as  provided  in  Article  XIII  of  the 
Project  and  Supply  Agreement. 


Richard  S.  Williamson 
Ambassador 
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BOTSCHAFT  DES  KdNIGREICHES  ^^jfe*^  5**>U   &Hl  «jU- 

MAROKKO  ^^^^R 

WIEN  ^KHB^  li*-i 


Vienne,  le  2  decembre  1983 


Excellence, 

J'ai  l'honneur  de  me  referer  a  votre  note 
du  2  decembre  1983  qui  fixe  les  points  d' accord  auxquels 
sont  parvenus  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Maroc  et  le 
Gouvernement  des  Etats  Unis  d'Amerique  au  cours  des  dis- 
cussions qui  ont  conduit  a  la  signature  de  1' Accord  de 
Projet  et  d' Approvisionnement  de  meme  date  entre  1 ' Agence 
Internationale  de  l'Energie  Atomique,  le  Gouvernement  du 
Royaume  du  Maroc  et  le  Gouvernement  des  Etats  Unis  d'Amerique, 
par  lequel  1* Agence  accorde  son  assistance  au  Maroc  dans 
1' acquisition  d' uranium  enrichi  pour  utilisation  comme 
combustible  dans  le  reacteur  de  recherche  Triga  Mark  I, 
installe  a  1 ' Ecole  Nationale  de  1' Industrie  Minerale  a 
Rabat,  Maroc. 

Le  Gouvernement  du  Royaume  du  Maroc  saisit 
cette  occasion  pour  confirmer  son  accord  sur  tous  les  points 
mentionnes  dans  votre  note  sus-indiquee.  Le  Gouvernement 
du  Royaume  du  Maroc  est  aussi  d' accord  pour  que  la  note  de 
Votre  Excellence  ainsi  que  cette  reponse  soient  considerees 
comme  constituant  un  accord  entre  nos  deux  Gouvernements 
pendant  la  duree  definie  a  1' Article  XIII  de  1' Accord  de 
Projet  et  d' Approvisionnement. 

Veuillez  agreer^  Excellence,  les  assurances 
de  ma  tres  haute  consideration. 

L/Ambass/d« 


ne  BADDOU 


S.E.  Monsieur  Richard  S.  WILLIAMSON 
Representant  permanent  des  Etats  Unis  d'Amerique 
aupres  de  1' Agence  Internationale  de  l'Energie  Atomique 
Vienne.  Autriche 
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BOTSCHAFT  DES  KDNIGREICHES  ^jfe^  *Sij&   **^   »j\L» 

MAROKKO 


WIEN 


b~i 


Vienna.  December  2,  1983 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  note 
of  December  2,  1983  which  sets  forth  the  understandings 
reached  between  the  Government  of  the  Kingdom  of  Morocco 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  during 
discussions  leading  up  to  the  conclusion  of  the  Project  and 
Supply  Agreement  of  same  date  between  the  International 
Atomic  Energy  Agency,  the  Government  of  the  Kingdom  of 
Morocco  and  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
whereby  the  Agency  provides  assistance  to  Morocco  in  ob- 
taining enriched  uranium  for  use  as  fuel  in  the  Triga  Mark  I 
research  reactor  located  at  the  National  School  of  Mining 
Industry,  Rabat,  Morocco. 

The  Government  of  Morocco  takes  this 
opportunity  to  confirm  its  concurrence  in  all  the  under- 
standings set  forth  in  your  note  referred  to  above.  The 
Government  of  Morocco  further  agrees  that  Your  Excellency's 
note  and  this  reply  shall  be  regarded  as  constituting 
an  understanding  between  our  two  Governments,  with  the 
duration  as  provided  in  Article  XIII  of  the  Project  and 
Supply  Agreement. 


Accept,  ExcjaULency ,  the  assurance  of 


my  highest  consideration,^'^  u'J  ^OKj^s 
(/If/  v<°  \\ 


H.E.  Mr.  Richard  S.  WILLIAMS&N—  "^'" 
Resident  Representative  of  the 

United  States  of  America  to  the 
International  Atomic  Energy 

Vienna,  Austria 
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PAKISTAN 

Economic  Assistance:  Agricultural  Commodities  and 

Equipment 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  13,  1982. 
Signed  at  Islamabad  July  25,  1983; 
Entered  into  force  July  25,  1983. 
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A.I.D.  Project  No. 391-0468 
Dollar  Appropriation  No. 721 131027 
Budget  Plan  Code:  HESA-83--37391-KG13 
Project  Agreement  No. 83-11 


FIRST  AMENDATORY  AGREEMENT 


TO 


COMMODITY  IMPORT  GRANT  AND  LOAN  AGREEMENT 


BETWEEN 


THE  PRESIDENT  OF  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 


AND  THE 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR 


AGRICULTURAL  COMMODITIES  AND  EQUIPMENT 


DATED:  July  25,  1983 
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A. I.D.  Project  No. 391-0468 
Dollar  Appropriation  No. 721 131027 
Budget  Plan  Code: HESA-83-37391-KG13 
Project  Agreement  No. 83-11 

First  Amendatory  Agreement  to  Commodity  Import  Grant  And  Loan  Agreement 

Dated:  July  25,  1983 

Between 

The  President  of  the  Islamic  Republic  o-f  Pakistan  (hereinafter 
referred  to  as  the  "Borrower /Grantee") 

and 

The  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for 
International  Development  (A.I.D.). 

Article  1:  PycBQse 

The  purpose  of  this  First  Amendment  to  the  Commodity  Import 
Grant  and  Loan  Agreement  entered  into  on  the  13th  of  April,  1982[1J 
between  the  President  of  the  Islamic  Republic  of  Pakistan,  acting 
through  the  Government  of  Pakistan  and  the  United  States  of  America, 
acting  through  the  Agency  for  International  Development,  is  to  set 
forth  the  understandings  of  the  parties  thereto  as  to  additional 
loan  funds  and  additional  grant  funds  to  be  provided  hereunder  by 
the  United  States  of  America  to  the  Borrower /Grantee  and  additional 
terms  and  conditions  applicable  thereto,  to  modify  Special  Condition 

-  Article  9,  and  to  provide  for  Trust  Fund  contributions  by  the 
Government  of  Pakistan. 

Article  2:  TftB  A.me.Qd.ator*  §r*Dt 

Article  1  of  the  original  Agreement  is  hereby  deleted  in  its 
entirety  and  the  following  substituted  in  its  stead: 


TIAS  10378;  34  UST  597. 
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"Article  1:  Jhe  Grant. 

To  ■finance  the  foreign  exchange  costs  and  local  costs  of 
certain  commodities  and  commodity-related  servacc1'.:. 
("Eligible  Items")  necessary  to  promote  the  economic  and 
political  stability  of  Pakistan,  the  United  States, 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended  .['J 
agrees  to  grant  to  the  Government  of  Pakistan,  under  the 
terms  of  the  First  Amendatory  Agreement,  an  additional 
Twenty  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars 
(U.S. $20, 000, 000) .   The  total  Grant,  comprising  the 
original  Grant  and  the  Grant  under  the  First  Amendatory 
Agreement  shall  not  exceed  Forty-Six  Million  United 
States  Dollars  (U.  S.  $46,  000,  000)  ("Grant")." 

Article  3:  The  Aaenriajtorv.  U°3Q« 

Article  2  of  the  original  Agreement  is  hereby  deleted  in  its 

entirety  and  the  following  substituted  in    its  stead: 

"Article  2:  Thg  Lgan. 

To  finance  the  foreign  exchange  costs  and  local  costs  of 
certain  commodities  and  commodity-related  services 
(Eligible  Items")  necessary  to  promote  the  economic  and 
political  stability  of  Pakistan,  the  United  States, 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, 
agrees  to  lend  the  Government  of  Pakistan,  under  the  terms 
of  the  First  Amendatory  Agreement,  an  additional  Forty 
Million  United  States  ("U.S.")  DollarE  (U. S. $40, 000, 000) . 
The  total  Loan,  comprising  the  original  Loan  and  the  Loan 


75  Stat.  424;  22  U.S.C.  S2151. 
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under  the  First  Amendatory  Agreement  shall  not  exceed 
Seventy-Four  Million  United  States  Dollars 
<U.S.*74,000,000>  ("Loan").   The  aggregate  amount  a* 
disbursements  under  this  Loan  is  referred  to  as 
"Principal " . " 

Article  4:  G9Qditi.gn§  Precedent  Under  First.  Amendatory  Agreement 

The  -following  new  Article  4A  is  hereby  added  after-  Article  4, 

Section  4.3  of  the  original  Agreement. 

"Article  4A:  Conditions  Precedent  to  Disbursement 
UQdgr  Fi_rst  Amendatory  Agreement. 

Section  4A.1:  First  Disbursement.   Prior  to  the 
first  disbursement  under  the  First  Amendatory  Grant  and 
Loan  Agreement,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  such  disbursement  will 
be  made,  the  Borrower/Grantee  will,  within  thirty  (30) 
days  after  signing  of  the  First  Amendatory  Agreement, 
except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  or  have  furnished  to  A.I.D.,  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.,  an  opinion  of  Counsel 
acceptable  to  A.I.D.  that  the  First  Amendatory 
Agreement  has  been  duly  authorised  and/or  ratified  by, 
and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower/Grantee  and  that 
it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation 
of  the  Borrower /Grantee  in  accordance  with  all  of  its 
terms. 
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Section  4A.2:  Disbursements  for  Fertilizer  Under 
First  Amendatory  Agreement. 

Prior  to  any  disbursements  under  the  First  Amendatory 
Grant  and  Loan  Agreement  -for  -fertilizer  or  to  the 
issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
such  disbursements  will  be  made,  the  Borrower /Grantee 
will,  within  thirty  (30)  days  after  signing  of  the 
First  Amendatory  Agreement,  except  as  the  Parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  or  have  furnished 
to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.,  a  proposed  Invitation  for  Bid  (IFB>  and  a 

proposed  designation  of  Charter  Party  for  the 

importation  of  the  fertilizer. 

Section  4A.3:  Disbursements  for  Acti,vi ti.es  iJnder 

First  8ffigQd.atg.ry.  Agreement  Other  Than 
35  Existed  to  Importation  gf  Fertiliser 
§Qd  irrigation  Eguieme.nt.j_ 

Prior  to  any  disbursements  under  the  First  Amendatory 
Grant  and  Loan  Agreement  for  a  specific  activity 
other  than  as  related  to  the  importation  of  fertilizer 
and/or  irrigation  equipment,  or  to  the  issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  such 
disbursements  will  be  made,  the  Borrower /Grantee  will 
furnish  or  have  furnished  to  A.I.D.,  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D. ,  a  statement  of  the 
name  and  title  of  s.ny    additional  representatives 
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acting  for  the  Borrower /Grantee  who  are   authorized 
to  sign  procurement  documents  referred  to  in  Section 
5.2  of  the  Agreement  for  that  specific  activity, 
together  with  a  specimen  signature  of  each  such 
person  certified  as  to  its  authenticity. 

Section  4A.4:  Mstifi£«ti2D  Qf  §*tlSf«£tifiD  Q± 

C9Qdi.ti.OQS  PcecgdeQt  Under  the  EiCSt 
AmeQdaJ:c.CY.  Agreement. 

When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions 

precedent  specified  in  Sections  4A.1,  4A.2  and  4A.3 

of  this  First  Amendatory  Agreement  have  each  been 

met,  it  will  promptly  so  notify  the  Borrower /Grantee. 


Section  4A.5:  lecffiiDal  Datg2  for  Qgnditions 

PretedeQt  UQder  th.e  Fj_c§£  8£Q§0d§t9C¥ 

dacteflisQl- 


a.  If  all  the  conditions  precedent  specified  in 
Section  4A. 1  of  the  First  Amendatory  Agreement 
have  not  been  met  within  thirty  (30>  days  from 
the  date  of  signing  of  the  First  Amendatory 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
terminate  the  First  Amendatory  Agreement  by 
written  notice  to  the  Borrower /Grantee. 

b.  If  all  the  conditions  specified  in  Section  4A.2 
of  the  First  Amendatory  Agreement  have  not  been 

met  within  thirty  (30)  days  from  the  date  of  signing 
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of  the  First  Amendatory  Agreement  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at 
its  option,  may  cancel  the  tnen  undisbursed 
balance  of  the  First  Amendatory  Grant  and  Loan  to 
the  extent  not  irrevocably  committed  to  third 
parties,  and  may  terminate  the  First  Amendatory 
Agreement  by  written  notice  to  the  Borrower/ 
Grantee.  In  the  event  of  such  a  termination,  the 

Borrower /Grantee  will  repay  immediately  the 
principal  outstanding  and  any  accrued  interest. 
On  receipt  o-f  such  payment  in  full,  the  First: 
Amendatory  Agreement  and  all  obligations  of  the 
parties  thereunder  will  terminate,  except  with 
respect  to  any  obligation  arising  out  of  the 
expenditure  of  Grant  funds." 

Article  5:  New  Section  7..1A 

The  following  new  Section  7. 1A  is  hereby  added  after  Article  7, 

Section  7.1  of  the  original  Agreement: 

"Section  7.  1A:  Use  of  Sale  Proceeds.  Generated 
yodL'C  t-bfe'  Ei.C.st  Amendatory 
Agreement. 

All  local  currency  proc£*eds  from  the  sale  or 

importation  of  commodities  provided  unaer  the 

First  Amendatory  Agreement  will  be  credited  to 

the  Federal  Consolidated  Fund  of  the  Borrower/ 

Grantee.  The  Borrower /Grantee  agrees  to  credit 


TIAS  10867 


3566  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

these  proceeds  to  a  special  subsidiary  account 
to  be  named  "US  AID  Program  for  US  FY  1V83. " 

Funds  in  the  special  subsidiary  account  shall  be 
mutually  programmed  by  A.I.D.  and  the  GOP  for  use 
in  development  activities  in  such  areas  as 
agriculture,  rural  development,  water  resources, 
energy,  population,  education,  health  and/or 
in  any  other  areas  upon  which  both  parties  may 
agree  to  in  writing  and,  where  appropriate,  may 
also  be  used  to  reduce  opium  poppy  production. 
Upon  the  mutual  agreement  of  the  parties,  rupees 
deposited  in  the  special  subsidiary  account  may 
also  be  used  to  pay  United  States  administrative 
costs  in  Pakistan." 

Article  6:  Qgdif  i.ca,tign  of  Arti.cl.e  7X  Section  7^3 

Article  7,  Section  7.3  of  the  original  Agreement  is  hereby 
deleted  and  the  following  substituted  in  its  stead: 

"Section  7.3:  Peggrjiing. 

As  long  as  balances  remain  in  Special  Accounts,  the 
Borrower /Grantee  shall  provide  to  the  USAID  Mission/ 
Pakistan,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.,  semi-annual  reports  on  the  balances 
remaining  in  each  such  account  and  the  withdrawals 
and  uses  of  the  funds  from  each  such  account  during 
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the  current  reporting  period  with  the  -first  report 
covering  deposits  and  withdrawals  through  December 
31,  1982  to  be  provided  by  January  15,  1983." 

Article  7:  Mgdif i.catign  of  Ar.ti.cl_e  9  -  §Eeci.al  Qgndi_tigQ- 

Qul.ti.va.ti.gQ  gf  Oglum  Pgegy.  and  Processing  gf  Ogium. 
iQtg  hjergin 

Article  9  of  the  original  Agreement  is  hereby  modified 

by  the  addition  of  the  following  language  at  the  end  of  said 

Article  9: 

"This  Special  Condition  shall  not  be  applicable 

to  the  region  included  in  the  A.I.D.  financed 

Gadoon-Amazai  Area  Development  Project." 

Article  8:  fcjew  Article  8A 

The  following  new  Article  8A  is  hereby  added  after 
Article  8  of  the  original  Agreement: 

"Article  8A:  Iryst  Fu.Qd.  £gntr.ib_ytign. 

The  GOP  shall  deposit  the  sum  of  One  Hundred 
Sixty-Six  Million  Seven  Hundred  Thousand 
Pakistani  Rupees  (Rs. 166, 700,000)  in  an  A.I.D. 
Trust  Account  in  accordance  with  the  deposit 
schedule  shown  below,  to  provide  for  selected 
costs  of  the  cooperative  development  program  of  the 
GOP  and  the  United  States  for  the  period  ending 
September  30,  1985. 
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<  Rs.  millions  > 

October 

01, 

1983 

2B.0 

January 

01, 

1984 

20.8 

Apri  1 

01, 

1 984 

13.8 

July 

01, 

1984 

27.8 

October 

01, 

1984 

13.8 

January 

01, 

1985 

27.8 

Apri  1 

01, 

1985 

20.8 

July 

01, 

1985 

13.9 

Total 

166.7  " 

Article  9:  Other  Terms   Ang  Condi  tigng 

All  other  terms  and  conditions  o-f  the  Commodity  Import 
Grant  and  Loan  Agreement  dated  April  13,  1982  shall 
remain  in  full  -force  and  effect. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower /Grantee  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  duly 
authorized  representative,  have  caused  this  First 
Amendatory  Agreement  to  be  signed  in  the  names  and 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written.. 
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GOVERNMENT  OF  PAK I S ! AN 
Sd/- 

S.  Nisar  Ala  Shah 
NAME:  - -  ~ 

Joint  S  e c  r  e t  i  i  r y , 
TITLE: 

Economic  A f  f  a .1  r s  D i.  v i  s i o n 

UNITED  STATES  Of-"  AMERICA 

Sd/~ 

BY: — - 

Barri ngfcon  Ki ng 

NAME:  ---•• — -- 

Charge  d ?  At  f a ires „  a.  i  . 
TITLE: 

United  States  o-f  America 


BY: - 

"- - 

Donor  M.  Li  or 

NAME:  -— 



Director. 

TITLE:  - 



! 

JSAXD/Pakistan 

TIAS  10867 


BAHAMAS 

Weather  Stations:  Cooperative  Meteorological  Program 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Nassau  October  14,  1982  and  August  25,  1983; 

Entered  into  force  August  25,  1983; 

Effective  July  2,  1982. 
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The  American  Charge  d 'Affaires  ad  interim  to  the  Bahamian 
Minister  of  External  Affairs 


EMBASSY    OF    THE 
UNITED   STATES    OF  AMERIC 

Nassau,  October  14,  1982 
No.  155 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  an  Agreement  signed  into 
effect  on  August  14  and  29,  1972, L  J  by  the  Governments  of  the 
United  States  and  The  Bahamas  which  formalized  arrangements 
of  long  standing  which  provided  for  the  maintenance  of  a 
network  of  surface  meteorological  observation  stations  in 
The  Bahamas  Family  Islands. 

There  have  been  informal  discussions  between  the  respon- 
sible agencies  of  the  Government  of  the  Commonwealth  of  The 
Bahamas  and  the  Government  of  the  United  States  which 
indicated  the  desirability  of  expanding  the  cooperation 
between  our  countries  to  also  include  provision  for  the 
operation  of  an  upper  air  meteorological  observation  station 
at  Nassau  International  Airport.   In  audition,,  we  wish  to 
continue  our  agreement  for  support  of  the  network  of  surface 
meteorological  observations. 

My  Government  has  reviewed  this  matter  and  has  concluded 
that  if  the  Government  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas 
considers  that  the  expanded  and  continued  cooperation  is 
helpful,  it  would  be  mutually  advantageous  for  the  two 
Governments  to  carry  out  such  a  cooperative  meteorological 
program. 

His  Excellency 

Paul  L.  Adder ley, 

Minister  of  External  Affairs, 
Nassau. 


1  TIAS  7441;  23  UST  2529. 
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Accordingly/  I  have  the  honor  to  propose  an  Agreement 
in  regard  to  these  programs  in  the  following  terms: 

1.  Purpose.   Tho  purpose  of  the  programs  shall  be 

the  operation  and  maintenance  of  a  specified  network 
of  surface  meteorological  observations  stations  in 
the  Family  Islands  and  an  uppor  air  observation 
station  at  the  Nassau  International  Airport  and 
international  dissemination  of  reports  of  the 
observations  at  these  stations,  through  cooperation 
between  the  designated  Cooperating  Agencies  of  the 
two  Governments. 

2.  Cooperating  Agencies.   The  Cooperating  Agencies 
shall  be  (1)  for  the  Government  of  the  United 
States  of  America/  The  National  Oceanic  and  Atmos- 
pheric Administration/  Department  of  Commerce/ 
hereinafter  referred  to  as  the  United  States 
Cooperating  Agency,  and  (2)  for  the  Government 

of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas/  The  Bahamas 
Meteorological  Department,  Ministry  of  Tourism, 
hereinafter  referred  to  as  The  Bahamas  Cooperating 
Agency. 

3.  Title  to  Property.   (1)  Unless  otherwise  agreed 
between  the  two  Cooperating  Agencies  in  specific 
cases  or  with  respect  to  specific  categories  of 
equipment  or  personal  property,  title  to  any 
item  of  equipment  or  other  item  of  personal 
property  shall  be  or  remain  vested  in  the  Cooper- 
ating Agency  which  supplied,  or  provided  the 
funds  for  the  supply  of,  the  item  and  (2)  title 

to  all  real  property  and  any  improvements  thereto, 
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furnished,  acquired,  or  constructed  for  the 
purpose  of  conducting  the  program  covered  by  this 
Agreement  shall  be  vested  in  The  Bahamas  Coopera- 
ting Agency  except  when  the  Government  of  The 
Commonwealth  of  The  Bahamas  shall  have  determined 
that  such  title  shall  be  vested,  or  remain  vested, 
in  another  Bahamas  Agency. 

4.  Expenditures.   All  expenditures  incident  to  the 
obligations  assumed  by  the  United  States  Coopera- 
ting Agency  shall  be  paid  by  the  Government  of  the 
United  States,  and  all  expenditures  incident  to 
the  obligations  assumed  by  The  Bahamas  Cooperating 
Agency  shall  be  paid  by  The  Bahamas  Government. 

5.  Air  Transportation.   The  Government  of  The  Bahamas 
authorizes  the  use  of  United  States  aircraft  for 
inter-island  air  transportation  of  personnel, 
materials,  equipment,  supplies  and  goods  in 
connection  with  the  observation  programs  and,  upon 
request,  shall  take  the  necessary  steps  to 
facilitate  the  entry  into  and  departure  from  The 
Bahamas  of  United  States  aircraft  assigned  for 
this  purpose. 

6.  Landing  Fees  and  Other  Similar  Charges.   No 
landing  fees  or  similar  airport  charges  shall 

be  payable  to  the  Government  of  The  Commonwealth 
of  The  Bahamas  in  respect  of  operations  by 
United  States  aircraft  into  or  within  The  Bahamas 
in  connection  with  the  observation  programs. 
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7.  Importation  of  Materials,  Equipment ,  Supplies 
and  Goods.  The  Government  of  The  Commonwealth 
of  The  Bahamas  shall  take  all  nocessary  steps  to 
facilitate  the  importation  into  The  Bahamas  of 
all  materials ,  equipment,  supplies  and  goods 
furnished  by  the  United  States  Cooperating 
Agency  for  use  in  the  programs  including  materials, 
equipment,  supplies  and  goods  landed  on  a  Family 
Island  from  a  United  States  aircraft  assigned 

to  provide  air  transportation. 

8.  Import  Licenses  and  Other  Similar  Documentation. 
No  import  license  or  similar  documentation  or 
authorization  shall  be  required  for  the  importa- 
tion into  The  Bahamas  of  any  materials, 
equipment,  supplies  or  goods  furnished  by  the 
United  States  Cooperating  Agency  for  use  in  the 
program,  including  materials,  equipment,  supplies 
and  goods  landed  on  a  Family  Island  from  a 
United  States  aircraft  assigned  to  provide  air 
transportation . 

9.  Exemption  from  Duties,  Taxes  and  Work  Permit 
Requirements.   (a)  All  materials,  equipment, 
supplies  and  goods  furnished  by  the  United  States 
Cooperating  Agency  or  its  agents  or  contractors, 
and  imported  into  The  Bahamas  for  exclusive  use 
in  the  programs,  including  materials,  equipment, 
supplies  and  goods  landed  on  a  Family  Island  from 
a  United  States  aircraft  assigned  to  provide 

air  transportation,  shall  be  admitted  free  of 
taxes,  customs  and  import  duties,  and  other 
similar  charges. 
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(b)  No  license  fees,  taxes  or  other  charges  shall 
be  payable  in  respect  of  the  use  in  The  Bahamas, 
in  connection  with  the  programs,  of  any  item 
imported  under  the  provisions  of  paragraph  9(a) 
above.   (c)  No  person  ordinarily  resident  in  the 
United  States  of  America  shall  be  liable  to  pay 
The  Bahamas  any  tax  in  the  nature  of  a  license 
in  respect  of  any  service  or  work  for  the 
Government  of  the  United  States  in  connection  with 
the  programs,  or  under  any  contract  made  with  the 
Government  of  the  United  States  in  connection  with 
these  programs.   (d)  Any  employee  of  the  Government 
of  the  United  States  temporarily  in  The  Bahamas 
in  connection  with  the  program  shall  be  exempt 
from  the  payment  in  The  Bahamas  of  any  tax  or 
other  charges  including  the  payment  of  customs 
and  import  duties  on  persona]  belongings,  which 
may  be  otherwise  imposed  solely  by  virtue  of 
his  temporarily  presence  in  The  Bahamas  and  from 
any  requirement  to  possess  or  apply  for  a  Work 
Permit. 
10.   Liability.   Each  Cooperating  Agency  shall  be 

responsible  for  claims  for  damage  to  property  or 
injury  to  persons  with  respect  only  to  activities 
under  the  program  directly  engaged  in  or  performed 
by  that  Cooperating  Agency  or  its  employees. 
No  liability  shall  attach  to  either  Cooperating 
Agency  based  solely  on  title  to  the  equipment, 
facilities  or  other  property  uBed  in  the  program. 
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11.  Protection  of  Radio  Frequencies.  The  radio 
operating  frequencies  in  the  bands  401-406  MHz 
and  1660-1700  MHz  shall  be  protected  in  order 
to  insure  their  use  free  of  Interference  for 
rawinsonde  observations,  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  Radio  Regulations  annexed 

to  the  International  Telecommunication  Convention. 

12.  Appropriation  of  Funds.   To  the  extent  that  the 
execution  of  any  provisions  of  this  Agreement 
will  depend  on  funds  appropriated  by  the  Congress 
of  the  United  States  of  America,  it  shall  be 
subject  to  the  availability  of  such  funds. 

13.  Memoranda  of  Arrangement.   Two  Memoranda  of 
Arrangement,  one  for  the  surface  observation 
program  and  one  for  the  upper  air  observation 
program,  specifying  further  details  of  the 
programs  to  be  operated  under  this  Agreement, 
shall  be  agreed  by  the  two  Cooperating  Agencies 
and  either  may  be  amended  at  any  time  by  further 
agreement  between  them. 

14.  Term.  This  Agreement  Bhall  enter  into  force  as 
provided  below  and  shall  remain  in  force  until 
terminated  by  mutual  agreement  or  until  sixty 
days  after  either  Government  has  given  notice 

in  writing  to  the  other  Government  of  its  intention 
to  terminate  the  Agreement. 
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If  the  foregoing  meets  with  the  approval  of  the 
Government  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas,  I 
have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  Your 
Excellency's  reply  to  that  effect  shall  together 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments 
on  this  matter,  which  shall  enter  into  force  on  the 
date  of  Your  Excellency's  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to 
Your  Excellency  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 

['] 

Charge  d' Affaires  ad  interim 


Enclosures: 


■J 


1.  Memorandum  of  Arrangement  - 
Surface  Observations  (Two  Copies) ; 

2.  Memorandum  of  Arrangement  - 

Upper  Air  Observations  (Two  Copies) 


1  Andrew  F.  Antippas. 
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MEMORANDUM  OF  ARRANGEMENT  -  SURFACE  OBSERVATIONS 
The  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration  of  the  United  States 
Department  of  Commerce,  hereinafter  referred  to  as  the  United  States 
Cooperating  Agency,  and  The  Bahamas  Meteorological  Department  of  the  Ministry 
of  Tourism,  hereinafter  referred  to  as  The  Bahamas  Cooperating  Agency, 

Pursuant  and  subject  to  the  provisions  of  the  Agreement  concluded,  with 

effect  from 2  July  1982  ,  between  the  Government  of  the  United  States 

of  America  and  the  Government  of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas,  regarding 
their  cooperation  in  the  operation  and  maintenance  of  a  network  of 
meteorological  surface  observation  and  reporting  stations  in  The  Bahamas, 
Have  agreed  as  follows: 

1.  Name  of  Program.  The  cooperative  program  to  which  this 
Memorandum  of  Arrangement  refers  shall  be  known  as  the 
"United  States-Bahamas  Cooperative  Meteorological  Surface 
Observation  Program." 

2.  Conduct  of  Work.  The  Management  of  the  stations  and  the 
conduct  of  the  observational  and  reporting  program  shall  be 
under  the  exclusive  control  of  The  Bahamas  Cooperating  Agency 
and    The  Bahamas  Telecommunications  Corporation,  but  the 
United  States  Cooperating  Agency  shall  be  available  for 
consultation  whenever  so  desired  by  The  Bahamas  Cooperating 
Agency. 

3.  Specific  Undertakings  on  the  Part  of  the  United  States 
Cooperating  Agency. 

The  United  States  Cooperating  Agency: 
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(a)  shall  furnish,  and  bear  the  cost  of  furnishing,  to 
each  of  the  stations  listed  1n  Annex  A  hereto,  such 
Items  from  the  list  of  equipment  given  1n  Annex  B 
hereto  as  the  two  Cooperating  Agencies  may  agree  at 
any  time  to  be  necessary  for  the  satisfactory 
accomplishment  of  the  meteorological  surface  observation- 
al and  reporting  programs  of  the  station  1n  question; 

(b)  shall  bear  the  cost  of  delivering,  either  directly  to 
the  station  concerned  or  to  The  Bahamas  Cooperating 
Agency  in  Nassau,  as  shall  be  agreed  by  the  two 
Cooperating  Agencies,  any  Item  of  equipment  furnished 
under  the  provisions  of  paragraph  3(a)  above; 

(c)  shall,  whenever  so  agreed  by  the  two  Cooperating 
Agencies  and  subject  to  the  availability  of  suitable 
transport,  reimburse  The  Bahamas  Cooperating  Agency 
for  appropriate  air  transportation  once  per  year  for  an 
Inspection  and  maintenance  tour  by  a  joint  support 
mission,  comprised  of  meteorological  experts  from  both 
Cooperating  Agencies  and  a  representative  or  representatives 
of  The  Bahamas  Telecommunications  Corporation.  The 
Inspection  tour  1s  for  the  purpose  of  checking,  and 
carrying  out  any  necessary  maintenance  or  replacement  of, 
the  meteorological  equipment  at  each  station  visited  and 
giving  guidance  to  the  personnel  of  each  station  on  current 
meteorological  practices  and  procedures.  The  11st  of 
stations  to  be  visited  shall  be  agreed  upon  by  the  two 
Cooperating  Agencies. 
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(d)  shall  assign  one  or  more  of  Its  meteorological  experts 
to  participate  In  each  of  the  joint  support  missions 
referred  to  1n  paragraph  3(c)  above  and  shall  bear  all 
costs  of  Its  experts  Involved  1n  such  participation; 

(e)  shall  arrange  for  the  further  International  dissemination, 
in  accordance  with  the  practices  and  procedures  recommended 
by  the  World  Meteorological  Organization,  of  all  reports 
received  by  the  United  States  Cooperating  Agency  under 

the  provisions  of  paragraph  4(f)  below. 
4.  Specific  Undertakings  on  the  Part  of  The  Bahamas  Cooperating  Agency. 
The  Bahamas  Cooperating  Agency: 

(a)  shall  arrange  for  suitably  qualified  employees  of  The 
Bahamas  Telecommunications  Corporation  to  be  assigned 

to  carry  out  the  meteorological  observation  and  reporting 
programs  at  each  of  the  stations  listed  1n  Annex  A  hereto, 
and  for  the  necessary  meteorological  training  of  these 
employees; 

(b)  shall  arrange  for,  and  bear,  unless  otherwise  agreed 
with  the  United  states  Cooperating  Agency,  the  cost  of, 
any  necessary  further  transportation,  to  the  station  at 
which  1t  1s  to  be  Installed,  of  any  Item  of  equipment 
delivered  to  Nassau  by  the  United  States  Cooperating 
Agency  1n  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  3(b) 
above; 
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(c)  shall  arrange,  whenever  necessary,  for  the  provision, 
at  the  station  concerned,  for  any  Item  of  equipment 
furnished  1n  accordance  with  paragraph  3(a)  above,  of 
a  site  or  location  which  Is  agreed  to  be  technically 
suitable  by  the  two  Cooperating  Agencies  and  shall 
arrange  for,  and,  unless  otherwise  agreed  with  the 
United  States  Cooperating  Agency,  bear  the  cost  of, 
Installing  the  equipment  at  that  site  or  location; 

(d)  shall  maintain  and  service,  and  bear  the  cost  of 
maintaining  and  servicing,  all  items  of  equipment 
furnished  in  accordance  with  paragraph  3(a)  above, 
except  when  such  maintenance  and  servicing  can  be 
accomplished  under  the  provisions  of  paragraph  3(c) 
above  or  when  otherwise  agreed  with  the  United  States 
Cooperating  Agency; 

(e)  shall  arrange  for  meteorological  observations  to  be  made 
and  reported  each  day  (Sundays  and  holiday  Included), 
subject  always  to  unforeseen  circumstances,  at  each  of 
the  stations  listed  1n  Annex  A  hereto,  1n  accordance  with 
the  practices  and  procedures  recommended  by  the  World 
Meteorological  Organization,  as  Interpreted  by  The 
Bahamas  Cooperating  Agency: 

(I)  at  1200,  1800  and  2400  G.M.T.  and 

(II)  1n  so  far  as  is  reasonably  possible  with  the  staff 
available,  at  such  additional  times  or  under  such 
circumstances  as  may  be  requested  by  the  United 
States  Cooperating  Agency  1n  connection  with  the 
Hurricane  Warning  Service  operated  by  that  Agency; 
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(f)  shall   arrange  for  all   the  reports  referred  to  in 
paragraph  4(e)  above  to  be  transmitted  to  a 
meteorological   telecommunications  center  in  the 
United  states  to  be  agreed  upon  by  the  two  Co- 
operating Agencies; 

(g)  shall   furnish  periodically  to  the  United  States 
Cooperating  Agency  copies  of  all  meteorological 
observations  made  at  the  stations  listed  In  Annex  A 
and  on  request  shall   loan  the  barograms  recorded  at 
these  stations; 

(h)     shall   arrange  for  and  provide  suitable  transportation 
for  the  conduct  of  the  annual  joint  support  mission 
subject  to  the  provisions  of  paragraph  3(c); 

(i)     shall   arrange  for  a  team  of  Its  meteorological   experts 
and  representative  of  The  Bahamas  Telecommunications 
Corporation  to  participate  in  each  of  the  joint  support 
missions  referred  to  in  paragraph  3(c)  above  and  may 
arrange,   subject  to  the  availability  of  space,  for 
additional  experts  and  representatives  of  the  Corporation 
to  participate  in  the  mission,  if  desired,  provided 
that  all   expenses  involved  in  the  participation  of  any 
expert  of  The  Bahamas  Cooperating  Agency  and  of  any 
representative  of  the  Corporation,  except  for  the  cost 
of  transportation  which  is  made  available  under 
paragraph  3(c)  above,  shall   be  borne  by  The  Bahamas 
Cooperating  Agency  or  the  Corporation. 
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5.     Term.     This  Memorandum  of  Arrangement  shall   enter  into  force  on 
the  date  of  signatures  below  and  shall   be  coterminous  with  the 
related  Agreement  between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly  authorized,  have  executed 
the  American  Embassy 
this  Memorandum  of  Arrangement  at    Nassau,  Bahamas  on    October  14 ,  3.982 


and  at        [Nassau] 


on       [26   April    1983] 


FOR  THE   NATIONAL   OCEANIC   AND 
ATMOSPHERIC  ADMINJSJRATION 
U . Sv  DEPARTMENT/QTCOMMERCE : 


"  Signature     f~t 


k) 


FOR  THE  METEOROLOGICAL  DEPARTMENT 
MINISTRY  OF  TOURISM,  GOVERNMENT  OF 
THE  COMMONWEALTH  OF  THE  BAHAMAS: 

Signature 


Andrew  F.  Antippas 


Name 


Niccolo  P.  Small 


Name 


Charge  d' Affaires  ad  interim 
TTtTi 


Director  of  Meteorological  Dept. 
Title 


American  Embassy ,   Nassau 
Place 


Meteorological  Department ,  Nassau 

Place 


October  14,   1982 
Date 


26  April,    1983 

Date 
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Annex  A 


Family  Islands  Synoptic  Reporting  Stations 


Index  Number 
78061 
78066 

78070 
78077 

78086 
78087 
78088 
78092 
78095 
78101 
78103 

78109 
78121 


Name  of  Station 

West  End,  Grand  Bahama 

Green  Turtle  Cay, 
Great  Abaco 

Alice  Town,  Bimlni 

Dunmore  Town, 
Harbour  Is.,  Eleuthera 

Kemp's  Bay,  Andros 

The  Bight,  Cat  Island 

Cockburn  Town,  San  Salvador 

George  Town,  Great  Exuma 

Clarence  Town,  Long  Is. 

Duncan  Town,  Ragged  Is. 

Albert  Town,  Long  Cay, 
Crooked  Is. 

Abraham  Bay,  Mayaguana 

Matthew  Town,  Great  Inagua 
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ANNEX  B 


United  States  Equipment  Available  for  Supply 
to  Family  Island  Synoptic  Reporting  Stations 


Aerovane  Wind  equipment  Consisting  of  Transmitter,  Indicator  &  Recorder 

Psychrometer  Aspirator 

Barograph 

Aneroid  and  Mercurial  Barometers 

Mercurial  Psychrometer  Tube 

Instrument  Shelter 

Metal  Shelter  Support 

Maximum  and  Minimum  Thermometer  Support 

Maximum  and  Minimum  Thermometer 

Wind  Instrument  Tower 

Supplies  and  Spares  for  the  above 
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MEMORANDUM  OF  ARRANGEMENT  -  UPPER  AIR  OBSERVATIONS 

The  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration  of  the  United  States 
Department  of  Commerce,  hereinafter  referred  to  as  the  United  States  Cooperating 
Agency,  and  the  Meteorological  Department  of  the  Ministry  of  Tourism  of  the 
Government  of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas,  hereinafter  referred  to  as 
The  Bahamas  Cooperating  Agency, 

Pursuant  and  subject  to  the  provisions  of  the  Agreement  concluded,  with 

effect  from    2  July,  1982 ,  between  the  Government  of  the  United 

States  of  America  and  the  Government  of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas, 
regarding  their  cooperation  in  the  operation  and  maintenance  of  a  rawinsonde 
observation  station  at  the  Nassau  International  Airport,  The  Bahamas, 

Have  agreed  as  follows: 

1.  Name  of  Undertaking.  The  cooperative  program  to  which  this 
Memorandum  of  Arrangement  refers  shall  be  known  as  the  "United 
States-Bahamas  Cooperative  Meteorological  Upper  Air  Observation 
Program." 

2.  Conduct  of  Work.  The  management  of  the  meteorological  upper  air 
observation  station  at  the  Nassau  International  Airport  and 

the  conduct  of  its  observational  and  reporting  program  shall  be 
under  the  exclusive  control  of  The  Bahamas  Cooperating  Agency, 
which  shall  consult  with  the  United  States  Cooperating  Agency  as 
necessary. 

3.  Specific  Undertakings  on  the  Part  of  the  United  States 
Cooperating  Agency.  The  United  States  Cooperating  Agency: 
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(a)  provide  the  expendable  supplies  and  recording  forms  necessary 
for  the  upper  air  observations  at  the  stations;  and  pay  the 
cost  of  transporting  such  equipment  and  supplies  to  the  local 
port  serving  the  station; 

(b)  shall  assist  in  the  maintenance  of  the  rawinsonde  and 
associated  ground  equipment  installed  at  the  station  by 
providing  at  no  cost  to  The  Bahamas  Cooperating  Agency  the 
services  of  an  electronic  technician  for  emergency  repairs  as 
necessary; 

(c)  shall  arrange  for  provision  of  replacement  parts,  material  and 
services  required  for  maintenance  of  the  rawinsonde  tracking  and 
recording  equipment  and  associated  ground  equipment  (including  a 
radome  and  electrolytic  hydrogen  generating  equipment).  Annually, 
in  consultation  with  The  Bahamas  Cooperating  Agency,  a  list  of 
anticipated  material  and  service  needs  will  be  prepared  and  The 
Bahamas  Cooperating  Agency  will  be  advised,  by  letter,  of  the 
costs  thereof. 

4.  Specific  Undertakings  on  the  Part  of  The  Bahamas  Cooperating  Agency. 
The  Bahamas  Cooperating  Agency: 

(a)  shall  provide  and  retain  title  to  the  rawinsonde  tracking  and 
recording  equipment,  and  associated  ground  equipment  (including 
a  radome,  and  electrolytic  hydrogen  generating  equipment)  and 
shall  bear  the  cost,  including  shipping,  of  all  replacements 
parts,  material  and  services  required  for  maintenance  of  this 
equipment  as  determined  under  3(c)  above; 
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(b)  shall  provide  and  maintain,  or  arrange  for  the  provision 
and  maintenance  of,  all  buildings  and  other  structural 
facilities  (including  office  quarters,  storage  space,  an 
electronic  maintenance  workshop,  a  balloon  Inflation  space, 
a  launching  area  free  of  obstacles  and  appropriate  housings 
for  the  hydrogen  generating  equipment  and  the  standby  electric 
power  plant)  necessary  for  the  operation  of  the  station; 

(c)  shall  provide  or  arrange  for  the  provision  of  all  services 
(Including  water  supply,  electric  light  and  power  and  telephone) 
necessary  for  the  operation  of  the  station; 

(d)  shall  provide  all  personnel  necessary  for  operating  the 
rawlnsonde  observational  program  of  the  station; 

(e)  shall  undertake  routine  maintenance  of  the  rawlnsonde  and 
associated  ground  equipment  Installed  at  the  station; 

(f)  shall  provide  transportation  within  The  Bahamas  for  all 
rawlnsonde  equipment  and  supplies  required  for  the  operation 
of  the  station; 

(g)  shall  arrange  for  rawlnsonde  observations  to  be  made  at  the 
station  at  1200  GMT  each  day,  Including  Sundays  and  holidays, 
and  occasionally  at  other  times,  at  the  request  of  the  United 
States  Cooperating  Agency,  when  more  frequent  observations  are 
needed  for  hurricane  forecasting  or  research; 
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(h)  shall  arrange  for  reports  of  rawinsonde  observations  made 
under  paragraph  4(g)  above  to  be  transmitted  to  a  U.S. 
telecommunications  center  acceptable  to  both  Cooperating 
Agencies,  for  further  international  dissemination; 
(i)  shall  arrange  for  such  observations  and  reports  under 
paragraphs  4(g)  and  (h)  above  to  be  made  in  accordance 
with  the  practices  and  procedures  recommended  by  the  World 
Meteorological  Organization,  as  supplemented  by  the 
provisions  of  the  technical  manuals  of  the  United  States 
Cooperating  Agency; 
(j)  shall  pay  any  charges  leviable  in  The  Bahamas  with  respect 

to  the  transmission  of  these  reports; 
(k)  shall  provide  the  United  States  Cooperating  Agency  with 
copies,  on  forms  to  be  supplied  by  that  Cooperating  Agency, 
of  the  rawinsonde  observations  made  at  the  station  and  also 
shall  make  available  to  the  United  States  Cooperating  Agency, 
for  reference,  the  records  of  the  rawinsonde  tracking  and 
recording  equipment. 
5.  Term.  This  Memorandum  of  Arrangement  shall  enter  into  force  on  the 
date  of  signatures  below  and  shall  be  coterminous  with  the  related 
Agreement  between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly  authorized  thereto, 

the  American  Embassy 
have  executed  this  Memorandum  of  Arrangement  at  Nassau,  Bahamas    on 


October  14,  1982 


and  at    [Nassau] 


FOR  THE  NATIONAL  OCEANIC  AND 
ATMOSPHERIC  ADMINISTRATION 
U.S.  DEPARTMENT  OF  COMMERCE: 


on  [26  April  1983) 


FOR  THE  METEOROLOGICAL  DEPARTMENT 
MINISTRY  OF  TOURISM,  GOVERNMENT  OF 
THE  COMMONWEALTH  OF  THE  BAHAMAS: 


Signature  /  * 


Signature 


Andrew  F.  Antippas 


Name 


Niccolo  P.  Small 


Name 


Charge  d' Affaires  ad  interim 
TTFJe 


Director  of  Meteorological  Dept, 

TTFIe 


American  Embassy,  Nassau 
Place 


Meteorological  Department ,  Nassau 

Place 


October  14,   1982 
Date 


26  April,    1983 


Date 
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The  Bahamian  Ministry  of  External  Affairs  to  the  American 

Embassy 


M1 

Ministry  of  External  Affairs 
P.O.  Box  N-3746 
NASSAU ,  Bahamas 

25th  August,  1933 
No.  267 

The  Ministry  of  tlxternal  Affairs  of  The 

Commonwealth  of  The  Bahamas  presents  its  compliments  to  the 

Embassy  of  the  United  Srates  of  America  and  has  the  honour 

to  refer  to  the  Embassy's  Note  No.  87  of  2nd  July,  1982  (j 

concerning  the  agreement  for  maintenance  of  a  network  of 

meteorological  observation  stations  in  The  Commonwealth  of 

The  Bahamas. 

In  this  connection  the  Ministry  hereby 

forwards   a  copy  of   the  memorandum  of  arrangement  surface  observations 

and    the  memorandum  of  arrangement  upper  air  observations;    duly 

executed  by   the   Director  of  The   Bahamas  Meteorological  Department. 

The  Ministry  wishes    to  confirm   the  understanding  communicated   in 

the   above  mentioned  note   that   the  Agreement   for   the  maintenance 

of  a  network   of  .meteorological    stations   in  The  Commonwealth  of 

The    Bahamas,     entered    into    force  on   2nd   July,    1982,  the   date   of 

reply  of   the   Embassy's   note. 

The  Ministry   of  External     Affairs   of  The 

Commonwealth  of   The   Bahamas   avails   itself  of   this   opportunity 

to  renew  to   the   Embassy  of   the  United   States   of  America   the 

assurances   of   its   highest  consideration. 


Embassy  of  the   United  States   of  America 
Queen  Street 
NASSAU,    Bahamas 


Note  No.    87   of   July   2,    1982    (not   printed)    confirmed   agreement   on   the   texts 
subsequently   incorporated    in  U.S.    Embassy  note  No.    155   of  Oct.    14,    1982. 

Note  No.  267  of  Aug.  25,  1983  is  considered  by  the  parties  as  approval  by  the 
Government  of  the  Commonwealth  of  the  Bahamas  of  the  agreement  and  memoranda  of 
arrangements   set   out    in  U.S.    note  No.    155. 
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Economic  and  Military  Assistance 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Lisbon  June  18, 1979; 
Entered  into  force  June  18, 1979. 


TIAS 10869  (3592) 


35  UST]  Portugal— Economic  &  Military— June  IS,  1979  3593 

The  Secretary  of  State  to  the  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Lisbon,  June  18,  1979. 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  discussions  which  have 
recently  taken  place  between  officials  of  our  two  governments 
concerning  possible  measures  by  the  United  States  to  support 
the  security  and  development  efforts  of  Portugal. 

The  United  States  is  prepared  to  commit  $140  million  in 
additional  assistance  to  the  government  of  Portugal  for  these 
purposes,  subject  to  the  authorization  and  appropriation  of 
funds  by  the  United  States  Congress. 

In  the  interest  of  further  enhancing  the  mutual  security 
cooperation  of  both  governments,  the  United  States  will  supply 
to  the  government  of  Portugal  on  a  grant  basis  defense  articles 
and  defense  services  with  an  aggregate  value  of  $60  million 
during  United  States  fiscal  years  1980  and  1981,  within  the 
limitations  of  applicable  United  States  legislation  and 
appropriations  and  in  accordance  with  plans  to  be  developed  by 
the  appropriate  authorities  of  the  two  governments. 


His  Excellency 

Ambassador  Joao  de  Freitas  Cruz, 
Minister  of  Foreign  Affairs, 
Lisbon. 
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Further,  the  United  States  agrees  to  provide  to  the 
government  of  Portugal,  subject  to  congressional  authorization 
and  appropriation,  non-military  assistance  on  a  grant  basis 
totaling  $80  million  during  the  years  1979/80,  1980/81,  1981/82 
and  1982/83.  In  this  connection,  the  government  of  the  United 
States  understands  that  it  is  the  intention  of  the  government 
of  Portugal  that,  in  accordance  with  the  provisions  of  the 
Portuguese  Constitution  and  Portuguese  Legislation,  the 
non-military  assistance  be  used  for  economic  and  social 
development  purposes  in  the  Azores. 

I  am  pleased  to  note  that  these  sums  are  in  addition  to  the 
substantial  amounts  already  available  to  Portugal  in  the 
context  of  our  overall  relationship  as  allies  and  friends  and 
take  into  account  the  extension  of  the  continued  use  by  the 
United  States  of  facilities  related  to  the  Lajes  base  in  the 
Azores. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  acceptable  to  Your 
Excellency's  government,  this  note,  together  with  Your 
Excellency's  confirming  reply,  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments  effective  upon  the  date  of  Your 
Excellency's  reply. 


Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


p-UuCJL* 
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The  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  Secretary  of  State 


MINIST&UO   DOS    NBGOCIOS   BSTRANGEIROS 


Lisboa,  18  de  Junho  de  1979 


Excel6ncia, 


Tenho  a  honra  de  acusar  recepcao  da  nota  de 
V.ExS.  de  18  de  Junho  de  1979  do  teor  seguinte: 

"Tenho  a  honra  de  me  referir  as  conversances  que  recen 
temente  tiveram  lugar  entre  funciona"rios  dos  nossos 
dois  Governos  respeitantes  a  possfveis  medidas  por 
parte  dos  Estados  Unidos  em  apoio  da  seguranca  e  dos 
esforcos  de  des envoi vimento  de  Portugal. 

Os  Estados  Unidos  estao  preparados  para  conceder  140 
milh5es  de  ddlares  em  ajuda  adicional  ao  Governo  por- 
tugufis  para  aqueles  fins,  sujeita  a  autorizacSo  e  apro 
priacSo  de  fundos  pelo  Congresso  dos  Estados  Unidos. 
No  interesse  de  uma  maior  intensif icacao  da  cooperacao 
mtitua  em  materia  de  seguranca  entre  os  dois  Governos, 
os  Estados  Unidos  fornecerao  ao  Governo  portugufis  como 


Sua  Excelencia 

0  Secretdrio  de  Estado  dos 
Estados  Unidos  da  America 
Senhor  Cyrus  Vance 
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ajuda  bens  de  defesa  e  servicos  de  defesa  no  valor 
total  de  60  milhoes  de  dolares  durante  os  anos  £is 
cais  dos  Estados  Unidos  de  1980  e  1981,  dentro  das 
limitacoes  da  legislaca©  dos  Estados  Unidos  aplica- 
vel  e  das  apropriacoes  e  de  acordo  com  os  pianos  a 
serem  desenvolvidos  pelas  autoridades  competentes 
dos  dois  Governos. 

Alem  dissD  ,  os  Estados  Unidos  concordam  em  conceder 
ao  Governo  Portugues,  sujeito  a  autorizacao  e  apro 
priacao  do  Congresso,  ajuda  nao  militar  totalizando 
80  milhoes  de  dolares  nos  anos  1979/1980;  1980  / 
/1981;  1981/1982;  1982/1983.  A  este  respeito,  o  Go- 
verno dos  Estados  Unidos  toma  nota  que  e  intencao  do 
Governo  portugues  que,  conforme  os  preceitos  da  Cons 
tituicao  da  Republica  portuguesa  e  das  leis  internas 
portuguesas,  a  ajuda  nao  militar  seja  destinada  a  fin; 
de  desenvolvimento  economico  e  social  nos  Acores. 

Tenho  o  prazer  de  no tar  que  estas  verbas  sao  adicio- 
nais  as  somas  substanciais  ja  postas  a  disposicao  de 
Portugal  no  quadro  das  relacoes  como  aliados  e  amigos 
e  tendo  em  conta  a  extensao  do  uso  continuado  pelos 
Estados  Unidos  das  facilidatdes  relacionadas  com  a 
Base  das  Lajes  nos  Acores. 
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Tenho  a  honra  de  proper,    caso  o  Governo   de   V.    Exa. 
Concorde,    que  esta  nota,    juntamente  com  a  resposta 
confirmativa  de  V.    Exa.,    constituam  urn  acordo  en- 
tre  os  nossos   dois  Governos,    entrando  em  vigor  a 
partir  da  data  da   resposta  de  V.    Exa. 

Queira  aceitar,    Excelencia,    os  protestos   da  minha 
mais   elevada  consideracao.H 

Desejo  informar  V.    Exa.    que  o  Governo  per  - 
tugues  aceita  a  proposta  do  Governo  dos   Estados   Unidos 
e  concorda  que  a  nota  de  V.    Exa.    e  esta   resposta.  cons- 
tituam urn  acordo  entre  os  nossos   dois   Governos,    eniran- 
do  em  vigor  em  18   de  Junho  de   1979. 

Queira  aceitar,    Excelencia,    os  protestos    ia 
minha  mais   elevada  consideracao, 


Joao  de  Freitas   Cruz 
Minis tro  dos  Negocios   Estrange.iros 
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TRANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
Office  of  the  Minister 

Lisbon,  June  18,  1979 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's  note  of  June  18, 
1979,  the  text  of  which  is  as  follows: 


[For  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  3593-3594.] 


I  wish  to  inform  Your  Excellency  that  the  Portuguese  Government  accepts  the 

proposal  of  the  Government  of  the  United  States  and  agrees  that  Your  Excellency's 

note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  governments 

effective  June  18,  1979. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

[Signature] 

Joao  de  Freltas  Cruz 

Minister  of  Foreign  Affairs 

His  Excellency 

Cyrus  Vance, 

Secretary  of  State  of 

the  United  States  of  America. 
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MEXICO 

Aviation:  Technical  Assistance 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington 

February  19, 1981; 
Entered  into  force  February  19, 1981 . 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 

BETWEEN 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND 

REPUBLIC  OF  MEXICO 
SECRETARIA  DE  COMUNICACIONES  Y  TRANSPORTES 
SERVICIOS  A  LA  NAVEGACION  EN  EL  ESPACIO  AEREO  MEXICANO 


WHEREAS ,    the  Government  of  the  United  States  of  America, 
represented  by  the  Federal  Aviation  Administration  of  the 
Department  of  Transportation,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA, 
is  able  to  furnish  services  requested  by  the  Republic  of  Mexico, 
Secretaria  de  Comunicaciones  Y  Transportes,  Servicios  a  La 
Navegacion  En  El  Espacio  Aereo  Mexicano,  hereinafter  referred  to 
as  SENEAM;  and 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  19Sa,[']  as 
amended,  directs  the  FAA  to  encourage  and  foster  the  development 
of  civil  aeronautics  and  air  commerce  in  the  United  States  and 
abroad  and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facility  Act  of 
194tf,[2]  as  amended,  authorizes  the  PAA  to  accept  funds  from  any 
foreign  government  as  payment  for  any  facilities  supplied  or 
services  performed  for  such  government;  and 

WHEREAS,  by  virtue  of  determination  made  by  the  Agency  for 
International  Development,  under  authority  of  Section  607(a)  of 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961, [3]  as  amended,  the  FAA  is 
authorized  to  provide  the  services  of  FAA  personnel,  commodities, 
and  related  technical  support  to  SENEAM;  and 


i  72  Stat.  749;  49  U.S.C.  §1346. 

2  62Stat.451;49U.S.C.§1154. 

3  75  Stat.  441;  22  U.S.C.  §2357. 
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WHEREAS,  Section  313(d)  of  the  federal  Aviation  Act,[!]  as 
amended,  authorizes  the  training  of  foreign  nationals  in 
aeronautical  and  related  subjects  essential  to  the  orderly  and 
safe  operation  of  civil  aircraft; 

NOW,  lUEREFORE,  the  parties  hereto  nutually  agree  as 
follows: 
ARTICLE  I  -  Purpose  of  the  Agreement 

The  FAA  will  assist  the  Government  of  Mexico  in  an  analysis 
of  the  capability  of  the  Mexico  City  terminal  area  to  accommodate 
existing  and  projected  air  traffic  demands. 

This  Memorandum  of  Agreement  (MOA)  establishes  the  general 
:erms  and  conditions  under  which  the  FAA  will  provide  SENEAM, 
Government  of  Mexico,  technical  assistance  and  expertise  in 
reviewing  air  traffic  operations  in  the  Mexico  City  terminal  area. 
Included  in  this  field  of  review  will  be  air  traffic  control; 
flight  procedures;  graphic  simulation;  navigational  aids;  arid 
airport  layouts  at  the  existing  Benito  Juarez  International 
Airport.  Appropriate  alternatives  will  also  be  reviewed  which 
will  include  a  possible  modification  of  existing  runways  and/or  a 
new  parallel  runway  at  the  Benito  Juarez  International  Airport, 
the  impact  of  diverting  specific  traffic  to  the  existing  Santa 
Lucia  Airport;  or  a  combination  of  alternatives. 
ARTICLE  II  -  Description  of  Services 

All  services  rendered,  and  other  resources,  and  comrcodities 
provided  under  this  Agreement  shall  be  specified  in  corresponding 
Annexes  which  when  duly  signed  by  the  parties,  will  become  part  of 
this  Agreement. 


1  72  Stat.  753;  49  U.S.C.  §1354. 
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The  parties  agree  that  each  Annex  will  contain  a  concise 
description  of  the  tasks  to  be  performed  by  FAA  personnel  for 
SENEArt,  the  manpower,  material,  and  other  resources  required  to 
accomplish  these  tasks,  the  estimated  cost  of  the  tasks,  and 
iupleiientation  schedule. 
ARTICLE  III  -  Status  of  FAA  Personnel  in  Mexico 

A.  The  parties  agree  that  FAA  personnel  assigned  to  this 
program  will  retain  their  legal  status  as  citizens  of  the  U.S. 
Government.  FAA  employees  and  their  supervision  and 
administration  shall  be  in  accordance  with  policies  and  procedures 
of  the  FAA.  However,  said  employees  shall  observe  the  standards 
of  discipline  and  trustworthiness  which  are  mandatory  for 
officials  in  public  service. 

B.  FAA  personnel  will  receive  local  support  from  the  U.S. 
Embassy.  Such  Embassy  support  will  be  defined  when  appropriate, 
under  a  separate  support  agreement  between  FAA  and  the  U.S. 
Embassy . 

ARTICLE  IV  -  Liability 

SENEAM,  on  behalf  of  the  Government  of  Mexico,  agrees  to 
defend  any  suit  brought  against  the  United  States,  the  FAA  or  any 
instrumentality  or  officer  of  the  United  States,  arising  out  of 
work  under  this  Agreement.  SENEAM,  on  behalf  of  the  Government  of 
Mexico,  further  agrees  to  liold  the  United  States  harmless  against 
any  claim  by  the  Government  of  the  Republic  of  Mexico,  or  any 
agency  thereof,  or  third  persons,  for  the  personal  injury,  death, 
or  property  damage  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 
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ARTICLE  V  -  Financial  Provisions 

A.  Except  for  local  support  provided  by  SENEAM  in  accordance 
with  the  appropriate  Annex,  FAA  shall  arrange  and  pay  all  other 
necessary  costs  of  providing  the  services  under  this  Agreement  in 
accordance  with  U.S.  Government  regulations  and  practices. 

If  for  any  reason  SENEAM  is  unable  to  fully  provide  the 
support  specified  in  the  appropriate  Annex,  if  the  support  is  not 
equivalent  to  that  prescribed  in  pertinent  U.S.  regulations,  the 
FAA  nay  obtain  or  provide  such  additional  support  as  necessary  to 
acconplish  its  tasks.  Such  FAA  costs  for  additional  support  to 
the  SENEAM  will  be  reimbursed  by  SENEAM  in  accordance  with  Article 
V(B)  below. 

B.  SENEAM  shall  pay  to  FAA,  in  accordance  with  provisions  set 
forth  in  Annexes  made  a  part  of  this  Agreement,  the  amount  of  such 
actual  costs  incurred  by  FAA,  including  all  costs  arising  front 
termination  of  this  Agreement  made  by  SENEAM. 

C.  In  each  Annex,  SENEAM  shall  identify  the  office  to  Wiich 
the  FAA  will  render  financial  statements  and  consult  on  related 
financial  matters. 

D.  Agreement  Number  NAT-I-1027  has  been  assigned  by  FAA  to. 
identify  this  project  and  should  be  referred  to  in  all  related 
correspondence.  Each  Annex  to  this  Agreement  will  be  assigned  a 
capital  letter,  starting  with  A,  and  subsequent  annexes  will  be 
designated  in  alphabetical  order,  e.g.  NA0VI-1027A,  NA2P-I-1027Ii, 
etc. 
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ARTICLE  VI  -  Amendments 

Any  change  in  the  services  to  be  furnished  under  this  Agreement, 
or  any  additional  oost  tliat  may  arise  over  the  total  amount  stated  in 
the  Annex,  shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amendiient  to 
this  Agreement,,  which  shall  outline  the  exact  nature  of  the  change. 
ARTICLE  VII  -  Effective  Date  and  Termination 

This  Agreement  becomes  effective  upon  the  signature  of  the  duly 
authorized  representatives  of  the  FAA  and  SENEAM  and  shall  remain  in 
effect  until  such  time  as  agreed  upon  by  the  FAA  and  SENEAM  and  set 
forth"  in  related  Annexes.  This  Agreement  or  related  Annexes  nay  be 
terminated  at  any  time  by  either  party  by  90  days  notice  in  writing. 
Any  such  termination  will  allow  FAA  120  days  to  close  out  that 
particular  program  and  domestic  support  program  operations  and  return 
FAA  personnel  to  their  regular  duty  assignments.  All  FAA  costs 
incurred  as  a  result  of  termination  of  this  Agreement  or  any  of  its 
Annexes  made  by  SENEAM  will  be  reimbursed  by  SENEAM. 
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The  FAA  and  SENEAM  agree  Lo  the  provisions  of  this  Agreement  as 
indicated  by  the  signature  of  their  duly  authorized  officers. 


REPUBLIC  OF  MEXICO 
SECRETARIA  DE  COMUNICACIONES 

Y  TRANSPORTES 
SERVICIOS  A  LA  NAVEGACION 
EN  EL  ESPACIO  AERO  MEXICANO 


BY: 

r-=E& — a 

TITLE: 

DIRECTOR  GENERAL 
SENEAM 

DATE . 

FEB  :  ";  1^ 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 


BY 


M 


CTU^o^u, 


\X-OL _.  H 


DIRECTOR  OF  INTERNATIONAL 
TITLE:  AVIATION  (ACTING)   


DATE, 


FED  1  9  1SC1 


1  Roberto  Kobeh  Gonzales. 

2  Norman  H.  Plummer. 
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Defense:  Personnel  Exchange 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Manila 

March  25, 1981; 
Entered  into  force  March  25, 1981 . 
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MEMORANDUM  CF  UNDERSTANDING  FOR  THE 

EXCHANGE  CF  INDIVIDUAL  PERSONNEL  BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  ARMY  WESTERN  COMMAND  AND 

THE  ARMED  FORCES  OF  THE  PHILIPPINES 


ARTICLE  I 
GENERAL 


The  United  States  Army  Western  Command  (WESTCOM)  and  the  Armed  Faroes  of  the 
Philippines  (AFP)  hereby  formally  establish  an  individual  exchange  program  for 
the  purpose  of  providing  a  system  of  mutual  exchange  of  personnel  between  the 
two  forces.  This  Memorandum  of  Understanding  sets  forth  the  general  terms  and 
conditions  which  will  govern  the  exchange  program.  The  program  is  designed  to 
increase  the  expertise  and  esprit  de  corps  of  the  personnel  involved;  develop 
an  appreciation  far  the  tactics  and  techniques  of  other  forces;  and  provide 
meaningful  contact  between  personnel  of  WESTCOM  and  personnel  of  the  AFP.  It 
is  designed  to  further  the  bonds  of  friendship  and  understanding  which  exist 
between  the  two  Armies  and  by  which  experience ,  professional  knowledge,  ideas, 
techniques,  and  doctrines  of  both  are  shared  for  maximum  mutual  benefit.  This 
pxouiaa  is  based  on  the  concept  of  mutuality  and  reciprocity. 

ARTICLE  II 

RELATIONSHIP  OF  EXCHANGE  PERSONNEL 
TO  THEIR  MILITARY  FORCES  IN  THE  HOST  STATE 

Personnel  participating  in  this  exchange  program  shall  be  temporarily  assigned 
to  their  respective  military  attaches  in  the  Host  State. 

ARTICLE  HI 

DEFINITIONS 

For  the  purpose  of  this  Memorandum  of  Understanding  the  following  definitions 
apply: 

a.  "Parent  State"  means  the  state,  or  its  territories  and  possessions, 
to  which  the  Parent  Force  belongs. 

b.  "Parent  Force"  means  the  defense  force  of  the  state  to  which  the 
exchange  personnel  belong. 
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c.  "Host  State"  means  the  state,  or  its  territories  and  possessions, 
to  which  the  Host  Force  belongs. 

d.  "Host  Force"  means  the  defense  force  of  the  state  in  which  the 
personnel  of  the  parent  force  are  present  pursuant  to  the  exchange  program. 

e.  "Exchange  personnel"  means  any  person  on  active  duty  with  the  Parent 
Force  who  is  present  in  the  territory  of  the  Host  Force  pursuant  to  this 
exchange  program. 

f .  "Military  authorities  of  the  Parent  State"  means  those  authorities 
of  the  Parent  State  who  are  empowered  by  its  laws  to  enforce  the  military 
law  of  that  state  with  respect  to  members  of  its  forces  or  component. 

g.  "Personnel  Exchange"  means  the  exchange  of  individuals  rather  than 
units. 

AKTICXZ  IV 

OBLIGATIONS  OF  THE  HOST  FORCE 

The  Host  Force  shall  be  responsible  for  providing  without  recovery  of  cost: 

a.  The  actual  cost  of  transportation,  inciting  per  diem  and  other 
travel  allowances,  when  it  directs  temporary  duty  travel. 

b.  Quarters  for  exchange  personnel,  not  to  include  dependents,  the 
sane  as  for  its  own  military  personnel;  exchange  personnel,  however,  will 

be  individually  liable  for  the  payment  of  charges,  such  as  for  maid  services, 
for  which  Host  Force  personnel  are  also  liable. 

c.  Access  to  clubs,  post  messes,  post  exchanges,  canteens  and  recreational 
facilities,  the  same  as  for  its  own  military  personnel;  exchange  personnel  hew- 
ever,  will  be  individually  liable  for  the  payment  of  dues/fees  charged  Host  Force 
personnel. 

d.  Medical  and  dental  services  and  entitlements  for  exchange  personnel 
the  same  as  for  its  own  military  personnel. 

«.  All  other  costs  related  to  the  exchange  while  the  exchange  personnel 
are  present  in  the  Host  State,  consistent  with  and  in  accordance  with  the 
laws  and  regulations  of  the  Host  Force  and  Host  Government. 
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ARTICLE  V 
OBLIGATIONS  OF  THE  PARENT  FORCE 
The  Parent  Force  shall  be  responsible  for: 

a.  Movement  of  personnel  and  equipment  from  the  parent  force  base  to 
the  Host  State  and  return. 

b.  Arrangements  and  movement  for  the  return  to  the  Parent  State  of 
injured  or  sick  members  of  the  Parent  Force,  as  well  as  members  of  the 
Parent  Force  who  at  the  request  of  the  Host  Force  are  ordered  to  depart. 

c.  Pay  and  allowances  for  members  of  the  Parent  Force. 

d.  Temporary  duty  costs  including  per  diem  and  other  travel  allowances 
when  such  duty  and  travel  are  directed  by  the  Parent  Force. 

e.  Cost  of  preparation  and  shipment  of  remains  in  the  event  of  death 
of  exchange  personnel  of  the  Parent  Force. 

ARTICLE  VI 
SELECTION  CRITERIA 

a.  Personnel  selected  for  exchange  duty  will  be  those  who  have  demon- 
strated capabilities  for  future  positions  of  greater  responsibility,  who 
are  well-versed  in  the  current  practices  and  doctrines  of  their  Service,  and 
who  are  particularly  well-qualified  through  experience  for  the  exchange 
program  position  which  they  will  fill.  Exchange  of  personnel  will  be  on 

a  one-for-one  basis  with  the  grades  of  the  exchange  personnel  being  equal 
insofar  as  possible. 

b.  Lists  of  available  exchange  program  posts/skill  areas  will  be 
exchanged  by  the  participating  forces  regularly  for  use  in  planning,  pro- 
gramming and  budgeting. 

ARTICLE  VH 

TOUR  OF  DUTY 

The  normal  tour  of  duty  for  exchange  personnel,  exclusive  of  travel  time 
between  countries,  will  be  for  a  period  of  one  to  three  months.  Time  re- 
quired for  any  formal  preparatory  course  of  instruction  will  be  in  addition 
to  the  normal  tour.  Exceptions  and/or  adjustments  to  this  policy  will  be 
based  on  mutual  agreements  between  the  participating  Forces.  Training  pro- 
vided to  exchange  personnel  by  the  host  force  will  be  limited  to  instruction 
reasonably  required  for  the  performance  of  the  exchange  duty. 
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ARTICLE  VIII 

ADMINISTRATION 

All  exchange  personnel  participating  in  the  exchange  will  be  in  possession  of 
valid  identification  cards  and  identification  discs  (tags)   in  accordance 
with  the  regulations  of  the  Parent  Force  and  as  prescribed  by  the  laws  and 
regulations  of  the  Host  Force.  The  military  driving  permits  (licenses)  of 
the  Host  Force  may  be  issued  to  members  of  the  Parent  Force,  when  considered 
appropriate  by  the  Host  Force,  under  applicable  orders  and  regulations  of 
the  Host  Force.  Such  permits  (licenses)  will  only  be  issued  to  members  in 
possession  of  valid  military  driving  permits  (licenses)  issued  by  the  Parent 
Force. 

ARTICLE  IX 

RESPECT  FOR  LOCAL  LAW 

Exchange  personnel  will  refrain  from  any  activity  inconsistent  with  the 
spirit  of  this  agreement  and,  in  particular,  from  any  political  activity 
in  the  Host  State. 

ARTICLE  X 

ENTRY  AND  EXIT 

Exchange  personnel  shall  be  in  possession  of  appropriate  documentation 
issued  by  the  Parent  State  and  required  by  authorities  of  the  Host  State 
far  entry  into  and  exit  from  the  Host  State. 

ARTICLE  XI 

CUSTOMS  AND  DUTIES 

Military  authorities  of  the  Parent  State  shall  insure  that  exchange  personnel 
of  the  Parent  Force  are  aware  of  authorizations,  limitations,  and  restrictions 
established  by  the  Host  State. 

ARTICLE  XH 

WEAPONS 

Exchange  personnel  will  not  carry  personal  weapons  into  the  Host  State. 
Military  weapons  issued  to  exchange  personnel  by  the  Parent  Force  will  be 
introduced  into  the  Host  State  only  upon  prior  approval  of  competent  Host 
Government  authorities. 
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ARTICLE  XIII 

UNIFORM 

Exchange  personnel  are  to  comply  with  the  dress  regulations  of  the  Parent  Force 
and  the  order  of  dress  for  any  occasion  is  to  be  that  which  most  nearly  conforms 
to  the  order  of  dress  for  the  particular  unit  of  Host  Force  with  which  they  are 
serving.  Local  commanding  officers  will  not  issue  instructions  to  exchange 
personnel  which  cannot  be  complied  with  by  reasons  of  differences  in  dress 
regulations.  Customs  of  the  Host  Force  will  be  observed  with  respect  to  wearing 
of  civilian  clothes. 

ARTICLE  XTV 
DISCIPLINE 

a.  Exchange  personnel  will  comply  with  the  regulations ,  orders,  instruc- 
tions and  customs  of  the  Host  Force  insofar  as  they  are  applicable  and  not  in 
conflict  with  Parent  State  laws  and  regulations. 

b.  Exchange  personnel  will  not  exercise  disciplinary  powers  over  personnel 
of  the  Host  Force  except  as  may  be  authorized  by  the  laws  and  regulations  of  the 
Host  Force  and  normally  will  defer  such  matters  to  the  Host  Force. 

c.  Insofar  as  their  performance  of  exchange  duties,  exchange  personnel  are 
subject  to  the  commands  of  officers  and  noncommissioned  officers  of  the  Host 
Force  senior  in  rank  to  them  who  exercise  command  over  such  exchange  personnel. 

d.  The  respective  forces  will  cooperate  in  the  carrying  out  of  administra- 
tive or  disciplinary  actions  against  the  offender  by  the  Parent  Force. 

ARTICLE  XV 

DUTIES 

Exchange  personnel  will  be  assigned  duties  by  the  Host  Force  which  are  agreeable 
to  the  Parent  Force.  These  duties  will  conform  to  the  range  of  qualifications 
held  by  the  exchange  personnel,  but  such  personnel  must  always  be  prepared  to 
function  fully  as  a  member  of  the  organization  to  which  they  are  assigned. 

ARTICLE  XVI 

ADMINISTRATION  AND  CONTROL 

Exchange  personnel  will  be  administered  and  controlled  as  prescribed  by  the 
Parent  Force.  The  Philippine  Armed  Forces  Attache  in  Washington,  DC  shall 
exercise  administrative  control  over  all  AFP  personnel  in  the  US.  The  Chief, 
JUSMAG  Philippines  is  the  in-country  exchange  program  administrator  for  WESTCOM 
•xchange  personnel  serving  in  the  Republic  of  the  Philippines. 
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ARTICLE  XVII 

MEDICAL  AND  DENTAL 

It  is  the  responsibility  of  the  Parent  Force  to  insure  that  all  members  of  its 
force  are  medically  and  dentally  fit  prior  to  commencing  the  exchange  program. 

ARTICLE  XVIII 
COMMAND  POSITIONS 

a.  In  no  case  may  exchange  personnel  be  assigned  to  a  position  in  which  they 
would  be  required  to  exercise  command  over  personnel  of  the  other  force. 

b.  In  no  case  will  exchange  personnel  be  assigned  to  foreign  units  or  units 
of  the  Host  Force  participating  in  combat  operations. 

c.  In  any  case  involving  hostilities  or  civil  military  actions,  military 
duties  of  exchange  personnel  will  be  terminated  and  these  personnel  will  contact 
appropriate  Parent  Force  authorities  for  further  instructions. 

d.  Exchange  personnel  will  not  be  placed  on  duty  or  in  a  position  in  areas  of 
political  sensitivity  where  their  presence  would  jeopardize  the  interests  of  the 
Parent  Force. 

d.  WESTCOM  exchange  personnel  on  duty  in  the  Republic  of  the  Philippines 
will  comply  with  travel  restrictions  imposed  by  the  AFP;  US  Embassy,  Manila; 
CDCPAC  Representative,  Philippines;  and  Chief,  JUSMAG,  Philippines. 

ARTICLE  XDC 

AtARDS  OR  INSIGNIA 

Awards  or  insignia  of  military  qualifications  bestowed  upon  military  personnel 
of  the  Parent  Force  by  the  Host  Force  shall  be  made  in  accordance  with  the 
regulations  of  the  Host  Force.  These  awards  or  insignia  shall  not  be  accepted  by 
the  military  personnel  concerned  without  the  prior  approval  of  the  Parent  Force. 

ARTICLE  XX 

LEAVE 

Exchange  personnel  nay  be  granted  leave  in  accordannp  with  the  regulations  of  the 
Parent  Force  provided  such  leave  is  also  approved  by  the  proper  authorities  of 
the  Host  Force.  Exchange  personnel  will  observe  Host  Force  country  holiday 
schedules. 
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ARTICLE  XXI 
CLAM 

a.  Claims  of  inhabitants  or  other  persons  residing  in  or  transiting  the 
Republic  of  the  Philippines,  arising  from  acts  or  omissions  of  IB  Army  exchange 
personnel  serving  with  the  Republic  of  the  Philippines  pursuant  to  this 
Agreement  shall  be  presented  to  the  CINCPAC  Representative,  Philippines  who, 
after  investigation,  shall  transmit  the  file  to  the  Commander,  WESTOOM,  ATTN: 
APJA,  for  consideration  under  applicable  United  States  statutes  and  regulations. 

b.  Claims  of  inhabitants  or  other  persons  residing  in  or  transiting  the 
United  States,  arising  from  acts  or  omissions  of  AFP  exchange  personnel  serving 
within  the  United  States  pursuant  to  this  Agreement  may  be  presented  to  the 
ClNUfAC  Representative,  Philippines  for  transmission  to  the  Government  of  the 
Republic  of  the  Philippines  for  consideration  under  applicable  Republic  of  the 
Philippines  statutes  or  regulations. 

c.  The  parties  hereto  agree  to  waive  any  and  all  claims  against  and  hold 
harmless  the  other  Force  for  damage  to  any  property  owned  by  them  and  used  by 
their  land,  sea,  or  air  armed  services,  if  such  damage: 

(1)  Is  caused  by  exchange  personnel  of  the  other  Force  in  the  execution  of 
his  or  her  duties  in  connection  with  the  operation  of  this  personnel 
exchange,  or; 

(2)  Arises  out  of  the  use  of  any  vehicle,  vessel  or  aircraft  owned  by  the 
other  Force  and  used  by  its  armed  services,  provided  either  that  the  vehicle, 
vessel,  or  aircraft  causing  the  damage  was  being  used  in  connection  with  the 
operation  of  this  Agreement  or  that  the  damage  was  caused  to  property  being  so 
used. 

d.  WESTCCM  hereby  agrees  that  it  will  not  seek  compensation,  nor  submit  any 
claim  nor  bring  any  suit  against  the  AFP,  its  officers,  employees  and  agents 
because  of  any  act  or  omission  of  AFP  exchange  personnel  which  results  in  injury 
or  death  to  military  personnel  of  the  WESTOOM  Force. 


•.  The  AFP  hereby  agrees  that  it  will  not  seek  compensation,  nor  submit  any 
claim  nor  bring  any  suit  against  the  United  States,  its  officers,  employees  and 
agents  because  of  any  act  or  omission  of  United  States  exchange  personnel  which 
results  in  injury  or  death  to  military  personnel  of  the  AFP  Force. 


f .  The  parties  hereby  declare  their  intention  that  loss  or  damage  of 
personal  property  of  the  exchange  personnel  will  be  the  responsibility  of  the 
Parent  Force  of  the  exchange  personnel  involved. 

g.  Bcoept  for  WESTCOM  and  the  AFP,  this  Agreement  in  no  way  abridges  the 
right  of  any  other  individual  or  third  party,  or  limits  or  has  any  force  or 
effect  upon  the  right  or  ability  of  such  individual  or  party  to  claim,  either 
administratively  or  by  civil  or  criminal  suit,  for  damage  or,  injury  caused  by 
or  both  of  the  parties  to  this  Agreement. 
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ARTICLE  XXII 
EVALUATION  AND  REPORTS 

a.  WESTCOM  exchange  personnel  will  be  evaluated  as  prescribed  in  US  Army 
Regulations  614-10  and  623-105.  The  exchange  program  administrator  will  provide 
the  Host  State  rater  with  the  appropriate  regulations  and  guidance  for  submitting 
such  reports. 

b.  AFP  exchange  personnel  will  have  an  evaluation  report  rendered  by  their 
United  States  Army  commanding  officer  while  they  were  on  duty  with  the  United 
States  Army.  Such  reports  will  be  rendered  to  the  AFP  pursuant  to  instructions 
to  be  provided  separately  by  the  AFP. 

ARTICLE  XXIII 

CANCELLATION,  POSTPONEMENT  OR  SUBSTITUTION 

Cancellation/  postponement,  or  substitution  of  a  specific •exchange  will  be  as 
mutually  agreed  between  the  Host  and  Parent  Force. 

ARTICLE  XXTV 

TERMINATION 

This  Memorandum  of  Understanding  is  effective  when  signed  by  both  parties,  will 
be  reviewed  annually,  and  may  be  terminated  by  either  Force  upon  written  notice 
at  least  90  days  prior  to  date  of  such  termination. 


^ ^flEfcERT  E.  WOLFF  f  ^/ 

Maior  General,  USA   w 


-rORTUNATO- 

Major  General,  AFP  Major  General,  USA 

Commanding  General,  Commander,  US  Army  Western  Command 

Philippine  Army 


DATE: 


irUfrJL'ri 
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Atomic  Energy:  Exchange  of 
Classified  Information 

Agreement  signed  at  Washington  July  6, 1981 ; 
Entered  into  force  July  6, 1981 . 
With  exchange  of  letters. 
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AGRFEMENT 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  CLASSIFIED  INFORMATION 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

AND 

THE  FEDERAL  MINISTER  OF  THE  INTERIOR 
OF  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 


WHEREAS,  the  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (NRC)  and  the 
Federal  Minister  of  the  Interior  of  the  Federal  ReDublic  of  Germany  (BMI)  have 
a  motual  interest  in  safeguards  and  safety  for  the  peaceful  use  of  nuclear  energy 
and  in  the  exchange  of  experience  on  such  matters,  and  have  a  common  objective 
of  improving  the  safety  and  security  of  nuclear  facilities  and  materials  and  of 
preventing  harm  to  the  public,  the  environment,  and  the  national  security. 

WHEREAS,  these  two  parties  are  engaged  in  cooperation  in  these  matters 
under  an  Arrangement  dated  October  1,  1975[Y]  and  whereas  these  parties  are 
negotiating  an  extension  of  this  1975  Arrangement,  and  intend  to  continue  such 
coooeration  under  this  extension  and  future  agreements. 

These  two  Parties  hereby  declare  that  whenever  they  agree  to  exchange  any 
classified  information  under  this  cooperation  or  any  future  cooperation,  such 
exchange  of  classified  information  shall  be  governed  by  the  following: 

1.  The  exchange  of  classified  information  shall  be  governed  by  the 
respective  principles  and  procedures,  including  patents  provisions,  contained 
in  the  General  Security  Agreement  dated  December  23,  1960j[2J  between  the 
Governments  of  the  Federal  Republic  of  Germany  and  the  United  States  of  America, 
and  any  amendments  of  that  Agreement.  The  Parties  have  agreed  that  only 
information  on  the  peaceful  uses  of  atomic  energy  will  be  exchanged  under  this 
Agreement. 

2.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  information  is  understood  in  its 
broadest  sense  to  include,  among  other  things,  any  document,  writing,  sketch, 
photograph,  plan,  model,  specification,  design,  or  prototype,  whether 
communicated  by  oral,  visual,  or  written  me?ns  cr  by  transfer  of  equipment  or 
materials. 

3.  This  Agreement  does  not  commit  either  agency  to  disclose  classified 
information  to  the  other. 

4.  This  Agreement  does  not  apply  to  atomic  energy  information  which  the 
United  States  designates  as  restricted  data. 


i  TIAS  9069;  29  UST  4612. 
2  Not  printed. 
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5.  The  representatives  of  eacn  agency  authorized  to  receive  classified 
information  from  the  other  will  have  a  security  clearance  equal  to  or  greater 
than  the  security  classification  of  the  information  involved  and  will  have  the 
physical  capability  to  protect  the  classified  information. 

6.  All  requests  for  information  and  visits  that  would  involve  the 

disclosure  of  classified  information  will  be  sponsored  by  the  requesting 
government. 

7.  For  the  excnange  of  classified  information,  the  following  procedural 
arrangements  shall  apply: 

a.  Each  agency  will  designate  government  officials  who  are 
authorized  to: 

(1)  provide  trie  security  assurances, 

(2)  certify  security  clearances  of  individuals, 

(3)  submit  requests  for  classified  information,  including 
visit  requests, 

(4)  receive  and  receipt  for  classified  documents  at 
designated  points  of  delivery  and  mailing  addresses 
that  conform  with  the  security  assurances. 

b.  Each  agency  will  inform  the  other  of  the  individuals  designated 
pursuant  to  a),  above,  and  furnish  signature  samples  of  the  designated  officials. 
Prompt  notification  will  be  given  to  the  other  agency  of  the  termination  of  any 
designations. 

c.  Each  agency  will  designate  individuals  who  are  authorized  to 
receive  requests  for  classified  information,  including  visit  requests  involving 
classified  information.  Only  those  designated  individuals  will  be  contacted  by 
the  requesting  agency. 

d.  The  original  recipient  will  sign  and  return  to  the  releasing  agency 
a  written  receipt  for  all  classified  information  received. 

e.  Classified  documents,  including  notes  taken  by  visitors,  will  be 
retained  by  the  facility  visited,  but  may  be  released  upon  the  submission  of  a 
written  request  from  the  agency  represented  by  the  visitor. 

f.  Each  agency  will  provide  the  other  with  necessary  administrative 
instructions,  supplemental  to  those  of  this  Agreement  concerning  submission  of 
requests  and  receipt  of  responses. 

8.   Each  agency  will  report  promptly  and  fully  to  the  other  any  known  or 
suspected  compromise  of  classified  information  released  to  it,  and  the 
corrective  action  taken. 
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9.  The  Parties  to  the  Agreement  will  consult  to  guarantee  strict 
implementation  of  tne  security  provisions  of  the  Agreement.   The  Parties  will 
permit  visits  by  security  personnel  at  mutually  convenient  times  to  discuss 
procedures  ana  capabilities  to  protect  classified  information. 

10.  This  Agreement  also  applies  to  Land  Berlin,  provided  that  the 
Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  does  not  make  a  contrary 
declaration  to  the  Government  of  the  United  States  of  America  within  three 
months  of  the  date  of  entry  into  force  of  this  Agreement. 

11.  This  Agreement  may  be  modified  by  mutual  agreement  or  terminated  by 
either  contracting  agency  subject  to  six  months'  notice  to  the  other  contracting 
agency.  In  case  of  a  notice,  tne  classified  information  being  excnanged  during 
the  validity  of  this  Agreement  remains  safeguaraed  according  to  the  instructions 
being  valid  at  that  time. 


Done  at  Washington,  D.C.,  on  July  6,  1981,  in  duplicate  in  the  German  and 
English  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  UNITED  STATES 
NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 


FOR  THE  FEDERAL  MINISTER  OF 
THE  INTERIOR  OF  THE  FEDERAL 
REPUBLIC  OF,  GERMANY 


BY:  >lunzla)  Jl/Palladino 

TITLE:  Chairman 

DATE :   July  6,  1981 


BY: 


Gerhl 


M 


TITLE:  Mi ni iter  of  the  Int 
DATE :   JulyjE,  1981 
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VERE1NGARUNG 


UEBER  DEN  AUSTAUSCH  VON  VERSCHLUSSACrJEN 


ZWISCHEN 


OE.V.  GUOESMlNl5TD\  L3ES  K*>!LKJ 


uLK  dUNJESKEPUSLK  DlUTSU-j,LA! 


UNO 


DER  UNITEU  STATES  NUCLEAR  REG4JLATORY  COfvfviSSluN 
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Dt.  der  L>unuesminu.ter  dei,  Inncrn  uer  bunuesrepuoiik  Deucschhino  (EW.i) 
unci  die  United  States.  N.xlf??"  Keoulntcry  C. crrM^iiOf-  ,i«ru.  Jem  o:- 
roc  incomes  Interei&c  an  Sicherungcmassnolvnen  uric  Sicnerheit  bei  oe. 
friediicfien  Nutzung  der  Kernenergie  Bowie  err.  Austausc.i  dies')czuqi»chc: 
trf.'.*-«ningen  '-saber  und  da  sie  das  cjemeinsame  Zip)  verfolqea,  Sicr.erheit 
und  5ic!ie-unQ  kerPttL'hr.i<,cr>cr  Linricntungen  uni.'  ues  entr>pecienoen 
iviaterialr.  zu  veroessern  unu  erne  Gefdnruung  der  CfientiichU,»it,  Ct  c 
Umwelt  und  der  nationaien  Sicherheit  zu  verhindern, 

da  die  beiden  VortragBparteien  but  die*en  GeDieten  aufgrunu  outer  Ver- 
einbarung vom  1.  Oktooer  1975  zueammenarbeiten  und  oe  dieae  Vertrags- 
parteien  zur  Zeit  uoer  eine  Veriengerung  der  Vereinbarung  ven  1975 
verhandein  und  beabsichtigen,  die  Zusammenarbeit  inn  Rahnr»en  dieser 
Veriange»  ung  unc  Kunftiger  Vereinoarungen  fortzusetzen. 

erklaren  die  beioen  Vertiagsparleien  hiernrut,  case  je^cr  Ai*U?u&c!i  von 
Verschlussachen,  sobald  sic  vereinbaren,  Verschlussachen  irr.  Ranmer. 
dieser  Zuaammenaroeit  ooer  einer  kunttigen  Zusamrnenarbeit  auszutauschen, 
folgenden  Bestimmungen  unterliegt: 

(I)    Der  Austauscn  von  Verachiussechen  unterliegt  den  jev  euigen  Grunosbtzen 
unc  Verfahren  einschiieShch  det  Patent -Best  immungeri,  ui?  in  der 
Geheimsctiutzvereinbarung  vom  23.  Dezember  1960  zwiachen  der 
Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschiand  und  ucr  Kegierung  de: 
Vereinigteri  Staaten  von  Ameiike  enthalten  s.no.  sov.'ie  Ptwaigen 
spsterer.  Anderungen  jener  Vereinbarung.  Die  Veitragsparteien  sine 
sicr.  ciarube:  einig,  daG  im  Renn^en  dieser  Vereinbarung  nur  Informa- 
tionen  uoer  die  friediiche  Nutzung  der  Kernenergie  auirolauscht 
weroen. 
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(2)  Fur  die  ZwecKe  dieser  Vereinoorung  wird  der  Begriff  information 

irr,  we  it  est  en  bmne  vorr.tanoen  und  umtosst  u-.xer  end'-tun".  sJmtlic.ic- 
Dokumente,  Schnftstucke.  Skizzen,  Fotographien,  Plane,  Modelle, 
Spezifiketionen,  Muster  Oder  Prototypen,  gieichviei  ob  t>ie  miindlich, 
scnultlich  ovl:   curru  vioueii-j  I  .Hid  occ;  durcn  cir  jJ'jui ics^u.ig 
von  Gerat  oder  Material  ubcrmittelt  werden. 

(3)  Dieae  Vereinoarung  verpflichtet  keine  der  beiden  Stellen,  oer  anueren 
Verschiuasacnen  off  enzulegen. 

(4)  Diese  Vereinbarung  gilt  nicht  fiir  Kerncnergie-lnformationen,  weiche 
die  Vereinigten  Staaten  ais  "restricted  data"  ansehen. 

(5)  Die  Vertreter  jeoer  Stelle,  die  betugt  sinu.  Verscniuasacnen  von 
der  ander en  Stelle  zu  e*  naiten,  sind  einer  SicherheitsC oerprufunq 

des  gleicnen  ocier  eines  hoheren  Grai'es  zu  unterzie'ien  wic  ue\  Geneim- 
haltungsgrad  oer  betreffenden  Information  und  mtissen  hinstchtlich 
der  mater ielien  Geheimscnutzvorkenrungen  in  oer  Lage  *ein,  die 
Verscniuasacnen  zu  echutzen. 

(6)  Fur  aiie  Antrage  tur  Informolionen  und  Besuche,  die  ene  Einsichtnahme 
in  Verscniuasacnen  einecniiessen,  ist  die  Regierung  ver*»«fwortlich, 

die  den  Antrag  stellt. 

(7)  Fiir  den  Austausch  von  VersenluKiachen  gelten  folgendt  verfanrens- 
teennisebe  Bestimmungen: 

(a)  Jede  Stelle  beauf  tragi  Kegierungaoeemce,  die  oefugi  sind, 
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1.  die  Geheimholtung  zu  garantieren, 

2.  Sicherheitsunbedenklichkeitsbescheinigunoen  fur  Emzelperconefi 
auczustellm. 


3.  Antraqe  fur  Vcrscnlustecl »en  eincchltcUlich  be  sucni>ant; .  nc 
vorzuiegen, 

4.  geheimzuhaltende  Dokumente  an  bestimmten  u'->ergebestcllen 
und  inter  bestimmten  Postarsschriften,  die  den  Cjeheimachutz- 
best immungen  entaprecnen,  entgegenzunehmen  und  den  Empfang 
zu  quitieren. 

b)  Jede  Steile  wird  die  andere  iiber  die  nach  Buchetaoe  a>  beauf- 
tragten  Einzelpersoocn  unterrichten  und  Unterschriftsmustc 
u»r  beauflraglcn  Beamten  zur  Verfugung  slellen.  Die  andcrc 
Stelie  wiru  urngehend  uoer  die  Beendigung  jedcr  beauftragung 
in  Kenntnis  gesetzt. 

c)  Jede  Steile  beeuflragt  Einzeipersonen,  die  befugt  tind,  Antrage 
fur  Ver6chJussachen  einscniieOlich  Besuchaantragt ,  die  Verschlus- 
saclien  bctreffen,  in  Empfang  zu  nehmen.  Die  den  Antrag  ein- 
reichende  Steile  tritt  nur  an  diese  beauftragten  Einzelpersonen 
heran. 

d)  Der  urspriinglichc  Empfanger  unterzeichnet  eine  Empfangsbe- 
acheinigung  user  alle  erhaltenen  VerschJussacben  unu  nandigt 
tie  der  Steile  aua,  welche  die  Veracnluwacnen  neraus^ibt. 
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e)  Geheimzuhaitende  Dokumente  einschlieOlich  der  von  Besuchcrn 
gcmocuten  Auf  zeichnungen  verblei  )en  bei  oc-;  bebuciaen  Einnchlunrj. 
kbnnen  jedoch  auf  Vorlage  eines  •chriftlicnen  Antrags  tier  durch 

t'pn  besucki?i  vert-rtrncn  Stelle  frttocaeben  vverden. 

f)  JetJe  Stelle  stellt  der  onocren  cie  notwrnuigen  Verv.'iitungsan- 
weisungen  zur  Verfiigung,  welche  diejenigen  dieser  Vereinbarung 
erganzen,  die  aicn  auf  die  Vorlage  von  Antragen  und  den  Eingang 
von  Antworten  beziehen. 

(8)    Jeue  Steiie  wird  die  andere  umgehenu  und  voilstanaig  liber  jede 
bekanntgewordene  Oder  vermutete  Preisgabe  von  VerschJuasachen, 
die  ihr  uberlc;ssen  v/urden,  sowie  uber  die  getroffenen  AbhilfemaGnahmen 
in  Kenntnc  tetzen. 

(S;     Die  Vertregsparteien  dieser  Vereinbarung  wercien  einarwier  konsu- 
tierett,  um  die  itrikte  Durchfuhrung  dieser  Vereinoarung  zu  gewehr- 
leisten.  Die  Vertregsparteien  werden  Besuche  von  Sicherheitspersonal 
Cer  Kegierurtg  uer  anderen  Stelle  zu  fur  beide  Seiten  ge>«rmen  Zeit- 
punkten  erleuoen,  um  Verfahren  und  Mbgiichkeiten  oes  Schutzes 
von  Verscruuasacnen  zu  erbrtern. 

(10)  Diesc  Vereinbarung  gilt  auch  fur  das  Land  Berlin,  scfern  nicht  die 
Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschiand  geoenuber  der  Regierung 
der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  innerhal')  von  dm  urtonaten 
nach  lnkrefttreten  der  Vereinbarung  eine  gegenteilige  Erklarung  abgibt. 
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\llj  Jtcsc  VcreinJarudg  «biin  in  gugen:,c»tigc-rr.  titriveineivneii  goJnctri 
Oder  von  jeder  veriregschlieUenden  Steile  gegenuber  der  anderen 
vertragschiJcOcnocn  Stclte  unter  ELinhaltung  emu  Frir.t  von  6f>chs 
K.ofifiten  gt"<un(Jigi  v/crOcn.  1m  Fell  der  Kjndigur.g  wercien  d;e  v/ahrenc 
ccr  Geltungycauer  dieser  Vereinoarung  ausgetauschten  Vcrtchlus- 
sechen  weitsrhin  entsprechend  uen  seiner  Zeit  in  Kraft  befindlichen 
Anweisungen  geschiitzt. 

Gesch&hen  zu  Washington  am  6  Juli  lVcJJ  in  zwei  Urucnriften,  Jede  in 
deutscher  una  ongiischer  Spracne,  wooei  jeoor  ttortlaut  g*»icrurmaBen 
verbindiich  ist. 


Fur  den  BundesminKtei*  des  inner n  Fur  dir\Jnite£  States 

der  Sundtsrepoblik  Deutschland  Nuclear  Regulatory  Commission 
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[EXCHANGE  OF  LETTERS] 


L£R    BUNDESMINISTER    DES    INNERN 

..2S..I.2  - ;.  5" 3. 23*1 -2/2 -2 651-^322        2.    Juli   1951 

De'  Bu^oesmmistef  ces  Innem  Pos:tach  T  70290  5300  Bonn  1  D-»->st&*!>»uef  Hi      M- 

\ 

United  States 

Kuclear  Regulatory  Commission 

Washington 
DC   20555 


Betr.  ;   Vereinbarung  iiber  den  Austausch  von  VerschluBsachen 
zwischen  der  US-NEC  und  dem  3IiI  vom  6.  Juli  1981 


Die  United  States  Kuclear  Regulatory  Coznission  und  der 
Bundesninister  des  Innern  der  Bundesrepublik  Deutschland  haben 
eine  Vereinbarung  iiber  den  Austausch  von  VerschluBsachen 
getroffen.  In  Ubereinstimnung  nit  Art.  9  dieser  Vereinbarung 
werden  sich  beide  Vertragsparteien  konsultieren,  urn  die 
strikte  Durchfiihrung  dieser  Vereinbarung  zu  gevahrleisten 
und  werden  sie  Besuche  von  Sicherheitspersonal  der  Regierung 
der  anderen  Stelle  zu  fur  beide  Seiten  genehmen  Zeitpunkten 
erlauben,  urn  Verfahren  und  Moglichkeiten  des  Schutzes  von 
VerschluBsachen  zu  erortern. 

Tie  Vertragsparteien  haben  Einvernehs-en  dariiber  erzielt,  daB 
die  in  Art.  9  erwahnten  Besuche  auch  Uberpriiiungen  der  getrof- 
fenen  Geheiaschutzvorkehrungen  an  Ort  und  Stelle  beinhalten, 
velche  von  Fall  zu  Pall  in  gegenseitigen  Zinvernehmen  fest- 
gelegt  werden. 

Mit  freurdlichen  GriiBen 
IaT  A  uf  trag 
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JUL  .  ;  1S31 


Dr.  Helmut  Schnurer,  D1pl.-Ing. 
Regulation  and  Licensing  of 

Nuclear  Reactors 
Der  Bundesm1n1ster  des  Innern 
Referat  RS  I  2 
Postfach  170  290 
5300  Bonn  1,  Federal  Republic  of  Germany 

Dear  Dr.  Schnurer: 

I  hereby  acknowledge  receipt  of  and  concurrence  with  your  side 
letter  of  July  2.  1981  (Reference  No.  RS  I  2-518  231-2/2.2) 
regarding  Article  9  of  the  "Agreement  for  the  Exchange  of 
Classified  Information  Between  the  United  States  Nuclear  Regula- 
tory Commission  and  the  Federal  Minister  of  the  Interior  of  the 
Federal  Republic  of  Germany. M 

I  am  attaching  for  your  Information  the  English  language  text  of 
this  letter  as  It  was  translated  by  our  Department  of  State's 
Division  of  Language  Services. 

Sincerely, 


ORIGINAL  SIGNED  E" 


JOSEPH  D.  LAFLEUR 


Joseph  D.  Lafleur,  Jr. 

Deputy  Director 

Office  of  International  Programs 


Attachment: 

Ltr.  dated  7/2/81,  Schnurer  to  Lafleur  (English  text) 
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July  2,  1981 


THE  FEDERAL  MINISTER  OF  THE  INTERIOR 
Postfach  170290 
5  300  Bonn 


United  States 

Nuclear  Regulatory  Commission 

Washington,  D.C.  20555 


Reference  No.  (please  mention  in  reply) 
RS  I  2  -  518  231-2/2.2 

Subject;  Agreement  on  the  exchange  of  classified  material 

between  the  U.S.  Nuclear  Regulatory  Commission  and 
the  Federal  Ministry  of  the  Interior  of  July  6,  1981 

The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  and  the 
Minister  of  the  Interior  of  the  Federal  Republic  of  Germany 
have  concluded  an  agreement  on  the  exchange  of  classified 
material.  In  accordance  with  Art.  9  of  this  agreement,  both 
contracting  parties  will  consult  each  other  in  order  to 
guarantee  the  strict  implementation  of  this  agreement  and 
will  allow  visits  by  security  personnel  of  the  other  authority 
at  times  acceptable  to  both  sides  to  discuss  procedures  and 
possibilities  for  the  protection  of  classified  material. 

The  contracting  parties  have  reached  agreement  on  the 
fact  that  the  visits  mentioned  in  Art.  9  include  on-site 
check-ups  on  protective  measures  taken  as  mutually  agreed 
from  case  to  case. 

Cordially, 
by  order:  Dr.  Schnurer 
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Energy:  Information  Exchange 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington 

and  The  Hague  June  1  and  29, 1982; 
Entered  into  force  June  29, 1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  DEPARTMENT  OF  ENERGY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  (DOE) 

AND 
THE  MINISTRY  OF  ECONOMIC  AFFAIRS  OF  THE  NETHERLANDS 


The  Department  of  Energy  of  the  United  States  of  America  and  the  Ministry  of 
Economic  Affairs  of  the  Netherlands  (hereinafter  referred  to  collectively  as 
the  Parties): 

Recognizing  their  mutual  Interest  1n  making  more  efficient  use  of  conventional 
energy  sources  and  1n  developing  new  sources  of  energy;  and  desiring  to 
accelerate  the  achievement  of  these  objectives  through  an  orderly  exchange  of 
energy-related  information;  have  agreed  on  the  following  arrangements. 

ARTICLE  1 

The  objective  of  cooperation  under  this  Memorandum  of  Understanding  is  to 
establish,  for  the  mutual  benefit  of  the  Parties,  a  reasonably  balanced 
exchange  of  energy  Information. 

ARTICLE  2 

A.  Pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding,  DOE  shall: 

(1)  Provide  to  the  organization  assigned  by  the  Ministry  of  Economic 
Affairs  of  the  Netherlands  no  less  frequently  than 
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monthly,  at  no  charge,  a  single  copy  of  computer  tapes  containing 
the  bibliographic  citation,  an  abstract,  the  availability  source, 
and  Indexing  for  energy  literature  produced  or  compiled  by  DOE, 
organized  as  described  in  "Energy  Information  Data  Base  (EDB), 
Subject  Categories"  (TID-4584-R4). 

Energy  literature  Includes,  but  is  not  limited  to  books,  journals, 
articles,  conference  papers,  theses,  patents,  and  reports. 


(2)  Authorize  the  organization  assigned  by  the  Ministry  of  Economic 
Affairs  of  the  Netherlands  to  make  a  standing  order  to  purchase  up 
to  three  sets  1n  microfiche  form  of  DOE  produced  energy  reprints 
through  the  DOE  Technical  Information  Center's  microfiche 
contractor  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the 
contract  between  DOE  and  the  contractor. 

Pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding,  the  Ministry  of  Economic 
Affairs  of  the  Netherlands  shall: 

(1)  Provide  to  DOE  no  less  frequently  than  monthly,  at  no  charge,  a 

single  copy  of  computer  tapes  containing  the  bibliographic  citation, 
an  abstract  in  English  of  each  item,  the  availability  source  and 
Indexing  for  energy  literature  published  1n  the  Netherlands, 
organized  as  described  1n  "Energy  Information  Data  Base,  Subject 
Categories"  (  TID-4584-R4).  Energy  literature  includes,  but  1s  not 
limited  to  books,  journals,  articles,  conference  papers,  theses, 
patents,  and  reports. 

DOE  funded  work  will  be  identified  on  the  computer  tape  by 
inclusion  of  the  DOE  contract  number. 
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(2)  Provide  to  DOE  one  copy  of  all  non-conventional  energy  literature 
published  in  the  Netherlands,  except  for  literature  where  no 
permission  1s  given  by  the  publishing  organization(s).  In  the 
latter  case  an  availability  source  will  be  given. 

Non-conventional  energy  literature  1s  defined  as  all  literature 
other  than  journal  articles  or  commercially  published  books. 

(3)  Provide  from  time  to  time  upon  request,  translations  into  English 
of  information  supplied  to  DOE  under  this  MOU. 

(4)  Authorize  DOE  to  obtain  the  Netherlands  input  to  the  International 
Nuclear  Information  System  (INIS)  directly  from  the  inputing 
center(s)  solely  for  the  cost  of  delivery. 

ARTICLE  3 

The  Parties  will  observe  the  following  principles  in  conducting  the 
information  exchange  under  this  Memorandum  of  Understanding: 

(1)  No  proprietary  Information  shall  be  exchanged. 

(2)  Machine-readable  bibliographic  information  transmitted  shall  be 
organized  as  described  in  "Energy  Information  Data  Base,  Magnetic 
Tape  Description-  (D0E/TIC-45810-R4). 

(3)  Information  exchanged  by  the  Parties  under  this  Memorandum  of 
Understanding  will  not  be  transmitted  to  third  party  countries 
without  receipt  of  written  authorization  to  do  so  from  the 
originating  Party. 
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(4)  The  undertaking  in  (3)  above  1s  subject  to  the  laws  and  regulations 
of  the  Parties.  In  the  event  a  Party  to  this  Memorandum  of 
Understanding  does  so  give  such  Information  to  a  third  party  country, 
prompt  notification  will  be  sent  to  the  Party  which  supplied  it. 

ARTICLE  4 

To  supervise  the  execution  of  the  Memorandum  of  Understanding,  DOE  and 
the  Ministry  of  Economic  Affairs  of  the  Netherlands  will  each  name  a 
Coordinator.  At  the  conclusion  of  the  first  year  of  the  exchange,  the 
Coordinators  shall  evaluate  the  program  and  consider  any  necessary 
adjustments.  At  their  discretion,  the  Coordinators  may  name  correspondents 
to  carry  out  day-to-day  management  of  the  cooperation. 

ARTICLE  5 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this 
Memorandum  of  Understanding  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and 
belief  of  the  Transmitting  Party,  but  the  Transmitting  Party  does  not  warrant 
the  suitability  of  the  Information  transmitted  for  any  particular  use  or 
application  by  the  Receiving  Party,  or  by  any  third  party. 

ARTICLE  6 

Cooperation  under  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  in  accordance 
with  the  laws  of  the  respective  countries  and  the  regulations  of  the 
respective  Parties.  All  questions  during  its  term  shall  be  settled  by  the 
Parties  by  mutual  agreement.  It  1s  understood  that  the  ability  of  the 
Parties  to  carry  out  their  obligations  under  this  Memorandum  of  Understanding 
1s  subject  to  the  availability  of  appropriated  funds. 
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ARTICLE  7 

1.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  upon  the  later 
date  of  signature  and,  subject  to  paragraph  2  of  this  Article,  shall  continue 
1n  force  for  a  five  (5)  year  period.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be 
amended  or  extended  subject  to  written  agreement  by  the  Parties. 

2.  Either  Party  may  terminate  its  participation  in  this  Memorandum  of 
Understanding  at  its  discretion  upon  twelve  (12)  month's  advance  notification 
in  writing  to  the  other  Party. 


FOR  THE  DEPARTMENT  OF  ENERGY 
OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA 


FOR  THE  MINISTRY  OF  ECONOMIC 
AFFAIRS  OF  THE  NETHERLANDS 


Signature  ^  fr^ 


Signature 


George  J.  Bradley,  Jr. 

Name. 
Acting 

Assistant  Secretary 

for  International  Affairs 

Title 


J. P.    Campen 


Name 


Jeputy  Director  General 
for  Energy 

Title 


June   1.    1982 


June    29,    1982 


Oate 


Date 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 

Aviation:  Provision  of  Equipment 
and  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and 

London  June  29  and  July  20, 1 982; 
Entered  into  force  July  20, 1982. 
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NAT-I-1223 


MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND  THE 

UNITED  KINGDOM 
CIVIL  AVIATION  AUTHORITY 


WHEREAS,  the  United  States  of  America,  Department  of 
Transportation,  Federal  Aviation  Administration  (FAA),  and  the  United 
Kingdom  Civil  Aviation  Authority  (CAA),  strongly  believe  that  a  move 
to  a  greater  mutual  understanding  of  developing  European  and  American 
regulations  and  procedures  is  a  highly  desirable  objective  to  which 
both  organizations  are  dedicated  and  can  see  an  advantage  in 
undertaking  certain  new  programs  jointly  or  in  coordinating  their 
work  on  programs  in  progress  with  a  view  to  maximizing  the  use  of 
their  available  resources; 

WHEREAS,  the  FAA  is  in  a  position  to  furnish  directly  or  by 
contract,  on  a  reimbursable  basis,  such  equipment  and  services  which 
the  CAA  requires  as  may  be  agreed  upon  in  appropriate  Annexes  to  the 
Agreement,  being  equipment  and  services  which  the  CAA  has  funds 
available  for  and  has  determined  should  be  obtained  from  the  FAA; 
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WHEREAS,  the  CAA  is  in  a  position  to  furnish  directly  or  by 
contract,  on  a  reimbursable  basis,  such  equipment  and  services  as  nay 
be  agreed  upon  in  appropriate  Annexes  to  this  Agreement  being 
equipment  and  services  which  the  FAA  has  funds  available  for  and  has 
determined  should  be  obtained  from  the  CAA; 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1958, [*]  as 
amended,  directs  FAA  to  encourage  and  foster  the  development  of  civil 
aeronautics  and  air  commerce  in  the  United  States  and  abroad;  Section 
5  of  the  Internationa}.  Aviation  Facilities  Act  of  1948, [2]  as  amended, 
authorizes  the  FAA  to  accept  funds  from  any  foreign  government  as 
payment  for  any  facilities,  supplies  or  services  performed  for  such 
government;  and  Section  313(d)  of  the  Federal  Aviation  Act,[3]  as 
amended,  authorizes  the  training  of  foreign  nationals  in  aeronautical 
and  related  subjects  essential  to  the  orderly  and  safe  operation  of 
civil  aircraft; 

WHEREAS,  by  virtue  of  determination  made  by  the  Agency  for 
International  Development,  under  authority  of  Section  607(a)  of  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961, [  J  as  amended,  the  FAA  is  authorized  to 
furnish  equipment  and  services  to  the  CAA;  and 

THEREFORE,  the  FAA  and  the  CAA  agree  to  implement  a  general 
agreement  following  these  conditions: 


1  72  Stat.  749;  49  U.S.C.  §1346. 

2  62  Stat.  461;  49  U.S.C.  §1154. 

3  72  Stat.  753;  49  U.S.C.  §1354. 

4  82  Stat.  963;  22  U.S.C.  §2357(a). 
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ARTICLE  I  -  General  Framework 

1.1  The  FAA  Adninistrator  and  the  Chairman  of  the  Civil 
Aviation  Authority,  either  directly  or  through  their  chosen 
representatives,  will  maintain  regular  contact  to: 

A.  Exchange  information  about,  review,  discuss,  and 
compare  programs  developed  under  terms  of  this  Agreement. 

B.  Agree  in  appropriate  cases  to  combine  their  work  and 
resources  or  to  coordinate  conduct  of  specific  activities  delineated 
in  the  Annexes  hereto. 

C.  Nominate  the  appropriate  coordinators  if  called  for  in 
the  Annexes  who  will  take  the  steps  necessary  to  ensure  the  prompt 
exchange  of  information  and  organize  meetings  according  to  the 
conditions  of  the  correspond inq  Annex.  The  people  responsible  for 
the  project  will  maintain  direct  communications. 

D.  After  consultation,  decide  and  carry  out  decisions 
regarding  the  management  of  current  joint  activities,  including  the 
possible  termination  of  programs  considered  unproductive. 

1.2  Specific  programs  will  be  described  in  the  Annexes  to  this 
general  Agreement. 

1.3  General  Agreement  will  be  ackninistered  by: 

for  CAA:        The  Secretary 

Civil  Aviation  Authority 

CAA  House 

43-59  Kingsway 

London 

WC2B  6TE 

for  FAA:        The  Office  of  International  Aviation 
Federal  Aviation  Administration 
800  Independence  Avenue,  S.  W. 
Washington,  D.  C.  20591 
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L.4  The  administration  of  the  projects  detailed  in  the  Annexes 
will  be  undertaken  by  those  nominated  in  the  Annexes. 

1.5  For  purposes  of  this  Agreement,  the  term  equipment  includes 
hardware,  software,  material  and  parts  for  inclusion  in  equipment  and 
"services"  includes  the  provision  of  information  and  of  personnel  to 
perform  services. 

ARTICLE  II  -  Reports 

When  required,  detailed  reports  will  be  prepared  for  each 
program.  Each  report  will  contain  information  on  the  progress  made, 
the  resources  used,  and  the  schedule  planned,  if  appropriate,  for 
subsequent  stages.  The  report  will  be  submitted  periodically  after 
the  commencement  of  a  program  and  as  necessary  before  each  meeting 
between  representatives  of  the  CAA  and  the  FAA. 

ARTICLE  III  -  Description  of  Equipment  and  Services 

A.  Annexes  to  this  Agreement  will  contain  a  concise  description 
of  the  equipment  to  be  supplied,  supported  or  repaired  for  each  type 
activity  (i.e.,  computer,  radar,  communications,  etc.)  together  with 
the  details  of  the  services  to  be  supplied,  shipping  requirements, 
requisition  procedures,  and  administrative  overheads,  and,  when  duly 
signed  by  the  parties,  become  part  of  this  Agreement. 

B.  Each  Annex  to  this  Agreement  will  be  followed  by  a  number  to 
be  assigned  to  the  Annex  in  strict  order.  If  the  situation  requires, 
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the  Annexes  may  contain  an  Appendix  which  would  identify  specific 
details  of  the  Annex. 

C.  Each  Annex  will  specify  the  period  of  its  validity  and  the 
conditions  for  termination. 

ARTICLE  IV  -  Requisitioning  Procedures 

The  detailed  procedures  which  are  to  be  followed  for  obtaining 
the  equipment  and  services  covered  by  this  Agreement  are  described  in 
the  Annexes  or  Appendices  thereto  to  this  Agreement.  The 
requisitioning  methods  used  by  the  CAA  or  the  FAA  in  the  Annexes  will 
be  in  accordance  with  their  respective  statutory  authorization  and 
internal  procedures. 

ARTICLE  V  -  Financial  Provisions  for  Equipment  and  Services 
Furnished  by  the  FAA 

A.  The  CAA  will  reimburse  the  FAA  for  actual  cost  of  equipment, 

services,  materials,  packing  and  shipping,  plus  administrative 

service  charges  detailed  in  the  Annexes.  FAA  bills  will  be  rendered 

on  a  quarterly  basis,  contain  a  reference  to  the  Agreement,  Annex  and 

Appendix  Number  of  NA3VI-1223  (e.g.,  NAT-I-1223-1-A,  NAT-I-1223-1-B, 

etc.)  and  be  supported  with  an  appropriate  summary  of  charges;  (i.e., 

type  of  equipment,  type  of  service,  requisition  number,  packing, 

shipping,  and  related  costs).  Supporting  records  will  be  available 

for  review  at  the  Aeronautical  Center  or  FAA  Headquarters. 
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B.  The,  CAA  will  be  responsible  for  all  transportation  costs 
including  shipping  charges  for  items  sent  to  FAA  Depot. 

C.  All  FAA  bills  will  be  forwarded  to: 

United  Kingdom  Defence  Procurement  Office 
British  Embassy 
Washington,  D.  C.  20008 

Payment  of  bills  are  due  within  sixty  (60)  days  from  the 

date  of  billing.  Payments  are  to  be  made  by  check  in  u.  S.  dollars 

and  forwarded  to  the  appropriate  FAA  office  indicated  in  each  Annex 

or  Appendix. 

D.  In  the  event  that  payment,  referred  to  above,  is  not 
rendered  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  billing,  U.  S. 
Government  regulations  require  that  late  charges  be  assessed  for  each 
additional  thirty  (30)  day  period  or  portion  thereof  during  which 
payments  are  overdue.  The  late  charge  will  be  computed  by 
multiplying  the  amount  of  the  overdue  payment  by  the  official  monthly 
percentage  rate  periodically  determined  and  prescribed  by  the  u.  S. 
Department  of  Treasury  in  accordance  with  Section  6-8020.20  of  the 
Treasury  Fiscal  Requirements  Manual  (1  TFKM  6-8020.20)  or  successor 
u.  S.  Treasury  Department  directive  or  regulation. 

ARTICLE  VI  -  Financial  Provisions  for  Equipment  and  Services 
Furnished  by  the  CAA 

A.  The  FAA  will  reimburse  the  CAA  for  actual  cost  of  equipment, 

services,  materials,  packing  and  shipping,  plus  administrative 

service  charges  detailed  in  the  Annexes.  CAA  bills  will  be  rendered 
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on  a  quarterly  basis,  contain  a  reference  to  the  Agreement,  Annex  and 

Appendix  Number  of  NAF-I-1223,  and  be  supported  with  an  appropriate 

summary  of  charges;  (i.e.,  type  of  equipment,  type  of  service, 

requisition  number,  packing,  shipping  and  related  costs).  Supporting 

records  will  be  available  for  review  at  CAA  House. 

B.  The  CAA's  representative  who  will  present  bills  to,  and 

receive  payment  from  the  FAA,  will  be: 

United  Kingdom  Defence  Procurement  Office 
British  Embassy 
Washington,  D.  C.  20008 

and  will  forward  bills  to  the  appropriate  FAA  office  indicated  in 

each  Annex  or  Appendix. 

Payment  of  bills  is  due  within  sixty  (60)  days  from  the  date 

of  billing.  If  payment  is  not  rendered  within  sixty  (60)  days  from 

the  date  of  billing,  interest  will  be  charged  at  a  rate  of  10%  per 

annum. 

ARTICLE  VII  -  Special  Conditions 

A.  The  authority  of  the  FAA  to  provide  supply  support  for 
equipment  itemized  in  the  Annexes  is  dependent  upon  the  continued 
unavailability  in  the  open  market  of  those  parts  which  are  peculiar 
to  the  equipments  to  be  supported. 

B.  The  CAA  will  be  responsible  for  securing  any  licenses  or 
other  documents  required  to  permit  equipment  furnished  by  the  FAA 
under  this  Agreement  to  leave  the  United  States  and  enter  the  United 
Kingdom.  The  CAA  will  be  responsible  for  securing  any  licenses  or 
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other  documents  required  to  permit  equipment  furnished  by  the  FAA 
under  this  Agreement  to  leave  the  United  Kingdom  and  enter  the  United 
States. 

C.  The  FAA  will  be  responsible  for  securing  any  licenses  or 
other  documents  required  to  permit  equipnent  furnished  by  the  CAA 
under  this  Agreement  to  leave  the  United  Kingdom  and  enter  the  United 
States.  The  FAA  will  be  responsible  for  securing  any  licenses  or 
other  documents  required  to  permit  equipment  furnished  by  the  CAA 
under  this  Agreement  to  leave  the  United  States  and  enter  the  United 
Kingdom. 

D.  The  FAA  will  send  to  CAA  appropriate  shipping  documents. 
Shipment  is  to  be  in  accordance  with  the  method  requested  in  the 
Annexes.  Shipping  costs  are  to  be  prepaid  and  billed  as  a  separate 
item  on  the  invoice. 

E.  The   furnishing  party  shall  be  responsible  for  equipnent 
covered  by  this  Agreement  until  the  receiving  party,  its  officers, 
agents,  or  employees,  take  custody  of  the  equipment.  The  receiving 
party  shall  bear  all  risks  of  damage  or  loss  to  the  equipment 
occurring  after  receipt  of  custody,  provided  such  damage  or  loss  is 
not  the  result  of  the  negligence  of  the  furnishing  party. 

ARTICLE  VIII  -  Amendments 

Any  change  in  the  equipment  or  services  to  be  furnished,  charges 
or  other  provisions  of  this  Agreement  or  its  Annexes  will  be 
formalized  by  appropriate  written  amendments  which  will  outline  the 
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nature  of  the  change.  Incorporation  of  amendments  to  this  Agreement 
will  not  be  effective  until  signed  by  the  duly  authorized 
representative  of  both  parties. 

ARTICLE  IX  -  Effective  Date  and  Termination 

This  Agreement  will  be  effective  upon  signature  of  the  duly 
authorized  representatives  of  the  FAA  and  the  CAA  and  will  remain  in 
effect  for  a  period  of  five  (5)  years  from  the  date  of  latest 
signature  or  until  such  date  as  may  be  subsequently  mutually  agreed. 
This  Agreement  supersedes  Agreement  Number  NAT- 1-183  between  the 
parties. 

ARTICLE  X  -  Identification 

For  identification  purposes,  the  number  NAT-I-1223  has  been 
assigned  to  this  Agreement  and  should  be  referred  to  in  all  future 
correspondence.  Any  correspondence  related  to  specific  Annexes  to 
this  Agreement  should  likewise  refer  to  the  assigned  Annex  and 
Appendix  Number  as  appropriate. 

ARTICLE  XI  -  Resolution  of  Disagreements 

Any  disagreements  regarding  the  interpretation  or  application  of 
this  Agreement  will  be  resolved  by  consultation  between  the  parties 
and  will  not  be  referred  to  any  international  tribunal  or  third  party 
for  settlement. 
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ARTICLE  XII  -  Rights 

Except  as  required  by  applicable  law,  neither  the  CAA  nor  the 
FAA  will  present  any  information  or  material  pertinent  to  the  tasks 
or  related  to  the  agreed  programs  to  third  parties  other  than 
contractors  or  subcontractors  engaged  in  this  Agreement  to  any  public 
forum  or  print  and  distribute  same  without  the  consent  of  the  other 
party.  FAA  will  not  release  information  under  the  U.  S.  Freedom  of 
Information  Act[']  transmitted  by  the  CAA  or  its  contractor  which  has 
been  marked  proprietary  and  which  comes  under  exemption  4  of  the 
Freedom  of  Information  Act  for  proprietary  information.  FAA  shall 
notify  the  CAA  of  any  request  under  the  Freedom  of  Information  Act 
and  the  two  parties  shall  jointly  discuss  the  proprietary  nature  of 
this  information. 

ARTICLE  XIII  -  Authorization 

The  FAA  and  the  CAA  agree  to  the  provisions  of  this  Agreement  as 
indicated  by  the  signature  of  their  duly  authorized  representatives. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
UNITED  KINGDOM  DEWtfOMENT  OF  TRANSPORTATION 

CIVIL  AVIATION  AUTHORITY//        FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

Director  of     ' 
Title:  International  Aviation 


Date: 


^JJ^LJLtT   mm     JUN  2  9m 


i  80Stat.250;5U.S.C.552. 

2  G.C.  Chouffot. 

3  Quentin  S.  Taylor. 
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Inter-American  Development  Bank 

Amendments  to  the  agreement  of  April  8, 1959,  as  amended. 
Approved  by  the  Board  of  Governors  of  the  Inter-American 

Development  Bank  January  27, 1977; 
Entered  into  force  April  27, 1977. 
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INTER- AMERICAN  DEVELOPMENT  BANK 


RESOLUTION  AC- 1/7 7 
LENDING  TO  THE  CARIBBEAN  DEVELOPMENT  BANK 

The  Board  of  Governors 

RESOLVES: 

To  make  the  following  amendments  to  the  Agreement  Establishing  the 
Bankipl 

(a)  To  amend  Section  1  of  Article  III,  as  follows: 

"The  resources  and  facilities  of  the  Bank  shall  be  used  ex- 
clusively to  inplement  the  purpose  and  functions  enumerated 
in  Article  I  of  this  Agreement,  as  well  as  to  finance  the 
development  of  any  of  the  members  of  the  Caribbean  Develop- 
ment Bank  by  providing  loans  and  technical  assistance  to 
that  institution." 

(b)  To  amend  Section  U   of  Article  III,  as  follows: 

"Subject  to  the  conditions  stipulated  in  this  article,  the 
Bank  may  make  or  guarantee  loans  to  any  member,  or  any  agency 
or  political  subdivision  thereof,  to  any  enterprise  in  the 
territory  of  a  member,  and  to  the  Caribbean  Development  Bank, 
in  any  of  the  following  ways:" 

(c)  Subsection  (b)  of  Article  III,  Section  6,  as  follows: 

"(b)   By  providing  financing  to  meet  expenses  related  to  the 
purposes  of  the  loan  in  the  territories  of  the  country  in 
which  the  project  is  to  be  carried  out.   Only  in  special  cases, 
particularly  when  the  project  indirectly  gives  rise  to  an  in- 
crease in  the  demand  for  foreign  exchange  in  that  country, 
shall  the  financing  granted  by  the  Bank  to  meet  local  expenses 
be  provided  in  gold  or  in  currencies  other  than  that  of  such 
country;  in  such  cases,  the  amount  of  the  financing  granted  by 
the  Bank  for  this  purpose  shall  not  exceed  a  reasonable  portion 
of  the  local  expenses  incurred  by  the  borrower." 

(Approved  January  27,  1977) 


1  TI AS  4397, 659 1 ,  6920, 7437, 8383;  10  UST  3029;  19  UST  7381 ;  2 1  UST  1 570;  23  UST 
2455;  27  UST  3547. 
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BANCO  INTERAMERICANO  DE  DESENVOLVIMENTO 


RESOLUgAO  AG-1/77 

•F  INANCIAMENTO  AO  BANCO  DE  DESENVOLVIMENTO  DO  CARIBE 

A  Assembleia  de  Governadores 
RESOLVE: 

Introduzir  as  seguintes  modificacoes  no  Convenio  Constitutive  do  Ban- 


(a)  A  Secao  1  do  Artigo  III  dira: 

"Os  recursos  e  servicos  do  Banco  serao  utilizados  unicamente 
para  deserapenhar  as  funcoes  e  atingir  o  objetivo  indicados  no 
Artigo  I  deste  Convenio,  bem  como  para  financiar  o  desenvolvi- 
mento  de  qualquer  dos  membros  do  Banco  de  Desenvolvimento  do 
Caribe,  mediante  emprestimos  e  assistencia  tecnica  que  se  con- 
ceda  a  dita  instituicao. " 

(b)  A  Secao  4  do  Artigo  III,  dira: 

"0  Banco  podera,  nas  conViicoes  estipuladas  neste  artigo,  con- 
ceder  ou  garantir  emprestimos  a  qualquer  pais  membro,  a  qual- 
quer de  suas  subdivisoes  pollticas  ou  orgaos  governamentais , 
a  qualquer  empresa  no  territorio  do  pais  membro  e  ao  Banco  de 
Desenvolvimento  do  Caribe,  em  uma  das  seguintes  formas:" 

(c)  A  Secao  6(b)  do  Artigo  III,  dira: 

"(b)  0  Banco  podera  fornecer  f inanciamento  para  atender  a  des- 
pesas  que  se  relacionem  com  o  objetivo  do  emprestimo  e  que  se- 
jam  efetuadas  no  territorio  do  pais  em  que  se  vai  realizar  o 
projeto.   Apenas  em  casos  especiais,  principalmente  quando  o 
projeto  provoque,  indiretamente,  no  referido  pais  aumento  da 
procura  de  moedas  estrangeiras ,  o  f inanciamento  que  conceder  o 
Banco  para  cobrir  gastos  locais  podera  ser  fornecido  em  ouro 
ou  moeda  diferente  da  moeda  do  referido  pais;  nestes  casos,  o 
montante  do  f inanciamento  nao  excedera  uma  parcela  razoavel  dos 
referidos  gastos  locais  que  efetue  o  mutuario." 


(Aprovada  em  27  de  Janeiro  de  1977) 
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BANQUE   INTERAMERICAINE  DE   DEVELOPPEMENT 


RESOLUTION  AG- 1/77 

FINANCEMENT  DE  LA  BANQUE  DE  DEVELOPPEMENT  DES  CARAIBES 

L'Assemblee  des   gouverneurs, 

DECIDE: 

D'apporcer  les  amendements  suivants  a  1' Accord  cons ti tut if  de  la 
Banque: 

(a)  La  Section  1  de  1' Article  III  est  ainsi  modifiee: 

"Les  ressources  et  les  services  de  la  Banque  seront  utilises  ex- 
clusivement  pour  realiser  les  objectifs  et  repondre  aux  attribu- 
tions enumeres  a  1 'Article  I  du  present  Accord,  ainsi  que  pour 
financer  le  developpement  de  tout  membre  de  la  Banque  de  Develop- 
pement des  CaraXbes,  au  moyen  de  l'octroi  de  prets  et  d' assistan- 
ce technique  a  cette  institution." 

(b)  La  Section  4  de  1' Article  III  est  ainsi  nodifiee: 

"Sous  reserve  des  conditions  stipulees  dans  le  present  article,  la 
Banque  pourra  accorder  ou  garantir  des  prets  en  faveur  de  tout  pays 
membre,  de  toute  subdivision  politique  ou  de  tout  organisme  gouver- 
nemental  de  ce  pays,  de  toute  entreprise  dans  le  territoire  du  pays 
membre,  ainsi  qu'en  faveur  de  la  Banque  de  Developpement  des  Caralbes, 
en  adopt  ant  l'une  des  methodes  suivantes:". 

(c)  La  Section  6(b)  de  1 'Article  III  est  ainsi  nodifiee: 

"(b)  Assurer  le  financement  des  depenses  afferentes  aux  objectifs  du 
pret  effectuees  dans  les  territoires  memes  du  pays  ou  le  projet  doit 
etre  execute.   Toutefois,  seulement  dans  des  cas  speciaux,  en  parti- 
culier  lorsque  le  projet  donne  lieu  indirectement  a  un  accroissement 
de  la  demande  en  devises  etrangeres  dans  ledit  pays,  le  financement 
accorde  par  la  Banque  pour  defrayer  les  depenses  locales  pourra  etre 
fourni  soit  en  or,  soit  dans  des  monnaies  autres  que  celle  du  pays 
interesse.   Dans  un  tel  cas,  le  montant  du  financement  ne  devra  pas 
exceder  une  portion  raisonnable  des  depenses  locales  encourues  par 
l'emprunteur." 

(Approuvee  le  27  Janvier  1977) 
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BANCO  INTERAMERICANO  DE  DESARROLLO 


RESOLUCION  AG-1/77 
FINANCIAMIENTO  AL  BANCO  DE  DESARROLLO  DEL  CARIBE 

La  Asamblea  de  Gobernadores 

RESUELVE: 

Introducir  las  siguientes  modif icaciones  en  el  Convenio  Constitu- 
tive del  Banco: 

(a)  La  Seccion  1  del  Artlculo  III,  dira: 

"Los  recursos  y  servicios  del  Banco  se  utilizaran  unica- 
mente  para  el  cumplimiento  del  objeto  y  funciones  enume- 
rados  en  el  Articulo  I  de  este  Convenio,  y  tambien  para 
financiar  el  desarrollo  de  cualquiera  de  los  nfiembros  del 
Banco  de  Desarrollo  del  Caribe  mediante  prestamos  y  asis- 
tencia  tecnica  que  se  conceda  a  dicha  institucion. " 

(b)  La  Seccion  4  del  Articulo  III,  dira: 

"Bajo  las  condiciones  estipuladas  en  el  presente  Articulo,  el 
Banco  podra  efectuar  o  garantizar  prestamos  a  cualquier  pais 
miembro,  a  cualquiera  de  las  subdivisioues  politicas  u  organos 
gubernamentales  del  tnismo,  .a  cualquier  empresa  en  el  territo- 
rio  de  un  pais  miembro  y  al  Banco  de  Desarrollo  del  Caribe,  en 
las  fonnas  siguientes:" 

(c)  La  Seccion  6(b)  del  Articulo  III,  dira: 

"(b)   Suministrando  f inanciamiento  para  cubrir  gastos  relacio- 
nados  con  los  fines  del  prestamo  y  hechos  dentro  del  territo- 
rio  del  pais  en  el  que  se  va  a  realizar  el  proyecto.   Solo  en 
casos  especiales,  particularmente  cuando  el  proyecto  origine 
indirectamente  en  dicho  pais  un  aumento  de  la  demanda  de  cam- 
bios  extranjeros,  el  f inanciamiento  que  se  conceda  para  cubrir 
gastos  locales  podra  suministrarse  en  oro  o  en  monedas  distin- 
tas  de  la  de  dicho  pais;  sin  embargo,  en  tales  casos  el  monto 
de  dicho  f inanciamiento  no  podra  exceder  de  una  parte  razonable 
de  los  referidos  gastos  locales  que  efectue  el  prestatario. " 


(Aprobada  el  27  de  enero  de  1977) 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

Defense:  Modular  Thermal  Imaging  Systems 


Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  and  Bonn 

February  27  and  March  3, 1978; 
Entered  into  force  April  20, 1978. 
And  supplement  signed  March  26, 1979; 
Entered  into  force  March  26, 1979. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

REPRESENTED  BY  THE  MINISTRY  OF  DEFENSE 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

REPRESENTED  BY  THE  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 

FOR  COPRODUCTION  AND  SALE  OF  MODULAR  THERMAL 
IMAGING  SYSTEMS  (MOD  FLIP)  AND  THEIR  COMPONENTS 
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Preamble 

This  Memorandum  of  Understanding,   entered  into  pursuant  to  the  pro- 
visions of  the  Mutual  Defense  Assistance  Agreement  which  entered  into 
force  on  December  27,   1975,[1]  will  be  the  basis  for  the  sale  and  coproduc- 
tion,    in  accordance  with  the  U.S.   Arms  Export  Control  Act  and  U.S. 
Government  regulations,   of  thermal  imaging  systems,   herein  referred 
to  as  Modular  Forward  Looking  Infra  Bed  (MOD  FLIR),   and  their  modules 
and  parts  as  they  are  defined  in  Annex  (A).     The  objective   is  to  achieve 
common  use  of  MOD  FLIR  systems  and  Standard  Modules  and  parts  by 
the  U.S.   and  German  Armed  Forces  to  the  maximum  extent  feasible  in 
furtherance  of  NATO  standardization  and  interoperability  goals. 

Article  I  -  Sale  and  Coproduction  of  MOD  FLIR 

A.  The  U.  S.   Government  will  make  available  to  the  Government  of 
the  Federal  Republic  of  Germany  the  Production  Technical  Data  Package 
(PTDP)  for  the  production  of  the  modules  and  parts  listed  in  Annex  (B); 
this  does  not,  however,   include  the  following  modules  and  parts: 

Detector-Dewar  (DT-594/UA  and  DT-591/UA) 

Light  Emitting  Diode  Array  (SU-96/UA) 

Cooler,    Cryogenic,   Mechanical  (HD-1033/UA) 

Integrated  Circuits,    Preamplifier,   SM-C-773757,   SM-A-804800 

and  SM-C-807319 
Integrated  Circuits,    Post  Amplifier,  SM-C-773766,   SM-A-804803 

and  SM-C-807318 
Integrated  Circuits,    LED  Driver  /Brightness  Control,  SM-C-773752, 

SM-A-804806  and  SM-C-807317 

With  respect  to  these  modules  and  parts,   the  U.S.   Government  will  make 
available  only  limited  technical  data  relating  to  form,   fit,   and  function. 

B.  The  U.  S.   Government,   however,    intends  to  conclude  in  due  time  a 
supplementary  agreement  providing  for  delivery  by  June  1980  of  the  Production 
Technical  Data  Package  (PTDP)  for  the  production  of  those  modules  and  parts 
excluded  in  I.  A.   above  and  further  defined  in  Annex  A. 

C.  The  U.  S.    Government  will  permit  sales  to  the  Government  of  the 
Federal  Republic  of  Germany  and  its  contractors  of  the  MOD  FLIR  systems, 
their  modules  and  parts,   as  well  as  all  items  to  be  furnished  and  services  _ 
to  be  rendered  in  connection  therewith  (maintenance  and  repair,    if  required), 
to  include  those  excepted  in  Paragraph  I.  A.    above. 


i  Should  read  "December  27, 1955".  TIAS  3443;  6  UST  5999. 
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D.  Items  to  be  furnished,   and  services  to  be  rendered  by  the  U.S. 
Government  to  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany,    to 
include  the  PTDP,    shall  be  the  subject  of  separate  Letters  of  Offer  and 
Acceptance  (LOA)  (DO  Form  1513)  in  each  case;  in  the  event  of  a  discre- 
pancy between  this  Memorandum  of  Understanding  and  a  LOA,   the  latter 
shall  be  binding.     The  prices  quoted  in  the  LOAs  shall  include  an 
appropriate  amount  for  license  fees,   royalties,   as  well  as  recovered 
development  costs,   production  costs,   and  other  applicable  costs. 

E.  The  U.  S.   Government  agrees  that    the  FRG  may  sell  or  otherwise 
deliver  the  MOD  FLIE,    its  parts  and  modules,   to  NATO  nations  when 
included  as  a  part  of  the  HOT,   MILAN,    TOW  (when  part  of  an  FRG 

weapon  system),  PAH,    LUCHS,   MARDER,   VBH  and  LEOPARD  I  and  II  weapons 
systems  provided  that  the  FRG  obtains  written  approval  of  the  U.  S.   Govern- 
ment in  each  case.       The  U.  S.   Government  agrees  that  it  would  not  deny  any 
such  sale  or  transfer  unless  it  was  unwilling  to  permit  such  sales  or  transfers 
from  the  U.  S. 

Article  II  -  Manufacture 

The  USG  recognizes  that  direct  contractual  arrangements  may  be  made 
between  manufacturers  involved  in  the  coproduction  program  in  furtherance 
of  this  MOU.     The  USG  will  use  its  best  efforts  to  facilitate  the  negotiation 
of  such  contracts  consistent  with  the  terms  of  this  MOU. 

Article  III  -  Security 

A.  To  the  extent  that  any  items,   plans,   specifications,   technology, 
equipment,   or  other  information  furnished  in  connection  with  this  trans- 
action are  classified  by  the  USG  for  security  purposes,    the  FRG  shall 
maintain  a  similar  classification  and  employ  all  measures  necessary  to 
preserve  such  security  equivalent  to  those  measures  employed  by  the  USG 
throughout  the  period  during  which  the  USG  may  maintain  such  classification. 

B.  The  operating  procedures  for  the  implementation  of  the  General 
Security  Agreement  between  the  two  Governments,   dated  December  29,   I960, 
including  the  Industrial  Security  Agreement  between  the  U.S.   Department 

of  Defense  and  the  FRG  Ministry  of  Defense,   dated  April  16,   1970^']   apply 
to  activities  under  this  MOU. 


1  Not  printed. 
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Article  IV  -  Authorized  Use  of  Documentation 

A.  The  USG  will  use  its  best  efforts  to  furnish  the  FRG  a  PTDP, 

and  other  technical  data,    in  accordance  with  Article  I.  A,   that  are  accurate, 
adequate,   and  complete;  however,    the  USG  does  not  guarantee  the  accuracy, 
adequacy,    or  completeness  of  the  PTDP  drawings  or  any  other  data 
provided  to  the  FRG  by  the  USG. 

B.  Any  procurement  by  the  FRG  directly  from  USG  contractors  will 
be  subject  to  U.  S.  laws  and  regulations.     The  USG  cannot  guarantee  the 
accuracy,   adequacy,   or  completeness  of  any  documentation  provided  by  a 
U.S.    contractor(s)  under  terms  of  direct  agreements  between  the  FRG  and/ 
or  their  selected  contractor (s). 

C    Within  the  scope  of  Article  I,   the  FRG  is  authorized  to  use  for 
evaluation,   production,   maintenance,    repair,   training  and  overhaul  purposes 
documentation  furnished  by  the  USG  to  the  extent  of  the  rights  of  the  USG 
therein.     The  limited  technical  data  pertaining  to  modules  and  parts  speci- 
fically identified  in  Article  I,   paragraph  A,   may  be  used  only  for  evaluation, 
organizational  and  intermediate  maintenance,   and  training. 

D.  This  authorization  does  not  in  any  way  constitute  a  license  to  make, 
use,    or  sell  the  subject  matter  of:    any  inventions,    technical  information, 
or  know-how  owned  by  third  parties  which  may  be  embodied  or  described  in 
the  documentation. 

E.  As  to  the  technical  data  and  other  information,    reproduction  rights, 
inventions  and  licenses  therefor,   not  owned  or  controlled  by  the  United  States, 
the  USG  will  use  its  best  efforts  to  assist  the  FRG  in  identifying  and  negotia- 
ting production  and  license  rights  on  fair  and  reasonable  terms,    to  produce 
or  have  produced  by  the  FRG  in  accordance  with  this  program,    MOD  FLIR 
Systems  including  standard  modules  and  parts  therefor.     (The  provisions  of 
this  paragraph  will  also  apply  to  those  modules  and  components  excluded  by 
Article  L  A.   upon  completion  of  the  supplemental  agreement  referred  to  in 
Article  I.  B. ) 

F.  The  FRG  agrees  that  all  technical  data  and  documentation  provided 
by  the  USG,    in  accordance  with  this  MOU  and  related  LOA's,    or  by  U.S. 
manufacturers  as  mentioned  under  Article  II,   will  be  used,    subject  to 
paragraph  C  above,   only  for  the  purposes  of  this  MOU.     To  achieve  this  end, 
the  FRG  may  release  the  technical  data  and  documentation  to  its  contractors 
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involved  in  the  coproduction  under  this  MOU,  provided  that  the  FRG  and 
its  contractors  expressly  agree  that  they  will  not  further  release  or  use 
such  data  and  documentation  for  any  purpose  other  than  the  purposes  of 
this  MOU  without  the  written  approval  of  the  USG. 

Article  V     -  Exchange  of  Technical  Information  and  Utilization  of  Inventions 

A.  Subject  to  FRG  laws  and  regulations  the  FRG  will  periodically 
report  to,  and  at  the  requests  of  the  United  States  Project  Officer  (desig- 
nated in  accordance  with  the  provisions  of  Article  DC)  furnish  to  the  USG 
at  no  cost  except  for  reproduction  costs,    insofar  as  the  FRG  has  the  right 
to  do  so,   all  technical  information  and  data  concerning  design  and  manu- 
facturing changes,   development  modifications,    and  improvements  developed 
under  this  coproduction.  program  and  incorporated  into  MOD  FLIR  Systems 
or  their  modules  and  parts-  by  the  FRG  in  accordance  with  Article  VLLL 

B.  Subject  to  FRG  laws  and  regulations  the  FRG  agrees  to  furnish 
to  the  USG,   insofar  as  it  has  the  right  to  do  so,  technical  information  and 
data  on  inventions  or  discoveries,   whether  or  not  patentable,   conceived 
or  first  actually  reduced  to  practice  in  the  performance  of  contracts  for 
the  production  of  the  MOD  FLIR  system  and /or  modules  and  parts  thereof 
in  the  FRG  to  use  the  same  worldwide  for  USG  defense  purposes,    including 
security  assistance  (grant  aid  and  foreign  military  sales)  programs  of  the 
USG.     As  to  technical  data  or  other  information,    reproduction  rights, 
inventions  and  licenses  therefore,   not  owned  or  controlled  by  the  FRG,    the 
FRG  Government  will  use  its  best  efforts  to  assist  the  USG  in  identifying 
and  negotiating  production  and  license  rights  on  fair  and  reasonable  terms, 
to  produce  or  have  produced  by  the  U.S.    in  accordance  with  this  program, 
MOD  FLIR  systems  including  standard  modules  and  parts  therefor. 

C.  Subject  to  U.S.    laws  and  regulations,    the  USG  will  periodically 
report  to,    and  at  the  request  of  the  German  Administrative  Representative 
(designated  in  accordance  with  the  provisions  of  Article  IX)  furnish  to  the 
FRG  at  no  cost  except  for  reproduction  costs,    insofar  as  the  USG  has  a 
right  to  do  so,    technical  information  and  data  concerning  design  and  manu- 
facturing changes,    development  modifications,    and  improvements  incorporated 
into  the  MOD  FLIR  System,    except  as  it  pertains  to  modules  and  parts 
identified  in  Article  I  Paragraph  A. 
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D.     Subject  to  U.S.   laws  and  regulations,    the  USG  agrees  to  furnish 
to  the  FRG  at  no  cost  except  for  reproduction  cost,    insofar  as  the  USG 
has  the  right  to  do  so,    technical  information  and  data  and  information  on 
inventions  or  discoveries  whether  or  not  patentable,    conceived  or  first 
actually  reduced  to  practice  in  the  performance  of  contracts  in  the  U.S. 
for  the  production  of  the  MOD  FLIR  System  and /or  modules  and  parts 
thereof  except  for  modules  and  parts  identified  in  Article  I,   Paragraph  A. 

Article  VI  -  USG  Purchases 

A.  The  FRG  agrees  that  the  USG  will  have  the  right  to  make  purchases 
in  the  FRG  of  MOO  FLIR  Systems  and  modules  and  parts  thereof. 

B.  Prices  of  items  purchased  by  or  for  the  USG,  or  with  funds  derived 
through  the  Security  Assistance  Program  or  other  USG  programs,  will  not 
include  royalties  or  other  payments  for  the  use  or  practice  of  inventions, 
designs,  patents,  technical  data,  etc. ,  which  the  USG  already  has  the  right 
to  use,  disclose,   or  practice,  which  are  in  the  public  domain  or  which  the 
USG  has  been  given  without  restrictions  upon  its  use  or  disclosure  to  others, 
or  Is  otherwise  entitled  to  use  without  the  payment  of  royalties  and /or  other 
fees. 

Article  VII  -  Lease  of  MOD  FLIR  Systems  Modules  and  Parts 

Subject  to  the  availability  of  the  equipment,    the  USG  is  prepared  to 
lease  or  loan  MOD  FLIR  Systems  and /or  their  modules  or  parts  to  the 
FRG  for  test  purposes.     The  terms  and  conditions  will  be  set  forth  in  a 
separate  arrangement  to  be  negotiated  by  the  two  Governments  and  will 
conform  to  standard  policies,    laws,    and  regulations  of  the  USG. 

Article  VIII  -  Standardization 

The  USG  and  FRG  agree  to  seek  an  optimum  level  of  standardization 
(form,   fit,   and  function)  of  the  MOD  FLIR  system  with  the  objective  of 
maintaining  a  common  configuration,    and  at  least,    physical  interchange- 
ability  to  the  maximum  extent  feasible. 

A.     The  FRG  agrees  that,    consistent  with  its  national  security 
prerogatives,    the  MOD  FLIR  System  will  be  produced  Ln   the  FRG  in 
conformance  with  drawings,    specifications  and  changes  thereto  fur- 
nished for  its  production  as  set  forth  in  Annex  A. 
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.    B.      The  authorities  to  be  nominated  and  authorized  pursuant  to 
Article  DC  will  continually  monitor  inter  changeability  and  compatibility 
of  the  elements  of  the  system. 

C.     Modifications  and  improvements  to  the  U.  S.    baseline  configura- 
tion will  be  performed  only  after  consultation  by  the  appropriate  authorities 
of  the  two  countries.      A  representative  of  the  FRG  shall  be  a  non -voting 
member  of  the  MOO  FLER  configuration  control  board  (CCB)  for  the 
duration  of  this  program.     Under  the  authority  of  the  U.S.  Army,   this 
board  will  consider,   evaluate  and  make  decisions  on  behalf  of  the  parties 
to  this  MOU.     Modifications  and  improvements  not  affecting  the  inter- 
changeability  or  functional  compatibility  are  permissible. 

Article  IX  -  Implementation 

As  soon  as  possible  after  signature  of  this  MOUr  the  authorized 
representatives  of  the  USG  (DoO.    and  the  FRG  (FMOD)  shall  meet  and 
agree  upon  an  implementing  arrangement.     This  arrangement  will  include 
procedures  necessary  to  comply  with  provisions  of  this  MOU  such  as  joint 
responsibilities,   exchange  of  information  and  communication,   designation 
of  a  Project  Officer  for  each  country,   and  may  provide  for  liaison  offices 
within  each  country  as  needed. 

Article  X  -  Deviations 

The  USG  shall  not  be  responsible  for  modifications,    improvement  and 
changes  proposed  and /or  implemented  by  the  FRG  or  its  authorized  manu- 
facturers from  drawings,    specifications,    or  data  furnished  by  the  United 
States  or  its  manufacturers  or  for  quality  assurance  of  any  FRG  authorized 
modified  modules  and  parts  of  the  MOD  FLIR  System. 

Article  XI  -  Reports 

The  FRG  agrees  to  furnish  such  information  and  progress  reports  as 
may  be  required  by  the  USG  to  assure,    in  the  mutual  interest  of  the  parties, 
orderly  and  successful  completion  of  this  coproduction  program  including, 
but  not  limited  to,    reports  of  all  modifications,    improvements  and  changes 
and  periodic  reports  of  modules  and  parts  produced. 
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Article  XII  -  Identification 

Items  manufactured  by  the  FRG  will  be  so  identified  by  appropriate 
markings. 

Article  XIII  -  Resolution  of  Differences 

The  procedure  for  the  resolution  of  differences  will  be  covered  by 
an  implementing  arrangement  mentioned  in  Article  IX.     Major  differences 
will  be  reported  to  the  respective  national  authorities. 

Article  XTV  -  Termination 


A.  It  is  the  intention  of  both  Governments  to  implement  the  terms  of 
this  MOU  to  its  completion.      However,   either  Government  (USG  or  FRG) 
may  withdraw  from  this  MOU  at  any  time  subject  to  giving  the  other 
Government  notice  in  writing  of  its  intention  to  do  so.     In  this  event,   the  USG 
will  use  its  normal  procedures  for  termination..     The  USG  will  use  its  best 
endeavors  to  ensure  that  the  termination  costs  for  which  the  FRG  may  be 
liable  are  restricted  to  a  minimum.     In  the  event  of  termination  by  the  USG 
it  will,   in  addition,   subject  to  U.S.  laws  and  regulations,   use  its  best  efforts 
to  assure  continued  support  of  FRG  production  requirements  by  U.S. 
contractors. 

B.  The  provisions  of  Articles  III,    IV  D.  ,    IV E.  ,    and  VI above  shall 
continue  in  full  force  and  effect  after  the  termination  of  this  MOU. 

Article  XV  -  Miscellaneous 

In  view  of  the  requirement  for  effective  and  mutually  beneficial  defense 
relationships  between  the  signatories  to  this  Memorandum  of  Understanding, 
the  USG  and  FRG  hereby  deem  the  work  to  be  called  for  hereunder  to  be 
undertaken  for  their  direct  individual  and  mutual  benefit,    and  accordingly 
the  USG  gives  its  authorization  and  consent  for  all  use  and  manufacture 
of  any  invention  covered  by  any  U.S.   Patents  in  the  performance  of  any 
contracts  pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding. 
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Article  XVI  -  Effective  Date 

This  MOU,    done  in  the  English  and  German  languages,    each  equally 
authentic,   shall  become  effective  on  the  date  that  the  United  States 
Government  notifies  the  Federal  Republic  of  Germany  of  approval  of 
this  Memorandum,  of  Understanding  in  accordance  with  United  States 
Government  legal  procedures. 


For  the  Federal  Republic  of  Germany  The  Department  of  Defense  for 

The  Bundesminister  der  Verteidigung         the  United  States  Government 


Date 


3  March ' 1978 


2  7  FEB  1978 


Effective  Date        50    APRIL    117o 


1  Hans  Eberhard. 

2  William  J.  Perry. 
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ANNEX  (A) 
BASELINE  COMMON  MODULE  CONFIGURATION 
The  FLIR  .Common  Module  technical  data  baseline: 


Nomenclature 

(1)    a.    Detector-Dewar 
DT-594/UA 


Dete  cto  r  -De  w  ar 
DT-591/UA 


(2)  a.    Imager,  Optical 
SU-103/UA 


b.    Imager,  Optical 
SU-97/UA 


(3)  a.    Collimator,  Visual 
SU-102/UA 


b.     Collimator,  Visual 
SU-98/UA 


(4)  Preamplifier,  Video 
AM-6923/UA 

(5)  Biocular  Assembly 


(6)         Regulator,  Voltage  Bias 
CN-1503/UA 


Specification  No.'s 

B2  28A050102B 
dated  1  Aug  1977 
C2b  28A050102A 
dated  15  Nov  1976 

B2  28A050107B 
dated  1  Aug  77 
C2b  28A050107 
dated  5  Apr  1976 

B2  28A050104A 
dated  15  Nov  1976 
C2b  28A050104A 
dated  15  Nov  1976 

B2  28A050105A 
dated  15  May  1976 
C2b  28A050105 
dated  5  Apr  1976 

B2  28A050105A 
dated  15  Nov  1976 
C2b  28A050105A 

B2  2301020104A 
dated  15  May  1976 
C2b  2301020104 
dated  5  Apr  1976 

B2  &  C2b  28A050106A 
dated  15  Nov  1976 

B2  18A050112 
dated  30  Sept  1974 
C2b  28A050112 
dated  30  Mar  1976 

B2  28A050118A 
dated  15  Nov  1976 


Data  Lists 


DL-SM-B-806560A 

DL-SM-B-807700 

DL-SM-B-773202A 

DL-SM-B-771705 

DL-SM-B-773203A 
DL-SM-B-771706 

DL-SM-B-773207B 
DL-SM-B-773210 

DL-SM-B-773230B 
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Nonmenclature 

(?)    Auxiliary  Control,  Video 
PL-1402/UA 


Specification  No.  's 

B2  &  C2b  28A050117A 
dated  15  Nov  1976 


Data  Lists 


DL-SM-B-773228B 


(8)    Post  Amplifier-  Control 
Driver,  Video 
AM-6924/UA 


B2  &  C2b  28A050116A 
dated  15  Nov  1976 


DL-SM-B-773227B 


(9)  Cooler,  Cryogenic, 
Mechanical  HD-1033/UA 

(10)  Light  E  m  itting  Diode  Array 
SU-96/UA 

(11)  Scanner,  Mechanical 
MX-9872/UA 


(12)  Scan -Interlace  (60  Hz) 
PL-1408/UA 

(13)  Scan -Interlace  (30  Hz) 
PL-1403/UA 


B2  &  C2b  28A050108A 

B2  &  C2b  28A050103A 
dated  15  Nov  1976 

B2  28A050107B 
dated  20  June  1977 
C2b  28A050107A 
dated  15  Nov  1976 


DL-SM-B-773208A 
DL-SM-B-806559A 

DL-SM-B-773201B 


B2  &  C2b  28A0501020A        DL-SM-B-773232B 


B2  &  C2b  28A050119A 
dated  13  May  1977 


DL-SM-B-771731B 
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A  list  of  those   Common  FUR  Modules  for  which  the  Production  Technical 
Data  package  will  be  made  available. 

The  Common  FLER  Modules  are: 

(1)  Imager,  Optical,  SU-103/UA  and  SU-97/UA 

(2)  Collimator,  Visual,  SU-102/UA  and  SU-98/UA 

(3)  Preamplifier,  Video,  AM-6923/UA  (without  the  integrated  circuits) 

(4)  Regulator,  Voltage,  Bias,  CN-1503/UA 

(5)  Biocular  Assembly 

(6)  Auxiliary  Control,  Video.  PL-1402/UA 

(7)  Post  Amplifier  -  Control  Drive,  Video,  AM-6924/UA  (without  the 
integrated  circuits) 

(8)  Scanner,  Mechanical,  MX-9872/UA 

(9)  Scan -Interlace,  PL-1408/UA 

(10)  Scan -Interlace  (30  Hz)  PL-1403/UA 


TIAS  10876 


3664  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 


Vereinbarung 


zwischen 


der  Bundesrepublik  Deutschland 

vertreten  durch  das  Bundesministerium  der 

Verteidigung  (BMVg)  - 


und 


der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
vertreten  durch  das  Department  of  Defense  (DOD)  - 


ueber 


die  Koproduktion  und  den  Verkauf  von  modular  en  Waermebildgeraeten 
(MOD  FLIR)  und  deren  Komponenten 


TIAS  10876 


35  UST]  Fed.  Rep.  of  Germany— Defense— ^  I™  3665 

Praambel 

Diese  Vereinbarung,  die  inr>  Einklang  mit  dem  am  27.  Dezember  1975 
in  Kraft  getretenen  Abkommen  ueber  gegenseitige  Verteidigungs- 
hilfe  geschlossen  wird,  bildet  die  Grundlage  fuer  Verkauf  und 
Koproduktion  von  Waermebildsystemen  (im  folgenden  als  modulare 
Waermebildgeraete  -  MOD  FUR  -  bezeichnet)  und  der  dazugehoerigen, 
iro  Anhang  A  definierten  Module  und  Einzelteile  in  Ueber  einstim- 
mung  mit  dem  amerikanischen  Waffenausfuhr-Kontrollgesetz  sowie 
den  einschlaegigen  amerikanischen  Rechtsvorschriften.  Sie  be- 
zweckt  die  grossstmoegliche  Gemeinsamkeit  der  amerikanischen  und 
deutschen  Streitkraefte  in  der  Ausstattung  mit  MOD  FUR -System  en, 
genormten  Modulen  und  Einzelteilen  zur  Fbrderung  der  Standardisierung 
und  Interoperabilitaet  in  der  NATO. 

Artikel  I-  -  Verkauf  von  Koproduktion  von  MOD  FLIR  -  Geraeten 

A.    Die  US-Regierung  ueberlaesst  der  Regierung  der  Bundesrepublik 
Deutschland  das  Technische  Fertigungsdatenpaket  (Production 
Technical  Data  Package  =  PTDP)  zur  Herstellung  der  in  An- 
hang B  aufgefuehrten  Module  und  Einzelteile;  nicht  inbegrif- 
fen  sind  jedoch  folgende  Module  und  Teile: 

Empfaenger  Dewar  (DT-594/UA  und  DT-591/UA) 

Leuchtdioden-Modul  (Su-96/UA) 

Kryogenkuehlmaschine  (HD-1033/UA) 

Integrierte  Schaltungen,  Vorverstaerker,  SM-C-773757, 

SM-A-804800  und 


SM-C-807319 


Integrierte  Schaltungen,  Ausgangsver- 


starker  SM-C-773766, 

SM-A-804303  und 
SM-C-807318 
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Integrierte  Schaltungen,  LED-Treiber/Hellig- 

keitsregelung,  SM-C-773752, 

SM-A-804806  und 
SM-C-807317 


Fuer  diese  Module  und  Teile  stellt  die  US-Regierung  technische 
Daten  ueber  Passform,  Bau-  und  Arbeitsweise  nur  in  begrenztem 
Umfang  zur  Verfuegung. 

B.  Die  US-Regierung  beabsichtigt  jedoch,  zu  gegebener  Zeit  eine 
Ergaenzungsvereinbarung  zu  schliessen,  die  bis  Juni  1980  die 
Lieferung  des  Technischen  Fertigungsdatenpaketes  (PTDP)  zur 
Herstellung  der  in  Artikel  I. A.  ausgenommenen  und  in  Anhang  A 
naeher  definierten  Module  und  Einzelteile  vorsieht. 

C.  Die  US-Regierung  gestattet  den  Verkauf  von  MOD  FLIR-Systemen, 
der  dazugehoerigen  Module  und  Einzelteile  sowie  aller  im  Zusammen- 
hang  hiermit  zu  erbringenden  Lieferungen  und  Dienstleistungen 

(ggf.  Instandhaltung  und  Instandsetzung)  an  die  Regierung  der 
Bundcsrcpublik  Deutschland  und  ihrc  Auftragnehmer;  dies  gilt 
auch  fuer  die  in  Artikel  I.  A.  ausgenommenen  Gegenstande. 

D.  Die  Gegenstaende  und  Dienstleistungen,  welche  von  der  US-Re- 
gierung an  die  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland  ge- 
liefert  oder  fuer  sie  erbracht  werden  sollen  -  einschliesslich 
des  PTDP  -  sind  in  jedem  Fall  Gegenstand  gesonderter  Angebot- 
und  Annahmeschreiben  (LOA  -  DD  Formblatt  1513);  im  Falle 
einer  Nichtuebereinstimmung  zwischen  dieser  Vereinbarung  und 
einem  LOA  ist  das  letztere  massgebend.  Die  in  den  LOA  angege- 
benen  Preise  enthalten  einen  angemessenen  Betrag  fuer  Lizenz- 
gebuehren  sowie  fuer  die  Wiedereinbringung  von  Entwicklungs-, 
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Herstellungs-  und  sonstigen  einschlaegigen  Kosten. 

E.  Die  US-Regierung  erklaert  sich  bereit,  dass  die  Bundesrepublik 

Deutschland  mit  schriftlicher  Einwilligung  der  US-Regierung, 
die  von  Fall  zu  Fall  einzuholen  ist,  MOD  FLIR -System e  sowie 
deren  Einzelteile  oder  Module     an  Staaten  der  NATO  verkauft 
Oder  ihnen  anderweitig  liefert,  sofern  dicsse  Systeme,  Module 
oder  Einzelteile  Bestandteil  der  Waffensysteme  HOT,  MILAN, 
TOW  (falls  Teil  eines  deutschen  Waffensystems) ,  PAH,  LUCHS, 
MARDER,  VBH,  LEOPARD  1  oder  LEOPARD  2  sind.  Die  US-Regierung 
wird  ihre  Einwilligung  zu  derartigen  Verkaeufen  oder  Liefe- 
rungen  nur  dann  versagen,  wenn  sie  selbst  den  Verkauf  oder 
die  Lieferung  aus  den  Vereinigten  Staaten  nicht  gestatten 
wuerde. 


Artikel  II  -  Fertigung 

Die  US-Regierung  erkennt  an,,  dass  zur  Forderung  der  Zwecke  dieser 
Vereinbarung  unmittelbare  vertragliche  Abmachungen  zwischen  den 
am  Koproduktionsprogramm  beteiligten  Herstellerfirmen  getroffen 
werden  koennen.  Die  US-Regierung  wird  sich  nach  besten  Kraeften 
bemuehen,  die  Aushandlung  solcher  Abmachungen  zu  erleichtern,  so- 
fern sie  mit  den  Bestimmungen  dieser  Vereinbarung  im  Einklang 
stehen. 

Artikel  III  -  Sicherheit 

A,     Soweit  im  Rahmen  dieser  Transaktion  gelieferte  Gegenstaende, 
Plaene,  Spezifikationen,  Technologien,  Geraete  oder  sonstige 
Informationen  von  der  US-Regierung  aus  Sicherheitsgruenden 
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eine  VS-Einstufung  erhalten,  wendet  die  Bundesrepublik 
Deutschland  eine  entsprechende  Einstufung  an  und  trifft  waeh- 
rend  der  gesamten  Zeit,  in  der  US-Regierung  die  VS-Einstu- 
fung anwendet,  im  gleichen  Umfang  wie  diese  die  zur  Wahrung 
des  Geheimschutzes  erforderlichen  Massnahmen. 

B.     Fuer  die  Taetigkeit  im  Rahmen  dieser  Vereinbarung  gelten  die 

Durchfuehrungsbestimmungen  zum  Allgemeinen  Sicherheitsabkom- 
men  zwischen  den  beiden  Regierungen  vom  29.  Dezember  1960 
einschliesslich  des  Abkommens  zwischen  dem  US  Department  of 
Defense  und  dem  Bundesministerium  der  Verteidigung  ueber  den 
Geheimschutz  in  der  Industrie  vom  16.  April  1970. 

Artikel  IV  -  Autorisierte  Verwendung  von    Unterlagen 

A.  Die  US-Regierung  wird  sich  nach  besten  Kraeften  bemuehen,  der 
Bundesrepublik  Deutschland  gemaess  Artikel  I. A.  ein  genaues, 
angemessenes  und  vollstaendiges  PTDP  und  ebensolche  andere 
technischen  Daten  zu  liefern;  die  US-Regierung  uebernimmt 
jedoch  fuer  die  Genauigkeit,  Angemessenheit  oder  Vollstaendig- 
keit  der  PTDP-Zeichnungen  oder  sonstiger  Daten,  welche  sie 
der  Bundesrepublik  Deutschland  zur  Verfuegung  stellt,  keine 
Gewaehr. 

B.  Fuer  alle  Beschaffungen,  welche  die  Bundesrepublik  Deutschland 
unmittelbar  bei  Auftragnehmern  der  US-Regierung  vornimmt, 
gelten  die  amerikanischen  Rechtsvorschriften.  Die  US-Regierung 
kann  keine  Gewaehr  fuer  die  Genauigkeit,  Angemessenheit  oder 
Vollstaendigkeit  von  Unterlagen  uebernehmen,  welche  von  amerikanischen 
Auftragnehmern  aufgrund  von  Direktvereinbarungen  mit  der 
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Bundesrepublik  Deutschland  und/oder  den  von  dieser 
ausgewaehlten  Auftragnehmern  zur  Verfuegung  gestellt 
werden. 

C.  Die  Bundesrepublik  Deutschland  ist  im  Rahmen  des  Artikels  I 
ermaechtigt,  die  von  der  US-Regierung  bereitgestellten  Unter- 
lagen  fuer  Zwecke  der  Bewertung,  Fertigung,  Instandhaltung, 
Instandsetzung,  Ausbildung  und  Ueberholung  ins^-veit  zu  ver- 
wenden,  als  die  US-Regierung  selbst  hierzu  berechtigt  ist. 

Die  begrenzten  technischen  Daten,  die  sich  auf  die  in  Artikel  I. A. 
spezifizierten  Module  ur.d  Einzelteile  beziehen,  duerfen  nur 
fuer  Zv/ecke  der  Bewertung,  Organisation,  Feldinstandsetzung 
und  Ausbildung  verwendet  werden. 

D.  Mit  dieser  Ermaechtigung  wird  in  keiner  Weise  eine  Lizenz  zur 
Herstellung,  Benutzung  oder  zum  Verkauf  von  Erfindungen, 
technischen  Informationen  oder  technischem  Fachwissen  er- 
teilt,  die  Eigentum  Dritter  sind  und  in  den  Unterlagen  be- 
schrieben  sind  oder  aus  ihnen  entnommen  werden  koennen. 

E.  Bezueglich  der  technischen  Daten,   sonstigen  Informations, 
Nachbaurechten,   Erfindungen  und  dazugehoerigen  Lizenzen,  wel- 
che  nicht  Eigentum  der  US-Regierung  sind  oder  sich  nicht  in 
ihrer  Verfuegungsgewalt  befindtn,   wird  sich  die  US-R^gierung 
nach  besten  Kraeften  bemuehen,  dor  Bundesrepublik  Deutschland 
bei  der  Ermittlung  und  Aushandlung  von  Fertigungs-  und  Li- 
zenzrechten  behilflich  zu  sein,  die  es  ihr  ermceglichen,   MCD 
FLIR-Systeme  nebst  deren  Standardmodule  und  Einzelteile  im 
Einklang  mit  diesem  Programm  zu  angemessenen  Bedingungen 
herzustellen  oder  herstellen  zu  lassen.   (Die  Bestimmunger. 
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dieses  Artikels  gelten  nach  Abschluss  der  in  Artikel  I.B.  ge- 
nannten  Ergaenzungsvereinbarung  auch  fuer  die  in  Artikel  I. A. 
ausgenommenen  Module  und  Einzelteile.) 

F.     Die  Bundesrepublik  Deutschland  verpflichtet  sich,   saemtliche 
technische  Daten  und  Unterlagen,  die  ihr  aufgrund  dieser 
Vereinbarung  und  der  zugehoerigen  LOA  von  der  US-Regierung 
Oder  den  in  Artikel  II  genannten  US-Herstellerfirmen  gelie- 
fert  werden,  nur  fuer  die  Zwecke  dieser  Vereinbarung  zu  be- 
nutzen;  die  Bestimmungen  des  vorstehenden  Absatzes  C.  blei- 
ben  jedoch  unberuehrt.  Die  Bundesrepublik  Deutschland  ist 
berechtigt,  die  technischen  Daten  und  Unterlagen  zu  diesem 
Zweck  ihren  aufgrund  dieser  Vereinbarung  an  dem  Koproduktionsprogramm 
beteiligten  Auftragnehmern  zu  ueberlassen,  sofern  sie  selbst  und 
ihre  Auftragnehmer  sich  ausdruecklich  verpflichten,  diese  Daten 
und  Unterlagen  ohne  das  schriftliche  Einverstaendnis  der  US-Regierung 
weder  an  Dritte  weiterzugeben  noch  sie  anders  als  fuer  die  Zwecke 
dieser  Vereinbarung  zu  benutzen. 

Artikel  V  -  Austausch  von  technischen  Informationen  und  Nutzung  von 
Erfindungen 

A.     Vorbehaltlich  der  deutschen  Gesetze  und  Rechtsvorschriften 
meldet  die  Bundesrepublik  Deutschland  der  US-Regierur.g  in 
regelmaessigen  Abstaenden  alle  technischen  Informationen  und 
Daten  ueber  Konstruktions-  und  Fertigungsaenderungen,   Entwick- 
lungsanderungen  und  Verbesserungen,  die  im  Rahmen  dieses  Ko- 
produktionsprogramms  entwickelt  und  von  der  Bundesrepublik 
Deutschland  gemaess  Artikel  VIII  in  MOD  FLIR-Systeme,  deren  Mo- 
dule oder  Einzelteile  eingebaut  werden;   auf  Ersuchen  des 
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(gemaess  Artikel  IX  zu  ernennenden)  US-Projektbeauftragten 
wird  die  Bundesrepublik  Deutschland  der  US-Regierung  diese 
Informationen  und  Daten  bis  auf  die  Vervielfaltigungskosten 
kostenlos  ueberlassen,   soweit  sie  hierzu  berechtigt  ist. 

B.  Vorbehaltlich  der  deutschen  Gesetze  und  Rechtsvorschriften 
erklaert  sich  die  Bundesrepublik  Deutschland  bereit,  der  US- 
Regierung  -  soweit  sie  hierzu  berechtigt  ist  -  technische  In- 
formationen ueber  patentschutzfaehige  und  nicht  patents chutzfaehige 
Erfindungen  und  Entdeckungen,  welche  bei  der  Ausfuehrung  von 
Auftraegen  zur  Fertigung  des  MOD  FUR -Systems  und/oder  dessen 
Modulen  und  Einzelheiten  in  der  Bundesrepublik  Deutschland 
gemacht  oder  erstmals  in  der  Praxis  verwirklicht  werden.zur 
Verfuegung  zu  stellen  und  der  US-Regierung  deren  weltweite  Verwen- 
dung  fuer  eigene  Verteidigungszwecke  einschliesslich  der  amerikanischen 
Militaerhilfeprogramme  (Gratishilfe  und  FMS-Verkaeufe)  zu  ge- 
statten.  Bezueglich  technischer  Daten  oder  sonstiger  Informationen, 
Nachbaurechte  sowie  Erfindungen  und  der  dazugehoerigen  Lizenzen, 
welche  nicht  Eigentum  der  Bundesrepublik  Deutschland  sind  oder 

sich  nicht  in  ihrer  Verfuegungsgewalt  befinden,  wird  sich  die  Bundes- 
republik Deutschland  nach  besten  Kraeften  bemuehen,  der  US-Regierung 
bei  der  Ermittlung  und  Aushandlung  von  Fertigungs-  und  Lizenzrechten 
behilflich  zu  sein,  die  es  ihr  errr.oeglichen,  zu  angemessenen  Be- 
dingungen  MOD  FLIR-Systeme  sowie  deren  Standardmodule  und 
Einzelteile  im  Einklang  mit  diesem  Programm  in  den  Vereinigten 
Staaten  herzustellen  oder  herstellcn  zu  lassen. 

C.  Voi-behaltlich  der  amerikanischen  Gesetze  und  Rechrsvcrschrii'tcn 
meldet  die  US-Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland  in  regel- 
massigen  Abstaenden  technische  Informationen  und  Daten  ueber 
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Konstruktions-  und  Fertigungsaenderungen,   Entwicklungsaen- 
derungen  sowie  in  das  MOD  FLIR-System  aufgenommene  Verbes- 
serungen  -  soweit  diese  nicht  die  in  Artikel  I. A.  genannten  Mo- 
dule und  Einzelteile  betreffen  -  und  stellt  diese  technischen 
Informationen  und  Daten  der  Bundesrepublik  Deutschland  auf 
Ersuchen  des  (gemaess  Artikel  IX  zu  emennenden)  deutschen 
Verwaltungsbeauftragten  ♦  )  bis  auf  die  Vervielfaeltigungskosten 
kostenlos  zur  Verfuegung,   soweit  sie  hierzu  berechtigt  ist. 

D«     Vorbehaltlich  der  amerikanischen  Gesetze  und  Rechtsvorschriften 
erklaert  sich  die  US-Regierung  bereit,  der  Bundesrepublik 
Deutschland  -  soweit  sie  hierzu  berechtigt  ist  -  technische 
Informationen  und  Daten  sowie  Informationen  ueber  patentschutz- 
faehige  und  nicht  patentschutzfaehige  Erfindungen  und  Entdeckungen 
kostenlos  -  bis  auf  die  Vervielfaeltigungskosten  -  zu  ueberlassen, 
welche  in  den  Vereinigten  Staaten  bei  der  Durchfuehrung  von 
Auftraegen  zur  Fertigung  des  MOD  FLIR-Sy stems  und/oder 
dessen  Modulen  und  Einzelteilen  -  ausgenommen  die  in  Artikel 
I. A.  genannten  Module  und  Einzelteile  -  gemacht  oder  erstmals 
in  der  Praxis  verwirklicht  worden  sind. 

Artikel  VI  -  Kaeufe  durch  die  US-Regierung 

A.     Die  Bundesrepublik  Deutschland  raeumt  der  US-Regierung  das 
Recht  ein,   MOD  FLIR-Systeme  sowie  deren  Module  und  Einzel- 
teile in  der  Bundesrepublik  Deutschland  kaeuflich  zu  erwerben. 


+  )  Anm.  d.  Uebers.:  In  Artikel  IX  "Projektbeauftragter"  genannt. 
analog  zurr,  US-Eeauftragten  in  Artikel  V.A, 
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B.      In  den  Preisen  von  Gegenstaenden,   die  von  der  US-Regierung 
oder  fuer  die  US-Regierung  oder  mit  Mitteln  des  Militaerhiife- 
programms  bzw.  sonstiger  Programme  der  US-Regierung  gekauft 
werden,  duerfen  keine  Lizenzgebuexhren  oder  sonstige  Zahlungen 
fuer  die  Benutzung  oder  Anwendung  von  Erfindungen,  Konstruk- 
tionen,  Patenten,  technischen  Daten  usw.  enthalten  sein,  zu  deren 
Benutzung,  Anwendung  oder  Weitergabe  die  US-Regierung  bereits 
berechtigt  ist,dLe  allgemein  zugaenglich  sind,  die  der  US-Regierung 
ohne  Beschraenkung  der  Nutzung  oder  Weitergabe  an  Dritte  ueber- 
geben  wurden  oder  die  die  US-Regierung  anderweitig  ohne  Zahlung 
von  Lizenz-  und/oder  sonstigen  Gebuehren  benutzen  darf. 

Artikel  VII  -  Vermietung  von  MOD  FLIR-Systemen,  Modulen  und 
Einzelteilen 

Soweit  entsprechendes  Geraet  zur  Verfuegung  steht,  ist  die  US-Re- 
gierung bereit,  der  Bundesrepublik  Deutschland  MOD  FLIR-Systeme 
und/oder  deren  Module  und  Einzelteile  zu  Erprobungszwecken  miet- 
oder  leihweise  zu  ueberlassen.  Die  entsprechenden  Bedingungen  sind 
in  einer  gesonderten,  von  den  beiden  Regierungen  auszuhandelnden 
Vereinbarung  niederzulegen  und  muessen  mit  den  ueblichen  Grund- 
saetzen  und  allgemeinen  Gesetzen  und  Rechtsvorschriften  der  US- 
Regierung  im  Einklang  stehen. 

Artikel  VIII  -  Standardisierung 

Die  US-Regierung  und  die  Bundesrepublik  Deutschland  sind  sich  darin 
einig,  dass  ein  optimales  Mass  an  Standardisierung  (Passform,   Bau- 
und  Arbeitsweise)  der  MOD  FLIR-Systeme  angestrebt  werden  soil; 
Ziel  ist  die  Beibehaltung  eines  gemeinsamen  Sauzustands,   zumindest 
aber  eine  moeglichst  weitgehende  Austauschbarkeit  der  Geraete. 
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A.  Die  Bundesrepublik  Deutschland  erklaert  sich  bereit,   im  Einklang 
mit  ihren  nationalen  Sicherheitserfordernissen  die  MOD  FLIR- 
Systeme  in  Deutschland  in  Uebereinstimmung  mit  Zeichnungen 
und  den  fuer  die  Fertigung  gelieferten,   in  Anhang  A  genannten 
Spezifikationen  sowie  den  hierzu  herausgegebenen  Aenderungen 
herzustellen. 

B.  Die  gemaess  Artikel  IX  zu  ernennenden  und  zu  autorisierenden 
Bevollmaechtigten  ueberwachen  staendig  die  Austauschbarkeit  und 
Kompatibilitaet  der  Systemkomponenten. 

C.  Aenderungen  und  Verbesserungen  der  amerikanischen  Grundkonfi- 
guration  duerfen  nur  nach  vorheriger  Absprache  zwischen  den 
zustaendigen  Stellen  der  beiden  Staaten  vorgenommen  werden. 
Ein  Vertreter  der  Bundesrepublik  Deutschland  tritt  fuer  die  Dauer 
dieses  Programms  als  nicht  stimmberechtigtes  Mitglied  dem  MOD 
FLIR-Konfigurationsueberwachungsausschuss  (CCB)  bei. 
Dieser  Ausschuss  steht  unter  der  Leitung  der  US  Army,   er  prueft, 
bewertet  und  entscheidet  im  Namen  der  Parteien  dieser  Vereinbarung. 
Aenderungen  oder  Verbesserungen,   weiche  sich  nicht  auf  die  Aus- 
tauschbarkeit oder  betriebliche  Kompatibilitaet  auswirken,   sind 
statthaft. 

Artikel  IX  -  Durchfuehrung 

Sobald  wie  moeglich  nach  Unterzeichnung  dieser  Vereinbarung  treten 
die  bevollmaechtigten  Vertreter  der  US-Regierung  (DoD)  und  der 
Bundesrepublik  Deutschland  (EMVg)  zusammen  und  schliessen  eine 
Durchfuehrungsvereinbarung.  Diese  behandelt  insbesondere  die  zur 
Erfuellur.g  der  vorliegenden  Vereinbarung  erforderlichen  Veriahrens- 
fragen  wie  z.B.  gemeinsame  Zustaendigkeiten,  Iniormatior.saustausch 
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und  laufer.de  Kontakte,   Bestimmung  eines  Projektbcauftragten 
fuer  jedes  Land  sowie  erforderlichenfalls  die  Einrichtung  von 
Verbindungsbueros  in  beiden  Laendern. 

Artikel  X  -  Abweichungen 

Die  US-Regierung  ist  fuer  Formaenderungen,  Verbesserungen  und  sonstige 
Abweichungen,  die  im  Gegensatz  zu  den  von  den  Vereinigten  Staaten 
oder  deren  Herstellerfirmen  gelieferten  Zeichnungen,  Spezifikationer 
oder  Daten  von  der  Bundesrepublik  Deutschland  bzw.  den  von  ihr  er- 
maechtigten  Herstellerfirmen  vorgeschlag'en  und/oder  durchgefuehrt 
werden,  nicht  verantwortlich;  die  US-Regierung  ist  auch  nicht  verant  - 
wortlich  fuer  die  Guetesicherung  von  technischen  Aenderungen  an 
Modulen  oder  Einzelteilen  von  MOD  FLIR-Systemen,  die  von  der 
Bundesrepublik  Deutschland  genehmigt  worden  sind. 

Artikel  XI  -  Berichte 

Die  Bundesrepublik  Deutschland  erklaert  sich  bereit,  Angaben  und 

Sachstandsberichte  zu  liefern,  welche  die  US-Regierung  benoetigt, 

um  im  beiderseitigen  Interesse  die  ordnungsgemaesse  und  erfolg- 

reiche  Durchfuchrung  dieses  Koproduktiorsprogramms  zu  gewaehrleisten; 

insbesondere  istueber  saemtliche  Formaenderungen,  Verbesserungen 

und  Abweichungen  zu  berichten,   und  es  sind  regelmaessige  Berichte 

ueber  gef  ertigte  Module  und  Einzelteile  vorzulegen. 

Artikel  XII  -  Kennzeichnung 

In  der  Bundesrepublik  Deutschland  hcrgestellte  Artikel  sind  in 

geeigneter  Weise  als  solche  zu  kennzeichnen. 

Artikel  XIII  -  Beilegung  von  Meinungsverschiedenheiten 

Das  Verfahren  zur  Eeilegung  von  Meinungsverschiedenheiten  wird 
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in  der  in  Artikel  IX  genannten  Durchfuehrungsvereinbarung  geregelt. 
Schwerwiegende  Meinungsverschiedenheiten  sind  den  zustaendigen 
national  en  Stellen  vorzutragen. 

Artikel  XIV  -  Ausserkrafttreten 

A.  Beide  Regierungen  beabsichtigen,  die  Bestimmungen  dieser  Ver- 
einbarung  so  lange  durchzufuehren,  bis  ihr  Zweck  erreicht  ist. 
Jede  der  beiden  Regierungen  ( sowohl  die  US-Regierung  als  auch 
die  Bundesregierung)  kann  jedoch  jederzeit  von  dieser  Verein- 
barung  zuruecktreten,   sofern  sie  der  anderen  Regierung  diese 
Absicht  schriftlich  mitteilt.  In  einem  solchen  Fall  wendet  die 
US-Regierung  ihre  normalen  Kuendigungsverfahren  an.  Die  US-Re- 
gierung wird  sich  nach  besten  Kraeften  bemuehen,   eventuelle 
Kuendigungsfolgekosten,  fuer  welche  die  Bundesrepublik  Deutsch- 
land  einzustehen  hat,   so  gering  wie  moeglich  zu  halten.  Im  Falle 
einer  Kuendigung  durch  die  US-Regierung  wird  sich  diese  ausser- 
dem  unbeschadet  der  amerikanischen  Gesetze  und  Rechtsvor- 
schriften  nach  besten  Kraeften  bemuehen,  die  weitere  Unterstuetzur.g 
des  deutschen  Fertigungsbedarfs  durch  amerikanische  Auftrag- 
nehmer  sicherzustellen. 

B.  Die  Bestimmungen  der  Artikel  III,  IV  D,  IV  E,  und  VI  bleiben 
auch  nach  Ausserkrafttreten  dieser  Vereinbarung  in  vollem 
Umfang  in  Kraft. 

Artikel  XV  -  Verschiedenes 

Angesichts  der  Notwendigkeit  erfolgreicher  und  beiderseits  fruchtbarer 
Beziehungen  in  Verteidigungsfragen  zwischen  den  Unterzeichnern  der 
vcrliegenden  Vereinbarung  bestaetiger.  die  US-Regierung  und  die 
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Bundesrepublik  Deutschland  hiermit,  dass  die  im  Einklang  mit  dieser 
Vereinbarung  durchzufuehrenden  Arbeiten  zu  ihrem  unmittelbaren 
individuellen  und  beiderseitigen  Nutzen  sind;  infolgedessen  ermaechtigt 
und  billigt  die  US-Regierung  jegliche  Nutzung  und  Fertigung  von  unter 
amerikanischem  Patentschutz  stehenden  Erfindungen  im  Rahmen  der 
Durchfuehrung  von  Auftraegen  gemaess  dieser  Vereinbarung. 

Artikel  XVI  -  Zeitpunkt  des  'Inkrafttretens 

Diese  Vereinbarung  ist  in  englischer  und  deutscher  Sprache  abgefasst, 
wobei  je*tier  Wortlaut  gleichermassen  verbindlich  ist;  sie  tritt  an  dem 
Tag  in  Kraft,  an  welchem  die  US-Regierung  die  Bundesrepublik  Deutsche 
land  in  der  nach  amerikanischem  Recht  vorgeschriebenen  Form  von  der 
Genehmigung  dieser  Vereinbarung  in  Kenntnis  setzt. 


Fuer  die  Bundesrepublik 

Deutschland 

Der  Bundesminister  der 

Verteidigung: 


Datu 


Fuer  die  Regierung  der  Vereinigten 

Staaten  von  Amerika 

The  Department  of  Defense: 


XP 


2  7  FIG  T?7q 


Zeitpunkt  des  Inkrafttretens:         gn    APRJl     iq?fl 
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ANHANG   A 


GRUNDKONFIGURATION  DER  GEMEINSAMEN  FLIR-KOMPONENTEN 


Nomenklatur 


Spezifikationsnr, 


Datenlisten 
DL-SM-B-S06560B 


l)  a.  Empfaenger/Dewar 
DT-594/UA 


B2  28A050102B 
v.   1  .  Aug.  77 
C2b  28A050102A 
v.   15.  Nov.  76 


b.  Empfaenger/Dewar 
DT-591/UA 


(2)  a.    Infrarotempfaenger, 
Optik 
SU-103/UA 


b.   Infrarotempfaenger, 
Optik 
SU-97/UA 

(3)  a.    Kollimator  fuer  opti- 

sche  Bildwiedergabe 
SU-102/UA 

b.  Kollimator  fuer  opti- 
sche  Bildwiedergabe 
SU-98/UA 

(4)  Video-Vorverstaerker 
AM-6923/UA 

(5)  Binokularer  Einblick 


(6)  Spannungsversorgung 
fuer  Empfaengerzeile 
CN-1503/UA 

(7)  Video-Regelverstaerker 

PL-1402/UA 


B2  28A050107B 
v.   1.  Aug.  77 
C2b  28A050107 
v.  5.  April  76 

B2  28A050104A 
v.   15.  Nov.  76 
C2b  28A050104A 
v.   15.  Nov.  76 

B2  28A050105A 
v.   15.  Mai  76 
C2b  28A050105 
v.  5.  April  76 

B2  28A050105A 
v.  15.  Nov.  76 
C2b  28A050105A 

B2  230 1020 104A 
v.   15.  Mai  76 
C2b  2301020104 
v.  5.  April  76 

B2&C2b  28A050106A 
v.   15.  Nov.  76 

B2  18A050112 
v.  30.  Sept.  74 
C2b  23A050112 
v.  30.  Maerz  76 

B2  28A050113A 
v.    15.  Nov.  76 


B28iC2b  2EA050117A 
v.   15.  Nov.  76 


DL-SM-B-807700 


DL-SM-B-773202A 


DL-SM-B-771705 


DL-SM-B-773203A 


SL-SM-B-771706 


DL-SM-3-773207B 


DL-SM-B-773210 


DL-SM-B-7732303 


DL-SM-B-773228B 
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Nomenkiatur 

Spe  zifikationsnr  . 

Datenlisten 

(a) 

Video- Aus  gangs  ver- 

B2&C2b  28A050116A 

DL-SM-B-773227B 

staerker 

v.   15.  Nov.  76 

AM-  6924/UA 

(9) 

Kryogen-Kuehlmaschine 
HD-1033/UA 

B2&C2b  28A050108A 

DL-SM-B-773208A 

Uo) 

Leuchtdioden-  Modul 

B2&C2b-28A050103A 

DL-SM-B-806559A 

SU-96/UA 

v.   15.  Nov.  76 

(ii) 

Mechanische  Abtast- 

B2  28A050107B 

SL-SM-B-773201 

einheit 

v.  20.  Juni  77 

MX-9872/UA 

C2b  28A050107A 
v.   15.  Nov.  76 

(12) 

Abtast-  und  Zeilen- 
sprungsteuereinheit 
(60Hz) 
PL-1408/UA 

B2&C2b  28A0501020A 

DL-SM-B-773232B 

(13) 

Abtast-  und  Zeilen- 

B2&IC2b  28A050119A 

DL-SM-B-771731B 

sprungsteuereinheit 

v.   13.  Mai  77 

(30  Hz) 

PL-1403/UA 
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ANHANG  B 

Aufsteflur.e  dar  geneinsamen  FLIR-Module,   fuer  welche  das 
Technische  Fertigungsdatenpaket  (PTDP)  zur  Verfuegung  gestellt 
wlrd: 

(1)  Infrarotempfaenger,  Optik  SU-103/UA  und  SU-97/UA 

(2)  Kollimator  fuer  optische  Hldwiedergabe,  SU-102/UA  und 

SU-98/UA 

(3)  Video-Vorverstaerker,  AM-6923/UA  (ohne  integrierte  Schaltung) 

(4)  Spannungsversorgung  fuer  Empfaengerzeitle,  CN-1503/UA 

(5)  Binokularer  Einblick 

(6)  Video-Rcgelverstaerker,  PL-1402/UA 

(7)  Video- Ausgangsverstarker,  AM-6924/UA  (ohne  integrierte 

Schaltung) 

(8)  Mechanische  Abtasteinheit,  MX-9872/UA 

(9)  Abtast-  und  Zeilensprungsteuereinheit,  PL-1408/UA 

(10)     Abtast-  und  Zeilensprungsteuereinheit  (30  Hz),  PL-1403/UA 
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SUPPLEMENT 

TO  THE  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OP 
THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  FOR  CO- PRODUCTION  AND  SALE  OF  MODULAR 
THERMAL  IMAGING  SYSTEMS  (MOD  FLIR)  AND  THEIR  COMPONENTS. 


With  reference  to  Article  1  Para.  B  of  the  Memorandum  of 
Understanding  between 

the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  repre- 
sented by  the  Ministry  of  Defense 

and 

the  Government  of  the  United  States  of  America  represented 
bv  the  Department  of  Defense  signed  at  27  February/3  March 
1978 

both  Parties  agree  to  the  following  Supplement  the  purpose  of 
which  is  to  enable  Germany  to  start  pilot  production  not  later 
than  1981 : 

Article  1   Sale  and  Coproduction 

The  US-Government  will  make  available  to  the  Government  of  the 
Federal  Republic  of  Germany  a  Production  Technical  Data  Package 
(PTDP)  for  the  production  of  the  following  modules  and  parts: 

Critical  Item       Specification  Number      Drawing  .Numbers 

Detector-Dewar      B2- 28A050102B  SM-D-806561 

DT-594/UA  Revision  D 

DT-591/UA         B2-2301020107B  SM-D-807700 

Revision  A 

Cooler,  Crvogenic    B2- 28A050108A  SM-B-773685 

HD-1C33/UA  Revision  D 
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Critical  Item       Specification  Number       Drawing  Numbers 

Light  Emitting        B2- 28A050103A  SM-D-806557 

Diode  Array  Revision  B 

SU-96/UA 

Integrated  SM-A-804800B 

Circuit,  Not  applicable  SM-C-807519C 

Preamplifier 

Integrated  SM-C-773752B 

Circuits,  Not  applicable  SM-C-773766A 

Post  Amplifier  SM-A-804803A 

SM-A-804806A 
SM-C-807317A 
SM-C-807318A 

Integrated  SM-C-773752 

Circuit,  Not  applicable 

LED  Driver/ 
Brightness  Control 

Article  II   Time  of  Release 

The  PTDP  will  be  released  after  this  Supplement  has  become 
effective . 

Article  III   Other  Equipment,  Hardware  and  Technical  Data 

The  US-Government  agrees  that  it  will  permit  the  Licensor(s)  to 
furnish  to  the  Licensee(s)  all  equipment,  hardware  and  technical 
data  needed  for  the  production  of  the  modules  and  parts  in  Germany. 

Article  IV  Applicable  Provisions 

Inasfar  as  they  are  not  in  contradiction  to  this  Supplement  all 
Articles  of  the  Memorandum  of  Understanding  will  apply. 
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Article  V   Effective  Date 


This  Supplement,  done  in  the  English  and  German  Languages,  each 
equally  authentic,  shall  become  effective  on  the  date  of  the 
later  signature  below. 


For  the  Government  of  the 
Federal  Republic  of  Germany 


der  Bundesminister  der. Verteidigung 


c7  />>> 


For  the  US- Government 
The  Department  of  Defense 


i'JoU. 


Ua~-- 


26,  ;*Sa    /f7t 
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Erganzungsvereinbarung 


zur  Vereinbarung  zwischen  der  Regierung  der  Bundesrepubl ik 
Deutschland  und  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amenki 
uber  die  Koproduk tiori  und  den  Verkauf  von  modularen  Warmcbild- 
geraten  (MOD  FLIR)  und  deren  Komponenten. 

Unter  Bezugnahme  auf  Artikel  1  Absatz  B  der  am  27.  Februar/ 
3.  Marz  1978  unterzeichneten  Vereinbarung  zwischen 

der  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland  -  vertreten 
durch  das  Bundesministerium  der  Verteidigung  - 


und 


der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  -  vertreten 
durch  das  Department  of  Defense  - 

schlieGen  die  beiden  Parteien  folgende  Erganzungsvereinbarung, 

durch  die  Deutschland  die  Aufnahme  der  Pilotproduk tion  bis  spatesten; 

1981  ermoglicht  werden  soil 

Artikel  I    Verkauf  und  Koproduktion 

Die  US-Regierung  uberlaBt  der  Regierung  der  Bundesrepublik 
Deutschland  ein  Technisches  Fertigungsdatenpaket  (Production 
Technical  Data  Package  =  PTDP)  zur  Herstellung  der  folgenden 
Module  und  Teile: 
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Kritischer  Nodul  Spezifikations-         Zeichnunqsnummcr 

nummer 

Em pfanger-Dewar  b2-26a050102b  sm-d-806561 

dt-594/ua  revision  d 

dt-591/ua  b2-23010201o7b  sm-d-807700 

revision  a 
K  ryo  genkiihlmaschine  b2-28a050108a  sm-b-773683 

hd-1033/ua  revision  d 

Leuchtdioden-  b2-28a050103a  sm-d-80o>57 

modul  revision  b 

su-96/ua 

Integrierte  nicht  anwendbar         sm-a-804800b 

Schaltungen,  sm-c-807319c 

Vorverstarker 
Integrierte 

Schaltungen  nicht  anwendbar         sm-c-773752b 

sm-c-773766a 
Ausgangsverstarker  sm-a-804803a 

sm-a-8048D6a 
sm-c-807317a 
sm-c-807318a 
Integrierte  Schaltungen       nicht  anwendbar         sm-c-773752 
LED-Treiber/ 
Helligkeitsregelung 

Artikel  II    Zeitpunkt  der  Uberlassung 

Oas  PTDP  wird  nach  Inkraf ttreten  dieser  Erganzungsvereinbarung 
uberl assen  . 


Artikel  III    Sonstige  Gerate,  Hardware  und  technische  Daten 

Die  US-Regierung  ist  damit  einverstanden ,  daG  der  (die)  Lizenzgeber 
dem  (den)  Lizenznehmer (n )  alle  Gerate,  Hardware  und  technischen 
Daten  zur  Verfugung  stellt  (stellen),  die  fur  die  Fertigung  der  Mo- 
dule und  Teile  in  Deutschland  benbtigt  werden. 
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Artikel  IV      Celtende  Bestimmungen 


Soweit  sie  nicht  im  Widerspruch  zu  dieser  Erganzungsvereinbarung 
stehen,  gelten  alle  Artikel  der  Vereinbarung. 


Artikel  V 


Inkraf ttreten 


Diese  Erganzungsvereinbarung  ist  in  englischer  und  deutscher  Sprache 
abgefaOt,  wobei  jeder  Wortlaut  gleichermaOen  verbindlich  ist;  sie 
tritt  an  dem  Tag  der  zuletzt  erfolgten  Unterzeichnung  in  Kraft. 


Fur  die  Regierung  der 
Bundesrepublik  Deutschland 


Fur  die  US-Regierung 


Der  Bundesm/nister  der  Verteidigung 
Auf trag 


Das  Department  of  Defense 


l(.  Mar?  sfrtj 


uJmM^.Q  & 


2.£    W*^,  /f?f 
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Memorandum  of  understanding  signed  at  Bonn,  The  Hague 
and  Washington  February  12,  May  21  and 
December  22, 1981. 

Entered  into  force  December  22, 1981 . 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

FOR 

COPRODUCTION  AND  SALE  OF  MODULAR  THERMAL 

IMAGING  SYSTEMS  (MOD  FLIR)  AND  THEIR  COMPONENTS 

BETWEEN  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT  REPRESENTED  BY  THE 

DEPARTMENT  OF  DEFENSE  AND  THE  MINISTRIES  OF  DEFENSE 

OF  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY  AND  THE  NETHERLANDS 
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Preamble 

This  Memorandum  of  Understanding  (MOU)  is  entered  into  to  identify  the 
mechanism*  through  which  the  common  use  of  thermal  Imaging  systems ,  herein 
referred  to  as  US  Modular  Forward  looking  Infrared  systems  (MOD  FLIR),  stand- 
ard infrared  modules ,  and  parts  can  he  maximised  to  enhance  the  antiarmor 
fighting  capability  of  the  Armed  Forces  of  the  North  Atlantic  Treaty 
Organization  (NATO)  and  further  the  NATO  goals  of  Standardization  and 
Interoperability.  It  is  pursuant  to  the  provision  of  the  Mutual  Defense 
Assistance  Agreements  previously  entered  into  between  the  participating 
nations^1]  and  in  accordance  with  the  laws  and  regulations  of  the  participating 
nations,  this  MOU  will  be  the  basis  for  evaluations  leading  to  subsequent 
sale,  purchase,  or  possible  coproduction  of  MOD  FLIR,  standard  Infrared  mod- 
ules, and  parts,  as  defined  in  Annex  A,  with  maximum  feasible  industrial 
involvement  of  the  participating  nations.  The  purchase  and/ or  coproduction  of 
MOD  FLIR  Is  not  compulsory  for  the  signatories  of  this  MOU. 
Article  I  -  Introduction 

This  Memorandum  of  Understanding  establishes  a  program  which  will  consist 
of  two  phases  whereby  the  United  States  Government  (USG)  will  first  provide 
USG-owned  MOD  FLIR  production  technical  data  to  the  other  participants  for 
evaluation  purposes  in  order  to  enable  the  other  participants  to  make  a  deci- 
sion as  to  the  purchase  or  coproduction  of  MOD  FLIR  and  will  consent  to  sales 
of  MOD  FLIR  among  signatories.  Thereafter,  In  a  second  phase,  agreements 
addressing  the  coproduction  of  MOD  FLIR  equipment  and  related  services  are  to 
be  negotiated  and  concluded  on  a  case-by-case  basis.  The  US  and  the  FRG  have 
already  concluded  the  second  phase  coproduction  agreement.  This  Memorandum  of 
Understanding  addresses  both  the  terms  and  conditions  applicable  to  the 


i  Agreement  with  the  Federal  Republic  of  Germany,  June  30, 1955.  TIAS  3443;  6  UST  5999. 
Agreement  with  the  Netherlands,  June  27, 1 950.  TIAS  20 1 5;  1  UST  88. 
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production  technical  data  provided  by  the  USC  under  the  first  phase  which  are 
immediately  effective,  as  well  as  certain  tens  and  conditions  which  are  to  be 
applicable  to  the  second  phase,  the  agreements  for  eoproduction.  The  opera- 
tion of  the  terms  and  conditions  to  be  applicable  to  agreeaents  for  eoproduc- 
tion are  not  to  be  effective  under  this  Memorandum  of  Understanding,  but  only 
represent  the  Intention  of  the  participants  to  Include  such  terms  and  condi- 
tions in  follow-on  agreements.  Among  the  terms  and  conditions  applicable  only 
to  follow-on  agreements  on  MOD  FL1R  are  those  addressing  rights  to 
manufacture,  additional  assistance,  accuracy,  adequacy  or  completeness  of 
documentation,  requirements  to  improve  or  supplement  documentation,  and 
exchange  of  information  on  changes,  development  modifications,  or  improve- 
ments . 
Article  II  -  Sale  and  Coproduction  of  MOD  FLIR 

A.  Sales  among  Signatory  Nations*  Subject  to  and  in  accordance  with  its 
lsws  and  regulations,  the  USG  agrees  to  permit  sale  or  other  delivery  of  the 
MOD  FLIR,  its  parts,  and  modules  among  signatories  of  this  MOD  without  addi- 
tional written  approval  of  the  USG.  This  agreement  Includes  all  items  snd 
services  in  connection  therewith  (maintenance  and  repair  if  required),  whether 
or  not  they  are  included  as  a  part  of  a  unique  weapon  system. 

B.  Sales  to  Wonsignatory  Nations.  The  USG  further  sgrees  that  the  sig- 
natories of  this  MOU  may  sell  or  otherwise  deliver  the  MOD  FLIR,  its  parts, 
and  modules  to  nations  other  than  the  signatories  of  this  MOU  when  included  as 
a  part  of  a  weapon  system  developed  by  a  signatory  nation,  provided  prior 
written  approval  of  the  US  Government  is  obtsihed.  The  US  Government  sgrees 
that  it  will  not  deny  any  such  sale  or  transfer  unless  it  is  unwilling  to  per- 
mit comparable  sales  or  transfers  from  the  US. 
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C.  Coproductlon  of  Common  Modules.  Upon  written  request,  the  USG 
hereby  agrees  to  make  available  to  the  governments  of  the  other  signatory 
nations  of  this  MOU,  to  the  extent  It  has  the  right  to  do  so,  production 
technical  data  as  defined  In  Annex  A,  Including  all  engineering  drawings 
for  eonmon  modules  for  which  other  signatories  are  considering  coproductlon 
(Article  V.D,  E).  Such  Information  will  be  made  available  under  US  Foreign 
Military  Sales  procedures.  The  data  will  be  made  available  at  no  cost 
except  for  reproduction,  distribution,  packaging,  and  administrative  costs. 
Coproductlon  agreements  are  to  be  negotiated  on  a  case-by-case  basis  between 
the  USG  and  other  signatories,  either  Individually  or  as  members  of  a  pro- 
duction consortium. 

D.  Additional  Assistance  by  the  USG.  Items  to  be  furnished  and  services 
to  be  rendered  by  the  US  Government  to  other  signatory  nations  shall  be  the 
subject  of  separate  Letters  of  Offer  and  Acceptance  (LOA)  (USG  DD  Form  1513). 
The  signatories  agree  that  the  provisions  of  this  MOU  will  be  made  an  Integral 
part  of  the  LOA  by  reference  on  the  DD  Form  1513  and,  where  appropriate,  may 
be  appended  to  an  LOA  or  similar  document  specifically  to  implement  this 
program.  All  prices  to  be  Included  in  an  LOA  shall  be  appropriate  for  the 
assistance  to  be  provided. 
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Article  III  -  Manufacture 

The  government*  of  the  signatory  nations  of  this  MOU  recognize  that  direct 
contractual  arrangements  may  be  made  between  manufacturers  involved  in  the  MOD 
FLIR  program  in  furtherance  of  this  MOU.  Signatories  will  use  their  best 
efforts  to  fscilitate  the  negotiation  of  such  contracts  consistent  with  the 
terms  of  this  MOU  and  other  related  coproduction  agreements.  The  parties  to 
such  direct  contractual  arrangements  shall  comply  in  all  pertinent  respects 
with  US  Department  of  State  International  Traffic  in  Arms  Regulations  and  all 
other  applicable  lavs  of  the  signatory  governments. 
Article  IV  -  Security 

A.  To  the  extent  that  any  items,  plans,  specifications,  technology, 
equipment,  or  other  Information  or  material  furnished  in  connection  with  this 
MOU  or  subsequent  coproduction  MOU  are  classified  by  the  originating  govern- 
ment for  security  purposes,  the  signatories  of  this  MOU  shall  maintain  a  simi- 
lar classification  and  employ  all  measures  necessary  to  preserve  such  security 
equivalent  to  those  measures  employed  by  the  originator  throughout  the  period 
during  which  the  originator  may  maintain  such  classification. 

B.  The  operating  procedures  for  the  implementation  of  Information 
Agreements  between  the  Government  of  the  United  States  and  the  governments  of 
signatory  countries,  including  the  Industrial  Security  Agreements  between  the 
United  States  Department  of  Defense  and  the  Ministries  of  Defense  of  the  sig- 
natory countries,  apply  to  activities  under  this  MOU. 
Article  V  -  Authorlred  Use  of  Documentation 

A.   Signatories  of  this  MOU  will  use  their  best  efforts  to  furnish  other 
signatories  with  technical  data  specified  in  paragraph  c,  Article  II,  that  are 
accurate,  adequate,  and  complete. 
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B.  The  signatories  agree  that  any  production  technical  data  to  be 
provided  by  then  to  the  other  signatories  will  be  Identical  or  equivalent  to 
that  which  they  and  their  suppliers  use  for  their  own  manufacture,  and  which 
is  reasonably  required  for  a  qualified  producer.  The  liability  of  the  sig- 
natories providing  these  data  will,  after  conclusion  of  subsequent  coproduc- 
tion agreements,  be  limited,  to  the  extent  the  signatory  has  the  right  to  do 
so,  to  Improving  and  supplementing  data  not  in  compliance  with  this  agreement. 

C.  Signatory  nations  accept  no  responsibility  for  the  accuracy, 
adequacy,  or  completeness  of  contractor  documentation  provided  under  terms  of 
direct  agreements  between  signatories  of  this  MOU  and/or  contractors. 

D.  Technical  data  released  under  this  MOU  (the  first  phase)  may  be  used 
solely  for  evaluation,  unit  organizational  and  intermediate  maintenance,  and 
training.  Additional  rights,  to  Include  production  and  overhaul,  will  be 
negotiated  in  coproduction  agreements. 

E.  The  authorization  for  use  of  documentation  set  forth  in  paragraph  D 
above  does  not  in  any  way  constitute  a  license  to  make,  use,  or  sell  the  sub- 
ject matter  of  any  inventions,  technical  information,  or  know-how  owned  by 
third  parties  which  may  be  embodied  or  described  In  the  documentation. 

F.  The  signatories  contemplate  that,  to  the  extent  they  have  the  right 
to  do  so,  any  use  or  manufacture  of  any  invention  covered  by  any  patents  owned 
by  any  of  them  necessary  to  the  performance  of  any  contracts  pursuant  to  sub- 
sequently negotiated  coproduction  agreements  will  be  authorized. 

G.  As  to  the  technical  data  and  other  information,  reproduction  rights, 
inventions,  and  licenses  therefor,  not  owned  or  controlled  by  the  government 
supplying  such  data,  the  supplying  government  will,  after  the  conclusion  of 
subsequent  coproduction  agreements,  use  its  best  efforts  to  assist  a  receiving 
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nation  in  identifying  and  negotiating  production  and  license  rights  on  fair 
and  reasonable  terns,  to  produce  or  have  produced,  by  the  signatories  of  this 
MOU  in  accordance  with  this  program,  MOD  FLIR  systems  including  standard  mod- 
ules and  parts  therefor,  as  specified  in  coproduction  agreements. 

B.  The  signatories  of  this  MOU  agree  that  all  technical  data  and  docu- 
mentation provided  by  other  signatories  in  accordance  with  this  MOU,  related 
LOA's  and  coproduction  agreements,  or  direct  contractual  arrangements  between 
manufacturers,  as  mentioned  under  Article  II,  will  be  used  only  for  the  pur- 
poses agreed  to  in  this  MOU,  related  LOA's,  or  other  arrangements.  The  provi- 
sions of  the  NATO  Agreement  on  Communication  of  Technical  Information  for 
Defense  PurposesT1]  apply  to  proprietory  information.  To  achieve  this  end,  after 
conclusion  of  subsequent  coproduction  agreements,  each  signatory  may  release 
the  technical  data  and  documentation  received  from  other  signatories  or  their 
manufacturers  to  its  contractors  Involved  in  MOD  FLIR  coproduction,  to  the 
extent  they  have  the  right  to  do  so,  provided  that  the  recipient  contractors 
expressly  agree  that  they  will  not  further  release  or  use  such  data  and  docu- 
mentation for  any  purpose  other  than  the  purposes  of  this  MOU  without  the 
written  approval  of  the  government  which  originally  provided  that  information 
or  which  permitted  such  manufacturers  to  provide  it. 
Article  VI  -  Exchange  of  Technical  Information  and  Utilization  of  Inventions 

Coproduction  agreements  negotiated  under  Article  II,  paragraph  c,  will 
contain  provisions  for  the  exchange  between  signatories  of  technical  informa- 
tion and  data  concerning  design  and  manufacturing  changes,  development 
modifications,  Improvements,  and  inventions  or  discoveries,  whether  or  not 
patentable,  conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  in  the  production 
of  MOD  FLIR  systems,  modules,  or  parts  under  such  coproduction  programs  and 


l  Done  Oct.  19, 1970.  TIAS  7064;  22  UST  347. 
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•hall  provide  for  appropriate  utilization  thereof.  To  the  extent  possible 
under  national  laws  and  regulations,  these  technical  data  and  Information 
shall  be  furnished  at  no  cost  except  for  reproduction  distribution,  packaging, 
and  administrative  costs,  Insofar  as  the  providing  nation  has  the  right  to  do 
so.  As  to  technical  data  or  other  Information,  reproduction  rights,  Inven- 
tions, and  licenses  therefor,  not  owned  or  controlled  by  a  signatory  nation, 
the  government  of  the  signatory  nation  will  use  its  best  efforts  to  assist  the 
other  signatory  governments  in  identifying  and  negotiating  production  and 
license  rights  on  fair  and  reasonable  terms.  This  technical  exchange  is 
necessary  to  maintain  standardization  and  interoperability  as  further  provided 
for  in  Article  IX. 
Article  VII  -  Purchases 

A.  Subject  to  their  national  laws  and  regulations,  each  of  the  signatory 
nations  of  this  MOU  agrees  that  all  other  signatories  will  have  the  right  to 
make  purchases  of  MOD  FLIR  systems  and  modules  and  parts  thereof  from  sources 
within  the  territory  of  any  signatory  nation. 

B.  Prices  of  items  purchased  by  or  for  the  USG,  or  with  funds  derived 
through  Security  Assistance  Programs  or  other  USG  programs,  will  not  include 
royalties  or  other  payments  for  the  use  or  practice  of  inventions,  designs, 
patents,  technical  data,  etc.,  which  the  USG  already  has  the  right  to  use, 
disclose,  or  practice,  or  which  are  in  the  public  domain  or  which  the  USG  has 
been  given  without  restrictions  upon  its  use  or  disclosure  to  others,  or  is 
otherwise  entitled  to  use  without  the  payment  of  royalties  and/or  other  fees. 
Article  VIII  -  Lease  of  MOD  FLIR  Systems  Modules  and  Parts 

Subject  to  the  availability  of  the  equipment,  the  signatory  nations  are 
prepared  to  lease  or  loan  MOD  FLIR  systems  and/or  their  modules  or  parts  to 
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the  other- signatory  nations  for  test  purposes.  The  terms  and  conditions  will 
be  set  forth  in  separate  arrangements  to  be  negotiated  by  the  governments  in- 
volved and  will  conform  to  standard  policies,  laws,  and  regulations  of  the  na- 
tion providing  the  equipment. 
Article  IX  -  Standardization 

The  signatory  nations  of  this  MOU  agree  to  seek  an  optimum  level  of  stand- 
ardization of  the  common  modules  with  the  objective  of  maintaining  a  common 
configuration  and,  at  least,  interchangeability. 

A.  The  signatory  nations  of  this  MOU  agree  that,  with  the  exception  of 
those  interchangeable  modules  specifically  developed  in  response  to  their  na- 
tional needs,  the  common  modules  as  defined  at  Annex  A  will  be  produced  under 
any  subsequent  coproduction  agreement  in  accordance  with  the  drawings  and  spe- 
cifications of  the  US  baseline  configuration  (Annex  A).  Modifications  in  the 
US  baseline  configuration  as  effected  by  the  USG  will  be  done  with  full  con- 
sideration of  the  interests  of  the  signatory  nations.  In  the  event  that 
changes  to  the  US  baseline  configuration  are  not  acceptable  to  other  nations, 
the  USG,  subject  to  national  laws  and  regulations,  will  use  its  best  efforts 
to  ensure  the  continued  support,  especially  with  respect  to  the  availability 
of  spare  parts,  of  supplemented  items. 

B.  The  authorities  to  be  nominated  and  authorized  pursuant  to  Article  X 
will  continually  monitor  interchangeability  and  compatibility  of  the  elements 
of  the  system. 

C.  Under  the  authority  of  the  US  Army,  the  common  module  Configuration 
Control  Board  (CCB)  will  consider,  evaluate,  and  make  decisions  on  modifica- 
tions and  improvements  to  the  US  baseline  configuration.  Changes  will  be  made 
only  after  consultation  with  the  parties  to  the  MOU.  A  representative  from 


TIAS  10877 


Feb.  12,  1981 

35UST]  Multi-Defense-^ll:\Z  3697 

each  of  the  signatory  nation*  shall  be  a  nonvoting  member  of  the  common  module 
CCB  for  the  duration  of  this  program.  However,  modifications  and  improvements 
consistent  with  national  interests  and  not  affecting  interchangeability  and 
functional  compatibility  are  permissible. 
Article  X  -  Implementation 

As  soon  as  possible  after  signature  of  this  MOU,  authorised  representatives 
of  the  Departments/Ministries  of  Defense  of  the  signatory  nations  shall 
meet  and  agree  upon  an  implementing  arrangement  to  be  applicable  to  programs  under 
coproduction  agreements  negotiated  pursuant  to  Article  II,  paragraph  C.  This  arrange- 
ment will  include  procedures  necessary  to  comply  with  provisions  of  this  MOU  such  as 
joint  responsibilities,  exchange  of  information  and  ongoing  contacts,  configuration 
control,  designation  of  a  Project  Officer  for  each  country,  termination  procedures, 
and  may  provide  for  liaison  offices  within  each  country  as  needed. 
Article  XI  -  Deviations 

Signatory  nations  providing  common  module  technology  shall  not  be  responsible  for 
modifications,  improvements,  and  changes  proposed  and/or  implemented  by  other 
signatory  nations  or  their  authorised  manufacturers  from  drawings,  specifications, 
or  data  furnished  by  another  signatory  nation  or  its  manufacturers.  Quality 
assurance  of  any  modules  and  parts  of  the  MOD  FLIR  system  which  are  authorised  by 
such  other  signatories  to  be  modified  shall  be  the  responsibility  of  the  signatory 
authorizing  such  modification. 
Article  XII  -  Reports 

The  signatory  nations  agree  to  furnish  to  each  other  such  information  and 
progress  reports  as  may  be  required  to  assure,  in  the  mutual  interest  of  the 
psrties,  orderly  and  successful  completion  of  this  program,  including  but  not 
limited  to,  reports  of  all  modifications,  improvements  and  changes,  and 
periodic  reports  of  modules  and  parts  produced. 


TIAS  10877 


3698  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

Article  XIII  -  Identification 

Items  manufactured  in  the  signatory  nations  will  be  so  identified  by 
appropriate  markings  in  accordance  with  NATO  Codification  STANAG's  using  NATO 
stock  numbering  snd  identification  guides. 
Article  XIV  -  Resolution  of  Differences 

The  procedure  for  the  resolution  of  differences  will  be  covered  by  the 
Implementing  arrangement  mentioned  in  Article  X.  Major  differences  will  be 
reported  to  the  respective  national  authorities. 
Article  XV  -  Termination 

A.  It  is  the  intention  of  the  governments  of  signatory  nations  to  imple- 
ment the  terms  of  this  HOU.  However,  any  government  may  withdraw  from  this 
MOU  at  any  time  subject  to  giving  the  other  governments  notice  in  writing  of 
it 8  intention  to  do  so.  In  this  event,  the  signatory  nations  will  use  the 
procedures  for  termination  to  be  established  in  the  Implementing  arrangement 
(Article  X).  Signatory  nations  will  use  their  best  endeavors  to  ensure  that 
the  termination  cost  for  coproduction  agreements  for  which  the  other  sig- 
natories may  be  liable  are  restricted  to  a  minimum.  In  the  event  of  termi- 
nation, the  terminating  signatory  nations  will,  in  addition,  subject  to  na- 
tional laws  and  regulations,  use  their  best  efforts  to  assure  continued  sup- 
port of  the  production  requirements  of  nonterminating  signatory  nations  by  the 
contractors  of  the  terminating  nation.  No  costs  are  to  be  incurred  for  termi- 
nation of  this  MOU. 

B.  The  provisions  of  Articles  IV,  V,  and  VII,  above,  shall  continue  in 
full  force  and  effect  after  the  termination  of  this  MOU  by  any  signatory  na- 
tion with  respect  to  that  nation. 
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Article  XVI  =  Effective  Date 

This  MOU,  done  in  the  English,  Dutch  and  German  languages,  each  equally 
authentic,  shall  become  effective  on  the  date  of  the  last  signature. ['J 
Atricle  XVII  -  FRG-US  MOU 

The  existing  MOD  FLIR  MOU  between  the  US  and  FRG  remains  in  effect 
except  that  articles  IIA,  IXA,  and  XIII  of  this  MOU  supersede  Articles 
IE,  VIIIA,  and  XII,  respectively,  of  the  PRG-US  MOU.[2] 


For  the  Minister  of  Defense  for 
the  Federal  Republic  of  Germany 


Im 


For  the  Department  of  Defense  for 
the  United  States  Government 


Pfu  ft  rag 


\L 


\XUl 


fe^- 


^ 


Date:   12»  Februar  1981  Date.   22  December  198i> 

MINISTERIALDIRIGENT  LETZEL  CLAUDE  M.  K1CKLI0HTER 

Chief,  Subdirectorate  VI,  Armaments  Dir.      Brigadier  General,  USA 

Federal  Ministry  of  Defense  Director,  Security  Assistance,  DARCOM 

For  the  Minister  of  Defense  for  the  Government  of  the  Netherlands. 


C3l 


cx_ 


Date:  .£■/   tr?i^^i    /q§>/_ 


Effective  Date:     

BRIGADE -GENERAL  ir.    j.j.g.   Warringa 
Deputy  Chief  of  Staff  R&E 
Directorate  of  Materiel,   RNA 


xThe  memorandum  of  understanding  is  printed  in  the  English  and  German 
languages  only. 

2  The  FRG-US  MOU  was  signed  Feb.  27  and  Mar.  3, 1978.  A  supplement  was  signed 
Mar.  26,  1979.  TIAS  10876  supra. 
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ANNEX  A 

US  BASELINE  COMMON  MODULE  CONFIGURATION 

The  FLIR  Common  Module  technical  data  baseline: 


Nomenclature 

(1)  a.  Oetector- 
Dewar 
DT-594/UA 


b.  Detector- 

Dewar 
DT-591/UA 


(2)  a.  Imager, 
Optical 
SU-103/UA 


b.  Imager, 
Optical 
SU-97/UA 


(3)  a.  Collimator, 
Visual 
SU-102/UA 


b.  Collimator, 
Visual 
SU-98/UA 


(4)     Preamplifier, 
Video 
AM-6923/UA 


(5) 


Regulator, 
Voltage 


Specification  No.'s 

B2  28A050102B, 
dated  1  Aug  77; 
C2b  28A050102A, 
dated  15  Nov  76 

B2  2301020107B 
dated  1  Aug  77; 
C2b  2301020107 
dated  5  Apr  76 

B2  28A050104A, 
dated  15  Nov  76; 
C2b  28A050104A, 
dated  15  Nov  76 

B2  2301020105A 
dated  15  May  76; 
C2b  2301020105A 
dated  5  Apr  76 

B2  28A050105A, 
dated  15  Nov  76; 
C2b  28A050105A, 
dated  15  Nov  76 

B2  2301020104A, 
dated  15  May  76; 
C2b  2301020104, 
dated  5  Apr  76 

B2  &  C2b 
28A050106A, 
dated  15  Nov  76 


B2&C2b  28A050118A 
dated  15  Nov  76 


Data  Lists 
DL-SM-B-806560 

DL-SM-B-807700 

DL-SM-B-773202 

DL-SM-B-806993 

DL-SM-B-773203 

DL-SM-B-771706 

DL-SM-B-773207 

DL-SM-B-773230 


USG 
Engineering 
Drawings 
Available 

No 


No 


Tes 


Yes 


Tes 


Tes 


Tes  (with- 
out inte- 
grated 
circuits) 

Yes 
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Nomenclature 

(6)     Auxiliary 
Control, 
Video 
PL-1402/UA 


Specification  No.' a 

B2&C2b  28A050117A 
dated  15  Nov  76 


USG 
Engineering 
Drawing* 
Data  Lists       Available 

DL-SM-B-773228       Tea 


(7)     Post-Amplifier   B24C2b  28A050116A, 
Control  Driver,  dated  15  Nov  76 
Video  AM-6924/UA 


DL-SM-B-773227 


Yea  (with- 
out inte- 
grated 
circuits) 


(8) 

Cooler,  Cryo- 
genic, 
Mechanical 
HD-1033/UA 

B2&C2b  28A050108A 
dated  15  Nov  76 

DL-SM-B-773208 

(9) 

Light 
Emitting 
Array, 
SU-96/UA 

B2&C2b  28A050103A 
dated  15  Nov  76 

DL-SM-B-806559 

(10) 

Scanner , 

Mechanical 

MX-9872/UA 

B2  28A050107B, 
dated  20  Jun  77; 
C2b  28A050107A, 
dated  15  Nov  76 

DL-SM-B-773201 

(11) 

Scan- 
Interlace 
(60  Hz) 
PL-1408/UA 

B2&C2b  28A050120A 
dated  15  Nov  76 

DL-SM-B-773232C 

(12) 

Scan- 
Interlace 
(30  Hz) 
PL-1403/UA 

B24C2b  28A050119A, 
dated  13  May  77 

DL-SM-B-771731 

Tea 


No 


Tes 


Yes 


Yes 
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AC/225    (PC    15) 


VFREINBARUNG 


Uber 


die  Koproduktion  und  den  Verkauf  von  modularen  Warmeoild- 
geraten  (MOD  FLIR)  und  deren  Komponenten 


zvischen 


der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten,  vertreten  durch 
das  Verteidigunpsmlnisterium 


und 


den  Verteidigungsministerien  der  Bundesrepublik   Deutsch- 
land   und   der  Niederlande 


20.    August   1980 
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Diese  Vereinbarunr   soil   die  Voraussetzuncen  fJr  eino  mfcr- 
llchst   weitgehende  pemeinsane  Verwendung  von  WUrmebild- 
sys tcr.cn   (in  folgenden  als   aroerikanlsche  mcdularc  Infrarot- 
WSrmebildsystene  -  MOD  PLIR  -  bezelchnet)   sowie  ihrcr 
Standard-Infrarotnodule  und  Elnzel telle  schaffen,    ur.  das 
Panzerabwehrpotential   der  Streitkrlirte  der  N'ordatlantlk- 
vertra/rsorganisation   (NATO)   zu  stfirken  und  die  Standardl- 
slerung  und   Interoperabilitat  in  der  NATO  zu  fBrdern.   Im 
Einklang  r.it  den  Bestircmungen  der  berelts   zuischen  den  be- 
teiligten  Staaten  geschlossenen  Abkommen  3ber  pegen- 
seitige  Verteidigungshilfe  und   in  Ubereinstinmung  tnit  den 
Cesetzen  und  Rechtsvorschriften  der  beteilieten  Staaten 
bildet  diese  Vereinbarung  die  Grundlage  f&r  Eewertungen, 
welche   spiiter  unter  gr6Gtn»6plicher  industrieller  Be- 
teiligung  der  Teilnehmerstaaten  zun  Verkauf,   zum  Ankauf 
und   eventuell   zur  Koproduktion  von  MOD  FLIP,  und   seinen 
in  Anhang  A   aufgef/Jhrten  Standard-Inf rarotmodulen  und 
Einzelteilen  fUhren   sollen.   Die  Unterzeichner  dieser 
Vereinbarung   sind   zum  Ankauf  und/oder  zur  Koproduktion 
von  MOD  FLIR  nicht  verpflichtet. 

Artikel  I 
Vorbemcrkung 

Kit  dieser  Vereinbarunp  wird  ein  aus  zwel  Phasen  bestehendes 
Programs  geschaffen;   hierbei   wird  die  Fegierung  der  Ver- 
einigten  Staaten  den  anderen  Teilnehmerstaaten  zunfichst  eigene 
technische  Fertigungsdaten  3ber  das  MOD  FLIR-System  fCLr  Be- 
wertungszwecke   zur  VerfCigung  stel3en,   urn  ihnen  eine  Entschei- 
dung  Uber  den  Ankauf  oder  die  Koproduktion  von  MOD  FLIR  zu  er- 

mSglichen  und   sich   darait  einverstanden  erklSren,    da£  die  Unter- 
zeichnerstaaten  einander  MOD  FLIR-Systene  verkaufen.    Anschlies- 
send   werden   in  einer  zweiten  Phase  Vereinbarunpen  3ber  die  Ko- 
produktion von  MOD  FLIR-Gerfit  und  dazupehSripe  Nebenleistungen 
ausgehandelt  und  von  Fall   zu  Fall   abpeschlossen  werden. 
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Die   Bundesrepublik   Deutschland   unci   c:e  Virelnlrten   Staaten 

haben   in  Rahren   dieser  zv/elten  Phase   r».«reits   eine  Ver- 

einbarunp   fiber   die   Koproduktion   sbpeschlo: sen.    Die  vor- 

lierende  Verelnbarunr   repclt  n.it   sofortlrer  V'irkunp 

die   Eedinpungen,    zu   denen  die  Repierunp.  der  Vereinirrten 

Staaten   in  der   erster.  Phase   technische   Fertipunpsdaten 

zur  Verfapunp   stellt;   darilber  hinaus   enthalt   sie   Ee- 

stinnunren,    vielchc   slch  auf  die   zwelte  Phase,    d.h.   die 

Koproduktionsvereinbarunren,    beziehen.    Die  Bestimmungen, 

welche   fur  Koprodukticnsverelnbarungenegelten   sollen, 

finden    im  Rahnen   dieser  Vereinbarunj   noch   keine   Anwendunp; 

die  Tellnchmerstaater.  bekunden   darelt   vielrsehr  nur   ihre 

Absicht,    solche    Bestimmungen   in   SDfitere  Vereinbaruncen  aufzu- 

r.ehmen.   Nur  Uber  MOD  FUR-  Folgevereinbarungen  anwendbar  sind  u.a. 

die  Bestimmungen  ueber  Fertigungsrechte,   zusaetzliche  Unterstuetzung, 

Genauigkeit,  Angemessenheit      und  Vollstaendigkeit  von  Unterlagen, 
Forderungen   zur  Verbesserung  oder  Erpnnzung  der  Dokumen- 

tation   sov/le  Ciber  den  Informatlor.saustausch   im   Zusamnen- 

hanp  mit   Xnderungen,    Entwicklungslinderungen  und  Ver- 

besserunpen. 

Artikel   II 
Verkauf  und  Koproduktion  von  T'*OD  FLIR 

A  .  Verkaufe   an   Unterzeichnerstaaten 

Soweit   ihre  Cesetze   und   Rechtsvorschrlf ten  dem  nicht   ent- 
gep,enste"hen,    restattet   die  Regierung  der  Vereini*ten 
Staaten   den  Verkauf   und   die  anderweltige  Lieferunp  von 
MOD  FLIR-Systemen  sowie  der  dazugeh6ripen  Einzelteile 
und   Module. zv/ischen  den  Unterzeichnerstaaten  dieser 
Verelnbaruncj,    ohne   cafi   es   hlerzu   einer   zusatzlichen 
schrirtllchen   Elnwill  lgur.p  der   P.eplerung  der  Vereinipten 
Staaten   beJarf.    Dies  gilt   auch   filr  allc   zupehOripen 
Cepenstande-und   Lelstungen    (ppf.    auch   Instandhaltunp 
und    Instan  Jsetr.urr) ,    pleichvlel    ob   diese   testandtell 
eines    einzel     -n  tfaff  cnsystexjs    sind   oder   nicht. 
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B.  Verkflufe  an  Nlchtunterzelchncrstaaten 

Die  Reglerunr  der  Vereinigten  Staaten  1st  ferner  damit 
einverstander.,  dafc  die  Unterzeichnerstaaten  dieser 
Vereinbarunr  MOD-Flir  Systene  sowle  deren  Einzelteile 
und  Module,  welche  Pestandtell  elnes  von  elnen  Unter- 
zeichnerstaat  entwickelten  Waff ensy stems  sind,  anderen 
Staaten  verkaufen  oder  sle  inner,  anderweit  Ciberlassen, 
sofern  zuvor  das  schriftliche  Klnverstfindnis  der  PeeieVunr 
der  Vereinigten  Staaten  einneholt  worden  1st.  Die  Re- 
gierunc  der  Vereinigten  Staaten  vlrd  ihre  Einwillipung 
zu  derartipen  Verk'tufen  oder  Lieferunpen  nur  dann  ver- 
sagen,  wenn  sie  selbst  vergleichbare  Verktufe  oder  Lie- 
ferunpen aus  den  Vereinigten  Staaten  nicht  gestattet. 

C.  Koproduktion  reneinsaner  Module 

Die  Reglerung  der  Vereinigten  Staaten  erklftrt  slch  be- 
reit,  den  Regierungen  der  anderen  Unterzeichnerstaaten 
dieser  Vereinbarung  iir  Rahmen  ihrer  eigenen  VerfUgungs- 
rechte  auf  schriftliche  Anforderung  die  in  Anhang  A 
bezeichneten  technischen  Fertigungsdaten,  einschlieB- 
lich  aller  Konstruktionszeichnungen,  fQr  gemeinsame 
Module  zur  VerfCgung  zu  stellen,  deren  Koproduktion 
von  anderen  Unterzeichnern  erwogen  wird  (Art.  V,  Abs. 
D  und  E) .  Diese  Infornatlonen  werden  nach  MaBgabe 
der  Vorschriften  fur  US-FMS-Verkaeufe  zur -Verf uegung  ge- 
stellt.  Kit  Ausnahre  der  Kosten  fdr  VervlelfSltigung, 
Versand,  Verpackunr  und  Verwaltunpsaufwand  werden 
filr  die  Oberlassunp  dieser  Daten  keine  Kosten  be- 
rechnet.  Die  Koproduktlonsvereinbarungen  sind  von  Fall 
zu  Fall  zwischen  der  Reglerung  der  Vereinigten  Staaten 
und  den  anderen  Unterzeichnerstaaten  auszuhandeln,  wo- 
bei  letztere  entweder  elnzeln  oder  als  Mitglieder 
elnes  Fertlpungskonsortiuns  auftreten  kSnnen. 

D.  Zus&tzllche  Unterstiitzung  durch  die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten 

Die  von  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  an  andere 
Unterzeichnerstaaten  zu  llefernder.  Ce^enstJindc  und  fdr 
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diese  zu  erbrinrenden  Lelstungen  sind  ,1eweils  Gegenstar.d 
nesonderter  "Letters  of  Offer  and  Acceptance"  (LOA,  DD- 
Fornblatt  1513).  Die  Unterzeichner  konmen  'Jberein,  daf> 
die  Eestinr.ungen  dieser  Vereinbaruntr  durch  einen  entspre- 
chenden  Vernerk  auf  den  Fomblatt  DP-151?  zun  Bestand- 
tell  des  LOA  renacht  v/erden;  v/o  dies  sachlich  ceboten 
1st,  konnen  sie  einen  LOA  oder  einen  tthnlichen  Dokunent 
als  Anlare  beiref-rt  werden,  un  die  Purchf 'Jhrur.g  dieses 
Prorramns  in  eir.zelnen  zu  rereln.  S£ntliche  in  einen 
LOA  renannten  Prclse  n'jssen  in  einen  angcnessenen  Ver- 
h<iltnis  zu  cer  zu  rev.-Jihrenden  UntersfJtzurg  stehen. 


Arti'kel  III 
Fertirunp:  / 

Lie  Reglerur.gen  der  Unterzeichnerstaaten  dieser  Vereinbarunr 
erkennen  an,  dafi  zur  Forderunp  der  Zwecke  dieser  Vereinba- 
rung  unnittelbare  vertrarliche  Abnachungen  zv/ischen  den 
an  KOD   FLIR-Progrann  beteiligten  Herstellerf irnen  getroffer. 
werden  konnen.  Die  Unterzeichner  v/erden  slch  nach  besten 
Lrciften  ben'Jhen,  die  Aushandlung  solcher  Abnachungen  zu 
erleichtern,  sofern  sie  nit  den  Bestinnungen  dieser  Ver- 
einbarung  und  anderer,  dan  it  in  Zusannenhang  stehender 
Koproduktlonsvereinbarunren  in  Einklang  stehen.  Die  an 
solchen  unnittelbaren  vertragllchen  Abnachungen  betei- 
ligten Parteieh  haben  Rich  in  alien  einschlMgigen  Fallen 
nach  den  Vorschriften  des  US-Au(3enninlsterluns  liber  die 
Ausfuhr  von  Wehrnaterial  (US  Departnent  of  State  Inter- 
national Traffic  in  Arns  Regulations)  sowie  den  Jeweils 
anwendbaren  Gesetzen  der  Unterzeichnerstaaten  zu  richten. 

Artikel  IV 
Sicherheit 

A.     Sov/eit  aufgrund  dieser  Vereinbarunr  oder  sp&terer 

?!oproduktionsvereinbarunren  gelieferte  Gerenstande , 
Plane,  Spezif ikationen,  Technologies  Cerate  oder 
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sonstir.e  Inforr.ationen  oder  Materialien  von  der  Ur- 
heberrepierunp  aus  Sicherheitsgrlinden  eine  VS-Eln- 
stufung  erhalten,  wenden  die  Unterzeichnerstaaten 
dieser  Vereinbarunp  eine  entsprechende  Einstufunp 
an  und  treffen  w&hrend  der  pesanten  Zeit,  in  der 
die  Urheberregierung  die  VS-Einstufunp  anwendet,  in 
pleicher.  Umfanr  wie  diese  die  zur  Van rune  des  Oe- 
heinschutzes  erforderlichen  r>'aP,nahmen. 

P.    Fjr  Tfitigkeiten,  v/elche  Cepenstand  dieser  Vereinba- 
runp sind,  irelten  die  Durchf jhrungsvorschrlf ten  zu 
den  zu  den  zwlschen  den  Fepierunpen  der  Vereinigten 
Staaten  und  der  Unterzeichnerstaaten  bestehenden  Abkon- 
men  jber  die  Behandlung  von  Informationen  einschliefi- 
lich  der  zv/lschen  den  Verteidigungsininisteriun  der  Ver- 
einlpten  Staaten  und  den  Verteidigungsministerien  der 
Unterzeichnerstaaten  geschlossenen  Vereinbarunpen  liber 
den  Ceheinschutz  in  der  Industrie. 

Artikel  V 
Autorisierte  Verwendunp  von  Unterlagen 

A.    Die  Unterzeichner  dieser  Vereinbarunp  werden  sich  nach 
besten  Krafter.  bemJhen,  den  anderen  Unterzelchnern  in 
Artikel  II,  Abs.  C  bezeichnete  technische  Daten  zu  lie- 
fern,  welche  genau,  angemessen  und  vollstcindig  sind. 

E.     Die  Unterzeichner  konmen  therein*  da6  alle  fertigungs- 
technischen  Daten,  v/elche  sie  den  anderen  Unterzelch- 
nern zur  Verfjpunp  stellen,  den  Anforderungen  eines 
qualif izierten  Kerstellers  entsprechen  und  mlt  den 
Daten,  welche  sie  und  ihre  Lleferanten  f-lr  die  eipene 
Fertigung  verwenden,  Ubereinstimrnen  oder  diesen  pleich- 
wertig  sein  milssen.  Sov/eit  ein  Unterzeichner,  der  sol- 
che  Daten  peliefert  hat,  hierzu  berechtlpt  1st,  wird 
seine  Haftunp  nach  AbschluH.  spaterer  Koproduktionsver- 
einbarungen  darauf  beschrankt,  daE  Daten,  die  die 
Anf orderunpen  dieser  Vereinbarunp  nicht  erfJllen,  zu 
berichtipen  und  zu  erpanzen  sind. 


TIAS  10877 


3708  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [35  UST 

C.     Die  Unterzelchnerstaaten  Obernehmen  filr  die  Genaulrrkeit , 
Anpenessenheit  und  Vollstrmdipkeit  von  Unterlager. ,  die 
aufr.rund  unr.ittel  barer  vertraglicher  Abnachunpen  zwl- 
schen  Unterzelchnerstaaten  dieser  Verelnbarung  und/oder 
Auftrarrnehrccrn  durch  Auf trapnehner  zur  Verfdgung  re- 
stcllt  werden,  keine  Gew&hr. 

D«     Die  aufprund  dieser  Vereinbarunr  (In  der  ersten  Procramrr- 

phase)  Cberlassenen  technlschen  Daten  dGrfen  nur  filr  Zwecke 
der  Bewertunp,  Truppen-  und  Feldlnstandsetzung  und  Ausbil- 
dunp  verwendet  werden.  Rechte  zur  weltergehenden  Nutz-anr, 
insbesondere  filr  Fertipunp  und  CrundCberholunp,  werden  in 
Rahmen  von  Koproduktionsvereinbarunpen  ausgehandelt. 

E.  Die  Frm&chtigunp,  Unterlagen  gem£fc  Abs.  D  zu  verwenden, 
s.tellt  keine  Lizenz  zur  Herstellung,  zur  Benutzunr  oder 

zun  Verkauf  von  Erfindunpen,  technlschen  Infonnationen  oder 
Know-how  dar,  die  Eipentun  Dritter  und  in  den  Unterlaper. 
enthalten  oder  beschrieben  sind. 

F.  Die  Unterzeichner  erwagen,  die  Verwendung  oder  Herstellunp 
jeder  .Erfindunp,  die  aufgrund  spiiter  auszuhandelnder  Kopro- 
duktionsvereinbarunpen zur  DurchfCIhrung  von  AuftrSgen  ben6- 
tipt  wird  und  zugunsten  eines  von  ihnen  durch  Patent  ge- 
schCitzt  1st,  zu  pestatten,  soweit  sie  hierzu  berechtigt  sind. 

0.     Soweit  eine  Repierunp,  welche  technische  Daten,  sonstige 
Infonnationen,  Uachbaurechte ,  Erfindungen  und  dazugehS- 
ripe  Lizenzen  zur  Verfilcunr,  stellt,  nicht  selbst  Eigen- 
tOmer  Oder  darueber  verfuegungsberechtigt  1st,  wird  sie  dem 
Empfaengerstaat  nach  Abschluss  spaeterer  Koproduktionsvereinbar- 
ungen  nach  besten  Kraeften  bei  Klarstellung  und  Aushandlung  von 
Fertigungs-  und  Lizenzrechten  zu  angemessenen  Bedingungen 
behilflich  sein,  die  es  den  Unterzelchnerstaaten  die- 
ser Verelnbarunp  ermorlichen,  die  In  den  Koproduktions- 
vereinbarunpen penannten  MOD  FLlR-Systene  und  zupehori- 
pen  Standardmodule  und  Elnzeltelle  In  Elnklane  mlt  dle- 
sem  Proprarrc  herzustellen  oder  hero^ellc.  zu  lassen. 
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Me  UrterzeJchr.ft-  iMer.rr  Vcrtlr  L»runr  vernfllchten  sich, 

sSr:tlichr  technlrchr  f:aten  unt!  Unterlaren,  die  ihnen  durch  andere 

Unterzeichnerstaaten  aufgrund  dles&r  Vereinbarung,  der  damit  im 

^usamaenhang  stehenden  LOks   und  Koprpduktionsvereinbarungen  und  der 

In  Artikel  JI  renannton  unml  t*.e3 baron  vertraitlichen  Ab- 

nac*:unf:er.  zvir.chen  lierstellerf  irren  relief ert  werdcr. , 

nur  fjr  die  ?i?ccke  dleser  Vereinbarunr  sovle  der  zu- 

pehfiriren  LOAr.  \ir\A   sor.stiren  Abirachunren  zu  bemitzen. 

F3r  Information en,  die  Gerenstand  rewerbllcher  Schutz- 

rechto  sind,  gelten  die  restinnunrer. 'f.cs   f:ATO-0bcrein- 

koirrens  "jber  die  Veitorrabe  techniscber  Informationcn 

zu  Verteidirunrszwecken.  Jeder  Unterzeichnerstaat  ist 

berecbtirt,  r.ach  Abschluft  spaterer  Konroduktior.sverein- 

barunrer  die  vor.  anderen  Unterzcichnern  oder  deren  Her- 

stellern  erbaltenen  tecbnischen  Daten  und  Unterlar.en  zu 

dieser.  Zveck  seinen  en  der  WD  FLIR-Konroduktion  be- 

teiliflten  Auftrarnehnern  zu  Uberlassen,  soweit  sie  dazu  berechtigt 

sind  und  sof era  diese  Auftragnehmer  sich  ausdruecklich  verpflich- 

ten,-  diese  Daten  und  Unterlagen  ohne  das  schriftliche  Einver- 
staendnis-der  Regierung,welche  diese  Informationen  urspruenglich  gelie- 
Tert  oder  den  Auf trarnehmern  lhre  Welterpabe  restattet 
hat,  nicht*  Tiir   andere  Zwecke  ala  die  Zv/ecke  dleser  Ver- 
einbarung zu  benutzen  oder  an  Dritte  welterzuceben. 

Artikel  VI 

Austauscb  von   technlschen  Inforratlonen 

und  Hutzunr  von  F.rf indunren 

rn   die   flemat  Artikel    II,    Abscbnitt   C,    auszuhandelnden  Ko- 
produktionsvereinbarunren   sind   Pestlmxr.unrcn  aufzunehmen, 
tfonach   technische   Inforr.ationen  und  Daten  Clber  Konstruk- 
tlons-  und   Fertip.unrsEnderunren,    EntwicklunfcsJinderungen 
und  Verbesserunr.en   sovle   *Jber  patentschutzfiihire  und 
nicht   patentschutzfiihire   Erfindunren  und   Entdeckungen, 
die   bei    der  Fertipunr  von  MOD  FLIR-Systemen,    deren  Kodulen 
und   Elnzelteilen   in  Reh/nen   der  Xoproduktionsprogramme 
renacht'  oder   erstnals    In   der  Praxis  verwlrklicht   werden, 
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zv:ischen  der.  Unterzeichnern  auszutauschen  und  in  sach- 
nerechter  V.'eise  zu  nutzen  sind.  Soweit  dies  r.ach  der. 
nationalen  Ceaetzen  und  Rechtsvorschriften  ncrllch  1st, 
werden  dlese  tcchnischen  Daten  und  Infornationen  bis 
auf  die  Kosten  far  Vervlelttiltlgjng.,  Versanti,  Verpackun* 
und  Verwaltungsaufwand  kostenlcs  zur  Verftfgunz  eestellt, 
sov/eit  der  bereitstellende  Staat  hierzu  berechtict  1st. 
Sov/eit  ein  Unterzeichnerstaat  nicht  selbst  Eigentuemer  von 
technischen  Informatlonen,  Nachbaurechten,  Erfindungen 
und  dazugehoerigan  Lizenzen  Oder  darueber  verfuegungs- 
berechtlrt  1st,  v/ird  die  Regierung  dieses  Unterzelchner- 
staats  den  anderen  Unterzeichnerregierungen  nach  besten 
Kraften  behilflich  sein,  Fertigungs-  und  Llzenzrechte 
zu  ermitteln  und  zu  angemessenen  Bedingungen  zu  er- 
werben.  Dieser  Austausch  technlscher  Infornationen 
1st  erforderlich,  un  Standardislerung  und  Interopera- 
bilitat  gem£f}  den  in  Artikel  IX  getroffenen  Regelunpen 
zu  erhalten. 

Artikel  VII 
Kaufe 

A.     Sov/eit  seine  nationalen  Cesetze  und  Rechtsvorschriften 
dem  nicht  enttregenstehen,  rfiumt  Jeder  Unterzeichner- 
staat dieser  Vereinbarung  alien  anderen  Un.terzelchner- 
staaten  das  Pecht  ein,  tfOD-FLIR-Systene  sowie  deren 
Module  und  Linzelteile  von  Lieferanten  ir.  Staatsgeblet 
Jedes  Unterzeichnerstaates  kftuflich  zu  erwerben. 

P.     In  den  Preisen  -fur  Gegcnctiinde,  die  von  der  oder  fur 

die  Reglerung  der  Vereinlgten  Staaten ,  aus  Mltteln  von  Pre— 

grazimen  der  US  Security  Assistance  Oder  anderer  Programme  der 
Reglerung  der  Vereinlgten  Staaten  gekauft  v/erden, 
rii/rfen  keine  Lizenzgebuhrcn  oder  sonsticen  Zahlunpen 
V'&t   die  Nutzung  oder  Anwendung  von  F.rf  indungjen, 
Entwurfen,  Patentee,  technischen  Daten  usw. 
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enthp.lter.    seir. ,    zu    ripren   K'utzunr,    Anvendunr   oder 
V.'eiterrafce   die   P.erieruntr   der  Vereirif-'ter   Staaten 
bereits   berechtipt    1st,    die   allrenein   zurKnrlich 
sir.d,    die  der  Peplerunp   der  Yereinirten   Staaten 
ohr.e  EeschrLnkunren   der  Mutzunp  oder  V.'elterpabe 
an  Drltte   'Jberlassen  uurden   oder  die   sie   aus   anderen 
Crlinden  ohne   Zahlur.tr  von  Mzenz-   und/oder   son- 
stipen  Cebiihren   bcnutzen  darf. 

Artikel  VIII 

Vernletunfc  vor,  f'OD  FIJR-Systeren,  fodulen 

vind  Flnzelteilen 

Doveit  entsprechendes  Oeriit  zur  Verf'Jrunp  stent,  sind 
die  Unterzeichnerstaaten  berelt,  den  anderen  Unter- 
zeichnerstaaten MOD  FMP-Cysteme  und/oder  deren  Nodule 
und  Elnzeltelle  zu  Frprobunpszwecken  niet-  oder  leih- 
v/else  zu  "Jberlassen.  Die  entsprechenden  Pestimnungen 
und  Eedlngungen  sind  in  pesonderten,  von  den  beteillc- 
ten  Repierungen  auszuhandelnden  Vereinbarunrren  nieder- 
zulepen  und  n'Jssen  nit  den  allpeneinen  Crundsatzen, 
Gesetzen  und  Rechtsvorschrif ten  des  Staats  in  Einklanp 
stehen,  der  das  Ceriit  bereitstellt . 

Artikel  IX 
Standard is lerunc 

Die  Unterzeichnerstaaten  dieser  Vereinbarunc  sind  sich 
darin  einip ,  daf>  ein  optinales  faC  von  Standardisierung 
der  gene  ins  amen  Module  an^estrebt  v/erden  soil;  Ziel  1st 
die  Peibehaltunp  eines  peneinsanen  Bauzustandes,  zunin- 
dest  aber  Austauschbarkeit . 

A.     Die  Unterzeichnerstaaten  dieser  Vereinbarunp  ver- 

pflichten  sich,  die  in  Anhanp  A  bzeichneten  genein- 
saner.  .v.odule  nit  Ausnahrne  der  aufrrund  sDezieller 
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nationaler  Erfordernlsse  entwlckelten  austauschbaren 
Module  in  Rahmen  spate re r  Koproduktionsvereinbarunpen 
entsprechend  den  Zeichnunpen  und  Spezif lkationen 
der  anerikanischen  Grundkonf ipuration  (Anhanp  A) 
herzustellen.  Falls  die  Recrierunp  der  Vereinipten 
Staaten  Anderunpen  der  anerikanischen  Grundkonf Ipu- 
ration vornimmt,  v/ird  dies  unter  voller  PerClcksichti- 
(runr  der  Interessen  der  Unterzeichnerstaaten  reschehen. 
Sofern  Anderunren  der  anerikanischen  Orundkonf Ipu- 
ration fur  die  anderen  Staaten  nicht  akzeptabel 
sind,  vird  slch  die  Perierunp  der  Vereinirten  Staaten 
vorbehaltlicr  ihrer  natlonalen  Gesetze  und  Rechtsvor- 
schriften  nach  besten  Kraften  benClhen,  die  v/eitere 
lopistlsche  Versorpunp  der   erpanzter  Ger'ite  sicherzu- 
stellen  und  insbesondere  Ersatzteile  bereltzuhalten . 

b.  Die  r.enaO  Artikel  X  zu  benennenden  und  zu  autorisie- 

renden  Dienststellen  Ciberwachen  standi?  die  Austausch- 
barkeit  und  Konpatibilit^t  der  Systenkonponenten. 

C.    Der  unter  der  Leitune  der  US  Army  stehende  Konfipura- 
tionsjberwachunpsausschu/3  (CCD)  fCir  perce insane  Module 
prJTt,  bewertet  und  entccheidet  CJber  Anderunpen  und 
Verbesserunren  der  anerikanischen  Grundkonf iguration. 
ftnderunpen  v/erden  erst  vorpenonnen,  wenn  Konsulta- 
tionen  nit  den  Partelen  dleser  Vereinbarunp  statt- 
pefunden  haben.  Fur  die  Dauer  dieses  Propranns 
pehort  ,1ev/eils  ein  Vertreter  Jedes  Unterzeich- 
nerstaates  den  Konf IpurationsClberv/achunpsausschuB 
(CCB)  fur  peneinsane  Module  als  nicht  stinnberechtiptes 
Mitplied  an.  Anderunren  und  Verbesserunpen,  die 
nit  den  natlonalen  Interessen  in  Einklanp  stehen  und 
slch  nicht  auf  die  Austauschbarkelt  und  funktionelle 
Korpatibilitat  ausv/irken,  sind  Jedoch  statthaft. 
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ArtJkel  X 
DurchfJhrunr 

Sobald  wie  m6r.lich  nach  Untcrzelchnunp  dleser  Verelnbarunp 
treten  bevollm.'ichtirte  Vertreter  der  Verteidirunr.sninlsterlen 
der  Unterzeichnerstaaten  zusarrrcen  und  schlieBen  elne 
DurchfUhrungsverelnbarurr  fOr  Prorranne  ab,  die  Gegenstand 
der  RemSLG  Artikel  II,  Abschnitt  C,  ausp;ehandelter.  Koproduk- 
tionsvereinbarungen  sind.  Diese  Vcreinbarunr  wird  die 
zur  Durchftfhrung  der  vorliegenden  Verelnbarunp* wesent- 
lichen  Verfahrensfraren  wie  genelnsane  ZustMndigkeiten, 
Infonr.a-tionsaustausch  und  laufende  Kontakte,  Bauzustands- 
Uberwachunp,  Bestinmunp  eines  Pro.lektbeauf trapten  ftlr 
Jedes  Land,  Kuendigungsverfahren  sowie  erf orderlichenf alls 
die  Einrichtung  von  Verbindungsbueros  in  .jedem  Land  behandeln. 

Artikel  XI 
Atweichunren 

Kein  Unterzeichnerstaat,  der  Technologie  fflr  peneinsame 
Nodule  bereitstellt,  1st  fUr  Anderungen,  Abwelchungen 
Oder  Verbesserungen  verantwortlich,  die  ein  dritter  Un- 
terzeichnerstaat oder  dessen  bevollmachtlpte  Hersteller 
an  von  einem  anderen  Unterzeichnerstaat  oder  dessen  Her- 
stellerf irmen  pelieferten  Zeichnunren,  SpeziTikatlonen 
oder  Daten  vorgeschlagen  bzw.  vorgenommen  haben.  Die  Guete- 
sicherung  fuer  Module  und  Einzelteile  dss  MOD-FLIR- Systems ,  deren 
Aenderung  von  dritten  Unterzeichnerstaat  en  gestattet  word  en  ist, 
ist  Jewells  Seche  des  Unterzeichnerstaat es,  der  diese  Aenderungen 
gestattet  hat. 

Artikel  XII 
Berlchte 

Die  Unterzeichnerstaaten  vereintaren,  sich  gegenseltip  die 
Angabon  und  Sachstandsberlchte  -xu.  liefern,  welche  bendtlct 
Herden,    un  lm  ^eneinsemen  InterriSSe  o'er  Partelen  die 
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ordnur.rsrerafce  und  erfolr'-reiche  Durcbf 'Jhrur.r  der  Tro- 
rrarnr,  zu  rew'ihrleirtcn;  J  nsber>ondere  1st  'Jber  r.Jintll- 
che  Anderunren,  Verbosserunren  und  Abv/eichuneen  zu 
berichten  und  es  sind  rerelnakirre  Eerichte  liber  rrefer- 
tlrte  T.odule  und  Finr.elteile  vorzuleren. 

ArtikelXIII 
Kennzelchnunr 

Lie  In  den  Unterzeichnerstaaten  herpestellten  Frzeun- 
risse  sind  in  reeirneter  V.'eise  als  solche  zu  kernzeich- 
r.en;  dies  hat  in  Obereir.stimnunp;  nit  den  NA?0-Standardi- 
sierunp-s'Jbereinkorr-.r.pn  liber  Kodif izierunp  sovie  unter  An- 
vendunr  der  KATO-Versorrunrsnumrern  und  Identif lzierunps- 
richtlinien  zu  neschehen. 

Artikel  XIV 
Peilerunr  von  Meinunrsverschiedenheite.n 

Das  Vcrfahren  zur  Reilerunrr  von  Meinunnsverschiedenhei- 
ten  wird  in  der  in  Artikel  X  renannten  Durchf Ubruncsver- 
einbarunrc  pererelt.  Schwerwienende  Meinunrsverschie- 
denheiten  sind  der  zustJ-ndieen  nationalen  Stellen  vor- 
zutraren . 

Artikel  XV 
K'Jr.dirunr 

A.     Die  Regierungen  der  Unterzeichnerstatten  beabsichtirer , 
die  bestinnunren  dieser  Vereinbarunrr  durchzuf Uhren. 
Jede  Rerlerurr  kann  jedoch  jederzeit  von  dieser  Ver- 
elnbarunr  zur'Jcktreten ,  inden  sie  den  anderen  Regie- 
rungen  diese  Absicht  schrlftlich  nitteilt.  In  dlesen 
Fall  wenden  die  Unterzeicbnerstaaten  die  in  der  Durab- 
le *Jbrur.r,sv  ere  inbarunr  (vrl.  Artikel  X)  festzulependen 
K !indij.-unfsvorf ahren  an.  Mc  I'nt.erzelcbnerctaaten  \;erden 
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sich   nach   besten   Kr!J.ften   benClher,    in   Zusanr.enhanc  r.lt 
Koproduktionsvereinbarunjren   entstehende   Kundinune:s- 
folftekosten,    fur   welche   die   anderen   I'nterzelchnerstaater 
rerebenenfalls   einzustehen  haben,    so   Bering  wie 
n6plich   zu  halten.    Ferner  v/erden   slch  die   ausschei- 
denden   L'nterzeichnerstaaten    irr   Fallo   einer   KJndipunr 
vorbehaltlich   ihrer  nationalen  Gesetze  und  Rechtsvor- 
schriften  nach   bostcr.  Krttften   bemCihen,    die   v/eitere 
Deckunp;   des    Fertlpunrsbedarfs   der   nicht   ausscheidender. 
Staaten   durch   die   Auf trapnehner   des   ausscheidenden 
Staates    sicherzustellen.    Aufcrund   einer  KClndiprune 
dieser  Verelnbarunr   dJrfen   keine   Kosten   berechnet 
werden. 

F;.  Pie   Pestinnunper  der  Artikel   IV,   V  ur.d  VII   dieser 

Verelnbarunr   bleiben  auch   nach  KCindirunr  der  Vereln- 
barunr  durch   einen  Unterzeichnerstaat   fCJr  dieser.  Staat 
in   vollen  Unfanr    in  Kraft. 

Artikel   XVI 
Zeltnunkt   des   Inkraf ttretens 

Piese  Verelnbarunr:   1st    in   enr.lischer,    rlederllindlscher 
und    deutscher  Sprache   ausr.efertirt ,    wobei    .leder  V/ortlaut 
j-leichernaCen   yerbindlich   1st:    sie   tritt   an  Tare  der 
letzten   Unterschriftsleistunr    in   Kraft. 

Artikel  XVII 
Deutsch-arerlkarlsche  Rerlerunps verelnbarunr 

Pie    zv/ischen   den  Vereinirten   Staaten   und   der   Pundesrepublik 
Leutschland    abreschlossene  Verelnbarunr   Ciber   f'OD   FI,IR   bleibt 
in   Kraft;    Jedoch   werden   Artikel    I    Abs.    E,    VIII    Abs.    A   und   XII 
6e.r   deutcch-an.erikanischen  Verelnbarunr:   durch    Artikel    II 
Abs.    A,    IX    Abs.    A    und   >:ill   der   vorllerenden  Verelnbarunr 
erssetzt . 
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Fur  den  Bundesninister  der 

Verteidlp-unC  der 

/'  1 
Pundesrenvjbilk  DeutscMand 

Im  Auftrag 


P.'Jr  das  Verteidirunesrinisterium 

der  Repierunn  der 

Vereinipten  Staaten  von  Amerlka 


[...    .^rk^CN 


Datun 


04.  Marz  1981 


FCir  den  Ver 
der  Regie 


mrrainister 
Jiedprlande 


Datun :  .2.2.  P?c.«?n.b? x.  .1.9.8.1 

CLAUDE  M.  KICKLIGHTER 

Brigadier  General,  USA 

Director,  Security  Assistance,  DARCOM 


Datum 


2£.  ^anuasi  .1-982. 


BRIGABE -GENERAL  ir.  J,  ▼.  Veen 
Deputy  Chief  of  Staff  R&E 
Directorate  of  Materiel,  RKA 
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Northern  Ireland,  aviation,  provision 
of  equipment  and  services 3634 

Uruguay: 

Extradition 3197 

Postal,  express  mail  service 3080 

Weather  stations,  cooperative 
meteorological  program,  with 
Bahamas 3570 
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